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ВІД ВИДАВЦІВ 


Більше сорока років минуло відтоді, як у харківському журналі 
«Прапор» (нині «Березіль») розпочалася публікація унікальної праці 
поета [вана Оникійовича Виргана та мовознавця Марії Михайлівни 
Пилинської. | от «Російсько-український словник сталих виразів» 
іде нарешті до читачів майже таким, яким мріяли його побачити 
укладачі. 

Сподіваємось, що цей неортодоксальний, письменницький слов- 
ник із вдячністю зустрінуть читачі старшого, молодшого і наступ- 
них поколінь, відкриваючи для себе вперше чи поновлюючи в пам'яті 
безцінні скарби рідної мови. 

Звертаємо увагу на продиктовані тодішнім часом і політичними 
обставинами деякі стилістичні примітки (типу «застар.», «церк.», 
«давн.», «рел.» та ін.), яких могло б і не бути. При підготовці даного 
видання такі примітки в більшості випадків знято. 

Автори врахували зауваження, надіслані до редакції під час дру- 
кування в журналі словника. На жаль, критичні зауваження, додат- 
ки й поради, які, певно, з'являться в нинішніх читачів і на які за 
життя сподівалися автори, врахувати тепер нікому. 

Схиляємо голови перед подвижниками української культури. 


ПЕРЕДМОВА 


Потреба на російсько-український словник сталих виразів зайшла в нас 
давно та й давно. Певне, ще тоді, як уперше твори російської літератури 
перекладалися українською мовою. Вкрай гостро, й дедалі все гостріше, цю 
потребу відчувають не тільки перекладачі, а й працівники газет, журналів, 
видавництв, радіомовлення, телебачення... Та й письменники, особливо 
молоді. Та й просто аматори українського слова. 

Маючи на думці бодай частково зарадити лихові, ми й узялися скласти 
цього словника. 

Звичайно, ми знали, що перед нами постануть неабиякі труднощі. 
Адже, як відомо, фразеологічні багатства української мови досі не те що 
не впорядковані, а Й не всі зібрані. Не набагато більше зроблено щодо 
цього Й у російській фразеології. 

А втім, по тлумачних словниках російської мови, по російсько-українсь- 
ких та українсько-російських загальних, а також у кількох коротеньких фра- 
зеологічних словниках, що виходили за різних часів, фразеологічного мате- 
ріалу є чимало. 

Чималенько такого матеріалу (з письмових та усних джерел) назбирало- 
ся за довгі роки Й у нас. 

Отож ми й поклали собі повибирати усе, на нашу думку, найцінніше та 
найпевніше, звести його докупи й упорядкувати. 

Їноді, а саме в тих випадках, коли на якийсь російський сталий вираз чи 
фразеологічний зворот немає або нам не вдалося відшукати українського 
відповідника, ми вдавалися до описових засобів. Те саме робили й тоді, 
коли на український сталий вираз чи фразеологічний зворот бракує або, 
знов же таки, ми не могли відшукати відповідника російського. 

Часом до російського сталого виразу, приказки, фразеологічного зворо- 
ту, крім українського відповідника, додається ще й своєрідний описовий, 
образно-поетичний, до певної міри усталений вираз чи зворот. Або й кіль- 
ка. Наприклад, до «бесчисленное множество»: «як цвіту по весні весняного; 
як зір на небі; як сміття» тощо, хоч і в російський мові є такі самі чи подібні 
звороти. 

З практичних міркувань виходячи, подаємо в нашому словнику де- 
не-де Й окремі звороти з прийменниками, включаємо дещицю і з керу- 
вання дієслів та інших частин мови, а також поодинокі словосполучен- 
ня й лексеми російської мови типу «сделать возможньм что», 
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«продолжающийся (продолжавшийся) несколько часов», «поперечная по- 
лоса» і под., що до них в українській мові, крім таких же чи аналогічних 
описових висловів, двослівних, трислівних позначень, маємо -- час- 
то або в певних лише випадках уживані - Й однослівні відповідни- 
ки: «Уможливити що», «Кількагодинний», «пересмуга», як і навпаки: «участ- 
вовать» (принимать участие в чем)» — «брати участь»; «новолуние» — 
«новий місяць, молодик» (а не «новомісяччя»). Отже, вміщаємо в словни- 
ку почасти й такий матеріал, що, строго кажучи, до фразеології в стислому 
значенні слова не належить, але становить певний суто практичний інтерес. 

Словник побудовано за таким принципом: на чільному місці стоїть го- 
ловне слово фразеологічного звороту чи групи зворотів. А самі звороти роз- 
міщено під цим словом в алфавітному порядку. Приміром, «авось да не- 
бось» слід шукати під словом «авось». 

Прийменникові конструкції для зручності користування словником 
в окремі групи не виділено, а подано їх при відповідних головних словах 
цих конструкцій. 

Щоб було ясніше, який стилістичний відтінок має той чи той фразеоло- 
гічний зворот, перед багатьма з них у круглих дужках зроблено відповідні 
позначки. Наприклад, при фразеологізмах книжного характеру: (книжн.); 
з іронічним, жартівливим, зневажливим, глузливим і т. ін. забарвленням: 
(ірон.), (жарт.), (зневажл.), (глузл.) тощо. 

Коли якесь слово у фразеологічному звороті чи синтаксичній сполуці 
має певний рівнозначний відповідник (чи й кілька), ми його (чи їх) стави- 
мо в круглі дужки поряд першого. Як от: «теревені (дурниці) правити (горо- 
дити)»; «наказати (наверзти, намолоти) сім мішків (три мішки) гречаної 
ВОВНИ». 

Коли у фразеологічному звороті якесь слово чи Його частина (напри- 
клад, морфема) не обов'язкові, то вони стоять у квадратних дужках. Примі- 
ром: «коли |це| глядь; сподіватися (покладати надію) на щастя (на дастьбі 
гр». 

Більшість сталих зворотів залюстровано прикладами з фольклору, з тво- 
рів класиків української літератури та з творів сучасних письменників, а по- 
декуди з висловів, що ми їх за різних часів і в різних місцевостях позапису- 
вали безпосередньо з народних уст. А як коли ми брали їх із наявних джерел, 
зокрема із Грінченкового словника. 


Складачі 
1959 рік 


СПИСОК ОСНОВНИХ 
УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ 


алегор.-- алегоричне 
арх.-- архаїчне 
астрон.-- астрономічне 
багат.-- багатьох 
безособ.— безособове 
бібл.-- біблійне 

бот.-- ботанічне 

бухг.-- бухгалтерське 
висл.-- вислів 

висок.-- високе, високого стилю 
відп.-- відповідний 
військ.-- військове 

В. п.-- весільна пісня 
вставн.-- вставне слово 
вульг.-- вульгарне 
гтерб.— гіперболізоване 
глузл.-- глузливе 
давн.-- давнє 

див.-- дивись 

дипл.-- дипломатичне 
діал.-- діалектне 
докон.-- доконаний 
дорев.-- дореволюційне 
експрес.-- експресивне 
емоц.-- емоційне 
ентом.-- ентомологічне 
жарт.-- жартівливе 

ж. р.-- жіночий рід 
загрозл.— загрозливе 
зак.-- закінчений 
закл.— закличне 
застар.-- застаріле 
зах.-- західноукраїнське 


збірн.-- збірне 

звор.-- зворот 

згруб.-- згрубіле 

зменш.-- зменшувальне 

З нар. уст.-- з народних уст 
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лайл.-- лайливе 

лок.-- локальне (місцеве) 
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піднес.-- піднесене 
поет.-- поетичне 
посил.— посилене 
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археол.— археологическое 

библ.— библейское 

бот.— ботаническое 

бран.— бранное 

вводн. сл.— вводное слово 
вульг.— вульгарное 

груб-прост.— грубо-просторечное 
ирон.— ироническое 
истор.--историческоє 

канц.— канцелярское 

книжн.— книжное 

кулинар.— кулинарное 

лит.— литературное 

нар.-- народное 

нар.-поэт.— народно-поэтическое 
неодобр.— неодобрительно 
обобщ.— обобщенное 

образн.— образно 

общ.— общее 


офиц.— официальное 
перен.— переносное 

презр.— презрительно 
пренебр.— пренебрежительно 
прокл.— проклятье 

прост.— просторечное 
разг.— разговорное 

рел.— религиозное 

ритор.-- риторичное 
театр.— театральное 
торж.— торжественное 
устар.— устарелое 

фам.— фамильярное 

хим. — химическое 

церк.— церковное 
церковнослав.— церковнославянское 
школ.— школьное 

шутл.— шутливое 

юр.— юридическое 
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Рильський -- Рильський М. Т. 
Романівська -- Романівська М. М. 
Руданський -- Руданський С. В. 
Руденко -- Руденко М. Д. 
Самійленко — Самійленко В. Ї. 
Свидницький -- Свидницький А. П. 
Свідзинський -- Свідзинський В. Ю. 
Сенченко -- Сенченко Ї. Ю. 
Скляренко -- Скляренко С. Д. 
Смілянський -- Смілянський Л. Ї. 
Смолич -- Смолич Ю. К. 

Собко -- Собко В. М. 

Старицький -- Старицький М. П. 
Стельмах -- Стельмах М. П. 
Стефаник -- Стефаник В. С. 
Стороженко -- Стороженко О. П. 
Суходольський -- Суходольський В. О. 
Тарновський -- Тарновський М. Ї. 
Тен -- Тен Б. 


Терещенко -- Терещенко М. Ї. 
Тесленко -- Тесленко А. Ю. 
Тихий -- Тихий Н. М. 

Тичина -- Тичина П. Г. 

Тобілевич -- Тобілевич І. К. 
Трублаїні -- Трублаїні М. П. 
Тудор -- Тудор С. Й. 

Тулуб -- Тулуб 3. П. 

Турчинська -- Турчинська А. Ф. 
Тютюнник — Тютюнник Григорій М. 
Українка -- Українка Леся 
Угенко -- Усенко П. М. 
Федькович -- Федькович А. Ю. 
Франко -- Франко 1. Я. 

Харчук -- Харчук Б. М. 

Хижняк -- Хижняк А. Ф. 
Ходченко -- Ходченко П. С. 
Христенко — Христенко |. М. 
Чендей — Чендей |. М. 
Черемшина — Черемшина Марко 
Чернявський — Чернявський М. Ф. 
Чорнобривець — Чорнобривець С. А. 
Чубинський — Чубинський П. П. 
Шаповал — Шаповал М. Т. 
Шевченко — Шевченко Т. Г. 
Шиян — Шиян А. 1. 

Шовкопляс — Шовкопляс Ю. Ю. 
Шпорта — Шпорта Я. Г. 
Щоголів — Щоголів Я. Ї. 

Юренко -- Юренко О. С. 

Юхвід — Юхвід Л. А. 

Яновська — Яновська Л. О. 
Яновський — Яновський Ю. |. 
Яцків — Яцків М. Ю. 
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АВОСЬ 





А 

Кто сказал а (альфа), тот должен 
сказать и бе (бета).-- Сказав а, кажи 
й бе; хто каже альфа, нехай каже й 
бета; взявся до діла, то Й роби. + Чого 
ж ти замовк?.. Сказав а, кажи й бе. З нар 
уст. Хто каже альфа, нехай каже й бета,-- 
байдуже промовив Сойка . Тудор. 

От а до зет.— Відадо зет; відадо 
я: від початку до кінця; від краю до 
краю. 

АБСОЛЮТНО 

Абсолютно всё, все...— (те саме, 

що) Решительно всё, все. Див. РЕШИ- 


ТЕЛЬНО. 
АБСУРД 


Доводить, довести до абсурда.— 
Доводити, довести до абсурду (до ні- 
сенітниці, до безглуздя). 

Казаться, показаться абсурдом. -- 
Здаватися, здатися (видаватися, ви- 
датися) абсурдом (нісенітницею, без- 
глуздям); скидатися на дурницю (на 
нісенітницю, на безглуздя); відгони- 
ти дурницею (нісенітницею, безглуз- 
дям). + Ти щось таке оце говориш... ски- 
дається на дурницю. З нар. уст. 


АВАНГАРД 

Бьть в авангарде.-- Бути в аван- 
гарді, бути попереду (в перших ла- 
вах): вести перед. + Його бригада за- 
вжди і в усьому вела перед Збанацький. 

АВАНС 

Авансом шлю благодарность 

(фам.).-- Наперед дякую. 


Давать, делать авансы (лерен.).— 
Давати (подавати) надію, давати обі- 
дянку; обіцяти; обіцятися. + Ой кум 
до куми залицявся, Посіяти конопельки 
обіцявся. Н. п. 

Погасить аванс.- Сплатити 
аванс. 

Получать, получить что-либо 
в виде (в качестве) аванса (аван- 
сом).-- Одержувати, одержати (діста- 
вати, дістати) що як аванс (авансом, 
наперед). 

АВАНТЮРА 

Пускаться, пуститься в авантю- 
ры.— |ти, піти (пускатися, пустити- 
ся) на авантюри; вдаватися, вдатися 
до авантюр. 

АВАРИЯ 

Потерпеть аварию. — Зазнати аварії; 
(перен. глузл.) піймати (вхопити, схо- 
пити, з'їсти) облизня. < Сотник, схо- 
пивши облизня в Трибуналі, поліз скар- 
житись королеві. Ланч. 


АВОСЬ 

Авось, авось-либо.-- Може; може 
чи не; може-таки; [а]чей (Га|чень). 
З Здавалося, що й погасла вже, але ж на- 
справді ще жевріла, як жарина в попелі, 
надія мужича, що може ж таки. Головко. 
Вийди, вийди, дівчинонько, вранці по во- 
дицю. Ачей же я надивлюся на плахту- 
дрібницю. Н. п. Та що ж, думаю собі, чей 
же й на мене якийсь дрібний карась набі- 
жить... Українка. Неси ж мене, коню, по 
чистому полю, Як вихор, що тутка гуляє. 


АВТОРИТЕТ 


АДАМ 





Ачень утечу я від лютого болю, Що серце 
моє розриває. Франко. 

Авось да небось; авось, небось да 
как-нибудь.-- Нехай та мабуть; ма- 
буть та нехай; либонь та може; 
якось |то| воно буде, якось та вий- 
де. + Нехай та мабуть до добра не дове- 
дуть. Пр. Мабуть та нехай -- недобрії 
люди. Пр. На либонь та може поклада- 
тися негоже. Пр. 

На авось.-- На щастя; навмання; 
на відчай; на пропале; на щасливо- 
го долю; на дастьбі|г|; на гала|й| на 
бала|й). $ Роби та розум у голові дер- 
жи, а на щастя й абихто зможе. Пр. Пус- 
тив на одчай. Сл. Ум. Пішов на галай на 
балай. Пр. 

Надеяться на авось.-- Сподівати- 
ся (покладати надію) на щастя (на 
дастьбі|г|); сподіватися, що все буде 
гаразд, покладатися на те, що якось 
воно буде. 


АВТОРИТЕТ 

Завоевать авторитет.-- Здобути 
авторитет (повагу). 

Подмоченный авторитет (ирон.).— 
Підупалий (щербатий, сумнівний) 
авторитет. 

Пользоваться большим авторите- 
том.— Бути дуже (вельми) автори- 
тетним; мати великий авторитет (ве- 
лику повагу). 

Приобрести авторнтет.-- Здобути 
(придбати) авторитет (повагу); зажи- 
ти авторитету (поваги); (грон.) вбити- 
ся в авторитет (повагу). < О, то битий 
жак -- не вспів місця пробить, а вже, бач, 
як у людську повагу вбився. З нар. уст. 

Уронить свой авторитет.— При- 
низити (знизити) свій авторитет. 


АГНЕЦ 

Невинный агнец.-- Невинне (без- 
винне, безневинне) ягня (ягнятко); 
ягня (ягнятко). 

Прикидьваться, прикинуться аг- 
нцем (ирон.).— Прикидатися, прики- 
нутись ягням (ягнятком); удавати, 
удати |з себе| ягня (ягнятко). 


АГОНИЯ 

Быть в агонии.— Бути в агонії 
(в останніх корчах); доходити; ко- 
нати (часувати). $ В останній агонії 
смертника Сахно ще раз повернула руль -- 
ближче до урвища. Смолич. | навіть не ві- 
риться, що є іще війна на землі, що не- 
людська злоба в останніх корчах цідить 
ріки людської крові... Стельмах. Уже до- 
ходить дитина. Сл. Гр. Подвір'я вже спус- 
тіло. Лиш де-не-де ще конали поранені, 
б'ючись у тванюці. Гончар. Ї серце соко- 
лиці, часуючи, долічувало ще одну, остан- 
ню свою хвилину, яку судилось їй прожи- 
ти в добрих, козацьких руках. /льченко. 


АД 

В доме сущий ад.- У хаті (в домі) 
як у пеклі; у хаті (в домі) страшен- 
ний (несусвітенний) шарварок; у хаті 
(в домі) страшенна (несусвітенна) 
колотнеча; (образн.) хата пеклом пах- 
не. + Колотнеча в хаті набирала загроз- 
ливого характеру. Ле. Де лиха жінка, там 
хата пеклом пахне. Пр. 

В душе ад.— В (на) душі як у пеклі. 
З Мати лежить на смерті, а тут ще й хату 
бісові зайди спалили, й корову взяли -- 
в душі як у пеклі. З нар. уст. 

Житель ада.-- Пекельник. $ Пе- 
кельнику, як ти сюди пробравсь? Лукаш, 
перекл. з Гете. 


Исчадие ада.-- Див. АДОВ. 


АДАМ 

Адам согрешил, а мы вздыхаем. — 
Адам з'їв кисличку, а в нас оскома 
на зубах. Пр. Адам з'їв кисличку, а нас 
оскома напала. Пр. 

В костюме Адама (образн. шутл.).— 
У костюмі (одязі, одежі) Адама; в Ада- 
мовім (-ій) костюмі (одежі); (нар.) 
в чому (як) мати народила (споро- 
дила). $ Голий як мати народила. Пр. 

От Адама; начиная с Адама.-- Від 
Адама; від Адама (від початку світу) 
починаючи (почавши); (нар.) від бать- 
кового батька починаючи (почавши). 

Совлечь (скинуть) [с себя] «вет- 
хого Адама» (церковнослав.).— Ски- 


АДВОКАТ 


АЙ 





нути (струсити) |з себе] «ветхого 
Адама»; збутися, позбутися (позба- 
витися) старих гріхів (забобонів); 
визволитися від старих гріхів (забо- 
бонів). 

АДВОКАТ 

Быть адвокатом.-- Бути адвока- 
том; адвокатувати. 

Плохой адвокат.- Поганий 
(кепський) адвокат; (давн. глузл.) 
брехунець. 


АДМИНИСТРАТИВНЫЙ 
В административном порядке. — 
Адміністративним порядком; в ад- 
міністративному порядку; адмініс- 


тративно. 
АДОВ 

Адово отродье.-- Пекельний (бі- 
сової душі) вилупок; сатанинський 
виплодок; (збірн.) пекельне (бісо- 
ве) кодло; пекельні діти. + Ах ти, 
пекельний вилупок! Сл. Ум. Ну, що ж! 
Бог милостив! Пекельне кодло розженем 
Ми Соломоновим ключем. Лукаш, перекл. 
з Гете. 

Адский житель.-- (те саме, що) 
Адово отродье. Див. АДОВ. 

Исчадие ада.— (те саме, що) Адо- 
во отродье. Див. АДОВ. 


АДРЕС 

Говорить в чей-либо адрес.— 
Говорити на чию адресу; говорити 
на адресу кого, чого; начию сто- 
рону казати. 

Обращаться не по адресу. — Звер- 
татися не на ту адресу, не за адре- 
сою; (ірон.) не туди потрапити; не 
в ті двері зайти; не в ті ворота заїха- 
ТИ. + Та що ти на мене набріхуєш! Не на 
ту напав, не туди потрапив. 3 нар. уст. Не 
в ті ворота заїхали. Пустіть! Головко. 


АДСКИЙ 
Адская жара.-- Пекельна жаро- 
та; страшенна спека ([с]пекота); спе- 
ка, як у пеклі. $ На подвір'ї спека, як 
у пеклі. Коцюбинський. 
Адская скука.-- Нестерпна (не- 
стерпуча, страшенна) нудота (нудьга). 


Адская тьма.-- Пекельна (темен- 
на) тьма (темрява). 
Адский житель.— Див. АДОВ. 


АЗ 

Аза в глаза не знает.-- (те саме, 
що) Ни бельмеса не знаєт. Див. 
БЕЛЬМЕС. 

Ни аза (не понимать).— Ні бе, ні 
ме; ані бе; нічогісінько не розумі- 
ти; ні аза ні буки. + Не розумію ні 
бе, ні ме. Пр. Я ще не знаю ні аз ні буки, 
Дайте мені граматку в руки. Фольк. 

Повторять азь.-- Повторювати 
ази; повторювати від (з) азбуки (абет- 
ки) почавши; повторювати від (з) 
[самого] початку. 

С азов начинать.-- Починати 
з азів (з азбуки); з самого початку 
починати. 

Сперва аз да буки, а там -- и на- 
уки.-- Спершу аз та буки, а тоді вже 
й до науки. Пр.; (перен.) Не терши, 
не м'явши, не 1сти калача. Пр. 

АЗАРТ 

Входить, войти в азарт.— Розпа- 
лятися, розпалитися; розогніти; вхо- 
дити, ввійти в азарт. + Цур їм! Не роз- 
палюйся, не говори хітко бач, як забиває 
тобі дух. Старицький. 

С азартом.-- З азартом; розпалив- 
шись; розогнівши. + Грицько як ухопив 
його за барки, розогнівши,-- насилу від- 
тягли. З нар. уст. 


АЗБУКА 

Азбука — к мудрости ступенька. -- 
Азбука — до мудрості драбина. Пр. 
Азбука -- перший щабель до науки. 
Пр. 

Азбука наука, а ребятишкам 
бука.— Не йде наука без бука. Пр. 
До науки служать і буки. Пр. Доки 
не намучиться, доти не научиться. 
Пр. Без муки нема науки. Пр. 

АЙ 

Ай-ай! -- Гай-гай!; овва!; ай-ай! 
+ Гай-гай! Побила мене лиха година та 
нещаслива! Квітка. Овва! такі гро-о-ші... 
Шумило. 


АККУРАТНО 


АМБИЦИЯ 





Ай да... - От так...; та Й... $ Оттак 
наші, знай! Квітка. А, та й браві ж мо- 
лодці! Що твої чигиринці. Шевченко. 


АККУРАТНО 
Аккуратно сделать что-либо.-- 
Акуратно (чепурно, зграбно) зроби- 
ти що; (образн.) як з воску вилити. 


АКЦЕНТ 

Говорить с акцентом. — Говорити 
з акцентом; говорити із своєрідною 
(нечистою) ВИМОВОЮ; ВИМОВЛЯТИ 
слова по-своєму (нечисто). + Але бо- 
юсь, що моя нечиста вимова вразить вашу 
любов до рідного слова. Смолич. 

Сделать акцент на чём; ставить 
акцент иа что.— Див. УДАРЕНИЕ. 


АКЦИЯ . 

Его акции пали (перен.).— Його 
акції впали; його вага (значення) 
впала (-0); він утратив вагу (значен- 
ня); він спустився до низин; він пі- 
шов униз; (нар.) Зійшов ні в честь, 
ні в славу. Пр. 

Его акции поднимаются, подня- 
лись (перен.).— Його акції йдуть, 
пішли вгору. 


АЛТАРЬ 
Возложить (принести) на алтарь 
отечества (книжн.).-- Покласти (при- 
нести) на вівтар вітчизни (батьківщи- 
ни, рідного краю); жертвувати віт- 
чизні (батьківщині, рідному краю). 


АЛТЫН 

Не было ни гроша, да вдруг ал- 
тын.— Не було й крихти, аж тут — 
хлібина. Пр. |з грязі у князі. Пр. Не 
було в куми запаски, аж глядь — 
кума в плахті походжає. Пр. Упав 
у гаразд, як муха в сметану. Пр. Упав 
у добро, як у тісто. Пр. 

Нет ни алтына; ни алтьна за ду- 
шой.-- Бідна душа -- ні гроша. Пр. 
Вітер гуде в кишенях. Пр. Шаг був 
один -- і той пропав. ЛП. У його гро- 
шей як у жаби пір'я. Пр. Ні в горш- 
ку, ні в мішку. Пр. Ні хліба шматка, 
ні солі дрібка, ні страви ложки, ні 


води корця. Пр. Куди не оберни, то 
все дірка зверху. Пр. 


АЛЧНЫЙ 

Алчный человек.— Зажера; нена- 
жера; неситий; захланник; захлан- 
ний; (образн.) несите око; ненажер- 
ливе серце. + Убогому мало що бракує, 
а захланному всього. Пр. Свята та Божа! 
Весь би сыт обдерла, таке ненажерливе 
серце... Старицький. 


АЛЧУЩИЙ 
Алчущие и жаждущие правды 
(библ.).— Прагнучі і жадні (жада- 
ючі) правди. 


АЛЬФА 
Альфа н омега (книжн.).— Альфа 
1 омега; початок і кінець. + Він альфа 
і омега, Початок і кінець. Українка. 
От альфы до омеги (книжя.).— Від 
альфи до омеги; від початку до кін- 
ця; від краю до краю. 


АЛЯПОВАТО 

Аляновато сделанная вещь.-- 
Незграбно (грубувато) зроблена 
річ; заглемездок. + Чи ти їх у рука- 
вицях робив? Не ложки, а якісь загле- 
мездки. З нар. уст. 

Аляповато сделать что - либо.- 
Незграбно (грубувато, розляпувато) 
зробити що; зляпати (зглемездити) 
що; (нар.) як у рукавицях зробити 
Що. 

АМБИЦИЯ 

Впасть в амбицию.-- Вдатися 
(вломитися, загнатися) в амбіцію 
(в гонор); показати свій гонор; об- 
разитись. 

Задеть амбицию чью -либо.— 
Вразити (зачепити) самолюбство 
чи є; образити когось; (нар.) за- 
чепити возом кого. 

На грош амуниции, а на рубль ам- 
биции.-- На гріш амуніції, на десять 
амбіції. Пр. Хоч денежка в каптані, 
та на сто рублів чвані. Пр. Накопій- 
ку роботи, а на карбованець чвані. 
Пр. Діла на копійку, а балачок на 


АМЕРИКА 


АПЕЛЬСИН 





карбованець. Пр. На гривеник по- 
купки, а на карбованець крику. Пр. 

Он с амбицией.— Він із гонором; 
він гонористий (гоноровитий); він 
високо несеться. 


АМЕРИКА 
Америку открыл! (ирон.).— Від- 
крив Америку; (нар.) Диво — на бе- 
резині бруньки! 


АМИНЬ 

Аминем квашни не замесишь. — 
Святі хлібом не нагодують. Пр. «По- 
можи, Боже!» — «А ти не лінуйсь, 
небоже!» Пр. Богу молись, а сам тру- 
дись, бо з голоду здохнеш. Пр. 

Тут тебе (мне и т. д.) и аминь (ус- 
тар.).— Тут тобі (мені й т. ін.) й край 
(капут, гак, амінь). + Вже тут мені 
амінь, — каже, — та зложив руки навхрест 
та й умирає. Стефаник. 


АМУР 
Амурь, амурные похождения (час- 
то шутл.).— Амури; амурні авантю- 
ри; зальоти; залицяння; женихання. 


АН 

Ан глядь. — Коли [це] глядь (глип); 
аж (коли) гульк (зирк); зирк — аж... 
$ Коли глядь —- уже сонця ясного нема... 
Олесь Аж гульк — і сам попавсь в альце. 
Глібов. Зирк — аж і вовк-ланібрат біжить. 
Казка. 

Ан нет.— Ба (та) ні; аж ні. $ Гадав 
я -- знаю вас, аж -- ні, виходить. Дми- 
терко. 

АНАЛОГИЯ 

По аналогии с чем.— За анало- 
гією (з аналоги) до чого; анало- 
гічно до чого; подібно (відповід- 
но) до чого; на подобу до чого 

Проводить, провести аналогию 
между чем.— Проводити, провес- 
ти аналогію між чим; зрівнювати, 
зрівняти (порівнювати, порівняти) 
що з чим. 

Судить, заключать по аналогии 
с чем.-- Судити, робити висновок 
(висновувати) з аналогії до ЧОГО. 


АНАФЕМА 

Будь я анафема! (устар. бран.).— 
Хай я буду проклятий!; проклін на 
мене! + Проклін на мене, я мовчать не 
вмію! Українка. 

Предавать, предать анафеме 
кого (церк. книжн.).— Оголошува- 
ти, оголосити анафему кому; від- 
давати, віддати анафемі (проклят- 
тю) кого; проклинати, проклясти 
(виклинати, виклясти) кого; вирі- 
кати, виректи анафему (клятьбу) 
кому; накладати, накласти анафе- 
му (клятьбу) на кого. + Ви прокля- 
ли? А знаєте ж ви, за що? Українка. 


АНГЕЛ 

Ангел за трапезу! (устар.).-- Хліб 
та сіль! + Олеся: Хліб та сіль Влас 
Милості просимо. Садовіться в нас. Кро- 
пивницький 

Ангел тьмы.— Злий дух; нечис- 
тий. + Надав мені нечистий встрять у се 
діло Пр. 

На людях ангел, а дома чёрт 
(бес).— Між людьми ангел, а дома 
чорт. Пр. На людях ягня, а дома вовк 
Пр. Перед людьми святий, а дома -- 
бісові рідня. Пр. На людях гуляка, 
а дома собака. Пр. 

Строить из себя ангела.— Удава- 
ти з себе ангела (святого та Божого, 
святу та Божу); ангелом себе стано- 
ВИТИ + Перед людьми вдаєте з себе свя- 
того та Божого, а наодинці -- бісові рід- 
ня! Кропивницький 


АНТИМОНИЯ 
Разводить, развести антимонию 
(фам.).— Теревені городити (прави- 
ти); (образн.) молоти, як порожній 
млин; товкти воду в ступі. $ Нехай 
сусіда цим живе, Товче... як знає, воду 
в ступі. . Лукаш, перекл. з Гете. 


АПЕЛЬСИН 
Разбираєтся в зтом (понимаєт в 
зтом, знает толк), как свинья в апель- 
синах (вульг. ирон.).— Знається сви- 
ня на перці. Пр. Тямиш, як свиня 
в дощ (як свиня в апельсинах). Пр. 


АПЛОМБ 


АПЛОМБ 
Говорить, держаться с апломбом. - - 
Говорити; поводитися (триматися) 
з апломбом (самовпевнено, згорда, 
пишаючись). 
У него не хватает апломба.— Йому 
бракує апломбу (самовпевненості). 


АПОГЕЙ 

В апогее славы.— В апогеї (на вер- 
шині, на вершку, на верхів'ї) слави. 

Дойти до апогея; достигнуть апо- 
гея.— Дійти апогею (вершини, вер- 
шка, верхів'я); досягнути, досягти 
апогею (вершини, вершка, верхів'я); 
стати на верхів'ї. 

АПОПЛЕКСИЧЕСКИЙ 

Апоплексический удар.— Апоп- 

лексичний удар; (нар.) грець. 


АППЕТИТ 

Аппетита нет у кого.— Апетиту 
немав кого; нехіть до їжі (до їди) 
в кого; не їсться кому; на іду не 
йде кому; на їду не бере кого; не 
береться їда кого; охоти до їди (до 
їжі) не має хто; не йде на ум (на 
думку, на душу) іда (їжа, страва) 
ком у; душа не приймає. + Не їсться, 
не п'ється, і серце не б'ється... Шевченко. 
Не йде на ум ні їда, ні вода, коли перед 
очима біда. Пр. Їв би очима, та душа не 
приймає. Пр. 

Аппетит приходит во время еды 
(перен.).— Апетит приходить під час 
їди; апетит з їдою прибуває; що біль- 
ше маєш, то більше прагнеш 

Болезненньй аппетит.-- Їсто- 
вець; проїсть; ненажер; хворобли- 
вий апетит. 

Отсутствие аппетита.— Нехіть до 
їжі (до їди); бракує апетиту. 

Приятного аппетита! -- Смач- 
ного! 

Прошёл аппетит.— Перехотілося 
(відхотілося) їсти. 

Разыгрался аппетит на что (ле- 
рен.).— Взяла охота до чого; при- 
спіло до аж-аж (до жаги); (образн.) 
аж слина (слинка) потекла (котиться). 


АРКАН 


С аппетитом. -- З апетитом; усмак. 
- Перший шматок з'їси усмак, а другий 
уже не так. Пр. 

Сильньй аппетит.-- Великий апе- 
тит; жадоба; (образн.) й шкура горить 
(говорить) до їжі; вола з'їв би. + Така 
жадоба — вола б із'їв. З нар. уст. 

Умерить кому апшпетит.-- Вгаму- 
вати (збити) кому апетит (охоту, 
жадобу). 


АППЕТИТНЫЙ 

Аппетитная бабёнка (вульг.).— Ла- 
кома (смачна) молодичка (жночка). 

Аппетитная вещь. — Ласа (ласень- 
ка) річ. 

АРАП 

Заправлять (запускать, строить 
арапа (шутл.).-- Арапа підвозити, 
підвезти; завдавати, завдати дурня 
кому; харамана гнути (пускати) 
кому; (образн.) підголити кого; 
підвозити, підвезти воза кому; ту- 
ману (ману) пускати кому + Бояк 
стане тобі бувало словами мастити та ха- 
рамана пускати, то тоді навіть і самого 
рабина в дурні пошиє. Федькович. 

Играть на арапа.-- Грати навман- 
ня (без грошей). 

Попасть куда на арапа.— Діста- 
тися куди зайцем (дурницею, на 
дурничку). 


АРКАН 

В одном кармане вошь на аркане, 
в другом блоха на цепи.— Шапка 
бирка, зверху дірка, а в карман! воша 
на аркані. Пр. У кишені -- тарган та 
блоха, в хліві -- ратиці та хвіст. Пр. 
В одній кишені пусто, а в другій — 
нема нічого. Пр. Тільки душа, а в ки- 
шені ні гроша. Пр. У кишені вітер 
гуляє. Пр. 

Его на аркане (арканом) не за- 
тянешь (перен.).-- Його й на аркані 
(арканом, на налигачі, волоком, во- 
лом) не затягнеш; його й силоміць 
не затягнеш; його й на аркані (ар- 
каном, на налигачі, волоком, во- 
лом) тягни -- не піде; його нічим 


АРОМАТ 


АХ 





не приневолиш. + Та от лихо, що з ки- 
шені вони |грони| горобцями випурхують, 
а назад їх і волоком не затягнеш... Коцю- 
бинськні. 

Тянуть арканом к чему (пе- 
рен.).-- Тягти на аркані (силоміць) 
до чого; силувати (неволити, при- 
неволювати) до чого. 


АРОМАТ 
Издавать аромат.— Пахнути; 
пахтіти; душіти; видихати пахощі; 
(поет.) дихати пахощами (цвітом). 
+ А квітки в траві пахтіли, Степ, як море, 
хвилювавсь... Олесь. Цвіли яблуні, тихе 
повітря дихало пахощами. Коцюбинський. 


АРТЕЛЬ 

Артель атаманом крепка.-- Ота- 
маном артіль держиться. Пр. Артіль 
отаманом міцна (кріпка). Пр. Ота- 
маном турма кріпка. Пр. 

Артельная каша лучше.-- В гурті 
і каша їсться. Пр. 

Артелью хорошо и недруга бить. — 
Гуртом і чорта побореш. Пр. Друж- 
ній черед! вовк не страшний. Пр. 


АРТИСТ 

Артист на все руки.- Митець 
(майстер, мастак) на все (на всячи- 
ну). + Митець на все. та ледащо. Номис 

Артистна что (прон.).-- Митець 
(майстер, мастак) на що, до 
чого, робити що Майстер читати, 
писати й з горшків хватати. Пр. 

Артист своего дела (в своём 
деле).— Митець (мастак) у своєму 
ділі (у своїй справі), свого діла (свое! 
справи); митець (мастак) робити що. 
$ Ти співать мастак веселий. Глібов. 


АРХИВ 

Сдать в архив кого, что (лпе- 
рен.).— Здати до архіву (в архів) 
кого, що; усунути |геть) кого, 
що; (опис.) визнати застарілим 
(негодящим) кого, що; (образн.) ви- 
кинути на смітник (на звалище) 
КОГО, ЩО + Яквиможете так спокій- 
но? Се ж значить, здати себе в архів? 
Орест. 


АРШИН 

Будто (словно, точно) аршин про- 
глотил.-- Наче (неначе, як, мов, не- 
мов, ніби) аршин проковтнув. + Ввій- 
шов Антосьо до хати і важно-переважно 
поклонився, наче аршин проковтнув і не 
може голови зігнути... Свидницький. 

На свой аршин не меряй.- Не 
міряй своєю міркою (своїм арши- 
ном, на свій аршин); не рівняй усьо- 
го до себе. + Не мір мене своєю мір- 
кою, бо я Й у більшу влізу. Пр. Не міряй 
всіх (всього) на свій аршин. Пр. 


АРШИННЫЙ 
Писать аршинными буквами. — 
Писати «горобцями» (аршинними 
літерами). $ Нащо ти такими «горобця- 
ми» листа пишеш? — Так бабуся ж дуже 
недобачають. З нар. уст. 


АТРИБУТ 
Атрибуты власти. — Атрибути вла- 
ди; (істор) клейнод(т)и. + За милу 
все терять готові: Клейноди, животи, об- 
нови... Котляревський. 


АУКНУТЬСЯ 

Как (каково) аукнется, так (та- 
ково) и откликнется.-- Як гукаєш 
(гукнеш), так і одгукається (одгук- 
неться). Пр. Як гукають, так і відгу- 
куються. Пр. Як зовуть, так і озива- 
ються. Пр. Як стукне, так і грюкне. 
Пр. Як ви нам, так і ми вам. Пр. Як 
сірка годують, так він і гавка. Пр. 


АУКЦИОН 
Продавать, продать с аукциона 
(устар.).-- Продавати, продати з аук- 
ціону (з торгів, з молотка); цінува- 
ти, поцінувати; (зах.) пускати, пус- 
тити на ліцитацію (на бубон); 
зліцитувати. $ Ой, горенько ж та ли- 
шенько тяжке: теличку, та ще й первіс- 
точку цінують... Кропивницький. Хату пус- 

тили на ліцитацію. Франко. 


АХ 
Ах, да.- А, до речі; ах, так; 
стривай. 
Ахи да охи.— Ахи Й (та) охи; 
айкання та ойкання; ай-ай та ой-ой. 


АХНУТЬ 


БАБА 





Ах, кстати.-- Ага, до речі; а, до 
речі. 

Увы и ах! — На жаль!; жаль та й 
жалы!; та ба!; гай-гай!; леле!; шкода! 
< Гай-гай! не поможе милий Боже і вос- 
кова свічка. Кропивницький. Леле! | в мить 
одну поласивсь? Старицький. 


АХНУТЬ 

Ахнуть кого, по чём (фам).- 
Бахнути (бухнути, гахнути, тарахну- 
ти, трахнути) кого, в що (по 
чому). + Яким тарахнув кулаком по 
столу. Н.-Левицький. Це ви, пане, тра- 
хали в стінку? Сл Гр. 

Ахнуть ве успел.-- Не встиг (не 
вспів) ахнути (охнути); ніколи було 
й ахнути (охнути, ойкнути); і не мор- 
гнув; і не оглянувся. + Висадив його 
на віз так хутко, що ніколи було й охнути. 
Мартович 


АХИНЕЯ 

Ахинею нести.-- Теревені (тере- 
вені-вені) правити (точити, гнути); 
нісенітницю (дурницю, всяку вся- 
чину, не знати що, курзу-верзу) 
плести (верзти, правити...); плете- 
ники плести; нісенітниці вигадува- 
ти; казна-що патякати; наказати 
(наверзти, намолоти) сім мішків 
(три мішки) гречаної вовни; нака- 
зати на вербі груш; смаленого дуба 
плести. $ Як почав теревені правити... 
Казка. Тут треба щось робити, а не тере- 


БАБА 

Баба с воза, кобыле легче.— Баба 
з воза, кобилі легше. Пр. Тарах 
баба з воза (з коліс), кобилі (на 
колеса, колесам, коням, возові) 
легше. Пр. 

Бабье дело.— Жіноча (бабська) 
річ; жіноче (бабське) діло. + Жіноча 
річ коло печі, а нам, козакам, чарка та 
шабля. Л. Куліш. 


вені-вені правити. Коцюбинський. Наказав 
на вербі груш. Пр. 


АХОВЫЙ 

Аховый парень.— Шибайголова; 
шибеник; такий, що ну-ну; рішучий; 
на все здатний. 

Дело аховое.-- Погана (кепська) 
справа; погане (кепське) діло; спра- 
ви стоять погано (зле, кепсько); ста- 
новище скрутне (прикре). + Аяктіль- 
ки людина починає вилискуватись, то вже 
кепська справа. Українка. 


АХТИ 

Ахти мне.-- Ой лишенько (ли- 
шечко) |мені|; ой горенько |мені). 
З Ой, лишечко: женуть у неволю... Тулуб. 

Не ахти как.-- Не дуже [то]; не 
дуже добре; не надто; не з так; не 
вельми; поганенько; абияк; так собі; 
не що Й. + Так уже й не здивуйте: в нас 
усе абияк: не те, що у вас, у Чигирині. 
Шевченко. 

Не ахти какой.— Не дуже [то]; не 
дуже добрий; поганенький; абиякий; 
такий собі. + Одежа на ньому абияка .. 
Квітка. 

Не ахти мне (ему, нам...).-- Мені 
(йому, нам...) не дуже добре (пога- 
ненько); мені (йому, нам...) не со- 
лодко (не мед, не з медом, не медя- 
но). + Ї вона, згадав я, поневіряється, 
бідна, в наймах, ії їй не з медом... Коцю- 
бинський. 


Бабье лето.-- Бабине літо; пого- 
жа (погідна) підосінь. 

Бабьи сказки.-- Дурниці; нісеніт- 
ниці; (образн.) Рябої кобили сон. Пр. 
Брех стара на покуті! Пр. Тоді то 
було, як баба була дівкою. Пр. Ко- 
цюба кудкудакала, помело яйце 
знесло. Пр. + Чити, чоловіче, сон рябої 
кобили розказуєш, чи дороги питаєш? Ко- 
цюбинський. 


БАБА 


БАЗАР 





Бабьи сплетни.— Жіночі плітки 
(балачки); баб'яча брехня (баб'ячі 
брехні); (образн.) Сорока сороці, во- 
рона вороні. Пр. Сорока летить, а 
собака на хвості сидить. Пр. Баб'ячої 
брехні не об'їдеш і на свині. Пр. 

Бой-баба.-- Козир-баба; король- 
баба; козир-жінка; козир-молодиця. 
+ О, та баба ж козир була. Квітка. Юно- 
на, козир-молодиця, Юпітеру не піддалась. 
Котляревський. 

Где баба, там рынок, где две, там 
базар.-- Дві баби — торг, а три — 
ярмарок. Пр. Дві баби, одна гуска — 
цілий ярмарок. Пр. 

Где черт не сладит, туда бабу по- 
шлёт.— Де чорт не зможе, туди бабу 
пошле. Пр. Де чорт не зможе, там 
баба поможе. Пр. Де є баба, там і 
чорта не треба. Пр. Куди чорт не 
поспіє, туди бабу пошле. Пр. То така 
баба, що Й дідька не треба. Пр. 

Злая баба.-- Зла (люта) баба (жін- 
ка); злюка (злісниця, з'їдуха, бузу- 
вірка); яга (язя); (образн.) Баба сім 
миль із-за пекла. Пр. То язя з пекла 
родом. Пр. 

Каменная баба (археол.).-- Баба; 
кам'яна баба; баба-кам'яниця; бов- 
ван; [кам’яний, камінний| мамай. 
$ А другий -- козарлюга вже в літах, до- 
сить підтоптаний, стояв, як, бува, камін- 
ний мамай на степовій могилі... Ільченко. 

Повивальная баба (бабка) (ус- 
тар.).-- Баба; (частіше з епітетом) 
баба-|с)повитуха (баба-бранка, баба- 
пупорізка). + Баба-повитуха все дню- 
вала і ночувала в Лемішок. Н.-Левицький. 

Сварливая баба.-- Сварлива баба 
(жінка); гаргара; гризюка. + Коли б 
не стара гаргара, а то всіх, як іржа залізо 
те, точить... Мирний. 

Сделаться, стать бабой.-- Збабі- 
ти (збабитися); (про багатьох) поба- 
біти. + Побабіли, вражі діти! Де ваш дух 
козачий? Старицький. 

Сердилась баба на торг, а торг про 
то и не ведал.-- Сердилась баба на 
торг, а торг того й не чує. Пр. Сер- 


дилась баба на торг, та й дуже, а тор- 
гові Й байдуже. Пр. 

Скачет баба задом и передом, а торг 
идёт своим чередом.-- Скачи, бабо, 
хоч задом, хоч передом, а діла йдуть 
своїм чередом. Пр. 

Снежная (снеговая) баба.— |Сні- 
гова| баба; сніговий дід; сніговик. 

Сорок лет — бабий век.— Сорок 
літ -- жіночий (баб'ячий) вік. Пр. Як 
сорок літ стане — жінка в'яне. Пр. 

Упрямая баба.-- Уперта (затята, 
запекла, клята) баба (молодиця); 
(образн.) баба з кованим носом. 
Номис. Ти їй «голено», а вона — 
«стрижено». Номис. ЇЙ кажеш «овес», 
а вона каже «гречка». Номис. 


БАБУШКА 

Бабушка надвое сказала (ворожи- 
ла).— Надвоє баба ворожила (або 
вмре, або буде жива). Пр. Баба во- 
рожила і надвоє положила: або дощ, 
або сніг, або буде, або ні. Пр. Це ще 
вилами по воді писано. Пр. 

Бабушке расскажи.— Розкажи 
батькові своєму лисому. Пр. Розка- 
жи своїй першій. Пр. Знаєм і без 
попа, що в неділю свято. Пр. 

Вот тебе, бабушка, и Юрьев 
день.-- От тобі, бабо, й Юра. Пр. От 
така ловись; от тобі |й| маєш; от така 
халепа. + Семен так і вдарився об поли:— 
От тобі маєш! Коцюбинський. 

Хорошо тому жить, кому бабушка 
ворожит.-- Добре тому жити, чия 
мати вміє ворожити. Пр. 


БАЗАР 

Быть на базаре; покупать, купить, 
продавать, продать на базаре что.— 
Бути на базар!; купувати, купити, 
продавати, продать на базарі що; ба- 
зарувати, побазарувати, убазарувати 
що. 

Устраивать, устроить базар (ле- 
рен.).— Зчиняти, зчинити гвалт (га- 
лас, лемент, Гармидер, рейвах). 

Что это [у вас] за базар? (фам ).— 


| Що це [у вас] за базар (за ярмарок)?; 


БАЙ 
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БАНКРОТСТВО 





що це |у вас| за гвалт (гармидер, ле- 
мент, галас, рейвах)? 


БАЙ 


Иди бай-бай (баиньки).— [ди 
спатки (спатоньки, спатуні, спатусі). 
з Іди, доцю, спатусі на біленькій подусі! 
З нар. уст. 

БАКЛАН 

Велик баклан, да есть изъян.— 
Великий дуб, та дуплинастий. Пр. 
Голова (головешка) велика, а розу- 
му мало. Пр. Високий, як дуб, дур- 
ний, як пень. Пр. Високий, як то- 
поля, а дурний, як квасоля. Пр. 
Великий, як світ, а дурний, як кіт. 
Пр. 

БАКЛУШИ 

Бить баклуши, баклушничать. — 
Байдики (байди, багла!) бити; бай- 
дикувати (байдувати); бомки стриля- 
ти (бити); гулі правити; гаяти час; 
ледарювати; дармувати. + Ми ж тут 
удвох, та ще он місяць байдикує у небі. 
Минко. Ниньки святої Домки, хто не хоче 
робити, той стріляє бомки. Сл. Гр. 


БАКЛУШНИЧАТЬ 
Перестать баклушничать.— Пере- 
байдикувати (перебайдувати) + Ї коли 
ти вже перебайдикуєш, сину, за розум візь- 
мешся? З нар. уст. 


БАЛ 

И кончен бал (перен.).-- Вже й по 
гулянці; та й по справі; та Й уже; та 
й край; і кінець. 

Проводить время в балах, ездить 
по балам, гулять, пиршествовать. -- 
Бенкетувати; балувати (балювати). 
$ А що ж тоя? Ось що, добрі люди: Я гу- 
ляю, бенкетую В неділю і в будень. Шев- 
ченко. 

Устраивать бал.— Бенкет (гуль- 
бище) справляти. + Коли ж ви будете 
бенкет справляти, Згадайте мертвих сло- 
вом жалібним... Олесь. 


БАЛАГАН 
Это что за балаган? — Що це за 
балаган (блазновище, комедіянство)? 


БАЛАГАННЫЙ 

Балаганный актёр, шут. — 
Ко(у)медіянт, блазень. 

Балагурить.— (те саме, що) То- 
чить балы, балясы. Див БАЛЫ, БА- 
ЛЯСЫ. , 

БАЛАЛАЙКА 

Бесструнная балалайка.-- (про ба- 
зіку, лепетуна) Талалай; торохтій; 
пустомолот; балаболка (балабун); 
балакай. + За білою березою талалай 
плеще. Загадка. Це той балабун, що то- 
рік у нас був. Сл. Яворн. 


БАЛОВЕНЬ 

Баловень судьбь, счастья.-- Пес- 
тун у долі; улюбленець (милованець, 
плеканець, пещенець) долі; талан- 
ник, таланниця; щасливий; щасли- 
вець, щасниця. + Щасливому щастя 
(щаститься) Пр. Як вродилась щасни- 
ця, то поправиться й п'яниця. ЛП. 


БАЛЫ, БАЛЯСЬІ 

Точить балы, балясы.— Ляси 
(баляси, баляндраси) точити (роз- 
пускати); баляндрасити; теревен! 
правити (точити, гнути); теревени- 
ти; плетеники плести. + Лежать собі, 
повисипляються та точать один одному 
баляси з баляндрасами. Мирний. Ніколи 
мені з вами теревені правити... Д. Бедзик. 


БАМБУКОВЫЙ 
Поставить кого в бамбуковое 
положение. — Загнати кого на 
слизьке; посадити кого Налід; при- 
звести кого до скруту. + Ось так на 

лід їх посадім. Котляревський. 


БАНКРОТСТВО 

Организовать злостное банкротст- 
во.-- Завмисне збанкрутувати. 

Претерпевать банкротство.-- За- 
знавати, зазнати банкрутства (кра- 
ху); банкрутувати, збанкрутувати, 
збанкрутитися. 

Приводить, привести кого к бан- 
кротству.— Приводити, привести 
кого до банкрутства; завдавати, за- 
вдати кому банкрутства; (ірон. 
глузл.) вивернути кому кожуха. 


БАННЫЙ 


БАРИН 





БАННЫЙ 
Пристал как банный лист. — При- 
чепився, як реп’ях [до кожуха]. Пр. 
Прилип (пристав) [до мене], як 
шевська смола до чобота (до п’яти). 
Пр. Прилип, як до Гандз! Пилип. Пр. 


БАНЯ 
Задать баню кому.— Нагріти 
чуба (чуприну) кому. + Нагрів і нам 
ти чуприну, Як сам здоров знаєш... Г.-Ар- 
темовський. 


БАРАБАНЩИК 
Отставной козь барабанщик 
(прон.).-- П'яте колесо до воза; со- 
баці п'ята нога. 


БАРАН 

Как стадо баранов.-- Як бараня- 
че стадо; як отара. 

Лупит глаза, смотрит, как баран 
на новье ворота.-- Дивиться, як 
теля на нові ворота (двері); витрі- 
щив очі, як цап на нові ворота; 
дивиться, як чорт на попа; дивить- 
ся, як кошеня в каганець; витрі- 
щивсь, як коза на різника. + Ти 
чого стала та задивилася, як теля на нові 
ворота? -- визвірився до неї «настав- 
ник». Коцюбинський. 

Смотрит бараном.-- Витріщив 
очі, як баран (як теля, як коза, як 
цап). 

Уперся как баран.— Уперся як 
баран (як цап, як свиня); затявся, 
хоч ріж; хоч Йому кіл (коляку) на 
голові теши (бий, городи); |так як| 
на пню (на пеньку) став (на пень 
з'їхав); цапком став; хоч вогню до 
нього прикладай; ти йому «стриже- 
не», він тобі «голене». $ Хоч ти йому 
коляку на голові теши, а він усе -- дай та 
дай! Ну, люди!.. Грінченко. 


БАРАНИЙ 
Согнуть (скрутить) в бараний 
рог.-- Скрутити геть; скрутити в ба- 
ранячий ріг; зігнути як (в) дугу; зіг- 
нути в каблук; на порох (на табак, 
на т(к)абаку) стерти (зім'яти). + Літа 
його гнуть у каблук. Франко. Йому я реб- 


ра полічу, Зімну всього я на кабаку... Кот- 
ляревський. 
БАРАШЕК 

Барашек в бумажке (устар.).— 
Хабар; хапанка; (застар.) базарин- 
ка; кука в руку. + Він хапанкою живе. 
Сл. Ум. Ти базаринку любиш брати... Кот- 
ляревський. 

Барашки на воде.-- Баранці (зай- 
чики, кучері) на воді. 

Барашки на небе.-- Баранці |на 
небі|; кучеряві (волохаті) хмарки. 

Барашком волось. -- Кучерявий, як 
баранічикі. 

БАРБОС 

Барбос барбосом (вульг.).— Мур- 
ло мурлом (мурмило мурмилом); 
барбос барбосом; мурляка; барбося- 
ка; справжній грубіян. 


БАРИН 

Большой барин.-- Великий пан; 
(емоц.) панюга; пан на всю губу. 

Делаться, сделаться барином. -- 
Виходити, вийти в пани (в панст- 
во); паніти, запаніти, спаніти, у (між) 
пани пошитися; мазатися, помаза- 
тися паном; гнути на панство. + Він 
не паніє. Мирний. Та твій брат, справді, 
бачу, у пани пошився. Л. Куліш. 

Держаться барином.-- Поводи- 
тись, як пан; паношитися (паноші- 
ти); паном себе становити. + Спано- 
шів, і не приступай до нього. Франко. 

Дожить барином до разорення. - 
Допануватися. + Наш пан допанував- 
ся, що й очкур урвався. Пр. 

Жить барином (на барскую ногу). -- 
Паном (по-панськи) жити, паном 
діло жити; панувати; розкошувати; 
жити в розкоші (в розкошах); (образн.) 
купатися в розкоші (в розкошах). 

Мелкий барин.-- Невеликий пан; 
панок; підпанок; полупанок; недо- 
панок; (збірн.) прібне панство. + Не- 
великий пан, відчиниш і сам. Казка. 

Сделаться таким барином, что... — 
До(за)паніти до того, що... + Допані- 
ли до того, що й хати підмести не зумієте. 
Сл. Гр. 


БАРОН 


БАШМАК 





Сидеть барином (перен.).-- Сиді- 
ти згорнувши (склавши) руки, нічо- 
го не робити; присісти ручки по- 
панськи. + Я послав 1х тобі тільки 
прочитать, щоб ти бачив, що я тут не 
склавши руки сиджу. Шевченко. А ти от 
сиди -- присядь собі ручки по-панськи. 
Козланюк. 

БАРОН 

У всякого барона своя фанта- 
зия.-- У всякого Мусія своя затія. 
Пр. Кожний блазень своїм строєм. 
Пр. Всяк по-своєму казиться. Пр. 
Хто до кого — ая до Параски. Пр. 
У всякого барона своя фантазія. Пр. 


БАРСКИЙ 
Барская натура.-- Панська нату- 
ра (вдача); панська істота. $ Може 
його на добро й учено, та, мабуть, пансь- 
ку істоту не переробиш! Вовчок 
С барскими замашками кто. — 
Пановитий (панякуватий, запан!- 
лий) хто; з панськими примхами 
Хто. о Добра наче і людина була його 
жінка, тільки пановита дуже! Сл. Гр. 
Стремиться к барской жизни. — 
Пнутися (пхатися, дертися) в пани 
(панки). + Послухай мене хоч тепер, 
не пнися в лани, не гордуй своїм родом. 
Вовчок. 
БАРЫШНЯ 
Кисейная барышия.— Тендітна 
(маніжна) панночка. 


БАС 

Говорить грубым басом.— Гово- 
рити (бухтіти) як (мов...) у бочку (із 
бочки); говорити (бухтіти) як (мов...) 
у маточину (у жлукто). 

Говорить, заговорить, кричать, 
крикнуть басом.-- Говорити, заго- 
ворити, кричати, крикнути басом; 
гукати, гукнути (кричати, крикну- 
ти) як (мов...) у бочку (як (мов...) із 
бочки); гукати, гукнути (кричати, 
крикнути) як (мов...) у жлукто (як 
(мов...) із жлукта). $ Ще я не таке 
скажу тобі! -- гукнув як із бочки запоро- 
жець. ЛП. Куліш 


БАСНЯ 

Пустье басни.-- Пусті балачки; 
теревені; балаканина. + За тією бала- 
каниною вони нічого не зробили. Кримсь- 
кий. 

Соловья баснями не кормят. — 
Соловей піснями не сит[ий]. Пр. 
Слів густо, а в животі пусто. Пр. 


БАТЮШКА 
Батюшки [мои], батюшки-светь! — 
Батечку мий!; батечки!; матінко (нене, 
ненечко) [моя]!; ой людоньки!; [ой] 
доленько [моя]! + Ая косу розплтаю. 
З дружиною походжаю... Доленько моя, 
Матінко моя! Шевченко. 


БАШ 
Менять, поменять баш на баш. — 
Міняти, поміняти так на так; (об- 
разн.) Бич на бич, аби могорич. Пр. 
Виміняв пасок на поясок. Пр. Вимі- 
няв шило на швайку. Пр. Міняй, 
свату, сліпу кобилу на носату. Пр. 


БАШКА 

По башке дать, съездить кого.- 
Головача дати кому; заїхати в го- 
лову (в макітру) кому. 

Пустая башка (бран.).-- Довбня 
(довбешка); |порожня| макітра; ка- 
бак; бараняча голова. 

Упрямая башка.-- Затятий (запек- 
лий, клятий) |чоловік|; Иому хоч кіл 
на голові теши! Пр. $ Коли він такий 
затятий, то й я буду затятий. Сл. Гр. Ота- 
кий запеклий. Ні з ким не хоче розмовля- 
ти. Минко. 


БАШКОВИТЫЙ 

Башковитый человек.— Мудра 
голова; тямовитий (головатий, битий 
на голову) чоловік; (образн.) розуму 
як наклано; розумний (мудрий), ніби 
всі розуми поїв. 

БАШМАК 

Быть под башмаком у жены. — 
Бути під закаблуком (під ногами) 
в жінки; бути жінчиним підніжком; 
бути підніжком (за підніжок) у жін- 
ки; жити за жінчиним загадом (роз- 
казом); (алегор.) держатися за жін- 


БАЮ, БАЮШКИ 


чину запаску; Як заставить по-ку- 
рячій -- Сидір кудкудакає. Пр. Горе 
дворові, де корова розказ волові. 
Пр. 

Держать под башмаком кого.- 
Держати (тримати) під закаблуком 
кого; водити за чуба (за чуприну) 
кого; бути паном кому. + Нащо 
тому жінка молода, кого і стара за чупри- 
ну водить. Пр. 

БАЮ, БАЮШКИ 

Баю-бай, бай-бай, баюшки-баю. -- 
Люлі-люлі, люл!-люлечки. + Ой ну, 
люлі-люлі, налетіли гулі із чужої сторони 
до нашої дитини К. п. 


БДИТЕЛЬНЫЙ 
Быть бдительным. — Бути чуйним 
(пильним); пильнувати; не спати; 
(ірон.) начуватися. + Прикордонники 
були особливо пильні... Гримайло 


БЕГ 

На бегу.— На (у) бігу; біжучи. 

Сравняться в беге с кем.-- Збіг- 
тиз ким (проти кого); таксамо 
швидко (прудко) бігти, як Хто. $ Та 
з таким, як ти, я ще збіжу, дарма що й у 
чоботях. З нар. уст. Куди тобі проти мене 
збігти? Казка. 

БЕГА 

Быть, находиться в бегах.-- Бути 
втікачем; бути в мандрах (у ман- 
дрівці, на втіках). 

Отправиться в бега.-- Замандру- 
вати, піти в мандри (у мандрівку); 
піти у свист. $ Кинули сім'ю та й за- 
мандрували. Мирний. Як розвернеться на 
весну лист, то підемо всі у свист. Номис. 


БЕГАТЬ 

Бегает как угорельй.-- Біга як 
опарений (ошпарений). 

Бегать, бежать наперегонки, вза- 
пуски.-- Бігати, бігти наввипередки 
(навзаводи); перебігатися. + За ним 
фрігійські воєводи Щотьху навзаводи ле- 
тять. Котляревський. 

Бегать за начальством.-- Крути- 
тися (увихатися) перед начальст- 
ВОМ. 


БЕДА 


Бегать туда и сюда.— Снувати[ся]; 
га|й|сати; ганяти; (іноді) сновигати. 
$ Снуюся по хаті, тиняюсь. Барвінок. Чого 
ти ганяєш як навіжений! Сл. Го. 

Вечно бегать из дому (шутл.).— 
Справляти побігуці (побігеньки). 

От дела не бегай.— Від праці (ро- 
боти) не тікай; праці не минай (не 
уникай). 


БЕГАЮЩИЙ 

Бегающие глаза.— Верткі очі. + Очі 
у неї зелені, маленькі, немов осокою про- 
різані, та верткі такі, наче Хвіст у ящір- 
ки... Кониський. 

Вечно бегающий, бегающая из 
дому, туда и сюда.— Побігуший; 
побігайка (побігачка, побігуця); 
(опис.) такий, що в хаті не всидить 
(що хати не держиться). 


БЕГЛЫЙ 

Бросить беглый взгляд.-- Кинути 
(скинути, намигнути) оком (очима): 
мигцем глянути; кинути побіжний 
погляд. 

БЕГСТВО 

Бегство врассыпную. — Розтіч. 

Обратить в бегство кого.— По- 
вернути (погнати) навтіки (навтіка- 
ча, навтіч, навтік) кого; змусити 
(примусити) тікати (утекти) кого. 

Обратиться в бегство.— Кинути- 
ся тікати; пуститися навтіки (навті- 
кача, навтіч, навтік); повернути 
(піти) од кого навтікача (навтіч); 
(глузл.) накивати п'ятами; закресати 
підошвами. + Петро зметикував, що 
непереливки, та як дремене -- тільки пі- 
дошвами закресав. 3 нар. уст. 

Спасаться бегством.— Тікати; 
рятуватися втечею; втеком тікати. 
Від напасті полу вріж та тікай. Пр. 
$ А вона бачить, що лихо, та втеком од 
нього, та втеком, — та й утекла. Сл. Яворн. 

БЕДА 

Беда беду родит.— Біда лихо по- 
родила (родить), а біду — чорт (чор- 
това мати). Пр. Одна біда не ходить, 
а з дітками. Пр. 


БЕДА 


Беда, да и только.— Лихо (біда) 
та Й годі. о Мачуха слухала, слухала, 
потім: «Лихо та Й годі). Це вже робить не 
схотів, годить не схотів...» Тесленко. 

Беда как... — Страх як... $ Страх як 
набрид він мені отим залещанням. З нар 
уст. 

Беда, коль пироги начнёт печи са- 
пожник, а сапоги тачать пирожник. — 
Коли не пиріг, то й не пирожися, коли 
не швець (не тямиш), то й не бери- 
ся. Пр. Як не коваль, то й рук не по- 
гань. Пр. Швець знай своє шевство, 
а в кравецтво не лізь (мішайсь). Пр. 
Чого не знаєш, за те й не берись. Пр. 

Беда на беде, бедою погоняєт. — 
Біда бідою їде й бідою поганяе. Пр 

Беда научит калачи есть.— На- 
вчить лихо з маком коржі їсти. Пр. 
Навчить біда попити, як нема чого 
вхопити. Пр. 

Беда одна не ходит.-- Біда ніко- 
ли сама не ходить. Пр. Як одна біда 
йде, то й другую за собою веде. Пр. 
Біда біду тягне. Пр. Одна біда тягне 
за собою другу. Пр. Біда та й за біду 
зачепилася. Пр. Біда за біду чіпля- 
ється. Пр. До лиха та ще лихо. Пр. 
Біда сама не ходить, але десять за 
собою водить. Пр. Одна біда не до- 
кучить, бо як одна заворушить, то 
за нею сотня рушить. Пр. Біда ніко- 
ли одинцем не ходить: завжди в парі. 
Пр. 

Беда одолела кого.-- Лихо посі- 
ло (присіло) кого; біда посіла (при- 
сіла) кого; лихо збороло (притис- 
ло, заїло) кого; біда (лиха година) 
зборола кого; біда притисла (заїла) 
кого; лихо (біда) підвернуло(а) під 
себе кого; лихо (біда) намогло(а)ся 
на кого. + Присіла йому вся біда: вже 
ні окріп, ні вода. Пр. Мати ж така слаба. . 
Заїло лихо. Тесленко. 

Беда постигла кого.-- Лихо (біда) 
спіткало(а) кого; лихо (біда) скла- 
ло(а)ся кому; лихо спостигло (зу- 
спіло, приспіло) кого; біда спос- 
тигла (зуспіла, приспіла) кого; при- 


БЕДА 


лучило(а)ся лихо (біда) з ким; лихо 
повелося в кого; лихо посипалося 
на кого; біда вчепилась в кого; 
біда прискіпалась до кого; лихо 
кому на безголі(о)в'я. + Коли б ще 
й йому тут не склалось лиха... П. Куліш. 
Підросли діти, збулася цього клопоту, так 
друге лихо приспіло. Вовчок. Ходить оту- 
ди чужими селами та може присюпалася 
до нього яка біда. Мартович. 

Беда приходит пудами, а уходит 
золотниками. — Біда та горе увійдуть 
пудами, а виходять золотниками. /]р. 
Упросились злидні на три дні, та 
чорт їх довіку не викишкає. Пр. До 
біди доріг багато, а од біди і стежки 
нема. Пр. Трудно вийти з біди, як 
каменю з води. Пр. Не так хутко за- 
гоїться, як біда скоїться. Пр. Не так 
скоро лихо вилізе, як улізе. Пр. Біда 
здибає легко, та трудно п збутись. 
Пр. Лихо швидко приходить, а по- 
волі відходить. Пр. Кого вчепиться 
біда зранку, то держиться й до ос- 
танку. Пр. 

Беда скоро ходит.— Від біди й ко- 
нем не втечеш. Пр. Крутнувсь та Й лиха 
здобувсь. Пр. На кожному кроці чо- 
ловіка біда пасе. Пр. Ти від горя за 
річку, а воно вже на тім боці тебе 
виглядає. Пр. Ти від горя, а воно тобі 
назустріч. Пр. 

Беды.— Злигодні; лиха година. 

Беды не избежать (не миновать). — 
[Вд] лиха (біди) не втекти; лиха 
(біди) не минути (не обминути, не 
обійти, не об'їхати); лихо не минеть- 
ся; (образн.) Біда знайде, хоч і в піч 
замажся (хоч і сонце зайде). Пр. Ї на 
меду знайдеш біду. Пр. Від напасті 
не пропасти, а від біди не втекти. Пр. 
$ В такі часи в дорогу дику Не рвись — 
не обминеш біди.. Дорошенко. Ти плач, 
хоч і цілий океан-море наплач, а лиха ні 
обійдеш, ні об'їдеш. Свидницький. 

Беды человека научат мудрости. -- 
Кожна пригода до мудрості дорога. 
Пр. Біда вчить розуму. Пр. Від біди 
розумніють, від багатства дуріють. Пр 


БЕДА 


БЕДА 





Кому біда докучить, то й ся розуму 
научить. Пр. Хто біду має, той бага- 
то знає; хто гаразд має, той мало 
знає. Пр. Не зазнавши біди -- не буде 
добра. Пр. 

Будет тебе (ему, нам...) беда. - 
Буде тобі (йому, нам...) лихо (біда); 
буде лихий світ (лиха година) тобі 
(йому, нам...); набіжиш (набіжите...) 
лиха. + Схаменіться! Будьте люди, Бо 
лихо вам буде! Шевченко. 

Взвести беду на кого.— Наки- 
нути (прикинути) пеню кому; 
зводити, звести напасть на кого. 
+ Гляди ж, шануйся! Не зводь напасті 
на себе. Вовчок. 

В том-то и беда.— То-то бо й лихо 
(тим-то й лихо); отож-то Й горе; 
(іноді) тим-то й ба; (образн.) не по чім 
б'є, як не по голові. $ Ото-то й горе, 
що риба в морі. Пр. 

Грех да беда далеко ие живут. - 
Де люди, там і лихо. Пр. Нема сло- 
боди без біди. Пр. Всюди біда, лише 
там добре, де нас нема. Пр. На вся- 
ку деревину птиця сідає, всяка лю- 
дина своє лихо має. Пр. Ї на меду 
знайдеш біду. Пр. 

Грозит беда кому.-- Грозить 
(загрожує) біда ком у; біда кладеть- 
ся на кого; на біду кладеться 
кому. + Як кому на біду кладеться, то 
як масло в діжку. Пр. 

Жди беды (берегись)! — Начувай- 
ся! + Поскаржуся я матер! твой, Мете- 
лиці гірській, то начувайся! Українка. 

Желаю тебе (ему, вам...) всех 
бед.-- Бодай тебе (його, вас...) лиха 
година (недоля) побила; бий тебе 
(його, вас...) лиха година; безго- 
лі(о)в'я на тебе (на нього, на вас...). 
З Бодай же вас, цокотухи, Та злидні по- 
били. Шевченко. 

Жить пополам с бедой.-- Жити од 
біди пхаючи; жити лиха прикупив- 
ши. + Живе баба за діверем, лиха прику- 
пивши. Др. 

Забыть о беде.— (образн.) Удари- 
ти (кинути, бити) лихом об землю. 


$ Вдармо ж об землю лихом-журбою, Щоб 
стало всім веселіше. Н. п. 

Из беды не выберешься.— Лиха 
(халепи) не спекаєшся; з біди не 
вилізеш (не виборсаєшся); біди не 
позбудешся. + У таку біду вскочив, що 
й не виборсаєшся. З нар. уст. 

Как на беду.— Мов (як) на лихо 
(на біду); як на те; як на пеню. + А тут, 
як на лихо, й зозобити ніде. Коцюбинський. 

Лиха беда начало.-- Почин труд- 
ний. Пр. За початком діло становить- 
ся. Пр. Добрий початок -- половина 
діла. Пр. Почин дорожчий за гроші. 
Пр. 
Лучше хлеб с водой, чем нирог 
с бедой.-- Лучче їсти хліб з водою, 
ніж буханець з бідою. Др. Краще хліб 
з водою, як буханець з бідою. Пр. Луч- 
че маленька рибка, як великий тар- 
ган. Пр. Як з лихим квасом, то ліп- 
ше з водою, аби не з бідою. Пр. Лучче 
погано їхати, ніж хороше йти. Пр. 

На беду, на свою беду.-- На лихо 
(на біду); на лихо собі (мені); на без- 
голі(о)в'я |собі). + | треба ж, на біду, 
позаторішню весну його лихий поніс чо- 
гось на Десну. Гребінка. 

Набраться беды.— Набратися 
лиха (біди); зазнати (дізнатися) лиха 
(біди); (образн.) випити [добру] пов- 
ну. < іще ти вип'єш добру повну, По всіх 
усюдах будеш ти... Котляревський. 

Навлечь, накликать беду на 
кого.-- Накликати (напитати, стяг- 
ти) лихо (бідуу на кого (на чию 
голову). + Ну, напитав собі біду! Н.-Ле- 
вицький. 

Наделать, натворить бедь.-- На- 
коїти (наробити, натворити) лиха 
(клопоту, біди). + Накоїть оця гроза 
лиха -- ох, накоїть! Кротевич. 

Нажить беду.-- Набігти (доходи- 
тися) лиха (біди). + Не ходи, мій си- 
ночку, доходишся лиха. Сл. Гр. 

Наскочить на беду.-- Нахопити- 
ся (наскочити) на лихо (на біду); (0б- 
разн.) попастися біді в зуби. + По- 
пався в зуби був біді. Котляревський. 


БЕДА 


Не беда! — Дарма!; байдуже! $ Дар- 
ма, що повість без сюжету,- Зате при- 
наймні не без рим. Рильський. 

Не смейся чужой беде — своя иа- 
гряде.-- Чужому лихові не смійся: не 
знаєш, що тебе жде. Пр. Не смійся, 
барило, сам кухвою станеш. Пр. 
Смішки з попової кішки, а як своя 
здохне, то й плакатимеш. Пр. Не 
смійся з людей нині, бо завтра люди 
з тебе сміятимуться. Пр. Що мені 
сьогодні, то тобі завтра. Пр. Не ба- 
жай другому лиха, коли й тебе скубе 
біда стиха. Пр. 

Никто бедь не перебудет: одна 
сбудет — десять будет.- Біда біду 
перебуде -- одна згине, десять буде. 
Пр. Згине пуга -- буде друга. Пр. 

Ох, беда, беда! -- Лихо (лишень- 
ко) тяжке!; ой (ох) лихо, лихо!; ой 
леле [леле]! + Ой, лихо, лихо! — каже 
стара, зітхнувши. Мордовець. ОЙ, леле, 
леле! Битиме дідусь! Сл. Гр. 

Переживать, испытывать беду. - 
Біду бідувати; біду (лихо) приймати; 
біди (лиха) зазнавати; терпіти (зно- 
сити) лихо (біду). $ Уже ж мені та до- 
кучило сю біду бідувати. Чубинський. Мій 
краю! За тебе прийнять не лякаюсь Най- 
гіршого лиха... Кримський. 

Пережить беду.— Перебути лихо 
(біду); лихо (біду) перетерпіти; пе- 
ребідувати; (образн.) переплакати 
лихо (біду). + Порятуй, порадь, земля- 
че, як це лихо перебуть! Глібов. 

Помочь беде.-- Зарадити (запомог- 
ти) лихові (біді). + Розривайся й начет- 
веро, то не зарадиш біді. Козланюк. 

Помочь ком у в беде (поддержать 
кого).-- Зарятувати (порятувати, 
підрятувати) кого. 

Попадать, попасть в беду.-- Упас- 
ти (попастися) в біду; доскочити лиха 
(біди); ускочити в Халепу (в лихо, 
в біду, в напасть); влізти в біду; (об- 
разн.) засвататися з бідою. + Впав убіду, 
як курка (як муха) в борщ. Пр. Заплаче,-- 
каже Гаврісаниха,-- як засватається з бі- 
дою! Кобилянська. 


БЕДА 


Пошло на беду.— На лихо (на 
біду) пішлося; (іноді) пішло на ви- 
падок. + Як пішлося ж удівоньці на біду... 
Манжура. 

Предотвращать, предотвратить 
беду.-- Запобігати, запобігти ли- 
хові. 

Прибавка к беде.-- Прибідок. + Як 
є біда, то є й прибідок. Пр. 

Придёт беда.-- Біда (лихо) при- 
йде; до лиха (до біди) прийдеться. 

Причинять, причинить беду 
кому.-- Чинити, вчинити (робити, 
зробити, діяти, вдіяти) лихо кому; 
завдавати, завдати лиха кому; стя- 
гати, стягти лихо на кого; впро- 
ваджувати, впровадити в біду кого; 
заганяти, загнати в біду кого. + Га- 
далось, багато мені лиха вдієш, аж це: 
прийшла коза до воза. Мартович. За що 
мене Бог карає... чи в біду кого впрова- 
див? Сл. Гр. Прикро йому, прикро дуже, 
що загнав нас у таку біду. Мартович. 

Просто беда.-- Чисте лихо, чиста 
біда. + Чиста біда матері: зашмарується 
увесь, не доперешся. Головко. 

Разразилась беда над кем.- 
Впало (спало) лихо на кого (на 
голову чи ю); впала (спала) біда на 
кого; окошилося лихо на кому. 
+ Не знаєш, звідки на тебе лихо впаде. 
Пр. Усе лихо од прощеної душі окоши- 
лось тільки на свійських качках. Сторо- 
женко. 

Семь бед — один ответ.-- Більш 
як півкопи лиха не буде. Пр. Чи раз 
батька вдарив, чи сім раз -- однако- 
во |одвічати). Пр. Сім бід -- один 
одвіт. Пр. Чи раз, чи два -- одна біда. 
Пр. Раз на світ народила мати, раз 
і помирати. Пр. 

Спасти, спастись, нзбавить, изба- 
виться от бедь.-- Вирятувати, виря- 
туватися з лиха (з біди, з напасті); 
вимотати, вимотатися з лиха (з біди, 
з напасті); вигорнути, вигорнутися 
з лиха (з біди, з напасті); визволити, 
визволитися з лиха (з біди, з на- 
пасті); вийти з лиха (з біди, з напасті); 


БЕДНОСТЬ 


БЕДНЫЙ 





вилізти (виборсатися) з лиха (з біди, 
з напасті); збутися, позбутися (від- 
скіпатися) лиха (біди, напасті); (лок.) 
викараскатися з лиха (з біди, з на- 
пасті); скараскатися лиха (біди, на- 
пасті); (образн.) втопити лихо. + Не 
загайся на підмозі, вирятуй з напасті. 
П. Куліш. Трудно вийти з біди, як каменю 
зводи Пр. Біда здибає легко, та трудно її 
збутись. Пр. Лихо, сказано, як до кого при- 
чепиться,-- не одскіпаєшся. Мирний. 

Стряслась беда над (с) кем.- 
Впало (спало) лихо на кого; впа- 
ла (спала) бла на кого, окошило- 
ся лихо на кому; лихо спіткало 
кого; лихо сколося з ким; спіт- 
кала (спобігла) напасть (лиха годи- 
на) кого; лихо (біда) заскочило(а) 
кого. о Біда заскочила їх, як дощова 
хмара. Коцюбинський. 

Что за беда! — Велике (невели- 
ке) лихо!; тільки 6 і шкоди! [то] що 
з того!; дарма! 

Чужую беду и не посоля уплету, 
а свою беду и посахарив не прогло- 
чу.— Чужа біда за сахар, а своя за 
хрін. Пр. Чуже лихо за ласощі, а своє 
за хрін. Пр. Чужу біду з хлібом з'їм, 
а своєї й з калачем не ковтну. Пр. 

Чужую беду руками (на бобах) 
разведу, а к своєй и ума не прило- 
жу.— Чужу біду на воді (руками) 
розведу, а своєї і кінця не знайду. 
Пр. Добре чуже лихо міряти -- змі- 
ряй своє! Пр. Чуже на ніжки ставить, 
а своє з ніг валить. Пр. 


БЕДНОСТЬ 

Бедность не порок [а несчастье]. -- 
Бідність (убозтво) не порок [а не- 
щастя). Пр. Бідність -- то не ганьба. 
Пр. Бідність не тратить честі. Пр. 
Старці не родяться, а робляться. Пр. 

Бедность одолела кого. — 
Злидні посіли (обсіли, осіли, заїли) 
кого; (образн.) злидні розгніздились 
у кого. + Удову сердешну так злидні 
осіли, що живий жаль. Сл. Гр. 

Бедность учит, а счастье портит. — 
Щастя розум відбирає, а нещастя на- 


зад вертає. Пр. З бідою не знаться, 
щастя не знайти. Пр. 

Впадать (впасть) в бедность.— 
Збідніти; зубожти (зубожитися); дій- 
ти до вбозтва; зійти (перевестися, 
звестися) на злидні; перевестися 
(звестися) ні на що (ні на се ні на 
те); зійти на біду (нанівець); (застар.) 
звестися з хазяйства; (образн.) звес- 
тися до нитки; (зрідка) зійти на пси. 
$ Зубожився так, що нічого не має. Сл. Гр 
Перевівся ні на се ні на те. Пр. До нитки 
звівся мій козак... Шевченко. 

Доведённый до бедности.-- Зубо- 
жений + Коли ми зійдемося знову на 
сій зубоженій землі? Шевченко. 

Доводить, довести до бедности 
кого.-- Доводити, довести до убоз- 
тва (до бідування) кого; убожити, 
зубожити кого, біднити, збідняти, 
збіднити кого; (застар.) зводити, 
звести з Хазяйства кого + Дивиться 
баба збоку, як дідові щастить, та аж ро- 
зривається з досади. Стала думати, як би 
звести його з хазяйства. Барвінок. 

Жить в бедности.-- Жити бідно 
(убого, злиденно, гірко); жити при 
(в) злиднях (при убозтві); (образн.) 
голодні злидні годувати; решетом 
воду носити, а постолом добро во- 
ЗИТИ. + Дуже прко Йому жилося. Казка. 


БЕДНЫЙ 

Бедному жениться — и ночь ко- 
ротка.— Як бідному (сиротині) же- 
нитися, то й ніч мала (то й день ма- 
лий). Пр. 

Бедньй-пребедньй.-- Бідний- 
пребідний; бідний та пребідний; 
кругом бідний; (образн.) голий, як 
бубон. о Куди не глянь — кругом бід- 
ний, кругом сиротина. Щоголів. Приїхав 
з дочкою та з трьома онуками голий, як 
бубон, не надбав там нічого... Муратов. 

Бедньй человек.-- Тягнибіда; не- 
тяга. 5 А ще на козаку, бідному нетязі, 
шапка-бирка -- Зверху дірка, Хутро голе, 
околиці біг-має... Дума. 

Бедный чем.— Бідний на що; 
небагатий на що; бідний чим. 


БЕДСТВЕННЫЙ 


БЕЖАТЬ 





+ Ой,— каже,-- татарине, ой, сідай же 
ти, бородатий! Либонь же ти на розум не- 
багатий... Дума. 

На бедного Макара все шишки 
валятся.-- На похиле дерево і кози 
скачуть. Пр. Бідному Савці нема 
долі ні на печі, ні на лавці: на печі 
печуть, а на лавці січуть. Пр. Не- 
щасному Макарові нема талану. Пр. 
На бідного Макара і шишки летять. 
Пр. У сусіда дочок сім, то й доля 
всім; у мене одна, і тій долі нема. 
Пр. 
Прикидьваться, прикинуться бед- 
ным.— Прибіднюватися, прибіднити- 
ся (біднитися, збіднюватися, збідни- 
тися); знебожуватися, знебожитися; 
(тільки докон.) збідкатися, розбідка- 
тися. + Ввійшла баба в хату, збіднилась, 
хлипа, сіла на лаві і на добридень не сказа- 
ла. Стороженко. 

Стать более бедньм, стать бед- 
нее.-- Побіднішати; збіднішати. 


БЕДСТВЕННЫЙ 

Бедственное время.-- Лихоліття 
(лихівщина); лиха (чорта, злигодня, 
бездольна, тяжка) година; безго- 
лі(о)в'я. + Гірка гостина, коли лиха го- 
дина. Пр. 

Быть в бедственном положении. — 
Бідувати (бідити); злиднюватися; го- 
рювати; поневірятися; бідкатися, пр- 
ко жити; (образн.) тягти біду; (образн. 
ірон.) тягти біду за хвіст. $ Не кажи, 
коню, що я злиднюю, А кажи, коню, що 
я паную. Н. п. Горювала я з тобою і без 
тебе буду. Метлинський. От і в мене Їва- 
сичок десь на чужині бідкається... Мордо- 
вець. Приходиться до кінця віку біду тяг- 
ти. Чубинський. 


БЕДСТВИЕ 

Испьтать, потерпеть бедствие. — 
Набратися (зазнати) біди (лиха, горя); 
зазнати злигоднів; впасти в недолю; 
біду (лихо) прийняти. + Тоді набра- 
лись всі сто лих. Котляревський. 

Случилось бедствие.— Сталося 
(скоїлося) лихо; сталася (скоїлася) 


біда; спіткала(о) бездольна година 
(лихо). + Чого ти журишся?-- вона спи- 
тала тихо.-- Чи плачеш ти за чим, Чи ско- 
їлося лихо? Глібов. Пила та гуляла, поки 
лихо не спіткало. Шевченко. 


БЕДСТВОВАТЬ 
Не бедствую (живу хорошо).— Не 
бідую (не горюю); (образи ) не бідна 
головочка. + Я вже двадцять літ заму- 
жем і не бідна головочка. Дай, Боже, щоб 
і моїм дітям так. Барвінок. 


БЕЖАТЬ 

Бежать без оглядки.— Бігти 
(в|тікати) не оглядаючись (неог- 
лядки, неоглядком); бити (|в|тіка- 
ти) не озираючись (необзир, необ- 
зирці); бігти (|в|тікати) без очей. 
$ Уся купа побігла, як отара овець, по- 
бігла щосили, не оглядаючись, тікаючи 
від смерті. Яновський. Біжить неоглядки. 
Казка. Давай на Буджаки необзир утіка- 
ти. ЛП. Куліш. 

Бежать без памяти. -- Бігти (|в|ті- 
кати), летіти, гнати, мчати[ся]...) не 
тямлячи себе (не тямлячись, не чу- 
ючи себе); бігти (Ів|тікати, летіти, 
гнати, мчати[ся]...) не своїми |нога- 
ми]; бігти (Гв|тікати, летіти, гнати, 
мчати[ся]...) землі під собою не чу- 
ючи (не чувши). + Я, як почула, то 
й полетіла вітром, не тямлячись... Ста- 
рицький. Біг так, що сам себе не чув. Кот- 
ляревський. Настя побігла додому не сво- 
їми. З нар. уст. 

Бежать быстро.— Бігти (|ві|тіка- 
ти) швидко (хутко, прудко, живо); 
гнати (гонити, гнатися); мчати[ся], 
летіти; (поет.) линути; (розм. емоц.) 
чухрати; махати; чесати; катати; мес- 
ти; дмухати; стригти; (згруб.) лупи- 
ти; чкурити; жарити; драти; (образн.) 
бігти (|вітікати), аж падати (аж пі- 
дошвами (литками) кресати); (образн. 
глузл.) в кошечу (собачу) ристь біг- 
ТИ. + Женуть вітри, мов буйні тури. Ти- 
чина. Ану ноги на плечі та й чухрай. Но- 
мис. Дмухнім лиш, братці, ми до неї. 
Котляревський А далі аж не оглядівся 


БЕЖАТЬ 


БЕЖАТЬ 





З двора в собачу ристь побіг. Котля- 
ревський. 

Бежать вдогонку за кем.— Бігти 
(гнати, мчати[ся], летіти) на|в|здогін 
(на|в|здогінці, уздогінці, удогонь) за 
ким, кому; бігти (гнати, мча- 
ти[ся], летіти) нагонцем за ким; 
гнатися (уганяти) за КИМ. + ОЙ годі 
ж мені за кінними братами уганяти, час 
мені козацьким ногам пільгу дати. Дума. 

Бежать взапуски, вперегонки. — 
Бігти (гнати, мчати[ ся], летіти) на- 
взаводи (навпередки). + Зирк! — ок- 
ружний біжить попереду. Я коня під боки 
та навзводи. Кониський 

Бежать во весь дух, во все лопат- 
ки, со всех ног.-- Бігти (|в|тікати, 
гнати, мчати|ся|, летіти) щодуху (що 
є духу, скільки духу, чимдуж, на всі 
заставки). + Літо поспішало, гнало що- 
духу, летіло .. Тихий. Заквітчалась 1 побіг- 
ла чимдуж по воду. Барвінок. 

Бежать во весь опор, во всю 
прьть.-- Бігти ([в]пкати, гнати, мча- 
ти|ся|, летіти) щодуху (чимдуж, з усієї 
сили, навзаводи); (образн.) на всі 
жили брати. Дивлюсь, а Петько на 
всі жили бере попід соняшниками. 
З нар. уст. 

Бежать вприпрыжку. — Бігти 
(гнати, мчати|ся|, летіти) вискоком 
(підскоком, вистрибом, підстри- 
бом). $ — Антосьо іде! — стали кричать. 
Ї вискоком за бричкою. Свидницький. Вась- 
ко.. помахав на прощання рукою і вис- 
трибцем помчав у напрямі глейової гори. 
Байдебура. 

Бежать, броситься врассьшную. -- 
Див. ВРАССЫПНУЮ. 

Бежать галопом.— Див. ГАЛО- 
ПОМ. 

Бежать изо всех сил, что есть 
силы.— Бігти ([в]пкати, гнати, мча- 
ти[ся], летіти) щосили (скільки сили, 
з усієї сили); бігти (|в|тікати) щоду- 
ху; (застар.) щотху). + Він уже не йшов, 
а біг з усієї сили. Трублаїні. За ним фрі- 
гійські воєводи Щотху навзаводи летять. 
Котляревський. 


Бежать из тюрьмы.— |В|тікати, 
втекти із в'язниці (із тюрми); вила- 
муватися, виламатися із в'язниці (із 
тюрми). 

Бежать наперерез. -- Бігти (гнати, 
мчати|ся|, летіти) навперейми. 

Бежать от кого, чего, куда, 
откуда.— |В|тікати, втекти від 
кого, чого, куди, звідки; 
(згруб.) давати, дати драла (дмухача, 
дропака, дьору, тягу) від кого, 
чого, куди, звідки; (образн.) 
кивати, накивати п'ятами; кресати. 
закресати підошвами. + Од напасті 
поли вріж та тікай. Пр. Став думати-гада- 
ти, як би й собі звідтіля драла дати. Казка. 
Пушкар: Немає... Зник безслідно. . За- 
вірюха: Тягу дав. Дмитерко. Граф Ра- 
чинський п'ятами накивав. Харчук. 

Бежать (побежать) куда глаза гля- 
дят.-- Бігти, побігти (|в|тікати, гна- 
ти, мчати|ся|, летіти) світ за очі (куди 
очі, куди ведуть очі, куди глядя); біг- 
ти (Їв|тікати, гнати, мчати[ся], леті- 
ти) галасвіта (навмання, навмани, 
навманці). + Ї куди очі почухрав. Кот- 
ляревський. 

Бежать рысцой.— Бігти підтюп- 
цем (тюпцем, тюпки, підтюпки). 

Бежать рысью.— Бігти риссю 
(клусом, клуса). 

Бежать через дверь, окно.-- |Ві|ті- 
кати, втекти дверима, вікном; |віті- 
кати, втекти у двері, у вікно (через 
двері, через вікно). + Як став милий 
з постелі вставати, А милая -- в віконце 
тікати. А. п. 

Броситься бежать.-- Кинутися 
(пуститися) бігти (|в|тікати); (розм. 
емоц.) дременути; гайнути; жахнути; 
ударитись навтікача (навтік, навтіч); 
(згруб. лок.) лепеснути; герсонути; 
(про багатьох) сип(о)нути; поросну- 
ти, шугнути; (образн.) дати ногам 
волі. $ Стрілець, мов наполоханий за- 
єць, дременув із світлиці. Хижняк. Кабан 
як схопився та навтіки. Казка. Гуртом сип- 
нули школярі до класу. Барвінок. Діти так 
і шугнули од тих дверей. Вовчок. 


БЕЗБЕДНО 


Я (ты, он...) не в силах бежать.— 
Я (ти, вн...) не підбіжу (не підбі- 
жиш, не підбіжить...). + Не йди, сину, 
так швидко, а то я останусь... Стара за мо- 
лодим не підбіжить. Тесленко. 


БЕЗБЕДНО 
Жить безбедно.-- Жити безбідно 
(не бідуючи, заможненько); жити 
в (при) достатку, (в (при) достатках). 
+ Жили ми при достатку, всього було до- 
волі. Вовчок. 


БЕЗБОРОДЫЙ 
Безбородый человек.— Безборо- 
дий (голобородий) чолов!к; безбо- 
родько (голобородько). 


БЕЗВЕСТНЫЙ 
Безвестная даль.-- Безвісна (не- 
відома, незнана) далечінь (далеч, 
далина, даль); безвість. + Стежка від 
дому Йде крізь ворота В даль невідому. 
Мисик. | він покинув мур китайський, 
Пішов у безвість, навмання. Терещенко. 


БЕЗВОДНЫЙ 
Безводная местность.— Безводдя. 


БЕЗВОЗМЕЗДНО. — 
Див. БЕСПЛАТНО. 


БЕЗВЫХОДНЫЙ 
Безвыходное (безысходное) по- 
ложение.— Див. ПОЛОЖЕНИЕ. 


БЕЗГРЕШНЫЙ 
Безгрешные доходы (ирон.).— 
Підкупне; хабар; хапанка (хапани- 
на); мазанка (помазало); кубан; 
лапа. + Він хапанкою живе. Сл. Ум. 


БЕЗДЕЛЬЕ 

От безделья. — Знічев'я. + Підти- 
ном Півень, біля хати, Знічев'я смітник 
розгрібав. Глібов. 

От безделья не бывает веселья.— 
З праці — радість, а безділля — сму- 
ток. Пр. Не журись, а за діло берись. 
Пр. 

БЕЗДЕЛЬНИК 

Делаться, сделаться бездельни- 
ком.-- Ледашити, зледащіти; пуска- 
тися, пуститися в ледащо; зіходити, 


БЕЗДОЖДЕВОЙ 


зійти на ледащо. + Чи се і ти пустивсь 
в ледащо, Що хочеш нас звести ні на що? 
Котляревський. 


БЕЗДЕЛЬНИЧАТЬ 

Всё время бездельничать.— Н!- 
чого не робити; усе байдикувати 
(гуляти, гультяювати, ледарювати, 
дармувати); байдики (байди) бити; 
(згруб.) бурла бити; гулі правити 
(справляти); (образн.) і за холодну 
воду (і до холодної води) не брати- 
ся; (лок.) бомки бити (стріляти); 
ханьки м'яти. + Хто в літі дармує, 
той кепсько зимує. Пр. Вам усе тільки 
б гульки справляти! За гульками й діла 
не знаєте. Грінченко. Ниньки святої Дом- 
ки: хто не хоче робити, той стріляє бом- 
ки. Пр. 

БЕЗДЕЛЬНЫЙ 

Бездельный человек.— Нероб (не- 
роба); гультяй; ледащо (ледар, леда- 
цюга, ледай); дармобит; байдич; (об- 
разн.) і за холодну воду (і до ХОЛОДНОЇ 
води) не береться. + Ледацюга, леда- 
цюга, ледачого й батька. Сл. Го. А бабина 
дочка така лінива, така ледача: і до холод- 
ної води не береться, все б сиділа, згор- 
нувши руки. Казка. 


БЕЗДНА 

Бездиа (кладезь) премудрости 
(книжн., теперь шутл.)-- Кладезь 
премудрості; колодязь (криниця, 
скриня) мудрості (премудрості). 

Бездна чего.-- Прірва чого; 
сила-силенна чого; (емоц. згруб.) по 
біса (до стобіса; до стобісового бать- 
ка; до гаспида; до гемона; до греця; 
до злидня; до змія; до ката; до лихо! 
години; до напасті; до смутку; до 
хріна; до чорта) чого. + Тут їх до сто- 
біса. Шевченко. 


БЕЗДОЖДЕВОЙ 
Бездождевое лето.— Посушне 
(посушливе, засушливе, сухе) літо; 
сухоліття. 
Бездождевая туча.-- Недошова 
хмара; (розм.) ялова хмара. 


БЕЗДОННЬІЙ 


БЕЗДОННЫЙ 

Бездонная бочка (перен. шутл.).— 
Прірва; бездонна бочка (діжка); 
пропій; марнотрат (марнотратець, 
марнотратник). + Це не чоловік, а прір- 
ва -- йому й бочки мало. 3 нар. уст. 

Бездонную бочку (кадку) водой не 
наполнишь.-- Бездонної бочки (діж- 
ки) не наллеш. Пр. 

Как в бездонную бочку.- Як 
у прірву (як у безодню). + Їли ж вони, 
як у прірву пхали.. Стельмах. Василь 
кидав вареники, як у безодню... Коцю- 
бинський. 


БЕЗЗАБОТНЫЙ 

Беззаботный человек.— Безжур- 
на (нежурлива, безсумна, бездумна, 
безтурботна, безклопі(о)тна) люди- 
на; незнайбіда; (образн.) гуляє, як 
вітер по полю. + Антін завсігди весе- 
лий, безклопотний, все сміється і всіх смі- 
шить. Н.-Левицький. Скільки лиха зазнав 
чоловік, а все жартує та сміється,-- сказа- 
но, незнайбіда. З нар. уст. 


БЕЗЛЮДЬЕ 
На безлюдье и Фома дворянин. -- 
На безлюдді й Хома чоловік (пан). 
Пр На безлюдді й дяк чоловік. Пр. 
Де не маєш співця -- послухаєш го- 
робця. Пр. 


БЕЗМОЛВНО 
Безмолвно красноречивый.— Н!- 
мопромовистий. + Бачу наші німопро- 
мовисті могили. Кониський 
Безмолвно свидетельствовать. -- 
Безмовно (німо) свідчити. 


БЕЗМОЛВСТВОВАТЬ 
Народ безмолвствует.-- Народ 
німує (мовчить). 


БЕЗНАДЕЖНО 

Безнадёжно больной.-- Безна- 
дійно хворий; смертенний. + Де вже 
їй встати? Зовсім смертенна лежить. Во- 
вчок. 

БЕЗНАДЁЖНЫЙ 

Безнадёжное положение.— Див. 

ПОЛОЖЕНИЕ. 


БЕЗРАЗЛИЧНО 


БЕЗОБРАЗИЕ 
Что за безобразие! — Що за не- 
подоба (неподобство)! 
Это просто безобразие! — Це ж 
неподоба (неподобство, осудовисько)! 


БЕЗОТВЕТНЫЙ 
Безответная любовь.— Безодвіт- 
не (нещасливе) кохання; безодвітна 
(нещаслива) любов. 
Письмо осталось безответньм. -- 
Листа залишено без відповіді; лист 
залишився (лишився) без відповіді. 


БЕЗОТЛАГАТЕЛЬНЫЙ 

Безотлагательное дело.— Пиль- 
на (негайна, невідкладна) справа; 
пильне (негайне, невідкладне) діло. 
$ Когось послати в далеку дорогу у пиль- 
ній справі. Коцюбинський. Загаєшся в не- 
гайнім ділі, - зараз насунеться на тебе не- 
безпечність. 77. Куліш. 


БЕЗОТРАДНЫЙ 

Делать кому жизнь безотрад- 
ной. — Зав'язувати світ (світа) кому. 
$ Дівчино моя, — озвався він стиха, — така 
в мене думка, що я тобі світа зав'язав. 
Вовчок. 

БЕЗРАЗЛИЧНО 

Мне (ему, нам...) всё безразлич- 
но.-- Мені (йому, нам...) до всього 
(про все, за все) байдуже (байдуж- 
ки, байдужечки); мен! (йому, нам...) 
все (про все, за все) дарма. $ Бери 
мене, я твоя, тільки тебе кохаю і не боюсь 
нічого. Про все дарма. Українка. 

Совершенно безразлично.-- Зовсім 
(цілком) байдуже; байдужісінько; од- 
наковісінько. + Мені однаково, чи буду 
я жить в Україні, чи ні, Чи хто згадає, чи 
забуде Мене в снігу на чужині -- Однако- 
вісінько мені. Шевченко. 

Это мне (ему, нам...) безразлич- 
но.-- Мені (йому, нам...) до цього (до 
того, про це (про те), за це (за те) 
байдуже (байдужки, байдужечки); 
мені (йому, нам...) це (те), про це (про 
те), за це (за те) дарма; мені (йому, 
нам...) однаково до цього (до того); 
про мене (про нього, про нас...); мені 


БЕЗРАЗЛИЧНЫЙ 


БЕЛКИ 





(йому, нам...) (а|ні гадки про це (про 
те); один біс; (образн.) це(те) мені 
(йому, нам...) і за вухом не свербить; 
це (те) мене (його, нас...) так обхо- 
дить, як торішній сніг. $ Чи крижні 
то були, чи то були чирята, Про те нам 
байдуже... Гребінка. Гнат був спокійний. 
Про нього! Нехай йому голову стинають, 
не те що судять, а він не житиме з жін- 
кою... Коцюбинський. Вода ж біжить. Ще 
більш прорвала; Хомі й за вухом не свер- 
бить. Глібов. 


БЕЗРАЗЛИЧНЫЙ 
Стать безразличным к кому, 
чему.— Збайдужіти (збайдужніти, 
збайдужитися) до кого, чого. 


БЕЗРЫБЬЕ 
На безрыбье и рак рыба.— На 
безриб'ї (на безвідді) і рак риба. Пр. 
В степу і хрущ м'ясо. Пр. В полі і жук 
м'ясо. Пр. Хто нового не видав, той 
і ветоші рад. Пр. Нема чобіт -- взу- 
вай постоли. Пр. 


БЕЗУМИЕ 

До безумия. — До нестями (до без- 
тями, до божевілля). 

Любить до безумия кого.- 
Шалено (безумно, до нестями, до 
безтями, без тями) кохати (люби- 
ти) кого; бути шалено закоханим 
у КОГО. + Хоч знаєш, знаєш, добре зна- 
єш, як я люблю тебе без тями. Франко. 

Припадок безумия.-- Напад бо- 
жевілля; (лок.) причина. + Та яка 
причина тобі сталася, зозулечко моя? 
Хоч пригадай, де ти вчора була? Ста- 
рицький. 


БЕЗУМНЫЙ 

Безумная страсть.— Шалена (не- 
стямна) пристрасть (жага). 

Безумное намерение.— Безглуздий 
намір (замір, задум). 

Безумные цены.— Безумні (ша- 
лені) ціни. 

Безумный день, безумное время. -- 
Безумний (божевільний, шалений, 
дурний) день, час. 


БЕЗЫМЁННЫЙ 
Безымённая речка.— Безіменна 
річка (річечка); самоте(о)ка. + иж, 
каже, оцими пісками глибокими да річка- 
ми-самотоками. Казка. 


БЕЗЫСХОДНЫЙ 
Нужда безысходная. — Невилазні 
(невиводні) злидні. 


БЕЛЕНА 
Будто белень обьелся.-- Як (мов, 
наче...) блекоти (дурману, кукольва- 
ну, маку) наївся (об'ївся). + Говорить, 
мов блекоти наївся. Номис. 


БЕЛИБЕРДА 

Нести, разводить белиберду. — 
Говорити (верзти, правити) нісеніт- 
ниц(і)ю; [дурн!| теревені плести 
(верзти, правити, розпускати); ба- 
лабони бити (правити); казна-що 
(чортзна-що, харки-макогоники, 
харки-макогоненки) плести (верз- 
ти, говорити); плетеники плести; 
(образн.) плескати (плести) таке, що 
й купи не держиться; сон рябої ко- 
били розказувати; сім мішків (три 
мішки) гречаної вовни розказувати. 
$ Бач, теревені розпустила, Тікай, поки 
ще ціла Глібов Вона й на хвилину невга- 
вала, усе плела Харки-макогоненки, розка- 
зувала сім мішків гречаної вовни. Коцю- 
бинський. 

БЕЛКА 

Вертится (крутится), как белка 
в колесе. — Крутиться, як муха в ок- 
ропі. Пр. Вертиться, наче в'юн в опо- 
лонці. Пр. Крутиться, наче в'юн на 
сковорідці. Пр. Крутиться, як посо- 
лений в'юн. Пр. Крутиться, як дзига. 
Пр. 

БЕЛКИ 

Вращать (ворочать) белками. — 
Поводити очима (білками); (згруб.) 
поводити баньками. 

Выпучить белки.— Витріщити (ви- 
рячити) очі (білки), (згруб.) вилупи- 
ти (витріщити, вирячити) баньки. 
$ Їван витріщив очі, але так дивно, що 
син побілів і подався назад. Стефаник. 


БЕЛУГА 


БЕЛЬМО 





Він вилупив баньки з лоба -- Ї все затряс- 
лося... Шевченко. 


БЕЛУГА 
Реветь белугой.-- Несамовито 
кричати (репетувати, лементувати). 


БЕЛЬЙ 

Белая горячка.— Біла гарячка; 
запійне маячення (маячіння); (лок.) 
омут п'яничний. 

Белая изба (устар.).-- Світлиця; 
кімната; (застар.) горниця. + Та від- 
дай мене, мати, Де новії хати, Де світлиця 
ясна, Де зовиця одна В. п. Я тільки бачу, 
що ти передо мною по горниці походжа- 
еш, А не знаю, що ти думаеш та гадаеш. 
Дума. 

Белая кость (ирон.).-- Панська 
(біла) кістка. 

Белые ручки чужие труды любят.— 
Плугач оре і в праці рветься, а пансь- 
ке черево отак аж дметься. Пр. Коли 
б пан за плуга взявся, то б і світа 
відцурався. Пр. 

Бельй как бумага.-- Як папір 
(блий]; [як] паперовий (папірний). 
З А пані біла-білезна, як папір тонкий. 
Козланюк. 

Бел[ый] как лунь.— Білий як мо- 
локо; як голуб (сивий) білий. + А той 
Петро Шостозуб та був перший чоловік із 
громади, вже старезний такий, боже! як 
молоко білий. Вовчок. Це був як голуб си- 
вий чоловік... Ільченко. 

Бел[ый] как мел.-- Білий мов (як) 
крейда (глина, стіна). + А що вже син 
того панотця, то йшов білий, як глина 
Свидницький. 

Бел[ый] как полотно.-- Білий як 
полотно; як біль білий; білий як хус- 
тка. + А Настя вже біла як хустка, ні жур- 
лива, ні весела, — от мов з каменю. Во- 
вчок. 

Бельми нитками шито.-- Білими 
нитками шито; пальці знати. 

Всякому своё и немытое бело (ус- 
тар.).— Чи сіре, чи чорне, та все своє 
добре. Пр. Мило мені, бо за мої гроші. 
Пр. Чуже миле, своє наймиліше. Пр. 


Хоч не красне, але власне. Пр. + Луч- 
че своє латане, ніж чуже хапане. Лр. 

Делаться (сделаться) белым как 
полотно.-- Полотніти, пополотніти. 
З Ярина пополотніла 1, щоб не впасти, 
схопилась рукою за бильце. Панч. 

Довести до белого каления кого 
(перен.).-- Допекти кому (кого) до 
живого; завдати гарту кому; (фам.) 
допекти до живих печінок кому 
(кого). 

Сказка про белого бычка.— Каз- 
ка про білого бичка (про білу козу). 
Після тієї та знов тієї. Пр. 

Средь белого дня.-- Серед білого 
дня; за [б1лого] дня. + Треба було 
отакого -- бідкався скульптор, зупиняю- 
чись біля чиєїсь хвіртки.- Серед білого 
дня і заблудився. Гончар. 

Становиться, стать белее.-- Білі- 
шати, побілішати. 

Черньм по белому.-- Чорним по 
білому; чорне (чорним) на білому. 


БЕЛЬЁ 
Менять, сменить бельё.— Міня- 
ти, змінити білизну; |білу| сорочку 
брати, взяти; змінятися, змінитися. 
З А тут і в неділеньку святу не брав білої 
сорочки... Квітка. 


БЕЛЬМЕС 

Ни бельмеса не знает (не смыс- 
лит).-- Не знає (не тямить) ні бе ні 
ме (ані бе ані ме); ні бельмеса (ані 
же) |не знає). Ні бе, ні ме, ні куку- 
ріку. Пр. 

БЕЛЬМО 

Бельма выпучить (уставить). — 
Вилупити (витрицити) баньки; вит- 
ріщитися. $ Тільки виткнувся з дверей, 
так зараз на мене й витріщивсь, посата- 
нів, аж з виду зблід. Стороженко. 

Как бельмо в (на) глазу.— Як біль- 
мо на оці; як сіль [у] в оці; хріном 
стати в носі ком у; болячкою сиді- 
ти кому. + Сів як більмо на оці Пр. 

Торчать, как бельмо на глазу.— 
Стриміти, як більмо на оці. + То ви 
робити не хочете! Та повипирала б я вас 


БЕРЕГ 


БЕРЕЧЬ 





за старців, аби ви мого хліба дурно не їли 
та на очах у мене як більма не стриміли. 
Барвінок. 

БЕРЕГ 

Жители противоположного берега 
реки.— Зарічани; тогобічні люди 
(жителі); тогобочани. + У тогобочан 
хати в садках купаються, а в нас садовина 
не росте. З нар. уст. 

На обоих берегах чего.-- По (на) 
обох берегах чого; обабіч чого; 
лівобіч і правобіч чого; обаполи; 
(зрідка) обапол. + Город Кам'янець ле- 
жить обаполи Смотрича. 3 нар. уст. 

У берега.— 3 берега (від берега, 
над берегом, край берега). + Ти ку- 
пайся з берега, на глибоке не лізь. 3 нар. 
уст. Над берегом є там крутая гора, На 
ній бовваніє самотня могила, Усі її зна- 
ють -- старі й дітвора: Земля Кобзаря там 
навіки накрила. Глібов. Із-за гори місяць 
Ясний На луг поглядає; Край берега дів- 
чинонька Тихо походжає. Глібов. 


БЕРЕГОВОЙ 

Береговая трава, береговое сено.— 
Бережина; берегова(е) трава, сіно. 
З За городами... слалось поросле висо- 
кою бережиною... дно балки. Козаченко. 

Береговые жители.-- Бережани 
(побережани, прибережани, надбе- 
режани); бережаки; берегові (прибе- 
режні, надбережні) люди (жителі). 


БЕРЕЖЁНЫЙ 

Бережёная копейка рубль бере- 
жёт.— Хто щадить гріш, той має з га- 
ком більш. Пр. Бережена копійка 
рубля береже. Пр. 

Бережёного Бог бережёт. — Бере- 
женого 1 Бог береже. Пр. Бережи 
вуха, бо вкусить муха. Пр. Не бери 
заліза в руки, поки на нього не плю- 
неш. Пр. Не вр собащ, бо вкусить. 
Пр. Оглядайся на задн! колеса. Пр. 
До собаки підходь ззаду, а до коня 
спереду. ПР. 


БЕРЕЖЛИВО 
Бережливо обращаться с кем, 
чем, бережливо относиться к кому, 


2 «Словник» 


чему.- Шанувати кого, що; 
(зрідка) мати (держати) в пошанівку 
КОГО, ЩО. + Не вернемось, не верне- 
мось, Немає до кого: Та було б нас шану- 
вати, Як здоров'я свого. Н. п. 


БЕРЕЖЛИВОСТЬ 
Бережливость лучше богатства. — 
Ощадливий (запасливий) луччий від 
багатого. Пр. Бережливість (ощадли- 
вість) краща за прибуток. Пр. 


БЕРЕЗА 

Берёза ум даёт.— Як кому, то й 
березова каша не вадить. Пр. Часом 
і батіг учить. Пр. 

БЕРЕЗОВЬІЙ 

Берёзовой кашей кормить, накор- 
мить (образн. шутл.).— Березової 
каші давати, дати (всипати); березо- 
вою кашею нагодувати; березовим 
пером виписувати, виписати; бере- 
зиною потягати, потягти (затинати, 
затягти); давати, дати березової при- 
парки; купати в березині. + На нево- 
льників по два, по три кайдани набиває, 
Березиною по голих руках християнських 
затинає... Дума. 


БЕРЕМЕННАЯ 

Быть беременной.— Бути вагіт- 
ною; ходити (бути) важкою; ходити 
дитиною (матір'ю); такою (в такім 
ділі) бути; бути при надії; надію 
мати; на таких порах бути; бути (хо- 
дити) у вазі; бути у тяжі (у тяжу); 
бути непорожньою; (згруб.) бути гру- 
бою; бути череватою. < Вона важка 
ходить. Сл Ум А я другою дитиною ходи- 
ла, третього дня Й знайшла. Барвінок. Вона 
вже матір'ю ходила, Уже пишалась і лю- 
била своє дитя Шевченко. 

Почувствовать себя беременной.— 
Почути себе (почутися) вагітною 
(матір'ю); почутися; почути дитя. 
З Це тобі ворожка сказала?.. Ні, я сама 
почулася. Барвінок. 

БЕРЕЧЬ 

Беречь денежку про чёрный день. — 
Держи кошечку про чорний день. 
Пр. Гроші май, та про чорну днину 


БЕРЕЧЬСЯ 


дбай. Пр. Гроші -- хороші, бережи 
їх про чорний день та лиху годину. 
Пр. Держи копійчину про лиху го- 
дину. Пр. 

Беречь деньги.— Заощаджувати 
(щадити, ощаджати, берегти) гроші; 
(ірон.) дущити копійчину. + Батьки 
в поповичів народ усе скупенький, що ду- 
шить копійчину. Свидницький. 

Беречь как зеницу ока (торж.).— 
Берегти (пильнувати, шанувати) як 
зіницю ока; берегти (пильнувати, ша- 
нувати) як (мов...) ока (око); (образн.) 
берегти (пильнувати, шанувати) як 
(мов...) ока в голові (в лобі); берег- 
ти (пильнувати) як (мов) свою душу. 
$ Сидів би коло тата Й мами Й пильнував 
би їх, як ока в голові. Кобилянська. 

Беречь, поберечь здоровье, одеж- 
ду, вещи...— Шанувати, пошанува- 
ти (жалувати, пожалувати) здоров'я, 
одежу (одежину), речі. + Може б, і досі 
ще жив, якби шанував своє здоров'я. Сто- 
роженко. 

БЕРЕЧЬСЯ 

Берегись! -- Бережися!; стережи- 
ся!; (загрозл.) гляди!; начувайся! + На- 
чувайсь, За ці слова мені ти ще заплатиш... 
Кочерга. 

БЕРЛОГА 

Два медведя в одной берлоге не 
уживутся. — Два коти в одному міш- 
ку не помиряться. Пр. Два коти на 
однім салі не помиряться. Пр. Два 
півні, два дими, дві господині ніко- 
ли не погодяться. Пр. 


БЕРУЩИЙ 
Берущий (сущ.).— Той, хто (що) 
бере; (фолькл.) браха (взяха, взяхар). 
+ Коли даха, то і взяха. Коли дахар, бу- 
деш і взяхар. 


БЕРУЩИЙСЯ 
Быстро за всё берущийся (разг.).— 
Скорохват. 
БЕС 
Бес попутал.— Лихий попутав; 
сатана опутав. + То тебе, каже, лихий 
попутав, вн на все зле й навів... Мирний. 


БЕСИТЬСЯ 


Рассьшаться мелким бесом перед 
кем.-- Низько слатися (стелитися) 
перед ким; листом стелитися 
перед ким; шовком слатися під 
ноги кому; підсипатися до кого. 
- Уже мене давно не любиш, А тільки 
п'яний і голубиш. Одсунься геть, не під- 
сипайсь! Котляревський. 

Седина в бороду, а бес в ребро.— 
Чоловік старіє, а чорт під бік. Пр. 
Волосся сивіє, а голова шаліє. Пр. 
Волос сивіє, а дід дуріє. Пр. Сиви- 
ни в голову, а чорт у бороду. Пр. 
Стар[ий], та яр[ий]. Пр. Ї в старій 
печі дідько топить. Др. Старість то 
старість, а без віжок не вдержиш. 


Пр. 
БЕСЕДА 

Вести беседу.-- Провадити (вес- 
ти) мову (розмову, бесіду, речі); річ 
розмовляти; на мові (на речах) бути 
з ким; розмовляти; балакати; (розм. 
фам.) справляти балачку. + Остап 
вів бесіду з дідусем. Коцюбинський. ОХ, 
тяжко, ох, важко з ним річ розмовляти! 
Хай лучче я буду весь вік дівувати! Гре- 
бінка. 

Вступать, вступить в беседу 
с кем.— Заходити, зайти в розмо- 
ву (в бесіду, в речі) з ким; (тільки 
докон.) стати на речах із ким; роз- 
мовитися (розбалакатись) з ким. 
$ Не дуже в речі заходжу: розпитаюсь до- 
роги в Дем'янівку, подякую за хліб-сіль 
та й далі. Вовчок. Все ж таки не могла 
часто з Михайлом розмовитися. Коби- 
лянська. 

БЕСИТЬСЯ 

Бесится от радости кто.— Аж 
(мов) шаленіє з (від) радощів хто; 
сам не свій з (від) радощів хто; аж 
нетямиться (не тямить себе) з (від) 
радощів хто. 

С жиру бесится кто.— Дуріє 
(казиться) з жиру хто; навісніє з роз- 
кошів хт о; (згруб.) обрік граєв кому. 
$ -- За це, Савко, не турбуйся,-- втру- 
тився старий.— Це вона з жиру сьогодні 
казиться... Гончар. 


БЕСКОНЕЧНО 


БЕСКОНЕЧНО 

Бесконечно (без конца) писать.-- 
Без кінця писати; писати безконеч- 
ником. + Коли б же я була письменна, 
я б до тебе безконечником листа писала, 
щодня писала. Вовчок. 

До бесконечности. -- До безкраю; 
без кінця; без краю; без кінця-краю; 
без міри; (книжн.) до безконечності; 
(про час іще) на безрік. + В голові 
була одна думка, одне бажання, щоб ця 
дорога розтяглася без кінця-краю... Ко- 
цюбинський. 


БЕСПАМЯТСТВО 

В беспамятстве.— Нелритомним 
бувши; безтямно: зне|сітямки(а); не 
тямлячи (не тямивши) себе; нетямля- 
чись; не пам'ятаючи себе; в не|с|тямі 
(в безтямі). < В роз'ятренні, не тямля- 
чи себе, почав викидати жінчине добро 
в відчинені до сіней двері. Коцюбинський. 
Бігла, падаючи, прориваючи кущі, і кри- 
чала щось у нестямі. Головко. 

Впадать, впасть в беспамятство. — 
Мліти, зомлівати, зомліти; непри- 
томніти, знепритомніти, знетямлю- 
ватися, знетямитися; знестямлюва- 
тися, знестямитися; доходити, дійти 
до не|с|тями (до нестяму, до нестям- 
ки, до нестямку); (образн.) мороки 
беруть, взяли кого; безпам'яття 
находить, найшло на кого. + — Ва- 
силю, Василю! — та й зомліла сердешна 
дівчина. Федькович. Листоноша знепри- 
томнів після двадцятого шомпола... 
Яновський. 

Привести в беспамятство кого 
(ударом, потрясением и т. п.) (разг.).— 
Відбити памороки (глузди) кому. 
$ А той як тарахне Миколу по голові — 
геть памороки йому відбив. 3 нар. уст. 


БЕСПЕЧАЛЬНЫЙ 
Беспечальный человек.— (те саме, 
що) Беззаботный человек. Див. БЕЗ- 
ЗАБОТНЫЙ. 
БЕСПЛАТНО 
Бесплатно сделать, получить, дать 
что-либо.— Зробити, одержати, 
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БЕСПОКОИТЬСЯ 


дати що безплатно (неплатно, без- 
відплатно); без плати зробити, одер- 
жати, дати що; (розм.) дурно (задур- 
но, дармо, даром, задарма, на 
дурницю) зробити, одержати, дати 
щ о; за спасибі; (жарт.) за так гроші 
(грошей). + Усім дівкам продає, своїй 
Домні дурно дає. Чубинський. Чи бачили — 
робити на дурницю! Кочерга. Як тільки 
прийдете -- стукніть у моє віконце. Про- 
сто так, за спасибі. Земляк. Для тебе ні по 
чім: за так гроші. Кониський. 

Бесплатная работа.-- Безплатна 
(неплатна) праця (робота); (розм.) 
дармовшина. 


БЕСПОКОЙТЬ 

Одно меня беспокоит.— Одна річ 
мене непокоїть (турбує, бентежить); 
тільки одне (це) мене Й непокоїть 
(турбує, бентежить). 

Это его мало беспокоит.— Це 
йому не дуже болить; це його не дуже 
непокоїть (турбує); йому й клопоту 
мало про це. 

БЕСПОКОИТЬСЯ 

Беспокоиться о ком, о чём. — 
Турбуватися (непокоїтися, клопота- 
тися) ким, чим, за ким, за 
чим, за (про) кого, за (про) 
щ о; побиватися (тривожитися, жу- 
ритися) ким, чим за (про) 
кого, за (про) що; дбати за 
(про) кого; за (про) шо. + Не 
турбуйся ж ти, наша матінко, нами. Як 
підростуть крильця, то розлетимося й сами. 
Метлинський. Аби вона лиш турбувалася 
про тебе. Павличко. Цілком природно, що 
вона клопочеться долею СВОЕ! родички... 
Дольд-Михайлик. Від них дізнались, що 1х 
матері живі, побиваються за ними... Зба- 
нацький. 

Заставлять беспокоиться кого. — 
Змушувати непокоїтися; завдавати 
думки (клопоту, турбот, тривоги) 
кому. + Завдала мені клопоту дочка. 
З нар. уст. 

Не беспокойся (тесь).-- Не тур- 
буйся (теся); не клопочися (чіться). 
$ Не турбуйся, сама піду. Завгородній. 


БЕСПОКОЙСТВО 


Не извольте беспокоиться.— Про- 
шу не турбуватися; не турбуйтесь; 
будь ласка; (давн.) не заживайте тур- 
бот (турбації). + Еней Анхизович, сідайте, 
Турбації не заживайте Котляревський. 

Он совсем не беспокоится. — 
Йому (а|ні гадки; він і гадки не має; 
він і байдуже; йому й клопоту нема; 
він зовсім (ніяк) не турбується (не 
клопочеться) ким, чим, за ким, 
за чим, за (про) кого, за (про) 


БЕСПОКОЙСТВО 

Избавиться от беспокойства. — 
Збутися (позбутися) турбот (кло- 
поту). 

Извини(те) (прости(те)) за беспо- 
койство.-- Вибач(те), вибачай(те) 
(пробач(те)), що турбую (потурбував) 
тебе (вас), що завдаю (завдав) тобі 
(вам) клопоту, що завдаю (завдав) 
тобі (вам) турбот; вибач(те), виба- 
чай(те) (пробач(те)) за клопіт (за тур- 
боти, за турбування). + О, змилуйся, 
мій пане, Пробач мені за клопіт цей дур- 
ний! Кочерга. 

Причинять, причинить беспокой- 
ство кому.— Завдавати, завдати 
(заподіювати, заподіяти (тільки 
докон.) наробити) клопоту (турбот, 
(давн.) турбації) кому; клопотати, 
заклопочувати, заклопотати кого; 
непокоїти, занепокоїти (турбува- 
ти, потурбувати) кого; клопотати, 
заклопотати голову кому (чию). 
$ Ніяково мені було завдавати йому кло- 
поту, пробував відмагатися, але — де там... 
Гончар. Щоб він твою бідну голівоньку Та 
вже більш не клопотав. А. п. 


БЕСПОМОЩНЫЙ 

Беспомощный человек.— Безпо- 
радна (непорадна, безрадна, безпо- 
мічна) людина; (про мужчину також) 
безпорадний (непорадний, безрад- 
ний, безпомічний) чоловік; непорад- 
на голова; (образн.) такий, що на 
вітрі й цигарки не запалить; такий, 
що й кури загребуть. $ Розмова вкрай 
схвилювала його, хлопець безпорадний 


БЕСПРОБУДНЫЙ 


був. Гордієнко. Се вдови бідні, безпомічні. 
Котляревський. 

Оказаться в беспомощном состоя- 
нии (положенни). -- Опинитися в без- 
порадному стані (становищі); (о0б- 
разн.) лишитися (бути) як на билині 
(як на воді); стояти як серед води; 
(згруб.) як собака в човні; як тур (як 
корова) на льоду. + Стоїть, як серед 
води. Пр. 

БЕСПОРЯДОК 

Бросать в беспорядке, как попа- 
ло.-- Кидати жужмом (мішмом). 

В беспорядке.-- Безладно, в без- 
ладді, без ладу; жужмом; хрящем; 
мішма; лоском; (лок.) троском, гай- 
НОМ. + За грабом у хаотичному безладді, 
понівечені й обшарпані, валялися 
стрункі смереки. Панч. Накидали жуж- 
мом цілу купу одежі на стільцях та на 
канапі. Н.-Левицький. Мішма йде дитяча 
розмова. Дніпрова Чайка. Олександра ки- 
нула все лоском у Хаті й побігла на буря- 
ки. Коцюбинський. 


БЕСПРИЮТНЫЙ 

Бесприютный человек. — Безпри- 
тульна (безприхильна, бездомівна) 
людина; (про мужчину також) без- 
притульний (безприхильний, бездо- 
мівний) чоловік; бездомок, непри- 
тула; безпричальний. + Тя гину, як 
і ті безприхильні каліки. Н.-Левицький. 


БЕСПРОБУДНО 

Спать беспробудно.-- Спати не- 
пробудно (безпробудно, міцно, 
твердо); (образн., тільки при особ. 
дієсл. формі) спить, хоч з гармати 
бий (стріляй); спить, як після ма- 
ківки (після маку); спить, як шули- 
ків наївся. + Спить, як після маківки. 
Пр. Один із тих товаришів, довготелесий 
та рудий, упавши трохи осторонь на зем- 
лю, безпробудно спав. Ільченко. 


БЕСПРОБУДНЫЙ 
Беспробудный пьяница.— Непро- 
будний (безпробудний, безпросип- 
ний, непросипний, непросип(л)ен- 
ний, непросипущий, безпрокидний) 


БЕСПРОСЫПНЫЙ 


п'яниця; мертвий п'яниця; заливний 
п'яниця; (емоц.) п'яндиголова; 
(давн.) неминайкорчма; (опис.) він не 
виходить (не висихає) з горілки; 
нема йому просипу; (давн.) він кис- 
не вшинку. + Волосся на головах у бур- 
лак було закудлане, мов у непросиплен- 
них п'яниць. Н.-Левицький. 

Спать беспробудньм сном. -- Спа- 
ти непробудним (безпробудним, 
глибоким, міцним, твердим, товс- 
тим, кам'яним) сном. + Я спав не- 
пробудним сном п'ятнадцять годин. Труб- 
лаїні. Без розмов, без думок -- вони 
поснули твердим здоровим сном. Коцю- 
бинський. 

Уснуть беспробудньм сном (пе- 
рен.).— Заснути непробудним (без- 
пробудним, безпрокидним, вічним) 
сном; заснути навіки (назавжди). 


БЕСПРОСЫПНЫЙ 
Беспросыпный пьяница.— (те 
саме, що) Беспробудный пьяница. Див. 
БЕСПРОБУДНЫЙ. 


БЕСПУТНЫЙ 
Вести беспутный образ жизни. — 
Гультяювати; пускатися, пуститися 
в ледащо; (образн.) пусто йти. $ Чи 
се 1 ти пустивсь в ледащо, Що хочеш нас 
звести ні на що? Котляревський. 


БЕССВЯЗНО 

Говорить бессвязно.-- Говорити 
безладно (нескладно, без ладу, не 
до ладу, без зв'язку, нелогічно); го- 
ворити так, що |а|ні ладу, [а]н! 
складу, говорити п'яте через деся- 
те; говорити таке, що |й| купи не 
держиться; (образн.) говорити таке, 
що ні лізе, ні тече, само волоче; го- 
зорити як крізь сон. + | він почав 
далі досить нескладно плести про свого 
батька, що був цісарським урядником 
Франко. Ти, Зете, часом Говориш без 
ладу... Українка. 


БЕССЕРДЕЧНО 
Бессердечно относиться к кому.— 
Не мати серця (жалю) до кого; без 


БЕССЛЕДНО 


серця (з холодним серцем, безсерд- 
но, безсердечно, без души, бездуш- 
но, без жалю, нежалісливо, немило- 
сердно) ставитися до кого; бути 
безсерд|н|им (безсердечним) до 
кого. 
БЕССЕРДЕЧНЫЙ 

Бессердечный человек. — Без сер- 
ця (безсердін|а, безсердечна, без 
душі, бездушна, безжальна, нежаліс- 
лива) людина; (про мужчину також) 
без серця (безсерді|н|ий, безсердеч- 
ний, без душі, бездушний, без жалю, 
безжальний, нежалісливий) чоловік; 
нелюд; камінь. + Ой, дайте під сі па- 
зурі султана, кривавого, безсердного ти- 
рана. П. Куліш. Назар: Нема у тебе сер- 
ця, камінь ти. Шевченко. 


БЕССИЛЬНЫЙ 
Я (он...) бессилен это сделать. — 
Я (вн...) неспроможний (нездоль- 
ний) це (цього) зробити; несила моя 
(Його...) це (цього) зробити; несила 
мен! (йому...) це (цього) зробити. 


БЕССЛАВИТЬ 

Бесславить, обесславить кого.— 
Славити, ославлювати, ославити 
(безславити, обезславити, неслави- 
ти, знеславити) кого; ганити, зга- 
нити (ганьбити, зганьбити, ганьбу- 
вати, зганьбувати) кого; завдавати, 
завдати ганьби кому; учиняти, учи- 
нити ганьбу кому; складати, зло- 
жити неславу на кого; (зрідка) об- 
носити, обнести кого. + Щоб на весь 
наш рід упала наруга! Ославила і так! Гор- 
дієнко. Сватай мене, козаченьку, не вводь 
мене в славу. Л. п. Не було того й не буде, 
щоб не ганьбили люди. Пр. Я ж тебе об- 
несу на весь повіт. Н.-Левицький. 


БЕССЛЕДНО 

Пройти бесследно.-- |Безслідно| 
минутися; минутися так (безкарно); 
минати|ся| дурно; не кинути (не 
покинути) сліду; хмарою перейти 
(минути); перемеженитися. + Се йому 
так не минеться. Грінченко. Літечко моє 
святе минуло хмарою. Шевченко. Люди 


БЕССМЕРТНЫЙ 


БЕССРОЧНО 





думали, що воно так і перемежениться, бо 
наче все вщухло. Барвінок. 

Пропасть, исчезнуть бесследно.— 
Пропасти безвісти; пропасти (заги- 
нути, згинути, зникнути, щезнути) 
без сліду (безслідно, неслідно); про- 
пасти (загинути, згинути) й сліду не 
кинути; і сліду (і знаку) не стало; 
загув (загинув, згинув) [1] слід; (об- 
разн.) [як] за водою, (з[а] вітром) 
піти; як вода вмила (змила); про- 
пасти (зникнути), як (мов...) сон; 
розвіятися сном (як сон); |димом| 
здиміти; (згруб.) наче (мов) корова 
язиком злизала кого; наче (як) лиз 
(лизень) злизав кого; як вл лиз- 
нув кого; пропав, як у воду впав; 
пропав, як камінь у воду; пропав, 
як з мосту впав; згинув, як березне- 
вий сніг; пропало, як панщина; 
(жарт. про людину) пропав, як сірко 
(як собака, як пес) у ярмарку (в ба- 
зарі); пропав, як руда миша. + Та- 
ким і я колись-то був, Минуло, дівчата... 
Минулося, розійшлося і сліду не стало. 
Шевченко. Не дав мені Господь пари, та 
й дав мені лиху долю. Та й та пішла за 
водою. Н. п. Димом здимів пан голодний. 
Руданський. Немовби й не було його тут. 
Як лизень злизав Козака. Ільченко 


БЕССМЕРТНЫЙ 

Бессмертный (о человеке и т. д.).- 
Безсмертний (несмертний); невмиру- 
щий; (зрідка) несмертельний; (фам.) 
невмирака (невмирайко, невмирай- 
ло). + А вперше того невмираку-невми- 
райла уздрів пан-бог десь на степу коло 
такого богопротивного діла... Ільченко. 


БЕССНЕЖНЫЙ 

Бесснежная дорога.— Безсніжна 
(неснігова) дорога; чорнотроп. + На 
полях ще лежить сірий ніздрюватий сніг, 
де-не-де перетятий чорнотропом. Антонен- 
ко-Давидович. 

Бесснежная зимняя погода. — 
Безсніжжя; голоморозь (голомороз- 
зя, голоморозиця); (зрідка) голосніг. 
+ Голоморозь шкодить озимині. Сл. Гр. 


БЕССОЗНАТЕЛЬНЫЙ 

Быть в бессознательном состоя- 
нии.— Бути непритомним (безпри- 
томним, в непритомному стані); в не- 
притомності (без тями, в не|с)тямі, 
без пам'яті) бути. < А нечистий довго 
без тями лежав, та й увечері стогнав та 
кректав, як поліз у запічок. Легенда. 

Впадать, впасть в бессознатель- 
ное состояние, терять, потерять со- 
знание.— Втратити, втрачати свідо- 
мість (притомність); падати, впасти 
в не|с|тяму (в нестям, в нестямку, 
в нестямок); непритомніти, знепри- 
томніти; мліти, |з|омліти. + Та Ораз- 
Гельди вже не чув Василькового запи- 
тання, бо знову втратив свідомість 
Турчинська. Та адреси так і не встиг ска- 
зати -- знепритомнів. Завгородній. Упала 
лицем на струни -- омліла Кобилянська. 

Находящийся в бессознательном 
состоянии. — Непритомний (безпри- 
томний, знепритомнілий); зомлілий; 
(зрідка) нетямний. + Зомлілого чи вби- 
того екзекутора несли до хати. Турчинська. 


БЕССОННИЦА 
Он (она...) страдаєт бессонни- 
цей.-- Його (ії...) мучать (мордують) 
нічниці (несплячки); його (її...) му- 
чить (мордує) безсоння; на нього (на 
нет...) насіли (напали) нічниці (не- 
сплячки); на нього (на неї...) насіло 
(напало) безсоння. < І знов для Тихо- 
вича неспокійна, тяжка ніч, і знов нічниці 

мордують його. Коцюбинський. 


БЕССОННЫЙ 
Бессонная ночь.— Ніч без сну; 
безсонна (невиспана, неспана) ніч; 
неспання. + Дві невиспані ночі далися 
мені взнаки -- Ходжу, як нежива. 3 нар. 
уст. Ван був трохи блідий від неспання 
й страху. Ле. 
БЕССРОЧНО 
Одолжить бессрочно ком у.-- По- 
зичити (дати |в позику), поборгува- 
ти) на безрік (на вічне відання) 
кому. + Що не позичить, то все на без- 
рік З нар. уст. 


БЕССТЫДНО 


БЕССТЫДНО 

Бесстыдно лгать.— Без сорому 
(безсоромно, не соромлячись) бре- 
хати (брехню точити); в живі оч! 
брехати. $ В живі очі тобі бреше, як шов- 
ком шиє,-- хоч би моргнув, вражий син. 
Вовчок. 

БЕСТАЛАННЫЙ 

Бесталанный человек, бесталанная 
женщина. — Безталанна людина, без- 
таланна жінка; безталанник, безта- 
ланниця; бездольний (бездолець), 
бездольниця; безщасник, безщасни- 
ця. З Моя дочка -- безталанничка і без- 
дольничка. Чубинський. | так разом всі 
внесли до хатини ту безщасницю... Свид- 
ницький. 


БЕСХАРАКТЕРНЫЙ 
Бесхарактерный человек.— Безха- 
рактерна людина; (глузл.) лемішка 
(лемеха); квач; макуха. + Аяж по- 
твоєму що? Тюхтій, лемішка, кваша? Бре- 
шеи! Тобілевич. 


БЕСЦЕНОК 
За бесценок.— За безшн[ь] (без- 
цінок); за швдарма; за дурницю; без 
ціни; ні за що. + П'ять великих маєтків 
на Поділлі поставили в цьому році на про- 
даж з молотка, за дурницю, наче на сміх... 
Тудор. Дешево купує, ні за що продає. ПР. 


БЕСЧИСЛЕННЫЙ 

Бесчисленное множество.— Безліч 
(безлік, без ліку, без числа, без ліку- 
міри); незліченно; сила (велика сила, 
страшна сила, незліченна сила, сила- 
силенна, сила-силюща, силеча); тьма 
(тьма-тьмуща, тьма-темрява, (зрідка) 
тьми-тем); мла; гибель (до гибелі); 
до напасті; до смутку; (образн.) хма- 
ра (як хмар, хмара хмарою); як 
зір|ок| на небі; як цвіту весняного 
(по весні); як маку; як трави; як 
листя; як мурави (мурашні, мураш- 
ви); як сарани; як черви; як (що) 
піску; як сміття; [чортв] тиск; хоч 
греблю (гать) гати; аж кишить. + До- 
бра у нього всякого без числа було... Му- 
ратов. У майстерні працювало сила наро- 


БИРЮЛЬКИ 


ду... Сенченко. Татар приспіло небагато, але 
від того шарварку здавалося, що їх там 
незліченна сила... Ільченко. Народу щоб 
було, як мли. Яновський. З гори аж до 
греблі суне поволі Хмара народу. Коцю- 
бинський. У дворах, по вулицях, коло цер- 
кви як мурави народу. Мирний. У нього... 
грошей, як сміття. Муратов. Тепер дівчат, 
хоч гать гати. Котляревський. 


БЕШЕНСТВО 

Доводить, довести до бешенства; 
приводить, привести в бешенство, 
бесить.-- Доводити, довести до ска- 
зу; казити, сказити; (згруб.) сатани- 
ти, розсатанити. $ Не поможе бабі ка- 
дило, як бабу сказило. Пр 

Приходить, прийти в бешенство. — 
Шали, ошаліти; шаленіти, ошале- 
ніти, розшаленіти; навісніти, знавіс- 
ніти; казитися, сказитися; (згруб.) 
скаженіти, оскаженіти; сатаніти; зві- 
ріти, озвіріти, озвіритися. + ..Знавіс- 
нів тоді Кощей. Болобан. А люд навісний 
нехай скажене... Шевченко. 


БИВІУ|АК 

Стоять, стать, располагаться, рас- 
положиться бив[у]аком, на бив[у]аках 
(воен. истор.).— Табором (кошем, 
бівІу|аком) ставити, стояти, стати; 
отаборитися; окошитися (кошем ота- 
шуватися); зупинятися, зупинитися 
на бів|у|ак (бів|у|аках). $ А хто б йому 
дав стати там табором. Панч. От він (ца р) 
і отаборився над морем. Казка. 


БИРЮК 

Бирюком жить.-- Жити відлюдно 
(відлюд|ь|ком, відлюдником, без- 
людіь|ком). + Вона жила собі відлюдь- 
ком із своєю журбою. Грінченко. 

Бирюком смотреть.-- Дивитися 
вовком (вовкувато); бути вовкуватим 
(вовкулакуватим). $ Жінка як жінка, 
а чоловік вовкулакуватий... Сл. Яворн. 


БИРЮЛЬКИ 
Играть в бирюльки (лерен.).— Ба- 
витися дурницею (дурницями); ба- 
витися пустим; гаяти (марнувати) 
час. 


БИСЕР 


БИТЬ 





БИСЕР 

Метать бисер перед свиньями.-- 
Метати (сипати) бісер перед свиня- 
ми (свиньми); кидати (розсипати) 
перла перед свинями (свиньми); 
стелити пуховик[ а] свині. Свиням 
золоту гору -- та Й ту рознесуть. Пр. 
З Коли ти маєш перли, То й розум май 
| перед свинями не розсипай. Глібов. На- 
гріла в пазусі гадюку... Послала пуховик 
свині. Котляревський. 

Писать бисером.-- Дрібно писа- 
ти; писати, як мак (маком) сіяти. 


БИТВА 

Вступать, вступить, идти, пойти 
в битву.— Див. БОЙ. 

Поле битвы. — Бойовище; бойове 
поле; поле бою (битви); бойовись- 
ко; (зрідка) побойовисько; (лок.) бої- 
ще. + Коні ржуть на чорнім бойовищі... 
Малишко. Його знайшли в ночі на полі 
бою. Первомайський. Гей, хто живий на сім 
побойовиську? Українка. 


БИТКОМ 

Битком набито.-- Повно-повні- 
сінько; (образн.) нема де й голці впас- 
ти (ніде й голкою штрикнути, й гол- 
ки не встромиш); ніде й пальцем 
ткнути; як києм набито (й києм не 
протиснеш); і курці ніде клюнуть. 
$ На Санни площі, і справді, стільки наро- 
ду..., що ніде й пальцем ткнути. Христенко. 

Битком набитьй.-- Повний-пов- 
нісінький; переповнений; як наби- 
тий (-0); як натоптаний (-0); натоп- 
том натоптаний; напхом (до країв, 
до верху, до берегів) напханий; пов- 
но (щільно) напханий. + Та дівка в нас 
багатюща була: напхом напхана скриня. 
З нар. уст. 

Битком набиться.-- Напхом на- 
пхатися; напхом найти (налізти); на- 
товпитися. + Людей натовпилося пов- 
нісінька хата. Л.-Левицький. 


БИТЫЙ 
Битые и перебитые разговоры. — 
Утерті (стерті, заїжджені, затягані, за- 
яложені, банальні) розмови. + НІ, 


розмова з таким заяложеним початком за- 
кінчиться моментально. Шовкопляс. 

Битьй час просидеть (про- 
ждать).— Цілу (цілісіньку, цілу-ці- 
лісіньку) годину просидіти (про- 
ждати, прочекати); годину з гаком 
просидіти (прождати, прочекати). 

Битая посуда два века живет. — 
Битий посуд два небитих переживе. 
Пр. Череп'я живе довше, Як цілий 
посуд. Пр. Скрипуче дерево довго 
(довше) живе. Пр. Скрипливе дере- 
во і дужого переможе. Пр. Хлипли- 
ве дерево два віки живе, а здорове 
й одного не переживе. Пр. Скрип- 
ливе дерево найдовше стоїть. /р. 
Скрипливе дерево скрипить-скри- 
пить, та Й стоїть, а здорове вітер 
попре, та й переверне. Пр. Скрипу- 
че колесо довше ходить. Пр. 

Битому псу только плеть пока- 
жи.-- Битому і різку покажи, то він 
боїться. Пр. 

Быть собаке битой — найдётся 
н палка.— Хто схоче вдарить, той кия 
найде. Пр. 

За одного битого двух небитьх 
дают.-- За битого двох небитих да- 
ють. Пр. За одного битого двох не- 
битих дають, та ще Й не беруть. Пр. 

Не битый — серебряный, битый — 
золотой. — Хлопець 1 тепер карбован- 
ця варт, а як йому боки намнуть, то 
два дадуть. Пр. 


БИТЬ 

Бить баклуши, баклушничать. — 
Див. БАКЛУШИ. 

Бить в ладоши (рукоплескать, ап- 
лодировать).— [В долоні) плескати; 
в долоні бити (вибивати, ляскати). 
З Коли йому плескали, він знав, що б'є 
в долоні розбуджена свідомість. Коцю- 
бинський. 

Бить |в) набат.-- Бити (дзвони- 
ти) на сполох (гвалт); (застар.) бити 
(дзвонити) в дзвони |на сполох, на 
гвалт|. З Даремно ворог б'є на сполох 
полохливо,— Його безсилий дзвін стихає 


БИТЬ 


БИТЬ 





на горах. Сосюра. Гей, бийте в бубни, до- 
вбиші, на гвалт. Л. Куліш. 

Бить в нос (про острый запах). -- 
Шибати (бити) в ніс. $ Е, гемонівхрін, 
як уже він у ніс шиба. Сл Гр. 

Бить в одну точку.-- Бити в одну 
точку; |міцно| триматися чогось од- 
ного; твердо стояти на чомусь од- 
ному. 

Бить в цель.— Бити (влучати, 
стріляти) в ціль; |д)осягати, [д]осяг- 
ти мети. 

Бить до полусмерти кого.-- Бити 
кого мало не до смерті (доки теп- 
лий); бити та духу слухати (наслуха- 
ти). + Жінка б'є та духу наслухає. Сте- 
фаник. 

Бить дубиной, палкой кого.- 
Дубасити (дубцювати, дрючкува- 
ти); відважувати кия (бука) кому 
(києм, буком кого); давати дрюка 
(кия, бука) кому; (образн.) масти- 
ти боки буковим салом. $ Тим тільки 
й служать, що своїх іноді братів та батьків 
дубасять. Мирний. Як сім раз одважить ки- 
якою, то хліба більше не істиме. Л. Куліш. 

Бить кулаками кого.— Стусанів 
давати кому; стусанами гріти (час- 
тувати) кого; стусувати |кулаками| 
кого; давати буханів (товчеників) 
ком у; товкти [кулаками] кого; ку- 
лакувати (кулачити) кого; (іноді) 
духопелити кого; духопелу (духо- 
пелів) давати кому. + Хоч як гарно 
зробить, а баба все її лає, все її лає, а то 
так і стусана межи плечі дасть. Казка. А дід 
бабу товче, товче, що не рано млинці пече. 
Сл. Гр. 

Бить масло.— Колотити масло; 
(із сім'я) бити олію. + От-от зозулька 
маслечко сколотить, в червоні черевички 
убереться Ї людям одм!рятиме літа. Ук- 
раїнка. 

Бить на слабую струнку.— Бити 
(вражати) в болюче (дошкульне) 
місце. 

Бить немилосердно, нещадно 
кого.-- Катувати кого; локшити 
КОГО + Катувала, мордувала, Та не по- 


магало: Як маківка на городі Ганна роз- 
цвітала. Шевченко. 

Бить плетью (кнутом) кого.— Ба- 
тожити (пужити) кого; давати ба- 
тогів (нагаїв, канчуків, малахаїв) 
ком у. + Нащо коня батожити, коли він 
і так везе. Пр. 

Бить по затылку кого.— Поти- 
личника (-ів) (запотиличника (-ів), 
нашийника (-ів) давати; потилични- 
ками (запотиличниками, нашийни- 
ками) частувати (годувати). + Я вам 
потиличника дам. Котляревський. 

Бить по карману кого.— Бити по 
гаманцю (калитці, кишені) КОГО, 
кишеню трусити ком у; змушувати 
на видатки (витрати) кого. 

Бить поклонь.-- Бити (класти, 
покладати) поклони; (рон.) гріти 
ПОКЛОНИ. + А як стала на порі — Вже 
і гості на дворі. Йдуть і здалека, і зблизь- 
ка, Б'ють вдові поклони низько... Забіла. 

Бить по нервам.-- Бити по нервах 
(на нерви); дошкуляти; діймати до 
живого; (образн.) пекти в живе. 

Бить (ударять) по рукам.— Див. 
РУКА. 

Бить по чему.— Бити по чому; 
боротися проти чого. 

Бить себя в грудь.-- Битися в гру- 
ди; бити |себе| в груди. 

Бить сильно кого.- Бити дуже; 
бити скільки влізе (влазиться) кого; 
давати скільки влізе (влазиться) 
кому; бити не жалуючи кого; да- 
вати не жалуючи (не рахувавши) 
кому; давати духу кому; (зрідка) 
давати затьору (табаки) кому; м!- 
сити кого; (давн.) справляти бал 
кому; (образн.) бити так, що аж 
пір'я летить. + Бий скільки влазиться. 
Номис. А дрібнота Уже за порогом Як ки- 
неться по улицях Та й давай місити Недо- 
битків православних... Шевченко. 

Бить тревогу.-- Бити (збивати) три- 
вогу; бити на сполох (гвалт). + О, сер- 
це, угамуйся, чого ти так тривогу б'єш? 
Тобілевич. Гей, бийте в бубни, довбиші, на 
гвалт. П. Куліш. 


БИТЬ 


БИТЬСЯ 





Бить трепака.-- Бити (вибивати, 
вистрибувати, садити, шкварити) 
тропака (дропака, гоцака). + Інші 
збились біля музики, садять гопака, ви- 
биваючи тропака, аж лихо сміється... Сто- 
роженко. Вистрибували гоцака. Котля- 
ревський. 

Бить хворостиной кого.— Бити 
дубцем кого; хворостити (хвоїти) 
кого; давати прута (лозини) кому; 
(давн.) давати хльору кому. + І, бач- 
ся, він тебе за те й прохворостив. Г-Ар- 
темовський. Всім старшинам тут без роз- 
бору, Панам, підпанкам і слугам Давали 
в пеклі добру хльору Котляревський. 

Бить челомкому за что (бла- 
годарить).-- Чолом бити (давати) 
кому. + Шапки скиньте перед дідом, 
чолом йому бийте. М. Куліш 

Бить челом кому о чём (про- 
сить). - Просити (прохати) ласки 
(милості) в кого. + Та й поїхали до 
столиці Прохати милості у цариці. Н п. 

Бить чем-либо тяжёлым.— Бити 
чимсь важким; гатити; гнітити; са- 
дити; мостити; трощити; гамселити. 
$ Здоровенні, напівголі, слітнілі бронзові 
ковалі гатили своїми. тільки ім під силу, 
молотами по ковадлах... Довженко. 

Бьёт лихорадка кого.— Пропас- 
ниця (лихоманка, трясця) б'є (тря- 
се, трусить, тіпає, колотить) кого. 
$ Цілісіньку ніч трясця його била... Квіт- 
ка. Усього заколотило, мов у пропасниці. 
Тобілевич. 

Бьёт мой (его...) [последний] час 
(перен.).-- Приходить (надходить) на 
(для) мене (нього...) остання година 
(останній час); приходить (надхо- 
дить) мені (йому...) остання годи- 
на (останній час); приходить (над- 
ходить, настає, наближається) моя 
(Його...) остання година (останній 
час); приходить (надходить, набли- 
жається) мій (його...) кінець; Я (він...) 
доходжу (доходить...) [до] краю ([до] 
кінця); (розм.) приходить (надхо- 
дить) моє до мене (його до нього. .); 
(образн.) уривається нитка кому. 


$ Оце вже надходить на мене остання го- 
дина. Мирний. 

Бьют и плакать не дают.-- Б'ють 
і плакать не дають. Пр. [ деруть, 
і б'ють, і плакать не дають. Пр. 

Бьют, как сидорову козу.-- Б'ють 
(товчуть, луплять, деруть), як сидо- 
рову козу. 

Бьют не ради мученья, а ради 
ученья.— Доки не намучишся, доти 
не научишся. Пр. Піти в науку — 
треба терпіть муку. Пр. До науки 
служать і буки. Пр. Не йде наука 
без бука. Пр. Нема науки без муки. 
Пр. Б'ють — не на лихо учать. Пр. 

Жизнь бьёт ключом (образн ).— 
Життя буяє (вирує, клекотить, ки- 
пить, шумує); життя грає (б'є) жи- 
вою цівкою. 

Кого люблю, того и бью.-- Кого 
люблю, того й чублю (і б'ю). Пр. Хто 
кого любить, той того чубить (згу- 
бить). Пр. 

На что он бъёт? — Нащо він б'є?; 
на що він важить?; на що він ціляє 
(націляється)?; на що його думки на- 
цілені? 

Сама себя раба бьёт, коль нечис- 
то жнёт.— Сама себе раба б'є, що 
нечисто жито жне. Пр. Він сам собі 
руку січе. Пр. Ніхто тебе в петлю не 
тяг — сам в неї вліз. Пр. Зварив (за- 
варив) кашу, так і їж. Пр. Купили 
хріну -- треба з'їсти. Пр. Бачили очі, 
що купували,-- їжте, хоч повилазь- 
те. Пр. Плачте очі, хоч повилазьте: 
бачили, що купували,-- грошам не 
пропадать. Пр. 


БИТЬСЯ 

Бесплодно биться над чем.- 
Даремно (марно) битися (побивати- 
ся) коло чого (з чим, над 
чи м); (образн.) мов та баба об сухий 
пень, битись. 

Биться головой обо что.- Би- 
тися (бити) головою об що (у що). 
+ Вона б'ється головою об стіл, голосить. 
Коцюбинський. 


БИШЬ 


БЛАГОДАРИТЬ 





Биться из-за куска хлеба.-- Би- 
тися за шматок хліба; загорьовува- 
ти, загорювати (замозолювати, за- 
мозолити) шматок хліба; сльозами 
дороблятися |шматка| хліба. + Тепер 
будете собі сльозами хліба дороблятися. 
Руданський. 

Биться над чем (над задачей). -- 
Битися (побиватися) над чим (на 
чому, коло чого). + А ще більше 
побивався над тим, як він пояснить це 
своїй Мар'яні. Земляк. 

Биться не на жизнь, а на смерть. — 
Битися не на життя, а на смерть; би- 
тися [на життя | на смерть; битися 
смертельно; битися до загину (до 
скону). + Мизними б'ємося не на життя, 
а на смерть, товаришу Чубенко. Яновський. 

Биться об заклад.-- Битися (іти) 
об заклад (у заклад, навзаклад); за- 
кладатися; (давн.) заставлятися; (лок.) 
забиватися [об заклад). $ Узяв зо злості 
та Й забився з убогим об заклад на пару 
волів... Казка. 

Бьётся как рыба об лёд.— Б'ється 
як риба об лід (як риба в ятері). Пр. 
Кидається (б'ється) як риба на сухо- 
му (суходолі). Пр. Кидається й сірим 
собакою, й білим, а ради не дасть. 
Пр. Б'ється сірим собакою -- нічого 
не вдіє. Пр. Мається як у терню. Пр. 


БИШЬ 

Как бишь.-- Як-бо; як пак. 

То бишь.-- Себто; чи пак; чи то 
пак. $ Пане! — чи пак у вас тут кажуть 
«брате»... Українка. 

Что бишь.-- Що пак; що-бо. 


БЛАГО 

Всех благ! — На все добре!; усьо- 
го найкращого!; (книжн.) всіх благ! 

В счёт будущих благ.— На те, що 
буде; (образн.) на зелений овес; на 
вовчу шкуру. + Козак п'є не на те, що 
є, а на те, що буде. Пр. П'є на вовчу шку- 
ру. Пр. 

Земные блага.— Земні (світові) 
блага; [земна, світова) розкии; |земні, 
світові) розкоші. 


Ни за какие блага |в мире].— Ні 
за що [в світі|; ні в світі |Божому|; 
ні в світочку; (книжн.) ні за які бла- 
га |в світі). + [ти міг думати — я на се 
пристану? Ні за що в світі Українка. 


БЛАГОВЕРНЫЙ, БЛАГОВЕРНАЯ 
Мой благоверный, моя благовер- 
ная (устар.).— Моє подружжя (по- 
дружіє); [моя] дорога половина; ста- 
рий, стара; мій, моя. < Піди та й піди, 
старий, на пасіку, принеси меду! Казка. 


БЛАГОВИДНЫЙ 
Под благовидным предлогом (от- 
казался).— З пристойного (добро- 
пристойного) приводу; знайшовши 
(мавши) добрий привід; знайшовши 
(мавши) добру приключку (зачіпку) 
до чого. 


БЛАГОВОЛЕНИЕ. — 
Див. БЛАГОСКЛОННОСТЬ. 


БЛАГОВРЕМЕНИЕ 

Во благовремении (устар. ирон.).— 
За добро! нагоди (при добрий нагод!); 
[за] доброї (сприятливої, щасливої) 
години; доброю (сприятливою, щас- 
ливою) годиною; у добру (сприят- 
ливу, щасливу) годину; у слушний 
час. + Щасливою годиною козак уродив- 
ся. Я. п. 

БЛАГОГОВЕТЬ 

Благоговеть перед кем.— По- 
божно схилятися перед ким; по- 
божно (святобожно) шанувати кого; 
з побожною (святобожною) поша- 
ною ставитися до кого; побожно 
коритися кому. 


БЛАГОДАРЕНИЕ 
Благодарение Богу.— Дякувати 
(дяка) Богові (Господові). + Богові дя- 
кувати, наша земля врожайна. Кобилянська. 


БЛАГОДАРИТЬ 
Благодарить, поблагодарить кого 
за что.-- Дякувати, подякувати 
кому за що 
Благодаря кому, чему.-- Завдя- 
ки кому, чому; (іноді на означ. по- 
дяки) дякуючи (дякувавши) кому, 


БЛАГОДАРНОСТЬ 


БЛАГОРОДНЫЙ 





чому; (вказуючи на наслідок чшхсь 
дій або якоїсь події) через кого, че- 
рез що; через те шо; тим-то. + А ще 
до того, дякуючи вам, трохи грамотний... 
Кропивницький. А все через книжки оці, 
через книжки... П. Куліш. 

Покорно благодарю.-- Уклінно 
(красно, красненько) дякую. + НІ, 
красненько дякую,-- розводить руками 
з уклоном. Коцюбинський. 


БЛАГОДАРНОСТЬ 

В знак благодарности кому.— На 
знак подяки (вдячност!) кому. 

Не стоит благодарности.— Нема 
за що (ні за віщо) [дякувати]; не варт 
подяки (дякувати); (розм.) без дяки 

Приносить, принести благодар- 
ность кому.— Віддати, віддавати 
(складати, скласти) дяку (подяку) 
кому. + Не гріх би і землі старій було 
Сьогодні скласти од душі подяку, Що 
виростила зерно і стебло, Що не гуляла 
в холода і мряку. Мисик. 

Рассьпаться в благодарностях 
перед кем.— Розсипатися у ви- 
словах подяки перед ким; розси- 
пати слова подяки перед ким; 
роздякуватися перед ким. 


БЛАГОДАРСТВОВАТЬ 
Благодарствую!; благодарствуйте! 
(устар.).-- Дякую (дякуємо) тобі, 
вам!; спасибі тобі, вам! + Спасибі вам, 
пане Хомо, від усіх людей спасибі! Ї вам, 
пане Віталію, дякуємо. Тобілевич. 


БЛАГОЙ 

Благая муха его укусила.-- Гедзь 
(дрік) його вкусив (на нього напав); 
гедзь (дрік) вджигнув його; джигав- 
ка вджигнула його; дур (комиз) на- 
пав його (на нього); сіла муха на носі 
йому. + Який це дрік тебе вджигнув? 
Лукаш, перекл. із Гете. 

Благим матом кричать, орать. — 
Несамовито кричати; криком кри- 
чати; кричати щодуху (щосили); ре- 
петувати (лементувати) |на все (на 
ціле) горло|; пробі кричати, (згруб.) 
кричати як на живіт; [як] на пуп 


кричати; репетом репетувати. +: | таке 
гостре каяття пронизало дівчину, що за- 
хотілося криком кричати. Козаченко. 

Он избрал благую честь.— Він 
обрав найкращу долю; він найліп- 
ший шлях обрав; він дав собі найкра- 
щу раду з чим. 

Яко наг, яко благ.-- Яко наг, яко 
благ. Пр. Прийшов нестаток, забрав 
остаток. Пр. Були коралі, та пішли 
далі; були перли, та ся стерли. Пр. 
Ані я в'ївся, ані я впився. Пр. 


БЛАГОНАМЕРЕННЫЙ 
Благонамеренный человек. — Лю- 
дина добрих намірів (замірів); добро- 
мисна людина. 


БЛАГОПОЛУЧИЕ 
Достичь благополучия.— Дійти 
(досягти) щастя (добра, добробуту, 
гаразду); процвісти; (жарт.) впасти 
в гаразд. + Упав у гаразд, як муха в сме- 
тану. Пр. 


БЛАГОПОЛУЧНО 
Окончиться благополучно. -- Вий- 
ти (зложитися) на добре (на гаразд); 
щасливо скінчитися. + Не бійся, со- 
коле, та Богу молися, то все вийде на до- 
бре. Старицький. 


БЛАГОПРИЯТСТВОВАТЬ 

Судьба благоприятствует кому.— 
Доля сприяє (служить, годить) 
кому. 

БЛАГОРАЗУМНЫЙ 

Быть благоразумным. — Мати ро- 
зум; держати у голов! розум (ум) [до- 
брий]. + Не потурай, дівчинонько, моїй 
розмовонці, держи розум та ум добрий 
у своїй головонці. Чубинський. 


БЛАГОРАСТВОРЕНИЕ 

Благорастворение воздухов (церк. 
устар., теперь шутл.).— Добра го- 
дина; погіддя; розкіш (розкоші); до- 
бре (здорове) повітря. 

БЛАГОРОДНЫЙ 

Риск — благородное дело.— Де 
відвага, там і щастя. Пр. Одвага мед 
п'є. Пр. 


БЛАГОСКЛОННО 


БЛАЖЕНСТВО 





БЛАГОСКЛОННО 

Благосклонно смотреть на что.— 
Прихильно дивитися на що; диви- 
тися (поглядати, позирати) прихиль- 
ним оком на що. + Для нього на землі 
було такого мало, На що б він позирав 
прихильним добрим оком... П. Куліш, пе- 
рекл. із Байрона. 


БЛАГОСКЛОННОСТЬ 

Оказать, проявлять, проявить бла- 
госклонность к кому.— Виявляти, 
виявити прихильність (приязнь) до 
кого; прихилятися, прихилитися до 
КОГО. + Княгиня хутко до нього прихи- 
лилась. Стороженко. 

Пользоваться благосклонностью 
чьей.-- Мати прихильність (ласку) 
чию (від кого); тішитися чиєю 
прихильністю (ласкою). 

Потерять благосклонность чью.— 
Втратити прихильність (ласку) чию 
(в кого); відпасти чиєї прихиль- 
ності (ласки). + Я боюся, козаченьку, 
| сама я плачу, - Я в своєї матусеньки, 
Певне, ласку втрачу. Н п. 

Снискать, приобрести чью бла- 
госклонность (добиться благосклон- 
ности, заслужить благосклонность). -- 
Запобігти (недокон. запобігати) лас- 
ки (милості) чиєї (в кого); здо- 
бути (недокон. здобувати) ласкучию 
(в кого); добутися (добуватися) 
ласки чиєї (в кого); добутися (до- 
буватися) до ласки кому; підійти 
(підходити) під чию ласку; діста- 
ти (діставати) ласки в кого; заслу- 
житися (заслужуватися) на чию 
ласку (на ласку в кого); заслужи- 
ти (заслужувати) чию ласку (ласку 
в кого); (згруб.) доскочити ласки 
чиєї (в кого). + Так що ж тобі 
якийсь один чужинець? Невже він ласку 
заслужив у тебе!.. Українка. 


БЛАГОСКЛОННЫЙ 
Благосклонный к кому.- При- 
хильний (ласкавий) до кого. + Ти 


ще одна в мене прихильна зосталась. Мир- 
ний. 


БЛАГОСЛОВЕНИЕ 
С вашего благословения (устар. 
шутл.).— З вашого благословення 
(призволення); з вашого |ласкавого| 
дозволу (призволу); за вашим [лас- 
кавим| дозволом. 


БЛАГОСЛОВЛЯТЬ 
Благословлять кого на что.- 
Давати |ласкавий| призвіл на що, 
(застар.) благословляти кого на 
що (робити що). $ Ми любимось обоє 
і просимо вас, тату дорогий, благословіть 

на чесний шлюб нас!.. Тобілевич. 


БЛАГОСОСТОЯНИЕ 

Достичь благосостояния.— Дійти 
(досягти) добробуту (гаразду, достат- 
ку); (жарт.) упасти в гаразд. 

По благосостоянию.-- Добробу- 
том; достатком (достатками). 

По своему благосостоянию (по- 
жертвовать).— На свою спроможність 
(пожертвувати) що; спроможність 
(спромога) чия (пожертвувати). 


БЛАГОУСМОТРЕНИЕ 

Оставить, представить на чьё- 
либо благоусмотрение.— Залиши- 
ти (полишити, дати) на волю (лас- 
ку) кому; залишити (полишити, 
дати) на чийсь розсуд. $ Мати па- 
синкові на волю давала: хоч льолю купи, 
хоч голий ходи. Номис. 


БЛАЖЕННЫЙ 

Блажен, кто верует,— тепло ему 
на свете! — Блажен, хто вірує,-- та- 
кому тепло жити! Рильський, Бобир, 
Дроб'язко, перекл. із Грибоєдова. 

Блажен, кто смолоду был молод.— 
Блажен, хто в юності був юний. 
Рильський, перекл. із Пушкіна. 


БЛАЖЕНСТВО 

Райское блаженство (перен.).— 
Райське блаженство; рай (раюван- 
ня); [небесна, неземна| розкіш; [не- 
бесні, неземні| розкоші; розкошу- 
вання. + О, в хвилі ті каламутного сну 
Я спочував себе в раю... Мій дух Скри- 
лявсь, ширів і линув в високості. Роз- 


БЛАЖЬ 


БЛИЗКО 





кошами небесними впивавсь... Стариць- 
кий. 
БЛАЖЬ 

Блажь напала, нашла на кого.— 
Дур найшов на кого; дурощі на- 
йшли на кого; дурощі напали 
на кого (кого); дур (комиз) 
напав на кого (кого); дурна 
примха напала на кого (кого). 
$ Ач, як на його комиз напав. Ось я тобі! 
Сл. Гр. 

Блажь пришла в голову.— Дур 
уліз у голову; дур прийшов (зайшов) 
у голову (до голови); дурощі (дурні 
примхи) влізли в голову (прийшли 
до ГОЛОВИ) $ Кожного разу після про- 
чуханки він обіцяв, що більше не буде, 
але через тиждень-другий йому знову за- 
ходив дур У голову... Сенченко 


БЛЕЗИР 
Для блезиру(а).— Про [людське] 
око; для (ради) годиться. + Ну, от 
король і наказав почистить (хліви) Хоч так, 
про людське око... Українка. 


БЛЕСНУТЬ 

Блеснула мысль у кого.— Сяй- 
нула (блиснула) думка в кого 
(ком у). 

Блеснуть умом, знаниями, талан- 
том и т. п.-- Сяйнути (блиснути) ро- 
зумом, знанням, талантом (хистом) 
і т. ін. 

БЛЕСТЕТЬ 

Блестеть, переливаясь (о солнце, 
луне, звёздах, воде, росе и т. п.).— 
Грати (вигравати); миг|о|тіти; брині- 
ти; леліти. $ Капками роса бринить та 
миготить. Свидницький. Сонце гріє, збіж- 
жя леліє, зелень пестить око. Яцків. 

Не блещет умом, талантом.-- Не 
виблискує (не визначається) [особ- 
ливим| розумом, талантом (хистом); 
не вражає розумом, талантом (хис- 
том); не вельми (не дуже) розумний, 
талановитий; на розум, на хист не- 
багатий. + Ой,-- каже,-- татарине, ой, 
сідай же ти, бородатий! Либонь же ти на 
розум небагатий... Дума. 


Не всё то золото, что блестит.— 
Не все те золото, що блищить. Пр. 
Не все, що сіре, то й вовк. Пр. Бли- 
щить як злото, а всередині болото. 
Пр. Буває, що Й черепок блищить. 
Пр. Не все добре, що смакує. Пр. 
Капуста то гарна, та качан гнилий. 
Пр. Славні бубни за горами, а при- 
йдеш ближче — собача шкура. Пр. 


БЛЕСТКА 
Рассыпать блёстки остроумия. — 
Сипати блискучими дотепами; виб- 
лискувати (1скрити) дотепами. 


БЛИЖАЙШИЙ 
В ближайшие дни, в ближайшее 
время ит. д.— Найближчими днями 
(у найближчі дні); найближчим ча- 
сом (у найближчому часі) 1 т. ін. 


БЛИЖЕ 

Ближе к делу.— Ближче до діла 
(справи). 

Как можно ближе.-- Якнайближ- 
че (щонайближче). 

Своя рубаха ближе к телу.-- Своя 
сорочка до тіла ближче. Пр. Своя па- 
зуха ближче. Пр. Курка що гребе, то 
все під себе. Пр. Де ви бачили |такі| 
граблі, щоб від себе гребли? Пр. 

Становиться ближе.-- Ближчати, 
поближчати. + Половчисі здалося, що 
шаланда поближчала. Яновський. 


БЛИЖНИЙ 
Не ближний свет (ирон.).— Не 
близький сыт (не близька сторона); 
не близько; (застар.) [не] блиг[ом]ий 
світ. 


БЛИЗИТЬСЯ 
Близиться к полночи, к полудню.— 
Доходить (береться, добирається) до 
півночі, до півдня. + Бралося вже до 
півночі. Мирний. 


БЛИЗКО 
Близко сойтись с кем (подру- 
житься). — Зблизитися (заприятелю- 
вати) з ким; здружитися з ким; 
заприязнитися з ким; потоваришу- 
вати (затоваришувати) з ким; (лок.) 


БЛИЗНЕЦЫ 
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засябрувати з ким. + Лисичка з Жу- 
равлем дуже заприятелювали. Франко. 
Потроху таки заприязнився з цікавим 
хлоп'яком і Микола Йванович. /льченко. 

Близок локоть, да не укусишь.— 
Близько лікоть, та не вкусиш. Пр. 
Хоч близько, та слизько. Пр. Чує кіт 
у глечику молоко, та морда коротка 
дістати. Пр. Є в глеку молоко, та го- 
лова не влізе. Пр. Носом чую, та 
руками не впійму. Пр. Видно й хати, 
та далеко чухрати. Пр. 

Весьма близко.-- Дуже близько; 
[як] палицею (шапкою) кинути (до- 
кинути); (лок.) городня річ. + Що тут 
від вашого хутора: доброму молодцеві тричі 
палицею кинути! Кропивницький. 

Принимать близко к сердцу.-- Бра- 
ти близько (дуже) до серця. + Не бери 
того собі дуже до серця. Турчинська. 


БЛИЗНЕЦЫ 
Рожать близнецов. — Народжува- 
ти близнят; близнити. + Три роки 
близнила, а на четвертий змилила -- троє 
привела. Пр. 


БЛИН 

Блином в рот лезет.-- Лащиться 
(підлещується, підсипається). + Чого 
ж так лащишся до мене, Йване? Гребінка. 

Как блины печёт (перен.).-- Робить 
нашвидку (на швидку руку, нашвид- 
куруч, швидкома, абияк). 

Первый блин комом.-- Перша 
чарка колом. Пр. Перш! щенята за 
пліт кидають. Пр. Перші коти за 
плоти. Пр. 


БЛИСТАТЬ 

Блистать красотою.-- Пишати 
(сяяти, блищати) красою (вродою); 
красуватися. + Ї по смерті вона вродою 
пишала. Грінченко Вічно красує там рожа 
чудесна. Українка. 

Блистать отсутствием (ирон.).— 
Виблискувати своєю відсутністю (не- 
присутністю); привертати (звертати) 
увагу своєю відсутністю (неприсут- 
ністю); відзначатися (вражати) своєю 
відсутністю (неприсутністю). 


БЛУДЛИВЬІЙ 
Блудлив, как кот, труслив, как 
заяц.-- Шкідливий, як кіт (тхір), 
боязкий (полохливий), як заєць. Пр. 


БЛУДНЫЙ 
Блудный сын.— Блудний (блудя- 
щий) син; (зрідка) син-марнотра- 


т[ець). 
БЛУЖДАТЬ 
Пойти, отправиться блуждать. — 
Піти в світи (у світ); у блуд піти. 
-- Пішла нещасна знов у світ. Казка. А тре- 
тяя дочка у блуд пішла, Приблудилася да 
й у луг темний. Чубинський Сл Гр. 


БЛУЖДАЮЩИЙ 

Блуждающие звёзды. — Мандрівні 
(блуклив!) зори. 

Блуждающий огонь (огонёк). — 
Блудний (мандрівний) вогонь (во- 
гник); блимавка; (давн.) блудило. 
$ Десятки планів займалось у його мізку, 
як блудні вогники, і зараз гасли. Коцю- 
бинський. 

БЛЮДО 

Обед из двух (трех) блюд.-- Обід 
на дві (на три) страви (переміни); 
обід із двох (із трьох) страв (пере- 
мін). 

БЛЮСТИ 

Блюсти законь.-- Пильнувати 
законів; держати закони. 

Блюсти себя.-- Шануватися. + Га- 
разд... Твоє щастя... Але шануйся мені! 
Гончар. 

БОБ 

Остаться, сидеть на бобах.-- Ли- 
шитися (зостатися) без нічого (ні 
з чим, із нічим); лишитися (зоста- 
тися) на мілкому. 

Разводить бобы.— Баляси (балян- 
драси) точити; теревені правити (то- 
чити); теревенити; (образн.) оповіда- 
ти (розказувати) сон рябої кобили. 


БОБР 
Убить бобра (ирон. перен.).— Пій- 
мати (вхопити, з'їсти) облизня; по- 
шитися (убратись) у дурні; вхопити 
обметиці; вхопити шилом патоки; 


БОБЫЛЬ 


БОГ 





дулю з'їсти; маком (дзьобом) сісти. 
$ Отже той жевжик піймав у вас облизня: 
мов тертого хріну понюхав. Сл. Гр. 


БОБЬІЛЬ 
Жить бобылём.— Бурлакувати. 
+ Краще мені бурлакувати, ніж свою 
силу, свій вік молодий звести, працюючи 
на чужих дітей. Коцюбинський. 


БОГ 

Без Бога ни до порога.-- Без Бога 
ні до порога. Пр. Без Божої волі й во- 
лос з голови не спаде. Пр. Не родить 
рілля, але Божа воля. Пр. Як Бог 
дасть, і в печі не замажешся. Пр. 

Бог вам судья.-- Бог вас розсу- 
ДИТЬ. 

Бог знает, Бог весть.— Бог знає 
(бозна, Бог відь, Бог віда, невідь); 
святий знає; (з відтінком осуду) каз- 
на. + Бог знає, як ті дрібненькі кісточки 
держалися вкупі? Стефаник. А що з того 
буде -- Святий знає. Шевченко. 

Бог знает, когда это и было.— 
Коли вже те в Бога (в світі) й дія- 
лось. 

Бог на помощь, Бог [в] помочь.-- 
Боже поможи; помагай Бог; [по]ма- 
гайбі; |не|хай Бог (Господь) помага. 
$ Помагай Біг! — проказав од порога гус- 
тим басом дід. Панч. Тепер,-- каже,— не- 
хай вам Господь помагає: будьте щасливі 
1 довголітні... Стороженко 

Бог не выдаст, свинья не съест.— 
Коли Бог не попустить, то свиня не 
вкусить. Пр. Бог не попустить, сви- 
ня не з'їсть. Пр. Як не дасть Бог 
смерті, то чорти не візьмуть. Пр. 

Бог правду видит, да не скоро ска- 
жет.- Бог усе бачить, та не скаже. 
Пр. Бог не скорий, та влучний. Пр. 
Бог видить і знає, але нікому не ска- 
же. Пр. Все минеться, одна правда 
зостанеться. Пр. 

Бог то Бог, да и сам не будь плох. — 
Бог то Бог, а не будь і сам плох. Пр. 

Бог шельму метит.— Видно, що 
жак,-- такий на нім знак. Пр. Неда- 
ром Бог назначив. Пр. 


Богу молись, а добра-ума дер- 
жись.— На Бога покладайся, а сам 
розуму тримайся. Пр. Не все до Бога; 
треба й до розуму свого. Пр. 

Боже мой.— Боже мій; світе [м]; 
Боже-світе. + Боже мій! [ване! {ти мене 
покидаєш? А ти ж присягався. Шевченко. 

Вот Бог, а вот порог.-- Отут Біг, 
а тут поріг. Пр. 

Давай Бог ноги.-- [Узяв] ноги на 
плечі; хода (ходу); в ноги; навтіки. 
З Стадо в ноги в чисте поле, Лошиця ос- 
талась. Руданський. 

Дай Бог.— Дай Боже; якби ж |то). 
З Коли в мене чоловік добрий, Дай же 
Боже йому вік довгий. Н. п. 

Дай Бог здоровья кому.- Дай 
Боже здоров'я кому; поздоров 
Боже кого. + Поздоров Боже мого 
старого і мене коло його. Н. п. 

Дай Бог успеха кому.- Щасти 
Боже кому; щасти доле кому; хай 
щастить кому. + Щасти вам Боже на 
всяке добро! Н.-Левицький. 

Ей-богу! — Їй-бо|гу|!; їй же богу! 
биме!; далебі!; (лок.) присягай-бо[гу]; 
присягай-біг. 5 От, їй-богу, не знаю! Сен- 
ченко. ОЙ, їй-бо, не можу дихати. М. Куліш 
А діла, діла-то й бігме, Одна подоба лиш 
на діло.. Усенко. 

Если Богу угодно.— Коли (як) 
воля Божа. 

Как Бог на душу положит.-- Як 
заманеться (схочеться); собі до впо- 
доби. 

Как Богу угодно.— Дійся воля 
Божа. 

На Бога надейся, а сам не пло- 
шай.— Бога взивай, а [сам] рук до- 
кладай (руки прикладай). Пр. Богу 
молися, а сам стережися. Пр. Боже 
поможи, та й сам не лежи. Пр. На- 
дія в Бозі, як (коли) хліб у стозі. Пр. 
На Бога надійся, а сам до роботи 
берися. Пр. На Бога складайся (зда- 
вайся), а праці (а сам роботи) не 
цурайся. Пр. Роби, небоже, то й Бог 
поможе. Пр. Богу молись, а сам тру- 
лись |бо з голоду здохнеш]. Пр. На 
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Бога надія та й на кума Мати. Пр. 
Дожидай долі, то не матимеш і ЛЬолі. 
Пр. Хто все Богу молиться, той швид- 
ко оголиться. Др. Тоді Бог дасть, як 
сам заробищ. Пр. Святі хлібом не 
нагодують. Пр. 

Не боги жгут горшки.-- Не святі 
горшки ліплять; на таке діло не тре- 
ба майстра. 

Не дай (упаси, сохрани, избави, 
не приведи) бог.-- Не дай боже; крий 
(боронь, борони, ховай) боже; хай 
бог (господь) милує; |не|хай бог бо- 
ронить (ховає); не доведи господи. 
$ «Буде йому від пана,— думаю,-- коли 
якусь плямочку на тому коневі, боронь 
боже, помітить». Муратов. 

Ни Богу свечка, ни черту кочер- 
га.-- Ні Богові свічка, ні чортові 
шпичка (ладан). Пр. З нашого За- 
харка ні Богу свічка, ні чортові 
унарка. Пр. Не вміє котові хвоста 
зав'язати. Пр. Молодець як печений 
горобець. Пр. Ні сюди Микита, ні 
туди Микита. Пр. Ані до ради, ані 
до звади. Пр. 

Ни боже мой.-- Нізащо; ні в яко- 
му разі. 

Призывать Бога в свидетели.— 
Богом свідчитися; свідок Бог. + Бо- 
гом свідчиться, а чортові душу продав. Пр. 

Ради бога.-- Бога ради; на бога; 
пробі; на бога зглянься. З Поїдьмо, 
бога ради, поїдьмо. Д. Куліш. 

Слава богу.-- Слава богу; хвали- 
ти бога. $ Хвалити бога, в добру годину 
доїхали. Стельмах. 

Человек предполагаєт, а Бог рас- 
полагает.— Чоловік стріляє, а Бог 
кулі носить. Пр. Чоловік крутить, 
а Бог розкручує. Пр. 

Что Бог послал.- Що Бог дав; 
що є + Їжте, що Бог дав. Номис. 


ЗОГАТСТВО 
Богатство дмет, а бедность гнёг.— 
Багатство дме, а бідність (бідуван- 
ня) удвоє гне. Пр. Багатство дме, 
а нещастя гне. Пр. Багатому пшени- 
ця, а вбогому трясця. Пр. 


Богатство пучит, а убожество 
плющит.- У багатого живіт росте, 
а в бідного — горб від роботи. Пр. 
Багатство пушить, а бідацтво су- 
шить. Пр. 

Жить в богатстве.-- Жити в (при) 
багатстві (у розкоші, у розкошах, 
у великому достатку, у великих до- 
статках); розкошувати; (іноді) бага- 
тирювати; (зах.) гараздувати. $ Той 
розкошує, є й переє в нього всього, а той 
страждає. Тесленко. 

Купаться в богатстве.-- Пиша- 
ти[ся] (купатися) в розкошах (у до- 
статках); (образн.) у |сріблі-|золоті 
купатися. + | з панами сам Порівня- 
єшся, В сріблі-золоті закупаешся... Ру- 
данський. 

Несметнье богатства.-- Незлі- 
ченні скарби; (також в однині) не- 
зліченний скарб; незчисленні (незлі- 
ченні) багатства; (також в однині) 
незчисленне (незліченне) багатство; 
(образн.) золоті гори. + Скарб незлі- 
ченний людської мови. Кримський. 

Пожить в богатстве.-- Розкоші 
(розкошів) зазнати (зажити); по- 
розкошувати; (іноді) побагатирю- 
вати; (зах.) погараздувати. + Із-за 
гори кам'яної голуби літають, Не зазна- 
ла розкошоньки, вже Й літа минають, 
Н. п. 

БОГАТЫЙ 

Богат — и куры денег не клюют.— 
Там грошей і кури не клюють. Пр. 
У нас грошей і свині не їдять. Пр. 

Богат Мирошка, а животов -- со- 
бака да кошка (богат Ерошка: есть 
собака да кошка).-- Він так живе, 
що і собаки нема. Пр. Молодцем 
молодець: ні кіз, ні овець. Пр. Тіль- 
ки Й землі, що поза нитями. Пр. 
Рогатої скотини -- вила та граблі; 
доброї одежі -- мішок та рядно. Пр. 
Ні сідла, ні вузди, ні того, що на 
нього вузду надівать. Пр. Держав дві 
корови, а тепер дві ворони. Пр. 

Богатое воображение, богатая фан- 
тазия.-- Буйна (багата) уява, фанта- 


БОГАТЫЙ 
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зія. $ Це продукт моєї буйно! фантазії. 
Іжицький. 

Богатому не спится (богатый вора 
боится).— Гроші не знать що, та 
спати не дають. Пр. Багачі їдять ка- 
лачі, але сплять удень, а мало вно- 
чі. Пр. Велике багатство -- великий 
клопіт. Пр. Багатому не спиться. Пр. 

Богатому сладко естся, да плохо 
спится.-- Багачі не сплять ні вдень, 
ні вночі, а їдять калачі. Пр. 

Богатому черти деньги куют. — 
Багатому й чорт гроші носить. ПР. 
Багатому чорти й горох молотять. Пр. 
Багатому й чорт яйця носить. Др. За 
багачем сам чорт з калачем. Пр. Ба- 
гатому вітер гроші несе, а бідному 
половою очі засипає. Пр. Багатого 
й серп голить, а бідного (убогого) 
й бритва не хоче. Пр. Багатому й під 
гору вода тече, а бідному й у долині 
треба криницю копати. Пр. У бага- 
того й теля з телям, а в убогого одна 
корова, та й та ялова (ялівка). Пр. 
У багача багато дров, та й горять, 
а в мене одно поліно, та Й то не 
хоче. Пр. Багатому дідько доносить 
(додає). Франко. 

Богатый бедного не разумеет.— 
Багатий бідного ніколи не розуміє. 
Пр. 
Богатьй бедному не брат.-- Хто 
багат, той не всім брат. Пр. Багатий 
бідного не знає. Пр. Багач багача 
пита. Пр. 

Богатый врёт — никто его не уй- 
мет.-- Багачеві можна й чорта з'їс- 
ти, а бідному зась. Пр. 

Богатьй, обладающий богатством 
человек.-- Багата людина; багатій; 
багатир; (давн.) дука (дукар, ду- 
кач); (емоц.) пузан; багатиня; бага- 
тище; (арх.) срібляник; (збірн. емоц. 
арх.) дукарня; дукаряччя; багатирст- 
во. + Він єдиний син тисячника-бага- 
тія. Досвітний. Ой беруть дуку за чуб, За 
руку... Н. п. 

Богатьй пузатеет, бедньй то- 
щеет.-- У багатого (багатому) живіт 


росте, а в бідного (бідному) -- горб 
від роботи. Пр. 

Богатьй чем.-- Багатий на що; 
(рідше, переважно в певних словоспо- 
луч., також) багатий чим. + Укра- 
їнська мова напрочуд багата на синон!- 
ми. Рильський. Чим багаті, тим вітати раді. 
Пр. 
[Мужик] богатый -- что бык ро- 
гатый.— [Мужик] багатий, як віл 
рогатий. Пр. Багатий, як чорт рога- 
тий. Пр. Багатий, як пес кудлатий. 
Пр. Мужик багатий, а пес кудла- 
тий, то все одно. Пр. Як багатий, так 
і клятий. Пр. 

Не родись богатый, а родись счаст- 
ливый. — Не родись багатий та врод- 
ливий, а родись при долі та щас- 
ливий. Пр. Не родися в платтячку, 
а родись у щастячку. Пр. Не родися 
красний, а родися щасний. Пр. Не 
родися красивий, але щасливий. Пр. 
Щасливому сир на колоді. Пр. 

Самый богатый (богатейший).— 
Найбагатший. 

Становиться, стать богатым (бо- 
гатеть).— Багатіти; забагатіти (розба- 
гатіти); (про багатьох) побагатіти, 
(образн.) обрости; іде як з халяви 
кому. + Жила б, багатіла та спереду 
горбатіла! Номис Ой, коли б я, козачень- 
ку, Та й забагатіла, То я б тебе, ледачого. 
Й за харч не схотіла. И. п. 

Становиться, стать богаче.-- Ба- 
гатшати, побагатшати. 

У богатого чёрт детей качает. — 
Багатому й чорт діти колише. Пр. 
Багатому дідько помага дітей коли- 
хати (багатому усі діти колишуть). 
а бідному то й няньки чорт не дасть 
(а вбогому і нянька не хоче). Пр. 
Багатому чорт діти колише, а вбо- 
гий і няньки не знайде. Пр. 

Чрезвычайно богатый. — Дуже ба- 
гатий; багатющий (багатенний); [ба- 
гатий-|пребагатий; (образн. давн.) 
скриня не причиняється (аж скри- 
ня тріщить) у кого; мішок з гріш- 


зм 


ми. З Вона була одинока Й заможня, 
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скрин! не причинялись од того добра. 
Барвінок 

Чем богаты, тем и рады.— Чим 
багаті, тим і раді. Пр. Чим багаті, тим 
вітати раді. Пр. Чим хата багата, тим 
|вітати) рада. Пр. Що хата має, тим 
і приймає. Пр. Що маємо, тим |радо| 
вітаємо. Пр. Що (чим) має, тим вітає. 
Пр. На шо нас Біг споміг, тим і при- 
ймаємо. Пр. 


БОГАТЫРСКИЙ 

Богатырская сила.— Залізна (бо- 
гатирська) сила. + Сумно, сумно гайда- 
маки Залізную силу Поховали Шевченко. 

Богатырское здоровье.— Бога- 
тирське (залізне) здоров'я; человек 
с богатырским здоровьем; залізняк. 

Спать богатырским сном.— Сиа- 
ти богатирським (мшним, твердим) 
сном; спати мщно (твердо, здорово). 
$ А дівчина тверденько заснула і невчу- 
лась, як нічка минула. Пр. 


БОГОМОЛЬЕ 
Идти, ехать на богомолье (рел.).— 
іти, їхати на прощу (на богомілля, 
на відпуст) + На прощу ходили, у Києві 
були,-- каже. Вовчок. 


БОГОСЛУЖЕНИЕ 
Совершать богослужение (рел.).— 
Правити службу [Божу]; правити; слу- 
жити (чинити) відправу. + Дізнався був 
владика, шо сліпий старець чинить у Божо- 
му домі відправу, і заборонив. Вовчок. 


БОДЛИВЬІЙ 

Бодливой корове Бог рог не даёт.— 
Не дав Бог жабі хвоста, а то б усю 
траву потолочила. Пр. Якби (коли б) 
свині роги, то всіх би людей по- 
колола. Пр. Якби свині крила, вона 
б 1 небо зрила. Пр. Не дав Бог свині 
рогів, а то б вона усіх людей поко- 
лола. Пр. Якби йому довгий хвіст, 
то сам би собі боки повідбивав. Пр. 
Шкодив би, та не може. Пр. 


БОДРСТВОВАТЬ 
Бодрствовать (быть начеку) (ус- 
тар.).-- Пильнувати; чатувати. 


Бодрствовать (не спать).— Не спа- 
ти; не всипати; ніч зоріти. + А шлях 
не спить: то той стрінеться, то інший, то 
возом їде, то йде. Вовчок. 


БОДРЬІЙ 
Стать бодрее.-- Побадьорішати. 


БОЕВОЙ 

Боевое крещение (образн. перен.).— 
Бойове хрещення; бойова спроба. 

Боевой парень.— Завзятий (бо- 
йовий, наполегливий) хлопець; за- 
взятець; (образн.) йому й чорт не 
брат (не пара); і чортові не брат (не 
пара). 

БОЖИЙ 

Божьей милостью, по милости 
Божьей.— З ласки Божої. 

Божья коровка (знтом.).-- Сонеч- 
ко; зозулька; (іноді) серденько; (пе- 
рен.) боже телятко. 

Выйти на божий свет.-- Вийти на 
божий (білий) світ; вийти наверх. 

Да будет Божья воля. — Дійся воля 
Божа. 

Каждьй божий день.-- Що божо- 
го дня; що божої днини; що день 
божий; що в бога день; що кожного 
дня; що кожної днини; кожнісінько- 
го дня; кожнісінької днини. + Спо- 
конвіку Прометея Там орел карає, Що 
день божий довбе ребра й серце розбиває. 
Шевченко. 

На волю Божью.— На Божу лас- 
ку; на Божий догляд; напризволяще. 

Это ясно, как божий день.— Це 
ясно, як [божий] день; це ясніше 
сонця; це цілком зрозуміло; (згруб.) 
це й дурень зрозуміє. 

Явиться на божий свет.— Наро- 
дитися |на св]; з'явитися на світ 
[божий]. + А туг Бог нам дає радість: 
батько мій на світ народився. Кропив- 
ницький. 


БОЙ 
Биться кулачньм боем.-- Битися 
навкулачки. + За це, закачавши рука- 
ви, з тобою биться буду! навкулачки! Ти- 
чина. 


БОЙКИЙ 
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Бой-баба.— Див. БАБА. 

Бой-девка.— Козир-дівка; зух-дів- 
ка; вогонь-дівка; вогонь, а не дівка 
(дівчина); відважна дівка (дівчина). 
$ Була козир-дівка: чи на вулиці, чи у тан- 
цях, чи в дружках, чи в колядці,-- усім 
була голова... Квітка. 

Бой-парень. — Зух; відважний 
(хвацький) хлопець. $ Над зухами був 
зух | вуси завивав до самих аж до вух. 
Рильський, перекл. із Міцкевича. 

Брать с бою что.- Брати з бою 
що; брати (|зідобувати) штурмом [3] 
боєм) що. + Ці гольппаки, що зросли 
між гною, Права патриціїв забрали з бою. 
Мисик, перекл. із Бернса. 

В бою.— У бою; серед бою; (давн.) 
в січі. $ Храни вас Бог, молодята, в січі. 
Старицький 

Ввязаться в бой.-- Устряти (ув'яза- 
тися) в бій. 

Вступать, вступить, идти, пойти 
в бой.-- Ставати, стати, йти, піти до 
бою (до побою, в бій, на бій); сти- 
натися, стятися 3 КИМ. + О, скільки 
рицарів задля такої дами пішло на бій, на 
смерть! Рильський, перекл. із Міцкевича. 

Вступать, вступить с кем вот- 
крытый бой.— Ставати, стати до від- 
критого бою; (давн. образн.) давати, 
дати кому поле. 

Место боя.-- Бойовище; бойове 
поле; місце (поле) бою; лан битви; 
бойовисько; (зрідка) побойовисько; 
поле крові; кров'яна нива; (лок.) бої- 
ще. < Зори плугами Се бойовисько... Ук- 
раїнка. Всього бува на ниві кров'яній. Ста- 
рицький. 

БОЙКИЙ 

Бойкая торговля. — Жвава торгів- 
ля; жвавий торг. 

Бойкая улица, дорога.— Людна 
вулиця, людний шлях. 

Бойкий, бойкая на ноги.— Швид- 
кий, швидка; (образн.) політун, по- 
літуха. 

Бойкий, бойкая на язык (на сло- 
ва).— Спритний, спритна на слові; 
язикатий, язиката. 


Бойкое место.— Людне місце; 
(давн.) розигри. + Він на таких розиграх 
живе, що хто йде, не мине. Сл. Гр. 

БОЙНЯ 

Кровавая (мировая) бойня.— Кри- 
ваве (світове) боїще; кривава (сві- 
това) бойня; |світова| різня (різа- 
нина). 

Устроить бойню.-- Учинити кри- 
ваве боїще (криваву бойню); учини- 
ти різню (різанину). 


БОК 

Бок о бок.— |П|обік, ([п]обч) 
кого, чого; бік у бік; пліч-о-пліч; 
попліч; плече в плече. $ Обік його 
Цариця небога, Мов опеньок засушений, 
Тонка, довгонога... Шевченко. Попліч си- 
діла коло його стара бабуся. Вовчок. 

Бока отбить кому.— Бебехи 
(печінки) надсадити (відбити) 
кому; відбити (відтовкти) боки 
ком у. + Сюди на кулаки лиш ближче! 
Я бебехів вам надсажу! Котляревськиії. 

Боком.— Боком; бока; бокаса. 
$ Каламарчик лежить бока осторонь. 
Барвінок. 

Боком выходить (вылезти).— Ро- 
гом (боком) вилізти. + Коли б нам та 
оцей сміх боком не виліз!.. Гончар. 

Глядеть боком на кого.- Кри- 
вим оком глядіти (дивитися) на 
кого; зизом дивитися на кого 
$ Дивиться на нього кривим оком. 
Франко. 

Лежать на боку (ленясь).-- Леж- 
ня справляти; байдикувати; байди- 
ки бити. + Годі байдики бити та хліб 
даром Їсти... Козланюк. 

Намять бока кому.— Облатати 
(полатати, нам'яти, обчухрати) боки 
ком у; дати наминачки кому. + Тю! 
Заліз у чужу хату, ще й голос подає! Ану, 
хлопці, полатаємо йому боки? Юхвід. 

Отдуваться своими боками. -- Пла- 
тити своїми боками; на собі тер- 
піти. 

Под боком.-- Близенько; зовсім 
близько; недалечко; (образн.) тільки 


БОКОВОЙ 


БОЛЕТЬ 
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що не видко; як палицею (шапкою, 
штихом) [до]кинути. 

С боку припека (припеку).-- При- 
ший кобилі Хвіст; п'яте колесо до 
воза. 

Сидеть боком.-- Сидіти боком 
(бока); бокувати. + Не бокуй, Мару- 
сенько, не бокуй: сядь собі прямісінько. 
Сл. Гр. 

С отвисшими боками.-- Вислобо- 
кий; з відвислими боками. 


БОКОВОЙ 

Боковая стена дома.-- Причілок; 
причільна (причілкова) стіна. + Тре- 
ба побілити причілок -- уночі геть оббило 
дощем. 3 нар уст 

Пора на боковую.-- Час (пора) 
на боковеньку; час (пора) лягати 
(спати). 


БОЛЕЕ 

Более всего.- Найбільщі|є|; 
найдужче; (давн.) найпаче. + У нас 
сей год ярина хороша, а найпаче просо. 
Сл. Гр. 

Более или менее. — Більш|е|-мен- 
ше]; більш або (чи) менш. 

Более нужный, новый, несчастный 
ит. д.— Потрібніший, новіший, не- 
щасніший (нещасливіший) і т. ін. 

Более того.— Ще ж і надто; ше 
й надто; ще й більш |від| того; на- 
віть більші). 

Более чем достаточно.-- Задосить. 

Всё более и более.-- Дедалі (що- 
далі) [усе] більш|е|; щораз (чимраз) 
більші|еї. 

Гораздо более.-- Багато (далеко) 
більщіе|; геть більше; геть-то біль- 
ше. + Вона геть більше за мене знала. 
Кониський. 

Как можно более.-- Щонай- 
більш|е|; якнайбльш[е]; якомога 
більшщі|еі). 

Не более и не менее, как...- Не 
більшіе) і не менше], як...; ніхто 
ІНШИЙ, ЯК... 

_ Тем более.— [Й] надто; тим 
бльш[е]; (давн.) тим паче; [| пого- 


тів; і потім (і потому); і зовсім. + Але 
попрохати в Грицька він не насмілювавсь 
ніколи, а тепер, після сварки, й надто. 
Грінченко. Діти батька мало що Й слуха- 
ють, а нас і поготів. Барвінок. Ти не 
пам'ятаєш, а я Й потому. Сл. [р. 

Тем более что...— Тим @льш(е] 
що...; [а] надто що...; (давн.) тим паче 
ЩО... 

Чем долее, тем более.— Дедалі..., 
то [все] більш|е|; шо @бльше]..., то 
б1льш[е]; чим б!льш[е]..., тим 
більщі|е|; чим більшієе)..., то бльще]. 


БОЛЕЗНЬ 

Болезнь входит пудами, а выхо- 
дит золотниками. — Здоров'я льотом 
(пташкою) вилітає, а по-воловому 
вертає. Пр. Здоров'я виходить пуда- 
ми, а входить золотниками. Пр. 

Болезнь повальная.-- Пошесна 
(перехідна) хвороба (хворість); по- 
шесть. $ Скупо дає нам земля, все частіш 
недороди... Пошесті... війна... { люди — Як 
звірі голодні. Мисик. 

Болезнь человека не красит.-- Хво- 
роба нікого не красить. Пр. Хвороба 
коли не вморить, то скривить. Пр. 
Хвороба чоловіка не направить. Пр. 

Завелась, пристала болезнь.-- Хво- 
роба вкинулась (пристала, причепи- 
лась). 

Прихватить болезнь.-- Добігти 
(доп'ясти) хвороби. + Мабуть, чи не 
сухоти добігла... Барвінок. 

По болезни, за болезнью. — Через 
хворобу (хворість, недугу); нездужа- 
ючи; з нездоров'я. 

Появилась болезнь.— Прокину- 
лась (проявилась) хвороба. 


БОЛЕТЬ 

Болеть сердцем о ком, чём, за 
кого, что, печаловаться, заботить- 
ся о ком, чём.— Боліти ким, 
чим, за ким, за чим, за 
кого, за шо; уболівати за ким, 
за чим, за кого, за шо; поби- 
ватися за ким, за чим; боліти 
серцем за ким, за чим, за 


БОЛОТИСТЫЙ 


БОЛЬ 





кого, за що. + За не! уболіваю... Ї за 
наше щастя. Ланч. 

Болеть чем.-- Хворіти (хорува- 
ти, нездужати, слабувати, боліти) на 
що. + Моя жінка все на малярію слабує. 
З нар. уст. 

Болит голова, рука, нога... 
у кого.- Болить голова, рука, 
нога.. в кого (кому). 

Сильно болит голова, рука, нога... 
у кого.-- Дуже (сильно) болить го- 
лова, рука, нога... у кого; болем 
|болющим| болить голова, рука, 
нога... [в] кого (кому). + Болем їй 
голова болла... Вовчок. Болить воно (сер- 
це) рівно, однаково, болем болющим. 
Вовчок. 

У кого что болит, тот о том и го- 
ворит.-- Що в кого болить, той про 
те й гомонить (говорить). Др. У кого 
болить, той кричить. Пр. Де свер- 
бить, там і почухаєш, де болить, там 
і торкнеш. Пр. 


БОЛОТИСТЫЙ 
Болотистое низкое место. — Багва 
(багновиця); мочар. + Туди й тягти- 
ме холодний вітер з боліт та багновиць. 
Сл. Гр. Рузя... трохи не загрязла на мо- 
чарі. Н.-Левицький. 


БОЛОТО 

Болото ржавое.-- Руда (рудка); 
іржавець. + Посередині — рудочка, вер- 
би, очерет поріс, осока. Тесленко, 

Бьло бь болото, а черти будут 
(найдутся, заведутся).— Аби боло- 
то, а жаби будуть. Пр. Коби болото, 
а чорти будуть. Пр. Аби було болото, 
чорти знайдуться. Пр. Аби пшоно, 
а каша буде. Пр. 

Всяк кулик своё болото хвалит.-- 
Кожна лисиця свій хвостик хвалить. 
Пр. Усякий кулик до свого болота 
звик. Пр. Кожний кулик своє боло- 
то хвалить. Пр. Кожний пес на своїм 
смітті гордий. Пр. Кожна жаба своє 
болото хвалить. Пр. Кому як боло- 
то, а мені так як золото. Пр. Людям 
як повітка, а мені як квітка. Пр. 


В тихом болоте (омуте) черти во- 
дятся.-- Тиха вода греблю рве. Пр. 
Тиха вода береги ломить. Пр. У тихо- 
му болоті чорти водяться. Пр. 3 ти- 
хеньких все лихо встає. Пр. Од тиха 
все лихо. Пр. Телят боїться, а воли 
краде. Пр. Кат не говіркий, а голови 
стинає. Пр. 

Место, где было болото.— Багни- 
ще; болотище (болотисько). + У до- 
лині, мов у ямі, На багнищі город мріє... 
Шевченко. 

Незамерзающее болото.— Болото, 
що не замерзає; гниловоди. 

Ну тебя в болото (фам.).-- А йди 
ти |собі| в болото; а йди ти в трясця 
та в болото; а йди ти під шум та під 
бульби; щоб ти під лотоки та під 
бульби пішов; іди на чотири вітри, 
а на п'ятий шум; відчепися від мене 
та лізь у болото; дай мені спокій. 


БОЛЬ 

Боль (резь) в животе.— Біль у жи- 
воті; (давн.) завійниця (завійна); рі- 
зачка. + Троянські плакси тут ридали, 
Як на завійницю кричали. Котляревський. 

Головная боль.-- Головний біль; 
біль голови. 

Крик боли.— Болісний крик; крик 
болю. 

Острая боль.-- Пекучий (при- 
крий, гострий, дошкульний) біль; 
болісний біль. $ Гострий біль, мов 
кліщі, стиснув йому голову. Коцюба. 

Острая боль в пальцах от моро- 
за.-- Зашпори. + А тут зашпори в руки 
заходять Харчук. 

От боли.-- З болю (від болю, од 
болю). + Глянула ти,-- я отерпнув од 
болю: В серці -- стріла. Кримський. 

Полньй боли.-- Болючий (боліс- 
ний). + Болісний стогін мимоволі розту- 
лив її вуста. Смолич. 

Причинять, причинить боль 
ком у.- Болю завдавати, завдати 
кому; заподіювати, заподіяти біль 
ком у; вражати, вразити кого; бо- 
літи, заболіти кого (кому) що; 


БОЛЬНО 


БОЛЬШЕ 
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(тільки перен.) жалю завдавати кому. 
+ | він робить це навмисне, щоб завдати 
мені болю. Багмут. Його болять нещастя 
України. Франко. Все виклав, що мені бо- 
ліло. Гончар. 

С болью в сердце, в душе.— Бо- 
лісно; з болем у серці, в душі; з бо- 
лем серця (душі); з тяжким сер- 
цем. + Тихо і болісно вимовляє поет. 
Українка. 

Сердечная боль (горе).— Сердеч- 
ний біль; біль серця; (розм.) болячка 
на серці. $ Сердечний біль повстав з нудь- 
ги за сім'єю. Кримський. Може, в його є яка 
болячка на серці. Барвінок. . 

Это ему не причиняет боли.— Його 
(йому) це не [луже] болить. 


БОЛЬНО 

Больно много, мало...— Дуже 
багато, мало...; [за1]надто багато, 
мало..; забагато, замало...; вель- 
ми багато, мало...; страх як багато, 
як мало... $ Для поеми в прозі (в цьому 
творі) забагато наукових гіпотез. Укра- 
їнка. 

Больно умный, сердитый...— Дуже 
(вельми, надто, тяжко) розумний, 
сердитий... 

Мне (ему...) больно, что... — 
Мене (мені, його, йому...) болить, 
що...; мене (його...) мучить (мордує), 
щ о..; мені (йому...) боляче, що... 
$ Йому було невимовно боляче, що так 
довго. . і все ж марно боролись вони з ро- 
меями. Скляренко. 


БОЛЬНОЙ 

Больное воображение.-- Хвороб- 
лива уява. 

Больное, самое больное место. — 
Белюче, найболючиие (живе, най- 
живіше, дошкульне, найдошкуль- 
нише, вразливе, найвразливіше) 
місце; болячка; болячка над боляч- 
кою; слаб[к]а сторона. + Бо враже- 
но Сашка в найдошкульніше місце. Смо- 
лич. Ото наша болячка,-- показав Хома 
Слонь на озеро,-- Все літо несолонь там... 
Земляк. 


Больной вопрос.— Пекуча (бо- 
люча) справа; болюче (пекуче) пи- 
тання. 

Быть больным чем.— Слабувати 
(нездужати, хворіти, х[в|орувати, бо- 
літи, хиріти, недугувати, кволіти, 
лежати) на що; бути хворим (сла- 
бим) на що. + Буде спати — не пла- 
кати, Буле рости — не боліти, На сер- 
денько не кволіти. Н. п. Воронцов лежав 
у бліндажі хворий на малярію. Гончар 

Валить с больной головь на здо- 
ровую.-- Звертати (звалювати) з дур- 
ної голови на людську. Хто б'ється, 
а в кого чуб болить. Пр. За моє жито 
та мене ж і бито. Пр. Нашим салом 
та по нашій шкурі. Пр. 

Вечно больной.-- Вічно (завжди, 
раз у раз, повсякчас) хворий (неду- 
жий, слабий); (ірон.) болячка. + Бо- 
лячка. а не чоловік: то в животі в нього 
ріже, то поперек ломить З нар. уст. 

Сказаться больным.— Об'явити- 
ся хворим (слабим, недужим, неміч- 
ним, кволим). 

Смертельно, безнадёжно боль- 
ной. — Безнадійно хворий (слабий); 
смертенний. + Де вже ій устати? Зовсім 
смертенна лежить. Вовчок. 


БОЛЬШЕ 

Больше всего. -- Найбільщі|е|; най- 
дужче; [по]над усе; більші|е| за все 
(від усього); найкраще (найліпше). 
+ Найдужче він любив, як і Катря, співа- 
ти. Романівська. Більш за все на світі лю- 
бив він сонце. Довженко. 

Больше кого, чего.— (як прикм.) 
Більший за кого, за що (від 
кого, від чого, ніж хто, ніж 
що); (як присл.) більш(|е| за кого, 
за що (від кого, від чого, 
ніж хто, ніж що). + Страх біль- 
ший від переполоху. Номис. Вони знали 
більше, ніж інші. Скляренко. 

Больше слушай, меньше гово- 
ри.-- Більше слухай, менше гово- 
ри. Пр. Слухай багато, а мало го- 
вори. Пр. 


БОЛЬШИЙ 


БОЛЬШОЙ 





Больше часу, недели, месяца...-- 
Понад годину, тиждень, місяць...; 
більш|е) як годину, тиждень, мі- 
сяць. 

В два, три, четыре... раза больше. -- 
Вдвоє, втроє, вчетверо... більше. 

Всё больше и больше.-- (як 
прикм.) Дедалі (щодалі, щораз, чим- 
раз) більший; все більший 1 біль- 
ший; (як присл.) дедалі (щораз, чим- 
раз) більш(е) (дужче); що далі — все 
дужч[е]; все більше й (та) більше. 
$ А дощ дедалі більший. 3 нар. уст. Ото 
росте земля, а то, що у роті, й собі виро- 
стає, та що далі -- все дужче: вже Й губу 
розпирає. Легенда. 

Гораздо, много больше.-- (як 
прикм.) Багато (далеко, куди, геть) 
більший; (як присл.) багато (далеко, 
куди, геть) більше. < Вона геть більше 
за мене знала. Кониський. 

Делаться, сделаться, становить- 
ся, стать больше.-- Більшати, по- 
більшати (підбільшати). $ Вироста- 
ють у тебе щодня крила, більшають, 
ширшають. Л. Куліш. 

Как можно больше.-- Якнайбіль- 
ше (якомога більше, щонайбільше). 

Немного больше.-- (як прикм.) 
Трохи (небагато, не набагато) біль- 
ший; (як присл.) трохи (небагато, не 
набагато) більше. 


БОЛЬШИЙ 

Большей частью, по большей час- 
ти. — Здебільшого (здебільш, здебіль- 
ша); найбільші). + На півдні у нас рано 
починається весна, і у великодну ніч зде- 
більшого буває вже тепло. Антоненко-Да- 
видович. 

В два, три, четыре... раза боль- 
ший.-- Удвоє, утроє, учетверо... біль- 
ший. + Серед рідких кущів він як ма- 
ленька мурашка, що несе на собі втроє 
більшу за себе зернину. Багмут. 

Всё больший и больший.-- Дедалі 
(щораз, чимраз) більший і (та) біль- 
ший. 

Немного больший. — Небагато (не 
набагато, трохи) більший. 


Самое большое.-- Щонайбільше; 
від (од) сили. $ Цим чоботям од сили 
три карбованці ціна. Сл. Гр. 


БОЛЬШИНСТВО 

Большинство голосов.— Біль- 
шість (перевага) голосів; більшина 
голосів. 

В большинстве случаев.— Здебіль- 
шого (здебільш, здебільша); (книжн.) 
у більшості випадків. 

Значительное большинство. -- Чи- 
мала (значна) більшість. 

Люди в своём большинстве... — 
Люди здебільшого (здебільш, зде- 
більша, в своїй більшості)... 

По большинству голосов.-- Біль- 
шістю (перевагою) голосів. 

Подавляющее большинство. — Ве- 
личезна (переважна) більшість; мало 
(трохи) не всі. + Мій чоловік чесний, 
роботящий, тому й проголосували за нього 
мало не всі. З нар. уст. 


БОЛЬШОЙ 

Большая дорога не стоит.— Шлях 
не спить (не гуляє). + А шлях не спить: 
то той стрінеться, то інший, то возом їде, 
то йде. Вовчок. 

Большая (крупная) шишка (0 
к о м).- Велике цабе; [велика] цяця 
(птиця). + Він дума, що тепер уже дуже 
велике цабе. Сл. Гр. Піймали велику, ма- 
буть, птицю.. — Чи не самого Дорошен- 
ка? Тобілевич. 

Большие.-- Старші; великі; до- 
рослі. 

Большому кораблю большое и пла- 
ванье.-- Великому кораблеві -- ве- 
лике плавання. Пр. Великому возові 
(кораблеві) велика й дорога. Пр. Ве- 
ликому велика й яма. Пр. Більшо- 
му більше й треба. Пр. Коли мені, 
сліпому, курка, то тобі, видющому, 
Й дві. Пр. 

Делать большие глаза.-- Робити ве- 
лик! очі; (емоц.) витріщатися; (розм.) 
дивитися виторопнем. 

Довольно большой (изрядный, по- 
рядочный).— Чималий; величень- 


БОР 


БОРОДА 


а 


кий; (книжн.) досить (доволі) вели- 
КИЙ. 

Жить на большую ногу.— Жити 
на широку стопу (в розкошах, на всю 
губу, по-панському); розкошувати; 
панувати; (зрідка) жити велико. 

За большим погонишься, малое 
потеряешь. — За більшим поженись, 
то Й того рішись. Пр. 

Задачи большой важности.-- Зав- 
дання великої (чималої) ваги. 

От большого ума (ирон.).— З вели- 
кого (дурного) розуму; здуру. < 3 ве- 
ликого розуму у дур заходить. ЛП. 

С большим вниманием.-- Дуже 
(вельми) уважно; з великою (пиль- 
ною) увагою. 

С большим трудом.-- На превели- 
ку (через велику) силу; силу-в-силу. 
$ Зовсім уже почало на світ благословля- 
тись, 1 через велику силу заснула я, та так 
заснула, що ледве-ледве мати розбудили'.. 
Кропивницький. Як я молодою бувала, то 
сорок вареників з'дала, а тепер хамелю, 
хамелю — силу-в-силу п’ятдесят умелю. 
Номис. 

С большим удовольствием.-- За- 
любки; з великою втіхою (приємніс- 
тю, охотою). + На Наталю молодую за- 
любки дивились. Сл. Гр. 

Это ещё большой вопрос.-- Це ше 
хтозна; це ще велике питання; (об- 
разн.) це ше вилами по вод! писано. 

Это здесь в большом ходу, в боль- 
шом употреблении. — Це тут звичай- 
не; це тут звичайна (світова) річ; так 
тут заведено (ведеться). 


БОР 

Живущий в бору.- Боровик; 
мешканець бору. $ Ми — родимі бо- 
ровики, довго доведеться до степу звика- 
ти. З нар. уст. 

Откуда (из-за чего) сыр-бор заго- 
релся.-- Чого (через що) зчинилася 
буча; чого (через що, за що) збили 
бучу; чого (через що) бучу (шарва- 
рок) збито (збили, знято, зняли, зчи- 
нили); чого (через що) закрутили 


веремію; звідки (Через що) шуря- 
буря зірвалася. + За онучу та збили 
бучу. Пр. 

С бору да с сосенки (с бору по 
сосенке).-- Збирана дружина; зби- 
ранина (збираниця). + Тут усякі діти: 
і мої, і сусідині — збираниця. Сл. Гр 


БОРОДА 

Борода апостольская, а усок 
дьявольский.-- Постава свята, а сум- 
ління злодійське. Пр. Борода як у вла- 
дики, а сумління як у шибеника. Пр. 
На Бога дивиться, а чорта бачить. 
Пр. 

Борода выросла, а ума не вынес- 
ла.-- Борода до пояса, а розуму — 
ні волоса. Пр. Борода по коліна, 
а розуму як у дитини. Пр. Борода 
як у старого, а розуму нема і за 
малого. Пр. У бороді гречка цвіте, 
а в голові ще Й не орано (на зяб не 
орано). Пр Під носом жнива (ліс), 
а в голові ще Й не орано. Пр. Під 
носом зійшло, а в голові не посіяно. 
Пр. Борода велика, а розуму мало. 
Пр. Борода виросла, та ума не ви- 
несла. Пр. Шовкова борідка, та ро- 
зуму рідко. Пр. Борода велика, а дур- 
ний владика. Пр. 

Козлиная борода.-- Цапина боро- 
да; цапка. $ Ой, у тебе, вражий ділу, 
цапиная борода. Н. п. 

Мудрость в голове, а не в боро- 
де.— Борода не робить мудрим чо- 
ловіка. Пр. 

Окладистая борода.-- Широка 
борода. 

По бороде текло, а в рот не попа- 
ло.— По бороді текло, а в роті не 
було. Пр. По бороді текло, а в горлі 
сухо було. Пр. 

Человек с бородой (бородач).-- Чо- 
ловік з бородою (в бороді); бородай 
(бородань). + А цей ось учителем у селі,-- 
показує на того, в борідці. Тесленко. 

Человек с длинной бородой. — 
Людина з довгою бородою; майбо- 
рода. 


БОРОТЬСЯ 


БОЯТЬСЯ 





БОРОТЬСЯ 
Бороться до последнего.— Боро- 
тися до останку (до краю, до загину, 
до скону). 


БОРТ 

Борт о борт.— Бортом до борту; 
бік у бік. 

Взять на борт.-- Взяти на борт 
(судно, корабель). 

Выкинуть, выбросить за борт (пе- 
рен.).— Викинути за борт; геть кого 
за борт; збутися, позбутися кого. 
$ Та людську мисль і почуття орлине Ніхто 
й ніщо не викине за борт. . Рильський. 

На борту.-- На судні (на кораблі). 

Остаться за бортом.-- Лишитися 
(зостатися) за бортом; (перен.) лиши- 
тися поза чим; бути забракова- 
ним; вийти з ладу; стати непридат- 
ним (нездатним, негодящим). 


БОРЩ 
Борщ без приправы, безо всего.-- 
Борщ ні з чим; нізчимний борщ; 
борщ хоч видивись; борщ, аж жму- 
ри (хвилі) встають. + Не карай мене, 
Боже, нічим, як у мене борщ ні з чим 
Номис. Борщ хоч видивись. Тесленко. 


БОРЬБА 

Борьба за существование.— Бо- 
ротьба за існування (за життя). 

Вести борьбу.-- Точити (провади- 
ти, вести) боротьбу з ким, за що. 

Вступать, вступить в борьбу 
с кем.-- Ставати, стати до бороть- 
би (до борні) з ким; розпочати 
боротьбу (борню) з ким; зчинити 
боротьбу (борню) з ким; почати 
боротися з КИМ. 

Достичь борьбой чего.-- Виборо- 
ти |собі| що; здобути у боротьбі що. 

По борьбе.— У боротьбі; [для] бо- 
ротьби; (книжн.) в справі боротьби. 

При борьбе.-- Під час боротьби, 
у боротьбі. 

БОСИКОМ 

Бегать, ходить босиком.-- Бігати, 
ходити босоніж (босому, босо, боса- 
ка, босяка); (жарт.) босини справ- 


ляти. + Не турбуйтесь, мамо... Якби тіль- 
ки вчитель дозволив босоніж заходити до 
класу, я й босий зиму перебігаю. Гончар. 


БОСОЙ 

На босую ногу.-- Босоніж; (зрід- 
ка) босоніг. $ Ми обидва з ним колись 
в раннім дитинстві бродили босоніж по 
незайманих висипах великої ріки нашого 
народу. . Довженко. 

Совершенно босой (босёхонь- 
кий).— Зовсім (геть) босий (босим- 
босісінький, босіський). + Зима йде, 
а я босіський... Стефаник. Мерзла, гибіла 
на тих буряках, боса-босісінька. Головко. 
Там такий голим-голісінький, босим-бо- 
сісінький. Сл. Гр. 


БОЧКА 

Бочка мёду, ложка дёгтю.— Боч- 
ка меду, та ложка дьогтю. Пр. 

Как в бездонную бочку.— Яку без- 
донну (безодню, діряву) бочку; як 
у прірву (безодню). < Їли ж вони, як 
у прірву пхали... Стельмах. Василь кидав 
вареники як у безодню... Коцюбинський 

Пустая бочка пуще гремит.-- По- 
рожня бочка гучить, а повна мов- 
чить. Пр. 

БОЯЗЛИВЫЙ 

Он не боязлив, не из боязливых.— 
Він не боязкий (не з боязких); він 
не страшко. + Школяр собі не страш- 
ко, Бере та Й сідає... Руданський. 


БОЯЗНЬ 
Из боязни.— З остраху (із страху); 
з побоювання; ради страху; з боязні; 
боячись (побоюючись). + Відчуваю, що 
слухають вони мене з боязні, а не з інтере- 
су. Ле. 
БОЯТЬСЯ 
Боится, как чёрт попа (ладана) 
(устар.).— Боїться, як чорт свяченої 
води. Пр. Боїться, як заєць дубка 
(бубна). Пр. Боїться, як чорт (дідь- 
ко) ладану. Пр. Боїться, як пес па- 
лиці. Пр. 
Волков бояться -- в лес не хо- 
дить.-- Вовків боятися -- в ліс не 
ходити. Пр. Боятися вовка — в ліс 


БРАВЫЙ 


БРАНИТЬ 


фи 


не йти. Пр. Боявшись вовка, в лісі 
не бувати. Пр. 

Дело мастера боится.— Діло майст- 
ра величає. Пр. По роботі пізнати май- 
стра. Пр. Що вхопить, то зробить. Пр. 
В умілого і долото рибу ловить. Пр. 

Ему нечего бояться.-- Йому нема 
чого (нічого) боятися; він не має чого 
боятися. 

Очень бояться кого.- Дуже 
(вельми, тяжко) боятися кого; боя- 
тися кого й духу; труситися кого. 
$ Він і духу мого боїться. Д. Бедзик. 


БРАВЫЙ 

Бравый человек, парень.— Бравий 
(голінний) чоловік, хлопець (пару- 
бок); козир. + Голінний, завзятий чо- 
ловік. Шевченко. 

Принимать, принять бравый вид. -- 
Набирати, набрати бравого вигляду; 
козиритися, закозиритися. + Коло 
дівки парубонько півнем козириться. Чу- 
бинський. 


БРАЗДЫ 
Принимать (принять) бразды прав- 
ления.— Ставати, стати до керма 
(стерна) [державно!| влади. 


БРАК 

Вступать, вступить в брак, со- 
четаться браком с кем.— Бра- 
ти, взяти шлюб з ким; ставати, 
стати до шлюбу з ким; братися, 
побратися, взятися з ким; дру- 
житися, одружитися з ким; ста- 
ти дружиною (чоловіком, жінкою) 
кому; паруватися, попаруватися 
з ким; |по)шлюбитися, зашлюби- 
тися з ким; (образн. давн.) на руш- 
нику стати з ким. + Отяк ми бра- 
ли шлюб — хлопці ігрища зробили... Панч. 
Котрий мені тройзілля дістане, той зі 
мною до шлюбу стане. Н. п. Не мені ста- 
рому з нею паруватись. Барвінок Ой хто 
мені царзілля дістане, той зі мною на руш- 
нику стане. Метлинський. 

Жить без официального брака. — 
Жити (сидіти) на віру, жити без 
шлюбу. + А проте, - річ майже неймо- 


вірна, - з року на рік має отець Сойка в 
своїй парафії три-чотири пари молодят, 
що жили «на віру», без шлюбу .. Тудор. 

Расторгнуть брак. -- Розірвати (ро- 
зв'язати) шлюб; покинути. + Шлюбу 
не розірве: казав бо при вінчанні, що не 
покину п аж до смерті. Квітка. 

Сочетаться браком.-- Дружити, 
одружити (шлюбити, пошлюбити); 
в закон уводити, увести. 


БРАКОРАЗВОДНЫЙ 

Бракоразводный акт. — Розлучний 
лист; акт розводу; розвідна. + Тесть 
уже давав і розвілну, казав, сам добуде, бо 
дочка нездужа,-- так я не схотів Сл. Гр. 

Бракоразводный процесс.-- Шлю- 
борозлучний (шлюборозвідний) про- 
цес. 

БРАНИТЬ 

Бранить, браниться скверньми, 
площадными словами. — Неподобни- 
ми (непотрібними, гнилими) сло- 
вами лаяти; погано (по-соромщь- 
ки) лаяти; лихословити; банітувати. 
$ Зібрав наш Солопій горох, та знай — 
клене Ї на чім світ стоїть, по-сороміцьки 
лає, Усіх батьків з того він світу вивертає. 
Г.-Артемовський. 

Бранить, выбранить под сердитую 
руку.-- Лаяти, вилаяти спересердя. 

Бранить назойливо кого-либо 
(образн.).— Скребти (золити) кого; 
скромадити (стругати) моркву кому; 
гризти кого; гризти голову кому. 
$ Спускайся з гори тихіше вниз, щоб ні- 
хто голови не гриз. Номис. 

Бранить сильно, на чём свет сто- 
ит.-- Лаяти на всі боки (на всі за- 
ставки, на чім св: стоїть); кобенити 
(коренити, корешувати); шельмува- 
ти; штапувати; паскудити; клясти 
(лаяти) в батька-матір; батькува- 
ти; шпетити на всю губу. +$ Вона не- 
давно на всі заставки лаяла Каргата. Шов- 
копляс 

Бранить с укором.-- Ганити кого. 
З Щоб він мене за те не ганив, я мусив 
з хати утікать. Г.-Артемовський 


БРАНИТЬСЯ 


БРАТЬ 





БРАНИТЬСЯ 

Милые бранятся — только тешат- 
ся.-- Милі посваряться -- краще по- 
миряться. Пр. Сварка чоловіка з жін- 
кою -- літній дощ. Пр. Од милого 
пана не болить і рана. Пр. Милого 
друга мила і пуга. Пр. Хто кого лю- 
бить, той того й чубить Пр. 


БРАННЫЙ 

Бранное поле (устар.).— Бойови- 
ще; (застар.) бранне поле; поле брані. 
$ Тож галич коронована Лягала на мосту, 
В степах, на полі бранному, У лісі у ту- 
манному, На луках і в гаю. Юренко. 

Бранное слово, выражение. -- Лай- 
ка; лихе слово. + НУ, як тут витерпіть, 
щоб часом лихого слова не сказать. Тобі- 
левич. 


БРАНЬ 

Брань базарная, площадная, сквер- 
ная.-- Базарна (вулична) лайка; со- 
роміцька (неподобна) лайка; гниле 
СЛОВО. 

Брань с упоминанием чёрта.— Чор- 
не слово; черкання; лаяння-черкан- 
НЯ. + Він назвав мене чорними словами, 
каже: сякий-такий, сину, та й по-матірно- 
му. Сл. Гр. 

Добьть с бранью что.— Висва- 
рити (вилаяти) що. 

Осилить в брани.-- Перелаяти. 
$ Лаяла, лаяла — насилу ціле село пере- 
лаяла. Пр. 


БРАТ 

Брат братом, сват сватом, а де- 
нежки не сосватань.-- Брат братом, 
сват сватом, а гроші не рідня. Пр. 
Хоч ми собі брати, але наші кишені 
не сестри. Пр. Брат братом, а брин- 
за за гроші. Пр. Сват не сват, а мого 
не руш нічого. Пр. Свій не свій — 
у горох не лізь. Пр. 

Брат по отцу (сын мачехи).— Брат 
по батькові; мачушин син (мачу- 
шенко). 

Брат (член братства).— Братчик. 
$ Тільки скажи братчикам — у нас усі 
гани одної віри: не нашої. Панч. 


Братья сводные.— Зведенята (зве- 
денюки); зведені брати (діти). + Та 
й діти між собою часто б'ються -- надто 
бабина дочка: звичайно, як зведенята. 
Казка. 

Ваш брат.-- Ваш брат (братчик); 
ваша людина; з вашого товариства. 

Двоюродньй брат.-- Брат у пер- 
ших; двоюрідний брат. + До Лемішки 
заїхав... брат у перших із жінкою. Н.-Ле- 
вицький. 

На брата.-- На брата; кожному 
(на кожного). 

Названый, крестовый брат.-- По- 
братим (побратимець); названий 
брат. + Гей, життя ковалі, побратими мої 
ясночолі! Сосюра. Один тільки брат назва- 
ний Оставсь на всім світі. Шевченко. 

Наш, свой брат.-- Наш брат (брат- 
чик). + Наш братчик не бабак; він жде 
пори. Квітка. 

Не нашему брату чета.— Не нам 
[гришним] пара (рівня). 

Троюродньй брат.— Брат у дру- 
гих; троюрідний брат. + А ваш брат 
у других, чи здоровий він з молодою жін- 
кою? -- пита знов Маруся. Вовчок. 


БРАТСКИЙ 
Братская любовь лучше каменных 
стен. — Добре братство краще за ба- 
гатство. Лр. Приятелева вода лучча 
від ворогового меду. Пр. Вірний прия- 
тель — то найбільший скарб. Пр. 


БРАТЬ 

Берёт, так кланяется, а возьмёт, 
так чванится.-- Бере, так поклони 
б'є, а візьме, так ніс дере. Пр. Як 
гроші позичав, щодня двору не ми- 
нав, а як прийде пора віддавати, 
почне і двір минати. Пр. Кланялись 
тобі, позичаючи, накланяєшся й ти, 
поки збереш. Пр. Просить грошей — 
батьком називає, а як позиче -- то 
й чортом не назве. Пр. Як просять, 
так жнуть і косять, а як попросили, 
так пожали й покосили. Пр. Як по- 
зичає, так: сватоньку, сват; позичив. 
так і чорт не брат. Пр. Як просим, 


БРАТЬ 


БРАТЬ 
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так жнем і косим, а як взяли, то 
чорт тебе бери. Пр. Як беруть — сто 
коней дають, а візьмуть — 1 ОДНОГО 
не дають. Пр. Як лихо, то йди сюди, 
Хомихо, а як по лисі, то Й по Хо- 
мисі. Пр. Як їдять та п'ють, дак і ку- 
черявчиком звуть, а поп'ють, по!- 
дять — прощай, шолудяй. Пр. 

Беру Бога в свидетели.-- Богом 
свідчуся. + Свідчусь Богом — я того не 
хотіла! Українка. 

Берут нарасхват что-либо. — 
Беруть нарозхват (назахват) що; ха- 
пають що; беруть, мало не б'ються. 

Брать в ежовые рукавиць.-- Бра- 
ти в лабети (в шори, в тісні руки); 
загнуздувати. 

Брать в жень кого (устар.).— 
Дружитися (женитися) з ким; бра- 
ти за себе кого; (давн.) дружити собі. 
$ Уже певно візьме п за себе. Квітка. 

Брать взятки.-- Брати (хапати) 
хабарі (хапанки); хабарювати; драти 
(дерти). + Визвольте мене, бо з голоду 
пропаду, або буду хабарі брати. Свидниць- 
кий. 

Брать, взять быка за рога.— Бра- 
ти, взяти (хапати, ухопити) бика 
(вола) за роги; ловити, піймати во- 
вка за вуха. 

Брать, взять верх над кем, 
че м.-- Брати, взяти гору (перевагу, 
перемогу, верх) над ким, чим; 
перемагати, перемогти кого, що; 
Переважувати, переважити кого, 
що; запановувати, запанувати над 
ким, чим; переборювати, перебо- 
роти кого, що; (тільки докон.) 
подужати (повершити, заломити) 
кого, що; (тільки недокон.) гору- 
вати над ким, чим. + Утома була 
така сильна, що брала верх над усім Ко- 
цюбинський. Жінка верх над ним узяла.. 
Гордієнко. 

Брать, взять взаймы. — Позичати, 
позичатися, позичити; брати, взяти 
набір (у борг; на борг, боргом, на 
віру, на повір); брати, взяти в пози- 
ку (позикою); боргувати, поборгу- 


вати. $ Як нема — піди позич в сусідів. 
Тичина. 

Брать, взять в оборот кого.- 
Брати, взяти в роботу кого. 

Брать, взять в основу что.— За- 
сновувати, заснувати на чому; 
брати, взяти за основу що; ставити, 
поставити (класти, покласти) в ос- 
нову чого. 

Брать, взять в плен.-- Брати, 
взяти (займати, зайняти) в полон 
(в бран, у неволю); полонити, за- 
полонити; брати, взяти в ясир; 
ясирити. + Чи п убито, чи в полон зай- 
нято. Чубинський. Орда... ясирить, поло- 
нить. Л. Куліш. 

Брать, взять в свидетели. — Бра- 
ти, взяти за свідка. 

Брать, взять в счёт работы.— Бра- 
ти, взяти (позичати, позичити) на 
відробіток. + Ти б позичив у кого-не- 
будь на відробіток. Сл. Гр. 

Брать, взять в счёт сомнительных 
будущих благ.— (образн.) Брати, 
взяти на зелений овес (на вовчу 
шкуру). 

Брать, взять голыми руками кого, 
что.— Брати, взяти голіруч (голи- 
ми руками) кого, що + Людихоті- 
ли голіруч землю взяти, а тепер мають: хто 
їсть сиру, хто копає и в Сибіру... Коцю- 
бинський. 

Брать, взять за горло кого.- 
Брати, взяти за горло (за петельки) 
кого; сікатися, присікатися з но- 
жем до горла кому; сікатися, при- 
сікатися гвалтом (притьмом) до 
кого; напосідатися на кого; 
приставати, пристати з короткими 
гужами до кого; (тільки недокон.) 
добиватися чого в одну душу 
в кого; притьмом вимагати чого 
в кого. 

Брать, взять за душу, за сердце 
(песня, музыка). — Брати, взяти (ха- 
пати, вхопити, торкати, торкнути) 
за душу, за серце кого; зворушува- 
ти, зворушити (розчулювати, роз- 
чулити) кого. + Багато чув і я невче- 


БРАТЬ 


БРАТЬ 





них співаків, Що пісня в них було жаріє 
і іскриться, За серце беручи. Рильський. 

Брать, взять на душу.-- Брати, 
взяти на себе (на свою душу). 

Брать, взять на мушку, на при- 
цел.— Брати, взяти на мушку, на 
приціл; прицілятися, прицілитися 
(націлятися, націлитися, налучати- 
ся, налучитися, намірятися, наміри- 
тися) на (в) кого. 

Брать, взять на попечение кого.-- 
Брати, взяти на піклування (під своє 
опікування) кого; брати, взяти 
кого насвої руки (на свою голову, 
на свій клопіт). 

Брать, взять на поруки кого. — 
Брати, взяти на поруки кого; по- 
ручитися, поручатися за кого; 
у поруки ставити, стати за кого. 
З Хто ручиться, той мучиться. Пр 

Брать, взять направо, налево. — 
Брати, взяти праворуч, ліворуч 
(в праву, в ліву руку); брати, взя- 
ти направо, наліво; (розм.) цабе, соб. 
$ Я кидаю стріли праворуч, ліворуч. Ук- 
раїнка. 

Брать, взять напрокат.-- Брати, 
взяти напрокат; випозичати; випо- 
зичити щ о; брати, взяти в (на) тим- 
часове користування. 

Брать, взять на себя обязанности, 
вину и т. п.-- Переймати, перейня- 
ти (перебирати, перебрати, брати, 
взяти) на себе обов'язки, провину 
іт.ін. 

Брать, взять на себя смелость 
(книжн.).— Брати, взяти на себе см!- 
ливість, осмілюватися, осмілитися 
(насмілюватися, насмілитися); важи- 
тися (зважуватися), зважитися; на- 
важуватися, наважитися (відважува- 
тися, відважитися); (тільки докон.) 
насміти (посміти). 

Брать, взять перевес над кем.— 
Брати, взяти перевагу (гору, верх) над 
ким; переважити, переважувати, 
переважати кого; перемагати, пе- 
ремогти кого; перевищувати, пере- 
вищити (перевершити, перевершати) 


кого; здобувати, здобути перевагу 
(перемогу, верх) над ким. 

Брать, взять под арест.-- Брати, 
взяти під арешт (до арешту); брати, 
взяти за (під) сторожу; |за|арешту- 
вати, |за|арештовувати; ув'язнюва- 
ти, ув'язнити. 

Брать, взять своё.— [Д]осягати, 
[д]осягти свого, доходити, дійти 
Свого. 

Брать, взять себя в руки.-- Бра- 
ти, взяти себе в руки; опануватися. 
опанувати себе; перемагати, пере- 
могти себе. 

Брать, взять слово обратно (на- 
зад).— Зрікатися, зректися слова; 
відрікатися, відректися. 

Брать, взять сторону кого.-- Ста- 
вати, стати на чий бік (на чиє- 
му боці, на боці кого); прихиля- 
тися, прихилитися до кого; ста- 
вати, стати за кого, заступитися, 
заступатися за кого. 

Брать пример с кого.— Брати 
приклад (зразок) з кого; так само 
робити, як і Хто. 

Брать [своё] начало (книжн.).— 
Брати |свій) початок (почин, зачин): 
починатися (зачинатися); виходити 
(походити) з чого. 

В рот не берёт чего.— Душа не 
навертаеться до чого (їсти, пити 
щ о); в душу не лізе що. 

Всем берёт.— Хоч куди; всім за- 
чаровує (принаджує). 

Где хочешь бери. -- Де хочеш бери; 
(образн.) хоч із коліна вилупи; хоч 
13 пальця (п’яти) виколупай (вико- 
лупни, вилупи); хоч із-за нігтя ви- 
колупни; хоч 13 душ! вийми. + Хоч 
виколупай з пальця, а дай! Коцюбинський. 
Ти мені хоч із душі вийми (борг), а віддай. 
З нар. уст. 

Годы берут своё; старость берёт 
своё.— Літа беруть своє; старість бере 
своє; напосідають (докон. напосіли) 
літа; які літа, такий розум. Пр. 

Гребень не берёт.— Гребінець не 
[в]чеше (не бере). 


БРАТЬСЯ 


Досада берёт кого.— Досада бере 
(забирає, пориває) кого; досадно 
стає КОМУ. 

Его берёт сомнение.-- Сумнів (не- 
певність, вагання, зневір'я) бере 
його; він не певний цього. 

Не берет (об инструменте, ору- 
дии ит. д.). - Не бере (не береться); 
не йме (не иметься). + Його ніяка ні 
куля, ні шабля не бере. Сл. Гр. Мокрого 
поліна огонь не йметься. Пр. 

Ничего в руки не брал.-- Нічого 
(нічогісінько) не робив; і за холод- 
ну воду (і до Холодної води) не 
брався. 

Отчаяние берёт.— Відчай (розпач, 
розпука) бере (огортає). + Іншим ча- 
сом слухаєш, та аж розпач візьме. Нічого 
не второпаєш. Пчілка. Густа та темна хма- 
ра розпуки огорнула сестру-жалібницю 
Сл. Ум. 

Ружьё берёт ниже цели.— Рушни- 
ця бере нижче від цілі; рушниця 
НИЗИТЬ. 

Рыба берёт! — Риба береться 
(йметься)! < Вчора й торку не було, 
а сьогодні, диви, як береться (риба). З нар. 
уст. 

Сон его берёг.— Сон бере його; 
він на сон знемагає; знемагає його 
СОН. < Сова враз знемагає на сон, а далі — 
пуць на землю -- та й лежить Легенда. 

Страх, злость, смех и т. д. берет 
кого.-- [О]страх (ляк, жах, страхо- 
та, жахота), злість (лють), сміх і т.ін. 
бере кого; |о|страх (ляк, жах, стра- 
хота, жахота), злість (лють) огортає 
(понімає, пориває) кого. + Тільки 
ж є внім щось кумедне. Чудернацьке і ди- 
тяче Через те, хоч і жахнешся, Заразом 
бере і сміх. Кримський. 


БРАТЬСЯ 
Браться, взяться за что.— Бра- 
тися, взятися до чого, чого 
(зрідка за шо); братися, взятися 
робити що; ставити, ставати до 
чого; заходжуватися, заходитися 
коло чого (робити що). + Поволі 


БРЕДИТЬ 


стали до роботи братися: жінки -- до по- 
лоття, мужики — до косовиш. Головко. 
Докупи треба сходитись, до діла братись! 
Панч. 

Браться, взяться за руки.-- Бра- 
тися, взятися (побратися, забрати- 
ся) за руки. 

Браться, взяться за ум.— До ро- 
зуму (у розум) приходити, прийти; 
за розум (до розуму) братися, взяти- 
СЯ. + Але ми самі мусимо прийти до ро- 
зуму. Панч. На що Павло відказав. пора 
вже і нашим людям за розум узятися. 
Гордієнко. 

Браться, взяться не за своё дело.-- 
Братися, взятися не за своє діло (не 
за свою справу); шитися, пошитися 
не в своє діло. 

Браться, взяться поспешно за 
что-либо.- Прихоплюватися, 
прихопитися (прихвачуватися, при- 
хватитися) до чого. 

Давайте браться за дело.— Бері- 
мось до діла (до роботи, до праці); 
нумо до праці, ставаймо до праці. 
$ Нумо до праці, брати! Грінченко. 


БРАЧНЫЙ 

Брачный возраст. — Шлюбний вік 
(пора). 

Он достиг, она достигла брачного 
возраста.-- Він на оженінні (літі), 
вона на порі (у порі, на відданні, на 
виданні), відданниця; він дійшов, 
вона дійшла шлюбного віку. + Росла, 
росла дівчинонька Та й на порі (у порі) 
стала. Н. п. У мене ж дочка на відданні. 
Барвінок. 


БРЕВНО 
Лежит как бревно.-- Лежить як 
(мов...) колода (деревина); лежить 
колодою (деревиною). 


БРЕДИТЬ 
Бредить, говорить, не сознавая 
что.- Марити (маячити); блудити 
словами; говорити (верзти) в не- 
стямі; химери гнати (гонити); заба- 
лакуватися. + Як блудить словами хво- 
рий, то знак тому, що вмре Сл. Гр. Лежав 


БРЕДОВЬІЙ 





коло хворого, що забалакувався, у тій пе- 
ресилці. Тесленко. 


БРЕДОВЫЙ 
Бредовое состояние.— Маячний 
стан; обмари. 


БРЕЗГАТЬ 
Он не брезгает ничем, никакими 
средствами.-- Він не гребує нічим 
(ніякими способами); він не цура- 
ється ніяких способів. 


БРЕЗЖИТЬ 

Брезжила, забрезжила заря. — Сві- 
тало, світнуло; розвиднялося, роз- 
виднилося, займалася, зайнялася 
зоря; займалося, зайнялося на зорю; 
благословлялося, благословилося 
(займалося, зайнялося) на світ; 3о- 
ріло, зазоріло. + Світає, край неба па- 
лає... Шевченко. Вже благословлялося на 
світ .. Завгородній. Усі сплять, ще й на зорю 
не займається -- імла. Вовчок. 


БРЕМЯ 

Лежать бременем на ком, чём.— 
Тяжіти (тяжити, вагоніти, ваготіти) 
на кому, на чому; лежати тяга- 
рем на кому, на чому. + Їх до- 
тик, ХОЛОДНИЙ МОВ крига... ваготить над 
нім, мов навалені гори. Франко. 

Под бременем забот (книжн.).— 
Під тягарем (вагою, ваготою, тяго- 
тою) турбот (клопоту, клопотів). 

Разрешиться от бремени (книжн.).— 
Злегчитися; (розм.) обродитися (об- 
родинитися); розродитися (розроди- 
нитися); (згруб.) спорожнитися (роз- 
сипатися). + На ту гору все лізуть ті 
жінки, що на цім світі не розродилися. 
Манжура. 


БРЕННЫЙ 
Бренные останки (устар.).— 
Тлінні останки; тлін(ь|. + Ти тлінь те- 
пер, Погане, мертве м'ясо, Потала для 
могильної черви. Кримський. 


БРЕСТИ 
Брести (по грязи) (разг.).— Брьоха- 
ти через болота; тьопати|ся| (брьоха- 
ти[ся], шелепати|ся!). + Я пройшов 


БРОВ 


— 


чимало кілометрів, перетинав убрід річки, 
брьохав через болота. Яновський. 
БРЕХАТЬ 
Собака брешет, ветер носит. — 
Собака бреше, а вітер носить. Пр. 
Вітер повіне, а собака брехне. Пр. 
Собака гавка, а мажі йдуть. Пр. Пес 
бреше на сонце, а сонце світить 
(у віконце). Пр. Пес бреше, дощ 
чеше, а вітер далі несе. Пр. 
БРЕШЬ 
Пробивать, пробить брешь в чём. — 
Проломлювати, проломити що; ро- 
бити, зробити пролом у чому 


БРЕЮЩИЙ 
Бреющий полёт.— Поземний по- 
літ (літ). 
БРИТЬ 


Брить, забрить лоб кому (ист.).— 
Чуба (лоба) голити, заголити кому, 
зняти чуба кому; голити, заголити 
кого; (про багатьох) чуби (лоби) го- 
лити, поголити кому. + Брати на 
панщину ходили, Поки лоби їм поголили 
Шевченко. 

У людей долото бреет, а у нас 
и бритва не берёт.— Його й шило 
голить, а наша й бритва не бере 
Пр. Багатого і серп голить, а убогого 
й бритва не хоче. Пр. Чуже й мило 
голить, а наше Й шило не бере. Пр. 
Одному на трісочці прядеться, а дру- 
гому і веретінце не хоче. Пр. 


БРОВЬ 

Брови тонкие, ровные.— Брови 
[як] на шнурочку; шнурован! бро- 
ВИ. 9 А у мого милого брови на шнуроч- 
ку. Я. п. В не брови шнуровані. Сл. Гр 

Не в бровь, а в глаз.— В самісіньке 
око; просто в око; прямісінько в вічі; 
як УЇв| око; (перен.) як в око влучив 
(вліпив); приткнув, як вужа вилами. 
+ Чи він оце полюбив нас так дуже, чи 
вовк у лісі здох? — Ага, ага, як у око. Ста- 
рицький. 

С золотыми, чёрными бровями. — 
З золотими, чорними бровами; 
(поет.) з[о]лотобривий, чорнобри- 


БРОД 


БРОСАТЬ 





вий; з|о|лотобров, чорнобров; з[о]|- 
лотобривець, чорнобривець. + Чом, 
чом, чорнобров, Чом до мене не прийшов. 
Н. п. Колишу я чорнобривця. К. п. 


БРОД 
Не спросивши (не зная) броду, не 
суйся в воду.-- Не спитавши (не ро- 
зібравши, не оглядівши) броду, не 
лізь [прожогом] у воду. Пр. 


БРОДИТЬ 
Бродить по миру.-- Світом (світа- 
ми, по світу) блукати (вештатися). 
З Ходить, блукає той чоловік по світі довгі 
літа, вже Й похилився й посивів. Яцків. 
Пойти бродить по миру.— Піти 
у світи (світами). 


БРОДЯЖНИЧАТЬ 

Пойти бродяжничать.-- У мандри 
податися (вдаритися); піти (пусти- 
тися) в забрід (у блуд); піти на по- 
брідки. + А третя дочка у блуд пішла. При- 
блудилася да Й у луг темний. Чубинський. 
Сл. Гр. 

БРОЖЕНИЕ 

Брожение умов.— Розрух (заколот, 

заворушення) у настроях (думках). 


БРОСАТЬ 

Бросать, бросить без внимания 
кого, что.— Кидати, кинути, по- 
кинути (|за|лишати, |за|лишити) 
кого, що; занедбувати, занедбати 
(занехаювати, занехаяти) кого, що; 
кидати, кинути без уваги кого, що; 
(образн.) кидати, кинути під лаву 
КОГО, ЩО. + А дитя своє зовсім за- 
недбала -- пропадає дитя. Вовчок. Одвез- 
ли дитину да й занехаяли. Сл. Гр. 

Бросать, бросить в жар.-- Брати, 
взяти (понімати, пойняти), жаром 
(вогнем); обсипати, обсипати жа- 
ром (вогнем); кидати, кинути в жар. 
+ Мар'яну кинуло в жар, потім вона зблід- 
ла, зів'яла, як лист у задуху на сонці. Ко- 
цюба. 

Бросать, бросить взгляд (взор).-- 
Зиркати, |по|зирнути (скидати, 
скинути, спадати, спасти, накида- 
ти, накинути) оком (очима); бли- 


3 «Словник» 


мати, блимнути оком (очима); зво- 
дити, звести очі; наводити, навес- 
ти (зглянути) оком; метати, метну- 
ти (стріляти, стрельнути, глипати, 
глипнути) очима; кидати, кинути 
погляд (оком, очима); намигнути 
оком. + Скинула оком на Микиту. Кро- 
пивницький. Хто на неї з парубків згляне 
оком, то так і залюбиться. Свидницький. 

Бросать, бросить в тюрьму.-- 
Кидати, кинути (закидати, заки- 
нути, запроторювати, запроторити) 
до в'язниці (у в'язницю, до тюрми, 
у тюрму); (давн.) завдавати, завдати 
в холодну (в чорну); (про багатьох) по- 
закидати, (позапроторювати) до в'яз- 
ниці (у в'язницю, до тюрми, у тюр- 
му); позавдавати в холодну (чорну). 
$ Оцей ось пильний пан.. звелів усіх за- 
вдати в холодну. Ільченко. 

Бросать, бросить в холод.-- Бра- 
ТИ, ВЗЯТИ ХОЛОДОМ (морозом); обси- 
пати, обсипати (сипати) снігом |за 
шкіру; всипати, всипати морозом; 
трусити, затрусити; мороз іде, пішов 
по кому; мороз іде, пішов |по 
шкурі, поза плечі| кому. + Як гля- 
не, то аж мороз по шкурі піде. Тобілевич. 

Бросать, бросить камешки (ка- 
мешек) в чей огород (перен.).— 
Камінці кидати, кинути (закидати, 
шпурляти, пошпурити) до чийо- 
го городу (в чий город); водою 
бризкати, бризнути на кого; квіт- 
ку кому пришивати, пришити; 
(жарт.) стригти куди; ключку за- 
кидати, закинути куди; загинати, 
загнути куди. + Христя знає, куди це 
Грицько стриже, та мовчить. Мирний. 

Бросать, бросить на ветер слова. — 
Кидати, кинути на вітер слова. 

Бросать, бросить на произвол судь- 
бы.— Кидати, [по]кинути наприз- 
воляще; відбігати, відбігти кого, 
ЧОГО. + Повідбігали і хазяйства свого 
і діточок манесеньких. Квітка. 

Бросать, бросить (оставлять) 
кого, что.- Кинути, покинути 
(залишити) кого, що; зацурати 


БРОСАТЬ 


БРОСИТЬ 





кого, що; (образн.) п'ятами за- 
кивати на кого; (про багатьох) 
покидати (позалишати) кого, що. 
+ Твою дочку хоче брати, мене, бідну, 
зацурати. Сл. Гр. 

Бросать, бросить палки под коле- 
са.-- Кидати, кинути паліччя (пал- 
ки) в колеса (між колеса, під коле- 
са). 

Бросать, бросить тень на кого, 
что (перен.).-- Кидати, кинути тінь 
на кого, на що, ганьбити (гань- 
бувати, зганьбувати, славити, несла- 
вити, знеславити, безчестити, збез- 
честити) кого; плямити, заплямити 
(тьмити, отьмарювати, отьмарити) 
кого, що; у славу (неславу) вводи- 
ти, ввести кого; безчестя класти, 
покласти на кого. + Нащо ганьби- 
ти чоловіка? Сл. Гр. 

Бросать, бросить швырком, швыр- 
нуть.-- Вергати, вергнути (шпурля- 
ти, шпурнути, жбурляти, жбурну- 
ти, швиргати, швиргонути). + Такі 
дуби верга, що по півтора обіймища. Каз- 
ка. Ї зо зла палицю хапає... Шпурнув -- та 
й всіх курей побив. Глібов. 

Бросать в беспорядке, как попа- 
ло.-- Див. БЕСПОРЯДОК. 

Бросать, метать жребий.-- Кида- 
ти, метати (брати) жеребок (жереб); 
жеребкувати; (на палиці) мірятися 
(вимірятися). 

Бросим! — Киньмо!; покиньмо!; 

облишмо! 
‚ Его бросает, его бросило в дрожь.— 
Иого кидае, кинуло в дрож; його 
проймає, пройняв дрож (цигансь- 
кий піт); він їсть дрижаки; його на- 
пали дрижаки; його морозить (бере 
з-за спини). $ Аж зимний дрож нена- 
висті проймав запорозького козака. /Іль- 
ченко. 

Его бросаєт, его бросило в пот (от 
работь).-- Його проймає, пройняв 
піт від роботи; попоробив (попра- 
цював, доробивсь) до поту; він уп- 
рів від роботи; (жарт.) він нагрів 
чуприну (лоба). 


БРОСАТЬСЯ 

Бросаться, броситься в глаза.-- 
Впадати, впасти в око (в очі); спа- 
дати, спасти на очі; набігати, набіг- 
ти на очі; брати очі |на себе|; вбира- 
ти [в себе] очі. + Густий загар... впадав 
у вічі... Гончар. Кожух такий, що очі вби- 
рає. Руданський. 

Бросаться, броситься в объятия. — 
Кидатися, кинутися в обійми кому; 
на шию припадати, припасти кому; 
(глузл.) чіплятися, почепитися на 
шию кому. 

Бросаться, броситься иа колени.— 
Падати, впасти на коліна (навко- 
лішки). + Вона так і впала навколіш- 
ки. Квітка. 

Бросаться деньгами.-- Сипати 
(розкидатися) грішми; тринькати 
(розтринькувати) гроші. 

Бросаться в крайности.-- Кидати- 
ся з однієї крайності в другу (до дру- 
гої); кидатися з одного краю в дру- 
гий (до другого). 

Бросаться словами (перен.).-- Ки- 
датися (розкидатися) словами. 

Бросаться туда и сюда.-- Кидати- 
ся (метатися, шататися, шибатися) 
туди й сюди (туди й туди); побивати- 
ся на всі чотири сторони; кидатися 
всіма сторонами. + Побивався на всі 
чотири сторони -- ніде нема моря. Легенда. 

Вино бросается, бросилось в го- 
лову.— Вино б'є (вдаряє, вдарило, 
шибає, шибнуло) в голову. 


БРОСИТЬ 

Бросим зти шутки! -- |По|кинь- 
мо (облишмо) ці жарти! 

Бросить (прекратить) заниматься 
чем, делать что.-- Занедбати що; 
закинути (покинути) робити що; 
кидатися чого. 

Бросить работу.-- Покинути ро- 
бити що; закинути працю (роботу, 
діло); пуститися діла. 

Бросить с силой.-- Кинути з си- 
лою; (емоц.) кидонути (швиргону- 
ти, пошпурити, пожбурити). + Ски- 


БРОСИТЬСЯ 


нув з себе відлогу і швиргонув сторожам. 
П. Куліш. 


БРОСИТЬСЯ 

Броситься бежать.-- Кинутися 
(пуститися, вдаритися) бігти (тіка- 
ти); кинутися (вдаритися) навтіка- 
ча (навтік, навтіки, навтіч). 

Броситься в погоню за кем, 
чем. — Кинутися (пуститися, вдари- 
тися) бігти за ким, за чим; ки- 
нутися (побігти) на[в]здойн (удогін) 
за ким, за чим; наздоганяти 
кого, що. + Кинулись навздогін — де 
там, і слід запав. Кочерга. 

Броситься врассыпную.— Див. 
ВРАССЫПНУЮ. 

Броситься в слёзы.— Ударитися 
в сльози (у плач); [ударитися] у го- 
лос; заплакати. » Справді робиться 
страшно. Деякі вже Й у голос. Барвінок. 
Заплач, дурню, по своїй голові. Номис. 

Броситься, метнуться в сторону. - 
Кинутися (метнутися) вбік (набік); 
уломити вбік (набік). + От заєць убік 
як уломить... Сл. Гр. 

Броситься на что (о многих). - 
Понакидатися на що. + Діти так 
і понакидались на яблука. З нар. уст. 

Броситься с головой в работу.-- 
Заглибитися (поринути, пірнути) 
[3 головою) в роботу; залізти в ро- 
боту по [сам!| вуха (по [саму] 
шию). 

Броситься со всех ног (бежать). -- 
Кинутися щодуху (що є духу, скіль- 
ки духу, чимдуж); узяти ноги на 
плечі; (недок. брати ноги на плечі). 
+ Тоді, Андрюшко, мабуть, і тобі треба 
брати ноги на плечі. Ланч. 

Броситься стремительно.-- Кину- 
тися (метнутися) стрімголов; кину- 
тися опукою. + Онилка кинулась до 
мене опукою. Барвінок. 

Кровь бросилась в голову.-- Кров 
Ударила (линула) до голови (в го- 
лову). + Андрій раптом розрум’янив- 


ся, бо кров вдарила в його голову... Чен- 
дей. 
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БУБЕН 


БРОСОВЫЙ 
Бросовая вещь.— Такий, така. 
таке, що хоч кинь; нікчемний, нік- 
чема, нікчемне; покидь (покидьок); 
негідь (непотріб); (жарт.) надібок 
у піч. + В редакцію не прийняли його 
творів, як непотріб. Н.-Левицький. 


БРОШЕННЬІЙ 
Брошенная жена или любовница. — 
Лишена (залишена); (зневажл.) по- 
кидька (покидячка, покидище). + Он 
чоловіка десь повітря носить, А ти бідуй 
з свекрушиськом проклятим,-- Ні жінка, 
ні вдова -- якась покидька. Українка. 


БРЫЗНУТЬ 
Брызнуть сильной струёй. — При- 
снути (циркнути, чвиркнути, свис- 
нути); бризнути (вдарити) цівкою. 
$ Треба набрати у рот води та й приснути 
нею проти сонця. Сл. Гр. Кров так і чвирк- 
нула вгору. Сл. Г). 


БРЮХО 

На брюхе шёлк, а в брюхе щёлк.— 
На нозі сап’ян рипить, а в борщі 
трясця кипить. Пр. На панові шов- 
чок, а в животі щовчок (а у мене хоч 
свита, та душа сита). Пр. Нема чого 
у казані, а золото на каптані. Пр. 

Отрастить брюхо. -- Зачереватіти; 
запузатіти; черево (живіт, пузо) від- 
пасти (напасти, випасти). + Скільки 
не їж, то не забагатієш, а запузатієш. Ман- 
жура. Таке черево випас, як кадовб (як 
бодню). Пр. 

Сытое брюхо к учению глухо.— 
Сите черево на науку не квапиться. 
Пр. 

БРЮШНОЙ 

Брюшная часть.-- Почеревина. 

Бряцать оружием (книжн.).— 
Брязкати (бряжчати, побрязкувати, 
брязкотіти) зброєю; загрожувати 
(погрожувати) війною. 

БУБЕН 

Звонок бубен, да страшен игу- 
мен.-- Ченцеві з келії кортить, та 
П)гумен не спить. Др. 


БУДНИЙ, БУДНИЧНЫЙ 


БУДНИЙ, БУДНИЧНЫЙ 

В будний, будничный день. — 
Буднього (буденного) дня; у будень; 
на будни; у будний (буденний) день. 
З Я гуляю, бенкетую В неділю і в будень. 
Шевченко. 

Для будничного дня.-- Про бу- 
день. + Ця спідниця вже нехай про бу- 
день буде. Сл. Гр 


БУДУЩЕЕ 

В будущем.— Надалі; в май- 
бутньому. + Ви машини такі і надалі 
робіть — Це майбутнє річкового флоту. 
Забіла. 

В далеком будущем.-- Незабаром; 
невдовзі (невзадовзі). 

Отдалённое, неизвестное буду- 
щее.-- Далеке, невідоме майбутнє; 
(про дуже тривал. час) безвість віків. 


БУДУЩИЙ 

В будущем году.- На той рік; 
наступного (майбутнього) року. 

На будущее время.-- Надалі; на 
майбутнє. 

БУКА 

Букой смотреть, глядеть.-- Вовком 

(звіром) дивитися. 


БУКВА 

Идёт вразрез с буквой и духом 
(закона).-- Суперечить букві й ду- 
хові (закону); розбігається з буквою 
й духом (закону). 

Мертвой буквой бьть (оставать- 
ся).-- Мертвою буквою бути (| за|ли- 
шатися, зоставатися); [за]лишатися 
(зоставатися) на папері. 

Отступать, отступить от буквы 
закона.— Відбігати, відбігти букви 
закону; ухилятися, ухилитися від 
букви закону; розминатися, розми- 
нутися з буквою закону. 

Перевести буква в букву что.— 
Перекласти дослівно (від слова до 
слова, слово за слово, слово по сло- 
ву, слово від слова) що. 

Следовать [мёртвой] букве, при- 
держиваться [мёртвой] буквы. — Дер- 


БУРЯ 


жатися (додержувати|ся|) [мертво!] 
букви; йти слідом (услід) за |мерт- 
вою| буквою. 


БУКСИР 

Брать, взять на буксир кого.— 
Брати, взяти на буксир кого; допо- 
магати, допомогти кому; ставати, 
стати до помочі (до помоги, у по- 
мочі, у пригоді) кому; порятовува- 
ти, порятувати (зарятовувати, заря- 
тувати) кого; сприяти кому; 
підтягати, підтягти кого; допома- 
гати, допомогти підвищити темп ро- 
боти, (образн.) підкладати, підклас- 
ти руки під кого; руку подавати, 
подати кому; лити воду на ЧИЙ 
млин. 


БУЛАВОЧНЬІЙ 
С булавочную головку (разг.).— Як 
| макове| зернятко (як мачинік|а). 


БУМАГА 

Бумага всё терпит.-- Папір усе 
терпить (зносить); написати можно 
все (що хоч). 

Не стоит бумаги марать.-- Шко- 
да паперу; шкода (не варт[о]) псува- 
ти (переводити) папір; (давн.) шко- 
да Й олівця (олива) тупити (тратити). 


БУНТ 
Поднимать, поднять бунт.-- Зчи- 
няти, зчинити (піднімати, підняти, 
зривати, зірвати) бунт (заколот); 
[бунт] бунтувати; збунтувати[ся]. 
БУРЯ 
Буря с дождём, буря со снегом.— 
Буря з дощем, буря із снігом; хви- 
ща. + Там така хвища надворі, що Й со- 
баки поховалися. Сл. Гр. 
Буря с ливнем.-- Буря із зливою; 
ХВИЛЯ. 
Во время бури.-- Під бурю (у бурю); 
під час бурі. 
К буре.- На бурю. + Знялось гай- 
вороння -- На бурю... Тичина 
Черная буря.-- Чорна буря; чор- 
на завірюха. + Проносились страхітливі 
чорні бурі. Гончар. 


БУТЫЛОЧНЫЙ 


БЫЛО 


кк 


БУТЫЛОЧНЫЙ 
Бутылочная тыква.— Кабак-су- 
лійник. 


БУТЫЛЬ 
Бутыль из высушенной тыквы. — 
Кабаківка. 
БУХНУТЬ 


Бухнул в колокол, не глянувши 
в святць.-- Ударив у дзвін, як треба 
в макогін. Пр. 


БУХТЫ-БАРАХТЫ 
С бухты-барахты.— Ні сіло ні 
впало; ні з того ні з сього; знічев'я; 
з доброго дива. + Ні сіло не впало — 
дай, бабо, сала. Пр. 


БУШЕВАТЬ 
Море бушует.— Море грає (бур- 
хає); (давн.) море шпує. о У неділю 
вранці-рано синє море грало Шевченко. 
Море... реве та бурхає. П. Куліш. В Італію 
ми не додем. Бо море дуже щось шпує. 
Котляревський 


БЫВАЛО 

Как не бывало.— Наче (немов- 
би...) й не було; наче (як) лиз (ли- 
зень) злизав; наче (мов...) корова 
язиком злизала; як вл лизнув; як 
вода вмила (змила). $ Немовби й не 
було його тут. Як лизень злизав. Ільченко. 
Але якось, в суботу, Клим пропав, Нена- 
че язиком корова ізлизала. Блакитний 

Как ни в чём не бывало.— Наче 
(мов...) і не було нічого; любень- 
ко (любісінько); наче (мов...) і не 
він (не вона...). + А Денис стоїть не- 
наче й не він, і не вміхнеться. Квітка. 

Ничуть не бывало. — Зовсім ні; аж 
ніяк. 

БЫВАЛЫЙ 

Бывалый человек.— Бувала лю- 
дина (бувалий чоловік); бувалець; 
бита голова; битий жак; (образн.) був 
у бувальцях (у буваличках); був на 
коні і під конем; був на покутті Й під 
покуттям; бував за столом і під сто- 
лом; не з одної печі хліб їв; пере- 
йшов крізь сито і решето. + А хлопці 
все такі буцматі та, видно, бувалі. Гончар. 


Ну та Й він бита голова -- його не одурите. 
Кримський. Видно, що він був на коні і під 
конем. Тобілевич. 


ББІВАТЬ 

Бывать часто у кого, где.— Бу- 
вати часто в кого, де; учащати до 
кого, куди; (образн.) протоптати 
стежку до КОГО. $ Марика, кажуть, -- 
його мати,— До Фавна стала учащати. 
Котляревський. 

Войне не бывать! -- Війни не 
буде! 

Всяко бывает.— Всяк[о] (усяке, 
усяково, усякого) буває (трапляєть- 
ся); усячина буває. $ Буває всяк — 
Обуха батогом не перебити .. Глібов. 

Этому не бывать! — Цього не 
буде!; так не буде! $ Значить, отак 
зневажають тебе, отак знущаються з тебе, 
а ти ще й проси!... Ні, думаю, не буде 
цього. Тесленко. 


ББІВШИЙ 

Бывший в употреблении.— Ужи- 
ваний (заживании) уже. 

Бывший давно когда-то.— Давне- 
колишній; позаколишний; днедавній. 

Бывший перед зтим.-- Дотеперіш- 
ній. 

Бывший раньше.-- Попередній 
(передніший). 

БЫК 

Брать, взять быка за рога.— Бра- 
ти, взяти (хапати, ухопити) бика 
(вола) за роги; ловити, піймати во- 
вка за вуха. + Ухопив, як вола за роги. 
Пр. Уміє піймати вовка за вуха. Пр. 

Здоровый как бьк.-- Здоровий як 
бик (бугай). 

Уперся как бык.— Уперся як віл 
(бик). 

Сколько с быком не биться, а мо- 
лока от него не добиться. -- З бика ні 
лою, ні молока. Пр. 


БЫЛО 
Было, да сплыло.— Було, та за- 
гуло. Пр. Було, та за водою пішло. 
Пр. Було колись -- минулося. Пр. 
Що було, те минуло. Пр. Один був, 


БЫЛЬ 
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та й той загув. Пр. Як у воду впало. 
Пр. Як мнлою зметено. Пр. Димом 
(догори) пішло. Пр. Пропало, як з воза 
впало. Пр. Було діло, та полетіло. Пр. 
Що було, те за вітром по воді поп- 
ливло. Пр. Був мед, та гості попили. 
Пр. Тут було, вертілося, чорт знає 
де ділося. Пр. 

И не было никогда.-- | не було 
ніколи; не було (нема) Й у заводі; 
нема й заводу. + Авжеж, Палазю, ваша 
правда, бо у вас неправди Й заводу нема! 
Н.-Левицький. 

Как бы там ни было; как бы то ни 
было; что бы там ни было.— Хоч би 
що там було; будь що будь. 

Каким был, таким и остался. — 
[Такий] як і був; який був, таким 
і зостався (лишився). 

Когда бы то ни было.— Будь- 
коли; абиколи; коли припаде; хоч 
коли. + Брянський бачив, що сьогодні 
бійці з більшим нетерпінням, ніж будь- 
коли, чекали бою. Гончар. 

Не тут-то было.— Де там; та ба; 
годі. + Полетів би, послухав би, Запла- 
кав би з ними... Та ба! Доля приборкала 
між людьми чужими. Шевченко. 

Совсем было забыл, забыла, за- 
были.— Був зовсім забув, зовсім була 
забула, зовсім були забули. 

Чуть (едва) было ие упал, не упа- 
ла, ве упали.-- Ледве був не впав, 
ледве була не впала, ледве були не 
попадали. 

БЫЛЬ 

Быль молодцу не укор.— То дар- 
ма, що був злодій, аби тепер козак. 
Пр. 

Сказка — складка, а песня — 
быль.— Казка — байка, а пісня — 
правда. Пр. 


БЫЛЬЁ 
Было [прошло] и быльём порос- 
ло.— Було, та загуло. Пр. Було ре- 
месло, та хмелем (бур'яном) заро- 
сло. Пр. Були коралі, та пішли далі; 
були перли, та ся стерли. Пр. 


БЫСТРЕЕ 

Как можно быстрее.— Якомога 
швидше (прудкіше, хутчій, хутчіше); 
(якіунайшвидше (|як|найпрудкіше, 
[як] найхутчиие); щонайшвидше 
(щонайпрудкіше); притьмом. < Геть, 
геть з дому, якомога швидше... Коцюбинсь- 
кий. Біжи, сину, притьмом! З нар. уст. 


БЫСТРО 

Быстро бежать, ехать.-- Швидко 
(прудко, хутко) бити, їхати; гнати; 
мчати; (образн.) |вихром| курити; 
кресати підошвами (підковами, лит- 
ками); гнати, як вітрів батько; леті- 
ти (гнати, мчати), як вітер. +$ Встрі- 
неш в дорозі де, - шепни йому, шоб 
прудко їхав... Тобілевич. Женуть вітри, як 
буйні тури!... Тичина. Молодий олень мчав, 
наче вітер. Трублаїні. 

Быстро гнать. — Швидко (прудко, 
хутко) гнати; гоном (туром) гнати; 
турити. 

Побежать быстро.— Побігти 
швидко; припустити бити. + Як при- 
пустив бігти -- утік. Вовчок. 


БЫСТРЫЙ 

Быстрый ум.— Бистрий (проник- 
ливий) розум. 

Быстрый, стремительный поток, 
ручей. -- Швидкий, стрімкий потік, ру- 
чай; бистрень. + Вона ішла... мені ж зда- 
валось, що газель, Поміж кущами кроком 
полохливим, Назустріч бистренем бурхли- 
вим, Униз спускається зі скель. Олесь. 


БЫТ 

Войти в бьт.- Увійти в побут; 
стати за звичай (звичайною, звичай - 
нісінькою річчю). 

БЫТНОСТЬ 

В бытность мою...-- Коли (як) 
я був...; за [час] мого перебування 
(пробування)...; за мого буття...; 
(зах.) за мого побуту... 


БЫТЬ 
Будем бдительны! — Будьмо 
пильні! 
Будем готовы! -- Будьмо готові 
(напоготові)! + Вони вже близько, будь- 
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мо ж всі готові зустрінути врочисто мо- 
лодих. Кочерга. 

Будем здоровы! -- Будьмо здо- 
рові); будьмо! + Сідай іти, Насте,-- роз- 
порядився Гаркуша, наливаючи чарки. -- 
Отож, за те, щоб добре поярмаркува- 
лось... Будьмо. Гончар. 

Будем знакомы! — Будьмо зна- 
йомі!; познайомимося! (зазнайоми- 
мося!) 

Будет! — Годі; буде!; доволи; до- 
сить! + Не плач, серденько, годі! Вовчок. 
Та буде ж, буде... Квітка. 

Будет и иа нашей улице празд- 
ник.— Буде й на нашому тижні свя- 
то. Пр. Буде й на нашій вулиці свя- 
то. Пр. Ї в наше віконце засяє 
(засвітить, загляне) сонце. Пр. Ко- 
лись і на нас сонечко гляне. Пр. 
Колись і перед нашими ворітьми 
сонечко зійде. Пр. Діждусь 1 я тії 
години, що будуть по шагу дині. Пр. 

Будет по-моему, по-твоему...— 
Вийде на моє, на твое...; буде по- 
моєму, по-твоєму... + | побачиш, як 
не на моє вийде. М. Куліш. Нехай, думаю, 
по-твоєму буде. Стороженко. 

Будет с меня (тебя...).-- Буде (до- 
сить) з мене (тебе). 

Будет тебе! будет вам! -- Буде тобі! 
буде вам!; знатимеш! знатимете!; 
матимешся! матиметеся!; начувайся! 
начувайтеся!; ось постривай лиш! ось 
постривайте лиш! 

Будешь сладок — живым прогло- 
тят, будешь горек — проклянут.— Не 
будь солодкий, бо розлижуть, не будь 
гіркий, бо розплюють. Пр. Солод- 
кого проглинуть, гіркого проплюють. 
Пр. Хто стається медом, того мухи 
з'їдять. Пр. Будеш солодкий, то тебе 
проглитнуть (проковтнуть), а будеш 
гіркий -- проклянуть (то виплю- 
нуть). Пр. 

Будь добр, будьте добры.— Будь 
ласка (будь ласкав), будьте ласкаві; 
зроби (вчини) ласку, зробіть (вчи- 
ніть) ласку; коли (якщо) ласка твоя, 
ваша; (розм.) спасибі тобі; спасибі 


вам. + Скажи мені, будь ласкав, тату, Чого 
ячмінь наш так поріс... Гребінка. Зробіте 
ласку, дядечку, велику, Не жалуйте дерев 
старих. Візьміть та вирубайте їх. Глібов. 

Будь здоров, будьте здоровьг.-- 
Бувай здоров, бувайте здорові; бу- 
вай, бувайте; (випроводжаючи, у від- 
повідь кажуть іще) іди здоров, ідіть 
здорові; щасливо. + Бувайте здорові, 
молодиці! Вовчок. 

Будь он..., он бь...-- Якби (коли 
б) він був..., він би... 

Будьте так любезны.— Як (якщо, 
коли) ласка ваша; будь ласк 1 (будь- 
те ласкаві). + Коли ваша ласка, - кажу, - 
то й я собі біля вас стану. Вовчок. 

Будьте уверень.-- Будьте певлі; 
майте певність. + Будьте певні, що ви 
не вмрете -- живі будете. Вишня. 

Будь что будет; была не была.— 
Що буде, те (то) й буде; хай буде що 
буде; хай (най) діється (буде) що 
хоче; або пан, або пропав. Пр. + Або 
здобути, або дома не бути. Пр. Раз козі 
смерть. Пр. Куць виграв, куць програв. 
Пр. Подивилась Катерина: -- Ї ви, бачу, 
люди! Не плач, сину, моє лихо! Що буде, 
то й буде! Шевченко. 

Была бы собака, а палка будет.-- 
Хто схоче собаку (пса) вдарити, той 
кия найде. Пр. Кому кого у надобі, 
той того найде у кадовбі. Пр. Що по 
надобі, то найдеш і в кадобі. Пр. 

Была бы шея, а ярмо найдется.-- 
Аби шия, а ярмо буде (знайдеть- 
ся). Пр. Аби шия, а хомут буде. Пр. 
Аби пшоно — каша буде. Пр. Аби 
голова, а шолуд! будуть. Пр. Аби 
корито, собаки будуть. Пр. Аби бо- 
лото, а жаби будуть. Пр. Аби хліб, 
а зуби будуть (найдуться). Пр. Аби 
були побрязкачі, то будуть і послу- 
хачі. Пр. Аби побрязкачі, послухачі 
будуть. Пр. Аби люди, а піп буде. 
Пр. На мої руки найду усюди муки. 
Пр. 
Был конь, да изъездился.— Був 
кінь, та з'їздився. Пр. Був мед, та 
гості попили. Пр. Було діло, та по- 
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летіло. Пр. Був колись горіх, а тепер 
свистун. Пр. Був волом, та став коз- 
лом. Пр. Був лісничим, а тепер ні- 
чим. Пр. 

Быть беде.— Без біди тут не обій- 
деться; начувайся, начувайтеся, на- 
чуваймося лиха. 

Быть без души от кого.— Всією 
душею упадати коло кого; дух за 
ким ронити; палко любити кого. 
$ Я за тобою й дух роню, а ти за мене 
забуваеш. Грёнченко. 

Быть в компании, водить компа- 
нию с кем. — Бути в компани з ким; 
тримати спілку з ким; спілкувати 
3 ким. 

Быть в ладах, не в ладах с кем.— 
Бути (жити) з ким у |добрій| [з]ла- 
годі (згоді, ладу); добре тривати з ким; 
бути (жити) не в ладу (не в [з]ла- 
годі, не в згоді) з ким; не ладнати 
з ким; незлагода (незгода) з ким, 
між ким; немае згоди між ким. 
З Нам не треба сварки, ми в злагоді. Мар- 
тович. 

Быть в новость кому.- Бути за 
новину кому. 

Быть во главе.— На чолі бути 
(стояти); перед вести. + Бо Панько 
перед вів!.. М. Куліш 

Быть в ответе за что.-- Відпові- 
дати за що. 

Бьть в сборе.-- Зібратися; бути 
вкупі. 

Быть в состоянии, в силах (сде- 
лать что).— Змагати (змогти, змог- 
тись); здужати (здолати); мати змогу 
(силу); примогти. + Коли б змогтись, 
та ще поволоктись. Пр. Приміг би — в ложці 
води втопив. Пр. 

Быть в ссоре с кем.- Бути у 
сварці (у гніву) з ким; посваритися 
з ким; (образн.) розбити глек із 
КИМ. + Часом ти що не по-моему, — 
я косо гляну, а часом я шо не По-твоЕ- 
му — ти скривишся, та дивись і розіб'ємо 
глек! Кониський. 

Быть или не быть.— Бути чи не 
бути; жити чи не жити. $ Жити чи не 


жити — Ось що стало руба. Старицький, 
перекл. із Шекспіра. 

Быть кем, чем (в качестве кого, 
чего, исполнять функции кого, 
чего).— Бути (правити) за кого, 
за що (зі значенням професії, ста- 
ну, перебування) бути ким, чим; 
(віддається ще й дієсловами на -ува- 
ти, -ювати, -ити) головувати, сек- 
ретарювати, вчителювати, кухари- 
ТИ... $ Хай чабан! — усі гукнули,- За 
отамана буде. Тичина. Ї він зайшов у дру- 
гу кімнату, що правила йому за робочий 
кабінет. Баш. 

Быть мужем и женой.-- Бути чо- 
ловіком і жінкою; бути подружжям; 
бути в парі (до пари) + Не будемо ми, 
серденько, в парі, душа моя чує. Чубинсь- 
кий. Не судилось нам, серденько, Бути до 
пари. Кримський. 

Быть начеку (настороже).-- Бути 
наготові (насторожі); пильнувати; 
бути обережним. 

Быть не может! — Бути не може!; 
[це] неможливо! 

Быть ни при чём.— Бути ні до 
чого; не мати нічого спільного 
3 ЧИМ. 

Быть по сему! — Хай буде так!; 
так має бути!; нехай так! $ Хай буде 
так! Іди! Кочерга. 

Быть постоянно в чём (в рабо- 
те, одежде...).-- Не вилазити (не ви- 
ходити) з ЧОГО. + 3 роботи ніколи не 
вилазить. Сл. Гр. 

Быть постоянно (находиться). - 
Завжди (безпереводно, невиводно, 
постійно) бути; не переводитися. 
$ Яка вона молодесенька, а вже свати не 
переводились у хат. Вовчок. 

Всё может быть. — Усе може ста- 
тися; все може бути. + Я не кажу 
напевне, а все може статися. Стариць- 
кий. 

Да будет! — Хай (най) буде! 

Должно быть.— Певно; мабуть 
(мабуть чи не); повинно (мусить 
бути). о Іде шляхом молодиця, Мусить 
бути, з прощі. Шевченко. 


ВА-БАНК 


ВАВИЛОНСКИЙ 


Ы 


И был таков. — Тільки його й ба- 
чили; і щез (зник, пропав). + Похва- 
лили млин і поїхали, і німець той з ними. 
Тільки його й бачили. Кониський. 

Как бить? — Як [Його] бути?; 
шо [його] дяти?; що [його] [у світі) 
робити?; шо [його] почати? $ Що тут 
у світі робити? Казка. 

Кто бы ни был.— Хоч би хто був; 
хто б був не був. < Хто б був не був 
батько, а вже ж він батько. Свидницький. 

Может быть. — Може. 

Надо быть (надо полагать, ве- 
роятно).— Мабуть; [десь] певно; 
либонь; мабуть чи не; десь (десь- 
то); (зах.) відай. + Удався, мабуть, я 
у того пращура свого, у Савлука коза- 
ка Вовчок. 

Не будь я (пусть я не буду).— [Не] 
хай я не буду. 

Не будь я тогда где...— Якби 
я не був тоді де... 

Не знаєт, как ему бьть.-- Не знає, 
що йому робити (діяти, чинити); (об- 
разн.) не зна, на яку (котру) ступи- 
ТИ. $ ЕЙ! а мій адвокат не знає, на яку 
ступити передо мною. Мартович. 

Не то будет, не то нет.— Може, 
буде, може, Й ні. Пр. Або буде, або 
й ні. Пр. 

Одно и то же будет.-- На одне (на 
те саме) вийде. 

Пока ещё что будет.— Пока там 
ще до чого дійдеться. 

Стало бьть.-- Отже; виходить; 
значить. +: Значить, подорожувати буде- 
мо ми лише втрьох... Трублаїні. 


ВА-БАНК 
Идти, пойти ва-банк (перен.).— 
Їти, піти ва-банк; ставити, постави- 
ти (класти, покласти) на карту все; 
важити (ризикувати) всім. 


Так и бьть.-- [Не]хай [1] так; так 
тому й бути; гаразд (добре); сількісь; 
(давн.) іносе. + Найкраще у житті — 
це життя... а вмирати... ну, що ж, нехай 
і так! — життя є наука про смерть. /ль- 
ченко. «Іносе! сількісь, як мовляла», — 
Юноні Юпітер сказав. Котляревський. 

Хотел было, хотела было, хотели 
было, пошёл было, пошла было, пош- 
ли было и т. д.— Хотів був (був 
хотів), хотіла була (була хотіла), хо- 
тіли були (були хотіли), пішов був 
(був пішов), пішла була (була піщ- 
ла), пішли були (були пішли) | т. ін. 
$ Хотів був обережно вгорнути в клапоть 
шовку й той пречудовий образок. /льчен- 
ко. Уже були спробували з сінокосами, - 
обпеклися. Головко. 

Чему быть, того не миновать. — 
Що статися має, то станеться. Пр. 
Що суджено, то не розгуджено. Пр. 
Що написано на роду, того не 
об’1деш і на льоду. Пр. Що кому 
написано на роду, то й конем не 
об'їдеш. Пр. Чи співатиме півень, чи 
ні, а день буде. Пр. Скачи, бабо, хоч 
задом, хоч передом, а діла підуть 
своїм чередом. Пр. Що має утонути, 
то не увисне. Пр. Що має висіти, то 
не утоне. Пр. Лихая доля і під зем- 
лею надибає. Пр. 

Чтоб тебя здесь не было! — Щоб 
твій і дух [тут] не пах!; щоб твого 
й духу [тут] не було!; щоб тебе тут 
не було! + Ши з двору, щоб і дух твій тут 
не пах!.. Тобілевич. Геть звідси! Щоб твого 
духу тут не було! Гордієнко. 


ВАВИЛОНСКИЙ 
Вавилонское столпотворение (пе- 
рен.).-- Вавилонське стовпотворіння; 
шарварок (гармидер, буча, розгар- 
діяш). $ Зчинився галас, гармидер, ціле 


ВАВИЛОНЫ 


ВАЛИТЬ 





вавілонське стовпотворіння. Коцюба. Ан! 
в казці сказати, ні пером описати, який 
там учинився шарварок, яка там знялась 
буча, на тій раді, аж кольорові шибки 
забриніли. Ільченко. 


ВАВИЛОНЫ 

Выводить, писать вавилоны (о 
пьяных) (устар.).— Писати [ногами] 
мисліте; точитися. + Голова йому 
(п'яному) закрутиться, то він так і то- 
читься. Сл. Гр. 

ВАЖНО 

Держать себя важно.-- Поводи- 
тися пишно (пишатися); величати- 
ся; нестися високо [вгору]; гонору- 
вати (зах. гоноруватися); згорда 
триматися; гороїжитися; (згруб.) пин- 
дючитися (бундючитися, гиндичити- 
ся). + Недарма еллінки проти троянок 
Так величаються... Українка. 

Это важно.-- Це важливо (важ- 
но); це багато (велико) важить. 

Это не важно.-- Це не має зна- 
чення (ваги); це не важно (маловаж- 
но); це пусте; це дурниця (не вели- 
ка річ); менше з тим; байдуже; дарма. 
$ Ну та байдуже: на весну побачимось. 
Коцюбинський. 


ВАЖНОСТЬ 

Велика важность! (ирон.).— Вели- 
ка вага (річ); велике диво (діло); ве- 
лика важниця!; (застар.) велика мо- 
ція! + Велике диво — полковий лікар. 
Вовчок. 

Для пущей важности.-- Для біль- 
щої ваги (важності). 

Не велика важность.-- Не велика 
річ. З Не велика річ, що в хат піч. Пр. 

Что за важность! — Що за важ- 
ниця!; [не] велике д!ло!; не скільки 
діла! 

Эка важность! (разг.).— [От] яка 
важниця!; овва! $ Русалка: Там хло- 
пець На дудку ріже очерет! Лісовик: 
Овва! Коби всй біди! Українка. 


ВАЖНЫЙ 


Важная шишка, особа.— Важна 
(велика, значна) особа (персона); ве- 


ликої руки людина; (ірон.) [велика] 
цяця (птиця); [велике] цабе. + Вели- 
ка цяця його задрипана Ксенька! Грін- 
ченко. У очі вилаю, бо невелика птиця 
Глібов. 

Важный, незаурядньй, важное, 
незаурядное (кто-либо, что-либо).— 
Не абишо; неабиякий, неабияке. 
$ Мірошник мав хороший млин. В ха- 
зяйстві не абищо він. Глібов. Це чоловік 
неабиякий. Сл. Гр. 

Оказаться важным (возыметь зна- 
чение).— Заважити. + А що? Багато 
твій заважив розум? ЛП. Куліш. 

Очень важньй.-- Дуже (вельми) 
важливий (важний); (розм.) важню- 
щий. 

ВАЛИТЬ 

Вали кулём, потом разберём. — 
Хоч кисло, хоч присно — усе вали 
вмісто. Пр. 

Валить вину на кого.-- Зверта- 
ти (звалювати, скидати) на кого 
+ Не звертай на людей, коли сам нашко- 
див. Сл. Гр. 

Валить всё в одну кучу.— Скида- 
ти (вернути) все на одну (в одну) 
купу. 

Валить через пень колоду (разг.).— 
Робити аби робилося; робити абияк 
(сяк-так); робити як через пень ко- 
лоду тягти; робити як не своїми. 

Валиться в ноги кому (разг.).— 
Падати (упадати, валитися) в ноги 
(під ноги) кому; (емоц.) опукою в 
ноги кому впасти; падати навко- 
лішки (навколінці, до колін); укля- 
кати перед ким; (про багатьох) 
попадати в ноги кому; поприпада- 
ти до ніг кому; повклякати перед 
КИМ. < Вона (дівчина) не падала в ноги, 
не благала милостей, а навпаки, диви- 
лась з-під тонких брів докірливо і гнів- 
но. Панч. 

Валом валить. — Як плав (плавом) 
пливти (плисти); хмарою (як хмара) 
сунути (ринути, йти); лавою йти (су- 
нути); товпом товпитися. + Як плав 
пливе люд по шляху. Головко. Суне з міс- 


ВАЛКО 


ВБИТЬ 


ДВ 


та народ лава лавою. То йде в Київ Бог- 
дан, вкритий славою. Чернявський. 

Всё валится из рук.— Усе з рук па- 
дає; ніщо рук не держиться в кого. 

На бедного Макара все шишки 
валятся.— На похиле дерево й кози 
скачуть (плигають). Пр. На убогого 
всюди капає. Пр. Бідному усюд біда. 
Пр. Бідному все вітер в очі. Пр. Бід- 
ному Савці нема долі ні на печі, ні 
на лавці: на печі печуть, а на лавці 
січуть. Пр. Нещасному Макару 
нема талану. Пр. Де лихо приста- 
не, там і трава в'яне. 

Он валится с ног.-- Він падає 
з ніг; він аж падає з утоми (від уто- 
ми). 

Снег валит хлопьями.-- Лапатий 
сніг іде (падає); сніг лшачить. 


ВАЛКО 
Ни шатко, ни валко [ни на сторо- 
ну). - Так собі; абияк; помаленьку. 


ВАЛЯТЬ 

Валяй!, валяйте! -- Катай!, катай- 
те!; шквар!, шкварте! 

Валять дурака (разг.).— Дурня 
клети; дурникувати; штукарити; 
штуки викидати; сміховини запус- 
кати. 

ВАЛЯТЬСЯ 

Валяться в грязи (о животных).— 
Барложитися (ковбанитися). + Бар- 
ложиться, як свиня в солод!. Пр. 

Валяться в ногах у кого (разг.).— 
Валятися в ногах у кого; плазувати 
перед ким; стелитися під ноги 
кому. + Бачили, як він плазував перед 
Харитоненком? Гордієнко. 

Валяться в постели.-- Вилежува- 
Тися; викачуватися (качатися); 
(жарт.) кабанувати. + Виспався, та не 
вилежався. Номис. 


ВАННА 
Принимать ванну.-- Брати ван- 
ну (купіль). < Так ви наглянете, щоб 
ваша небога брала купелі регулярно і щоб 


увечері пізно не засиджувалась. Укра- 
їнка. 


ВАР 

Как (точно) варом обдало.-- Наче 
приском сипнуло; як (мов...) ош- 
парило; як (мов...) окропом опари- 
ло (попарило); як (мов...) кип'ячем 
обпарило. + Мого брата мовби хто ок- 
ропом попарив, так зачервонівся... Федь- 
Кович. 

ВАСЬКА 

А Васька слушаєт да ест.-- А му- 

рий їсть собі та їсть. Пр. 


ВАХТА 
Стоять на вахте мира.— Стояти 
на сторожі (на варті, вахті) миру. 


ВАШ 

И вашим и нашим (разг.).— Ї ва- 
шим і нашим; двом панам служити. 
$ Покірне телятко двох маток ссе. Пр. 

По-вашему. — По-вашому; на 
вашу думку (гадку); як на вас. 

Пусть будет по-вашему.— [Не]хай 
ваше зверху [буде]; [не]хай буде по- 
вашому. 

(Я работаю) больше вашего. — 
(Я працюю) більш, ніж (як) ви (за 
вас). 

ВБИВАТЬ 

Вбивать, вбить в голову кому 
что (перен. разг.).— Убивати (вки- 
нути) кому в голову що; (згруб.) 
утовкмачувати, втовкмачити (задо- 
вбувати, задовбати) кому в голо- 
ву що; товкти, втовкти кому в го- 
лову що. + Хто се тобі таку дурницю 
в голову вкинув? Сл. Гр. 


ВБИВАТЬСЯ 

Вбиваться в милость кому. — 
Підходити пд ласку чиюсь, кому; 
запобігати ласки чиєїсь, у КОГО. 
$ Ая тую дрібну ряску заберу в запаску, 
Таки свому миленькому підійду під лас- 
ку. Н. п. 

ВБИТЬ 

Вбить себе в голову (перен. разг.).— 
Забрати (узяти, вкинути) собі в го- 
лову що; убгати в голову що. + Як 
бувало візьме собі що в голову, то гадає, 
що так на його мусить бути. Федькович. 


ВБРОД 


ВВОДИТЬ 





ВБРОД 
Идущий вброд.-- Бредець. 
Переходить вброд.-- Переходити 
бродом (убрід); брести що, через що; 
перебродити, перебрести що; (про 
багат.) поперебродити щ о. $ Брести 
тобі дві річеньки, а третій Дунай. Сл. Гр. 


ВВАЛИВАТЬСЯ 

Ввалились глаза, щёки у него, 
у неё.— Иому, їй (у нього, у неї) 
очі, щоки (лиця) повтягало (поза- 
тягало); йому, їй (у нього, у неї) очі 
[в лоб], щоки (лиця) запали (запа- 
лися, позападали). + Очі йому повтя- 
гало. Сл.Гр. Що се тобі, моя Галочко, очиці 
запали? Вовчок. 


ВВАЛИВШИЙСЯ 
Ввалившиеся глаза, щёки.— За- 
пал! (позападалі, ямкуваті) очі, щоки 
(лиця). + Семенова мати ще дужче роз- 
сердилась, і її позападалі очі так 1 зайня- 
лися... Грінченко. 


ВВЕК 

Ввек не забуду.-- Повік (увік, до- 
віку, до смерті, до гробної дошки, 
поки світу, ніколи в світі) не забуду; 
повік (до скону, до смерті) пам'ята- 
тиму. + Повік твоєї ласки не забуду. Ко- 
черга. 

ВВЕРНУТЬ 

Ввернуть крючок.— Загнути [за] 
карлючку; закрутити (заплутати) 
справу. 

Ввернуть словечко (фам.).— Уки- 
нути (докинути, прикинути, прито- 
чити) слівце. 

ВВЕРХ 

Вверх дном, вверх ногами, вверх 
тормашками (перен.).-- Догори (вго- 
ру) ногами (дном, сподом); сторч[ма] 
(сторчака); горініж, горідна; (емоц.) 
шкереберть (перевертом, переверть). 
$ Горініж ходимо усі, коли велить началь- 
ство. Лукаш, перекл. із Гете. 

Вверх животом. -- Горічерева; до- 
гори черева. 

Вверх лицом.-- Горілиць; горіз- 
нач; догори лицем. + Я лежу горілиць 


на лежанці й думаю свою віковічну думу. 
Дукін. 

Вверх по реке.— Угору ріїч)кою 
(горі рікою, горіріч); проти води 
(течії); устріть води; (лок.) горі водою 

Вверх по течению |Днепра, Волги, 
Дуная...].— Вгору (горіріч) [Днтром, 
Волгою, Дунаєм...) 

Поднять вверх голову.-- Підняти 
(підвести) голову; (перен.) набрати- 
ся духу (сміливості). 

Полететь, упасть вверх ногами.-- 
Полетіти, впасти шкереберть (сторч- 
голів, сторч головою); сторчака 
дати. 5 Гаврюша.. бухнувся просто 
сторчголів у діжку з водою на повозш 
Дукін. 

ВВОДИТЬ 

Вводить, ввести в грех.-- Дово- 
дити, довести до гріха; на гріх під- 
водити, підвести; на гріх (до гріха) 
призводити, призвести. 

Вводить, ввести в заблуждение 
кого. — Уводити, ввести в оману 
кого; навівати, навіяти помилку 
кому; збивати, збити на помилку 
кого; (давн.) омиляти, омилити 
КОГО. + Чого плачеш, моя мила? Мене 
доля омилила. Сл. Гр. 

Вводить, ввести в обман кого. — 
Уводити, ввести в обман (в оману) 
кого; дурити, одурити (обдурюва- 
ти, обдурити, піддурювати, піддури- 
ти, підманювати, підманити) кого; 
туманити, затуманити (отуманюва- 
ти, отуманити) кого; (образн.) під- 
везти воза кому. 

Вводить, ввести в ошибку.-- Уво- 
дити, ввести в помилку; призводи- 
ти, призвести до помилки. 

Вводить, ввести в расходы кого.— 
Доводити, довести (призводити, при- 
звести) до втрат (до втрати, до ви- 
датків) кого. 

Вводить, ввести в соблазн кого.-- 
Уводити, ввести, привести (призво- 
дити, призвести) до спокуси кого; 
спокушувати, спокусити кого; знад- 
жувати, знадити кого. 


ВГОНЯТЬ 


ВДРЕБЕЗГИ 


р 


Вводить, ввести в строй (произв.).— 
уводити, ввести до ладу. 

Вводить, ввести в стыд кого.— 
Сорому (стида) завдавати, завдати 
кому; засоромлювати, засоромити 
кого. + Дівчино моя, чи ж ти там бува- 
ла, Що ти мені молодому стида завдава- 
ла? Сл. Гр. 

Вводить, ввести в убыток.— До- 
водити, довести до втрати (до шко- 
ди); призводити, призвести до збит- 
ків (до втрати). 

ВГОНЯТЬ 

Вгонять, вогнать в гроб (устар. 
разг.).— Заганяти, загнати в могилу 
(у гріб, на той світ); впроваджувати, 
впровадити (доводити, довести) до 
гробу; (тільки докон.) замучити до 
смерті. 

Вгонять, вогнать в краску кого.-- 
Примусити червоніти, почервоніти 
кого; завдавати, завдати сорому 
(стида) кому. 

Вгонять, вогнать в пот кого 
(разг.).-- Примусити пріти, упріти, 
попріти кого; (тільки недокон.) піт 
ГОНИТИ 3 КОГО. 

Вгонять, вогнать в расход.— При- 
зводити, призвести до видатків (до 
витрат). 

Вогнать в руку, в ногу что- 
либо.— Підколоти руку, ногу чи м; 
загнати скалку (дерево) в руку, в ногу. 
$ Оце бігла та так терниною ногу підко- 
лола. Сл. Гр. 


ВДАВАТЬСЯ 

Вдаваться в крайности.— Переби- 
рати міру; переходити [через] міру 
(через край); вдаватися (вкидатися) 
У крайності. 

Вдаваться в подробности.-- Уда- 
ватися в подробиці (до подробиць). 

Вдаваться в разговоры.— Заходи- 
Ти (ввіходити) в розмову (в балач- 
ки, в речі, в бесіду); удаватися в ро- 
Змови (в балачки, в речі). + Він і не 


ХОТІВ з ними в розмову вдаватись... Бар- 
вінок. 


ВДОВА 

Дочь вдовы.— Удовина дочка, 
вдовівна. 

Сын вдовы. — Удовин (удовиний) 
син; удовиченко (удовенко). $ Нема 
краю тихому Дунаю, Нема впину вдови- 
ному сину. Л. п. 


ВДОВОЛЬ 

Вдоволь насмотреться.-- Надиви- 
тися (нагледітися) вволю (досхочу, 
удозвіль, удосталь); (образн.) напас- 
ТИ ОЧІ. 

ВДОЛЬ 

Вдоль и поперек (разг.).— У|зідовж 
і вшир. + Орел могучий на вершку сніж- 
ному Сидів і оком вдовж і вшир гонив... 
Франко. 

Вдоль и поперёк знать кого (пе- 
рен.).- У[з]довж і впоперек знати 
кого; знати як свої п'ять пальців 
(пучок) кого; (зневажл.) знати кого 
як облупленого; (образн.) знати кого 
як старі свої чоботи. 

Вдоль по берегу, вдоль берега.-- 
Понад берегом, уздовж (поздовж) бе- 
рега; узберіж. 


ВДРЕБЕЗГИ 

Вдребезги пьян.-- П'яний як 
ніч (як дим, як земля, як чіп, як 
квач, як хлющ[а], як барило); 
п'яний -- аж валяється; п'яний, 
що й стежки не бачить (що Й до- 
дому не дотягне); п'яний, аж но- 
сом оре; п'яний -- і язика (язиком) 
не поверне; п'яний — хоч візьми 
та й викрути; п'яний, аж чуприна 
курить. 

Вдребезги разбить.-- Розбити на 
(в) дрізки (на (в) друзки, на скалки, 
на дріб'язок); побити (потрощити) 
на гамуз (на череп'я, на мотлох); 
розбити на мак; потовкти на пшо- 
но; потовкти (розтовкти); розтрощи- 
ти; розчерепити. + У трюмо подиви- 
лась корова Ї рогами розбила в друзки 
Масенко. Але тільки на поріг, Зачепився 
зразу Ї в палаці трох-торох Розчерепив 
вазу. Руданський. 


ВДРУГ 


ВДРУГ 

А влруг...— А що, коли (як)... 

Вдруг всё переменилось.— Враз 
(нараз, раптом, зненацька, нагло, як 
стій, вмить) усе (чисто все) перемі- 
нилося (змінилося). 

Вдруг густо, вдруг пусто.-- Як 
коли густо, а коли й пусто. Пр. Ра- 
зом густо, а разом пусто. Пр. Часом 
з квасом, порою з бідою. Пр. Час на 
часу не стоїть. Пр. 

Как вдруг.-- Аж ось; як ось; аж; 
аж гульк; аж тут; коли; (як) раптом; 
коли це [враз]. + Аж ось, Де не взялась 
собака в біса... Глібов. 


ВЕДАТЬ 
Знать не знаю, ведать не ведаю; 
ие зиаю, не ведаю.-- Сном і духом 
(ні сном ні духом) не знаю (не ві- 
даю); не знаю, не відаю. + Вернувся 
Михайло. Тільки Наталя того не знала 
й не відала. Вовчок. 


ВЕДЕНИЕ 
Находиться, быть в ведении 
кого.-- Перебувати (бути) у віданні 
кого, чиєму (під орудою чиєю); 
підлягати кому. + Хай бог милує під 
твоєю орудою бути. 3 нар. уст. 


ВЕДОМА (только 
с предлогами без ис) 

Без ведома.-- Без відома. + А не- 
грамотних писар підписував без їх відома 
з старих приговорів якихось. Тесленко. 

С ведома. — 3 відома-(за відомом). 


ВЕДРО 

Дождь льёт как из ведра.-- Дощ 
ллє (іллє) як з відра (як з цебра, як 
з луба, як з коновки, як з бочки); 
дощ [як] відром (цебром, дійницею) 
ллє; дощ як з-під ринви. 

Перейти дорогу с полными вёдра- 
ми.-- Перейти дорогу з повними від- 
рами; уповні. + Я води набрала Та 
вповні шлях і перейшла. Шевченко. 


ВЕЖЛИВОСТЬ 
Из вежливости.— З увічливості 
(для ввічливості); (розм.) [за]для 


ВЕЗТИ 


годиться; за[для| звичайності. + Для 
годиться спитає і в нього про здоров'я. 
Мушкетик. 


ВЕЖЛИВЫЙ 
Будем вежливы! — Будьмо вв!ч- 
ливі (чемні)! 
Быть вежливым.— Бути ввічливим 
(звичайним, чемним); знати звичай. 


ВЕЗДЕ 

Везде и всюду.-- Скрізь і всюди; 
геть усюди (геть скрізь); по всіх усю- 
дах; по всіх світах. + Ліля в нас хазяй- 
ка: годує індиків, качок і голубів, щодня 
після снідання зо мною учиться, а потім 
бігає по всіх усюдах з одною дівчиною 
Марисею. Українка. 


ВЕЗТИ 

Везёт кому (разг.).— Щеастить 
ком у; щастя (талан) кому; [добре] 
ведеться (йдеться) кому; таланить 
(фортунить, [шастя] плужить, діал. 
пайдить) кому; фортуна служить 
ком у; дзвінка світить ком у. + Поки 
щастя плужить, доти й ворог служить. Пр. 
Такому господареві пайдитиме у госпо- 
дарстві. Номис. 

Везёт как утопленнику.-- Трапи- 
лося, як сліпій курці бобове зерно,-- 
і тим удавилася. Пр. Полегшало на- 
шому батькові: де сиділа болячка, 
там дванадцять. Пр. Плив, плив, та 
на березі й утонув. Пр. Піймав ку- 
цого за хвіст. Пр. Зловив зайця за 
хвіст. Пр. Ускочив по самі вуха. Пр. 
Заліз, як муха в патоку. Пр. Хотіла 
баба видри, та насилу сама видра- 
лась. Пр. Сиділа дівка та й висиділа 
дідька. Пр. ішов, ішов дорогою, та 
й у яму впав; любив, любив хоро- 
шую, та й плюгаву взяв. Пр. Збувся 
батько лиха: збувся грошей з міха. 
Пр. 
В картах везёт ком у.-- Карта йде 
кому. 

Кто везёт, на того и накладыва- 
ют.-- Хто везе, того Й поганяють. /]р. 
Хто тягне, того ще й б'ють. Пр. Коня, 
що найбільше тягне, найбільше 


ВЕК 


ВЕК 


Б 


б'ють. Пр. Хто в болото лізе, того 
ще й пхають. Пр. 

Не везёт кому.-- Не щастить (не 
ведеться, не йдеться) кому; не тала- 
нить (не фортунить |щастя| не плу- 
жить, діал. не пайдить) кому; нема 
щастя (талану) кому; не талан 
кому. + Не плужило йому якось: чи 
скотину заведе, гляди й подохне. Сл. Ум. 


ВЕК 

Век вековать где (разг.).-- |Вік| 
вікувати де; (докон.) |вік) звікувати 
де. + Тяжко, Боже, на чужині вік свій 
вікувати. Воробкевич. 

Век живи, век учись.-- Вік живи -- 
вік учись. Пр. Не вчися розуму до 
старості, але до смерті. Пр. Вік живи, 
вік учись і вік трудись. Пр. 

Век жить, век ждать. — Вік жити — 
вік чекати (ждати). Пр. 

Век прожить — не поле перейти. — 
Вік (життя) прожити (пережити) — 
не поле перейти. Пр. На віку як на 
довгій ниві -- всього побачиш (уся- 
кого трапляється: і кукіль, і пшени- 
ця). Пр. Вік прожити -- не цигар- 
ку спалити. Пр. На віку як на току: 
і натопчешся й насумуєшся, і начха- 
єшся й натанцюєшся. Пр. Життя як 
шержиста нива -- не пройдеш, ноги 
не вколовши. Пр. Усього буває на 
віку: і по спині, і по боку. Пр. На 
протязі віку всього трапляється чо- 
ловіку. Пр. Трапиться на віку вари- 
ти борщ і в глеку. Пр. Вік ізвікува- 
ти -- не в гостях побувати. Пр. Вік 
прожити -- не дощову годину пере- 
сидіти Пр. Вік ізвікувати — не паль- 
цем перекивати. Пр. Вік не вилами 
перепхати. Пр. На своїм віку всяко- 
го зазнаєш. Пр. 

В кои веки (розг.).— Коли-не- 
коли; вряди-годи. + Побачимось коли- 
не-коли, та й то не надовго. Сл. Ум. 

‚ Во веки веков (церк.).— Во віки 
ВІКІВ (на віки вічні); на всі віки [1 
правки]. 

‚ В печальном веке.— Під сумний 
ВІК (за сумного віку). 


Доживать, дожить [свой] век.— 
Доживати, дожити (добувати, добу- 
ти, добивати, добити, дотягати, до- 
тягти) |свого) віку; (тільки докон.) до- 
вікувати. + Стара мати і тут буде Віку 
доживати... Шевченко. 

До окончания века, на веки веч- 
ные. — Довіку (до віку вічного); по- 
віки; повік |-віку, -віків|; навіки 
(навіки і віки); навік |-віки, віків|; 
навіки-віків (вічні); на безвік; поки 
віку; скільки віку; поки (доки) сві- 
ту; до кінця світу (віку); довіку — 
до суду (до віку-суду, до суду-віку); 
(до)поки сонця — світу (поки Й світ- 
сонця, поки Й світу-сонця); поки 
світу, поки сонця; поки сонце сяє 
(світить). + Я йому таке зроблю,- 
сказала Улянці, - що довіку не забуде. 
Донченко. 

Из глубины веков.— З далечі ві- 
ків; з глибу століть. 

Испокон веков.-- Спервовіку; 
споконвіку (споконвічно); справіку 
(спередвіку, спредвіку, спредковіку; 
звіку-правіку); як (відколи) світ (сві- 
том); відколи світа та сонця. + Спо- 
конвіку Прометея там орел карає. Шев- 
ченко. 

Коротать свой век.— Коротати 
(перебувати) |свій| вік (І свої) літа). 

На моём веку.— За мого життя 
(віку); на моєму віку. 

На наш век хватит.-- На наше 
життя (на наш вік) стане. 

От века, с начала века (книжн.).— 
Від віку; від початку світу; як (від- 
коли) світ світом. 

Отжить свой век.-- Віджити (від- 
вікувати) свій вік (своє). 

Относящийся к тому веку, того 
века.-- Тоговіковий (тогочасний). 

Отныне и до века.-- Віднині (від- 
тепер, від сьогодні) і до віку. + Сла- 
ва не вмре, не поляже Однині до віку! 
Дума. 

Прибавить века кому. — 
П|ріодовжити (прибільшити) життя 
(віку) кому; (лок.) віку приточити 


ВЕКО 


ВЕЛИЧИНА 





(надточити) кому. + Дорогому чоло- 
віку продовж, Боже, віку. Пр. 
Укоротить век кому.-- Вкороти- 
ти (збавити) віку (життя) кому; ума- 
лити віку кому. 
Целый век не виделись.-- Цілий 
вік (цілу вічність) не бачились. 


ВЕКО 

Смежить веки.-- Склепити по- 

Віки. 
ВЕКСЕЛЬ 

Выдавать векселя (книжн. перен. 
ирон.).— (образн.) Общяти гори, до- 
лини; обіцяти золоті гори; обіцяти 
(показувати) грушки (дулі) на вербі; 
кози в золоті показувати. + Ти мені 
показуй грушки на вербі. Таки не дам, хоч 
убий мене, то не дам... Мартович. 


ВЕЛЕНИЕ 

Но щучьему велению.— По щу- 
чому велінню (за щучим загадом). 
$ Дивиться дід — біля їх і сажалка; чи вона 
була, та він її не бачив, чи справді уроди- 
лась, як кажуть, по щучому велінню. Сто- 
роженко. 

ВЕЛИКИЙ 

Велика фигура, да дура.-- Вели- 
кий аж до неба, та дурний як не 
треба. Пр. Великий до неба, а дур- 
ний як треба. Пр. Великий виріс, та 
ума (розуму) не виніс. Пр. Великий 
татарський кінь (кінь турецький), 
а дурний. Пр. Велика головешка, та 
розуму мало. Пр. Голова, як казан, 
а розуму ні ложки. Пр. Великий, як 
ломака, а дурний, як собака. Пр. Ве- 
лик|ий| пень, та дурень. Пр. Висо- 
кий, як тополя, а дурний, як квасо- 
ля. Пр. Великий, як світ, а дурний, 
як кіт (як сак, як чіп). Пр. Голова 
велика, а розуму мало. Пр. Велике, 
а дурне. Пр. Великий попів Іван, 
а дурний. Пр. 

Велик баклан, да есть изьян.-- 
Великий дуб, та дуплинастий. Пр. 
Живіт товстий, а лоб пустий. ПР. 
Дівчина великого роду, а песького 
ходу. Пр. 


В чужих руках всегда ломоть ве- 
лик.-- Засватана дівка [завжди] гар- 
на. Пр. Начужій ниві все ліпша (лад- 
ніша) пшениця. Пр. 

От великого до смешного -- один 
только шаг.-- Від великого до сміщ- 
ного -- один крок. Пр. 

От мала до велика.-- Від малого 
до великого (до старого); мале Й ве- 
лике; мале й старе; малі й старі. 

С великим удовольствием. -- З ве- 
ликою втіхою (приємністю, з вели- 
ким задоволенням); залюбки; з до- 
рогою душею; з радої душі; радий 
би душею; радніший; радо. + Радні- 
ша б я у цю хвилину вмерти, щоб тільки 
не сказать -- чого сумна... Тобілевич. Радо 
віддам їх (гроші), кому буде треба. Коби- 
лянська. 

У страха глаза велики.— Хто 
боїться, тому в очах двоїться. Пр 
У страха великі очі. Пр. Страх має 
великі очі. Пр У страха очі по яблу- 
ку. Пр. Куме, солома суне! Пр. По- 
казалась за сім вовків копиця сіна 
Пр. У лісі вовки виють, а на печі 
страшно. Пр. Що сіре, те Й вовк. Пр 


ВЕЛИЧАЙШИЙ 

К величайшему сожалению.-- На 
превеликий жаль. 

С величайшим трудом.— На 
превелику силу; насилу-силу; силу 
В силу. + На превелику силу з місця зве- 
ла і увела в хату... Квітка. Як я молодою 
бувала, по сорок вареників з'їдала, а те- 
пер хамелю, хамелю -- силу в силу п'ят- 
десят умелю. Пр. 


ВЕЛИЧИНА 

Величиной.-- Завбільшки (за- 
вбільш, убільшки, більшиною) 
з кого, з що, як хто, як що, 
(зрідка) в що. 

Звезда первой величинь.-- Зоря 
(зірка) першої величини (великості); 
першорядна зоря (зірка). 

Одной величинь.-- Однаковий 
(такий самий) завбільшки; однієї 
міри. 


ВЕНЕЦ 


ВЕРИТЬ 





ВЕНЕЦ 

Венец творения, искусства, на- 
уки... (книжн.).— Вінець (вершина) 
творіння (творива), мистецтва, на- 
уки... 2 Пливуть супутники високо. На- 
уки нашої вінець... Латрус-Карпатський. 

Вести под венец. -- Вести до шлюбу 
(до вінця). + Таку дитину чемну й любу 
Хоч зараз повести до шлюбу. Лукаш, пе- 
рекл. з Гете. 

Идти под венец.— ]ти до шлюбу 
(до вінця); стати під вінець; стати 
на рушникіУ). + Він не може, моя доню, 
на рушничок стати. Н. п. 

Конец -- делу венец.-- Кінець -- 
ділу вінець. Пр. Кінець -- і вінець. 
Пр. От тобі віз і перевіз. Пр. (жарт.) 
Діло без кінця, як кобила без хвос- 
та. Пр. Кінець -- пішли баби у та- 
нець. Пр. 

Принять мученический венец (рел. 
книжн.).— Прийняти мученицький ві- 
нець, вмерти мученицькою смертю. 

Стоять под венцом.-- Стояти під 
вінцем; стояти на рушнику. 


ВЕНЗЕЛЬ 
Вензеля писать, выделывать (фам. 
шутл.).— (про п'яного) Писати мис- 
літе; заточуватися (точитися). 


ВЕНЧАТЬ 
Конец венчаєт дело.-- Кінець він- 
чає діло. Пр. Кінець діло хвалить. Пр. 


ВЕНЧАТЬСЯ 

Венчаться с кем.-- Вінчатися 
з ки м; вінець (шлюб) брати з ким; 
до шлюбу стати з ким; на рушни- 
ку стати з ким. +$ Ой хто мені цар- 
зілля дістане той зо мною на рушнику ста- 
не. Л. п. 

Жить не венчаясь.-- Безшлюб- 
но (без шлюбу, невінчаним шлю- 
бом, невінчано) жити; жити на віру. 
$ Свою жінку прогнав від себе, зійшовся 
з другою без шлюбу, а це гріх, святе пись- 
мо забороняє жити на віру. Коцюбинський. 


ВЕРА 
Вера без дел мертва есть.-- Віра 
без діл |є) мертва. 


Вера и гору с места сдвинет.-- Віра 
і гори зсуває; віра і гори двигає; віра 
гори |во|рушить. 

Верой и правдой, по вере и правде 
служить.-- По правді (віддано) слу- 
жити. 

Дать, одолжить кому на веру 
что.- Дати, позичити кому на 
віру (на слово) що; повірити кому 
на слово що; навірити кому що. 
+ Шинкарочка мене знає, на сто рублів 
навіряє. Н. п 

Не давать веры кому.— Не дава- 
ти (не йняти) віри кому. + Чортам 
ще й дурень віри не йняв' -- одрізав дід. 
Стороженко 

Обратить в христианскую веру 
кого.-- Навернути (повернути) на 
християнську віру (до християнсь- 
кої віри, на (у) християнство) кого. 

Обращённый в новую веру (нео- 
фит).— Новонавернений; нововірець 
(неофіт). 

Потерявший веру.-- Зневірений. 

Терять, потерять веру в кого, 
что.-- Зневірятися, зневіритися 
в кому, в чому; утрачати, втра- 
тити вру в кого, в що. 


ВЕРБА 
Не родит верба груш.— На вербі 
грушки не родяться. Пр. На вербі 
груші, а на осиці кислиці не ростуть. 


Пр. 
ВЕРЕВКА 

Вить верёвки из кого.— Мич- 
ки микати з кого; водити на по- 
воді КОГО. 

Хоть верёвки вей.— Хоч мички 
мич; куди гни (хили), туди й гнеть- 
ся (хилиться). 


ВЕРЕНИЦА 
Взяться вереницей за руки.— Поб- 
ратись плетеницею (вервечкою) за 


и. 
рук ВЕРИТЬ 

Будем верить! — Вірмо! 

Верить в долг.— Давати набір 
(наборг, боргом, на віру); вірити, на- 
віряти. 


ВЕРИТСЯ 


Верить, поверить кому, чему.- 
Вірити, повірити кому, чому; дій- 
мати, дійняти (йняти, пойняти) віри 
кому, чому; давати, дати віри 
(віру) кому, чому; мати віру до 
КОГО, до ЧОГО. 

Не верить себе, своим глазам, сво- 
им ушам. — Не вірити (не йняти віри) 
собі, своїм очам, своїм вухам; на свої 
очі, на свої вуха не ввіряти. 

Не верь жене в подворье, а коню 
в дороге (устар.).- Не вір жінці 
дома, а кобилі в дорозі. Пр. Жінці 
і кобилі ніколи не вір. Пр. Ладна жін- 
ка, а бистрий кінь -- то смерть. Пр. 
Не вір кобилі в дорозі, бо серед бо- 
лота скине. Пр. 

Не верь иачалу, а верь концу.— 
Кожній справі кінця гляди. Пр. Що 
на кінці буде, то найважніше. Пр. 

Не верь ушам, а верь глазам.-- Не 
вір чуткам, а вір очам. Пр. Хто чув, 
той ще не бачив. Пр. Не вір губі, 
положи на зуби. Пр. 

Не верю ни на грош.-- Не вірю 
(а|ні на мачину, [а]н! на мак-зерно, 
ні на волосину. 

Не всякому слуху верь.— Не вся- 
ка чутка -- правда. Пр. Люди чого 
не набрешуть. Пр. Люди накажуть, 
що й на вербі груші ростуть. Пр. Не 
все те правда, шо на весіллі плешуть. 
Пр. Не все те переймай, що за во- 
дою пливе. Пр. 

Слепо верить.-- Сліпо вірити; 
(жарт.) вірити, як турчин у місяць. 


ВЕРИТСЯ 
Мне (ему...) не верится.— Мені 
(йому...) не йметься віри (не вірить- 
СЯ). + А все ще віри мені не йметься. 
Вовчок. 
ВЕРНЕЕ 
Вернее всего.-- Найпевніщіе). 
Вернее говоря.-- Вірніше (певні- 
ше) кажучи; вірніщі|е| (певнищ(е]). 


ВЕРНОСТЬ 


Нарушать, нарушить супружес- 
кую верность.— Порушувати, по- 


ВЕРОЯТНОСТЬ 


рушити подружню вірність; (жарт.) 
у |чужу) гречку (у [чужий] горох) ска- 
кати, ускочити (завертати, заверну- 
ти); в чужий горох ходити; скакати, 
скочити через пліт. + Ї до півночі там 
гуляли, і в гречку деколи скакали. Котля- 
ревський. 
ВЕРНЬІЙ 

Верная смерть.-- Неминуча (ви- 
дима, вірна, нехибна) смерть. 

Верньй слову.-- Наслово вірний. 
На личко біленька, на слово вірнень- 
ка. И. п. 

Верным остаться кому.— Вірним 
лишатися (зоставатися) кому; до- 
держувати вірності (віри) ком у; дер- 
жатися (триматися) кого. +: Тримайся 
мене, Анно, як я піду! -- промовив по- 
важно.-- А Я тобі також слова не зломлю. 
Скоро поверну, зробимо весілля! Коби- 
лянська. 

Самый верный.— [ШЩо]найв!рн!- 
ший (якнайвірніший). 

С подлинным верно.— 3 оригіна- 
лом згідно. 

Указать верньй путь.-- Показати 
правдивий шлях, показати правди- 
ву дорогу (стежку, путь). 

ВЕРОЛОМСТВО 

Совершать, совершить вероломст- 
во.-- Ламати, зламати віру; допус- 
катися, допуститися віроломства. 


ВЕРОЯТИЕ 
Сверх всякого вероятия (устар.).— 
[По]над усяке сподівання. 


ВЕРОЯТНО 

Вероятно.-- Десь (десь певне); 
певно |е|; мабуть (мабуть, чи не); 
видно; наді [Й]сь; зах. відай. 

Мало вероятно.-- Малоймовірна 
річ; мало (не дуже) ймовірно; навряд, 
щоб..; (образн.) вилами [по вод!] 
писано. 

ВЕРОЯТНОСТЬ 

По всей вероятности. — Найправ- 
доподібніщ|е|; наймоврнищ(е]; най- 
певніщі|е|) (десь найпевнш(е]); шл- 
ком імовірно. 


ВЕРСТА 


ВЕРТЛЯВЫЙ 
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ВЕРСТА 

В п'яти, шести... верстах.— За 
п'ять, шість... верстов; (п'ять, 
шість...) верстов звідки. » За сім вер- 
стов відціля, в глухому забитому селі не 
нашого району, вчителює мій шкільний 
товариш. Дукін. 

За версту слышно.— За версту 
чути; дуже далеко (ген-ген) чути. 

За семь вёрст (миль) киселя хле- 
бать.— За сім миль киселю їсти. Пр. 
За кільце (за кавалок) кишки [та] сім 
миль (верст) пішки. Пр. 

Коломенская верста, с коломенс- 
кую версту (перен.).-- Чугуївська (ке- 
лебердянська, мальована) верст[в]а; 
довгань (довгаль); здоровило; веслю- 
га; (діал.) гомила. 

Торчать |коломенской| верстой.— 
Стовбичити. 


ВЕРТЕТЬ 

Вертеть кем (разг.).— Вертіти 
(крутити, орудувати, верховодити) 
ки м; коверзувати [над] ким. + Вона 
орудувала царем, як сама хотіла... Сторо- 
женко. 

Вертеть хвостом (перен. разг.).— 
Крутити[ся]; крутити хвостом; вик- 
ручуватися; крутити-вертіти; і сюди 
верть, і туди верть. + Крути, верти, 
нічого не поможе. Др. {1 сюди верть, і туди 
верть, а панові прийшла смерть. Пр. 

Вертит языком, что корова хвос- 
том.-- Вертить язиком, як корова 
хвостом. Пр. Язик у роті -- мели що 
хоті. Пр. Меле, як порожній млин. 
Пр. Не мели, як пустий млин. Пр. 
Порожній млин і без вітру меле. Пр. 
Меле язиком, як вітряком (як на 
жорнах). Пр. Язик йому на веретені 
ходить. Пр. Язик йому бігає, як на 
завісах. Пр. 

Как ни верти.-- Як не крути (як 
не верти); хоч круть, хоч верть; кру- 
ти-верти (круть-верть); хоч так, хоч 
СЯК. + Хоч круть, хоч верть, а тут тобі 


й смерть. Пр. Крути-верти, треба вмерти. 
Пр. 


ВЕРТЕТЬСЯ 

Вертеться в обществе (пренебр.).— 
Крутитися (обертатися) серед людей 
(поміж людьми); часто бувати серед 
товариства. 

Вертеться, завертеться двигаясь. — 
Їти, піти млинком. 

Вертеться на глазах, на виду 
у кого. — Крутитися (вертітися) пе- 
ред очима (поперед очей) в кого. 

Вертится в голове (мысль). — 
Снуе[ться] (роїться, крутиться, вер- 
титься) в голов! (думка, гадка). 

Вертится, как белка в колесе.— 
Крутиться (вертиться, мотаеться), як 
муха в (на) окропі; вертиться (кру- 
титься), наче в'юн в ополонці (на 
сковорідці); крутиться (вертиться), 
як посолений в'юн; крутиться, як 
дзига (як дурна вівця); крутиться, як 
пес у сливах; крутиться (вертиться), 
як швець в ярмарок. Пр. 

Вертится, как веретено.— Кру- 
титься (вертиться), як веретено; ве- 
ретениться; крутиться, як дзига. 

Вертится на уме.— На умі (на 
думці) крутиться (вертиться, мота- 
ється). 

Вертится под ногами.-- Крутить- 
ся (вертиться, мотається) [по|гид но- 
гами. З Не знає (невістка), де стати, де 
сісти, одно свекруху сердить: то під нога- 
ми мотається, крутиться по хаті, то ПОК- 
ладе хустку не на місце... Гордієнко. 

Как ни вертись (крутись), а...— 
Хоч як крутись (хоч як вертись), а...; 
як не крутись (як не вертись), а...; 
крути, верти, а...; крути (верти), не 
крути (не верти), а... 

Разговор вертелся около, вокруг 
ч его.-- Розмова в'язалася (крутила- 
ся, точилася) коло (навколо, навк- 
руг, біля) чого. 

І Слово) вертится на языке (разг.).— 
[Слово] крутиться (вертиться, пле- 
теться) на язиш. 

ВЕРТЛЯВЫЙ 

Вертлявый человек.— Крутько; 
дзига. 


ВЕРХ 


ВЕРХ 

Брать, взять, одерживать, одер- 
жать верх над кем.— Брати, взяти 
гору (верх, перевагу, перемогу) над 
ки м; перемагати, перемогти (пере- 
важувати, переважити, заломлювати, 
заломити, подужувати, подужати) 
кого; грає чиє. + Харциз подужав, 
панує над нами. Грінченко. Як побачив цар 
лицаря, то душа і стала йому на мірі; бо 
вже знав, що його грало. Свидницький. 

Верх совершенства (книжн.).— 
Сама довершеність; найвища доско- 
налість. 

Верх счастья.-- Найбільше (най- 
вище) щастя; вінець щастя. 

Мой (наш...) верх! -- Мій (наш...) 
верх!; моє (наше...) зверху!; моя 
(наша...) перемога (перевага); я пе- 
реміг (переважив)!; ми перемогли 
(переважили)! 

ВЕРХИ 

Верхи общества. -- [З]верхня (го- 
рішня) верства суспільства; верхи 
громадянства (суспільства). 

Нахвататься верхов (разг.).-- На- 
хапатися |самих| вершків. 

Правящие верхи.-- Керівні (вла- 
дущі) верхи. 

Скользить по верхам (разг.).— 
По верхах (вершках) стрибати; зна- 
ти по верхах що. 


ВЕРХОВЬЕ 

Верховье реки.— Вершина (вер- 
ховина, верх, верхів'я) |річки|; вер- 
хоріччя. + Гей, з усні Дніпра да до вер- 
шини Сімсот річок і чотири, Да всі вони 
у Дніпро впали. Максимович. 

Верхом.-- Верхи; (про багат. іще) 
верхами; конем; (про багат.) кінь- 
ми; (давн.) кінно. 


ВЕРХУШКА 
Верхушка (вершина) горы. — Верх 
(верховина, вершина, верхів'я) 
[гори]; шпиль [гори]; (діал.) грунь, 
щолоп[ок] [гори]; (збірн.) верхогір'я. 
$ Тінь в долинах... Верхогір'я Наче золо- 
те... Кримський. 


ВЕС 


Верхушка (вершина) дерева.-- 
Верх (вершина, верховина, верхів'я) 
(дерева|; (збірн.) верховіття. 

Крутая верхушка горь.-- Крута 
верхівка гори, іще щовб (щовба) 
[гори]. + Ходи бо геть: став саме на щовбу 
гори — посунешся у провалля. Сл. Гр. 


ВЕРШИНА 

Вершина горы.— Див. ВЕРХУПІ- 
КА. 

Вершина дерева.— Див. ВЕР- 
ХУШКА. 

Вершина творчества, поэзии...— 
Верхів'я (вершина) творчості, 
поезії... 

ВЕРШИТЬ 

Вершить дела.-- Вершити справи 
(діла); орудувати ділами (справами). 

Вершить судьбь.-- Вирішувати 
(вершити) долю; заправляти долею 


ВЕРШОК 

Вершки хватать.-- По верхах (по 
вершках) стрибати; вершки хапати; 
знати по верхах що. + Не на користь 
книжку читати, коли вершки лише хапа- 
ти. Пр. 

От горшка два вершка (фам.).— 
Такий, що його й у кишеню сховав 
би; такий малий, що й не видно (лед- 
ве від землі відріс); приземок, цуру- 
палок. Такий малий, накрив би його 
решетом. Пр. 


ВЕС 

Весом в два килограмма.-- На 
вагу (вагою) два кілограми; важить 
два кілограми; два кілограми зав- 
важки. 

Имеет большой вес что.- Має 
велику вагу що; багато (велико) ва- 
жить що. 

На вес золота (ценится). -- Як зо- 
лото; дуже (вельми) коштовний. 

На вес, по весу.-- Вагою (діал. 
вагом); на вагу. < Він остався у Криму. 
Продає сіль на вагу. Н. п. 

Отпускаемый на вес.— Важений. 

Отпускать, отпустить, принимать, 
принять на вес.-- Вагою (діал. вагом) 


ВЕСЕЛЕЕ 


ВЕСТИ 


пек о | бо он Є: оо 


давати, дати; брати, взяти вагою (на 
вагу). 

Пользоваться большим весом 
(разг.).— Мати велику вагу; багато 
(велико) важити. 

Прибавить к весу.-- Додати до 
ваги (приважити). 

Прибавить, убавить в весе. — 
Набрати ваги (поважчати); втрати- 
ти в ваз! (полегшати). 

Собственный вес.— Чиста вага. 

Человек с весом (перен.).-- Знач- 
на (впливова) людина з великим ав- 
торитетом. 

ВЕСЕЛЕЕ 

Мне, тебе... стало веселее. — 
Мені, тобі... стало веселіщіе| (втіш- 
нше]; (образн.) світ мені, тобі... 
піднявся (поширшав). + Оті Марусі 
і Василеві неначе світ піднявсь, полегша- 
ло на душі. Квітка. 

Становиться, стать веселее.-- Ве- 
селішати, повеселішати. 


ВЕСЕЛИТЬСЯ 
Будем веселиться! -- Веселімося! 


ВЕСЁЛЫЙ 
Весёлый человек (весельчак).— 
Весела людина; (про мужчину ще) ве- 
селий чоловік, веселун; веселуха. 
Под весёлую руку.— В доброму 
(в гарному) настрої (гуморі); під ве- 
селу руч. . 
ВЕСЕННИЙ 
Весенние песни, веснянки.-- Вес- 
няні пісні; веснянки (веснівки); га- 
ївки. + Сидимо, веснянок та гаївок спі- 
ваемо. Кониський. 


ВЕСЛО 

Идти, плыть на вёслах.— Пливти 
(плисти) веслуючи (на веслах). 

(Садись на весла! — Сідай на греб- 
ку (на весла)!; сідай гребти (веслу- 
вати)! 

Сидеть на вёслах.— Сидіти на 
гребці (на веслах); веслувати. 


ВЕСНА 
Весна в разгаре.— Весна вповні 
(у розповні). 


Весной, весною.— Навесні ([о]по- 
весні); об весні (в весну); весною. 

На весну поворачивает.— На вес- 
ну кладеться (верне). 

Наступает, наступит весна.— На- 
стає, настане весна; весніє; весна вес- 
ниться, завесниться; (образн.) скре- 
сає, скресне на весну. 

Началась весна.— Настала 
(встала) весна; (образн.) бабак 
свиснув. 

Одна ласточка весны не делает. — 
Одна ластівка не робить весни. Пр. 
Один цвіт не робить (не творить) 
вінка. Пр. З одної ягоди немає виго- 
ди. Пр. Один кіл плота не вдержить. 
Пр. 

Поздней весной.-- Пізньої весни 
(пізньою весною, у пізню весну); 
у проліть. 

Проводить весну где.— [Весну] 
веснувати десь. + Де ти будеш цю вес- 
ну веснувати? 3 нар. уст. 

Прошлой весной.— Тієї (минулої) 
весни. 

Ранней весной.— Напровесні; на 
ранній весні (провесні); ранньою 
весною. 

Чтоб тебе не дожить до весны! — 
(образн.) [А] бодай (щоб) ти зозулі 
не почув); [а] бодай ти | щоб ти] не 
діждав рясту побачити! 

Этой весной.-- Цієї весни. 


ВЕСТИ 

Будем вести себя хорошо, прилич- 
но! — Поводьмося добре, пристой- 
но (чемно); шануймося! 

Вести борьбу, войну.-- Вести (про- 
вадити, точити) боротьбу, війну; зма- 
гатися. 

Вести весблую жизнь.-- Жити ве- 
село; провадити веселе життя; (діал.) 
веселувати. 

Вести двойную игру.-- Грати 
подвійну гру; і нашим і вашим; і туди 
і СЮДИ. 

Вести дневник.-- Вести (писати) 
щоденник[а]. 


ВЕСТИ 


ВЕСТЬ 





Вести дружбу.— Дружити (при- 
ятелювати, товаришувати); (діал.) 
сябрувати. 

Вести жизнь.— Провадити жит- 
тя; жити. + Вона-то й народилась дуже 
квола, Бо я тоді таке життя тривожне Про- 
вадила... Українка. 

Вести знакомство с кем.— Зна- 
тися (водитися) з ким; мати (під- 
тримувати) знайомість з ки м; (лок.) 
мати знакімлю з ким. 

Вести начало от кого, чего.- 
Брати початок (почин) від кого, 
від чого; [роз]починатися (зачи- 
натися) Від КОГО, Від ЧОГО. 

Вести переписку (переписываться) 
с кем.— Провадити листування 
(листуватися) з ким. 

Вести процесс, тяжбу с кем.- 
Позиватися з ким; (давн.) тягатися 
3 Ким. 

Вести разговор, речь.— Прова- 
дити (вести) розмову, мову, речі 
(річ); розмовляти (говорити, бала- 
кати). 

Вести свой родоткого.- Вести 
свій рід від кого, походити від 
кого, з чийого роду; бути з роду 
ЧИЙОГгО. 

Вести свою линию.-- Свою лінію 
(своє) вести; триматися (держатися) 
своїх засад; (розм. образн.) виводити 
далі свою нитку. 

Вести себя.-- Поводитися; трима- 
тися. 

Вести себя хорошо, прилично, до- 
стойно.— Поводитися добре, чем- 
но (пристойно, гречно, звичайно, 
доладно, як слід); шануватися; 
(давн.) чтитися. + Гляди ж, молодич- 
ко, шануйся, то будемо сватами й брата- 
ми! Вовчок. 

Вести хозяйство.-- Вести (держа- 
ти) хазяйство (господарство); госпо- 
дарювати (хазяйнувати). 

Вести холостую жизнь.— Па- 
рубкувати (молодикувати, бурла- 
кувати). 

Вести хоровод.— Вести танок. 


Все дороги ведут в Рим.— Вс! 
шляхи (вс! дороги) ведуть (прова- 
дять, стеляться) до Рима (в Рим); ус! 
стежки до Рима йдуть. 

И ухом не ведёт кто.— [А]н! гад- 
ки кому; і гадки не має хто; зовсім 
не вважає на що хто; ні кує, ні меле 
хто; в голові не кладе хто; і вухом 
не веде хто; Й за вухом не свербить 
кому. 

Как ты ведёшь себя? — Як ти 
поводишся? 

К чему он ведёт? (разг.).— До чого 
(куди) він хилить (гне, верне, веде, 
клонить)? 

Плохо вести себя.— Погано 
(зле, негарно) поводитися; не ша- 
нуватися; пусто йти. + Слухай, Гри- 
цю, як ти пусто йдеш, то й я пусто піду. 
Барвінок. 


ВЕСТИСЬ 

Ведётся обычай.— Є [такий] зви- 
чай; [так] ведеться (водиться); [так] 
повелося. + На св! вже давно ведеть- 
ся, ЩО НИЖЧИЙ перед вищим гнеться. 
Глібов. 

Где ведётся, так и на щепу пря- 
дітся; кому поведётся, у того и петух 
несётся.— Кому йдеться (ведеться), 
то й на скіпку прядеться. Пр. Кому 
щастя йдеться (ведеться), тому й пі- 
вень несеться. Пр. Кому щастя, то 
й на києві випливе. Пр. Як буде доля, 
то буде і льоля. Пр. 


ВЕСТЬ 

Без вести пропал.-- Не знати де 
подівся; пропав без вісті (у безвість, 
у безвістях); нема й чутки (чуття, 
вісті) про кого; бігмачиєї вісті; 
зник без сліду хто; (згруб.) чортма 
чиєї вісті. $ Пішла мати на базар — 
чортма її вісті. Н. п. 

Дать весть о себе.— [По]дати 
(зівістку про себе; датися чути. 

Не весть кто.— Не знати (не 
знать) що; невідь-що (казна-що). 
$ Тут смуток, а вона вигадує невідь-що. 
Старицький. 


ВЕСЬ 


ВЕТЕР 


панна чн т п и рій ооо о оо Не 


Радостная весть. -- Радісна (втіш- 
на, потішна) |з)вістка (вість). 

Худье вести не лежат на месте.-- 
Лихі (погані) вісті не лежать на місці. 
Пр. 

ВЕСЬ 

Бежать во весь дух, во все лопат- 
ки, со всех ног.-- Див. БЕЖАТЬ. 

Безіо) всего.— Без нічого; з ні- 
чим. 

Больше всего.-- Найбільші|е|; 
(по)над усе. + Я люблю тебе, давно 
люблю, над життя, над щастя, над усе на 
світі. Українка. 

Вдобавок ко всему.— До всього 
[того]. 

Во всё горло кричать.— На все 
горло (з усього горла, скільки гор- 
ла, на всю горлянку) кричати (гука- 
ти, лементувати...); на весь голос (на 
весь рот, на всі груди) кричати (ту- 
кати, лементувати...); як на пуп (як 
на живіт, як на завійницю, як на 
печінку) кричати (гукати, лементува- 
ти...); (образн.) кричить, мов з нього 
чорт лика дере; кричить, аж із шку- 
ри (з душі) вилазить. 

Во всю Йвановскую кричать.-- На 
весь окіл (на всю вулицю) гукати 
(кричати); на всі заставки (на всі 
[в]заводи, на всю губу) кричати (гу- 
кати); щосили (з усієї сили) крича- 
ти (гукати); чимдуж (щодуху, що [Е] 
духу, скільки духу) кричати (гукати). 
+ На весь окіл гукав. Гребінка. 

Всё без исключения.— Все без 
винятку; все загалом; геть [чисто] 
усе; усе дочиста. + На луках геть усе 
вигоряє. Муратов. 

Всё более и более.-- Щораз (чим- 
раз) більше; дедалі (щодалі, чимдалі) 
все більше: все геть та Й геть. (див. 
іще БОЛЕЕ). 

Всего (итого).— Разом. 

Всего лишь, только.-- Тільки; 
тільки-но; лиш(е]. + Ботільки зо всього 
соломи взяв з копицею. Г-Артемовський. 

Всего-навсего.-- Усього-на- 
всього; разом тільки (усього разом); 


усього-но; гурт на гурт. + Коли до неї 
(скринечки), а там усього-на-всього п'ят- 
десят карбованців. Свидницький. 

Всего хорошего! (разг.).— На все 
добре!; всього найкращого! 

Всё и вся (разг. уст.).— Геть усе 
(чисто все); усе 1 вся. 

Всё или ничего.— Усе або нічого. 

Идти во весь рост.— [ти на весь 
(на повний) зріст; іти випростав- 
ШИСЬ. 

Лучше всего.— Найкраше (най- 
ліпше); краще над усе. 

Мне (тебе...) всё равно.- Мені 
(тобі...) однаково (однако); мені 
(тобі...) все одно; про мене; |а|ні 
гадки мені (тобі...); мені (тобі...) 
байдуже (дарма); (розм.) скількісь; 
(згруб.) один біс мені (тобі...) + Та 
вже скількісь, нехай б'ють. Г.-Арте- 
мовський. 

После всего.-- По всьому. 

При всём желании.— Попри все 
(моє) бажання; хоч і як я бажаю. 

Растянулся во весь рост.-- Роз- 
пластався (простягся) на весь (на 
цілий) зріст; витягся на всю довж. 

Решительно всё.— Геть усе; чисто 
все; геть-чисто все; все дочиста (на- 
голо); все дощенту; (образн.) усе до 
крихти (до цурки, до нитки). Ф Як 
порозумнішає, тоді його Хазяїном зроби- 
мо, а я тобі усе дощенту по купчій пере- 
дам... Тобілевич. 

Со всего плеча.-- Чимдуж; щоси- 
ли (з усієї сили). 

Стать во весь рост.-- Стати на 
цілий (на весь) зріст. 

Только и всего.-- Та й по всьо- 
му (ото й по всьому); ото Й усе; та 
Й ГОДІ. 

Чаще всего.-- Найчастіше). 

Я весь внимание и слух.-- Я весь 
(сама| увага. 

ВЕТЕР 

Благоприятный ветер.-- Погожий 
(погодній, ходовий, попутний) вітер. 
$ Уже він напнув вітрило, і попутний ві- 
тер жене баркас далі. Шиян. 


ВЕТЕР 


ВЕТЕР 





Бросать слова на ветер, говорить 
слова на ветер.— Кидати (пускати) 
слова на вітер; говорити на вітер; 
говорити пусто-дурно (пусто та дур- 
но); (уроч.) на вітер метати глагол 
(глаголи). 

Ветер восточный. — Східний (схо- 
довий) вітер; східняк (сходовець); 
(образн.) вітер з-під сонця. 

Ветер, дующий с горь.-- Згірний 
(горовий, гірський) вітер. 

Ветер западный. — Західний вітер; 
заходень (західняк). 

Ветер крепчает.— Вітер дужчає 
(міцнішає, береться, розбирається). 
$ Вітер з годину на годину дужчав... Мир- 
ний. Як вітер розбереться, то погано буде 
хату крити. Сл. Гр. 

Ветер свистит в кармане. - У ки- 
шені вітер гуляє (свище). Пр. Дюдя 
свистить у кишені. Пр. Тільки душа, 
а в кишені ні гроша. Пр. У кишені 
[аж] гуде Пр. Спасибі Богу -- всьо- 
го Е: хліба ма, а грошей нема. Пр. 
У його грошей, як у жаби пір'я. Пр. 

Ветер северный.— Північний ві- 
тер; (на Дніпрі та ін.) верховий (го- 
рішній, горовий) вітер; верховик (го- 
рішняк). 

Ветер сильньй.-- |Вітер| буйний; 
вітер навальний (дужий, лок. шпуй- 
ний); борвій (буревій, буровій); (емоц.) 
вітрюга (вітрюган, вітрище); (образн.) 
вітер аж реве (аж гуде). + Бором реве 
борвій! Лукаш, перекл. з Гете. 

Ветер южньй.-- Південний вітер; 
(на Дніпрі та ін.) низовий вітер; ни- 
зовик (низовець, нижняк, лок. ни- 
зовка). 

Веяние, порывы ветра.-- Вітро- 
віння. 

Во время ветра.-- Під вітер; у ві- 
тер; під час вітру. 

Вьбрасьвать деньги на ветер 
(разг.).-- Сипати грішми [як поло- 
вою| (сипати гроші, як полову); роз- 
кидати (тринькати, розтринькува- 
ти) гроші; сіяти (пускати) гроші на 
вітер. 


Держать нос по ветру.-- Трима- 
ти (держати) носа за вітром; лови- 
ти носом, куди (кудою) вітер віє 
(дме); чути (дивитися), |з|відки ві- 
тер віє. 

Идти куда ветер дует.— [ти (хи- 
литися, гнутися), куди вітер віє (дме). 
$ Мар'яна: То ти, виходить, хилиш- 
ся -- куди віє вітер? Тобілевич. 

Ищи, догоняй ветра в поле.— 
Шукай, доганяй вітра (вітру) в полі: 
лови вітра в полі. 

Легкий ветерок (зефир).-- Легкий 
(легенький) віт|е|рець; (поет.) лепт. 

Мчится как ветер.-- Мчить (жене, 
летить, лине) як вітер (вітром, як на 
вітрі); мчить (жене, летить, лине) 
навзаводи з вітром; курить; (образн.) 
[як] вітер йому у ногах. 

Палящий ветер.-- Палючий вітер; 
(лок.) шмалій. 

По ветру.— За вітром. + Ох, ох, - 
змерзла сину... А тут ще й у грудях кле- 
нить, голову палить... Якби не за вітром, 
так хоч лягай... Тесленко. Дивна пісня гріз- 
но наростала, буйно розкидалася на лани, 
летіла за вітром до степових економій. Гор- 
дієнко. 

Подбитый ветром (разг. шутл.).— 
(про людину і про одяг) Вітром підби- 
тий (підшитий). + Правда, на козакові 
шапка-бирка, зверху дірка, Травою поши- 
та, Вітром підбита, Куди віє, туди й про- 
віває, Козака молодого прохолоджає. 
Дума. 

Поднимается, поднялся ветер.-- 
Схоплюється, схопився (знімається, 
знявся, зривається, зірвався, рушає, 
рушивіся| вітер. 

Посеешь ветер — пожнёшь бурю. -- 
Посієш вітер — пожнеш бурю. Пр. 
Хто сіє вітер, [той] збере (збирає) 
бурю. Пр. Сієш вітер, вітром жати 
будеш. Пр. Хто вітрові служить, тому 
димом платять. Пр. 

Сквозной ветер, сквозняк. — 
Скрізний вітер, протяг. 

Собака лает, ветер носит.— Со- 
бака бреше, а вітер несе (носить). Пр. 


ВЕТРЕНАЯ 


ВЕЧЕРНИЙ 


р 


Собака гавка, а мажі йдуть. Пр. Пси 
виють, а місяць світить. Пр. 

Стоять на ветру.-- Стояти на вітрі 
(під вітром). 

Тёплый ветер.-- Теплий вітер, 
тепляк. $ Тепляк повіяв з-під Дніп- 
ра, Пропахши цвітом яблуневим... 
Юренко. 

У него в голове ветер (разг.).— 
У голові Йому (у нього) вітер [сви- 
ще]; у голові йому (у нього) горобці 
цвірінькають; у голові в нього як 
у пустій клуні (стодолі). 

ВЕТРЕНАЯ 

Ветреная девушка, женщина 
(ветреница). -- Легковажна (пустот- 
лива) дівчина, жінка; вітрогонка 
(вітролетка); вітрянка; вітер-дівка; 
вертиголова; шелихвістка; верти- 
хвістка. 

ВЕТРЕНО 

Сделалось ветрено.-- Розвітри- 

лося. 
ВЕТРЕНЫЙ 

Ветреный человек (ветреник, вер- 
топрах).-- Легковажний (пустотли- 
вий) чоловік; легкодум; гонивітер; 
вітрогон (вітролет); вітер; голова-ві- 
тер; жевжик (шелихвіст, мартопляс); 
(зах.) вертипорох. 


ВЕТХОСТЬ 
Приходить, прийти в ветхость. — 
Старітиїся|, постаріти|ся|; на вет- 
ХІСТЬ СХОДИТИ, ЗіЙТИ. 


ВЕЧЕР 

Близится, приближаєтся вечер 
(к вечеру); наступает, наступил ве- 
чер (вечереть, повечереть). — 
На[д]ближаеться, зближаеться вечір; 
вечоріє, повечоріло (з(а]вечор!ло); 
вечір настає; настав; вечір надходить, 
надійшов (заходить, зайшов); повер- 
тае[ться], повернуло[ся] на вечір; 
(тільки недокон.) на вечір кладеться 
(хилиться); [уже] день (сонце) ве- 
Чоріє; (тавтол. висл.) вечір вечоріє; 
образн.) на зорі починає брати; уже 

Зорі на небі. 


Вечер покажет, каков был день; 
хвали день по вечеру; день хвалится 
вечером.— Хвали день увечері. Пр. 
Не хвали день до вечора. Пр. Не хва- 
лись, ідучи на торг, а хвалися, йду- 
чи з торгу. Пр. Не кажи гоп, поки 
не перескочиш. Пр. 

В тот вечер.-- Того вечора (тієї 
вечорини). 

Дело было к вечеру.-- Було над- 
вечір. 

Добрый вечер! -- Добривечір); до- 
брий вечір; дай Боже вечір добрий! 
$ Дай Боже вечір добрий, вельможний 
пане! Шевченко. 

Каждьй вечер.-- Щовечора (що- 
вечір, щовечерини); кожного ве- 
чора. 

К вечеру, под вечер.— Надвечір 
(надвечори, проти вечора, перед ве- 
чір, вечором, лок. напідвечір); (давн. 
образн.) у вечірньому прузі. 

Накануне вечером (вечор).-- Зве- 
чора; учора звечора (ввечір). + Де зве- 
чора лежав замет, На ранок -- клапті піни. 
Мисик. 

Однаждь, как-то вечером.-- Од- 
ного вечора; раз (якось) увечері. 
$ Одного вечора ми й спати полягали, її 
нема. Вовчок. 

По вечерам.-- Вечорами. 

Поздно вечером.-- Пізно ввечері 
(вечір пізно); пізнього вечора; (давн. 
образн.) у |пізні| обляги (ляги, ляго- 
ви); улягома. 

Утро вечера мудренее.-- Ранок 
мудріший від вечора. Пр. Вечір 
думає, а ранок умає. Пр. Завтра буде 
видніше. Др. Ранок покаже. Пр. Го- 
дина вранці варта двох увечері. Пр. 
Ніч -- дорадниця-мати: порадить, 
що починати (казати). Пр. Ніч-мати 
дасть пораду. Пр. 

Утром и вечером.-- Рано Й вечір 
(уранці й увечері); (образн.) встаючи 
й лягаючи. 

ВЕЧЕРНИЙ 

Вечерняя зоря.-- Вечірня (вечо- 

рова) зоря (зірка). 


ВЕЧНО 


ВЗАЁМ, ВЗАЙМЫ 





ВЕЧНО 

Вечно, повек.-- Вік; поки (доки) 
віку; поки (доки) світа; поки (доки) 
сонця; поки (доки) світ-сонця. 

Жил бь он вечио.-- Віку не було 
б йому. 

Ничто не вечио под луной.-- Нема 
нічого вічного під місяцем і сонцем; 
ніщо не вічно на землі. 


ВЕЧНОСТЬ 

Кануть в вечность (книжн.). - 
Піти (канути) у вічність (у віки). 

Не виделись целую вечность 
(разг.).— Не бачилися цілий вік (цілу 
вічність). 

Отойти в вечность (книжн.).— Ві- 
дійти у вічність; умерти (померти); 
сконати; на той світ піти. 

Перед вечностью всё пустяки. — 
Проти вічності все пусте (дрібниця, 
дурниця, марниця). 

ВЕЧНЫЙ 

Вечный.— Вічний (віковічний, 
безвічний, безлітній; (у минулому ще) 
відвічний; (у майбутньому ще) довіч- 
НИЙ. о Щастя дочасне, а злидні довічні. 
Пр. 

На вечиые времена.-- На вічні 
часи; у вічний час (у вічність); на 
безвік. 9 Пішов десь на безвік. Сл. Гр. 

ВЕШАТЬ 

Вешать всех собак на кого, на 
шею кому.-- Скидати (звалювати) 
всю вину (провину) на кого; звер- 
тати [все] на кого; усіх собак, псів 
(усі собаки, пси) вішати на шию 
кому. 

Вешать голову.— Хнюпити (хили- 
ти) голову; хнюпитися. + Похнюпи- 
лись усі, мовчали. М. Куліш. 

Воздух хоть топор вешай.-- |Гус- 
те, згусле| повітря, хоч сокиру ві- 
шай (що й сокира б увисла); повіт- 
ря таке, що можна краяти. 

ВЕШАТЬСЯ 

Вешаться на шею кому (разг.).— 
Вішатися (чіплятися) на шию кому 
(до кого). 


ВЕЩЬ 

Вещь вещи рознь. - Річ до речі не 
приходиться (не прийдеться). 

Вот зто вещь! -- Оце так річ!; оце 
вже щось! 

Ловкая, изящная вещица.-- Лов- 
ка (бравенька) річ (штучка, надібоч- 
ка). 

Малозначительная, негодная 
вещь.-- Абищо; непотріб; (образн ) 
надібок у піч. + Дав таке абищо,- 
тільки на смітник викинути. Сл. Гр. 

Мелкая вещь.-- Дрібна річ, 
дріб'язок. $ 3 хати виносили одежу, 
всілякий дріб'язок... Коцюбинський. 

Называть вещи своими именами. — 
Називати речі їх власними (своїми) 
іменами; говорити прямо. 

Ничтожная вещь.-- Нікчемна (мі- 
зерна) річ; нікчемниця; покидьок 
(покидь); не знати що; (жарт.) по- 
кидьків брат. 

Обычная вещь, обычное дело. — 
Звичайна (світова, людська) річ, 
звичайне (світове, людське) діло 
+ Шлюб — то світова річ. Старицький. 

Это в порядке вещей.-- Це зви- 
чайна (природна, світова) річ; це 
нормально. 

ВЕЯНИЕ 

Веяние времени.— Дух (повів) 
часу. 

Новье веяния.-- Нові повіви 
(подуви, течії). 


ВЗАД 

Взад и вперёд ходить, ездить...— 
Ходити, їздити... туди Й сюди; ходи- 
ти, 1здити... вперед і назад снува- 
ти[ся]. $ Снуюся по хаті, тиняюсь. Бар- 
вінок. 

Ни взад ни впербд.-- Ні сюди ні 
туди; ні вперед ні назад; ні тпру ні 
ну; (зах.) ні стейки ні гейки. + Оте- 
пер, Микито, ні сюди ні туди. Пр. Ні сюди, 
Микито, ні туди, Микито. Пр. 


ВЗАЁМ, ВЗАЙМЫ 


Брать, взять взаймы у кого.— 
Позичати, позичити в кого; брати, 


ВЗАИМНОСТЬ 


ВЗВАЛИВАТЬ 


био 


взяти в позику (в позичку) в кого; 
брати, взяти (набирати, набрати) 
на віру в кого. + На віру набрав. 
Франко. 

Брать, взять взаймы под залог.-- 
Брати, ВЗЯТИ під (на) заставу (за- 
став). 

Давать, дать взаймы кому. — 
Позичати, позичити (визичати, ви- 
зичити) кому; давати в позику 
(в позичку ком у). 

Давать, дать деньги взаймы под 
залог.— Позичати, позичити гроші 
під (на) заставу (застав). 

Дающий, дающая взаймы без кон- 
ца (в ущерб себе).-- (розм.) Роздай- 
біда. 

Набрать взаймь у кого.-- Напо- 
зичати[ся] в кого. 

Надавать взаймы кому.— Напо- 
зичати|ся) кому. 

Раздать взаймы.— Розпозичити; 
порозпозичати. 


ВЗАЙМНОСТЬ 

Добиться взаймности.-- Добить- 
ся (досягти) одвітного кохання; до- 
битися (досягти) одвітної любові 
(ласки); добитися взаємності. 

Отвечать взаймностью. -- Відпові- 
дати на чиєсь кохання (на чиюсь лю- 
бов, приязнь) тим (таким) самим 
почуттям. 

Пользоваться взаимностью в люб- 
ви.— Тішитися взаємним (обопіль- 
ним, одвітним) коханням (взаєм- 
ною, обопільною любов'ю). + Три 
роки я й Василь, ще бувши студентами, 
тішилися обопільним коханням, та так 
\ не одружилися — війна все забрала... 
З нар. уст. 


ВЗАИМНЫЙ 
_ Взаимное понимание.— Порозу- 
Міння; взаєморозуміння 
Взаимное согласие.— Обопільна 
Згода; лад (злагода). + У товаристві 
лад -- Усяк тому радіє. Глібов. 
_ По взаимному согласию.— За обо- 
ПІЛЬНОЮ ЗГОДОЮ. 


ВЗАПЕРТИ 
Быть взаперти.— Бути замкненим 
(зачиненим, під замком); бути в за- 
чині (за руками). + Думала, що корова 
пропала, а вона була за руками. Сл. Гр. 
Жить взаперти (перен.).— Жити 
відлюдно (самітно, самотньо). 


ВЗАПУСКИ 
Взапуски бегать.-- Бігати навви- 
передки (навзаводи). 


ВЗАХЛЕБ 

Говорить взахлёб (захлебываю- 
щимся голосом).— Говорить захли- 
наючись. 

ВЗБРЕДАТЬ 

Взбредать (взбрести) в голову 
(башку), на ум.— Спадає, спало 
(спливло, навертається, навернуло- 
ся) на думку; упливло (впало, за- 
йшло, набрело, забрело, влізло, 
залізло) в голову; ухопилося голо- 
ви; стукнуло в голову; шибнула дум- 
ка; наверзлося; (ще згруб.) збандю- 
рилося. 

Взбрести на язык.— Спливти 
(сплисти, набрести, наверзтися) на 
язик; ухопитися язика; підскочити 
під язик. + Плете, що на язик набре- 
де. Пр. 

ВЗБУЧКА 

Задать взбучку ком у.-- Дати (за- 
вдати, всипати) прочухана (прочу- 
ханки) кому; дати (завдати) гарту 
(чосу, хлосту, хлости, нагінки, на- 
труски, перегону) кому; перегнати 
через (на) гречку кого. + Якби 
придибала вона, Завдав би їй я прочуха- 
на. Ільченко. Ми з Толькою завдали таки 
доброго гарту Генці Климовському. Анто- 
ненко-Давидович. Гей дамо ляхам, а пре- 
вражим синам превеликого хлосту. Сл. Гр. 
Я тебе пережену на гречку. Пр. 


ВЗВАЛИВАТЬ 
Взваливать, взвалить вину на 
кого.-- Складати, скласти (скида- 
ти, скинути, звалювати, звалити) 
вину (повину) на кого; звертати, 


| звернути на кого. 


ВЗВИДЕТЬ 


ВЗГЛЯД 





Взваливать, взвалить на плечи. — 
Брати, взяти на плечі [соб]; за- 
вдавати, завдати на плечі [соб]; 
завдавати, завдати на плечі ко- 
мусь. о Юрко завдав на плечі мішок 
і, не поспішаючи, пішов уздовж вулиці. 
Козаченко. 

Взваливать, взвалить напраслину 
иа кого.- (те саме, що) Взводить, 
взвести напраслину на кого. Див. 
ВЗВОДИТЬ. 


ВЗВИДЕТЬ 

Не взвидел света кто (разг.).— 
Потемніло в очах (очу) кому; світ 
потьмарився (змінився, перемінив- 
ся, замакітрився, отуманів) |в очах) 
ком у; світу |Божого| не бачить хто. 
$ Ясний світ отуманів в очах Калитці... 
Гордієнко. 


ВЗВИНЧИВАТЬ 

Взвинчивать (взвинтить) нервы 
(разг.).— Напружувати (напинати) 
нерви. 

Взвинчивать, взвинтить себя. — 
Накручувати, накрутити себе. 

Взвинчивать, взвинтить цены. — 
Наганяти, нагнати, понаганяти 
(підбивати, підбити, попідбивати) 
ціни. 

ВЗВОД 

Бьть на взводе (на первом, вто- 
ром взводе) (разг. шутл.).— Бути 
в [гарному (доброму)] настрої; бути 
напідпитку (підпилим, підохоченим, 
трохи випивши); бути під чаркою 
(під мухою); трохи торкнути; уки- 
нути у голову; [добре] смикнути (під- 
пити); (образн.) у п'яти вступило 
кому; чмелі в голові гудуть кому; 
чмелів слухати. $ До роздоріжжя в Чи- 
жичах отець Януарій прибув уже в добро- 
му настрої. Мельничук. 

Быть на третьем взводе (разг. 
шутл.).— П'яний, як ніч [темна] (як 
земля, як чіп, як квач, як хлющ(а], 
як барило); напивсь, як белька; на- 
смоктався, як Чіп; п'яний і ложки 
до рота не донесе; п'яний і язика 


(і язиком) не поверне; п'яний і до- 
дому не дотягне; п'яний, хоч візьми 
та й викрути; п'яний, аж чуприна 
курить; п'яний -- аж валяється (що 
й стежки не бачить, аж носом оре) 


ВЗВОДИТЬ 

Взводить, взвести грех на кого.— 
Покладати, покласти гріх на кого 
З Я ні на кого не покладаю гріха, як на 
Петра. Сл. Гр. 

Взводить, взвести напраслину на 
кого.-- Зводити, звести наклеп на 
кого; наволікати, наволокти обмо- 
ву на кого; обмовляти кого; зво- 
дити, звести пеню на кого; пеню 
волокти, наволокти, натягти напасть 
на кого; клепати, наклепати на 
КОГО. +4 Ще скажуть, що я вас отруїв та 
прикинуть пеню... Квітка. Ці люди на- 
пасть на нас натягають. Сл. Гр. 


ВЗГЛЯД 

Бросать, бросить взгляд (взор).— 
Кидати, кинути погляд (очима, 
оком); зиркати, зиркнути, [по]зир- 
нути [оком, очима]; накидати, на- 
кинути оком; скидати, скинути очи- 
ма (оком); зводити, звести очі 
(очима); наводити, навести оком; ме- 
тати, метнути (стріляти, стрельнути) 
очима (оком); бликати, бликнути 
(блимати, блимнути) |очима|; гли- 
пати, глипнути |очима, оком]; (тіль- 
ки докон.) вергнути, очима (оком); 
намигнути ОКОМ. + А на лежале ввесь 
базар не хоче й оком намигнути. Сл. Гр. 

Взгляд украдкой.-- Погляд крадь- 
кома; крадький погляд, 

Вперять, вперить взгляд в кого, 
во что.— Втуплювати, втупляти, 
втупити (утоплювати, утопити, за- 
топлювати, затопити, лок. вліплю- 
вати, вліпити) очі (погляд) в кого, 
в що; втуплюватися, втупитися 
очима в кого, в шо; упинатися, 
уп'ястися очима (поглядом) в КОГО, 
в що; упинати, уп'ясти очі в кого, 
в що; (тільки докон.) второпити очі 
на кого,на що. 


ЗГЛЯД 


ВЗДЁРНУТЫЙ 


ВНТ 


Встречаться, встретиться с чьим 
взглядом. — [Зу]страчатися, [зу]стр!- 
тися (зах. стикатися, стикнутися, 
тільки докон. спіткатися) з чиїм 
поглядом (очима); спадати, спасти 
очима на ЧИЙ погляд. + Хутенько 
глянув У бік, бо спіткався з Олениним 
поглядом. Мартович. 

Высказывать свой взгляд.— Вис- 
ловлювати свою думку (свій погляд); 
давати свій суд. 

Иметь общие взглядь.-- Доходи- 
ти [до] спільної думки. 

Мерить, смерить взглядом кого.-- 
Міряти, зміряти (виміряти, виміря- 
ти, обміряти, обміряти) очима (оком, 
поглядом) КОГО. 

На взгляд.— На око (на вигляд, 
на погляд); як глянути. 

На мой (твой...) взгляд.— [Як] на 
мій (твий...) погляд; [як] на мою 
(твою) думку (гадку); на мо! (на 
твої...) очі; з погляду мого (ТВОГО...); 
як на мене (на тебе...); по-моєму (по- 
твоєму. ..). 

Они встретились взглядом.-- Вони 
ззирнулися (зглянулися); очі їхні 
ззирнулися; очі зглянулися 13 (між) 
собою. 

Ошибочньй взгляд.-- Хибний 
погляд; хибна думка. 

Потупить взгляд.-- Спустити 
(опустити, впустити) очі (погляд) 
[додолу, на землю]; поставити вниз 
очі; очі [втупити, встромити] в зем- 
ЛЮ. + Вона стояла бліда, спустивши очі 
додолу. Грёнченко. 

Привлекать, привлечь взгляд. — 
Привертати, привернути очі [до 
себе]; притягати (пригортати) очі 
(погляд) |до себе|; вабити око (очі, 
погляд, погляди); брати очі |на (в) 
себе]; вбирати очі (око) [у себе]. 

Проникать, проникнуть взгля- 
дом. -- Прозирати, прозирнути (про- 
глядати, проглянути|ся|, продивля- 
тися, продивитися). $ Ще прикріше 
подивилася дочці у вічі, неначе хотіла про- 
дивитися їй у душу Мирний. 


Человек с недобрым взглядом. — 
Людина з недобрим поглядом, йце 
звірогляд. 

Человек с суровым (исподлобья) 
взглядом. — Людина з суворим пог- 
лядом (з-під лоба), іще сторчогляд. 


ВЗГЛЯДЫВАТЬ 

Взглядывать, взглянуть друг на 
друга.-- Поглядати, [по]глянути (по- 
зирати |по|зирнути) один (одне) на 
одного; скидатися, скинутися очима; 
ззиратися, ззирнутися; (зглядатися, 
зглянутися) |між собою]. + Вони від- 
разу ззирнулися. Грінченко. 

Взглядьвать, взглянуть искоса. — 
Проглядати, [по]глянути (позирати, 
| по)зирнути, зиркати, зиркнути, бли- 
мати, блимнути, бликати, бликнути) 
скрива (скоса, зукоса, ускосом, кри- 
вим оком, зизим оком, зизом); (об- 
разн.) зизим оком накривати кого. 
< Але, за звичкою, глянув на козаків скри- 
ва, як вовк... Ланч. Семен глянув скоса на 
жінку й скривився. Мартович. 

Взглядывать, взглянуть испод- 
лобья.— Поглядати, [по]глянути, 
(зиркати, зиркнути, блимати, блим- 
нути, бликати, бликнути, глипати, 
глипнути) спідлоба (сторч). $ Похи- 
лившись, Не те щоб дуже зажурившись, 
А так на палубі стояв Ї сторч на море пог- 
лядав, мов на [уду... Шевченко. 

На что Касьян ни взглянет, всё 
вянет.-- Як гляне, аж трава в'яне. 
Пр. Гляне — молоко кисне. Пр. 


ВЗГРУСТНУТЬСЯ 

Взгрустнулось кому.- Стало 
сумно (журно) кому; обняла 
(о|б|горнула, оповила) журба (туга) 
кого; обняв (о[б]горнув, оповив, 
узяв) сум (смуток) кого; засуму- 
вав (зажурився) хт о; притужив хто. 
$ Та й обняв мене смуток. Мирний. 


ВЗДЁРНУТЫЙ 
Вздёрнутый нос.— Кирпатий ніс; 
(фом.) кирпа. 


Человек со вздёрнутым носом.— 
Кирпата людина; кирпа (кирпань). 


ВЗДЕРНУТЬ 


ВЗДЫХАТЬ 


ж—ж—ж—ш———щЩщ—МШМЫВВВЩщ—————Ш—Й——Д—Ш—Ш—Ш—Ш—Ш—Ш—Ш—Ш—Ш—Ш—Ш—_—,3,АЗЭ„Э 


$ Зрештою, цей кирпань — симпатич- 
ний тип — подумав Сагайда. Гончар. 


ВЗДЁРНУТЬ 
Вздёрнуть нос (разг. фам).— За- 
дерти ніс (носа). 


ВЗДОР 

Городить, нести, молоть, пороть 
вздор (ерунду, глупости) (разг.).— 
Теревені (теревені-вені) точити 
(правити, гнути, розпускати); тере- 
венити; дурниці (дурницю, дурне, 
дурощі) говорити (молоти, верзти, 
верзякати, торочити, правити, го- 
родити, плести); нісенітниці (нісе- 
нітницю, ні се(ї) ні те[1], не знати 
що, хтозна-що, казна-що, курзу- 
верзу) плести (верзти, молоти, пра- 
вити, торочити, городити); плетени- 
ки плести; нісенітниці вигадувати; 
казна-що патякати; клепати (виті- 
пувати) язиком; городити; говори- 
ти таке, що ні пришити, ні прила- 
тати |ні кому дурно дати|; говорити 
таке, що не причепити ні до кола, 
ні до плота; говорити (верзти) таке, 
що Й купи не держиться (що й на 
голову не налізе); смаленого дуба 
плести; сон рябої кобили розказу- 
вати; (тільки докон.) наказати (на- 
верзти, намолоти сім мішків (три 
мішки) гречаної вовни; наказати на 
вербі груш. 

Что за вздор! — Що за дурниця 
(за нісенітниця)! 


ВЗДОХ 

До последнего вздоха.— До ос- 
таннього подиху; до |самої) смерті 
(до скону, до загину). + Як запряжуть 
небожа змалку, то аж до скону не розіг- 
неться. Козланюк. 

Испустить последний вздох 
(книжн.).— Востаннє |на свт] зіт- 
хнути; віддати останній подих (ос- 
таннє зітхання); зіхнути; визіхну- 
ти останнього духа; спустити 
дух|а|; пуститися духу; сконати 
(дійти); (образн.) увірвався душі 
ВОЛОСОЧОК. 


При каждом вздохе.— За кожним 
подихом. + Той пил набивавсь у ніздрі 
за кожним подихом. Кримський. 


ВЗДОХНУТЬ 

Вздохнуть полной грудью, во всю 
грудь.-- Дихнути (зітхнути) на повні 
(на всі) груди (повними грудьми, на 
повні легені). 

Вздохнуть свободно (перен.). -- 
Дихнути (зітхнути) вільно (легко). 

Вздохнуть с облегчением.— Зіт- 
хнути (відітхнути) полегшено (з по- 
легкістю, з полегшенням). 


ВЗДРАГИВАТЬ 
Я (он...) вздрогнул.— Я (він...) 
Піздригнувся (струс|оЇнувся, [у]жах- 
нувся); мене (його...) струс|о|нуло. 
$ Ой мен! лишечко! — жахнулась Катря 
обік мене. Вовчок. 


ВЗДРЕМНУТЬСЯ 

Вздремнулось кому. — З|а|дрімнув 
хто; подрімав [трохи] хто; задрі- 
мав трохи (на часинку) хто; замг- 
нув (закуняв) хто; (зрідка) задріма- 
лося кому. 

ВЗДУВАТЬ 

Вздувать, вздуть цену.— Наганя- 
ти, нагнати (підбивати, підбити) 
ціну; понаганяти, попідбивати ціни. 


ВЗДУМАТЬСЯ 
Вздумалось кому.— На думку 
спало (впало, зійшло) ком у; здумав 
(надумав) хто; заманулося кому. 
$ Що це тобі на думку зійшло? Мирний. 


ВЗДУТЬ 

Вздуть на обе корки.-- Відлупцю- 
вати (налупцювати, відшмагати, від- 
чухрати (ви| ш)парити, вибити) кого 
на всі боки; (образн.) дати перцю 
кому. 

ВЗДЫМАТЬСЯ 

Вздыматься волнами.— Підніма- 
тися (підноситися, здійматися) хви- 
лями; хвилювати. 

ВЗДЫХАТЬ 

Вздыхать по ком, чём.— Зіт- 

хати за ким, за чим; жалкувати 


ЗИРАТЬ 


ВЗЯТКА 
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(сумувати) за ким, за чим.» іщо 
то жалкували за ним і хазяїн, і всі! А що 
вже дівчата, так і міри нема. Квітка. 


ВЗИРАТЬ 

Не взирая на лица (критикувати, 
судити).— Не зважаючи (не вважа- 
ючи) на особи (на осіб); без огляду 
на особи (на осіб). 

Не взирая на то, что...-- Дарма 
(даром) що...; незважаючи (не вва- 
жаючи) на те, шо...; без огляду на 
те, що... 

ВЗЛЕТЕТЬ 

Взлететь выше чего.— Злетіти 
(злинути) над шо. + Злетів він над 
хмари. Самійленко. 


ВЗМЫЛИТЬ 
Взмылить голову кому.— Нами- 
лити чуба (голову) кому; нагріти 
чуба кому; намилити кого; дати 
прочуханки кому. 


ВЗНУЗДАТЬ 
Взнуздать коня с хвоста.— Загнуз- 
дати коня (кобилу) під хвіст; з хвос- 
та хомута надіти. + Загнуздав кобилу 
під хвіст та думав удержать. Пр. З хвоста 
не надівай хомута. Пр. 


ВЗОР 

Вперять, вперить взор в кого, 
во что (книжн.).-- (те саме, що) 
Вперять, вперить взгляд в кого, во 
что. Див. ВЗГЛЯД. 

Поднимать, поднять взор на 
кого.-- (те саме, що) Поднимать, 
поднять глаза на кого. Див. ГЛАЗ. 

Потупить взор.— (те саме, що) 
Потупить взгляд. Див. ВЗГЛЯД. 

Следить взором за чем.— Сте- 
жити поглядом (очима) за ким, за 
чим, кого, що. $ Полю просо за то- 
ком, А він мене пасе оком. Сл. Гр. 

С ясностью во взоре.— 3 ясним 
поглядом (чолом). 


ВЗРОСЛЫЙ 
Становиться, стать взрослым. — 
Ставати, стати дорослим; увіходити, 
УВІЙТИ в літа (в розум); доростати, 


дорости (доходити, дійти) літ; дохо- 
дити, дійти |до| зросту; (тільки до- 
кон.) на літі бути. + Ми вже з Василем 
на літі були, як стала війна. З нар. уст. 


ВЗРЫВАТЬ 

Взрывать, взорвать чт о.— Висад- 
жувати, висадити |в повітря| що. 

Меня (его...) взорвало (перен.).— 
Мене (його...) [встрашенно, вкрай] 
обурило (розлютувало); я (він...) 
(страшенно, вкрай] обурився (роз- 
лютився); я (вн...) спалахнув від 
обурення; я (він...) вибухнув гнівом; 
мене (його...) розгнівало (обурило); 
мене (його...) спалило. 


ВЗЬЕДАТЬСЯ 

Взьедаться, взьесться друг на дру- 
га.-- Заїдатися, заїстися |між собою, 
один з одним]. 

Взьедаться, взьесться на кого.— 
Уїдатися, устися на кого; за- 
[по]взятися на кого; напосідатися, 
напосістися на кого. 


ВЗЫСКАНИЕ 
Подвергнуть взысканию кого.— 
Накласти стягнення на кого; на- 
класти кару (стягнення) на кого; 
покарати кого; стягати (справляти) 
з кого що. 


ВЗЬІСКАТЬСЯ 
Кому больше дано, с того больше 
взыщется. — Кому більше дано, з того 
більше й спитають. 


ВЗЬІСКИВАТЬ 

Взыскивать, взыскать долг, день- 
ги.— Стягати, стягти (стягувати, стяг- 
нути, правити, виправити, справля- 
ти, справити) борг (позику), гроші 
з кого; (згруб.) задирати, здерти 
борг (позику), гроші з КОГО. 

Не взыщите.— Не осудіть; ви- 
бачте (вибачайте); не здивуйте. + Оце 
: вся моя дума... Не здивуйте, люди! Шев- 
ченко. 

ВЗЯТКА 

Брать взятки.-- Брати (хапати) 

хабарі; (застар.) брати базаринку; 


ВЗЯТЬ 
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хапати хапанки; хабарювати; (згруб.) 
хабарі лупити (драти, дерти). + Ти 
базаринку любиш брати... Котляревський. 
У поліції деруть тепер так, як дерли і пер- 
ше. Сл. Гр. 

Давать, дать взятку.— Давати, 
дати хабара (базаринку) кому; 
підмазувати, підмазати кого; під- 
плачувати, підплатити кого; всуну- 
ти в руку кому; дати куку в руку 
ком у; тикати, ткнути в лапу кому. 
$ Ви не знаєте, що таке бакшиш? Куку 
в руку... хабара... Коцюбинський. 

Падкий на взятки.-- Ласий (жа- 
дібний) до хабарів (на хабарі); ха- 
барний. 

С него взятки гладки.— З нього 
не візьмеш нічого. Пр. Голий розбою 
не боїться. Пр. Мокрий дощу не бо- 
їться. Пр. З голого, як із святого, не 
візьмеш нічого. Пр. 


ВЗЯТЬ 

Брать, взять быка за рога.— Див. 
БЫК. 

Брать, взять, одерживать, одер- 
жать верх над кем.— Див. ВЕРХ. 

Брать, взять, схватить за горло 
кого. — Взяти за горло (горлянку) 
кого; присікатися |гвалтом, прить- 
мом] до кого; пристати з корот- 
кими гужами до кого; напосісти- 
ся на КОГО. + Але ми пізно взяли за 
горлянку. Дукін. 

Взять в долг. — Взяти у борг (на- 
борг, боргом, набір); взяти в позику 
(в позичку, позикою); поборгува- 
ти; позичити; (образн.) зарятувати- 
ся. + Хліба пошукай, і масла, Й сала! 
Як нема -- піди позич в сусідів. Тичина. 
Се я чоловіка зарятувався та й оплатив 
податі. Сл. Гр. 

Взять в ежовые рукавицы кого.-- 
Узяти в лабети (в кліщі, в обценьки, 
в тісні руки) кого; узяти в |цупкі) 
шори кого; загнуздати кого. + От 
тільки одна Дуняшка, покоївка паніна, не 
боїться і шкодить мені; та Й ту загнуздаю... 
Тобілевич. 


Взять в оборот кого (фам.) — 
Узяти (прибрати до рук, в руки) 
кого; забрати в руки кого; взяти 
в роботу кого. + Я всіх приберу до 
рук! Усі, усі будуть мені кланятися То. 
білевич. 

Взять в тиски (перен.).— Узяти 
(затиснути) в лещата; стиснути (зда- 
вити, зціпити). 

Взять в толк.— Узяти до тями 
(у тямки, у тямок); добрати |розу- 
му]; збагнути; второпати. з» Ніяк до 
тями цього не візьмеш Тичина. 

Взять высокую ноту. -- Взяти (ви- 
вести) високу ноту; взяти високо (го- 
рою); завести вгору. 

Взять за грудки (во время ссоры, 
драки).-- Взяти за барки; взяти (вхо- 
пити) за петельки. 

Взять за себя кого.-- Узяти за 
себе (собі) кого; (давн.) по|й|няти 
собі кого. 

Взять много.-- Узяти багато; на- 
братися, понабиратися; обібратися, 
пообиратися. $ Набрався стільки, шо 
й не донесеш. Сл. Гр. 

Взять на поруки кого.— Узяти 
на поруки кого; поручитися (зару- 
читися) за кого; у поруки стати 
за кого. + Хто ж нам за вас у поруки 
стане? ЛП. Куліш. 

Взять направо, налево.-- Див. 
БРАТЬ. 

Взять на руки кого.— Узяти на 
руки кого; (фам.) узяти на обере- 
МОК КОГО. 

Взять на себя (задание, рабо- 
ту...).— Узяти (перебрати, перейня- 
ти) на себе (завдання, роботу...). 

Взять перевес над кем.— Пере- 
вагу (гору, верх) узяти над ким, 
переважити (заломити) кого; пере- 
могти кого; перевищити (перевер- 
шити) кого; здобути перевагу (пе- 
ремогу, верх) над ким. + Та цим 
ильки й переважила свекруху. Аропив- 
ницький. 

Взять под арест, под стражу. — 
[За]арештувати; ув'язнити; узяти під 
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арешт (до арешту); взяти за грати, 
взяти під варту (під сторожу). 

Взять себе за правило.— Узяти 
(покласти) собі за правило (як пра- 
вило). 

Взять себя в руки (разг.).-- Узя- 
ти себе в руки; опанувати себе; за- 
панувати над собою; перемогти 
себе. о Треба пересилити себе, взяти 
себе в руки... Багмут. 

Взять слово обратно (назад). -- 
Зректися слова; відректися від сло- 
ва; взяти слово назад. + Зрікаюсь, 
Андромахо, я зріКкаюсь ТИХ СЛІВ ЗЛОВІС- 
них. Українка 

Взять слово с кого.-- Узяти сло- 
во з кого; зв'язати словом кого. 

Взять чью сторону.-- Стати на 
чию сторону (на чий бік, начи- 
єму боці, на боці кого); заступи- 
тися (стати) за кого; пристати до 
кого; начиюсь руч горнути; по- 
тягти за ким [руку, ручі|. + А До- 
ринка заступилась була за батька... Му- 
ратов. 

Всем взял.— Хоч куди; (книжн.) 
усім узяв. 

В толк не возьму.— Невтямки 
мент; не доберу розуму (ума); не вто- 
ропаю (не збагну). 

[Давайте] возьмём.— (із значенням 
наказ. способу) Візьмім|ої). $ Візьмімо 
другий приклад. Рильський. 

[Ещё] посмотрим, чья возьмёт. - 
[Ще] побачимо (подивимось), чия 
візьме; [ще] поміряємось, чия 
Візьме. 

Кого ни возьми.-- Хоч кого візь- 
ми; кого не візьмеш; перший-ліп- 
ший; будь-хто; |геть| усякий. 

Лучше дать, чем взять.-- Ліпше 
(краще) дати, ніж узяти. 

Наша взяла.— Наше зверху; наша 
взяла. 

Ни дать, ни взять (разг. фом.).— 
Достоту ([до]стеменно, [до]стемен!- 
с!нько}; [як] вилитий (викапаний); 
точнісінько. + Ви — вилитий батько! 
Українка. 


4 «Словник» 


Он (она...) своё возьмёт! — Він 
(вона...) свое візьме!; він (вона...) сво- 
го не втратить (не впустить)! $ Зими 
вовк не з'їсть, вона своє візьме. Пр. 

Откуда, с чего вы [это] взяли? — 
Звідки ви [це] взяли?; звідки вам [це] 
прийшло? 

Чёрт его (её...) возьми! — Матері 
його (п...) біс!, [не]хай йому (ІЙ...) 
чорт (біс, враг)! 

Что, взял? (ирон.).— [А що] пій- 
мав [облизня]? 

Что с него возьмёшь? (разг.).— Що 
з нього візьмеш?; з нього як з бика 
молока. 

Этим ничего не возьмёшь. — Цим 
нічого не досягнеш (не здобудеш). 


ВЗЯТЬСЯ 

Взялся за гуж -- не говори, что не 
дюж.-- Коли взявсь за гуж, не кажи, 
що не дуж Пр. Не дуж — не берись 
за гуж. Пр. Засунув шию в ярмо, то 
й вези (то й тягни, то треба й везти, 
то треба й тягти). Пр. Коли запрігся, 
то й тягни (вези). Пр. Бачили очі, 
що купували -- їжте, хоч повилазь- 
те. Пр. 

Взяться делать, сделать что.- 
Узятися до чого, робити, зробити 
що; узятися (вхопитися) робити, 
зробити що; заходитися робити, 
зробити що, коло чого; підняти- 
ся до чого, робити, зробити що. 
$ Гарної осінньої днини взялися моло- 
диці до конопель... Дніпрова Чайка. 

Взяться за кого.— Узятися до 
кого, за кого; заходитися коло 
КОГО. + А шо, коли б не пльки збира- 
тися, — сказав я, — та не тільки журнали 
читати, а підпалити дідича для початку, 
а тоді вже Й коло Косована заходиться. 
Муратов. 

Взяться за руки. — Взятися (поб- 
ратися, забратися, позабиратися) за 
руки; зачепити руки (рука з рукою, 
руки з руками); зчепитися (позчт- 
люватися) руками. $ Побравшися за 
руки, дівчата перебігли вулицю. Хрис- 
тенко. 


ВИД 


ВИД 





Взяться за ум.— За розум (до ро- 
зуму) узятися; прийти у розум (до 
розуму); схаменутися (отямитися). 

Взяться за что (за работу, за 
дело...).— Узятися до чого (чого, 
зрідка за шо); заходитися коло 
чого; стати до чого. + Після війни 
ми скинули шинелі, Взялися знов до мир- 
них наших справ. Нехода. 

Взяться энергично, настойчиво, 
поспешно за что-либо.— Завзя- 
тися що робити; прихопитися (при- 
хватитися, ухопитися) до чого, 
робити шо. + Шпарко прихопилась 
прясти... Лебединець, перекл. з Реймонта. 

[Давайте] возьмёмся за дело, де- 
лать что.— Візьмімося до діла (до 
роботи, до праці), робити що; нум[о] 
до праці (до роботи, до діла), роби- 
ти що; ставаймо до праці (до робо- 
ти, до діла), робити що. $ Ой нене 
сум! Нум плакать, нум! Українка. Нум гур- 
том співать! Глібов. 

[Давайте] возьмёмся за что.- 
Візьмімося до чого, за що; 
нум|о| до чого, за що. + Гейнум, 
братці, одностайно Візьмімось до зброї. 
Н. п. 

Круто взяться за кого, за 
что.-- Добре (прикро) заходитися 
коло кого, коло чого; (образн.) 
з короткими гужами взятися до 
кого, до чого; з короткими гу- 
жами заходитися коло кого, 
коло ЧОГО. 

Откуда вы (они...) взялись? — 
Звідки (звідкіля, звідкіль, де) [це] ви 
(вони...) узялися (вискіпалися)? 

Откуда ни возьмись.-- Де [не] 
взявся (-лась, -лось); аж ось 1; коли 
це; звідкись (не знати звідки, казна- 
звідки) узявся. + Подув, де не взявся, 
вітерець холодком.. Васильченко 

Откуда ни возьмётся.— Де [не] 
візьметься (вирветься, вискіпається). 


ВИД 
Будем иметь в виду. - Маймо на 
оці (на увазі). 


Быть на виду у кого.— Бути пе- 
ред очима (застар. перед віччю) 
в кого; бути в оці (застар. в очу) 
в кого; (іноді) бути на очаху кого 
+ Вона в мене і перед очима і на думш.. 
Квітка. 

Быть на виду у кого (перен.).-- 
Бути в (на) оці (перед очима, застар. 
в очу, перед віччю) в кого; при- 
вертати до себе чию увагу; (З від- 
тінком симпатії) мати прихильне 
око в КОГО. 

В виде милости.-- Як ласка (за 
ласку). 

В виде наказания. -- За кару. + Киль- 
ка годин пересидів за кару... Ковалів. 

В виде опыта.— Як |с|проба (як 
(с|пробу, на |с|пробу, за |с|пробу). 
+ Зробив на пробу, що з того вийде. 
Сл. Ум. 

В виде процента.-- Як процент. 

В виде чего (в качестве чего). - 
|Як) за що; як що; (у формі чого) 
у вигляді чого; на взір (на зразок) 
чого. 

В виду благоприятной весны, до- 
ждливого лета...— Уважаючи (зважа- 
ючи, з огляду) на погідну (погожу, 
сприятливу) весну, на дощове (до- 
щовите, дощувате, дощливе, мочли- 
ве) літо... 

В виду изложенного; в виду выше 
изложенного (канц.).— Через це (че- 
рез те), тому; з огляду на зазначене; 
зважаючи на це (на сказане); зважаю- 
чи (з огляду) на викладене вище. 

В виду многочисленности чего.-- 
Зважаючи на (беручи до уваги) ве- 
лике число (численність) чого. 

В виду отсутствия (денег, мате- 
риалов...).— За браком (грошей, 
матеріалів...); через брак (грошей, 
матеріалів...); бо (через те, що) нема 
(грошей, матеріалів...). 

В виду того, что...— Через те, 
що..; зважаючи (уважаючи) на те, 
що...; з огляду на те, що... 

В виду чего.— Через що (через 
це); уважаючи (зважаючи) на що 
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(на це); з огляду на щ о; тому (тим) 
що..; маючи на увазі, що...; задля 
чого. 

В виду чего-либо.— [За]для 
чого; маючи на увазі щось; з ме- 
тою; для того, щоб... 

В жидком, твердом виде.-- Рідкий, 
твердий (рідким, твердим); у рідко- 
му, твердому стані. 

Видавший видь.-- Обметаний; 
бувалий, бувалець; бита голова; би- 
тий жак. $ Не питай старого, а питай 
бувалого. Номис. 

Виды на урожай, на будущее.-- 
Сподіванки (вигляди, види, перспек- 
тиви) на [добрий] урожай, на май- 
бутнє. 

Видал виды.— |Всячини| на- 
дивився; [багато] перебачив; бував 
у бувальцях (у буваличах); (образн.) 
був на коні і під конем; був на по- 
кутті й під покуттям; бував за сто- 
лом і під столом; не з одної печі хліб 
їв; переїв усякого хліба; наївся всіх 
хлібів; не з одного КО; лодязя воду 
пив; перейшов крізь сито й решето 
$ Одразу видно, що вони бували в буваль- 
цях. Яновський. Видно, що він був на коні 
ії під конем. Тобілевич. 

Вид на жительство.-- Свідоцтво 
на проживання; паспорт. 

Видом не видано.-- Зроду не ви- 
дано (не бачено, не чувано); видом 
Ініколи) не видано 

Видом не видать.— Видом не 
видати; зазором не видати; 1 зазору 
(і зазором) немає. + Ані слихом слиха- 
ти, ан! видом видати. Номис. Ге-ге! та його 
тут і зазором нема! Сл Гр 

В каком виде.— У якому вигляді 
(у якій постаті); яким (прийти, з'яви- 
ТИСЯ...). 

В лучшем виде (будет сделано, 
дано, представлено) (разг.).— У най- 
кращому вигляді (світлі); якнайкра- 
ще; як належить (як годиться). 

В неприглядном виде.-- У непо- 
казному виді (вигляді); у неприваб- 
ливому світлі. 
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В нетрезвом (пьяном) виде.— Не- 
тверезий (нетверезим бувши); напід- 
питку |бувши); під чаркою |бувши|; 
з п'яних очей; по-п'яному (поп'яну); 
п'яним бувши; під п'яну руч. + Аж 
він, голубе сизий, забравсь під п'яну руч 
до дівчат та й жирує з ними. Сл. Гр. 

В нетронутом виде.-- У незайма- 
ному вигляді; незайманий (-на, -не); 
незайманим (-ною). 

Внешний вид, внешность.-- Зов- 
нішній (зверхній) вигляд, зовніш- 
ність; урода. + Його зверхній вигляд 
цілком непоказний . Франко 

В свободном виде (слец.).— У віль- 
ному стані (траплятися, подибува- 
тися). 

В связанном виде (хим.).— У спо- 
луках. 

Все видь (наказания, поощре- 
ния...).-- Усі, які є (кари, заохочен- 
НЯ...). 

Всех видов (помощь).— Усяка (до- 
помога); усякого вигляду (виду) (до- 
помога); яка тільки є (допомога). 

В скомканном виде.— Жужмом 
(жмаком); зібганий (-на, -не); зібга- 
ним (-ною). + Так жужмом і поклав оде- 
жу, не хоче гаразд згорнути Сл. Гр. 

В таком виде представлять, пред- 
ставить дело себе.-- Так уявляти, 
уявити собі справу; так виставляти, 
виставити справу. 

В трезвом виде.— 
тверезим бувши. 

Делать, сделать вид, что...— Уда- 
вати, удати, що... (ніби...); робити, 
зробити вигляд, що... (ніби...). 

Для вида.— Про [людське] око 
(про |людські| очі); для (ради) го- 
диться; (іноді) для призору. + Хоч 
би про людське око упадали за мною! 
Дольд-Михайлик. Бачу, не сердиться, а гні- 
вається для годиться. Стельмах. Там і мас- 
ла того поклала в кашу -- для призору. 
Сл. Гр. 

Из корыстных видов.— |За|для 
корисливо! мети (з корисливою ме- 
тою) 


По-тверезому; 
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Имелось в виду.-- Була думка; 
малося |на увазі, на думці). 

Иметь в виду кого, что-либо.— 
Мати на думці, мати на оці, на при- 
міті (застар. в очу) кого, що; ва- 
жити на кого, на що; уважати 
на кого, на що; оглядатися на 
кого, на що; не забувати про 
кого, про що. + А щодо кандидата, 
то вони свого на думці мають, а ми — сво- 
го. Головко. Передовики лядської політи- 
ки мали в очу саме панство. Л. Кулиш. Ува- 
жай, що говориш.. Кобилянська. 

Иметь вид кого, чего-либо, 
представляться в видекого,чего.- 
Мати вигляд (подобу) кого, чого; 
виглядати (показуватися, видавати- 
ся) як (немов...) хто, як шо, КИМ, 
ЧИМ. + А як воно виглядає? Та вигля- 
дає, як наш дуб... Прус. 

Иметь вид на кого.— Важити 
(бити, цілити) на кого; мати 
ШПпевні)| наміри (заміри) на кого; 
рахувати (розраховувати, сподівати- 
ся) на кого; (образн.) накидати 
оком на кого. + Татарине, татарине! 
На вицо ж ти важиш: чи на мою ясненьку 
зброю, чи на мого коня вороного, чи на 
мене, козака молодого? ЗОЮР. 

Иметь здоровый вид.— Мати здо- 
ровий вигляд; виглядати здоровим 
(як здоровий). 

Иметь свои виды.— Мати сво! 
наміри (заміри, задуми, плани); ва- 
жити на що. 

Имею (имеет...) в виду лечиться, 
отдыхать. — Маю (має...) на увазі (на 
думці, на мислі) лікуватися, відпо- 
чивати; є думка лікуватися, відпо- 
чивати. 

Имея в виду что...— Маючи на 
думці (на увазі, на мислі, на оці) 
що..; уважаючи (зважаючи) на те, 
щ о...; з огляду на те, що... 

Каков на вид.— Який на вигляд 
(на взір, на позір), як виглядає. 

Кого вы имеете в виду? — На кого 
ви думаете?; кого ви маєте на думці 
(на мислі, на оці, на увазі)? 


На вид, по виду, с виду.— На виг- 
ляд (на погляд, на око, на взір, на 
позір); з вигляду (з погляду, з виду, 
з лиця); зовні; назверх. < Ї що ж то за 
хороша з лиця була. Вовчок. Зовні Марія 
була зовсім спокійна Смолич. 

На виду у всех.-- Перед очима (на 
очах) у всіх; (публічно) прилюдно 
(привселюдно, іноді при|все|народно). 
$ Скажи, Иване, привселюдно, ти з доб- 
рої волі писався? М. Куліш. 

Не будем упускать из виду.-- Не 
спускаймо з ока (з уваги); не випус- 
каймо з уваги. 

Не имея вас в виду.— Не маючи 
вас на думці (на ош, на увазі); (іноді 
образн.) не в вашу міру мряючи. 

Не подавать, не подать, не пока- 
зывать, не показать вида (виду).-- 
Взнаки не давати, не дати (не по- 
давати, не подати, не даватися, не 
датися); не подавати, не подати зна- 
ку; не виявляти; (зрідка) не даючися 
на знак. З Проте Орися й знаку не по- 
дала. Головко. Мати не виявляє, шо про 
це вже зна... З нар. уст 

Никаких видов на успех, на вы- 
здоровление...— Жодних виглядів 
(перспектив) на успіх, на одужан- 
НЯ... 

Ни под каким видом (разг.).-- Ні 
в якім (ні в якому, жодному) разі; 
жодним способом; жодною ціною (ні 
за яку ціну); нізащо |в світі). 

Общий вид Киева, Одессы... (на 
открьтке, на фото).-- Загальний виг- 
ляд Києва, Одеси...; погляд на Київ, 
на Одесу... 

По виду (знать кого).— 3 вигля- 
ду (з лиця, з обличчя, з виду) гар- 
ний; на вроду (з лиця) гарний (го- 
жий). 

По внешнему виду (по внешнос- 
ти). -- 3 зовнішнього вигляду (з пог- 
ляду, на погляд, на взір, на позір); 
зокола (зовні); назверх; зовнішньою 
подобою. 

Под видом кого, чего. — У виг- 
ляді (під виглядом, в образі, у постаті) 
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кого, ЧОГО; КИМ, ЧИМ; начебто 
(нібито, буцімто) хто, що, видаю- 
чи себе за КОГО, що. 

Показать, подать вид. -- Дати зро- 
зуміти; дати знати; дати взнаки. 

Поставить на вид кому что.- 
Звернути чию увагу на що; по- 
дати кому на увагу що; завважити 
(зауважити) кому що. 

Потерять, вьшустить, упустить 
из виду что.— Спустить (втратити) 
з уваги (з ока, з очей) що; (розм.) 
з голови викинути що; забути (за- 
нехаяти, занедбати) що. 

При виде кого, чего.— Бачив- 
ши (побачивши, забачивши) кого, 
що. о Бачивши їхні муки, серце мені 
зайшлося болем. Прус. Забачивши банди- 
тів, міліціонер почав стріляти. Прус. 

Принимать, принять какой-либо 
вид.— Набирати, набрати (набира- 
тися, набратися, прибирати, прибра- 
ти) якогось вигляду; брати, узяти на 
себе лице (лик). $ Настя набрала сер- 
йозного вигляду. Васильченко. 

Принять серьёзный вид (о чело- 
веке).-- Набути серйозного вигляду 
(про людину). Споважніти [на виду]. 

Принимать, принять на себя вид 
че й.-- Брати, узяти на себе подобу 
(постать) чи ю; брати, узяти на себе 
образ чи й; прибиратися, прибратись 
учию постать. 

Скрьваться, скрыться из виду. -- 
Зникати, зникнути (шезати, щез- 
нути, пропадати, пропасти) з очей 
(з-перед очей); губитися, загубитися. 

Ставить, поставить кому на 
вид.-- Робити, зробити зауваження 
кому; зауважувати, зауважити 
кому; подавати, подати на увагу 
кому. 

Странный на вид.— Дивний з пог- 
ляду; дивного вигляду; дивний на 
вигляд (на вид). 

У него (неё...) болезненный 
вид.-- Він (вона...) мае хворобли- 
вий (хворовитий) вигляд; (образн. 
нар.) як хиря. 


Ходить, идти, пойти за кем, не 
выпуская из виду. — Ходити, йти, піти 
за ким назирцем (назирш, назир- 
ком, наглядом, наглядці). 


ВИДАННЫЙ 

Виданиое ли это дело? — Чи [то] 
видано?; чи видана це річ?; чи [то] 
видана річ?; чи чувано?; чи чувана 
річ?; хто ж це коли бачив?; хто таке 
чув[ав] коли?; чи то видане діло?; 
(зрідка розм.) чи то виданське діло? 

Где зто видано? -- Де воно |таке| 
видано?; де таке видано?; де ж то 
хто видав? < Де таке видано, щоб боро- 
ди слухали безвусого хлопця? Гордієнко. 


ВИДАТЬ 

Видать орла по полёту.— Знати 
(видно) пана по халявах. Пр. Видно 
(пізнати) сову по льоту. Пр. Пізна- 
ти ворону по пір'ю. Пр. По пір'ю 
пізнаєш птаха. Пр. Видно сокола по 
льоту, а сову з погляду. Пр. Орли- 
ний клекіт здалека (з-під хмари) 
чути. Пр. Чорт би дятла знав, коли 
б не довгий ніс. Пр. Пізнати вовка 
хоч у баранячій шкурі. Пр. Видно, 
що Ганна млинці пекла, бо Й воро- 
та в тісті. Пр. Не завиє так пес, як 
вовк. Пр. Осла пізнаєш по вухах, 
ведмедя -- по кігтях, а дурня по 
балачках. Пр. По роботі пізнати 
майстра. Пр. 

Глаза б мои не видали (разг.).— 
Ї на очі б не бачити; радий би й [по- 
вік) не бачити; радніший би не ба- 
чити. 

Конца не видать.— Кінця-краю 
(кінця, краю) не видно (не видко). 

Не видать кого, что-либо как 
своих ушей (разг. фам.).— Ніколи 
(поки віку, поки живий) не |по|ба- 
чити кого, чого; не бачити кого, 
чого як своїх вух (як своєї поти- 
лиці); побачиш, побачить кого, що 
як своє вухо (як свою потилицю). 

[Ни] зги не видать.-- Нічого (ні- 
чогісінько) не видно; [а]н! на крок 
не видно; (образн.) темно, хоч в око 
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стрель; темно, як у льоху (як у пог- 
ребі). + Хоч очі повиколюй,-- нічого не 
видно. ПР. 

От земли не видать.-- Такий ма- 
лий, що ледве від землі відріс (що 
й не видно); такий малий, накрив 
би його решетом; такий малий, що 
його б і в кишеню сховав (що мож- 
на й у кишеню сховати). 

От роду не видал.-- Зроду (ніко- 
ли) не бачив; відколи живу, не ба- 
ЧИВ. 

По всему видать. — Знати (видно, 
видко) по всьому (з усього). 


ВИДЕТЬ 

Видеть в ком, в чём что.— 
Вбачати в кому, в чому шо. 

Видеть в розовом свете что. — 
Бачити в рожевому світлі що. 

Видеть насквозь кого (разг.).— 
Наскрізь бачити кого; знати кого 
як облупленого. 

Видеть не могу.-- Бачити не можу; 
ані на оч[1. 

Видеть простым глазом.— Бачити 
на голе (на вільне, на просте) око; 
бачити голим (вільним, простим) 
оком. 

Видит око, да зуб неймёт.— Ба- 
чить око, та зуб не йме. Пр. Бачать 
очі, та ба! Пр. [в би паляниці, та зу- 
бів нема. Пр. Носом чую, та руками 
не впійму. Пр. Є сало, та не можна 
дістати -- високо висить. Пр. Бачить 
корова, що на повітці солома. Пр. 
Видно Й хати, та далеко чухрати. Пр. 
Коло рота мичеться, та в рот не по- 
паде. Пр. Є ложка, та в мисці нема. 
Пр. Мордується, як собака з воло- 
вою кісткою: і не перегризе, і язи- 
ком мозку не дістане. Пр. Очі б їли, 
та губа не може. Пр. 

Видишь [ли], видите [ли]? -- [Чи] 
ти бачиш, [чи] ви бачите?; розум!- 
єш, розумієте?; бач, бачте? 

Вижу его как живого.— Бачу 
його як живого; (іноді) як на очі 
його заглядаю. 


В чужом глазу мы видим сучок, 
в своём не видим бревна; в чужом гла- 
зу сучок видит, в своём не примечает 
и бревна.— У чужім оці порошину 
бачить, а в своему пенька не помі- 
чае. Пр. Чуже під лісом бачить, а свого 
й під носом недобачає. Пр. Зорі лі- 
чить, а під носом не бачить. Пр. За 
гони блоху б'є, а під носом ведмідь 
реве. Пр. Не замітай чужої хижі — 
дивись, чи твоя заметена. Пр. 

И в глаза не видел (не видал).— 
Ї в вічі (і вочі, і на очі) не бачив; 
і на очах не бу|ва|ло; ніколи не ба- 
чив; відколи живу не бачив. 

Из-за деревьев (за деревьями) леса 
не видит.-- За лісом дерева не ба- 
чить; через дерева не бачить лісу; за 
деревами лісу не бачить. 

Как видишь, видите.— Як бач(ищі|, 
як бачите. 

Не видеть кого, чего (не заме- 
чать). — Не бачити кого, чого, не 
мати очей на кого, на шо; не хо- 
тіти бачити кого, чого. 

Не чаял видеть.— Не сподівався 
бачити. 

Плохо видеть.-- Недобачати; по- 
гано бачити; (з трудом роздивляти- 
ся) сліпати. 

По лицу, по глазам вижу.— По 
виду, по очах (з виду, з очей) бачу. 

Рад вас видеть.— Радий вас ба- 
чити; радий, що вас бачу. 

Своими собственными глазами 
видел.— На свої, на власні (своїми, 
власними очима) бачив. 

Только его (её, их...) и видели.-- 
Тільки його (її, їх...) і бачили; та 
й зник (-ла, -ли). + Я падав з їх рук 
у сон, як лин в ополонку, тільки мене 
й бачили. Довженко. 

Что было — то видели, что бу- 
дет — увидим.-- Шо було, [те] ба- 
чили, а шо буде, [те] побачимо. 

ВИДЕТЬСЯ 

Мне виделось во сне.— Мені сни- 
лося; мені марилося (ввижалося) уві 
сні. 


ВИДИМО 
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ВИДИМО 

Видимо.— Як видно (як видко); 
очевидячки (очевидно); видимо. 

Видимо-невидимо.— Видимо-не- 
видимо (видано-невидано); сила (ве- 
лика сила, страшна, страшенна сила, 
сила-силенна, сила-силюща, силе- 
ча); тьма (тьма-тьмуща, тьма-темря- 
ва, зрідка тьми-тем); мла; гибель (до 
гибелі); до напасті; до смутку; (0б- 
разн.) хмара (як хмар, хмара хмарою); 
як зір|ок)| на небі; як цвіту весняно- 
го (як цвіту навесні); як маку; як 
трави; як листя; як мурави (як му- 
рашні, як мурашви, як комашні); як 
сарани; як черви: як (що) піску; як 
сміття; |чортів) тиск; хоч греблю 
(гать) гати; аж кишить. + Наші от-от 
повернуться. Війська сила-силенна. Ход- 
ченко. 

ВИДИМОСТЬ 

Для видимости (разг.).— Для го- 
диться; на око; про (людське) око; 
про славу. 

По [всей] видимости.— Мабуть; 
напевно; очевидно; (очевидячки); 
[як] здаеться; як видно (як видко); 
видимо; либонь. 

Только одна видимость.-- Тільки 
так здаеться. 


ВИДИМЫЙ 
Без видимой причины. — Без ви- 
димої причини; не знати, з якої 
причини (з чого); (розм.) з доброго 
дива. 
Видимая смерть.-- Видима (видю- 
ща, нехибна) смерть. < Видима (ви- 
дюща) смерть страшна. Пр. 


ВИДНЕТЬСЯ 
Виднеться будто в тумане.— Ту- 
маніти. 
Виднеться неясно.-- Бовваніти; 
ма|н|ячіти. 


Виднеться ясно.-- Ясніти. 

Едва виднеться вдали.— Мрі- 
ти[ся]; ледве видніти|ся) (мрі- 
ти[ся]). + На багнищі город мріє... 
Шевченко. 


ВИДНО 

Видио как на ладони.-- Видно як 
на долоні (як на тарілці). + Село стоя- 
ло на косогорі, то все видно як на тарілці. 
Свидницький. 

Видно сокола по полёту.— (те 
саме, що) Видать орла по полёту. Див. 
ВИДАТЬ. 

Видно, так на роду написано.-- 
Видно, що на роду так написано. Пр. 
- Що кому написано на роду, того і ко- 
нем не об'їдеш. Пр. 

По глазам, по лицу видно.-- З очей 
(по очах), з виду (по виду, з лиця, по 
лицю) знати (видно, видко). + Видно 
милу по личеньку, що не спала всю ні- 
ченьку... Н п 

Со сторонь виднее.-- Збоку вид- 
ние]. 

Тебе (вам...) [это] виднее.-- Тобі 
(вам...) [це] видніше. 


ВИДНЫЙ 
Видный учёный, деятель...— Ви- 
датний ([ви]значний) учений, 
діяч... 
На видном месте.— На видноті (на 
видному місці). 


ВИДЫВАТЬ 
Я видывал.— Я [часто, частень- 
ко, не раз] бачив; мені доводилося 
бачити. 
Я не видывал. — Я |ні разу, ніко- 
ли| не бачив. 


ВИЗИТ 
Нанести, сделать визит кому.— 
Зробити візит кому; відвідати 
кого; (застар.) звізитувати кого. 
Отдать визит.-- Віддати (зроби- 
ти взаємний) візит; (застар.) відві- 
зитувати. 
ВИЛЫ 
Это ещё вилами по воде писа- 
но. — Це ще не певне. То ще вила- 
ми по воді писано. Пр. Це по воді 
вилами писано. Пр. Це ще вилами 
писано, а граблями скороджено. 
Пр. 


ВИЛЯТЬ 


ВИНОВАТЫЙ 





ВИЛЯТЬ 

Вилять хвостом (перен. разг.).— 
Виляти (крутити, метляти, молоти, 
мелькати) хвостом; виляти (крути- 
ти); викручуватися; кривити (лука- 
ВИТИ). 

Говори прямо, не виляй (не виляй 
хвостом).— Кажи прямо, не крути 
(не викручуйся); (образн.) не об'їж- 
джай зайця возом. 


ВИНА 

Без вины.— Без вини; без|не|винно. 

Быть виной чего.— Бути винним 
чому, чого; бути причиною чому, 
чого; завинити в чому; спричи- 
нитися чому, до чого. 

Взводить, взвести, валить, свалить 
вину на кого-либо.— Звертати, 
звернутина кого; прикидати, при- 
кинути вину (провину, причину) 
ком у; скидати, скинути (накидати, 
накинути, складати, скласти) вину 
(провину) на кого; покладати, 
покласти вину (провину) на кого. 
$ Всю провину за сподіяне на Захара пок- 
ладають. Гордієнко. 

Вменять, вменить, ставить, пос- 
тавить кому-либо в вину что.- 
Ставити, поставити за вину (прови- 
ну) кому шо; привиняти, приви- 
нити кому що; обвинувачувати, 
обвинуватити (звинувачувати, звину- 
ватити) кого за що, в чому. 

Загладить чью вину.— Заглади- 
ти (виправити) чию провину 
(вину). 

Искупать, искупить вину. — Поку- 
тувати, спокутувати вину (провину). 

Он (она...) всему виной.— Він 
(вона...) усьому виною, причиною 
(причина) усього лиха. 

По моей (по его...) вине.— З моєї 
(з його...) вини (провини, причини); 
через мене (через нього...). $ 3 чиєї 
причини сталася ця катастрофа? Прус. 

По своей вине.— З своєї (з влас- 
ної) вини (провини, причини); са- 
мохіть. 


Прощать вину ком у.-- Дарувати 
(прощати) провину (вину) кому. 

Сознаться в вине.-- Повинитися; 
признатися у провині (до вини); виз- 
нати вину. 

Чувствовать за собой вину.— По- 
чувати (відчувати) себе винним; по- 
чувати (відчувати) свою провину 
(вину) проти кого, перед ким; 
(зах.) почуватися до вини проти 
кого. 

Я (он...) этому виной.- Я (він...) 
цьому винний (виною, причиною); 
я (він...) причиною (причина) цьому 
(цього); тут моя (його...) провина 
(вина). 

ВИНО 

Вино веселит сердце человека; 
вино старику ноги подьмаєт.-- Вино 
(горілка) серце веселить. Пр. Хочі ка- 
жуть, що горілка серце веселить,-- 
чого ж від неї, ледачої, голова дуже 
болить Пр. Горілка така вода, що 
убогого зробить багатим, сліпого 
видющим, а слабого сильним. Пр. 

Вино пей, а дело разумей.-- Пий 
винце, та знай дільце. Пр. Пий, та 
ума не пропий. Пр. 

Вливать новое (молодое) вино в ста- 
рые мехи.-- Вливати (лити) нове (мо- 
лоде) вино в старі міхи (в старі бур- 
дюки). + Лив, очевидно, в старі міхи 
молоде вино своєї невсипучої сойківської 
енергії... Тудор. 

Хватить стакан вина.-- Хильнути 
склянку вина. 


ВИНОВАТЬІЙ 
Без винь виноватьй.-- Без вини 
винний без[не]винно винний; без 
вини (невинно) звинувачений; без 
вини визнаний винним (винуватим). 
Быть виноватым перед кем.- 
Бути винним (винуватим) проти 
кого; бути у вині перед ким; 
завинити кому, перед ким, 
проти (супроти) кого. 
Виноват.-- Вибачай, вибачайте!; 
вибач, вибачте!; пробач, пробачте!; 
даруй, даруйте! 


ВИНОВНИК 


ВИТЬ 
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Виноватого бьют.— Чия шкода, 
того Й б'ють. Пр. Чия шкода, того 
й гріх. Пр. Поплатиться не сват, а той, 
хто винуват. Пр. Хто в ділі, Той і в од- 
віті. Пр. Не лізь у горох, то не ска- 
жеш «ох!». Пр. Не давай сам на себе 
кия. Пр. 

Виноватый в чём.— Винний 
(винуватий) у чому; провинний 
(причинний) до чого; винуватець 
(причинець) чого. 

Кругом виноват.— Кругом (ціл- 
ком) винний; у всьому йому прови- 
на (вина). 

Считать виноватым кого.- Вва- 
жати за винного (винним) кого; 
(давн. розм.) гріхувати на кого. 
+ Гріхують на пана і наші дворові, що 
землі не дано. Сл. Гр. 

Чем я перед вами виноват? -- Чим 
я винен проти (супроти) вас?; що 
я вам винен (провинен)?; що (чим) 
я вам завинив? 

Я (он...) же не виноват, что...— 
Я ж (вн же...) не винний (не вину- 
ватий), що..; хіба ж я (він...) вин- 
ний (винуватий), що...; я ж (він же...) 
не причиною (не причина), що. 


ВИНОВНИК 

Быть виновником чего-либо 
(содействовать).— Бути причиною 
чого; бути привинним (причинним) 
до чого; бути винуватцем (при- 
чинцем) чого; спричинятися, спри- 
ЧИНИТИСЯ до ЧОГОо. + Яне приви- 
нен до того. Сл. Гр. 


ВИНОВНОСТЬ 
Виновность в чём.— Винність 
(провинність) у чому. 


ВИНОВНЫЙ 
Признать себя виновным.— Виз- 
нати себе за винного (за винуватця, 
за причинця); признати себе вин- 
ним; визнати (признати) свою про- 
вину; признатися до вини. 


ВИНТИК 
Винтика, винтиков у него не хва- 
тает (шутл. насмешл.).— У нього 


немає (йому бракує) |однієї) клеп- 
ки |в голові|; він не має (у нього 
нема) однієї (третьої, десятої) клеп- 
ки в голові; у нього клепки не стає 
в голові; він десяту клепку загубив; 
він не має гаразду в голові. + Як на 
що інше, так у нього десятої клепки не 
вистачає, а на це вистачило. Гончар. 


ВИНТОВОЙ 
Винтовая лестница.-- Кручені 
сходи. 
ВИСЕЛИЦА 


Кому бьть на виселице, тот не 
утонет.-- Що має висіти, те не вто- 
не (те не втопиться). Пр. Що має 
утонути, те не зависне. Пр. 


ВИСЕТЬ 

Беда висит над головой.-- Лихо 
(біда) звисає (висне) над головою. 

Висеть на волоске, на ниточке 
(перен.).— Висіти на волосин[ц]1 (на 
волоску), на ниточці (на павутин- 
ці); як на волосинці (як на волос- 
ку), як на ниточці (як на павутинці) 
висіти 

Висеть на ногах у кого (перен.).— 
Не давати ступити кому; висіти на 
ногах у кого. 

Висеть над душой у кого (пе- 
рен.).— Стояти (висіти) над душею 
кому,в кого; просвітку (просвіт- 
лої години) не давати кому; набри- 
дати повсякчас кому. < Ой, Доле, 
змилуйся в пригоді! Напало лишенько та 
й годі: Король просвітку не дає, Клює нас 
та й клює! Глібов. 

Висит у меня на шее (перен.).-- 
Висить мені (в мене) на шиї. 

Это висит в воздухе (перен.).— Це 
висить у повітрі; це ще не певне. 


ВИТАТЬ 
Витать в облаках (лерен.).— Вита- 
ти (літати) в хмарах; заходити в хма- 
ру; заноситись у хмари. 


ВИТЬ 
Вить верёвки из кого.- Див. 
ВЕРЕВКА. 


ВИТЬСЯ 
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Вить, свить гнездо (перен.).— 
Вити, звити (мостити, змостити) 
гніздо (кубло). + То собі (багатії) тепле 
гніздо звили. Пр. 


ВИТЬСЯ 

Он (она...) вьётся вьюном, как 
вьюн вьётся около кого (лерен.).— 
Він (вона...) в'ється (звивається, 
увивається), як в'юн (в'юном)коло 
кого; він (вона...) ластиться (ла- 
щиться, підсипається, підлабузню- 
ється) до КОГО. + Звиваються коло 
купців, як гі в'юни. Н.-Левицький. 

С радости, веселья хмелем кудри 
вьются.-- Від роскоші кучері в'ють- 
ся, від журби січуться. Пр. Добро 
пушить, а лихо сушить. Пр. Щастя 
пушить, а горе крючить. Пр 


ВИХРЬ 

В вихре собьтий.- У вирі подій. 

Взять за вихры.— Взяти за чуба 
(за чуприну). Як мене взяв за чуп- 
рину, то я догадався, що буде бити. 
Пр. 

Носиться вихрем. -- Літати як ви- 
хор (вихром); льотом літати; вихру- 
вати. 

Отодрать за вихры.— Нам'яти 
(наскубти) чуба (чуприну), за чуп- 
рину покрутити. + Наскуб чуба йому. 
Сл. Гр. М 

ВИШНЁВЫЙ 

Вишнёвое дерево. — Вишнина 
(вишня). + Ой вишнино-черешино, чом 
ти листу не пускаеш? Я. п. 

Вишнёвый сад; вишенник, виш- 
няк.-- Вишневий садок (сад); вишник 
(вишняк). + Бачить — у вишняку, коло 
хати, сидять люди, гомонять, сміються. Ва- 
сильченко. 

ВКАТИТЬ 

Вкатить единицу, двойку (учени- 
ку).-- Загнути кола (одиницю), пару; 
ушкварити (шкварнути) одиницю, 
двійку. 

Вкатить (отвесить) пощёчину (оп- 
леуху) кому.— (те саме, що) Вле- 
пить (отвесить) пощечину (оплеуху) 
кому. Див. ВЛЕПИТЬ. 


ВКЛЕИТЬ 
Вклеить слово, замечание... — 
Укинути (докинути, прикинути, 
приточити) слово, зауваження... 


ВКЛИНИВАТЬСЯ 
Вклиниваться, вклиниться во 
что.— Уганятися, увігнатися (усу- 
ватися, усунутися) клином у що: 
уклинюватися, уклинитися в що. 


ВКЛЮЧАТЬ 
Включать в себя (содержать 
в себе).-- Мати (містити) в собі. 


ВКОЛАЧИВАТЬ 

Вколачивать, вколотить в голову 
кому что (перен. разг.).— Убивать, 
вбити кому в голову що; утовкма- 
чувати, утовкмачити [в голову] кому 
що; задовбати кому в голову що: 
товкти, утовкти кому в голову що. 

Вколотить себе в голову (перен. 
разг.).— Убгати соб в голову; у го- 
лову забрати; узяти соб! в голову; 
взяти соб! думку. 


ВКОПАННЫЙ 
Стоит как (словно, точно, будто) 
вкопанный.— Стоїть як (наче) уко- 
паний (умурований); [стоть| наче 
прикипів до місця (на місці). 


ВКОСЬ.-- Див. ВКРИВЬ. 


ВКРАДЫВАТЬСЯ 

Вкрадываться в доверие к кому.— 
Закрадатися (залазити) в душу кому 
(в чиюсь душу, в довіру); підступом 
(підлазом) здобувати довір'я (дові- 
ру) чие (чию)в кого. 

Вкрадываться, вкрасться в ми- 
лость кому.— Утискатися, утисну- 
тися в ласку чи ю; улесливістю пі- 
дійти під чи ю ласку; підлещуватися, 
підлеститися до кого; підступом 
(підлазом) здобувати, здобути ласки 
чиєї, у КОГО. 

Вкралась ошибка.-- Закралася 
(вклюнулася) помилка. 


ВКРИВЬ 
Вкривь и вкось толковать что.-- 
| сяк і так тлумачити що; все пере- 


ВКУС 


ВКУС 


Ор 


кручувати (перекрутом, криво й косо, 
наосліп) тлумачити що. 
ВКУС 

Быть одного (разного) вкуса, быть 
одних (разных) вкусов (о предметах, 
о людях).-- Мати однаковий (різний) 
смак; (тільки про людей) мати одна- 
кові (різні) уподобання. 

Быть, приходиться, прийтись по 
вкусу кому.— Бути (припадати, при- 
пасти) до вподоби (до сподоби, до 
смаку, до любості, до мислі) кому; 
бути усмак (в уподобі) кому; під- 
ходити, підійти під смак (під мислі) 
ком у; до душі припадати, припасти 
ком у; смакувати ком у; подобати- 
ся, сподобатися кому; залюбитися 
в кому,в чому; любитися кому; 
(тільки докон.) уподобав, сподобав 
хто; (лок.) присмачитися кому. 
$ Робіть собі на здоров'я, коли вам до 
смаку сизифова робота. Головко. А Я ру- 
дий руду взяв, Бо рудую сподобав А. п. 

Входить, войти во вкус чего.-- 
Набирати|ся|, набрати[ся| смаку до 
чого; добирати, добрати, дібрати 
смаку в чому; розбирати, розібра- 
ти смак у чому; (тільки докон.) упо- 
добати щ о; розсмакувати що; розла- 
ситися. + Бач, як розласився: усе б йому 
млинці та вареники. Сл. Ум. 

Дурной вкус, безвкусица.-- Пога- 
ний смак; несмак. 

Иметь вкус к чему.- Смак 
(уподобання) до чого; смак зна- 
ти в чому; кохатися (милуватися) 
в чому. 

Мне более по вкусу было бы...— 
Мені дужче було б до смаку (до впо- 
доби, до сподоби)...; (іноді) мені упо- 
дібніше було б... 

На вкус и цвет товарища нет.-- 
Кожен Ївась має свій лас. Пр. На 
колір і смак товариш не всяк. Пр. 

На мой вкус.— [Як] на мій смак; 
[як] на мене. 

Находить, найти вкус в чём.— 
[З]находити, [з]найти смаку чому; 


набирати|ся), набрати|ся| смаку до 
чого; розбирати, розібрати смак 
у чому; смакувати, засмакувати 
в чому, чим, що; усмакувати що. 

Не в его вкусе.— Не [до] його 
смаку (не до його вподоби); не в його 
стилі (манері). 

Не по вкусу.- Не досмаку; не до 
вподоби (не до сподоби); не всмак; 
не до любості (не до любові, не до 
мислі). 

О вкусах не спорят.— У кожного 
свій смак; Хто до кого - ая до Па- 
раски. Пр. 

Одеваться со вкусом.— Одягати- 
ся (вбиратися) до смаку (зі смаком); 
одягатися (вбиратися) до вподоби (до 
сподоби). 

Поесть, позавтракать, пообедать... 
со вкусом.-- Смачно (усмак, до сма- 
ку) попоїсти (наїстися); поснідати, 
пообідати... 

Пожить со вкусом.-- Пожити (на- 
житися) усмак (до смаку). 

По своему вкусу.-- Собі до смаку 
(до свого смаку); на свій смак; собі 
до вподоби (до своєї вподоби, по 
своїй уподобі, по своєму вподобан- 
ню, до свого |в|подобання). + Зодяг- 
нені на свій смак... Панч. 

Придать вкус чему.-- Додати 
смаку чом у; присмачити (посмачи- 
ти) що. 

Смотря на чей вкус.— Як на чий 
смак; як кому до смаку (до вподоби, 
до сподоби, до уподобання). 

Со вкусом сделать. -- До смаку (із 
смаком, смаковито, ловко) зробити. 

У каждого есть свой вкус: кто 
любит дьню, кто арбуз.— Хто лю- 
бить гарбуз, а я диню. Пр. Той хоче 
гарбузів, а той гурків. Пр. Людям як 
повітка, а мені як квітка. Пр. Кому 
як мара, йому як зоря. Пр. Кому пп, 
кому попадя, а кому попова дочка 
(наймичка). Пр. 

Хороший на вкус.— Добрий на 
смак (добрий, смачний, смакови- 
тий). 


ВКУСНЫЙ 


ВЛАСТНЫЙ 





Это дело вкуса.— Це як кому до 
смаку; це діло (річ) смаку. 

Это не в моём (твоём...) вкусе.— 
Це не [до] мого (твого...) смаку; це 
не[до] моєї (твоєї) вподоби. 

Я ещё во вкус не вошёл.— Я ще 
не добрав (не дібрав) смаку; я ще не 
розсмакував (не усмакував, не засма- 
кував). 

ВКУСНЫЙ 

Более вкусный, вкуснее.-- Смач- 
ніший; добріший. 

Вкуснее делаться, сделаться. — 
Смачнішати, посмачнішати (смачні- 
ти, посмачніти); добрішати, подобрі- 
шати. 

ВКУШАТЬ 

Вкусивши сладкого, не захочешь 
горького.-- Скущтувавши солодко- 
го, не схочеш гіркого. 

Вкушать, вкусить плоды науки... — 
Заживати, зажити плодів науки...; 
користуватися, скористуватися, ско- 
ристатися з плодів науки... 

Вкушать, вкусить сладость, 
горе...— Заживати, зажити (кушту- 
вати, скуштувати) втіхи (розкоші, 
розкошів, солодощів); зазнавати, за- 
знати (дізнавати, дізнати, куштува- 
ти, скуштувати, тільки докон. спи- 
ти, випити) гіркої (горя, лиха); 
(образн.) випити ківш лиха. + Вер- 
нусь додому, там дізнаюсь правди Ї вип'ю 
вже гіркої до останку. Самійленко. 


ВЛАГА 
Живительная влага (вино, вод- 
ка).— Живуща (живлюща) волога; 
жива водиця; живиця; ледащиця-жи- 
виця; (жарт.) адамові слізки. + Варе- 
ники, знаєте, парують на столі... От і жи- 
вицю принесли. Свидницький. 


ВЛАДЕНИЕ 


Быть, находиться во владении 
кого. — Бути (перебувати) підчиїм 
володінням (в чийому володінні, 
давн. в чийому посіданні); бути 
(перебувати) під володінням (у во- 
лодінні, давн. у посіданні) [в] кого; 
бути під ким. 


В вечное владение.— У (на) [до] 
вічне володіння; (давн.) у |до|вічну 
обладу. 

Получить, взять, принять во вла- 
дение чт о.-- Дістати на (під, у) во- 
лодіння (давн. у посідання) що; взя- 
ти під володіння (під владу) що; 
перейняти під володіння щ о; посіс- 
ти (лок. обняти) що. 


ВЛАДЕТЬ 

Владеть иностранными языками. — 
Володіти (іноді орудувати) іноземни- 
ми мовами; знати іноземні мови. 

Владеть кем, чем.-- Володіти 
(владати) ким, чи м; посідати (давн. 
держати) шо. 

Владеть пером (перен.).-- Оруду- 
вати (володіти) пером. 

Владеть руками (рукой), ногами 
(ногой)...— Володати руками (ру- 
кою), ногами (ногою)... 

Владеть своими чувствами. — Во- 
лодіти (іноді владати, керувати) сво- 
їми почуттями; панувати над своїми 
почуттями. 

Владеть собой.-- Володіти (вла- 
дати) собою; панувати над собою; 
(розм. давн.) Бути над собою паном. 


ВЛАДЫКА 
Владыка мира.— Володар світу; 
світовладець (світодержець). 
Своя рука владька.-- Своя рука 
владика. Пр. Кожна ручка собі пан- 
ночка. Пр. 


ВЛАМЫВАТЬСЯ 
Вламываться, вломиться в амби- 
цию. — Удаватися, удатися, уламува- 
тися, заганятися (загнатися) в амбі- 
цію (в гонор); показувати, показати 
свій гонор. 


ВЛАСТИТЕЛЬ 
Властитель дум.-- Володар дум. 


ВЛАСТНЫЙ 
Быть властным, быть не властным 
над кем, над чем. — Мати владу 
(бути владним) над ким, над 
чи м; мати право (волю) над ким, 


ВЛАСТЬ 


ВЛАСТЬ 


Ж ць, Й е! ЖюЮИВЗ Ж 


над чим; не мати влади (не бути 
владним) над ким, над чим; не 
мати права (вол!) над ким, над 
ЧИ М. 

Он властен, он не властен.— Він 
має право (силу, волю); він владен 
(він владний, він властен); вільно 
йому; він не має права; він не вла- 
ден (він не владний, він не властен); 
не вільно йому. 


ВЛАСТЬ 

[Быть] во власти чего.— |Бути| 
у полоні (під владою, іноді в обладі) 
чого. 

Быть, находиться под властью, во 
власти кого.-- Бути (перебувати) 
під владою чиєю, у кого; бути 
(перебувати) під пануванням (під во- 
лодінням) чиїм, у кого; бути (пе- 
ребувати) під зверхністю (під ору- 
дою) чиєю, |У| кого; бути під 
ки м (образн. під чиєю рукою). + Все 
ж краще на волі, ніж під паном... Коцю- 
бинський. Хочеш миру й спокою? Під чиєю 
рукою? Тичина. 

Быть у власти.— Бути при владі; 
(образн.) бути біля (коло) керма 
влади. 

Ваша (наша...) власть (разг.).— 
Ваша (наша...) воля (сила, річ); 
ваше (наше...) право; ваш (наш) 
верх. + Знущайся, знущайся! Тепер твоя 
сила! Тобілевич. 

В вашей (в моей) власти, не в ва- 
шей (не в моей...) власти что сде- 
лать.— Ваша (моя...) влада (сила, 
воля) що зробити; ви (я...) маєте 
право (силу, волю) що зробити; 
у вашій (у моїй) владі що зробити; 
у вас (у мене...) е сила що зроби- 
ти; від вас (від мене...) залежить що 
зробити; ви (я...) владні (владен, 
владний) що зробити; не ваша (не 
моя...) влада (сила, воля) що зро- 
бити; не в вашій (не в моїй...) владі 
щозробити; увас (у мене...) немає 
сили що зробити; не від вас (не 
від мене...) залежить що зробити; 


ви (я...) не владні (не владен, не 
владний) шо зробити. 

В его власти отказаться.— Він 
може (має право, владен, владний, 
властен) відмовитися (відректися, 
зректися). 

Власти предержащие (устар.).— 
Владодержці; вищі власті. 

Власть имущие.-- Можновладці; 
владущі (можні); (книжн.) власть 
імущі; (в однині також) зверхник. 

Вь в его власти.-- Ви під його 
владою; ви залежите від нього; (об- 
разн.) ви в його руках; він пан над 
вами; його верх над вами. 

Иметь власть над кем, над 
че м.-- Мати силу (владу) над ким, 
над чим. 

Иметь под своей властью кого, 
что.— Бути владним над ким, 
над чим; мати (держати) під со- 
бою кого, що; (образн.) мати у своїй 
руці кого, що; мати під своєю (під 
власною) рукою кого, що. 

Облечь властью кого.— Наділи- 
ти владою (правом, силою) кого; 
надати влади (права, сили) кому. 

Освободить, освободиться из-под 
власти кого.— Визволити, визволи- 
тися 3-під чиєї влади (3-п!д 
кого); (образн.) визволити, визво- 
литися 3-під чиєї руки. 

Отдавать, отдать кого, что под 
власть (во власть) кому.— Піддава- 
ти, піддати (віддавати, віддати) 
кого, що під кого (під чию 
владу, образн. під чию руку). 

Переходить, перейти под власть 
(во власть) кого, чью.-- Перехо- 
дити, перейти під владу кого, чию; 
переходити, перейти під кого; (06- 
разн.) переходити, перейти під руку 
КОГО, ЧИ Ю. + Але, як на нещастя, наш 
край у тім же році перейшов під владу ав- 
стрійську. Франко. 

Подчинить своей власти.— Під- 
бити (підгорнути, підхилити, під- 
клонити) під свою владу (під свою 
волю, під себе, зрідка собі під спід); 


ВЛАЧИТЬ 


ВЛЕЧЬ 





(образн.) підхилити (підгорнути, 
підбити, підклонити) під свою руку. 
+ Кожен думає Під себе нахилити всіх 
сусід своїх, Хоч сам не владний над своєю 
волею. Лукаш, перекл. з Гете. 

Приобрести, взять власть над 
кем,над чем.-- Узяти владу (силу, 
міць, гору, верх) над ким, над 
чим; забрати владу (силу) над 
ким, над чим. + Юрко останнім 
часом люто картав себе. шо дозволив Ганн! 
забрати над ним владу Тихий. 


ВЛАЧИТЬ 

Влачить жизнь, дни, жалкое су- 
ществование... (книжн.).— [Ледве] 
животіти; волочити (тягти) мізерне 
життя (животіння); нидіти (скніти, 
гибіти); поневірятися; (образн.) дні 
терти. $ Всі будуть учитися, всі будуть 
жити в Києві, а я одна в цій ямі буду ни- 
діти... Васильченко. 


ВЛЕЗАТЬ 

Влезать, влезть в доверие (разг.).— 
Закрадатися, закрастися в чию душу 
(в довіру). 

Влезать, влезть в душу кому 
(разг.).-- Залазити. залізти (улази- 
ти, улізти) в душу кому; заглядати 
в душу кому. + Заліз йому в душу, - 
що хоче, те й робить. Сл. Гр. 

Влез в историю, попал! — Ус- 
кочив [у халепу]!; ускочив в істо- 
рію; (образн.) попав як муха в окріп. 
+ У таке вскочив, аж у ходаках цвіркає. 
Пр. Ото вклепався, ото вскочив!.. Коцю- 
бинський. 

Влезть в долги.— Заборгуватися; 
залізти (загнатися, затягтися) в бор- 
ги; (образн.) упасти в борги; загруз- 
нути (зав’язнути) в боргах (у бор- 
ги); утопитися в пози|ч|ках; убратися 
в борги; набратися борпв; набратися 
на шию. + Загруз (зав'яз) у борги по самі 
вуха. Пр. Убрався в борги, як у реп'яхи. 
Пр. Прийдеться випити з Людьми,-- ЗНОВ 
набирається на шию. Сл. Гр. 

Сколько влезет.— Досхочу (до 
призволящого); скільки хоч[еш]. 


ВЛЕПИТЬ 

Влепить двойку.-- Уліпити (ушк- 
варити, шкварнути) двійку (пару). 

Влепить единицу, кол.-- Уліпити 
(ушкварити, шкварнути) одиницю; 
всадити палю (кіл, коляку). 

Влепить (отвесить) пощёчину (оп- 
леуху) кому.— Дати в лице кому; 
дати (відважити) ляпаса (ляща) 
кому; дати поличника кому; ляс- 
нути по щоці кого; (згруб.) ляснути 
(затопити, тріснути, креснути) по 
пиці (у пику) кого; дати у пику 
(по пиці) кому; дати намордня 
(мордаса) кому; уцідити (зацідити) 
в пику (в морду) кого, кому. + Див- 
люсь, цар підходить До найстаршого... та 
в пику Його як затопить... Шевченко. Дав 
іще скільки мордасів .. Свидницький. 

Влепить пулю в лоб кому.— Уса- 
дити кому кулю в лоб[а]. 


ВЛЕТЕТЬ 

Влететь в копеечку.-- Датися в ко- 
пійчину. 

Ему влетело, влетит (разг. фам.).— 
Йому дісталося, дістанеться (наго- 
ріло, нагорить, натрусилося, натру- 
ситься); йому |здорово| попало; 
(ірон.) була йому шаноба! 

Это влетит в копеечку.— Це дасть- 
ся в копійчину; це дуже дорого кош- 
туватиме; це забере силу грошей; це 
улетить (улізе) кому в копієчку. 


ВЛЕЧЕНИЕ 
Испытываю влечение к кому, 
к чему.— Мене вабить (тягне, по- 
риває) до кого, до чого. + Не 
знаю, що мене до тебе тягне. Франко. 


ВЛЕЧЁТ 
Влечёт к кому, к чему.— По- 
риваеться до кого, до чого; лине 
[душею] до кого, до чого; має 
(відчуває) потяг до кого, до 
ЧОГО. 
ВЛЕЧЬ 
Влечёт к кому, к чему.— Тяг- 
не (вабить, поривае) до кого, до 
чого. 


ВЛИПНУТЬ 


ПІ 


ВМЕСТЕ 





Влечь за собой что (перен.).— 
Вести за собою що; спричиняти, 
спричинювати що; спричинитися, 
спричинюватися до чого; призво- 
дити до ЧОГО. $ Ця помилка веде за 
собою тяжкі наслідки (призводить до тяж- 
ких наслідків). Прус. 


ВЛИПНУТЬ 

Влипнуть в [неприятную] исто- 
рию (перен ).-- Ускочити (уплутати - 
ся) |в халепу]; ускочити (уплутати- 
ся) в [неприемну] історію; (образн.) 
ускочити по самі вуха (вище халяв). 
< Вскочила наша громада в халепу. Ко- 
ниський. 

ВЛИТЬ 

Влить в состав (перен.).-- Улити 
(додати) до складу; поповнити 
склад. 

Тех же щей, да пожиже влей. — 
Хоч того самого, аби в другу миску 
Пр. Те саме, тільки в другій мисці. 
Пр. Той же Панько, та в других шта- 
нях. Пр. Який дідько печений, та- 
кий і варений. Пр. 


ВЛИЯНИЕ 

Иметь влияние на кого; поль- 
зоваться влиянием. — Мати вплив на 
кого; мати силу (вагу) над ким. 

Находиться под влиянием чьим, 
кого, чего.- Бути (перебувати) під 
ВПЛИВОМ ЧИЇМ, КОГО, ЧОГО. 

Оказывать, оказать влияние на 
кого, на что.— Робити зробити 
(справляти, справити) вплив на 
кого, на що; впливати, вплинути 
(діяти, подіяти) на кого, на що. 

Подвергаться, подвергнуться вли- 
янию кого, чего, подпадать, под- 
пасть под влияние чьё, кого, 
чего. — Підпадати, підпасти під 
вплив чий, кого, чого; зазнава- 
ти, зазнати впливу чийого, кого, 
чого. 

Подчинять, подчинить своему вли- 
янию.-- Підбивати, підбити під свій 
вплив; (образн.) підбивати, підбити 
під свою руку. 


По своему влиянию (в предложе- 
ниях типа: На дальнейшее развитие 
литературы эта книга...).— Своїм 
впливом; щодо впливу. 

Приобретать, приобрести влия- 
ние.-- Здобувати, здобути вплив; 
брати, узяти (забирати, забрати) 
силу. 

Человек с влиянием (влиятельный 
человек). — Впливова людина; люди- 
на (чоловік), що має вплив. 


ВЛОПАТЬСЯ 
Влопаться в историю (вульг).— 
Див. ВЛИПНУТЬ (в историю). 


В ЛОСК.-- Див. ЛОСК. 


ВЛЮБЛЁННЫЙ 
Влюблён без памяти (разг. по 
уши...).— Закоханий шалено (до без- 
тями, до нестями, без тями), (розм.) 
закоханий по самі вуха... 


ВМЕНЯЕМЫЙ 
Вменяемое состояние.— Осудний 
стан. 
ВМЕНЯТЬ 
Вменять, вменить в вину кому 
что. — Ставити, поставити за (у) 
вину (провину) кому що; приви- 
няти, привинити кому що. + Юр- 
чикові ставили в провину, що він таки не 
умів спинити вчасно Гриця. Смілянський. 
Вменять, вменить в обязанности 
кому что.-- Ставити, поставити за 
(в) обов'язок кому шо. 


ВМЕСТЕ 

Вместе с водой выплеснули (из 
корыта) и ребенка.— Виливали 
воду й дитину вивернули. Пр. З во- 
дою й дитину вихлюпнули. Пр. Узя- 
лися варити — запалили хату. Пр. 

Вместе с тем.-- Разом (укупі) з тим; 
разом (ураз, заразом); ше до того; 
[по]при тому; водночас (рівночасно); 
воднораз. + Ї сумна ця історія, але зара- 
зом яка безрозумна! Кримський. 

Вместе тесно, а врозь скучно.-- 
Як не бачу — душа мре, а побачу — 
з душі пре. Пр. Як не бачу своїх — 


ВМЕСТО 


ВНЕ 





скучаю по них, а як живу в них — 
то краще без них. Пр. Доки не побе- 
руться — любляться, а [як] поберуть- 
ся — чубляться (то чубляться, то су- 
дяться). Пр. 

Вместе хорошо и недруга бить.— 
Гуртом добре й батька бити. Пр. Гур- 
том і чорта побореш. Пр. Де спілка, 
там і силка. Пр. Ї комар кобилу за- 
гризе, коли вовк поможе. Пр. Друж- 
ній черед! вовк не страшний. Пр. 
У гурті й беззубий собака гавкає. Пр. 
Де згода працює, там і горе танцює. 
Пр. Дружні сороки орла заклюють. 
Пр. 

Все вместе.— Усі разом; гуртом; 
(при гуртовй роботі ще давн.) толо- 
КОЮ. + Гуртом заспівали, Шевченко. 

Держаться вместе.— Триматися 
(держатися) купи (гурту). 

Собирать[ся] вместе.— Гуртува- 
ти[ся] (збирати[ся]) докупи (до гур- 
ту, у купу, у гурт). + Що за необач- 
ний народ -- тільки зібрались в купу, так 
і гвалт. Тобілевич. 


ВМЕСТО 

Вместо того, вместо этого.— На- 
томість; замість того, замість цього. 
5 Мав би я, кавалер, казати вам ком- 
пліменти, а натомість чую їх від вас. 
Кримський. 

Вместо того, чтобн...-- За- 
мість...; замість, що б...; замість того, 
що б. .; де б (що б)... 


ВМЕШИВАТЬСЯ 

Вмешаться в толпу.-- Замішати- 
ся (втасуватися, затасуватися) між 
юрбу (в юрбу, між натовп, у на- 
товп). + (Анна). Встає і, замішавшися 
межи гостями, зникає, потім з'являється 
в дворику, вийшовши долішніми сходами. 
Українка. 

Вмешиваться, вмешаться в разго- 
вор.-- Утручатися (плутатися, уплу- 
туватися, уплутатися, устрявати, ус- 
тряти) до розмови (в розмову); 
приставати, пристати (уступатися, 
уступитися) до розмови; впадати, 


впасти в слово (в річ); ухоплювати- 
ся, ухопитися в бесіду (в розмову); 
примовлятися, примовитися. +$ Вона 
не любила серйозних тем і нетерпляче 
втрутилася до розмови. Тулуб. Хоч би раз 
уступився до розмови. Прус. Не вірите? 
| сам же Впадаю в річ тобі і вірю. Тичина. 
Тут уже й другі примовились. Мирний. 

Всюду (везде) он вмешается. — 
Скрізь він встряне; (образн.) Де |й| 
не посій, там і (то) вродиться. Пр. 
Без Гриця (без нього) й вода |ніде| 
не освятиться. Пр. 

И он туда вмешался. -- Ї він туди 
встряв; і він туди вдерся; і він в ту 
гущу. 

Не вмешивайтесь не в своё 
дело.-- Не втручайтеся (не мішай- 
теся) не в своє діло (не до свого 
діла, не до своєї справи); (образн.) 
Не мішайтеся між чужі лика. Пр. 
Коли не до тебе п'ють, то не кажи 
«здоров!». Пр. Не пхай носа до чу- 
жого проса. Пр. 

Не позволю вмешиваться в моб 
дело.-- Не дозволю втручатися в мою 
справу; (образн.) Не дам у кашу собі 
дмухати. 

ВМЕЩАТЬ 

С трудом вместить, втиснуть 
что. — Убгати (убрати) щ о. Буде того 
крику — в шапку не вбереш. Пр. 


ВНАЙМЫ 
Идти, пойти внаймы.— Найма- 
тися, найнятися [у найми]; іти, піти 
в найми (в наймити); ставати, стати 
в найми. 9 Примушені блукати, Щоб 
де-небудь в найми стати. Олесь. 


ВНЕ 

Быть вне себя от радости. -- [Аж] 
нетямитися (нестямитися) з радощів; 
не тямити себе з радощів; у нестямі 
(без тями) бути з радощів; себе не 
чути з радощів; у радощах не чути- 
СЯ. + Хома з радощів сам себе не тямить. 
Квітка. 

Вне времени и пространства. — 
Поза часом і простором. 


ВНЕБРАЧНЫЙ 


ВНИЗ 





Вне всяких правил.— |Су|проти 
всяких правил; поза всякими пра- 
вилами. 

Вне всякого сомнения.— Поза вся- 
ким сумнівом (поза всякими сумн!- 
вами); понад усякий сумнів (понад 
усякі сумніви); цілком певно; без- 
перечно. 

Вне [всякого] сравнения.— | По|над 
(усяке) порівняння ([по]над [усяким] 
порівнянням); без [усякого] порів- 
няння. + Їх (дівчат) було без порівняння 
більше... Яновський. 

Вне дома.-- Надворі; поза домом 
(поза домівкою). + Не тільки світа, що 
в вікні, ще більше надворі. Пр. 

Вне закона.— Поза законом. 

Вне очереди.-- Без черги (поза 
чергою); безчережно. $ Матері з ма- 
лими дітьми беруть квитки на поїзд безче- 
режно. З нар. уст. 

Вне пределов досягаемости нахо- 
диться, быть.— Поза межами дося- 
гання (недосяжним) бути. 

Он (она...) вне [всякой] опаснос- 
ти.— Він (вона...) поза [всякою] не- 
безпекою; йому (їй...) ніщо не за- 
грожує. 

ВНЕБРАЧНЫЙ 

Внебрачный ребёнок.— Нешлюб- 
на (позашлюбна, позаподружня, 
давн. образн. безкоровайна) дитина; 
(вульг.) нажита (саморідна, самосій- 
на, падалична, жирова) дитина; 
(тільки про сина) безбатченко; (зне- 
важл.) байстрюк, байстрючка (бай- 
стря). $ Гапка добре знала, що Цвях був 
нешлюбна дитина. Франко. Андрій з па- 
даличних. Сл. Гр. Жаль хлопця доброго, 
він жирову бере дочку. Сл. Гр. То покрит- 
ка попідтинню з байстрям шкандибає. 
Шевченко. 

ВНЕЗАПНО 

Внезапно появиться.-- Несподіва- 
но появитися; йще вирватися; [наче] 
уродитися. + Вирвався, як Пилип з ко- 
нопель. Пр. Десь вирвалась дівчинонька. 
Н. п. Гарба соломи на подвір'ї наче вро- 
дилася. Гончар. 


ВНЕЗАПНЫЙ 
Внезапная смерть.— Нагла (рап- 
това, неждана, несподвана) смерть; 
(розм.) нагальна смерть. + Неждана 
нагла смерть!.. Тобілевич. 


ВНЕШНИЙ 

Внешний мир.-- Зовнішній (око- 
лишній, навколишній, довколиш- 
ній) світ; довкілля. Явища довко- 
лишнього світу його Не цікавили. Прус. 

По внешнему виду.-- Зовнішнім 
(зверхнім) виглядом; назверх. Див. 
іще ВИД. + Зовнішнім виглядом мавпа 
нагадує людину. Прус. 

С внешней сторонь.-- Зокола; 
з зовнішнього (з околишнього) боку; 
з зовнішньої (з околишньої) сторо- 
ни; наверх (зверху); (тільки про бу- 
дівлю, житло) знадвору. + 1 зокола 
хата обмазана, хоч рудою глиною, та все 
ж рівненько. Мирний. У суботу тричі біли- 
ла хату знадвору -- все дощ оббивав. З нар. 
уст. 

ВНЕШНОСТЬ 

Внешностью, лицом, наружностью 
(о человеке).— На обличчя (на виг- 
ляд, на взір); на вроду; зовнішніс- 
тю. $ Непоганий на вигляд. Кримський. 

По внешности, внешне.— На пог- 
ляд (на огляд, на око, на взір); з пог- 
ляду; зверху; зовнішньо (|на|зовні). 
$ На взір чоловік середніх літ. Мирний. 
Зовні Марія була зовсім спокійна. Смо- 
лич. 

Подозрительная внешность.— Не- 
певний (підозрілий) вигляд. 


ВНИЗ 

Вниз головой.-- Сторч [головою]; 
сторчака (сторма, сторчки); сторчго- 
лов; стовбула; вниз головою. + Хоч 
у воду сторч головою через них... Панч. 

Вниз головой упасть.-- Впасти 
вниз головою; сторчака дати. + Так 
і дав сторчака аж під стіл. Свидницький. 

Вниз лицом.-- Долілиць; додолу 
(донизу, униз) лицем (обличчям). 

Вниз ногами.-- Долініж; додолу 
(донизу, вниз) ногами. 


ВНИЗУ 


ВНИМАНИЕ 





Вниз по реке, вниз по течению.— 
За водою, за течією; уплин за во- 
лою; долі|в| річкою (рікою, водою); 
доліріч: наниз; униз річкою (рікою). 
+ Пливи, косо, у плин за водою, А я піду 
услід за тобою. Н. п. Ой, пустимося ж на 
тихий Дунай, Долів Дунаєм під Царего- 
род. Іст. п. П'ятнадцять верстов од Киє- 
ва, долі Дніпром, є прегарна місцина. Прус. 


ВНИЗУ 

Внизу находящийся (иижний).— 
Долішній. + Дал! пролетарій-підліток 
кидае жменю висмоктаного винограду на 
лисину дідичеві в долішньому ряді. Укра- 
їнка, 

ВНИКАТЬ 

Вникать, вникнуть (входить, во- 
йти) во что. — Доходити, дійти [до] 
ч ог о; додивлятися, додивитися (до- 
глядатися, доглянутися) [до] чого; 
вглядатися, вглянутися в що; вни- 
кати, вникнути в що; |пильно| уда- 
ватися, удатися в що. + Віндо всього 
доходить. Сл. Гр. 


ВНИМАНИЕ 

А это остаётся без внимания.— А це 
залишаеться поза увагою; а це бай- 
дуже; а про це (а за це) байдуже. 

Благодарю за внимание.— Дякую 
за увагу; вдячний вам за увагу. 

Брошенный без внимания.— Зане- 
хаяний (занедбаний). 

Возбуждать, возбудить внима- 
ние.— Збуджувати, збудити (викли- 
кати, зрушувати, зрушити) увагу. 

Достойно внимання. -- Варте (гід- 
не) уваги; уваги варте (гідне). 

Заострить внимание на чім.- 
Зосередити увагу на чому; звер- 
нути пильну увагу на що. 

Заслуживать внимания. -- Заслуго- 
вувати на увагу; бути вартим уваги. 

Заслуживающий, не заслуживаю- 
щий, достойный, не достойный вни- 
мания. — Уваги гідний (вартий), не 
гідний (не вартий) уваги; (про за- 
уваження, доказ і т. ін. з відтінком 
«справедливий» також) слушний, не 


слушний; (про людину, не варту ува- 
ги, нікчемну також) абишо. + От 
якесь абищо, а величається мов яка цяця! 
Сл. Гр. 

Из внимания к кому, к чему.- 
З уваги до кого, на що; зважа- 
ючи (уважаючи) на кого, на що; 
з огляду на кого, на що. 

Не обращать на себя внимания. — 
Не звертати (не мати) на себе уваги. 

Не обращать, не обратить внима- 
ния, оставлять, оставить без внима- 
ния кого, что.— Не вважати, не 
вважити (не зважати, не зважити) на 
кого,на що; не звертати, не звер- 
нути уваги на кого, на що; не 
брати. не взяти до уваги кого, що; 
залишати, залишити (полишати, 
полишити) без уваги кого, що; лег- 
коважити, злегковажити що; зане- 
хаювати, занехаяти кого, що; за- 
недбувати, занедбати кого, що; 
нехтувати, знехтувати кого, що; не 
потурати (не вдаряти) на що. 
$ Знехтували пораду Павлову. Гордієнко. 

Обратим, обратите внимание. — 
Звернімо, зверніть увагу; уважаймо, 
уважайте. 

Обращать, обратить внимание на 
кого.— Уважати, уважити (зважи- 
ти, зважати) на кого; мати увагу 
на кого; звертати, звернути увагу 
на кого; віддавати, віддати увагу 
кому; класти, покласти увагу на 
кого; (з відтінком турботи, піклу- 
вання) оглядатися, оглянутися, згля- 
нутися на кого; (образн.) зверта- 
ти, звернути окона кого; мати око 
на кого; накидати оком |на| кого. 
$ Потім оглянулись 1 люди на нас і дра- 
ночок мені назносили. Барвінок. 

Обращать, обратить внимание на 
чт о.-- Уважати, уважити (зважати, 
зважити) на що; звертати, зверну- 
ти увагу на що; брати, взяти до 
уваги (на увагу) що; класти, поклас- 
ти увагу на шо; |від|давати, |від|да- 
ти увагу чому; (вульг.) ударяти на 
щ о; (образн.) звертати, звернути око 


ВНИМАНИЕ 


ВНИМАТЕЛЬНО 





на що. + А заплаче, поскаржиться, — 
хто на це зважить. Муратов. 

Обращать, обратить внимание чьё 
на кого. что. — Звертати, зверну- 
ти увагучию на кого, на що; 
дати, подати до уваги кому що; 
(іноді) зводити, звести кому на оч! 
КОГО, ШО. 

Оказывать, оказать внимание 
кому.— Виявляти, виявити увагу до 
кого; ставитися, поставитися з ува- 
гою (уважливо, уважно, з уважливіс- 
тю) до кого; [в1д]давати, |від|дати 
увагу кому; показувати, показати 
увагу кому. 

Окружить вниманием кого. — 
Оточити увагою кого; пильно 
(щиро) піклуватися ким, про 
кого, повсякчас турбуватися про 
(за) кого; пильно дбати за (про) 
КОГО. 

Он (она...) и внимания не обра- 
щает на это.— Він (вона...) і уваги 
не звертає на це; йому (ІЙ...) і бай- 
дуже (байдужечки) на те, про те, до 
того. 

Он обратил на неё внимание. -- Він 
звернув на неї увагу; він накинув на 
неї оком; вона Йому впала в око. 

Отвлечь внимание от кого, 
чего.-- Відвернути (відтягти) увагу 
від кого, від чого; (вульг.) за- 
гавити КОГО. + Я піду їх загавлю, а ти 
й бери. Казка. 

Оставлять, оставить, бросать, 
бросить без внимания кого, что.- 
Лишати, лишити (залишати, зали- 
шити) без уваги кого, що; занеха- 
ювати, занеха|я|ти (занедбувати, за- 
недбати) кого, що. + Ледащиця, та 
Й годі!. А дитя своє зовсім занедбала,-- 
пропадає дитя. Вовчок. 

Относиться, отнестись со внима- 
нием к кому, к чему.- |Від|да- 
вати, |відідати увагу кому, чому; 
ставитись, поставитись уважливо 
(уважно, з увагою, з уважливістю) до 
кого,до чого; пильнувати кого, 
чого. 


Пользоваться вниманием чьи м.— 
Мати увагу чи ю; тішитися увагою 
чиєю. 

Представлять, представить 
чьему-либо вниманию что.- 
[По]давати, [по]дати кому до ува- 
ги що; ставити, поставити що 
кому перед оч! (на очі). 

Привлекать, привлечь, приковы- 
вать, приковать к себе внимание. — 
Привертати, привернути (притягати, 
притягти, прихиляти, прихилити), 
приковувати, прикувати до себе ува- 
гу; спадати, спасти на увагу кому; 
(образн.) брати очі [на себе]; упада- 
ти, упасти в око (в серце) кому; 
припадати, припасти до ока кому. 
$ Та й сорочка ж: аж на себе очі бере... 
Сл. Гр. | Одарка — не з любові. А впала 
в око, та Й став чіплятися Головко. 

Принимать, принять во внимание 
что. — Брати, узяти до уваги (на ува- 
гу) що; уважати, уважити (зважати, 
зважити) на що; мати що на увазі; 
оглядатися на що. + Цупченко не взяв 
того на увагу 1 казав далі... Грінченко. Ог- 
лянулась на мої старощі. Барвінок. 

Принимая во внимание что.- 
Беручи до уваги щ о; зважаючи (ува- 
жаючи) на що; маючи на увазі що; 
з уваги (зоглядууна шо;якна що. 

Сосредоточивать, сконцентриро- 
вать внимание на ком, на чЄм.- 
Зосередити (зібрати, скупчити), 
сконцентрувати увагу на кому, на 
чом у. 

Уделять внимание кому, чему.-- 
Віддавати, віддати (приділяти, при- 
ділити) увагу кому, чому. 


ВНИМАТЕЛЬНО 

Внимательно (пристально) следить 
глазами за кем, чем.-- Дивитися 
(глядіти) пильно (пильними очима, 
уважними очима, пильним оком, 
уважним оком, унятливим оком) на 
кого, на що; стежити пильно 
(пильними очима, уважними очима, 
пильним оком, уважним оком) за 


ВНИМАТЕЛЬНЫЙ 


ким, за чим; пильно зорити [очи- 
ма, оком] за ким, за чим. + Вона 
(Евеліна) пильно стежила за його облич- 
чям... Рибак. 

Внимательно слушать.-- Слухати 
уважно (пильно, унятливо); слухати 
обома; до розуму приймати. 

Внимательно смотреть на кого, 
что.-- Уважно дивитися на кого, 
що; дивитися (глядіти) бистрим 
оком на кого, що. 


ВНИМАТЕЛЬНЫЙ 

Быть внимательным, относиться 
внимательно к кому.— Бути уваж- 
ним (уважливим, унятним) до 
кого; поводитися уважно (уважли- 
во, унятливо) з ки м; (образн.) при- 
хиляти вухо до КОГО. + 3 Чайчен- 
ком Пилипиха поводилася звичайненько, 
унятливо, тільки як з чужим-чужісіньким 
чоловіком. Вовчок. 


ВНИМАТЬ 

Внемлю, внемлешь кому, чему.-- 
Слухаю, слухаєш (учуваю, учуваєш) 
КОГО, ЩО. + Природи глас людина сер- 
цем слуха Самійленко. 

Внимать голосу совести.-- При- 
слухатися (дослухатися, дочуватися) 
до голосу совісті (сумління); слуха- 
ти (наслухувати) голосу совісті (сум- 
ління); зважати на голос совісті (сум- 
ління). 

Внять мольбам.-- Зглянутися (ог- 
лянутися) на благання; зважити на 
благання; учути благання; здатися на 
благання. 

Внять просьбе.-- Зважити на про- 


сьбу (прохання); учути просьбу (про- 


хання). 
ВНОВЕ 

Внове всякое дело трудно.— По- 
первах усяка (кожна) справа (усяке 
діло, кожне діло) трудна (трудне); 
попервах усяка (кожна) справа (уся- 
ке діло, кожне діло) видається труд- 
ною (трудним). 

Мне (ему...) всё было тут внове.— 
Мені (йому...) все було тут нове (не 
по знаку). 


ВНУЧАТНЫЙ (ВНУЧАТЫЙ) 


Он (она...) здесь внове.— Він 
(вона...) тут людина нова; він (вона...) 
віднедавна тут. 


ВНОВЬ 
Вновь возникший, вновь изобре- 
тённый, вновь назначенный... — 
Новопосталий (нововиниклий), но- 
вовинайдений (нововигаданий), но- 
вопризначений... 


ВНОСИТЬ 

Вносить, внести в списки.-- Зано- 
сити, занести (заводити, завести) до 
списків (у списки); уписувати, упи- 
сати (записувати, записати) до спис- 
ків (у списки). + (Марійка) і просьбою 
і грозьбою благала і їла Ївана, щоб він впи- 
сав у списки чотирьох шшв. Стельмах. 

Вносить, внести деньги, членские 
взнось..-- Уносити, внести (плати- 
ти, сплачувати, сплатити) гроші, 
членські внески... 

Вносить, внести предложение. -- 
Подавати, подати (уносити, унести) 
пропозицію. 

Вносить, внести свою лепту.- 
Уносити, унести (докидати, докину- 
ти, додавати, додати) свою лепту 
(пайку). 

ВНУТРЕННИЙ 

Внутренние повреждения.— Внут- 
рішні (унутрішні, середові) ушкод- 
ження (іноді увередження). 


ВНУТРЕННОСТИ 

Повредить (отбить, надорвать) 
внутренностя.-- Надсадити (надвере- 
дити) нутро; відбити нутрощі; (вульг.) 
надсадити (надірвати, відбити) бебе- 
хи (бебехів, тельбухи, печінки); ви- 
пустити бандури. + Насилу десять чо- 
ловік його подужали, — деяким таки добре 
надсадив бебехи. Стороженко. Гляди, щоб 
він не випустив тобі бандур. Сл. Гр. 


ВНУЧАТНЫЙ (ВНУЧАТЫЙ) 

Внучатный (внучатый) брат, 
внучатная (внучатая) сестра.— Брат 
у других, сестра у других; брат тро- 
юрідний, сестра троюрідна. 


ВНУШАТЬ 


ВОДА 





ВНУШАТЬ 

Внушать, внушить доверие. — Вик- 
ликати, викликати (будити, збуди- 
ти, іноді внушати, внушити) довіру 
(довір'я). 

Внушать, внушить мужество 
кому.- Надихати, надихнути (на- 
вівати, навіяти, іноді внушати, вну- 
шити) мужність (відвагу, звагу, смі- 
ливість, смілість) кому; осміляти, 
осмілити кого. 

Это внушает, внушило ем у отвра- 
щение к чему.- Це викликає, ви- 
кликало в нього відразу (огиду) 
до чого; це відвертає, відвернуло 
його від чого; з душі верне 
йому від чого (що). 


ВНУШАЮЩИЙ 

Внушающий доверие, не внуша- 
ющий доверия.-- Вірогідний (пев- 
ний, імовірний), невірогідний (не- 
певний, неймовірний). + Я для нього 
досить непевна, загадкова особа, перед 
якою краще матися на обачності. Анто- 
ненко-Давидович. 


ВНУШЕНИЕ 

Действовать по внушению чьему.— 
Діяти з намови чиєї (за намовою 
чиєю). 

Делать, сделать внушение (вы- 
говор).— Вичитувати, вичитати 
|нотацію| кому; читати, прочита- 
ти нотацію кому; робити, зроби- 
ти застереження кому; вислов- 
лювати, висловити (вичитувати, 
вичитати, давати, дати) нагану (на- 
гінку) кому. < Староста не допустив 
його до слова, а вичитав йому... нагану. 
Франко. 

Лечить внушением кого.— Л!- 
кувати гіпнозом (навіюванням) 
кого. 

Массовое внушение.— Масовий 
гіпноз (масове навіювання). 

Не слушаться внушений.-- Не слу- 
хати|ся| порад (намов, умовлянь). 

Следовать чьим внушениям.— [ти 
за чиїми намовами (порадами). 


ВНУШИТЕЛЬНО 
Говорить внушительно (с ударени- 
ем).-- Говорити значливо (з притис- 
ком). 
ВОВЕК, ВОВЕКИ 
Вовек, ввек не... (нар. устар.).— 
Повк[и] не... (поки віку не..., По- 
вік-віку не...); навыки не...; вік не..., 
увік |вічний| не...; вовік|и) не...; ні- 
коли в світі не...,; поки світа сонця, 
поки дня і ночі не...; поки світ сві- 
том не... + Раз добром нагріте серце Вік 
не прохолоне. Шевченко. З тієї чужини не 
буде вже звістки, поки світа сонця, Поки 
дня і ночі. Васильченко. 


ВОВЛЕКАТЬ 

Вовлекать, вовлечь в невыгодную 
сделку.- Утягати, утягти в невигід- 
ну справу (в оборудку); утягати, утяг- 
ти в утратну справу. 

Вовлекать, вовлечь в преступле- 
ние кого.-- Спокушати, спокусити 
на злочин (утягти, утягати в злочин) 
кого. 

Вовлекать, вовлечь в работу.-- 
Залучати, залучити до роботи. 


ВОВСЕ 
Вовсе не. — Зовсім не; ані не; [аж] 
ніяк не. 


Вовсе ничего.-- Аж нічого; |а|ні- 


чогісінько. 
ВОГНАТЬ 
Вогнать в гроб.— Див. ВГОНЯТЬ 
(в гроб). 


Вогнать в краску.— Див. ВГО- 
НЯТЬ (в краску). 
Вогнать в пот. - Див. ВГОНЯТЬ 


(в пот). 
ВОДА 

Большое скопление воды.— Вели- 
ка вода; дунай; дунай-вода. + Розгу- 
лялися води, як дунаї. Пр. 

Быть тише воды, ниже травь.-- 
Бути нижче |від| трави, тихше (ти- 
хіше) |від| води; сидіти тихо і сми- 
ренно; бути тихим і смиренним. 

Быть, чувствовать себя как рыба 
в воде. — Бути, чути (почувати) себе 


ВОДА 


ВОДА 





як риба у воді; бути, чути (почу- 
вати) себе як пташка (як ластівка) 
в повітрі; бути в своїй стихії (давн. 
в своєму живлі). + Суддя в суді — як 
риба в воді. Пр. 

В мутной воде рыбу ловить.-- 
У |кала|мутній воді риб[к]у ловити 
(риб[к]а ловиться). 

В огонь и воду.- У вогонь і |в| 
воду. < За Сагайдачного ладна вона була 
в огонь і воду. Тулуб. 

Вода дождевая.-- Вода дощова; 
дощівка. 

Вода жёсткая.— Тверда (різка) 
вода. 

Вода журчащая.-- Дзюркотлива 
вода; (поет.) [вода] дзюркотонька. 

Вода и камень долбит.-- Вода і ка- 
мінь довба|є). Пр. Крапля по краплі 
і камінь (і скелю) продовбує. Пр. 
Яка вода м'яка, а камінь зглодже. 
Пр. 
Вода и мельницу ломаєт.-- Тиха 
вода греблю рве. Пр. Тиха вода бе- 
реги лупає, а бистра йде та Й пере- 
йде. Пр. 

Вода ключевая.— Кринична 
(криничана, джерельна) вода; дже- 
релівка. 

Вода мелкая, неглубокая.-- Там 
мілко, не глибоко; (образн.) Там 
води -- горобцеві по коліна (старо- 
му горобцю по коліно). Пр. Такої 
води, що ніде горобцю й лап помо- 
чити Пр. Так глибоко, що жабі по 
око. Пр. 

Вода на чью мельницу (разг.).— 
Вода на чий млин (на чиє колесо, 
начие коло); начий Камінь вода. 
То вода на мій млин. Пр. Кожний 
на свое колесо воду навертае. Пр. 
Кожний на своє коло Воду тягне 
(горне). Пр То на мій камінь вода. 
Пр. 

Вода полая.-- Повідь (повінь, 
повіддя, павідь); (поверх льоду) по- 
лій 

Вода пошла на убыль, вода убыва- 
ет.— Вода почала спадати (убувати); 


вода пішла на спад; вода спадає (убу- 
ває); (образн.) воду смикнуло. 

Вода светлая.-- Вода чиста |як 
сльоза]; (діал.) красітна вода. 

Вода слегка замерзла, подёрну- 
лась тонким слоем льда.— Вода за- 
шерхла. 

Вода сплошь.— Одним лицем 
вода. 

Вода стоячая.-- Стояча вода (не- 
теч, нетеча, нетечина); водостій; 
мертвовід. 

Вода тёплая.— Тепла вода; літеп- 
ло. + Начерпай води холодної і постав 
на вогонь, зогрій літепла, промий мої 
смертельні рани. Сл. Гр 

Вода чистая, свежая. — Вода чис- 
та, свіжа; погожа вода. + Було — за- 
багнеться панам погожої води, — лакей 
і посилає його до криниці. Коцюбинський. 

Водой не разлить, не разольбшь 
кого (разг.).-- Як риба з водою хто 
з ким; водою не розлити (не ро- 
зіллєш) кого; ані лопата, ані моти- 
ка їх не розлучить; нерозмийвода 
(нерозлийвода); вони не розмита 
вода; вони нерозлучні друзі (друзі на 
життя і на смерть). + Козак з бідою, 
як риба з водою. Пр. Ми з тобою, як риба 
з водою. Пр. 

Водой пройти, превращаться в воду 
(таять). -- Пойнятися водою: брати- 
ся, узятися ВОДОЮ. + Незабаром сні- 
жок пойнявся водою. Гребінка. 

Воду толочь — вода и будет.— 
Вари воду -- вода Й буде. Пр. 

Вьвести на свежую (чистую) воду 
(разг.).— Вивести на чисту воду (на 
світ, на світло денне); (іноді) зірвати 
машкару з кого. 

Выйти сухим из воды.— Вийти 
сухим із води; дешево відбутися. 

Грунтовая (подпочвенная) вода. -- 
Підгрунтова вода; (розм. лок.) під- 
шкурна (зашкурна) вода. + Всій кри- 
ниці зашкурна вода, а не джерельна, то 
в сухе літо пересихає. Сл. Гр. 

Десятая (седьмая) вода на киселе 
(фам. шутл.).-- Родич десятого ко- 


ВОДА 


ВОДА 





ліна. Пр. Десята вода (шкура) на 
киселі. Пр. Василь бабі сестра у пер- 
вих. Пр. Мій батько і твій батько 
(дід) коло одної печі грілися. Пр. Ро- 
дина -- кумового наймита дитина. 
Пр. Пень горів, а він руки нагрів, та 
й став йому дядьком. Пр. Дідового 
сусіда молотники. Пр. Ми родичі: на 
однім сонці онучі сушили. Пр. Його 
мама і моя мама в одній воді хустки 
прали. Пр.; (лок.) Наша корова на- 
пилася з вашої калюжі. Др. 

Доставлять, доставить груз во- 
дой.-- Перевозити, перевезти (пра- 
вити, доправити) вантаж водою. 

Дуть на воду.-- Дмухати (дути) на 
|холодну| воду. $ Хто обпікся на мо- 
лоці, той і на холодну воду дмухає. Пр. 
Він і на холодну воду дує Пр. 

[Ему] как с гуся вода (разг.).— 
[Йому] як з гус! (з гуски) вода; не 
сушить (не морочить, не клопоче) 
собі голови нічим; а йому й байдуже; 
а він і байдуже; байдужісінько йому. 

Живая и мёртвая вода (є сказ- 
ках).— Вода живуща (живлюща, 
жива) й |зіцілюща (мертвуща, мерт- 
вяша). 

Как в воду канул (разг.).— Як у воду 
пішов (ввійшов, упав, пірнув, канув); 
як водою вмило (змило); мов хвиля 
змила (пойняла); як з мосту впав; 
як лиз (лизень) злизав; як корова 
язиком злизала. Пропав, як у воду 
впав. Пр. 

Как в воду опущенный (унылый, 
печальный).— Як у воду опущений; 
тяжко засмучений (зажурений); геть 
знеохочений [до всього]. 

Как две капли воды (похож). — 
[Як] викапаний; [як] вилитий; як 
(мов...) дві краплини води схожий; 
достоту схожий; достотній; чистий 
(чистісінький); (образн.) вилився як 
з воску в кого; як з ока випав. 
$ Вилилась як з воску в матір. Пр. 

Как камень в воду.— Як камінь 
у (під) воду; як водою вмило, як вода 
вмила. 


Концы в воду (разг.).-- Кінці у воду. 
$ Недовго з ним розв'язатися: не хочу, не 
піду, — та й кінці в воду! Котляревський. 

Много воды.— Багато води; ве- 
лика вода. 

Много (немало) воды утекло (с тех 
пор как...).-- Багато (немало, чима- 
ло) води утекло (упливло) (з того 
часу, як...); не один став витік, утік 
(з того часу); |про|минув довгий час. 

Молчит, как воды в рот набрал.-- 
Мовчить, як (наче...) води в рот на- 
брав; мовчить, наче повен рот води; 
[а]н! пари з уст; і пари з уст (з рота) 
не пустить; і пари з уст не хукне; 
заціпило йому язик; мовчить як 
риба (як німий, як стіна); як овеч- 
ка, не скаже (не мовить) ні словеч- 
ка; нічичирк; і дух притаїв. + Дід 
нічичирк, лежить собі і дух притаїв. Сто- 
роженко. 

Не суйся в воду, не спросясь бро- 
ду.-- Не лізь у воду, не знаючи бро- 
ду. Пр. Не спитавши (не розібрав- 
ши, не розглядівши) броду, не лізь 
(не сунься) [прожогом] у воду. Пр. 

Обдать, окатить холодной водой 
кого. — Облити (злити) холодною 
водою кого; охолодити (розхолоди- 
ти, остудити) кого; охолодити за- 
пал чий; (образн.) накрити мокрим 
рядном кого. 

Обильньй, богатый водой.— Ба- 
гатий на воду; водяний. 

[Он] воды не замутит (разг.).— 
|Він| води не замутить (помутить, за- 
каламутить, скаламутить). 

Питьевая (хорошая) вода. — Пит- 
на (гожа) вода. 

Плыть по воде.— Пливти (плис- 
ти) за водою; пливти (плисти) дол! 
водою (доліріч). 

Плыть против воды.— Пливти 
(плисти) проти (устріть) води; плив- 
ти (плисти) горі водою (горіріч). 
$ Ї риба не пливе проти бистро! води 
Номис. 

Повадился кувшин по воду хо- 
дить — там ему и голову сломили. — 


ВОДА 


-» 


Пішов глечик по воду та й голову 
там положив. Пр. Повадився кухоль 
по воду ходить, поки йому ухо од- 
ламали. Пр. Грай, грай, глечику, 
вушка збудеш. Пр. Доти глечик воду 
носить, доки йому ухо не урветься. 
Пр. До часу збан воду носить. Пр. 

По воде поплыло.— За водою (з во- 
дою) пішло; за водою попливло. 
+ Було, та за водою пішло. Пр. Прийшло 
з води, пішло з водою. Др. 

Под воду пойти (нырнуть).— Під 
воду піти (пірнути), іще нирця (ни- 
рка) дати. 

Под лежачий камень вода не те- 
чёт.— Під лежачий камінь 1 вода не 
тече. Пр. Лежали на боку, не за- 
робили і на понюшку табаку. Пр. 
Лежаного хліба нема. Пр. Лежачи 
й сокира ржавіє. Пр. З лежі не спра- 
виш одежі, а з спання не купиш 
коня. Пр. Лежачи і вовк не виє. Пр. 
Лежаний хліб не ситить. Пр. 

Поехать на водь.-- Поїхати на 
(теплі, солоні) води. 

Пойти за водой.— Піти по воду. 
Пішов по воду, як рак по дріжджі. 
Пр. 
По (на) воде писать (без следа).-- 
На (по) воді писати. То на воді за- 
писано. Пр. Це ще вилами по воді 
писано. Пр. 

Посадить на хлеб и на воду 
кого.-- Посадити (посадовити) на 
хліб і на воду кого. 

После дождя да в воду.— З дощу 
та під ринву. Пр. 

Прошёл сквозь огонь и воду (и мед- 
ные трубы).— Пройшов крізь во- 
гонь і воду. Був і на коні, і під 
конем (на возі й під возом, в ступі 
й за ступою). Пр. Перейшов |вже| 
крізь сито і решето. Пр. Пройшов Рим 
і Крим. Пр. Був у бувальцях, знає, 
що кий, що палиця. Пр. Був вовк 
в сіті 1 перед сіттю. Пр. Поспитав 
уже пня і колоди. Пр. 

Решетом воду носить.-- Решетом 
воду носити (міряти, набирати). 


ВОДВОРЯТЬ 


С лица воду не пить (разг.).— З кра- 
си не пити води. Пр. Байдуже вро- 
да, аби була вигода (робота). Пр. Не 
дивися на вроду, але на природу. 
Пр. 
Толочь воду |в ступе) (разг.).— 
Товкти воду |в ступі). 3 сухої кри- 
ниці воду брати. Пр. 

Хлеб да вода -- молодецкая еда.— 
Хліб та вода -- то козацька їда. Пр. 
Хліб та вода -- бідного їда. Пр. Ко- 
закові небагато треба: солі дрібок, 
хліба шматок та горілки чарка. Пр. 
Їще то не біда, як єсть хліб та вода. 
Пр. Хліб та вода — то нема голода. 
Пр. 
Хоть в воду (броситься).-- Хоч 
у воду; хоч з мосту (хоч з гори, хоч 
із кручі) та в воду; хоч і в прірву; 
хоч провалися в безодню; хоч жи- 
вий (живцем) у яму (у землю) лізь. 

Хоть воду на нём вози.— 3 нього 
хоч мички мич. Пр. Такий плохий, 
хоч у вухо бгай. Пр. Такий, як хліб 
м'який. Пр. Його хоч на поводі води. 
Пр. 

Чистой воды брильянт.-- Щирі- 
сінький діамант (брильянт); діамант 
(брильянт) найвишої (найліпшої, 
найкращої) чистоти. 

Чистой (чистейшей) воды скептик 
(разг.).— Справжнісінький (щир!- 
сінький, чистенький) скептик. 

Что в воду упало, то пропало.— 
Що у воду (з мосту) впало, те про- 
пало. Пр. 

ВОДВОРЯТЬ 

Водворять, водворить на место 
жительства.-- Повертати, поверну- 
ти до місця мешкання; повертати, 
повернути на місце проживання; 
повертати, повернути до домівки (на 
домівку). 

Водворять, водворить порядок. — 
Запроваджувати, запровадити (впро- 
ваджувати, впровадити) порядок 
(лад). 

Водворять, водворить тишину, 
спокойствие где, в чём.— Запро- 


ВОДВОРЯТЬСЯ 


ВОЖДЕЛЕНИЕ 





ваджувати, запровадити (впроваджу- 
вати, впровадити) лад, супокій (спо- 
кій) де, в чому; утихомирювати, 
утихомирити кого, що. 


ВОДВОРЯТЬСЯ 

Водворился порядок, водворилось 
спокойствие.— Запанував лад, запа- 
нував супокій (спокій); утихомири- 
лося. 

ВОДИТЬ 

Водить дружбу с кем, дружить. — 
Дружити (приятелювати, товаришу- 
вати, давн. сябрувати) з ким; (про 
жінок) подругувати з ким. 

Водить за нос кого (перен. 
разг.).-- Водити за носа (за ніс, за 
кирпу) кого; водити кого як кота 
за ниткою; дурити (морочити) кого. 
$ Всіх за ніс водить. Пр. 

Водить знакомство с кем.— Зна- 
тися (мати знайомство, знайомість) 
3 КИМ; ВОДИТИСЯ 3 КИМ. 

Водить на помочах кого (перен. 
разг.).— Водити кого як дитину за 
руку; |до|помагати кому як дитині 
у чому; не давати волі кому дія- 
ти самому. 

Водить хоровод.-- Танок водити. 
$ Ой там Бондарівна дівок танок водить. 
Н. п. 

Хлеб-соль водить с кем.— Бува- 
ти в хлібосолі з ким; приятелюва- 
ти з ким; водити хліб-сіль з ким. 


ВОДИТЬСЯ 

Водиться с кем (разг.).-- Води- 
тися (водити товариство, товаришу- 
вати) з ким; заходити з ким; (лок.) 
чалитися до кого; (у знач. нега- 
тивн.) накладати з ким. + Що тобі 
з такими заходити? Вовчок. Дениса побили 
за те, що він до них не Чалиться. Сл. Гр. 
Я з кодлом лісовим не накладаю. Українка. 

За ним водится зтот грех.-- Він має 
за собою цю ваду (цей гріх); є такий 
гріх за ним. 

За ним это водится.— Він має 
(у нього) такий звичай; у нього така 
поведінка (застар. поведенція). 


Как водится (разг.).-- [Як] зви- 
чайно; як ведеться (як поводиться); 
як заведено; (лок.) як мається зви- 
чай. 

С иными водиться — что в крапи- 
ву садиться.— Не заходь собі з ним, 
бо зайдеш у велике галуззя. Пр. 

Так у нас водится.— Такий має- 
мо звичай; у нас такий звичай; так 
у нас поводиться; така у нас пове- 
дінка (застар. поведенція). + Увесь 
вечір хазяйка все розказувала, як поводить- 
ся в панів. Квітка. 

У нас так не водится.-- Такого 
й звичаю не маємо; такого й звичаю 
у нас нема; такої поведінки (застар. 
поведенції) у нас нема. 

У него водятся деньжата (разг.).— 
У нього Е (він має) грошенята 
(копійчину); у нього кошечка во- 
лочеться. 

ВОДРУЖАТЬ 

Водружать, водрузить знамя. — 
Підносити, піднести (підняти, по- 
ставити) прапор (знамено); (іноді 
книжн.) водружати прапор (зна- 
мено). . 

ВОДЯНИСТЫЙИ 

Делаться, стать водянистым. — 
Відніти (водніти, водяніти), звідні- 
ти (зводніти, зводяніти). $ Не бери 
ямою капусти, бо задние. Сл. Гр. 


ВОДЯНОЙ 
Водяная мельница.-- |Водяний 
(гребльовий)] млин; (лок.) млин-во- 
дяк, (плавуча) плавак; (що працює 
тільки під час повені) вешняк. 


ВОЕДИНО 
Соединять, соединить, собирать, 
собрать... воедино.-- Єднати (з'єдну- 
вати), з'єднати, збирати, зібрати... 
докупи (до гурту, Гу|в одно, книжн. 
ВОЕДИНО). + Зібрав [у] в одно порізнені 
сили. Прус 


ВОЖДЕЛЕНИЕ 
Смотреть с вожделениєм.-- Ласо 
(пожадливо, хтиво, з пожадливістю, 
із хтивістю) дивитися. 


ВОЖЖА 


ВОЗВРАТ 





ВОЖЖА 

Отпускать, отпустить вожжи (пе- 
рен. разг.).-- Попускати, попустити 
віжки. 

ВОЗ 

Воз (новостей, сплетен) (образн. 
фам.).— (Новин, пліток) і на в1з (і на 
два вози) не забереш. 

Что с возу упало, то пропало.— 
Що з воза впало, те пропало. Пр. 
Упало — пиши пропало. Пр. Давно 
пропало, що з возу впало. Пр. Що 
з горшка вибіжить, того не позби- 
раєш. Пр. Що прийшло -- як у воду 
ввійшло. Пр. Пізно з козами на 
торг. Пр. Слини з землі не підняти. 
Пр. Пройшло (минуло) літо, не ходи 
в луг по калину. Пр. 


ВОЗБРАНЯТЬСЯ 
Не возбраняется. — Не забороня- 
ється; не заборонено. 


ВОЗБУЖДАТЬ 

Возбуждать, возбудить в ком 
охоту, желание к чему. — Заохочу- 
вати, заохотити (підохочувати, підо- 
хотити) КОГО ДО ЧОГО. 

Возбуждать, возбудить вопрос. — 
Порушувати, порушити (знімати, 
зняти) питання. + Він знову зняв це 
питання перед товаришами. Трублаїні. 

Возбуждать, возбудить гнев. — 
Гнівити, розгнівити кого; будити, 
збудити в кому гнів; розлютува- 
ти, розлютити кого. 

Возбуждать, возбудить кого 
против кого, чего.— Обурювати, 
обурити (збурювати, збурити, під- 
бурювати, підбурити) кого проти 
кого, на кого, проти чого; 
піднімати, підняти кого на кого, 
на що; підігрівати (підогрівати) 
кого на КОГО. + Вони протестува- 
ли проти унії і піднімали на неї міщан- 
ство. Л. Куліш. 

Возбуждать, возбудить мужест- 
во.-- Піднімати, підняти дух (відва- 
гу); додавати, додати відваги; осмі- 
ляти, осмілити. 


Возбуждать, возбудить негодова- 
ние в ком.-- Обурювати, обурити 
КОГО. 

Возбуждать, возбудить отвраще- 
ние, омерзение.— Викликати, викли- 
кати огиду; (безособ.) мерзити. 

Возбуждать, возбудить смех. — 
Викликати, викликати сміх; сміши- 
ти, розсмішити. 

Возбуждать, возбудить сомнение, 
подозрение, удивление.— Викликати, 
викликати (будити, збудити) сумнів, 
підозріння (підозру), здивування (ди- 
вувати, здивувати). 

Возбуждать, возбудить судебное 
дело, процесс.-- Закладати, заложи- 
ти позовна кого; [роз]починати, 
|розіупочати судову справу, процес 
проти кого; піти у позов. 


ВОЗВОДИТЬ 

Возводить, возвести в принцип 
чт о.-- Підносити, піднести до прин- 
ципу (на рівень принципу) що; 
(іноді) зводити, звести на принцип 
що. 

Возводить, возвести в чин, в сан... 
кого.-- Підносити, піднести до 
чину, до сану (до гідності)... кого. 

Возводить, возвести клевету на 
кого.-- Кидати, кинути (зводити, 
звести) наклеп на кого; обмовля- 
ти, обмовити кого. 

Возводить, возвести на кого 
напраслину.-- Зводити, звести (клас- 
ти, покласти) пеню (напасть) на 
кого; прикидати, прикинути пеню 
ком у; натягати, натягти (напасть) 
на кого; клепати, наклепати на 
кого; наволікати, наволокти на- 
прасну обмову на кого. 

Возводить, возвести обвинение на 
кого.-- Винуватити, звинувачувати, 
звинуватити (обвинувачувати, обви- 
нуватити) кого; зводити, звести об- 
винувачення (звинувачення) на 


кого. 
ВОЗВРАТ 


Без возврата.-- Безповоротно; без 
вороття; назавжди. 


ВОЗВРАТИТЬ 


Прошлому, старому нет возвра- 
та.— Минулому (минувщин!), ста- 
рому нема|є) вороття (повороту); 
минуле (минулість), старе не |по|вер- 
неться. 

ВОЗВРАТИТЬ 

Возвратить друг другу обратно 
вещи, которыми раньше поменя- 
лись.— Розмінятися. 

Возвратить жизнь, молодость. — 
[По]вернути життя, молодість; від- 
живити, відмолодити. + Ненечко, ле- 
лечко! Ви відживили мене'!.. Старицький. 


ВОЗВРАТНЫЙ 

Возвратньй путь.-- Поворотний 
шлях; поворотна путь (дорога); до- 
рога назад. 

На возвратном пути (возвраща- 
ясь).-- Повертом (|з) поворотом, по- 
ворітьма), на повороті; ([по|вертаю- 
чи[ся] (вертавши|ся|) [назад]; по 
дорозі назад. + Поворотом до Москви 
він завітав і до нас. Прус. | 


ВОЗВРАЩАТЬ 
Возвращать, возвратить в сохран- 
ности.-- [По]вертати, |по|вернути 
(віддавати, віддати) цілим; |по|вер- 
тати, |по|вернути (віддавати, відда- 
ти) в цілості. 


ВОЗВРАЩАТЬСЯ 

Успеть отправиться и возвратить- 

ся назад.-- Обернутися. + Тричі обер- 
нувся з снопами до обід. Сл. Гр. 


ВОЗВЫШАТЬ 

Возвышать, возвысить в сан, 
должность.-- Підносити, піднести 
до гідності, на посаду. 

Возвышать, возвысить голос.-- 
Підносити, піднести (підвищувати, 
підвищити) голос; (застар. уроч. або 
ірон.) возвишати, возвисити |свій| 
голос (глас). 


ВОЗВЫШЕННЫЙ 
Возвышенная цель. — Висока мета. 
Возвышенный стиль (слог).— Ви- 

сокий (пишний, шднесений) стиль; 
ВИСОКОМОВНИЙ (ПИШНОМОВНИЙ) СТИЛЬ. 


ВОЗДАВАТЬ 


Говорить возвышенным стилем 
(слогом).— Говорити звисока (спись- 
менна, велично, пишно). + Воля ваша, 
добродію, а ви так, списьменна говорите, 
що я того і не зрозумію. Котляревський. 


ВОЗГЛАВЛЯЕМЫЙ 
Комиссия, возглавляемая кем. — 
Комісія на чолі з ким; комісія, очо- 
лювана ким. 


ВОЗГЛАВЛЯТЬ 
Возглавлять, возглавить кого- 
либо, что-либо.-- Стояти, стати 
на чолі кого, чого; очолювати, 
очолити КОГО, що. 


ВОЗГЛАВЛЯТЬСЯ 
Возглавляться кем.— Мати на 
чолі кого; начолі з ким; очолю- 
ватися ким. 


ВОЗГОРАТЬСЯ 
Возгорелась война, полемика...— 
Вибухнула (спалахнула) війна, по- 
леміка (суперечка)... 
Из искры возгорится пламя.— Їз 
іскри розгориться пломінь; із іскри 
полум'я займеться. 


ВОЗДАВАТЬ 

Воздавать, воздать должное 
(книжн.).— Віддавати, віддати на- 
лежне. 

Воздавать, воздать по заслугам. — 
Віддавати, віддати (відплачувати, від- 
платити) по заслузі; віддавати, від- 
дати заслужене (зароблене, хто що 
заробив). < За кров пролиту Вірні друзі 
Катам одплатять по заслузі. Лукаш, перекл. 
з Гете 

Воздавать, воздать почести кому.-- 
Ушановувати, уш..:гувати кого; від- 
давати, віддати (складати, скласти) 
[по]шану ком у; окривати, окрити 
шаною кого. 

Воздавать, воздать сторицею 
(книжн.).-- Відплачувати, відплати- 
ти сторицею (всотеро). 

Воздавать, воздать хвалу кому. — 
Віддавати, віддати (складати, склас- 
ти) хвалу кому. 


ВОЗДАЯНИЕ 


ВОЗЖАЖДАТЬ 





Воздавать, воздать честь кому.- 
Віддавати, віддати честь кому. 

Воздать добром за зло.-- Віддати 
(відплатити) добром за зло; віддати 
добро за зло. 

Воздать равньм за равное.-- Віть 
за віть віддати. 

Воздать славу ком у.-- Славу учи- 
нити кому. 


ВОЗДАЯНИЕ 
В воздаяние чего, за что (ус- 
тар. книжн.).— На відплату (на по- 
дяку, в нагороду) за що. 


ВОЗДЕЙСТВИЕ 

Оказывать, оказать воздействие 
на кого, на что.— Впливати, 
вплинути на кого, на шо; чини- 
ти, учинити (справляти, справити) 
вплив на кого, на шо; діяти, по- 
діяти на кого, на що; мати вагу 
(силу, вплив) над ким, над чим. 
З В неї зародилася спокуслива думка 
вплинути на нього, як і тоді, сім років 
тому. . Коцюба. 


ВОЗДЕЙСТВОВАТЬ 
Воздействовать грубой силой на 
кого. — Уживати, ужити грубої сили 
проти кого; діяти, подіяти гру- 
бою силою на кого. 


ВОЗДЕРЖИВАТЬСЯ 
Воздерживаться от вина, от алко- 
голя.-- Не вживати вина, алкоголю. 


ВОЗДУХ 

В воздухе (носится, чувствуєтся... 
что). - У повітрі (носиться, відчу- 
вається... що). 

Взлететь на воздух (перен.).-- Ро- 
звіятися в повітгі; за вітром піти; 
звітритися; розпорошитися; (вибуха- 
ти) злітати, злетіти в повітря. 

Выйти, вынести на воздух (разг.).— 
Вийти, винести на |вільне| повітря 
(на вітер, надвір). 

Дышать воздухом (свободы).— 
Дихати повітрям (свободи, волі). 

На вольном воздухе.-- На вільно- 
му повітрі; надворі; [по]за містом; 


серед природи. + Походи надворі, може 
полегшає. 3 нар. уст. 

На (открытом) воздухе быть, на- 
ходиться.-- На |вільному| повітрі 
(надворі) бути, перебувати. 

Питаться воздухом (перен. разг. 
шутл.).-- Жити з повітря (Божим ду- 
хом). 

Повиснуть в воздухе (перен.).— 
Повиснути (зависнути) в повітрі; 
(іноді) утратити грунт під ногами. 

Сильиая струя воздуха, сильное 
воздушное течение. — Сильний стру- 
мінь повітря, сильна повітряна те- 
чія; (іноді) бруя. $ Воли заслабли, бо їх 
поставили в теплій кошарі саме на бруї. 
Сл. Гр. 

Спертьй, тяжёлый воздух.-- Важ- 
кий дух (важке повітря); задуха (при- 
духа). 

ВОЗДУШНЫЙ 

Воздушная ванна.-- Повітряна 
ванна (купіль). 

Воздушная походка. — Легка хода. 

Воздушное платье.— Ефірне (ле- 
геньке) убрання (плаття). 

Воздушные течения. — Течії в по- 
вітрі (повітряні течії). 

Воздушный пирог (кулинар.).— 
Гірка; збите печиво; легкий (духо- 
вий) пиріг. 

Воздушный поцелуй (разг.).-- По- 
цілунок здаля; поцілунок рукою. 

Строить воздушные замки (пе- 
рен.).— Надхмарні палаци (палати) 
будувати (виводити, спинати); у хма- 
рах літати; химери ганяти; кохатися 
в химерах; химерувати; думками 
(думкою) багатіти. 


ВОЗДЫХАТЕЛЬ 
Вот ещё один воздьхатель.-- От 
іще один зітхач (зітхайдуша, стогни- 
душа, згруб зітхайло). 


ВОЗЖАЖДАТЬ 
Он возжаждал славы.— Йому за- 
баглося (заманулося, ірон. закортіло) 
слави; він забаг (запрагнув, зажадав) 
слави. 


ВОЗЗРЕНИЕ 


ВОЗМОЖНОСТЬ 





Сердце возжаждало любви.— Сер- 
це його забагло (запрагло, зажада- 
ло) кохання (любові). 


ВОЗЗРЕНИЕ 
Вырабатывать, выработать свои 
воззрения.-- Виробляти, виробити 
свої (собі) погляди; доходити, дійти 
[до] своїх поглядів. 


ВОЗЛАГАТЬ 

Возлагать, возложить вину на 
кого (книжн.).— Покладати, по- 
класти (складати, скласти) вину 
(провину) на кого; звинувачува- 
ти, звинуватити кого; обвинувачу- 
вати, обвинуватити кого. 

Возлагать, возложить надежды 
(упование) на кого, на что 
(книжн.).— Покладати, покласти 
(складати, скласти) надії на кого, 
на що; мати (держати) надію на 
кого, на що; покладатися, по- 
кластися на кого, на що. 

Возлагать, возложить поручение 
на кого.-- Доручити, доручати 
(припоручати, припоручити) кому 
ЩО. ., 

ВОЗЛЮБЛЕННЫЙ 

Первая возлюбленная.-- Первіт- 
ка; люба-перволюба. 

Первый возлюбленный.— Перво- 
люб. 

ВОЗМЕЧТАТЬ 

Возмечтать о себе (разг.).— Висо- 
ко про себе думати; високу думку 
про себе взяти; високо (надто) зане- 
стися; загордіти (загордитися, запи- 
шатися). + Або запишався, або тобі ні- 
коли... Шевченко. 


ВОЗМЕЩАТЬ 
Возмещать, возместить расходы. -- 
Оплачувати, оплатити (покривати, 
покрити) видатки (витрати). 
Возмещать, возместить убытки 
кому. — Відшкодувати, відшкодову- 
вати збитки кому. 
ВОЗМОЖНО 
А возможно, что и... — А може, 
й. атой... 


В возможно короткий срок.-- Як- 
найскорше (якнайскоріше, якнай- 
швидше); якомога швидше (скорше, 
скоріше). 

Возможно ли это? — Хіба це мож- 
ливо?; чи (Хіба) це може бути?; чи 
(хіба) це можлива річ? 

Возможно лучше, шире, глуб- 
же..-- Якнайкраще (щонайкраще, 
якнайліпше, щонайліпше, якомога 
краще, якомога ліпше), якнайшир- 
ше (щонайширше, якомога ширше), 
якнайглибше (щонайглибше, якомо- 
га глибше)... 

Возможно, что (вероятно).-- Мож- 
ливо, що; мабуть, чи не. $ Мабуть, чи 
не бачив я тебе. Кримський. 

Если возможно, придите.-- Коли 
змога (коли спромога), прийдіть. 

Насколько возможно. — Як[о|мога; 
як спромога. 

Ну, возможно ли, чтобы...— Де то 
вже таки... 

Сколько возможно. — Скільки 
(що) спромога ([з]мога); що спро- 
можність. 

Это возможно.-- Це можна; це 
можлива річ. 

ВОЗМОЖНОСТЬ 

Давать, дать возможность.-- Да- 
вати, дати змогу (можливість); спо- 
магати, спомогти зробити що. 

До последней возможности.-- До 
останньої змоги (можливості); поки 
змоги (сили); поки змога (сила); до 
останку. 

Если нет возможности.— Коли 
(якщо) нема|є| змоги (можливості); 
коли не змога (не спромога, не сила); 
(іноді) коли не спосіб. 

Иметь возможность что-либо 
сделать.— Мати змогу (спромогу, 
спроможність, зможність, можливість) 
що зробити; бути у змозі (у спро- 
мозі) що зробити; бути спроможним 
що зробити, на що; спромагатися, 
спромогтися що зробити. + Ая буду 
довідуватись, як матиму зможність. Свид- 
ницький. 


ВОЗМОЖНЬІЙ 


ВОЗНОСИТЬ 





Исключать, исключить возмож- 
ность чего.-- Знеможливлювати, 
знеможливити (унеможливлювати, 
унеможливити) що. 

Не было возможности у кого.- 
Не було змоги (спромоги, спромож- 
ності, можливості) у кого; не мав 
змоги (спромоги, можливості) хто; 
не було як кому; несила була 
кому. 

Нет возможности.-- Незмога 
(неспромога, неспроможність), не- 
сила; ніяк; нема як; (іноді) нема 
ходу. + Ніяк ій з дому піти, бо ні на 
кого дитину кинути. Сл. Гр 

Нет возможности возвратить 
долг.-- Нема можливості повернути 
борг; нема звідки повернути борг. 

Обеспечить возможность чего- 
либо.— Уможливити що. 

Он не имеет возможности.— Він 
не мае змоги (спромоги, спромож- 
ності, можливості); несила (незмога, 
неспромога, неспроможність) йому. 

Получить возможность. -- Дістати 
змогу (спромогу, спроможність); 
спромогтися. + Аж ось коли спромігся 
до вас навідатись Лрус. 

По [мере] возможности.-- По 
змозі (по спромозі, по можливості). 

Явилась возможность.-- Настала 
(добра) змога; настала можливість. 


ВОЗМОЖНЫЙ 

Делать, сделать возможным 
что.— Уможливлювати, уможливи- 
ти ЩО. 

Сделать всё возможное.— Зроби- 
ти все, шо можна; зробити все мож- 
ливе; зробити все, що змога (шо 
спромога, що сила) [чия]. 

Я нахожу, считаю это возмож- 
ным. — Я вважаю це за можливе (за 
річ можливу). 


ВОЗМУТИТЕЛЬ 
Возмутитель, возмутительница 
(душевного покоя).— Баламут (ба- 
ламута), баламутка. + Баламуте, вий- 
ди з хати, Хочу тебе розкохати. . А. п. 


ВОЗМУТИТЕЛЬНО 

[Это] возмутительно! — [Це] гань- 
ба (гидота, неподобство)!; [це] не- 
подобна (обурлива) річ!; це [просто] 
обурюе! 

ВОЗМУЩАТЬ 

Возмущать, возмутить спокойст- 
вие.-- Порушувати, порушити спо- 
кій; баламутити, збаламутити; ко- 
лотити, сколотити (каламутити, 
скаламутити). $ Він збаламутив Дженні... 
Українка. 

ВОЗМУЩЕНИЕ 

Вызывать, вызвать возмущение. — 
Обурювати, обурити; викликати, 
викликати обурення. 


ВОЗНАМЕРИТЬСЯ 

Вознамериться сделать что.— 
Узяти |собі| намір зробити що; на- 
міритися (наважитися) зробити що; 
узяти думку (на думку) зробити щ о; 
покласти (націлитися, задатися) 
зробити що. < ..Та я поклала шлюб 
узять Таки з моїм ткачем. Лукаш, перекл. 
з Бернса. 

Твёрдо вознамериться.-- Узяти 
твердий (рішучий) намір (рішучу, 
тверду думку); твердо (рішуче) на- 
міритися; напосістися. < Вона мене 
напосілась З світу ізігнати. Руданський. 


ВОЗНЕНАВИДЕТЬ 
Возненавидеть кого.-- Узяти не- 
навистьна кого; зненавидіти (не- 
знавидіти, незлюбити) кого. + Яке 
моє життя буде? та й п, як я візьму на неї 
ненависть? Барвінок. Незнавидів хлопця та 
й незнавидів і прогнав. Сл. Гр. 


ВОЗНИКАТЬ 
Возникает, возникла потреб- 
ность.-- Заходить, зайшла (виникає, 
виникла) потреба. 
Возникаєт вопрос.-- Постає (за- 
ходить, виникає) питання. 
Возникает ссора.— Береться (за- 
ходить) сварка. 
ВОЗНОСИТЬ 


Возносить до небес.— Підноси- 
ти до неба (до небес); вихваляти 


ВОЗОМНИТЬ 


(виславляти, славити) до небес ([аж] 
понад зорі); вихваляти над сонце 
й місяць. 
ВОЗОМНИТЬ 

Возомнить о себе (ирон.).— Склас- 
ти [надто] високу думку про себе; 
узяти про себе |високу| думку; бага- 
то в голову про себе забирати. 


ВОЗРАЖЕНИЕ 

Без возражений.-- Без заперечень; 
не сперечаючись (не сперечавшись, 
не заперечуючи); (наказ.) не спере- 
чатись!; не сперечайтесь, -мось! 

Не допускающий возражений. — 
Беззаперечний (безсуперечний, 
несуперечний). 


ВОЗРАСТ 

Быть в возрасте жениха, невес- 
ты.— Бути у віці нареченого, наре- 
ченої; дохо|д|жалим бути; (про хлоп- 
ця) бути на оженінні; під вусом бути; 
бути прудивусом (підвусим); (пре 
дівчину) дівчина на відданні; дівка 
у заплітках (у бовтицях). + Дівка вже 
дохожала, не сьогодні-завтра заміж піде. 
Сл. Гр Єсть у вас синки на оженіннячку. 
Сл. Гр. А ці лобуряки й під вусом усе ма- 
ляться... Дніпрова Чайка. 

Быть в преклонном возрасте. — 
Бути похилого (старечого, давнього) 
віку; бути похилих (старечих, благих) 
літ; (іноді) бути під літами. + Баба 
Оксана була під літами... Грінченко. 

Быть на возрасте.-- На порі (на 
літі, на зрості) бути (стати); (лок.) на 
стану стати. + Тут сходилися й судови- 
ки, і вчителі, і письменники, і гімназис- 
ти, і кадети, котрі були вже на зрості Ко- 
ниський. 

В зрелом возрасте.— У |мужніх, 
дорослих] літах; у дійшлому (дозрі- 
лому) віці. + А коли він був уже в літах, 
не раз в неділю обступали його газди... 
Яцків. 

Возраст детский, юношеский, 
старческий.-- Вік дитячий (дитиня- 
чий, хлоп'ячий), юнацький (парубо- 
чий, дівочий), старечий; літа дитячі 


ВОЗРАСТ 


(дитинячі, хлоп'ячі), юнацькі (па- 
рубочі, дівочі), старечі. + Літа дити- 
нячі Вона знову згадала. Лукаш, перекл. 
з Гете. 

Возрастом.-- Завстаршки (іноді 
увстаршки); віком (літами). + Він 
завстаршки, такий, як ви -- одних літ. 
Сл Ум. 

В самом раннем возрасте.- Ма- 
леньким бувши; (образн.) у зеленоч- 
ку. $ Діточки мої! Квіти мої! Пов'ялн ви 
в зеленочку! Вовчок. 

Выходить, выйти из детского воз- 
раста.-- Виходити, вийти з дитячо- 
го віку. 

Девушка в возрасте (на вы- 
данье).— Дівчина на порі (на від- 
данні). + Ти на порі, | Ярина спіє... 
Шевченко. 

Не по возрасту.— Як насвій вік 
(як на свої літа); не по літах. - Моя 
дев'ятилігня Леся занадто серйозна як на 
свої літа... Досвітній. 

Одного возраста.-- Одного віку 
(одних літ); рівня літам; (розм. іноді) 
однієї верстви. + Цей дід однієї зо мною 
верстви. Сл. Гр. 

Он (ть...) вошёл в возраст, до- 
стиг возраста.-- Він (ти...) увійшов 
у |мужні, дозрілі| літа; він (ти...) дій- 
шов дозрілого віку (дозрілих літ, 
повних літ); він (ти...) дійшов літ 
([до] зросту); літа (года) вийшли 
йому (тобі...); він (ти...) приспів; (о0б- 
разн.) він (ти...) вбився у колодочки 
(у пір'я). + От старша дочка Оришка, та 
вже й зовсім приспіла. до парубків аж го- 
рить... Кропивницький. 

Он вьшел из детского, школьного 
возраста.-- Він вийшов із дітей, із 
школярів; він виріс (вийшов) із ди- 
тячих літ (із дитячого віку), із шкіль- 
них літ (із шкільного віку). 

Он моего (вашего...) возраста. — 
Він мого (вашого...) віку; він моїх 
(ваших...) літ; він (ви...) рівня мені 
(зо мною, вам, з вами...) літами; 
(розм.) він моєї (вашої...) верстви 
(доби). 


ВОЗЫМЕТЬ 


ВОЙТИ 





Он (она...) с возрастом поумне- 
ет.-- Він (вона...) [до] розуму дійде; 
він (вона...) з літами розуму набе- 
реться (порозумнішає). + Вона ще 
дурна, нехай перше розуму дійде... Вовчок. 

Предельньй возраст.-- Крайній 
(найвищий) вік; крайні (найвищі) 
літа. 
С самого раннего, нежного воз- 
раста.— 3 самого малку; змал[еч]ку; 
(образн.) з пуп’ян[оч]ка; з зеленоч- 
ку. < Сам із пуп'янка коїв він Неабиякі 
штуки... Лукаш, перекл. з Гете. 


ВОЗЫМЕТЬ 

Возыметь действие.— Подіяти; 
вплинути; (іноді) мати свій вплив. 

Возыметь желание. — Забажати 
(зажадати, захотіти, забагнути). 

Возьметь мысль.— Здумати (на- 
думати); у мислі взяти; узяти думку 
(на думку). 

Возьметь намерение.— Намірити- 
ся (заміритися); узяти |собі| намір; 
узяти |собі) думку (на думку); по- 
класти |собі на думці|; наважитися. 
$ Узяла собі таку думку: «Покину їх, піду 
служити!» Вовчок. 

Возыметь силу (книжн.).— Набра- 
ти (набути) сили (чинності). 

Он возьмел гордость. -- Він загор- 
дів (згордів, спишнів); він гордопиш- 
ним (гордим та пишним) став. 

ВОЙНА 

В дни войны.— За війни; під вій- 
ну; у дні війни. < Знала я одного Чере- 
машева. Давно. Ще за тієї війни, в п'ят- 
надцятому році. Шовкопляс. 

Вести войну.-- Провадити (точи- 
ти, вести) війну; воюватися. 

Война деньги съедает, а кровью 
запиваєт. — Нема моря без води, а вій- 
ни без крові. Пр. Війна людей їсть, 
а кров'ю запиває. Пр. 

Идти войной на кого.-- Їти вій- 
ною на кого; іти воювати кого; во- 
юватися проти кого. 

Находиться в состоянии войны 
с кем. — Бути в стан! війни з ким. 


Мир хижииам, война дворцам. — 
Мир хатам, війна палацам. 


ВОЙТИ 

Войдите в моё (его...) положе- 
ние.— Станьте на моє (його...) 
місце; (іноді) згляньтесь на моє 
(й ого...) становище; згляньтесь на 
мене (на нього...). 4 Треба було 
знати все життя п, зрозуміти душу, вдачу 
її, стати на її місце... Яновська. 

Войти в азарт.-- Розпалитися 
(запалитися, розогніти); увійти в 
азарт. 

Войти в голову, в мысль.— Спас- 
ти на думку (на мисль). 

Войти в доверие к кому.- Увій- 
ти в довір'я чиє (в довіру чию); 
здобути довір'я чиє (довіру чию). 

Войти в дружбу с кем.- Задру- 
жити (заприятелювати, заприязни- 
тися) з КИМ. 

Войти в ежедневный обиход.-- 
Увійти в щоденний ужиток; (іноді) 
узвичаїтися. 

Войти в курс дела.-- Збагнути суть 
справи; розібратися в суті. 

Войти в лета.-- Дійти дозрілого 
віку; дійти мужніх (дозрілих) літ; дій- 
ти |до| літ; (образн.) убитися в коло- 
дочки (у пір'я). 

Войти в мысль чью.— Збагнути 
думку чи ю. 

Войти в обычай.— Увійти в зви- 
чай; узвичаїтися; повестися. 

Войти в пословицу, поговорку.-- 
Стати прислів'ям, приповідкою, 
приказкою; (іноді) підійти під при- 
слів'ям, приповідкою, приказкою; 
(іноді) підійти під прислів'я. 

Войти в привычку. — Стати звич- 
кою (звичаем). 

Войти в работу.— Призвичаїтися 
до роботи; утягтися в роботу; обвик- 
нути з роботою. 

Войти в разум (разг.).— Набути 
(набратися) розуму; порозумнішати. 

Войти в свою, новую, обычную 
колею.-- Увійти в свою, нову, зви- 


ВОКРУГ 


ВОЛК 





чайну (звиклу) колію; стати на свою, 
на нову, на звичну (звиклу) колію 
(путь). 

Войти в сделку с кем.— Уклас- 
ти угоду з ким; умовитися з ким; 
(негат.) змовитися з ким. 

Войти в силу.-- Убитися в силу 
(у потугу); употужніти; зміцніти; 
змогутніти. + Я корюся, поки у силу та 
в потугу вб'юся. П Куліш. 

Войти в сношение с кем.— За- 
в'язати зносини (стосунки) з ким. 
зайти в стосунки (у зв'язки) з ким; 
(іноді) накрадати з ким, (згруб.) 
полигатися (злигатися) з ким 

Войти в строй.-- Стати до ладу. 

Войти с боем.-- Боєм увійти. 

Закон вошёл в силу.-- Закон на- 
брав сили (чинності). 


ВОКРУГ 

Садиться, сесть вокруг кого, 
чего. — Сісти навколо кого, чого; 
обсідати, обсісти кого, що (зрідка 
кругом, навколо, доокола, навкруги 
кого, чого); (про багат. осіб, об'єк- 
тів) пообсідати кого, що (зрідка 
кругом, навколо, доокола, навкруги 
КОГО, ЧОГО). $ Обсіли мене, як дрібні 
пташенята. Вовчок 

Становиться, стать вокруг кого, 
чего.— Обступати, обступити (об- 
ставати, обстати, про багат. осіб, 
об'єктів пообступати, пообставати) 
КОГО, ЩО. + А дітвора на вулиці обсту- 
пила діда. Федькович. 

Ходить вокруг да около (разг.).— 
Ходити коло та навколо (околяса, 
околясом). 

ВОЛ 

Работает как вол (разг ) — Робить 
(працює), як віл (як кінь, як мураш- 
ка). + Робить, як чорний віл Пр. 

С одного вола две шкурь не де- 
рут.-- З одного вола двох шкур (дв! 
шкури) не деруть. Пр. Один пиріг 
двічі не їдять. Пр. З однієї липи двічі 
не деруть лика. Пр. Винного двома 
батогами не б'ють. Пр. 


5 «Словник» 


ВОЛК 

Быть волком.-- Бути вовком; вов- 
кувати. 

Волк в овечьей шкуре (перен. 
книжн.). -- Вовк в овечій (у бараня- 
чій) шкурі (кожушині). Дивиться 
лисицею, а думає вовком. Пр. Хоч 
одягне вовк і овечу шкуру, а все во- 
вком буде. Пр. Добрий, як баранчик, 
тільки по-вовчому виє. Пр. Пізнать 
вовка хоч у баранячій шкурі. Пр. 

Волка в пастухи поставили. -- Бу- 
дуть усі вівці цілі, коли вовк за пас- 
туха. Пр. Лихо вовкові -- замкнули 
його між вівці Пр. Погано тим вів- 
цям, де вовк за пастуха. Пр. Біда вів- 
цям, де вовк пастушить. Пр. Замк- 
нув вовка межи вівці, - нехай тюрму 
знає! Пр. 

Волка ноги кормят.-- Вовка ноги 
годують (живлять) [а пса кості). Пр. 
Якби все вовк лежав, то вже б досі 
й здох. Пр Вовк лежачи не утне. Пр. 

Волк и из счёту овец крадёт.— 
Вовк і з ліку (і лічене, і лічені вівці) 
бере (хапає, візьме). Пр Вовк і ра- 
ховані вівці бере. Пр. 

Волк и каждый год линяєт, да обы- 
чая не знает (а все сер бывает). — 
Вовк линяє, а натури не міняє. Пр. 
Вовк старіє, але не добріє. Пр. Кап- 
лавуху (капловуху) хоч родзинками 
годуй, а все буде каплавуха (капло- 
вуха). Пр. Побий на бісові ліс, то все 
з біса буде біс. Пр. 

Волки сьть и овць цель.-- Вовк 
ситий і вівця (коза) ціла. Пр. Ї кози 
ситі, і сіно ціле. Пр. Щоб мені вовк 
цілий і баран ситий. Пр. Щоб вовк 
був ситий і баран цілий. Пр. 

Волков бояться -- в лес не хо- 
дить.-- Вовків (вовка) боятися -- 
в ліс не ходити (не йти). Пр. Як во- 
вка бояться, так і в ліс не йти. Пр. 
Боявшися вовка, в лісі не бувать 
(й без грибів бути) Пр 

Волком выть (разг.) — Вовком 
вити; скиглити (скімлити, скавули- 
ти, скав|у|чати, квилити). 


ВОЛК 


ВОЛОКНИСТЫЙ 





Волком глядеть, смотреть, посмот- 
реть на кого. — Як вовк (вовком, 
як звір, звіром) дивитися, поди- 
витися (глянути, поглянути...) на 
кого; вовкувато дивитися, подиви- 
тися (глянути, поглянути..) на 
кого; дзизом (зизим оком) дивити- 
ся, подивитися на кого; (тільки 
докон ) визвіритися на кого. + Чого 
ви на менє визвірились? Старицький. 

Как волка ни корми, [он] всё в лес 
-смотрит.-- Вовка хоч як годуй (скіль- 
ки не годуй), а він у ліс дивиться. 
Пр. Вовка щось усе до лісу тягне. 
Пр Вовча натура в ліс тягне. Пр. 
Вовка в плуг, а він у луг. Пр 

Много волков.-- Багато вовків; 
(розм.) звірно. 

Мы о волке, а он за гумном.-- За 
вовка помовка, а вовк у хату. Пр. Про 
вовка помовка, а вовк тут. Пр. Про 
вовка річ, а вовк навстріч. Пр. На 
вовка помовка, а вовк 1 в хату суне. 
Пр Про вовка помовка, а вовк і вро- 
дивсь (а вовк у кошарі). Пр. 

Не за то волка бьют, что сер, а за 
то, что овцу сьел.-- Не за те вовка 
б'ють, що він сірий, а за те, що вів- 
цю з'їв. Пр. Не за те вовка б'ють, 
що сиру нема, але що вівцю з'їв. 
Пр Не за те бито, що ходила в жито, 
а за те, що дома не ночувала. Пр. 

Отольются волку овечьи слёзки 
(кошке мышкины слёзки).— Віділ- 
лються вовков! овеч! (кобиляч!) 
сльози. Пр. Одізвуться вовкові овечі 
(коров'ячі) слізки. Пр. Тривай, це 
йому рогом (боком) вилізе. Пр. При- 
йде і на пса колись зима. Пр. 

С волками жить, по-волчьи выть. -- 
З вовками жити, по-вовчому вити. 
Пр. З вовком жити, вовком бути (по- 
вовчому вити). Пр. Попав між вов- 
кв (між вовки) — вий по-вовчому 
(по-вовчи). Пр. Попав між собак 
(між собаки), - не хоч гавкать — 
мовчи, а все-таки хвостом крути. Пр. 
В яке стадо залетів, так і крякай 
(каркай). Пр. Між воронами -- будь 


вороною, між солов'ями -- співай 
солов'єм. Пр. Убрався між ворони, 
і крякай, як вони. Пр. На чиєму возі 
їдеш, того й пісню співай. Пр. Чий 
хліб їси, під того дудочку Й скачи. 
Пр. На чиєму току молотять, тому 
й хліб возять. Пр. На чиєму возі 
сидіти, того й волю волити. Др. 
Між вовками вий по-вовчи, між 
свиньми (свинями) хрюкай по-сви- 
нячи. Пр. 

Серый волк.-- Сірий вовк; (поет.) 
| вовк-|сіроманіець| 

Старый, стреляньй, травленый 
волк (перен.).-- Бачив (лок. видів) 
світа; з світа (з світу) чоловік; бува- 
лий у бувальцях. 

Таскал волк -- потащили и вол- 
ка.-- Носив вовк -- понесуть і вов- 
ка. Пр. Носив вовк козу, аж і вовка 
понесли. Пр. Носив вовк вівці 
(овець) — понесли вже й вовка. /. 
Ловив вовк, ловив, а колись і вовка 
зловлять. Пр. Носить вовк, носить, 
а колись і вовка винесуть. Пр. Бере, 
бере вовк, та й вовка візьмуть. Пр. 
Ловить вовк, ловить, а як вовка спій- 
мають -- шкуру здеруть. Пр. 

Упрямая овца волку корысть. — 
Уперта (вередлива) коза вовкові ко- 
ристь. Пр. Уперте теля вовкові ко- 
ристь. Пр. 

ВОЛНА 

Бежать волнами, волноваться. — 
Бігти хвилями |за втром], хвилю- 
вати; КОТИТИ ХВИЛІ. + А ниви котять 
та Й котять зелені хвилі і хлюцають ними 
аж в краї неба. Коцюбинський. 

Волны пенистые, барашки. — 
Хвилі піняві (кучеряві, кудряві), ба- 
ранці. 

Поднялась волна (волнение). — 
Хвиля встала (знялася). + Встала на 
Чорному мор! бистрая хвиля. Дума. 


ВОЛОКНИСТЫЙ 
Делать волокнистым.— Ставати 
волокнистим; волокнявити (волок- 
нуватіти). 


ВОЛОС 
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ВОЛЧИЙ 


і. тт 


ВОЛОС 

Волос долог, да ум короток. — 
Волос довгий, та ум (розум) корот- 
кий. Пр. На голові густо, а в голові 
пусто. Пр. Розумна голова багато 
волосся не держить. ПР. 

Волосы дыбом становятся.-- Во- 
лосся стає диба (дибом, дуба, дубом, 
стовбура, стовбуром); волосся (волос, 
чуб, чуприна) догори (вгору) лізе; 
волосся (чуб, чуприна) дибиться 
(їжиться, настовбурчується, лок на- 
стовпужується); волосся (волос, чуб, 
чуприна) стає (іде) вгору (догори); 
волосся стає на голові. $ Сам знаєш, 
який тепер тяжкий час: скрізь таке дієть- 
ся, що аж волосся дибом стае .. Аонись- 
кий. Його пройняло холодом, волосся ста- 
нуло йому дибом. Кобилянська. Було вийде 
подивитись, 1 аж тремтить, аж Йому во- 
лосся їжиться | Свидницький. Коли почує 
пан, то я певен -- чуприна стане догори 
Тобілевич. 

Волось лезут.-- Волосся вила- 
зить (лізе, облазить). $ Не облізе во- 
лосся з дурної голові. Пр. Облізло йому 
волосся з великої журби ПР. 

Дожить до седых волос.-- Дожи- 
ти до сивого (до білого) волосу (во- 
лосся), до сивої коси; дожитися си- 
вини; убитися в сивий волос. 

Ни на волос (разг.).— Анітрохи; 
1 (Га|ні) на волос ок]; 1 (ні) на воло- 
син|ку)|. + Тепер такий світ, що й на 
волосинку нема дурниці... Тепер комер- 
ція. Коцюбинський. 

Покраснел до корней волос.- 
Почервонів по саме волосся. 

Притянуть за волось.-- Притяг- 
ти (приволокти) за волосся. 

Рвать |на себе) волосы.— Рвати 
(скубти) |на собі, на голові) волос- 
ся (чуб, коси). + Дідона гірко заридала 
Ї з серця аж волосся рвала. Котляревський. 

Таскать, таскаться за волось.-- 
Чубити[ся]; волосувати[ся]. Хто кого 
любить, той того й чубить. Пр. Пани 
чубляться, а в мужиків (мужикам) 
чуби тріщать. ПР. 


5% 


Трепать, дёргать за волосы. — Ску- 
бити [за чуби, за чуприну, за пат- 
ли|; чубити, вихрити; (образн.) ме- 
телиці (почубеньків, скубти) давати. 

Снявши голову, по волосам не пла- 
чут.— Стявши голову, за волоссям 
не плачуть. Пр. Пропав кінь, і вузду 
кинь. Пр. Узяв біс коня, нехай і вуз- 
дечку бере. Пр. Узяв чорт корову, 
нехай бере й теля. Пр. Узяв чорт ба- 
тіг, нехай бере і пужално. Пр Коли 
пропав віл, пропадай і батіг. Пр 


ВОЛОСОК 

Держится, висит на волоске. — 
Тримаеться (держиться), висить на 
волосинці (на волоску, на павутинці, 
на ниточці); тіль-тіль тримається, 
ледь-ледь держиться. $ На волоску ви- 
сить. Пр 

Жизнь внсит на волоске.-- Життя 
на волоску (на волосинці, на паву- 
тинці, на ниточці) висить. 

На волосок от смерти.- На воло- 
синку (на волоску) від смерті; життя 
висить на волоску (на волосинці, на 
павутинці, на ниточці); (іноді) смерть 
висить на волоску (на волосинці, на 
павутинці, на ниточці); (образн ) на 
тонку пряде хто; три чисниці до 
смерті кому; день вікукому. + Три 
чисниці до смерті, а він ще танцювать зби- 
раеться... Старицький. 

Не тронет волоска (разг.).- Не 
займе й волосинки (Й волоска); на 
волос ок] не скривдить. + Нікого на 
волос не скривдив. . Кобилянська. 


ВОЛОЧИТЬ 
Еле ноги волочить (разг.).— На- 
силу (всилу, силу-всилу, ледве) ноги 
тягти (волокти); ледве тягтися (во- 
локтися); (образн.) волочити (тягти) 
НОГИ, МОВ КОЛОДИ. 


ВОЛЧИЙ 
Волчий аппетит у кого (разг.). - 
Вовчий апетит у кого; вовча хіть 
до їжі у кого; їсть ЯК ВОВК хто; 
вовчу хворобу має хто; вовчий зуб 
(вовче горло) у кого. 


ВОЛЧОК 


ВОЛЯ 





Волчья яма.-- Вовча яма; вовків- 
ня (лок. вовковина). 


ВОЛЧОК 
Волчком вертеться перед кем.— 
Крутитися (вертітися, бігати) як 
дзига (дзигою) перед ким. + Пе- 
ред нею вертиться вже дзигою оте шала- 
путне Мазурченя... Васильченко. 


ВОЛШЕБНЫЙ 

Волшебное зелье.— Чарі|-зілля|; 
Їчарівне,| зілля. $ Як поїхав козаченько 
яром,-- Перелита доріженька чаром. Сл. Гр 

Волшебньй напиток.-- Чарівний 
напій; дання. + Чужоземко, дай води 
напитись -- У воді любовне є дання. 
Рильський. 

Волшебный цветок.-- Чарівний 
квіт (чарівна квітка); чароцвіт; ди- 
ВОКВТ. 

Как по мановению волшебного 
жезла.-- Мов чарами; мов на помах 
(мов з-під) чарівної (чарівничої) па- 
лички; мов від помаху чарівницько- 
го жезла; немов хто махнув чарів- 
ною лаличкою. + Наче від помаху 
чарівницького жезла, вся робота вмить 
спинилася... Смолич. 


ВОЛШЕБСТВО 
Как по волшебству.-- Немов |яки- 
ми| чарами; немов від чарів, немов 
з чародійства; мов чародійною си- 
лою. + Один поцілунок гарячий,— І я, 
як від чарів, ожив... Руданський. 


ВОЛЫНКА 

Брось волынку! — Годі тобі мо- 
лоти!; спини свій млинок (свого 
млинка)! 

Завести волынку (разг.).— Заграв 
уже в (на) свою дудку; пустив [сво- 
го] млинка (свій млинок). 

Тянуть волынку (перен.).-- Дляти- 
ся (тягатися) з чим; тягти без краю 
в свою дудку; молоти щось одне. 


ВОЛЬНОСТЬ 
Позволять себе вольности.-- До- 
зволяти собі вільно (незвичайно, не- 
чемно, негречно) поводитися; дозво- 
ляти собі вільності (вільноші). 


ВОЛЬНЫЙ, ВОЛЕН 

Вольная птица (перен.).-- Вільний 
[як] птах. 

Вольному воля [спасённому рай].— 
Вільному воля [спасеному рай (а ска- 
женому поле)|. Пр. Вільному воля, 
ходячому путь. Пр. 

Вольньй дух, жар.-- Легкий (по- 
вільний) дух, жар. 

Вы вольны думать всё, что вам 
угодно.— Ви можете собі (маєте пра- 
во) думати все, що хочете. 

Каждый в своих поступках во- 
лен.-- Кожному вільно чинити (дія- 
ти) так чи так (по-своєму, як він 
хоче); кожен у своїх учинках віль- 
НИЙ. 

ВОЛЯ 

Волей-неволей.-- Рад-не-рад; 
хоч-не-хоч (чи хоч, чи не хоч); з волі 
чи з неволі (по волі чи по неволі). 
$ Чи хоч, чи не хоч, а перескоч! Про- 
ти приказу начальства не йди. Конись- 
кий. 

Волей судеб (книжн.).— Так су- 
дила (вирекла, нарекла) доля; волею 
долі; грою долг; з примхи долі. 

Воля ваша.-- Воля ваша; як вам 
любо. 

Давать, дать волю кому.-- Дава- 
ти, дати волю (попуск) кому; по- 
пускати, попустити ком у; (образн.) 
розв'язати світ кому. + Коли вже ти 
мені світ розв'яжеш! М. Куліш 

Давать, дать волю рукам (разг.).— 
Давати, дати волю рукам; удавати- 
ся, удатися до сили (до насильства). 
$ Дай рукам волю, то сам підеш у нево- 
лю. Пр. 

Дать ногам волю.-- Дати ногам 
волю; кинутися (пуститися, удари- 
тися, взяти) бігти; кинутися навтіки 
(навтьоки, навтікача). + Дала (лиси- 
ця) ногам волю та до лісу. Франко. Зоя 
вихопила в нього блокнот і кинулась на- 
втіки. Трублаїні. 

Действовать наперекор чьей 
воле.-- іти (чинити, діяти) проти 
чиєї (наперекір) волі. 


ВОН 


133 


ВОН 





Исполнять, исполнить волю чью.— 
Чинити, учинити (робити, зробити) 
волю чи ю; волити (уволяти), уво- 
лити волю чи ю; (іноді) виконувати, 
ВИКОНати ВОЛЮ ЧИЮ. + Ой, мужу мій, 
мужу, Вчини ж мою волю. А. п. Не хоче 
пан вволити людську волю — ВИГОНЬ СКО- 
тину на пашу. Гордієнко. 

Не давать воли рукам (разг.).-- Не 
давати волі рукам; не вдаватися до 
сили (до насильства); тримати (дер- 
жати) руки при собі. $ Язиком кле- 
пай, а руки при собі тримай Пр. 

Не по своей воле. — Не своєю во- 
лею (не по своїй волі); не з своєї (не 
з власної) волі; несамохіть; (іноді) по 
неволі + Не своєю волею бив п. батьки 
намовляли. Гордієнко 

Отдаться на волю кому, чью, 
чему.-- Віддатися (покластися) на 
волю кому; чию, чому; віддати 
себе на волю ЧИЮ. 

По волекого.- Зчиєї волі (по 
чиїй волі, зчийого наказу). 

По доброй воле.— Волею; з до- 
брої (по добрій) волі; доброхіть. + Ані 
людина, ані звір такої ночі з доброї волі 
не підуть тайгою. Трублаїні. Не підеш до- 
брохіть — силою поведемо. Вовчок 

По своей воле.— Своєю (власною) 
волею (охотою); з своєї (з власної) 
волі; по своїй (по власній) волі; по 
волі; самохіть. + Хто раб? Хто подо- 
ланний? Тільки той, хто самохіть несе ярмо 
неволі Українка. 

Последняя воля (книжн.).— Ос- 
тання воля, заповіт. 

Против воли.-- Проти волі (ми- 
моволі); неволею; наперекір; мимо- 
хіть; несамохіть. 9 Неволею сина оже- 
нила, А на торгу невістку судила.. Н. п 

Это в вашей воле. — Тут ваша [до- 
бра| воля; це в вашій волі; це від вас 
залежить. 

ВОН 

Вон где.-- |Аж| он де; (іноді) он- 
дечки; |аж| он де. 

Вон отсюда! -- Геть, гетьте звідси 
(звідсіля)!; виносся, виносьтеся геть! 


Из кожи лезет вон (разг.).— З усієї 
сили намагаеться; рветься (види- 
рається, лізе, вилазить) із шкури; 
з- під (13) шкури пнеться; аж очі ро- 
гом лізуть. $ Правда, батько з шкури 
ліз, щоб одягти Рагсу не гірше од попі- 
вень. . Коцюбинський. 

Из рук вон плохой.- Дуже 
(вкрай, страшенно, аж надто) пога- 
ний; такий, що хоч кинь; (вульг.) 
чортів'я. 

Из ряда вон (вькходящий).-- Не- 
звичайний (надзвичайний); неаби- 
який; небуденний. + Сталось щось над- 
звичайне, диковинне — таке, чого ніколи 
не буває. Номис 

С глаз долой -- из сердца вон.-- 
Зникне з очей, зійде з думки (з мислі, 
з гадки). Пр. Як з очей, так і з дум- 
ки. Пр Чого очі не бачать (не ви- 
дять), того і серцю не жаль. Пр. 

Убирайся вон! -- Забирайся геть!; 
геть на виступці! 

Это из рук вон плохо (разг.).-- Це 
дуже (зовсім, украй, страшенно, 
[аж] страх, [аж] надто) погано (зле, 
кепсько); це препогано; це казна- 
що. + Аж страх погано у тім хорошому 
селі чорніше чорної землі блукають люди. 
Шевченко. 

ВОН 

Вон где.— Онде (розм. ондечки); 
он-оно. 

Вон как.— Он як; (іноді) аж-аж 
ЯК. 
Вон куда.— Он куди. 

Вон [оно] что! (разг.).— Он (ось, 
от) [воно] шо! 

Вон там. — Он; он-он (он-он-он); 
оно; онде (розм. ондечки); аж он; 
ген; ген-там; генде; отам (розм. 
отамечки). + Стійте-но, люди, дивіть- 
ся! Оно, бачите? Тихий. Ондечки й мій 
улюблений пеньок серед галявин. Копи- 
ленко. На небі чистому ген хмара бовваніє. 
Гребінка 

Вон тот.-- Отой; он той; отой-о. 

Вон туда.-- Он туди; геть (ген) 
туди; отуди. 


ВООБРАЖАТЬ 


ВОПРОС 





ВООБРАЖАТЬ 

Воображаю, что из зтого получит- 
ся (разг ).-- Уявляю, що з цього вий- 
де (буде). 

Он много о себе воображаєт 
(разг.).-- Він надто (геть-то) багато 
про себе думає; він дуже (надто, геть- 
но) високої думки про себе. 


ВООБРАЖЕНИЕ 

Богатое воображение.-- Буйна 
(багата) уява (фантазія). $ Це продукт 
моєї буйної фантазії. Гжицький. 

Горячее, пылкое воображение. — 
Гаряча, палка уява. 

Полёт воображения.-- Буяння 
фантази (уяви); буяння мисл! (дум- 
ки). 

ВООБЩЕ 

Вообще говоря, вообще сказать. — 
Загалом (взагалі) кажучи (беручи); 
загалом узявши (бравши). 

Вообще и в частности (разг. шутл..). -- 
Узагалі й зокрема 


ВООДУШЕВЛЯТЬ 

Это его (её...) воодушевляло, во- 
одушевило.— Це йому (1...) підій- 
мало, підняло (підносило, піднесло) 
дух[а] [вгору]; це надавало, надало 
йому (ІЙ. .) запалу (наснаги); це його 
(п...) запалювало, запалило до чого; 
це його (п...) надихало, надихнуло 
(наснажувало, наснажило) чим; це 
додавало, додало йому (ІЙ...) [жва- 
вого, нового| духу. 


ВООДУШЕВЛЯТЬСЯ 
Он воодушевился. -- Він запалив- 
ся (набрався духу, запалу, наснаги); 
він наснажився. 


ВООРУЖЕНИЕ 
В полном вооружении.— При всій 
(при повній) зброї. 


ВООРУЖЁННЫЙ 
Вооружённая помощь.— Збройна 
допомога. 
Вооружённое восстание.— Зброй- 
не повстання; (у множ.) збройні пов- 
стання. 


Вооружённой силой.— Зброй- 
ною силою; збройно; (давн.) оруж- 
НО. + Зараз треба збиратися і олбива- 
тись оружно. Коцюбинський 

Вооружённые силь страны. — 
Збройні сили країни. 

Вооружённый до зубов.-- Озбро- 
єний до зубів. 

Вооружённый против кого (7е- 
рен.).— Підбурений на (проти) кого. 

Вооружённый пушками.— Озбро- 
ений (риштований) гарматами. 

Вооружённым глазом.— Озброє- 
ним (оптичним приладом) оком. 


ВООРУЖИТЬСЯ 
Вооружиться знаниями (лерен.).— 
Озброїтися знаннями. 
Вооружиться терпением.— Запас- 
тися терпінням. 


ВОПИЮЩИЙ 

Вопиющее безобразие.-- Кричуще 
неподобство. 

Глас вопиющего в пустыне (ирон.).— 
Голос пророка в пустині; волання 
в пустелі; глас вопіюшого (голос во- 
лаючого) в пустині. 


ВОПИЯТЬ 
Камни вопиют (книжн.).— Камін- 
ня волає (кричить) [до неба]. 


ВОПЛОЩЁННЫЙ 
Воплощённое благородство. — 
Сама благородність (шляхетність); 
втілення благородства (пиляхетності). 


ВОПЛЬ 
Поднять вопль.— Зчинити (зня- 
ти) зойк (лемент, репет, галас). 


ВОПРОС 

Возникает вопрос. — Постає (іноді 
виникае) питання. 

Вопрос выяснен.— Справу з’ясо- 
вано 

Вопрос не в этом.— Не про це 
йдеться, про це не йдеться; не про 
це мова мовиться; річ не в цьому; 
(книжн.) не в цьому питання. 

Вопрос состоит в том, что...— Річ 
у тім, що...; питання полягає в тому, 
що... 


ВОПРОС 


ВОР 





Вопрос ставить, поставить. — Ста- 
вити, поставити питання; запитува- 
ти, запитати (питати, спитати). 

В зтом гвоздь, стержень вопро- 
са.-- У цьому суть (зерно, ядро) пи- 
тання. 

Задать вопрос.— Поставити 
[за]питання; дати запитання; спи- 
тати. 

Задать трудный вопрос кому. — 
Задати важке питання; загнути кар- 
лючку кому. 

Задаться вопросом.— Поставити 
собі питання. 

Наболевший вопрос.— Пекуче 
питання (пекуча справа). 

Не предрешая этого вопроса. — 
Не розв'язуючи наперед цієї справи. 

Неразрешимый вопрос.-- Питан- 
ня, що не надається до розв'язання; 
нерозв'язане питання. 

Обращаться, обратиться с вопро- 
сом к кому.— Удаватися, удатися 
(звертатися, звернутися) до кого 
з [за] питанням. 

Оставить под вопросом что. — 
Лишити нерозв'язаним що. 

Остаться под вопросом.-- Лиши- 
тися (зостатися) нерозв'язаним. 

По вопросу о чЄм.- У справі 
чого. 

Поднимать, поднять, возбудить 
вопрос.-- Зняти, порушити питання; 
піднести питання. $ Гулак-Артемовсь- 
кий один з перших порушив питання про 
підневільне існування селянства... Гра- 
бовський 

Ряд вопросов.— Низка (ряд) пи- 
тань. 

Ставить, поставить вопрос реб- 
ром.— Ставити, поставити питання 
руба. + Маршалок поставив питання 
руба. Тулуб. 

Стержневой вопрос.— Суттеве 
(стрижньове) питання. 

Текущий вопрос.— Поточне пи- 
тання (поточна справа). 

Узловой вопрос.— Вузлове (кар- 
динальне) питання. 


Что за вопрос? (разг.).-- Про шо 
ви питаєте?; про що ти питаєш?; яке 
може бути питання? 

Что касается этого вопроса... — 
Щодо цієї справи... 

Это ещё вопрос, это ещё под во- 
просом.- Це ще питання; це ше 
непевне; це ще сумнівна (чепевна, 
спірна) річ. 

Это совсем другой вопрос — Це 
зовсім інша річ (справа); це зовсім 
інше питання. 

ВОР 

Вора миловать -- доброго погу- 
бить.— Злодія не бити — доброго 
губити. Пр. 

Вор у вора дубинку украл; вор 
с мошенника шапку снял.-- Злодій 
у злодія шапку вкрав. Пр. 

Как вору ни воровать, а виселицы 
не миновать. Сколько вору ни воро- 
вать, а кнута не миновать.-- На зло- 
діїв також помір заходить. Пр. Крас- 
ти вільно, та б'ють більно. Пр. Будеш 
красти — не втечеш напасті. Др. 
Скільки злодій не краде, а в тюрмі 
буде Пр. 

Карманный вор, карманщик. — 
Кишеньковий злодій; кишенник; 
(ірон.) кишеньковий майстер. 

На воре шапка горит.— [На] 
злодієві шапка горить. Пр. У зло- 
дія шапка горить. Пр. Хто порося 
вкрав, у того в вухах пищить (кви- 
чить). Пр. 

Не пойман — не вор.- Не пій- 
мавши, не кажи «злодій». Пр. Не 
кажи «злодій», поки за руку не вхо- 
пив. Пр. Не кажи, що злодій, бо ще 
не піймав. Пр. 

Не тот [только] вор, кто крадёт, 
а тот, что конць хоронит.-- Не той 
злодій, що вкрав, а той, що сховав. 
Пр. Не лише той злодій, що краде, 
а й той, що драбину держить. Пр. 

Плохо не клади, вора в грех не 
вводи.-- Погано не клади, злодія до 
спокуси не веди. Пр. Поганий спрят 
і доброго спокусить. Пр. 


ВОРОБЕЙ 


ВОРОНА 





Поделом вору и мука. По заслу- 
гам вора жалуют.-- Катузі (катюзі) 
по заслузі. Пр. 

Раз украл, а навсегда вором 
стал.-- Хто раз украв, той навіки 
злодій (той ще захоче). Пр. 

Сделаться, заделаться вором.-- 
Піти (пошитися) у злодії; пуститися 
у злодійство 


ВОРОБЕЙ 
Старого (стреляного) воробья на 
мякине не провелёшь.— Старого 
(стріляного) горобця на полов не 
обдуриш (не зловиш). Пр. Вовк ста- 
рий не лізе до ями. Пр. Старого лиса 
тяжко зловити. Пр 


ВОРОБЬИНЫЙ 
Воробьиная ночь. — Горобина ніч. 
Короче воробьиного носа, с воро- 

бьиньй нос (разг шутл.).— З кома- 
реву ніжку; з комарів носок. 


ВОРОВСТВО 
Заниматься воровством.-- Злоді- 
ювати (злодіячити); красти; (іноді об- 
разн ) довгі руки мати. 


ВОРОЖИТЬ 

Станешь ворожить, как нечего на 
зуб положить.-- Навчить біда воро- 
жити, як нема що в рот положити. 
Пр. Бабуся ворожить стала, як хліба 
не стало. Пр. 

ВОРОН 

Ворон ворону глаз не выклюет.— 
Ворон воронов! (ворона ворон!) ока 
не виклює. Пр. Свій своєму не во- 
рог (ока не виколупа). Пр. Собака 
собаці хвоста не одкусить. Пр. Хап- 
ко з хапком знається. Пр. Ворон во- 
рона не заклює, пан у пана шкури 
не здере. Пр. Чорт за чортом потяг- 
не. Пр. Чорт чорту ока не виколе. 
Пр. 

Вскормн ворона -- он тебе очи 
выклюет. — Годуй ворону, а вона тобі 
потім очі видовбає. Пр. 

Куда ворон костей не занесёт.— 
Куди ворон і кістки не занесе (не 
заносив). Пр. 


ВОРОНА 

Белая ворона (перен.).-- Біла во- 
рона (гава); білий грак. 

Ворон считать (разг.).-- Гави (ви- 
торопні, випорожні, витрішки) ло- 
вити; витрішки їсти (ловити, купу- 
вати, продавати); гавити. 

Ворона в павлиньих перьях. — 
Ворона в павлиному пір'ї. $ Убрався 
в жупан і дума, що пан. Пр. Голе і босе, 
а голова в вінку. Пр. Красне пір'я на оду- 
дові, але сам смердить Пр. Пані на всі 
сани, тільки хвіст волочиться. Пр 

Ворона за море летала, да воро- 
ной и вернулась.-- Ворона і за море 
літала, та все чорна вертала. Лр. 
Крукові й мило не поможе. Пр. 

Вороне соколом не быть.— Сова 
хоч би літала попід небеса, та соко- 
лом ніколи не буде. Пр Коли замо- 
лоду ворона попід неба не літала, то 
не полетить вона туди й підстарість. 
Пр. Хто родився вовком, тому лиси- 
цею не бути. Пр. 

Из-за куста и ворона востра. — На 
печі то й баба хоробра. Пр. 

Ни пава ни ворона.— Ні пава ні 
гава. Пр. Ні рак ні риба. Пр. Ані риба 
ані рак. Пр. 

От ворон отстала и к павам не 
пристала.-- Від ворон відстала, до 
пав не пристала. Пр. У розумні не 
попав, а здурнів не вийшов Пр. Від 
одного відстав, до другого не при- 
став. Пр. Від поганих утік, до гар- 
них не пристав. ПР. 

Подстреленного сокола и ворона 
носом долбит.-- Підбитого сокола 
і ворона (гава) дзьобає. Пр. 

Попался, как ворона в суп.-- Упав 
у біду, як курка в борщ. Пр. 

Пуганая ворона и куста боится. — 
Лякана ворона й куща боїться. Пр. 
Полоханий заєць і пенька боїться. 
Пр. Кого гад укусив, той і глисти 
боїться. Пр. Налякав міх, то й тор- 
би страшно. Пр. Кого міх налякав, 
тому і торба не дасть спати. Пр 
Битому і різку покажи, то він бо- 


ВОРОНОЙ 


ВОСПОМИНАНИЕ 





їться. Пр. Битому собаці кия не по- 
казуй. Пр. 
ВОРОНОЙ 

Вороной конь.-- Вороний кінь; 
ворон-кінь; воронько (ЇГкінь|-воро- 
нець). 

Прокатить на вороных (забалло- 
тировать) кого (ирон. устар.).— Не 
обрати (забалотувати) кого; (за- 
стар.) чорними галками (чорняка- 
ми) закидати кого; чорних галок на- 
кидати кому. 


ВОРОТ 

Схватить, держать за ворот кого 
(перен.).-- Схопити, держати за пе- 
тельки кого; неволити, приневоли- 
ти (змушувати, змусити, примусити, 
силувати, присилувати) кого до 
чого, робити що; притьмом (упер- 
то, напосідливо, наважливо) вима- 
гативід кого чого; (образн.) при- 
ставати, пристати з короткими 
гужами до кого 


ВОРОТА 

Лупит глаза, смотрит, как баран 
на новые ворота.— Див. БАРАН. 

Пришла беда — растворяй воро- 
та.— [де біда, відчиняй ворота. Пр. 
Лиха конем не об'їдеш. Пр. Як піде 
добро в двір, то само йде; а як піде 
з двора, то хоч і ворота зачиняй, то 
не впиниш. Др. Як біда йде, то не 
треба й підгонити. Пр. 

У ворот.-- Біля (коло) воріт; на 
воротях. 

ВОРОТИТЬ 

Воротить нос от кого, чего 
(разг. вульг.).— Вернути (відвертати) 
ніс (носа) від кого, від чого. 

С души воротит. -- |З душ!| верне. 


ВОРОЧАТЬ 

Ворочать глазами.-- Поводити 
очима. 

Ворочать чем (разг.).— Оруду- 
вати (верховодити) чим. + Сидір 
Кавун та писар орудують всім. Тобіле- 
вич. 


ВОСВОЯСИ 
Возвратиться восвояси.-- [По]вер- 
нутися додому (на домівку, до дво- 
ру, до господи); (ірон. негат.) 
[по]вернутися на своє (на старе) 
сміття (до свого смітника). + На ста- 
ре сміття вертайся Пр. 


ВОСКРЕСЕНЬЕ 

В воскресенье.— У неділю (неді- 
лею). + Неділею на ярмарку стояв... /ор- 
дієнко. 

В одно воскресенье.— Котроїсь 
(одної) неділі. 

Каждое воскресенье.-- Щонеділі. 
$ Збирається рід до роду, Гуля щоне- 
ділі. Н п. 

Каждое воскресенье бывающий. — 
Щонедільний. 

По воскресеньям.-- Неділями 
(у неділі); щонеділі. 

Под воскресенье.-- Проти неділі. 


ВОСПАЛИТЬСЯ 
Воспалиться гневом.— Запалити- 
ся гнівом; роз’яритися (розлютува- 
тися). 
ВОСПИТАНИЕ 
Получить воспитание.-- Здобути 
виховання. 


ВОСПОЛНЯТЬ 
Восполнять, восполнить пробе- 
лы.— Заповняти (заповнювати), за- 
повнити (множ. позаповнювати) 
прогалини. 


ВОСПОЛЬЗОВАТЬСЯ 
Воспользоваться удобным случа- 
ем.— Використати [добру] нагоду; 
скористатися (покористуватися) з на- 
ГОДИ. 


ВОСПОМИНАНИЕ 

В воспоминание (на память) 
о чём. — На спомин[ок] (на спогад, 
на згадку, на пам'ятку, на пам'ять) 
про шо; (застар.) на незабудь. 

Осталось одно воспоминание 
(разг.).-- Тільки згадка (сама згадка) 
лишилася (зосталася); тільки спомин 
залишився (зостався). 


ВОСПРЕПЯТСТВОВАТЬ 


ВОСТОРЖЕСТВОВАТЬ 





При одном воспоминании о ком, 
о чём.— На саму згадку про 
кого, про що. 


ВОСПРЕПЯТСТВОВАТЬ 
Воспрепятствовать кому, кому 
в чём, чему.— Перебити (зава- 
дити, перешкодити) кому, кому 
в чому, чому; на перешкод! (на 
заваді, на переметі, іноді на перечепі) 
статикому,кому в чому,чому 


ВОСПРЕЩАЕТСЯ 
Вход воспрещаєтся.-- Входити 
(увіходити) заборонено; входити (уві- 
ходити) не вільно і вхід заборонено; 
вхід не вільний. 


ВОСПРИНИМАТЬ 
Воспринимать ухом.-- Сприйма- 
ти (убирати) вухом. 


ВОСПРОТИВИТЬСЯ 
Воспротивиться кому, чему. — 
Стати опір (опором) проти кого, 
проти чого, кому, чому; опер- 
тися проти кого. чого, кому, 
чому; опинитися проти кого. 
проти чого. 


ВОСПРЯНУТЬ 
Воспрянул духом кто. — Піднісся 
духом (душею) хто; (образн. іноді) 
світ угору піднявсь кому. 
Воспрянуть ото сна (устар.).— 
Прокинутися (збудитися, пробуди- 
тися) |від сну, зо сну]; повстати. 


ВОСПЫЛАТЬ 

Воспылать гневом. — Запалитися 
(запалати, спалахнути) гнівом; роз- 
палитися (зайнятися, загорітися) 
гнівом; скипіти, розлютувати. 

Воспылать жаждой работы, дея- 
тельности. — Запалитися до праці, до 
діяльності. 

Воспылать любовью.-- Запалити- 
ся (розпалитися) коханням (любо- 
в'ю); запалити (зайнятися, загоріти- 
ся) коханням (любов'ю); розкохатися. 

ВОССТАНАВЛИВАТЬ 


Восстанавливать, восстановить 
в правах кого-либо.— Повертати, 


повернути (відновлювати, віднови- 
ти) права кому; поновлювати, по- 
новити в правах кого. 

Восстанавливать, восстановить 
свой снлы.— Поновлення (много- 
кратн. поновлювання) в правах кого; 
повернення (многократ. повертання) 
прав кому. 

ВОСТОК 

На восток.-- На схід (на схід 
сонця). 

С востока.-- [3 (зі, від) сходу; від 
схід сонця (від сходу сонця); (іноді) 


з-під сонця. 
ВОСТОРГ 


Восторг любви.-- Захват (надпо- 
рив) кохання. 

Замирать от восторга перед чем.- 
Умлівати |у захваті| над чим, пе- 
ред чим. 

Какой восторг! -- Яка розкіш! 

Один восторг! -- Сама розкіш! 

Он вне себя от восторга.- Він 
у нестямі (без тями) із (від) захвату 
(захоплення); він нетямиться із (від) 
захвату (захоплення); він себе не чує 
із захвату (із захоплення). 

Приводить в восторг кого.— По- 
ривати; захоплювати; кидати в за- 
хват кого. 

Прийти в восторг от чего.— За- 
хопитися чи м; запалитися чи м. 

Радостный восторг.— Палкі ра- 
дощі; радісний захват (надпорив); 
радісне захоплення. 

Я (он...) в восторге от этого.— 
Я (він...) захоплений цим; я (він...) 
в захваті (у захопленні) від цього. 


ВОСТОРЖЕСТВОВАТЬ 

Восторжествовать над врагами. — 
Подолати (перемогти) ворогів; пере- 
бороти ворогів; узяти гору над во- 
рогом; (іноді книжн. уроч.) затріум- 
фувати (восторжествувати) над 
ворогами (над ворогом). 

Я (он...) восторжествовал.-- Мій 
(його) верх; я (він...) узяв гору (верх); 
(іноді уроч.) я (він...) затріумфував 
(восторжествував). 


: 


ВОСТРО 


ВОТ 





ВОСТРО 
Держи ухо востро с кем (разг.).— 
Бути насторож! з ким; триматися 
(держатися) сторожко з ким; сте- 
регтися кого. 


ВОСХИЩЕНИЕ 

Быть в восхищении от кого, 
чего. — Бути в захопленні (у захваті) 
від кого, від чого; бути захоп- 
леним ким, чим; зачаруватися 
ким, чим; (образн.) душі в собі не 
чути від кого, від чого. 

Он пришёл в восхищение от кого, 
чего. — Він захопився (зачарувався) 
ким, чим; його захопив (-ла, -ло) 
(зачарував, -ла, -ло) Хто, що. 


ВОСХОД 

Встать с восходом солнца. — З сон- 
цем встати. 

До восхода солвца.— До сходу 
сонця; до схід сонця. $ Ще до схід 
сонця Хима з бабою Лукією заходились 
домазувати млина. М Куліш 

С восходом солнца.— Із сходом 
сонця; разом із сонцем. 


ВОСХОДИТЬ 

Солнце уже высоко взошло.— Со- 
нце вже геть підійшло; сонце вже 
геть (ген-ген, геть-то, високо) під- 
билося (піднялося); (образн. розм.) 
сонце вже було над дерева. $ Як я 
виходив із дому, сонце вже було над дере- 
ва. З нар. уст. 

Эти обычаи восходят к древнос- 
ти.— Ці звичаї беруть |свій| початок 
(Ісвої) початки) в далекій давнині; 
ці звичаї сягають [початками, корін- 
ням своїм| далекої давнини. 


ВОСХОДЯЩИЙ 

Восходящая звезда, восходящее 
светило (перен. книжн.).— Нова зір- 
ка; нове світило (сонце). 

Восходящее солнце.— Сонце, що 
сходить; східне сонце; сонце на |сво- 
єму| сході. 

Страна восходящего солнца. — 
Країна сонячного сходу. 


ВОТ 

Вот, вот! — Еге ж!; авжеж!; атож! 

Вот-вот.— От-от (ось-ось); зато- 
го; далі-далі; як не; |ось-ось, от-от] 
не видко як; [ось-ось, от-от| тільки 
(лиш) не видно; тільки що не. 

Вот-вот будешь побит.-- Ось-ось 
(от-от) будеш побитий; битий ходиш. 

Вот где.— [Аж] ось де; (іноді) ось- 
дечки, осьденьки; [аж] от де. + Я тебе 
там шукав, а ти осьдечки! Шиян. 

Вот дура!; вот дурень! -- Ото дур- 
на!; ото дурень! 

Вот ещё! — Ото ще!; оце!; ото!; 
ат! (ет!); ше чого! 

Вот еще дурак, простофиля.-- Оце 
ще дурень; оце ще тютя з поли- 
ВЯНИМ НОСОМ. 

Вот же.— Отож. + Колись він ро- 
бив на шахті в Катовицях! Отож і знав, 
що до чого. Муратов. 

Вот здесь. — Ось-о; ось-ось-о; ось 
де (іноді осьдечки); ось тут; отут (іноді 
отутечки, отутеньки). $ Я — ось-ось-о... 
Мирний. 

Вот ивсЄє.-- От (ось, оце) і все; та 
й годі (та й уже); оті по всьому (та 
й по всьому); та й квит (та Й решта). 
З Перед нею затихну, поплачу нишком, 
та Й годі! Вовчок. | справі край? Зальниш 
мене та й квит? Кочерга. 

Вот и вся недолга.-- От тобі (та) 
й край; та Й годі; от і (та Й) все; от 
тобі й кінець; та Й квит. 

Вот именно.-- Атож, отож-то. 

Вот и хорошо (прекрасно).— От 
і гаразд (от і добре); от і чудово. 

Вот как! (разг.).-- Он (ось, от) як!; 
ага!; ов[ва]! $ Овва! Ти, бачу, Миколо, 
десь набрався великого розуму. Франко. 

Вот каким, вот таким образом. -- 
Ось так, отак; (іноді |о|такечки, |о|та- 
кеньки). 

Вот какой.— Ось який; от такий 
(отакий) 

Вот когда. - |Аж| ось (от) коли. 

Вот потому, позтому. -- [О]тим-то 
(тому-то); (іноді) отож. 

Вот сюда.-- Ось (от) сюди; осюди. 


ВОТ 


ВПАДАТЬ 





Вот так.— От так; ото. + От так 
видовисько! Українка. 

Вот так.— От (ось) так; отак. 
$ Отак узяв би мою донечку.. та й при- 
горнув би... ось так і так... Гльченко. 

Вот такой.-- Ось (от) який; ота- 
КИЙ. + Отакий рад би вискочити 13 свої 
шкіри. Мартович 

Вот такой герой! (ирон.).— От так 
(оце так, ото) герой! 

Вот так-так!..-- Оце (от) так-так! 

Вот так-то!..— Отак-пак! 

Вот там.— Он там; отам; (іноді) 
отамечки (он тамечки); отаменьки 
(он таменьки). 

Вот тебе, бабушка, и Юрьев 
день.— От тобі, бабо, й Юра. 

Вот тебе!; вот вам! (разг.).— Ось 
(от) тобі!; ось (от) вам! 

Вот тебе (те) [и] на!; вот так 
клюква!; вот тебе (те) раз!; вот так 
штука! (разг.).— От маеш!; от тобі 
|| маеш!; отакой; отаке!; от тобі 
й раз!; от так штука!; отака ловись 
(ловися)!; от тобі й на!; отуди к ли- 
хій години; отуди к бісу (до біса)! 
$ От тобі маєш! Що ж це за диво?.. Коцю- 
бинський А що? попавсь -- от тобі Й на! 
Глібов. 

Вот теперь. — Ось (от) тепер; оте- 
пер; (іноді) отеперечки (отепереньки). 

Вот тогда.-- Ось (от) тоді; отоді. 

Вот тот.-- От (он) той; отой. + Яне 
такий, як отой із глухого села, що виту- 
манить у дурного п’ятку та й уважає ип за 
крадену. Мартович. 

Вот то-то [же], вот то-то и оно.-- 
Отож-то; отож-то (бо) й є; тож-бо 
то Й є; то-то ж бо; то-то бо й є; отож- 
ТО Й ВОНО. 

Вот туда. — Ось (от) туди; отуди. 
$ От туди має прийти один офіцер Смі- 
лянський. 

Вот человек! -- Оце людина! 

Вот зто.-- Оце; ото |ж|. $ Оце її 
ділянка. Завгородній. Ото вже, напевне, 
смерть іде до мене. Турчинська. 

Вот зтот.-- Ось (от) цей; оцей. 
З Я маю вам сказати, що я дотепер бро- 


див лісами й дебрами, аж оцей чоловік 
вивів мене на гладке... Мартович. 

Как вот.-- Аж; аж ось (аж от): як 
ось; коли це (ось, тут). $ Аж біжить 
вовк-панібрат. Казка. 

Так вот.-- Отож; ото; так от 
(ось). $ Отож послав Михайло сватів; 
дівчата вже в дружки прибираються та 
міркують, яке-то весілля в Наталі буде. 


Вовчок. 
ВПАДАТЬ 

Впадать (впасть) в бедность. — 
Див. БЕДНОСТЬ. 

Впадать, впасть в детство (о ста- 
ром).— Упадати (падати), упасти 
в дитинство; дитинитися, здитини- 
тися (дитиніти, здитиніти); на ди- 
тячий розум зійти (перейти); розум 
вистарити. 

Впадать, впасть в заблуждение. — 
Помилятися, помилитися. $ Дивись, 
щоб не помиливсь, а після не журивсь 
Номис. 

Впадать, впасть в забытьё. — Упа- 
дати, упасти в забуття; забуватися, 
забутися. $ Він упирався, віднікувався, 
але через якийсь час впав у тяжке забут- 
тя... Стельмах. 

Впадать, впасть в крайность. — 
Перебирати, перебрати (іноді пере- 
ступати, переступити) міру; перехо- 
дити, перейти |через| міру (через 
край); упадати, упасти в крайність 
(в крайнощі); доходити, дійти до 
крайнощів. $ Слухай, твоя няня всяку 
міру переступає своїми примхами та при- 
вередами. Старицький. 

Впадать, впасть в летаргию.-- 
За|в|мирати, за|в|мерти (обмирати, 
обмерти); западати, запасти в летар- 
гію. + Привели до неї одну нашу-таки 
бабу, стару-престарезну, що недавно об- 
мирала 1 на тім світі була. ЗОЮР. 

Впадать, впасть в отчаяние. — 
Упадати, упасти у відчай (в розпач, 
у розпуку); удаватися, удатися у від- 
чай (у розпуку, у розпач); (зрідка, 
тільки недокон.) розпачувати. $ Не 
раз впадав у зневіру, у відчай .. Гончар. Ти 


ВПАДАТЬ 
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кажеш, гріх клясти й розпачувати. Укра- 
їнка. 

Впадать, впасть в противоречие. — 
Допускатися, допуститися (припус- 
катися, припуститися) суперечності. 

Впадать, впасть в ребячество.-- 
Упадати, упасти в хлоп'ячі пустощі 
(дурощі); пустувати; дуріти; витво- 
ряти (витинати); штукарити; фіглі 
строїти. + Не дурій: тобі не шістнад- 
цятий фарвінок Таке було іноді витво- 
рює. Сл Гр. 

Впадать, власть в тоску.-- Удава- 
тися, удатися (укидатися, укинути- 
ся) у тугу; тужити, затужити; світом 
нудити. $ Не вдавайся в тугу, - каже 
Назар. Вовчок Гнат нудив світом. Коцю- 
бинський 

Впадать, впасть в уныние. — Уда- 
ватися, удатися (укидатися, укину- 
тися) в смуток (в жур[б]у); сумува- 
ти, засумувати; засмучуватися; 
засмутитися; журитися; зажуритися. 
$ Ти чого, сестрице, плачеш, Ти чого вда- 

«лася в смуток? Тимченко, перекл «Калева- 
ми». Журилась мати, плакала дуже жінка, 
а нічого робити. провели свого Трохима 
аж у губернію. Квітка. 

Впасть в бессознательное состо- 
яние (лишиться сознания).-- Зне- 
притомніти; запасти у непритом- 
ність (у нетяму); утратити пам'ять 
(свідомість, притомність). $ Більше 
лейтенант Фаберне не чув нічого. Він зне- 
притомнів Владко. Остап не спав, а лише 
часом, на кілька хвилин западав у не- 
тяму. Коцюбинський. Здавалося, що він 
ось-ось втратить притомність. Дольд- 
Михайлик. 

Впасть в немилость.-- Підпасти 
під неласку; потрапити (попасти, 
упасти) у неласку (в немилість); 
відпасти ласки; зазнати неласки. 
З Що ж, якти батькової ласки одпадеш, 
а той, може, одцураеться. Вовчок. 

Глаза у него впали.-- Очі в нього 
(йому) запали, позападали. + Ї очі по- 
западали, і бліда, мов памороззю припа- 
ла! . Старицький. 


—-. 


ВПЕРВЫЕ 

Не впервой, не впервые.— Не пер- 
вина (не первинка, не першина, не 
першинка); не впершє. + Нам не пер- 
винка жити в таких малих містах Й -Ле- 
вицький. Не першина, моя мати, З конем 
розмовляти Й. п. 

Разве [это] впервые? — Хіба (чи) 
[це] первина (первинка)?; хіба [це] 
вперше? $ Проте чи Павлов: первина? 
Гордієнко. 

ВПЕРЕВАЛКУ 

Ходить вперевалку.-- Ходити пе- 
ревалюючись (перехиляючись, пере- 
вальцем, перехильцем, ваги-перева- 
ги); ходити вихитуючись |з боку на 
бік|; коливати з ноги на ногу; (об- 
разн. жарт.) ходити качиною ходою 
$ Отець Василь ходив перевальцем по 
хаті. Коцюбинський. А за ним кобзар Во- 
лох Переваги-ваги Шкандибає на кони- 
ку, Козакам співає . Н/евченко Гусята ко- 
ливають з ноги на ногу. Коцюбинський 
Вона перейшла світлицю качиною. хо- 
дою Н -Левицький. 

Ходящий вперевалку (шутл.). - 
Качконогий. 

ВПЕРЁЛ 

Взад и вперёд ходить, ездить...— 
Див. ВЗАД. 

Ни взад ни впербд.— Лив. ВЗАД. 

Платить вперёд.— Платити напе- 
ред; (лок.) згори платити. + За харч 
і за квартиру заплачено вже згори. Свид- 
ницький. 

Часы идут вперёд.— Годинник 
поспішає. 

ВПЕРЕДИ 

Его слава ещё впереди.— Його 
слава ще прийде (ще настане, ще 
в майбутньому, ще попереду). 

Идти впереди.— [ти попереду; пе- 
ред вести (водити, держати); пере- 
дувати; (образн.) пасти передніх (пе- 
редню). + Сам хорунжий попереду йде. 
Сл. Гр. Шрам із ним |Череванем| держав 
перед того поїзду. Л. Куліш Тульчинсь- 
кий рід підбивсь аж геть угору, Пасе пере- 
дню й у князів старинних. ЛП. Куліш. 


ВПЕЧАТЛЕНИЕ 


ВПРЕДЬ 





Об зтом речь впереди.-- Про це 
мова (річ, слово) попереду (зго- 
дом). 

У нас (у них...) всё впереди. — 
У нас (у них...) усе ше попереду 
(в майбутньому); до нас (до них...) 
усе ще прийде. $ Був із тих, що, на- 
віть постарівши, почувають себе так, ніби 
все в них попереду. Муратов. 


ВПЕЧАТЛЕНИЕ 

По первому впечатлению. — 3 пер- 
шого враження (зрідка вражіння); на 
перше враження. 

Производить, произвести впечат- 
лениена кого.-- Справляти, спра- 
вити (робити, зробити) враження 
(зрідка вражіння) на кого; уража- 
ти, уразити кого. $ Сагайда уважно 
сгежив, яке враження справлять його слова 
на ординарця Гончар. Його |Огея| вража- 
ють ці слова Платона Досвітній. 

Производить, произвести на 
кого сильное впечатление.-- Справ- 
ляти, справити (робити. зробити) 
велике (сильне) враження (зрідка 
вражіння) на кого; дуже (сильно) 
вражати, вразити кого; доходити, 
дійти до душі (до серця) кому; за- 
пасти (упасти) в душу (в серце, в око) 
КОМУ. + Його бесіда зробила велике 
враження на всіх громадян. Франко. Оле- 
на знає того парубка, що їй так у душу 
запав. Квітка. 


ВПИВАТЬСЯ 

Впиваться, впиться глазами, взо- 
ром в кого (перен.).— Упиватися, 
впитися (упинатися, уп'ястися) очи- 
ма, поглядом у КОГО. + Грізно вп'яв- 
ся очима в дружину, аж вона позадкувала 
до печі. Гончар. 

Впиться в (интересную) книгу. — 
Заглибитися в (шкаву) книжку; до- 
пастися (прикишти, присмоктати- 
ся) до книжки; (іноді) ушнипитися 
(ушкнюпитися) в книжку. + Мабуть 
якусь книжку цікаву доп'яв. То вже як 
присмокчеться, то й за вуха не відтягнеш. 
Копиленко. 


Впиться зубами.— Упинатися. 
уп’ястися (в’1датися, в'їстися) зуба- 
МИ. + Зубами в'їжся в свою смужку, зу- 
бами відбивай й від усіх, бережи, як пес 
кістку, а не то опухнеш, пропадеш з голо- 
ду. Кротевич. 


ВПЛАВЬ 

[По]плыть, пуститься вплавь. — 
Піти (пуститися) уплав (плавця); 
[по]плисти уплин (уплав). $ Пливи, 
косо, уплин за водою .. Я п. Довелося дів- 
кам убрід брести, убрід брести, уплав плис- 
ти. А. п. 

ВПЛОТНУЮ 

Подойти вплотную к вопросу (пе- 
рен.).-- Як слід (по-справжньому, 
зглибока, щільно) підійти до пи- 
тання (до справи); (іноді) зазирнути 
в корінь питання (справи). 

Приняться вплотную за работу 
(разг.).-- Щиро (твердо, падковито) 
взятися до праці (до роботи); при- 
кипіти до праці (до роботи). 


ВПЛОТЬ 
Вплоть до (чего).— Аж до (чего); 
до самого, до самої, до самих. 


ВПОРУ 
Быть впору (об одежде, обуви). -- 
Бути в міру (до міри); саме враз; як 
(так і) влипнути. + Приміряють той 
черевичок, -- а він так і влип, як там був 
Казка. 
ВПРАВЕ 
Быть вправе.-- Мати право. + Хіба 
має Марійка право отак відступати перед 
горем? Донченко. 


ВПРЕДЬ 

Впредь до выяснения, получе- 
ния... чего. — Доки (поки) з'ясуєть- 
ся що; доки (поки) буде з'ясоване. 
-на, -ний що; доки (поки) одержи- 
мо, -те... шо; доки (поки) буде одер- 
жаний, -на, -не шо. 

Впредь до изменения.— [Аж] до 
|дальшої) зміни. 

Впредь до [нового] распоряже- 
ния.— [Аж] до [нового] розпоряд- 
ження (наказу). 


ВПРОК 





ВПРОК 

Заготовлять (сохранять) впрок.— 
Заготовляти (зберігати) про запас (на 
запас, на схов, надалі, на дальший 
час). . 

Ему всё впрок.-- Иому все на до- 
бре (на добро, на користь, на пожи- 
ток); усе йому йде в руку (в руки). 

Это не пойдёт впрок.— З цього 
пуття (добра, користі, пожитку) не 
буде; це добром не піде; це в руку 
(в руки) не піде. $ 3 цього пиття не 
буде пуття. Пр. Це йому добром не піде 
Прус 

Зто пошло ему впрок.-- Не піш- 
ло йому на добро (на добре, добром, 
на користь, на пожиток. у руку) 


ВПРОСАК 

Попасть впросак (разг.).— Уско- 
чити (попасти) в клопіт (у халепу); 
уклепатися; (образн.) улізти в боло- 
то; улізти межи молот і ковадло; ус- 
кочити по самі вуха, (згруб ) набра- 
ти в халяви. + Та вклепатися можна, -- 
цедбало додав Григорій Стельмах 


ВПРОЧЕМ 
А впрочем. — А проте; а втім; [а] 
зрештою. $ Розумна в його голова була 
й словом він було впоть тебе, як медом; 
а проте дивний, якийсь дивний з його чо- 
ловік був. Вовчок. А втім, це, що я розка- 
зав, і зовсім не цікаве... Гаврилюк 


ВПРЯМЬ 
Вкось и впрямь (перен.).— | так 
і сяк; і сюди Й туди. 
И впрямь.— Ї справді. + | справді, 
біля найближчого бакена човен з двома 
гребиями.. Донченко 


ВПУСТЕ 
Лежать, оставаться впусте (о зем- 
ле). -- Лежати (стояти) облогом (об- 
логами); (іноді) облогувати; гуляти; 


вакувати. 
ВРАГ 


Враг его попутал.-- Лихий (нечис- 
тий) попутав; сатана опутав. $ То 
тебе, каже, лихий попутав, то він на все 
зле й навів... Мирний. Був гріх, милости- 


ВРАЖДОВАТЬ 


вий пане, в минулому році, попутав не- 
чистий. Стельмах. 

Врага пощадить -- в беду уго- 
дить.-- Ворога не добити -- себе згу- 
бити. Пр. 

И врагу не желаю. - Ї ворогові не 
зичу (не бажаю). Пр. 

Из-за [злых] врагов.-- Через [ли- 
хих| ворогів (іноді через |лихі| во- 
роги); за |лихими| ворогами. $ Че- 
рез вороги тяжко до пекла дДіІСТАаТИСЯ. 
Номис. 

Язык мой — враг мой.— Язик — 
ворог мій. Пр. Язик — мій найтяж- 
чий ворог. Пр. Млин меле -- мука 
буде; язик меле -- біда буде. Пр. Язи- 
че, язиче, лихо тебе миче, в мені 
сидиш, а мені добра не зичиш. Пр. 
Язичку, язичку, маленька штучка, 
а велике лихо робить. Пр. 


ВРАЖДА 

Возгорелась вражда.-- Розгоріла- 
ся (спалахнула) ворожнеча. 

Питать вражду к кому.-- Воро- 
гувати на (проти) кого: (образн.) 
ворожим духом дихати на Кого. 
$ Ти на мене ворогуєш? Так змінилася 
одразу? Українка. Мамай хоч і ворожим 
духом на пана дихає, загарбав усі виго- 
ди. Гордієнко. 


ВРАЖДЕБНО 

Враждебно относиться к кому.- 
Вороже ставитись до кого; воро- 
гувати на (проти)кого; (образн.) 
ворожим духом дихати на кого. 
$ Ти все на мене ворогуєш, бачу. Укра- 
інка. 

ВРАЖДЕБНЫЙ 

Быть, находиться во враждебных 
отношениях с кем.— Вороже ста- 
витися одне до одного; ворогувати 
з КИМ. $ Ми вже другий рік ворогуємо 
з нею. Васильченко. 


ВРАЖДОВАТЬ 
Враждовать с кем, между со- 
бой.-- Ворогувати проти кого, за- 
злість мати на кого, одне на од- 
ного. 


ВРАЗРЕЗ 


ВРАЗРЕЗ 
Идти вразрез с чем (со взгляда- 
ми). -- Їти (ставити) всупереч чому, 
з чим; не погоджуватися з чим; 
суперечити чому; різнити з чим. 
+ Думка чудна і стає всупереч з прав- 
дою. Кониський. 


ВРАЗУМЛЯТЬ 

Вразумлять, вразумить кого. — 
Напоумляти, напоумити (напучува- 
ти, напутити) кого; на [добрий] 
розум наставляти, наставити (напу- 
чувати, напутити, тільки недокон. 
навчати) кого; (образн. зниж.) клеп- 
ку вставляти, вставити кому. + Хто 
зна, чи сам дійшов би до цього, та дядько 
Сава напоумив мене. Головко. Він його на 
розум напутив. Сл. Ум 


ВРАКИ 
Это враки.-- Це брехня (брехні); 
це набрехано. 


ВРАСПЛОХ 

Застать, застигнуть врасплох 
кого.-- |Зненацька, несподівано| 
застукати (заскочити) кого; захо- 
пити когось розполохом. + Біда 
заскочила їх, як дощова хмара. Коцю- 
бинський 

Напасть врасплох на кого (ус- 
тар.).-- Напасти зненацька (неспо- 
дівано)на кого; (іноді) збігти (спо- 
бігти) кого. + Тепер ляхи збіжать нас 
п'яних. Д. Куліш. 


ВРАССЫПНУЮ 

Бежать, броситься врассыпную. — 
Бігти, тікати, кинутись урозтіч 
(урозсип, урозпаш, урозпорошки, 
книжн. порозницею). + Цар Ономай 
убитий, а лідійці Урозтіч кинулись Ук- 
раїнка. 

ВРАСТАТЬ 

Врастать в землю (о строенцях). -- 
Увіходити в землю. + Комора увійшла 
в землю Знар уст. 


ВРАСТЯЖКУ 
Врастяжку упал.-- Простягся на 
(у) всю довж[ину] 


ВРАТЬ 


ВРАТЬ 

Бесстьдно, прямо врёт в глаза. — 
У живі очі бреше. + В живі очі тобі 
бреше, як шовком шиє -- хоч би моргнув, 
вражий син. Вовчок. 

Врать сильно.-- Тяжко брехати. 

Врёт, аж уши вянут.-- Бреше, аж 
слухати сором; бреше, аж вуха 
в'януть (болять). 

Врёт без запинки.— Гладко бре- 
ше; бреше й не оглядаеться. 

Врёт во всю Ивановскую.— Бре- 
ше на всі заставки; бреше, аж курить- 
ся (аж курява встає, аж йому з-під 
носа куриться). $ Бреше, аж куриться 
за ним, даю слово, що бреше! .. Тудор 

Врёт как по печатаному.-- Бреше, 
як з книжки вичитує (читає); бре- 
ше, як з листу бере. 

Врёт как сивый мерин (вульг.).— 
Бреше як рябий (як рудий) собака; 
бреше як собака (як пес, як рябко); 
бреше як собака на висівки. 

Врет не кашлянёт (не поперхнёт- 
ся). - Бреше й оком не змигне (не 
моргне); бреше та Й дивиться; бре- 
ше, як хліб з маслом їсть. + Йому так 
збрехати, як хліба з маслом із'їсти. Пр. 

Врет, себя не помнит.-- Бреше, аж 
не стямиться (не спостережеться). 

Врёт хорошо, складно, искусно.-- 
Цільно (мудро, чисто) бреше; брех- 
ню добре чеше; (образн.) бреше, як 
ШОВКОМ шиє. +$ Брехню, як бачте, до- 
бре чеше мій Севастян. Глібов. 

Врёт, что помелом метёт.— Бре- 
ше, |а за ним| аж куриться (аж ку- 
рява встає). + От же брешуть, аж куря- 
ва встає! М. Куліш. 

Ври, да знай же меру; ври, да не 
завирайся (фам.).-- Брехати -- треба 
міру знати. Пр. Бреши та не забрі- 
хуйся. Пр. Не роби з губи халяви. 
Пр. Брехали твого батька діти. Пр. 
Смаленого дуба плетеш. Пр. Прися- 
галися сліпці, що своїми очима ба- 
чили. Пр. Правда Сидорова -- кисе- 
лем млинці помазані -- на паркані 
сушаться. Пр. За царя Томка, коли 


ВРАТЬ 


ВРЕМЯ 





була земля тонка -- пальцем про- 
б'єш і води нап'єшся. Пр. Коцюба 
кудкудакала, помело яйце знесло. 
Пр. 

Коли вру, так дай Бог хоть печ- 
кой подавиться.— Щоб я вмер, коли 
неправду кажу! Пр. 

Коли не врёшь, так правду гово- 
ришь.-- Правду каже (співа), якщо 
(як) не бреше. Пр. 

Мастер врать, здоров врать. — 
Майстер (митець, мастак) брехати. 

Наврал с три короба.— Наказав 
(намолов) сім мішків (три мішки) 
гречаної вовни; наказав (нагово- 
рив) на вербі груші |на осиці кис- 
лиц. 

Он врёт.— Він бреше; (образн.) 
у нього на вербі груші ростуть |а на 
осиці кислиці). 

Он врёт неискусно (образн.).— 
Бреше, аж пальці знати. 

Он походя врет.-- Він що ступне, 
то й брехне. 

/ Помогать врать, подвирать.— 
бріхувати. 

Помогающий врать.-- Підбрехач. 

Пошёл, начал врать.-- Почав бре- 
хати; завів брехню. 

Так врёт, что с души прёт.— Ото 
бреше: аж з душі верне. 

Ты врёшь. — Ти брешеш; (образн.) 
брехали твого батька дочки [1 сини]; 
брехали твого батька сини, та й ти 
з ними; брехали твоєї матері дочки, 
та й ти з ними мовчки; брехали тво- 
го батька діти; либонь, ти з Бреху- 
нівки прийшов. 

Ты не врешь? — [А] ти не бре- 
шеш (не бре-бре)?; чи ти не з Бре- 
хунівки? 

Не любо -- не слушай, а врать 
не мешай.-- Вір не вір, а не кажи 
«брешеш». Пр. Не любо — не слу- 
хай, а брехать не заважай. Пр. (іноді) 
Рот не город. не загородиш. Пр. 

Стелет да мелет, врёт да плетёт. — 
Плете дуба, як на помелі. Пр Сма- 
леного дуба плете. Пр 


Під- 


ВРАЧ 
Бьть врачом.-- Лікарювати, бути 
лікарем. 
ВРЕД 


Действовать во вред.— Робити 
(чинити) на шкоду; шкодити. + Так 
це, голубко, ти тут вічно чиниш шкоду? 
Годованець. Шкодити нам, і саме в такий 
для нас час. . Ходченко. 

[Пойти] во вред кому.— |Піти, 
вийти| на шкоду кому. 

Причинять, причинить, приносить, 
принести вред.— Шкоду чинити, 
вчинити (робити, зробити); (тільки 
докон.) заподіяти шкоди; шкодити, 
пошкодити (зашкодити, нашкоди- 
ти), вадити, завадити; (тавтол.) 
шкоду шкодити. + Коваль шкоду зро- 
бив, а кравця повісили Пр 

Служить, послужить во вред.- 
Їти, піти на шкоду; шкодити, зашко- 
дити (пошкодити). 

С причинением вреда.-- Заподіяв- 
ши шкоди; шкідно. + Шкідно ударив 
вола. Сл. Гр 


ВРЕДНЫЙ 
Вредный элемент (про людину) 
(разг.).-- Небезпечний (шкідливий) 
елемент. 
ВРЕЗАТЬСЯ 
Врезался по уши в кого (разг.).— 
Втіпався (втьопався, утелепався) 
в кого по саме нікуди (по самі вуха). 
Врезаться, врезаться в память 
ком у.-- |УЇдаватися, |у|датися втям- 
ку кому; убиватися, убитися втям- 
ки кому; Удатися, устися в голо- 
ву (в мозок) кому; упадати, упасти 
в пам'ять (в пам'ятку) кому. 


ВРЕМЕЧКО 
Было времечко, целовали в темеч- 
о.-- Як була я молодиця, цілували 
мене в лиця. ПР. 


ВРЕМЯ 
А в это время.-- А|ж| в цей (під 
цей) час: а[ж] тут. 
Благоприятное, удобное время. -- 
[Добра] година; сприятлива година; 


ВРЕМЯ 


ВРЕМЯ 





добра нагода; слушний (нагідний) 
час. 5 При добрій годині всі куми й по- 
братими, а при лихій годині немає й ро- 
дини. Пр. 

В более отдалённые времена.— За 
давніх часів, у давніших часах. 

В давние, древние времена. — Дав- 
німи часами (за |старо|давніх часів, 
у давні часи); давньою порою; у давні 
давна (віки); за давніх-давен (за 
давнього давна); у [давню] давни- 
ну (у |давній| давнині); давниною; 
за старожитних часів; застародавна. 
$ Січовики ще за старожитних часів про- 
зивались козаками. Стороженко 

В данное время.-- [В] цей час: 
тепер. 

В другое время.— [ншим часом; 
1ншим (другим) разом. 

В зимнее время.-- Зимової пори 
(доби); узимі (узимку, зимою). < Хто 
в літі гайнує, той у зимі голодує (бідує). 
Пр 

В какое время.-- Якого часу (у ЯКИЙ 
час); у яку годину; коли. + Ой, Бог 
знає, коли вернусь. в яку годину, При- 
йми ж мою Марусеньку, Як рідну дити- 
ну. Н. п. 

В короткое время. — За малий (за 
короткий) час, не за великий (за не- 
великий) час; за малу часину (го- 
Дину). 

В летнее время.-- Літньої пори 
(доби); літнього часу; улітку (ул, 
літік|ом). + Скинеш оком по тому сте- 
пу, що колись улітку пишною травою зе- 
ленів. Сл. Гр. Літком немає Мотрі дома. 
Мирний. 

В лучшие времена.— За кращих 
(за ліпших) часів; у кращі (у ліпші) 
часи. 

В любое время.-- Будь-якого часу 
(у будь-який час); першого-ліпшого 
часу (першої-ліпшої часини); кожно- 
го часу; коли хочете; коли завгодно. 
$ Він був увільнений від війська й міг кож- 
ного часу женитися. Кобилянська. 

В настоящее время.-- Тепер (іноді 
розм. тепереньки, теперечки); тепе- 


рішнім часом (за теперішніх часів); 
нині. 9 Таких людей, як був отой дід 
Євмен, тепер -- запевне кажу вам -- нема. 
Кониський Де то вона тепереньки? Н.-Ле- 
вицький. 

В настоящее время, когда...-- Те- 
пер (нині), коли. 

В наше время.-- За нашого часу 
(за наших часів); за наших днів, за 
нас. + От було за наших часів — Верді, 
Россіні... Українка. 

В недавнее время.-- За недавніх 
часів (недавніми часами); недавно. 

В непродолжительном, скором 
времени.-- Незабаром (невзабарі); 
незадовго (іноді нев[за]довз!); через 
(за) недовгий час; небавом (розм. 
іноді незабавки, незабаром); затого; 
(лок.) ускорості (ускорах). $ Метод 
Багірова незабаром підхопили всі Гончар. 
Невдовзі з-за хати з'явилася Знайда Труб- 
лаїні. 

В ночное время.-- Уночі; нічною 
порою (добою); нічної доби; нічно- 
го часу; о нічній порі. + Вдень трі- 
щить, а вночі плющить. Пр. Нічною се 
було добою. Котляревський Коли ти пи- 
шеш о порі нічній.. Павличко. 

В обеденное время.— В обід(и|; 
під (в) обідню пору (об обідній порі); 
обідньої доби (в обідню добу); в обід- 
ню годину. $ В обідню пору Василько 
погнав гусей додому. Панч. Вітрець схо- 
пився об обідній порі Сл Гр 

Во время, во времена кого, 
чего. - За кого, за чого; за Часів 
КОГО, ЧОГО; під що; підчасчого, 
при чому; (передається ще й оруд- 
ним відмінком). + То було за царя Пань- 
ка, як земля була тонка. Пр. При добрій 
годині всі куми й побратими. Пр. 

Во время жатвы.— У (під) жнива; 
під час жнив; жнивами. $ Мій Пет- 
рик найшовся жнивами. 3 нар. уст. 

Во время новолуния (первой чет- 
верти). - На молодику (на моло- 
диці); (зрідка) на нову. 

Во время оно, во времена оны (ус- 
тар.).— Во врем'я оно. + Несотні вас, 
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а міліони Полян, дулебів і древлян Гаври- 
лич гнув во врем'я оно Шевченко 

Во время сна.- Під час сну; 
спавши; (розм.) упереспи (упереси- 
пи). $ Він марив спавши. З нар. уст. Саме 
упереспи це робилось. Сл Гр. 

Во все времена.— За всіх часів; 
у всі Часи; на всі часи. 

Во всякое время. — Повсякчас|но|; 
(зрідка застар.) на всяку діб. + Так 
грай-бо, скрипонько моя, Голоті вбогій 
повсякчас, Ї хай нудьга тіка від нас. Ман- 
жура 

В определённое время.— У пев- 
ний (визначений) час; певного 
часу. 

В последнее время.— Останн!м 
часом (останніми часами); остан- 
нього часу (в останній час). $ Виякось 
чудно поводитесь зі мною останнього часу, 
Українка. 

В прежнее время, в прежние вре- 
мена.— За попередніх часів (лавн!- 
ших, колишніх); попередніми часа- 
ми; давніших літ; перше; (розм. іноді) 
упершені (упервині), попереду; дав- 
ніщ|е|; раніщі|е|; передніщ(е). $ Ой 
чом тепер не тах, як перше було. Сл. Гр 
Упервій не так робилося. Сл. Гр. Я хотіла 
поговорити з тобою так... як давніше було 
Франко. 

В рабочее время.— У робочий 
(у робітний) час; в |під| робочу (ро- 
бітну) пору; під робочий (робітний) 
час; робочої (робітної) пори; робо- 
чою (робітною) порою. 

Временами и дурак правду гово- 
рит.— Як коли й дурне правду тне. 
Пр. | на премудрих часом чорт їздить. 
Пр. 1 на мудрім дідько на Лису гору 
їздить. Пр. 

Время боронования.-- Волочінка. 

Время возки копен, хлеба с поля. — 
Возовиця; коповіз. + Вона збудована 
вже в возовицю.. Українка. Се було саме 
у коповіз. Сл. Ум. 

Время всему научит.— Час усьо- 
го навчить; час -- найкраший учи- 
тель. 


Время все раны лечит.— Час усе 
лікує. Пр. Час всі рани готь. Пр. Збі- 
жить вік — ото тобі Й лік Пр. 

Время года.-- Пора (доба, відмі- 
на) року. 

Время -- деньги.-- Час — то гроші. 
Година (час) платить, година (час) 
тратить. Пр. Не товар платить, а час. 
Пр. 

Время до восхода солнца.— До- 
східна пора (доба). 

Время жатвы.— Жнива. 

Время золотое (молодые счастли- 
вые годы).— Золота пора; золотий 
(красний) час; золот! (красн!) роки 
(літа); красна молодість. 

Время идёт.— Час минає (збі- 
гає). 

Время идёт быстро.— Час швид- 
ко минає (упливае); час лине |хут- 
ко, прутко]. 

Время, когда весной снег тает.— 
Відталь. + Ледве перейшов річку, бояв- 
ся, що провалюсь, відталь бо вже була. 
З нар. уст. 

Время, когда греет солнце (разг.).-- 
Вигріви. + Як почнуться вигріви, то сніг 
пропаде. Сл. Гр. 

Время, когда ложатся спать. -- 
Час, коли лягають спати; (розм. 
давн.) ляги (лягови, обляги); 
(присл.) улягома. + Нерано, вже й пізні 
ляги минули. Коцюбинський. Хто б се глу- 
пої ночі, в такі вже обляги прийшов. Бар- 
вінок. 

Время косьбы (косовица).— Ко- 
СОВИЦЯ. 

Время летит.-- Час лине (летить, 
біжить); (образн.) час не змигнеться; 
(згруб.) час чухрає. + День за днем, за 
тижнем тижні -- непомітно лине час. Забі- 
ла. А час, мов віл, з гори чухра. Г -Арте- 
мовський. 

Время не ждёт (не терпит, не сто- 
ит).— Час не жде (не чекає, не сто- 
їть, не триває); час тіснить. + Швид- 
ко, швидко, бо час не стоїть. Чендей. 

Время опадания листьев (листо- 
пад).-- Листопад; (іноді) падолист. 
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Время от времени, от времени до 
времени.— Від часу до часу (час від 
часу, зрідка з часу до часу); часом (ча- 
сами); (зрідка) коли-не-коли. + Чо- 
ловік коли-не-коли оглядався, і Василь- 
ко знав чого. . Турчинська. 

Время пахоты.— Оранка. + Вона 
добилася, що бригадир виділив ій землю 
ще до оранки Скляренко. 

Время перед вечером, под вечер, 
предвечерье. — Підвечірок (підвечір); 
підвечір'я (надвечір'я). $ Одного пре- 
красного підвечір'я ми з Адаменком зу- 
стрілися Яновський 

Время перед жатвой, перед сбором 
нового хлеба.-- Час перед жнивами, 
перед збором нового хліба; перед- 
жнив'я; (давн.) переднівок. + Поста- 
вила хутенько на стіл. | хлібця скибочку, 
що Зінька принесла, бо ж переднівок. 
Харчук. 

Время перед обедом, предобеден- 
ное время.-- Передобідній (пере- 
добідяний) час; передобідня пора 
(година, часина); передобіддя (пере- 
обідок); надобіддя. $ Надворі стояло 
гаряче передобіддя, що більше нагадувало 
глибоке літо, ніж початок осені. Тудор. 

Время покажет.-- Час покаже; 
з часом буде видно; з часом поба- 
ЧИМО. 

Время полуденное приближается. — 
(розм.) Береться під обіди. + Уже й під 
обіди береться. Сл. Гр. 

Время появления первого льда.— 
Перволіддя. + ішов я якось у перволід- 
дя до сорочинців. 3 нар. уст. 

Время предрассветное, рассвет.-- 
Досвіт|ок|; досвітній час; досвітня 
година (доба, пора). $ 3 самого до- 
світку стали вирушати селяни на Князів- 
ку. Головко. 

Время приближаєтся, приближа- 
лось к полночи.— Доходить, доходи- 
ло до півночі; береться, бралося (до- 
бирається, добиралося) до півночі; 
наближається, наближалася північ. 
$ Вже було пізно, добиралося до півночі. 
Мирний. 


Время придёт — слёзы утрёт.— 
Час мине — сльози зжене. Пр. 

Время прошлое, давно минув- 
шее. — Час минулий (давній, давно- 
минулий); давні (минулі) часі; дав- 
ня давнина. + Давня то давнина, а наче 
вчора діялось. Вовчок 

Время работаєт на нас.-- Час пра- 
цює на нас. 

Время роения пчёл.— Рійба (ро- 
йовиця). 

Время сгребания сена.-- Гребови- 
ЦЯ. + Це було саме в гребовицю Сл Гр. 

Время упущено.-- Упущено (про- 
пущено) час; (жарт.) пора перепо- 
рилася (перепоріло). 

В свободное время.-- На дозвіллі; 
вільного (гулящого) часу; вільним 
(гулящим) часом; у вільний (гуля- 
ший) час; на |по|гулянках (гулянка- 
ми); Гуляючи. + Нехай колись на до- 
звіллі зроблю. Сл. Ум. 

В своё время.-- Свого часу (у свій 
час. іноді за свого часу). + Все добре 
в свій час. Пр. 

Всё время (разг.).— [У]весь час; 
усе; повсякчас [годину]; разу раз (раз 
по раз). $ Василь одійшов далеченько, 
та все оглядався до дівчат. Н.-Левицький. 

Всему своё время.— На все свій 
час; усьому свій час. 

В старое время.-- За старих ча- 
сів; у старовину; за давніх часів (за 
давнього часу); у давнину. < Все так 
же було, як і в давнину. Свидницький. 

Всякому овощу своё время. — Уся- 
кий овоч має свій час. Пр. Порою 
сіно косять. Пр. Не тепер по гриби 
ходити: восени, як будуть родити. Пр. 
Кусає комар до пори. Пр. Тоді дери 
луб'я, як дереться. Пр. 

В течение... времени.-- Протягом 
часу. 

В течение непродолжительного, 
некоторого времени.— Не за вели- 
кий час; протягом недовгого часу; 
протягом якогось часу; за якийсь 
час. З Не за великий час усе прогайну- 
вали. Сл. Гр. 


ВРЕМЯ 


149 


ВРЕМЯ 





В то время.-- Того часу (в той 
час, під той час, тим часом, тими 
часами, за тих часів); на той час 
(на ту пору, о тій годині); за тієї 
години; [саме] тоді; тією добою (тієї 
доби). $ А тим часом шаланда пройш- 
ла поза купою очерету Й випливла на 
Кардашинський лиман. Яновський. Ї блі- 
дий місяць на ту пору 3-за хмари де-де 
виглядав. Шевченко. Саме тоді прийш- 
ли цигани, набиваються ворожити Бар- 
вінок. 

В то время как...— Тим часом 
ЯК...; У ТОЙ час як...; як. + Це було за 
царя Горошка, як людей було трошка. Пр. 

В то же [самое] время.— Одно- 
часно (рівночасно); в той-таки час 
(в той самий час); заразом; водно- 
час (воднораз), (іноді) за одним за- 
ХОДОМ. + Гарне, привабливе обличчя жін- 
ки здавалось воднораз суворим і ніжним. 
Козаченко. 

В условленное время.-- Умовле- 
ної години, як умовлено. 

В хорошее время (пока было хо- 
рошо).-- За доброго часу; за добра. 

Вьбрать время.-- Вибрати годи- 
ну (часину); улучити (спобігти) го- 
дину (час, часину). + Антон. Коли 
ж то буде? Оришка. Як тільки спобіжу 
таку годину, що вони не будуть сердиті. . 
Кропивницький. 

Выиграть время.— Вигадати час. 

В это время.— У (під) цей (під 
теперішній) час; цей час; у цю пору 
(в ці пори, о цій порі, тим часом). 

Делу время, потехе час.— Коли 
почав орати, так у сопілку не грати. 
Пр. Попрацюй влітку, відпочинеш 
взимку. Пр. [ди в гості сміло, як не 
жде дома діло. Пр. 

Для своего времени. -- [Як] на свій 
час; |як| для свого часу. 

До времени; до поры до времени. -- 
До часу; до пори, до часу; до яко- 
гось (до котрогось, до певного) часу; 
поки що; до слушного часу. $ До часу 
глек воду носить Др. До гори, до часу 
збанок воду носить. Пр. 


————=———щ——=—=————=———ыыы—————————————-—=— 


До времени, прежде, раньше вре- 
мени.— Передчасно (дочасно); перед 
часом (до часу); без часу, завчасно 
(завчасу); без пори; порано. + Перед- 
часно постарівсь Кримський. Пішов перед 
часом сиру землю гризти, Франко. Пив дуже 
горілку, та так без пори і вмер Сл. Гр. 

Долгое время.-- Довгий (великий) 
час. 

До настоящего времени.-- Досі; 
дотепер; донині. < За римлян теж таке 
завжди велось, То й дотепер, можливо, до- 
тяглось. Лукаш, перекл. з Гете. 

До недавнего времени.-- Донедав- 
на; до недавнього часу. 

До недавнего времени бьвший (су- 
ществовавший).-- Донедавній. 

До позднего времени (до поздней 
порь).-- До пізнього часу; до пізньої 
години (пори); допізна. 

До последнего времени.-- До ос- 
таннього часу; донедавна. 

До сего времени (книжн.).— До 
сього (до цього) часу; досі. + Адреса 
моя та сама, що й досі була... Українка. 

До сего времени (до настоящего 
времени) бывший (существовав- 
ший).— Дотеперішній (досьогочас- 
ний) + Кожна нова думка, що не згод- 
жувалася з й дотеперішнім світоглядом, 
викликала цілу бурю в молодій, незміцні- 
лій ще душі. Коцюбинський. 

До того времени.-- Доти; до того 
часу. 

До того времени бьвший (сущес- 
твовавший).-- Дотогочасний, 

Ей время выходить замуж.— ЇЙ час 
іти заміж (дружитися, віддаватися); 
вона вже на відданні; вона вже на 
порі (у порі). 

Ему время (пора) жениться.-- Час 
йому женитися (дружитися, одружу- 
ватися); він уже на порі (у порі); він 
уже на оженінні; він уже до- 
хо|д|жалий; (лок.) він уже на стану 
став; (образн.) він уже під вусом; він 
уже підвусий. 

Если позволит время.-- Якщо 
(коли) матиму час; якщо матиму 


ВРЕМЯ 


150 


ВРЕМЯ 





коли; як буде коли. + Сідай, коли маєш 
час. Кропивницький. 

Есть время.— Є час; є коли. 

За отсутствием времени. -- За бра- 
ком часу; через брак часу; не мавши 
(не маючи) часу. 

Знай время и место.-- Знай своє 
місце Й час. 

И до настоящего времени. -- | досі; 
і донині, й дотепер; і до цього (до 
теперішнього) часу. + Од споконвіку 
і донині Ховалась од людей пустиня. Шев- 
ченко 

Идти с духом времени. -- [ти з ду- 
хом часу; потрапляти часові. $ Ви 
боїтесь, що я не піду з духом часу, а зос- 
тануся позаду, - не думаю я сього Укра- 
їнка. 

Имел время. — Мав час; мав коли; 
[мен] було коли. 

Имею время.— Маю час: у мене 
є час; маю коли; |мені| є коли. 

Иное время — иное бремя.- Що 
вік, то інший світ. Пр. 

Как раз в то время.-- Саме тоді; 
саме під (в) той час. 

Как раз в зто время.-- Саме те- 
пер; саме тоді; саме під (в) цей час; 
під (в) той час; саме. 

К тому времени.-- На той (під 
той) час; до того часу; під (на) ту 
пору. 

Мне теперь не время.-- [Тепер] 
я не маю часу; [тепер] мені нема 
коли; [тепер] мені ніколи. 

На будущее время.-- Надалі; на 
дальший час; на майбутнє; (іноді) на 
потім; (давн.) на потомні часи 

Наверстать потерянное время.-- 
Надолужити втрачений (страчений, 
згаяний, загаяний) час. $ Загаяний час 
друзі надолужили швидкою ходою. Бай- 
дебура. 

На вечные времена.-- На вічні 
часи; на безвік; на (у) вічний час; 
(давн.) на всі віки потомні. 

На время.— На |якийсь| час; до 
часу; про час. + Най буде про час і така, 
навпослі я зроблю гарну. Сл. Гр. 


Назначенное, урочное время. — 
Визначений (призначений) час; виз- 
начені (призначені) години. 

На короткое время.-- На |неве- 
ликий| час; на часину (на годину); 
на малий (на короткий) час. $ Не 
надовго розстаємось — на час Стариць- 
кий. Може, вирвусь на часинку, прийду 
попрощатися з родом .. Стельмах. 

На некоторое время.-- На який[сь] 
(на деякий) час; на яку|сь| (на дея- 
ку) годину; на |який там| час; до 
часу. 

Наступаєт, приближаєтся обеден- 
ное время. -- Настає (надходить) обід- 
ній час (обідня пора, обідня годи- 
на); під обіди береться. $ Уже й під 
обіди береться Сл. Гр. 

Наступили дурные времена. — На- 
стали лих! часи (злигодні); тісні роки 
впали. 

Нашего времени, относящийся 
к настоящему (нашему) времени, 
настоящий, современньй нам.-- 
Нашого часу (наших часів); сього- 
часний; наших днів; сьогоденний. 
$ Сьогоденні наші справи. М Рильський. 

На зто требуєтся много времени. -- 
На це треба багато часу; це потребує 
(вимагає) багато часу; це відбере (за- 
бере) багато часу. 

Неблагоприятное время.-- Недо- 
брий (лихий) час; недобра (лиха, 
тяжка, нещаслива, злигодня) годи- 
на; лихоліття (давн. лихівщина); зне- 
года (знегіддя). $ Я хочу попрохать, 
щоб хто мене сховав На сей недобрий час. 
Глібов. При добрій годині всі куми й по- 
братими, а при лихій годині немає Й ро- 
дини. Н. п. 

Не в наше время.-- Не за наших 
часів; не за нас; не за нашої пам'яті. 
З Це не за нас стало, не за нас і переста- 
не. Пр. 

Не в своё время, не вовремя.-- Не 
в час; невчасно; не свого часу (не 
в свій час); не в пору. + Не в час 
прийшла вона. Воронько. Гарні гості, та 
не в пору. Пр. 
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Не ко времени.-- Не під (не в) 
пору; невчасно; не в слушну хвили- 
ну; не слушної пори. 

Некоторое время. -- Який |сь| (де- 
який) час; (зрідка) котрийсь час; 
яка|сь) часина; скількись (кілька) 
часу; (зрідка) час-година. 

Нет времени у кого.- Не має 
часу хто; немаєчасу кому, у кого; 
не має коли хто; нема коли (ні- 
коли) кому; ніколиться кому; 
(образн.) ніколи вже по опеньки хо- 
дити; нема коли (ніколи) |й| угору 
глянути. 

Не те времена.-- Не ті часи; не та 
доба; (образн.) не тим вітром повія- 
ло. + Тепер уже не тим вітром повіяло 
Франко 

Не хватает, не достаёт времени. -- 
Не стае (не вистачае) часу; (розм.) 
ніколиться. $ От раз тому багачеві зані- 
колилось, а саме була сінна косовиця . 
Казка. 

Новые времена.-- Нові часи; нова 
доба; (образн ) новий вітер повіяв. 

Обеденное время. — Обідня годи- 
на (пора, доба); обідній час; обід|и| 
$ Я лежу на зеленій землі В час обідній, 
у пору спочинку Мушник 

Около того времени.-- Близько 
того часу. 

Отсутствие свободного времени, 
недосуг.-- Брак |вільного| часу. 

Первое время, в первое время.-- 
На початку (спочатку); перший час 
(за перших часів); попервах. + Важ- 
ко буде перший час. Копиленко. 

По временам, временами.— Часа- 
ми (часом); порою; коли-не-коли; 
десь-колись; інколи. + Часом з ква- 
сом, порою з водою. Пр. 

По нынешним временам, по на- 
стоящему времени.— |Як| на тепе- 
рииний час; [як] на теперпин! часи. 

По теперешним временам.— Як на 
тепер; як на ці (теперішні часи). 

Потеря времени.-- Трата часу; 
перевід (переводження) часу; марну- 
вання (гаяння) часу. 
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Потерять время. -- Згубити (змар- 
нувати, згаяти, стратити, перевести) 
час. 

Праздно время проводить, провес- 
ти.-- Переводити, перевести час; гу- 
ляти, згуляти; гулі справляти; бай- 
дикувати. + Й минуточки не згуля. 
Тесленко. Вже третю неділю Юхим отак 
байдикує у лузі. Ле 

Прежде, раньше времени.— Пе- 
редчасно (завчасно, завчасу); до часу 
(без часу); без пори. 

Приходит, придёт, пришло вре- 
мя.— Настає, настане, настав (над- 
ходить, надійде, надійшов, прихо- 
дить, прийде, прийшов) час; настає, 
настане, настала (надходить, надій- 
де, надійшла, приходить, прийде, 
прийшла) година; година впаде, 
впала. з У людини, ЯК і в птаха, настає 
в житті такий час, коли в не! міцніють кри- 
ла. Козаченко. От тепер година впала, щоб 
лягти в труну соснову... Тимченко, перекл. 
«Калевали». 

Прошедшее время.-- Минулий 
час; минулість; той (ген той) час. 

Раннее, утреннее время.-- За- 
рання; заранок (позаранок). $ Пі- 
вень співа поки з зарання, а далі спить 
Номис. 

Самое время.— Саме час. + Саме 
час обідати. З нар. уст. 

С давнего времени.-- Віддавна 
(здавна, спозадавна, спрадавна); 
з давніх (з прадавніх) часів; з давньої 
давнини (з давнього-давна, з давніх- 
давен). + Був собі дід та баба З давньо- 
го-давна, у гаї над ставом, Улвох собі на 
хуторі жили... Шевченко. 

С какого времени. — Відколи; з яко- 
го часу. 

Сколько времени? — Котра го- 
дина? 

С недавнего времени.— З недав- 
нього часу; знелавна (віднедавна). 

С незапамятных времен.— Від (з) 
найдавніших (від непам'ятних) ча- 
сів; зіпоза| давнього-давна (з дав- 
ніх-давен); споконвіку (споконвічно); 
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з вік-віку (з-перед віку, з правіку, 
від віку-правіку). $ Живі картини з по- 
задавнього-давна виступали в дитячій го- 
лові... Мирний. 

С некоторого времени. -- З якогось 
(від якогось, від котрогось) Часу. 

Со временем.-- Згодом; з часом 
+ В пастушім народилось курені | згодом 
виросло дівчатко гоже. Мисик. 

Со времени революции.-- Від ча- 
сів (від часу, з часів) революції. 

Спустя долгое время.-- По довго- 
му часі; довгий час пізніше (по тому, 
після того). 

Спустя некоторое время.-- |Тро- 
хи] згодом (трохи зголивши); згод- 
ня; перегодом (перегодя [якийсь 
час]); нев[за|довзг;, не|за|бавом (не- 
забавно, незабавки); незабаром (зрід- 
ка невзабарі); по якімсь (по недо- 
вгім, по малім) часі, за якийсь час 
(зрідка за якимсь часом, за недовгим, 
за малим часом, по часі); по якійсь 
(по недовгій, по мани) годині; за 
якусь (за недовгу, за малу) ГОДИНІ 
(зрідка) далі- подалі; туди далі. $ Коли, 
трохи згодом, на шляху щось закуріло. 
зателенькав голосний дзвінок Мирний. 
Якось перегодом вже читали ми книжку. 
Сл. Ум. За малу годину вже й з кондукто- 
ром вертається Грінченко. Винен був гроші 
і не віддав, а далі-подалі віддав Сл Гр. 

Старье времена.-- Старі часи; 
давнина; старовина (старосвітчина). 
$ Люди-то хоч і кажуть, шо у старовину 
було лучче житти -- ні, не вір, моя дити- 
но.. Мордовець. 

С течением времени.— З бігом 
(з плином) часу; з часом; згодом; де- 
далі. + Любити мене ви зразу не зможе- 
те, але шанувати хіба буде трудно? А з ча- 
сом, може, і полюбите? Гжицький. 

С того времени как...— Відколи; 
відтоді як...; з того Часу як (коли)...; 
з тієї пори як (коли)... 

С того времени, с тех пор. — 3 (від) 
того часу (з тих часів); з тієї пори; 
відтоді. + 3 тих часів не міг я тут бувати. 
Шпорта. 


С этого времени, отныне.— Від- 
тепер (віднині); з цього (від цього) 
часу. 

Тем временем. — Тим часом; поки 
що + А тим часом підкотили Оттакого 
кавуна! Тичина. Я піду по бригалира, а ти 
поки шо збери ланку. З нар. уст 

Теперешнее время.-- Теперішній 
час (теперішні часи); теперішність; 
сьогочасність; сучасність. 

Терять, потерять, тратить, по- 
тратить время |попусту).-- Марну- 
вати, змарнувати (гайнувати, згай- 
нувати, бавити, збавити) час; 
(дурно, дармо, даремно, марне) га- 
яти, згаяти, прогаяти (тратити, 
стратити, марнувати, змарнувати, 
губити, згубити) час; за дурницю 
гаяти, згаяти, загаяти час; |марно| 
зводити, звести (переводити, пере- 
вести) час. $ Навіщо ж марнувати дур- 
но час На сі розмови і тяжкі й даремні? 
Українка Не до ладу людям .. час зводи- 
ти. Кониський 

Того времени, относящийся к тому 
времени (к тем временам). -- Тогочас- 
ний; тодішній, того часу (тих часів); 
(іноді) тоговіковий. 

Трата времени.— Гайнування 
(трата, втрата, перевід) часу; гайка; 
бавлення. + Яке там бавлення, як по- 
стояв з чоловіком хвилини зо дві. Сл. Гр. 

Требующий, отнимающий много 
времени. -- (про роботу тощо) Забар- 
ний; загайний; (лок.) забавний (бав- 
ний). + Малі миски робити — то забар- 
на робота; великі краще. Сл. Гр. 

Тяжёлое, плохое время.-- Лиха 
(важка, зла) година; лихі (важкі, злі) 
часи; злигодні (злі години); сутуж- 
ний час; лихоліття. + Розказали коб- 
зарі нам Про війни і чвари, Про тяжке 
лихоліття, про лютії кари. Шевченко. 
Скрізь лихо товчеться, а там таки справжнє 
лихоліття-голод! Коцюбинський. 

Убивать, убить время.-- Губити, 
загубити, згубити час; гаяти, згая- 
ти, загаяти, прогаяти час. + Читає- 
мо так собі, з нудьги, — виправдувались 


ВРЕМЯПРЕПРОВОЖДЕНИЕ 





люди,— аби чим час загаяти. Василь- 
ченко. 

Указанное время. — Указаний (за- 
значений) час. 

Улучить время. — Знайти (вибра- 
ти) час (часу), добрати час (часу); ви- 
гадати (вигодити) годину 

У него (у нее...) не было време- 
ни. — Він (вона. .) не мав (не мала...) 
часу; він (вона...) не мав (не мала .) 
коли; йому (ІЙ...) не було коли; йому 
(їй...) ніколи було; йому (ІЙ...) ніко- 
лилося. 

Через некоторое время.— 3 часом; 
згодом; через який |сь| час; за якимсь 
часом; через скільки часу; трохи зго- 
ДОМ. + Чого се ти до нас прийшла? — 
питає через скільки там часу. Мирний 

Это было не в моё (не в наше...) 
время.— Це ще не за мене (не за 
нас...) було; не за моїх (не за на- 
ших...) часів це [те] діялось, не в мої 
(не в наші...) часи це (те) діялось, 
(іноді лок.) не за мого (не за нашо- 
го...) уряду. 

Это займёт, потребует много вре- 
мени.— Це багато візьме (відбере, за- 
бере) часу; на це багато піде часу. 
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Для времяпрепровождения. — Аби 
(щоб) згаяти, прогаяти (перебути, 
згуляти) час; для розваги. 


ВРОВЕНЬ 
Вровень с краями.— Ущерть; по 
[сам] вінця. 


ВРОДЕ 

Вроде как (разг.).- Ніби як; [не] 
наче; немов|би|; такий, як. 

Вроде кого, чего.-- Подібний 
до кого, чого; як [от] хто, що; 
на зразок (на взір) кого, чого. 

Нечто вроде ошибки.-- Наче якась 
помилка; щось ніби як помилка; 
щось подібне до помилки. 

Нечто вроде чего.— Щось ніби 
що; щось подібне до чого; щось 
на зразок (на взір, накшталт) чого; 
наче як що. 


ВСЁ 


ВРОЗЬ 

Вместе тесно, а врозь скучно. — 
Доки не поберуться — любляться, 
а як поберуться, то чубляться (то су- 
дяться). Пр. Як не бачу своїх — кор- 
тить до них, а як живу в них — то 
краше без них. Пр. Як не бачу — 
душа мре, а побачу — з душ пре. 
Пр. 

Врозь (жить).-- Нарізно (поріз- 
но, різно) жити. 

Дело врозь.-- Справа (діло) не 
ладиться (не налагоджується); діло 
не йде на добре (на лад); не йдеться. 

Дружба врозь.-- Дружба не ла- 
диться (не налагоджується, розлаго- 
джується, не йде на добре, на лад); 
не дружиться кому. 

Дружба дружбой, а табачок врозь.-- 
Брат мій, а хліб їж свій. Пр Свій 
не свій, а в горох не лізь. Пр. Сват 
не сват, а мого не руш нічого. Пр. 
Брат братом, сват сватом -- а гроші 
не рідня. Пр. Хоч ми собі брати, 
але наші кишені не сестри. Пр. 


ВРЯД 

Вряд ли.-- Навряд [чи]; навряд 
щоб; ледве чи (зрідка ледве); ледве 
щоб; (іноді розм.) навдак|У| (навда- 
ку чи). 

ВСАДИТЬ 

Всадить деньги во что (перен 
устар.).-- Угатити (усадити, утелю- 
щити) гроші в що. 

Всадить нож в спину (прям. пе- 
рен.).-- Устромити (застромити, за- 
топити, загнати, увігнати, угороди- 
ти) ножа (ніж) у спину. + Та підбіг 
ззаду підлий панський холоп і загнав 
Шилові ножа в спину. Довженко. 

Всадить себе пулю в лоб.-- Загна- 
ти (увігнати) собі кулю в лоб (у лоба, 
у голову). 


ВСЁ 
[А] всё-таки.— [А] таки; [а] про- 
те; [а] втім; [а] все ж; [а] все-таки. 
$ Проте Берник цього разу обійшовся зі 
мною несподівано. Муратов 
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Всё-всё.— Усе чисто; усе дочис- 
та; геть усе. 

Всё в совокупности; всё вместе 
взятое.— Усе гуртом; усе разом; усе 
загалом; усе разом узяте. 

Всё выше и выше.— Дедалі (шо- 
раз, чимраз) вище; усе вище й вище; 
(як прикм.) дедалі (щораз, чимраз) 
вищий; усе вищий і вищий 

Всё же, всё ж.-- Все-таки; проте, 
таки. 9 Ї все-таки не він, а ми перемогли 
час, Лідо! Кочерга. 

Всё и вся.-- Геть (чисто) усе; усе 
й уся. 

Всё или ничего.— Усе або нічо- 
го; або (хоч) пан, або (хоч) пропав. 
Пр. Або |зідобути, або дома не бути. 
Пр. 
Всё обстоит благополучно.-- Усе 
гаразд; усе добре. + Бачу, шо ти весе- 
лий — мабуть, усе гаразд? Вовчок. 

Его всё нет.— Його все [ще] 
нема|є|; його нема та й нема. + Про- 
пав Стьопка, як у воду впав.. Нема та й 
нема, та й по сей день нема! Мирний. 

Ему (ей...) всё ни по чём.— Він 
(вона...) на все байдуже; йому (ій. ) 
все байдуже; він (вона...) ні за що 
(ні на що) не дбає; йому (ІЙ...) все 
дарма; йому (їй...) ані гадки; він 
(вона ..) ані гадки (ї гадки не має); 
йому (їй...) все дурниця (все за 
іграшку). + Його лають, а вінані гадки. 
Сл. Гр. 

И всё тут (разг.).— Та й годі; та 
й край; та Й решта; та й уже. + Ми 
вас не хочемо знати, та й годі! Франко. 

При всём том.-- Попри все те; 
з усім тим. 

ВСЕГО 

Всего лишь, только. -- Див. ВЕСЬ. 

Всего-навсего (разг.).— Див. 
ВЕСЬ. 

Всего ничего (разг.).— Дуже (вель- 
ми, аж надто, аж геть, геть-то) 
мало; майже (сливе) нічого (нічо- 
гісінько). 

Всего-то.-- Усього; усього тільки 
(лише). 


Всего хорошего! (разг.) — Див 
ВЕСЬ. 

Ну, всего (разг.).— Ну, на все |до- 
бре]!; ну, щасливо! 

Прежде всего.-- Найперше; на- 
самперед; передусім; передніше за 
все; перщі|е| за все. + Треба сердитись 
передніше за все на самого себе. Н.-Ле- 
вицький. 

Только и всего! (разг.).— Див. 
ВЕСЬ. 

Только и всего? — Оце Й усе?; та 
й усе?; та Й годі? 

ВСЕЛИТЬСЯ 

Страх вселился в сердца людей.— 

Страх пойняв [серця] люлей. 


ВСЕМЕРНО 
Всемерно содействовать чему.- 
Щомога (якомога) сприяти, допома- 
гати чому; усяким способом (уся- 
кими способами, усякими засобами, 
усіма способами, усіма засобами, всі- 
ляко) сприяти, допомагати чому. 


ВСЕОРУЖИЕ 
Во всеоружии. — При повній 
зброї; у всеозброєнні. 


ВСЕРЬКЗ 

Принимать всерьёз.— Брати за 
правду; сприймати серйозно (як 
правду). 

ВСЕУСЛЫШАНИЕ 

Во всеуслышание (книжн.).— Го- 
лосно; на повний голос (повним го- 
лосом); на |вівесь окіл; шоб усі 
(по)чули; при[все]людно; принаро- 


ДНО. 
ВСКИДЫВАТЬ 

Вскидывать, вскинуть глаза, гла- 
зами на кого, на что (разг.).— 
Скидати, скинути очима (оком) на 
кого, на що; зиркати, зиркнути 
на кого, на що. +$ Став вн той бі- 
лег прочитувати, а сам усе на не! очима 
скидує та щось собі шепче... Мордовець. 

Вскидывать, вскинуть голову, го- 
ловой.— Швидко підводити, підвес- 
ти голову; закидати, закинути го- 
лову. 


ВСКИПАТЬ 





ВСКИПАТЬ 
Вскипеть гневом (разг.).-- Запала- 
ти (запаленіти, скипіти) гнівом; роз- 
лютуватися. + Так запаленіє, що й че- 
рез три дні до мене не заговорить. Воро- 
бкевич. 


ВСКЛОКОЧЕННЫЙ 

Всклокоченная голова.— Скуйов- 
джена (розкошлана, розкудлана, кус- 
трата) голова; (розм.) кучма; кудла; 
кустра (куштра); (іноді нар.) кучма на 
ГОЛОВІ. + Він зо зла вп’явся руками в свою 
нечесану куштру. Мирний. 

Человек со всклокоченной голо- 
вой (лохмач).— Кучмій; кудлань 
(кудлай, кудлач); патлань (патлач). 
$ Якого ще дідька цьому патланю треба!? 
Стельмах. 

ВСКЛОЧКА 

Задать всклочку ком у, всклочить 
кого. — Нам'яти чуба ком у; за чуба 
натягти кого; скубки (клочки, куч- 
ми, матланки, почубеньків) дати 
кому; відчубити (почубити) кого. 


ВСКОЧИТЬ 

Вскочил как встрёпанный (ошпа- 
ренньй). — Скочив як о|б|шпарений. 

Вскочила шишка.— Набігла гуля; 
набіг синяк. 

Вскочить с места, вскочить на 
ноги. - Схопитися з місця; зірвати- 
ся на |рівні| ноги. 


ВСКРУЖИТЬ 
Вскружить голову кому (разг.).- 
Замарити (завернути, завертіти, за- 
кружити, закрутити) голову кому; 
запаморочити (заморочити, затума- 
нити) голову кому. +$ То така дівка, 
що хоч кому голову замарить. 3 нар. уст. 


ВСКРУЖИТЬСЯ 

Голова вскружилась (от похва- 
лы).— Голова запаморочилася (закру- 
тилася). 

ВСКРЫВАТЬ 

Вскрывать, вскрыть карту, козы- 
ря.— Перевертати, перевернути кар- 
ту; світити (висвічувати), висвітити 
козиря (світку). 
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ВСМЯТКУ 


Вскрывать, вскрыть письмо. — 
Розкривати, розкрити (розпечатува- 
ти, розпечатати, розрізувати, розрі- 
зати) лист (листа). 


ВСКРЫТЬСЯ 

Нарыв вскрылся.-- Нарив (пухир) 
прорвав (прорвало). 

Река вскрылась.— Річка скресла 
(рушила, пішла); крига скресла; кри- 
гу проломало (зламало); крига тріс- 
нула (рушила, пішла); лід скреснув 
(рушив, пішов). $ Рушила крига /он- 
чар. Весною вона |річка Тамань| скресає . 
Тютюнник. 

ВСЛЕД 

Идти, ехать... вслед (следом) за 
кем.-- Іти, їхати... услід (слідом, 
слідком) за ким; [слшком] сліду- 
вати (слідкувати) за ким; (давн.) 
у троп! йти, їХати.. за ким, Пи, 
їхати... за КИМ. 


ВСЛЕДСТВИЕ 

Вследствие того, что...-- Через те, 
що. ; унаслідок того, що...; з тієї 
причини, що... 

Вследствие чего.-- Через те; 
унаслідок того; а тому; з тієї при- 
чини. 

ВСЛЕПУЮ 

Вслепую брать что.-- Брати на- 
осліп що; (образн.) купувати кота 
в мішку. 

Действовать, играть вслепую. — 
Діяти (чинити), грати наосліп; діяти 
(чинити), грати навмання (на щас- 
тя, на дасть-бі|ГТ). 


ВСЛУШИВАТЬСЯ 
Вслушиваться внимательно во 
что.-- Уважно дослухатися до 


чого; (образн.) наставляти (нахиля- 
ти) вухо до чого. 


ВСМЯТКУ 
Сапоги всмятку (разг. шутл.).— 
Безглуздя (нісенітниця, дурниця, 
казна-що, не знаю що); (образн.) на 
вербі груші; на осиці кислиці. 
Яйцо всмятку.-- Рідко (некру- 
то, м'якенько) зварене яйце; рідке 


ВСОСАТЬ 


ВСТАВАТЬ 





(некруте) яйце; молоденьке яйце. 
$ Ні, ти краще звари яєць, бо вони яєчні 
не дуже-то 1стимуть...— радив Пилип.— 
Тільки гляди, щоб не були круті, а моло- 
денькі... Пчілка. 


ВСОСАТЬ 
Всосать с молоком матери (ле- 
рен.).— Увіссати (всмоктати) з мате- 
ринським молоком. 


ВСПЛАКНУТЬСЯ 
Всплакнулось ком у.-- Поплакав 
хто; заплакав трохи (заплакнув) 
Хто. 
ВСПЛЕСНУТЬ 
Всплеснуть руками.-- Сплеснути 
руками (в долоні); ударити в долоні. 


ВСПЛЫТЬ 

Всплыть на поверхность, всплыть 
наружу (перен.).-- Спливти (сплину- 
ти, виплисти, випливти) наверх (на 
поверхню); вир[и|нути (зринути, зір- 
нути), вийти на яв (наверх). 

ВСПОМНИТЬ 

Вспомнить (помянуть) добрым сло- 
вом.-- Згадати (спом'янути, пом'яну- 
ти, спогадати) незлим (добрим) сло- 
вом. + І мене в сім'ї великій, В сім'ї 
вольній, новій, Не забудьте пом'янути Не- 
злим тихим словом. Шевченко. 

И не вспомнит кого. — НІ згаду, 
ні спогаду; і гадки не має про 
кого, про що. 


ВСПОМЯНУТЬ 
Кто старое вспомянет (помянет), 
тому глаз вон.-- Хто старе поминає, 
той шастя не має. Пр. Хто давнє 
пом'яне, той лиха не мине. Пр Що 
було, то було. Пр. 


ВСПОТЕТЬ 
Вспотеть от работы, изнуриться.— 
Спітніти (упріти, угрітися, вмокрі- 
ти) від роботи; нагріти чуба (чупри- 
ну, лоба), роблячи що. $ Нагрівя чуба, 
поки постягав мішки на віз Сл. Гр. 


ВСПРЫСКИВАТЬ 


Вспрыскивать, вспрыснуть обнов- 
ку, сделку (перен. шутл.).— Покро- 


пити (запити) обнову, оборудку; за- 
пивати, запити могорич. + Ну, хва- 
лити Бога, збув п (шкапину) та й ідемо 
з кумом запивати могорич. Стельмах 


ВСПЫЛИТЬ 

Вспылив.— Зопалу. + Пробачай, що 
я нагримав зопалу. Українка. 

Он вспылил. — Він запалився (він 
спалився, його спалило); він ски- 
пів (спалахнув, спахнув, загорівся); 
він закипів гнівом; він у пасію впав; 
(образн.) він у вогнище вкинувся. 
з Спаливсь він та до мене з кулаками. 
Сл Гр. Як коли загориться, то й хата мала. 
Барвінок. 


ВСПЬІЛЬЧИВЬІЙ 
Вспьльчивьй человек.-- Запаль- 
ний (гарячий) чоловік; запальна (га- 
ряча) людина; (розм. фам ) вишквар- 
ка. + Це така вишкварка, що краще не 
чіпай його. Сл Гр 


ВСПЫХИВАТЬ 
Вспыхнула, вспыхнет война, 
забастовка, вспыхнуло, вспыхнет 
восстание...— Вибухнула, вибухне 
війна, вибухнув, вибухне страйк, 
вибухнуло, вибухне повстання... 


ВСПЯТЬ 
Обратить (врага) вспять (устар. 
книжн.).-- Погнати (відігнати, про- 
гнати) (ворога). 


ВСТАВАТЬ 

Буря встаёт, встала.-- СХоплюєть- 
ся, схопилася (зривається, зірвалася, 
знімається, знялася) буря (шуря-буря); 
буриться, забурилося, шурубурить- 
ся, зашурубурилося. + Раз якось хма- 
ра наступила, Схопилась буря і зломила 
деревце бідне з корінцем. /лїбов. Хмарить- 
ся, буриться,-- дощ буде. Сл. Гр. 

Вопрос встаёт во весь рост. — 
Питання стае на всю широчінь. 

Вставать, встать грудью за кого, 
за что (книжн ).-- Ставити, стоя- 
ти, стати стіною (муром) за кого, 
за що; мужньо боронити (захища- 
ти, обставати) кого, що. 


ВСТАВАТЬ 


ВСТАВАТЬ 





Вставать, встать дьбом.-- Става- 
ти, стати диба (дибом, дибки, дуба, 
дубом, сторч, сторчака, догори). + Як 
скочить Лев — аж диба стала грива. . /лі- 
бов Коли почує пан, го я певен — чупри- 
на стане догори Тобілевич. 

Вставать, встать на дыбы (ле- 
рен.).— Ставати, стати (про багат. 
поставити) дибки (на диби, сторча- 
ка, іноді руба, навспинячки, зниж. 
гопки). $ А ще й дибки проти нас ста- 
ють вони! Грінченко. Він наче і з добрим 
серцем до мене, а проги його — навспи- 
нячки. Мирний 

Вставать, встать на защиту 
кого. — Ставати, стати (поставати, 
постати) до оборони (на оборону, 
на захист, зах в оборон!) кого, 
чого; обставати. обстати за ким, 
за чим, за кого, за що; уступа- 
тися, уступитися за кого. за що. 
$ А Дутка обстав за жінкою і сказав там 
якесь слово Савці Савка на те візьми та 
й гоп Дутку в лице Маковей 

Вставать, встать на колени.— Ста- 
вати, стати (про багат поставати) на 
коліна (навколішки, навколюшки, 
навколінки, навколінці), (зах.) укля- 
кати, клякнути, уклякнути (про ба- 
гат. повклякати) |на коліна|. о Ук- 
лякла на обидва коліна на мокру од крові 
землю. Коцюбинський. 

Вставать, встать на ноги (перен.).-- 
Ставати, стати на ноги, спинатися, 
зіп'ястися на ноги; зводитися, звес- 
тися (здійматися, зніматися, зняти- 
ся) [на ноги). + Нехай твій рідний 
край плямований не буде, нехай тобі 
щастить, де ти на ноги знявся... Л. Ку- 
ліш, перекл. з Байрона 

Вставать, встать на путь чего.-- 
Ставати. стати на шлях чого; пи, 
піти шляхом чого. 

Вставать, встать поперёк дороги 
(перен.).— Заступати, заступити шлях 
(дорогу, стежку) кому; ставати, ста- 
ти [в]поперек шляху (дороги); ста- 
вати, стати на перешкоді (на до- 
розі); ставати, стати притичиною 


кому. + А тяжкі воріженьки заступили 
доріженьки. Я. п. 

Вставать, встать против кого. — 
(|В |ставати, [в]стати на кого; пов- 
ставати, повстати проти кого, на 
кого; підніматися, піднятися на 
КОГО. + Нездужаєш чи боїшся На воро- 
га стати? Шевченко. 

Вставать, встать с места.— Уста- 
вати, устати (підводитися, підвести- 
ся, про багат. повставати, попідво- 
дитися) |з місця|, підводитися, 
підвестися (зводитися, звестися. зні- 
матися, знятися, ставати, стати) на 
Грівні| ноги. $ Вона . підвівшись, кла- 
де свою руку на плече хлопчикові. Баг- 
мут 

Вставать, встать с трудом.-- На- 
силу (ледве) уставати, устати (підво- 
дитися, підвестися, про багат. пов- 
ставати, попідводитися), зволікатися, 
зволіктися. + Ледве встала, поклонилась, 
Вийшла мовчки з Хати. Шевченко Довго 
спав на сіні в клуні, аж надвечір зволік- 
ся .. Сл. Гр. 

Встал да пошёл, так и вотчина со 
мной. — Куди пішов Лесь, то все весь. 
Пр. Куди піде Лесь, то всюди увесь. 
Пр. Голий підперезався та й зовсім 
зібрався. Пр. 

Встанешь пораньше, так уйдёшь 
подальше. — Хто рано підводиться, 
за тим діло водиться. Пр. Щоб лиха 
не знати, треба не багато спати. Пр. 
Хто бажа багацько знати, треба мало 
спати. Пр. Хто пізно ходить, той сам 
собі шкодить. Пр. 

Встать в позу.-- Стати в позу. 

Встать на защиту Родинь.-- Ста- 
ти на оборону (до оборони, на за- 
хист) Батьківщини. 

Встать на учёт.— Узятися на об- 
лік 

Встать на чьё-либо место.— 
Заступити кого, чиє місце; стати 
на чиє місце. 

Встать поспешно, схватиться, со- 
рваться.-- Схопитися (підхопитися) 
[3 місця|; зірватися з місця; зірва- 


ВСТАВЛЯТЬ 


ВСТРЕЧНЫЙ 





тися (схопитися) на |рівні) ноги (про 
багат. посхоплюватися, позривати- 
ся). $ Але в ту ж мить Надія схопилась... 
Завгородній. Юрко зривається з місця 1 бі- 
жить стежкою до Ілька на городи. Козла- 
нюк. 

Встать с левой ноги.-- Устава- 
ти, устати лівою ногою (на ліву 
ногу). 

Ему больше не встать.— Йому вже 
(влруте, більш) не встати; він не вста- 
не вже. 

Кто рано встаёт, того удача ждет.— 
Хто не довго спить, тому щастить. 
Пр. Хто рано встає -- у того Й є. Пр 
Ранні пташки росу п'ють, а пізні 
слізки ллють. Пр. Що рано, то не 
погано. Пр. 


ВСТАВЛЯТЬ 

Вставлять, вставить дно во что.- 
Днити, заднити (про багат. позади- 
нати) що. + Бондар позадинав бариль- 
ця Сл. Гр. 

Вставлять, вставить слово, слов- 
цо.-- Укидати, укинути (докидати, 
докинути, додавати, додати, встав- 
лять, вставити) слово, слівце; упа- 
дати, упасти в слово (в річ) кому; 
(образн.) пришву пришивати, при- 
ШИТИ. + А молоденькі панночки раді, 
що й їм вільно пришити свою пришву до 
розмови, навперейми почали згадувати та 
декламувати уривочки з декадентських вір- 
шів . Дніпрова Чайка. 

Вставлять, вставить стекло окон- 
ное.-- Склити, засклити вікно; (про 
багат.) посклити вікна. 

Вставлять палки в колёса (разг.).— 
Уставляти (кидати) палиці в колеса; 
ложку з рота вибивати 


ВСТРЕПКА 
Задать встрёпку кому.-- Прочу- 
хана (прочуханки, перегону, лок. ті- 
пачки) дати кому. + Дамо тобі доброї 
тіпачки. Сл. Гр. 


ВСТРЕЧА 
Встреча условленная (свидание).— 
Побачення (стрівання). 


При встрече с кем.-- Зустрівши 
кого; зустрівшись із ким; |зу|стрі- 
чаючи кого; при зустрічі з ким. 

При первой встрече.— З першої 
зустрічі (з першою зустріччю); у пер- 
шу зустріч; при першій зустрічі. 


ВСТРЕЧАТЬ 
Встречать с распростертьми 
объятиями.— | Зу|стрічати (стрівати) 
з розкритими обіймами; |зу|стріча- 
ти (вітати) з радістю (радісно, радо). 
$ Орину завжди радо в Захаровій сім'ї 
стрічали .. Гордієнко 
Встречать с хлебом-солью.— Ві- 
тати хлібом-сіллю; зустрічати (зу- 
стрівати) з хлібом-сіллю. 


ВСТРЕЧАТЬСЯ 

Встретиться случайно.— |Зу|стрі- 
тися випадково (випадком, іноді на- 
годою); здибатися. $ Повертаючись до 
своїх, Хома здибався в темряві з Макове- 
єм Гончар. 

Встречаться с затруднениями, 
препятствиями...— |Зу|стрічатися 
з труднощами, перешкодами (пе- 
репонами)...; наражатися на труд- 
нощі, на перешкоди...; стрівать 
труднощі, перешкоди (перспони) . 
КОГО. 

Они встретились глазами. — Вони 
ззирнулися (зглянулися); очі їхні 
ззирнулися (зглянулися); їхні очі 
зглянулися із (між) собою; вони 
[зу]стрлися очима; їхні очі |зу|стрі- 
лися. + Ї дві пароньки найщасливіших 
очей ізглянулися із собою. Вовчок. 

Такие явления встречаются.— Такі 
явища трапляються (подибуються). 


ВСТРЕЧНЫЙ 

Встречный ветер. — Супротивний 
вітер. 

Встречный и поперечный (разг.).— 
Кожний (кожен) стричний; хто тра- 
питься; абихто. + Полюби мене в чор- 
ній, а в білій полюбить і абихто. Пр. 

Первый встречный (попавший- 
ся).— Перший-лшший; перший 
стрічний. + Тепер учених жінок дуже ше 
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мало і вони не виходять за першого-лит- 
шого. Ярошинська. 


ВСТРЯСКА 
Задать встряску ком у.-- (те саме, 
що) Задать встрёпку кому. Див. 
ВСТРЕПКА. 


ВСТРЯХНУТЬ 
Встряхнуть головой.— Мотнути 
(струснути) головою. 


ВСТУПАТЬ 

Вступать, вступить, идти, пойти 
в бой.— Див. БОИ. 

Вступать, вступить в брак, соче- 
таться браком с кем.- Див. БРАК. 

Вступать, вступить в борьбу с 
кем.- Див БОРЬЬА. 

Вступать, вступить в должность. — 
Заступати. заступити [на] посаду, 
ки м; обіймати, обняти посаду: ста- 
вати, стати (вступати, вступити) на 
посаду. + Тільки старостою заступив, а 
ти вже мене й старшиною робиш. Сл. Гр. 

Вступать, вступить в дружеские, 
приятельские, товарищеские, фа- 
мильярные отношения с кем.- За- 
ходити, зайти в приязнь з ким; 
заприязнюватись, заприязнитися 
з ким; подружитися (про жінок 
заподругувати); поєднатися; заприя- 
телювати; затоваришувати (потова- 
ришувати, давн. засябрувати); запа- 
нібратитися. < ..Вона бездоганно пра- 
вила своє шкільне діло, але ніколи ні з ким 
не заходила у приязнь. Дніпрова Чайка. 
Вони ще дужче затоваришували Мирний. 

Вступать, вступить в перебранку 
(разг.).— Удаватися, удатися у лайку 
(у сварку, в пересварку); лаятися, 
полаятися; сваритися, посваритися, 
ставати, стати до сварки. + Не вда- 
вайсь у сварку, бо будеш битий. Сл. Гр. 

Вступать, вступить в переговоры. — 
[Роз]починати, [роз]почати перего- 
вори (перемови); ставати, стати до 
переговорів (до перемов). 

Вступать, вступить в права.— Ус- 
тупати, уступити (увіходити, увійти) 
в права. 


Вступать, вступить в пререкания 
с кем.-- Заходити, зайти (удавати- 
ся, удатися) в суперечки, заспереча- 
тися з ким. + Не будемо в суперечку 
заходити, бо я і так нагризся з тобою за 
ці часи! Тобілевич. 

Вступать, вступить в разговор 
с кем.— Заводити, завести розмову 
з ким; заходити, зайти у розмову 
(в балачки, в бесіду, вречі) з ким; 
ставати, стати до розмови з ким, 
[роз]починати, [роз]почати (зачина- 
ти, зачати) розмову з ким; у роз- 
мову вдаватися, вдатися (даватися, 
датися) з ким; розбалакуватися, 
розбалакатися (розмовитися, роз- 
гомонітися) з ким; уступатись, 
уступити до розмови з ким; стати 
на речах з ким. + В розмову вона 
не заходила. Вовчок Він сподівався, 
що Порадюк дасться з ними у розмову... 
Чендей 

Вступать, вступить в родство. — 
Ріднитися, поріднитися (родичати- 
ся, породичатися). + Ми хазяїни, як 
і були, а Хома старець! Нема рації нам рілд- 
нитись зним Тобілевич. 

Вступать, вступить в связь с кем.-- 
Уступати, уступити в зв'язок з ким, 
(згруб. неприхильно) злигуватися, 
злигатися (полигатися) з ким. 

Вступать, вступить в силу (в дей- 
ствие).— Набирати. набрати сили 
(чинності). 

Вступать, вступить в соглашение 
с кем.-- Ставати, стати до угоди 
з ким; погоджуватися, погодитися 
з ким. + Погодились брати хуру, та 
підвід нема. Сл Гр. 

Вступать, вступить в союз с кем.-- 
Уступати, уступити (увіходити, 
увійти) в союз (у спілку) з ким; 
приставати, пристати до спілки 
3 ким. 

Вступать, вступить в спор, заспо- 
ритъ.— Заходити. зайти в суперечку; 
сперечатися, засперечатися (докон. 
також заспоритися); на супереч- 
ки йти, піти; зчеплятися, зчепитися. 


ВСТУПАТЬСЯ 


ВСЯК 





$ З дурнем зчепитися -- дурнем зробити- 
ся. Пр. 

Вступать, вступить на престол 
(книжн.).— Ставати, стати на троні 
(на царство); сідати, сісти на пре- 
столі (на троні); обняти трон; заца- 
рювати; закоролювати. + Він трон 
обняв за юних літ... Лукаш, перекл. з Гете 

Вступать, вступить на путь. — 
[В]ступати, |в|ступити (ставати, ста- 
ти) на шлях (на путь, на стежку); 
іти, піти шляхом чого. + На добру 
стежку вступив я, пщу Й дал! по ній.. Ко- 
цюбинський. 

Вступать в тяжбу.-- Позиватися. 

Вступить в любовную связь.-- За- 
знатися з ким; зав’язати любов- 
ні взаємини (стосунки); кохатися 
(любитися). < Зазнався з молодичкою. 
П. Куліш. 


ВСТУПАТЬСЯ 

Вступаться, вступиться за кого, 
за что.-- Заступитися, заступати- 
ся за кого, за що; оступатися, 
оступитися за кого, за що, за 
ким, за чим; обставати, обстати 
за ким, за чим, за кого, за 
шо. + Бідний дядько Панас"! Вони за 
всіма оступаються, а всі проти них! То- 
білевич. 


ВСТУПЛЕНИЕ 
По вступлении в должность. — 
Ставши (вступивши) на посаду; об- 
нявши (прийнявши) посаду. 


ВСХОДИТЬ 

Взойдёт солнце и к нам во двор; 
взойдет солнце и над нашими воро- 
тами.— Загляне сонце і в наше ві- 
конце Пр. Ї в наше віконце загляне 
(засяє, засвітить) сонце. Пр. Колись 
і перед моїм вікном сонечко зійде. 
Пр. Їше й на моїх воротях сонце 
засяє. Пр. Колись і перед моїми 
(нашими) ворітьми сонечко зійде. 
Пр. Колись і на нас сонечко гляне. 
Пр. Діждемо пори, що і ми вилізем 
з нори. Пр. Діждусь і я тії години, 
що будуть по шагу дині Лр. 


Когда песок на камне взойдет.— 
Як на долон! волосся проросте (ви- 
росте). Пр. Як на камені пшениця 
вродить. Пр. Як сова світ уздрить. 
Пр. Як свиня на небо гляне. Пр. Як 
у курки зуби виростуть. Пр. Як п'яв- 
ка крикне. Пр. Як дві неділі разом 
зійдуться. Пр. Як виросте трава на 
помості. Пр. 


ВСХОДЫ 
Покрываться, покрыться всхода- 
ми.— Урунюватися, урунитися. + От 
побачите, що до перших приморозків ше 
так вруниться, як того треба Са. Гр. 
Покрытый зелёными всходами. — 
Зеленорунний; заврунений. 


ВСЫПАТЬ 

Всыпать кому (разг.).— Усипа- 
ти (учистити) кому; дати прочуха- 
на (прочуханки) ком у: відшмагати 
КОГО. 

ВСЯ 

Все и вся (разг. устар.) — Див. 
ВЕСЬ. 

Всех и вся (разг. устар.).— Усіх 
без розбору; геть усіх; геть-чисто всіх; 
(книжн.) усіх і вся. + Він всіх і вся 
навік скорив Непохибним авторитетом... 
Лукаш, перекл. з Гете. 


ВСЯК 

Всяк господин в своём доме. - У 
своєму добрі всяк хазяїн. Пр. На 
своїм коні як хочеш їдеш. Пр. У сво- 
їм болоті й жаба співає. Пр. У сво- 
їм гнізді і ворона яструбові очі ви- 
клює. Пр. Чия хата, того Й правда. 
Пр У своїй хаті своя правда Шев- 
ченко. 

Всяк кулик своё болото хвалит. — 
Кожний кулик своє болото хвалить. 
Пр. Усякий кулик до свого болота 
звик. Пр. Кожний кулик у своєму 
болоті велик. Пр. Кожна лисиця свій 
хвостик хвалить. Пр. Кожна птаха 
своє гніздо хвалить. Пр Кожна ко- 
рова своє теля лиже. Пр. Кожна жаба 
своє болото хвалить. Пр. Кому як 
болото, а мені так як злото. Пр. 


ВСЯКИЙ 


ВСЯКИЙ 





Людям як повітка, а мені як квітка. 
Пр. 

Всяк молодец на свой образец.— 
Кожний (усякий) молодець на свій 
взірець. Пр. Всякий кравець на свій 
аршин. Пр. Кожний дідько в свою 
дудку грає. Пр. Хто як знає, так і тачає. 
Пр. Кожна пташка своєї пісні (свою 
пісню) співає. Пр. Як півень уміє, 
так і піє. Пр. 

Всяк петух на своём пепелище 
хозяин; на своём пепелище и курица 
скребет.-- Кожний півень на своїм 
смітнику пан. Пр. Усякий півень на 
своєму смітті гордий. Пр. Кожний 
(усякий) півень смілий на своїм 
смітті. Пр. Кожний пес на своїм 
смітті гордий. Пр. Усяка сосна в сво- 
єму бору шумить. Пр. 

Всяк по-своему с ума сходит.— 
Усяк] е] по-своєму казиться. Пр. Ко- 
жен блазень своїм строєм. Пр. Хто 
хоче -- сокоче, а хто хоче -- кудкуда- 
че. Пр. Сніп з бородою, а козак з мо- 
лодою. Пр. Хто до кого, а я до Парас- 
ки. Пр. Хто з ступою, а я з товкачем. 
Пр. У всякого Муся своя затія. Пр. 

Всяк сверчок знай свой шесток.— 
Знай, свине, своє лігво. Пр. Знай, 
козо, своє стійло. Пр. Знай, кобило, 
де брикати. Пр. Знай, хто роком 
старший. Пр. Не літай, вороно, в 
чужії хороми. Пр. Як не коваль, то 
й рук не погань. Пр. Свиня в нарит- 
никах — так уже Й кінь. Пр. Коли 
не пиріг, то й не пирожися. Пр. 
Швець знай своє шевство, а в кра- 
вецтво не мішайся. Пр. Коли ти 
швець, пильнуй свого копила. Пр. 

Всяк своего счастья кузнец.-- Чо- 
ловік своєму щастю коваль. Пр. Усяк 
свого щастя коваль. Пр. 


ВСЯКИЙ 
Без всяких неприятностей.-- Без 
жодної прикрості. 
Без всякого.-- Без ніякого (без 
ніяких); без усякого (без усяких); без 
жодного. 


6 «Словник» 


Без всякого сомнения.-- Поза вся- 
ким (будь-яким) сумнівом; поза вся- 
кими (будь-якими) сумнівами. 

Во всякое время.— Див. ВРЕМЯ. 

Во всяком случае.— У всякому 
(в кожному) разі; хоч як; (книжн.) 
за всяких (за будь-яких) обставин. 
$ У всякому разі не була подібною до тієї 
жінки, якою він часто уявляв п. Тарновсь- 
кий. Хоч як, я у вас буду. Сл. Ум. 

Во всякую минуту.— Щохвили- 
ни; кожної хвилини; [у] кожну хви- 
лину. 

Всякая всячина (разг.).- Усяка 
(різна) всячина; різні різнощі; міша- 
нина з усього. 

Всякий день, всякий час...— Що- 
день (щодня, щоднини), щогодина 
(щогодини)... кожної днини, кож- 


ної години... + Опріч горілки він схо- 
тів пива -- і щодня давали пива. Коцю- 
бинський. 


Всякий правду хвалит, да не вся- 
кий знаєт.-- Усяк правду хвалить, та 
не всяк знає. Пр. Усяк правду знає, 
та не всяк за неї дбає. Пр. Усяк про 
правду трубить, а не всяк ту правду 
любить. Пр. 

Всякий раз.-- Щоразіу)|; кожного 
разу 

Всякий раз как...— Щоразіу|, як 
(коли)...; кожного разу, як (коли)... 
$ Розкаже, як шукала його по сибірських 
госпіталях, як бігала щоразу вниз, коли 
прибувала з фронту нова партія. Гончар. 

Всякими средствами, способами. -- 
Усяким способом; усіма способами 
(засобами). 

Всякого рода.-- Усілякі (усякі); 
різні; усякий різний (усякі різні). 

Всякому овощу (плоду) своё вре- 
мя.— Усякий овоч має свій час. Пр. 
Усякому овочеві свій час. Пр. На все 
свій (Є) час. Пр. Порою сіно косять. 
Пр. Минуло літо -- не ходи в луг по 
калину. Пр. Не тепер по гриби хо- 
дити: восени, як будуть родити. Пр. 
Кусає комар до пори. Пр. Тоді дери 
луб'я, як дереться. Пр. 
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Всякому свой талан (своя судь- 
ба).— У кожного (у всякого) своя 
доля (свій талан). Пр. Не всім одна- 
кова доля. Пр. Кому добре, а кому 
зле. Пр. Не всім однако дано: одно- 
му ситце, другому решітце. Пр. Хто 
плаче, а Хто скаче. Пр. Одному на 
трісочці прядеться, а другому й ве- 
ретінце не хоче. Пр. 

На всякий случай.-- Про (на) 
всяк|ий| випадок. + А заробите яку 
копійку, зложите докупи, от і гріш буде 
про всякий випадок... Коцюбинський. 

Решительно всякий.-- Геть уся- 
кий; кожнісінький. 9 Вона на кожні- 
сінького хлопця оком накидає Знар уст. 

Это всякий сделаєт.-- Це кожне 
(кожен, кожний, усяке, усякий) зро- 
бить, (жарт.) так і дурень каші на- 
варить. 


ВСЯКО 

Всяко бывает.— Усяк|о| (усяко- 
го, різно, усього) буває (трапляєть- 
ся); усячина буває; (образн ) Часом 
з квасом, порою з водою. ПР. Іноді 
густо та пусто, а іноді рідко та міт- 
ко. Пр. Як коли -- густо, а коли Й 
пусто. Пр. Раз (часом) густо, а раз 
(часом) пусто. Пр. Ї в погоду часом 
грім ударить. Пр. 


ВСЯЧЕСКИ 

Всячески помогать, стараться...-- 
Усіляко (усяк[ о], усяково, геть уся- 
ко, різно, усякими способами, уся- 
ким способом, усіма способами) 
допомагати, старатися...; на всі 
лади допомагати, старатися (нама- 
гатися).. + Свекруха явно затівала 
сварку. Але Настя усяк уникала п. Ша- 
повал. 


ВТАПТЫВАТЬ 

Втаптывать, втоптать в грязь.— 
Утоптувати, утоптати (затоптувати, 
затоптати) в болото (в багно); зака- 
ляти (обкидати) болотом; упосліджу- 
вати, упослідити. + Всі, з ким ти жила 
досі, закаляють тебе болотом. Коцюбинсь- 
кий Як угнівається, то знічев'я людину не 


те шо упослідить, а й занапастить навіки. 
Вовчок. 
ВТИРАНИЕ 

Втирание очков.— Замилювання 
очей 

Втирать, втереть очки кому 
(разг.).-- Замилювати, замилити очі 
кому; ману пускати, пустити (на- 
пускати, напустити, наводити, навес- 
ти)на кого; манунаводити кому 
на очі; туману пускати, пустити; ту- 
ман (полуду) наводити, навести на 
кого, (вульг.) тумана перти, вперти 
ко му; очі запихати, запхати кому; 
(образн.) у постоли взути кого; при- 
шви пришивати, пришити кому. 
З Вони напускають ману на чоловіка... 
П. Куліш 

ВТИРАТЬСЯ 

Втираться, втереться в доверие к 
кому (перен. разг.).-- Залазити, за- 
лізти, влізти в душу кому (в довіру 
до кого); утиратися, утертися в до- 
вір'я (в довіру) до кого, в ЧИЕ 
(в чию). $ Уміє дехто дуже спритно 
влізти в душу, видати себе за щось зовсім 
інше, ніж справді є. Кротевич. 


ВТОЛКОВЫВАТЬ 
Втолковывать, втолочь в голову 
кому (разг.).- (те саме, що) Вби- 
вать, вбить в голову кому, что 
(перен. разг.). Див. ВБИВАТЬ. 


ВТОРНИК 

Во вторник.— У вівторок; вівтор- 
ком. 

Каждый вторник.-- Щовівторка; 
кожного вівторка. 

Каждый вторник бывающий. — 
Щовівторковий. 

По вторникам.— Вівторками; у вів- 
торки; шовівторка. + У нашім селі кіно 
буває вівторками. 3 нар. уст 


ВТОРОЙ 
[Во] второй раз, [в] другой раз, 
вторично.-- Другий раз; |за| дру- 
гим разом; удруге. $ Маруся витяг- 
ла воду з криниці другий раз. Н.-Левиць- 
кий. Другим разом, кажу,— не пролізете. 


ВТЯГИВАТЬСЯ 


Тулуб. | вдруге дівчина Йому відмовила. 
Вовчок. 

Во-вторьх.-- По друге; |у| друге. 

Вторая молодость.-- Друга моло- 
дість (другі молодощі). 

Второй по старшинству.— Під- 
старший; (розм.) другий по старшині. 
$ Старша сестра коня веде, А підстарша 
зброю несе Н п. 

До второго пришествия.— До дру- 
гого пришестя; |аж| до судного дня; 
до суду-віку; страшенно довго. 

Из вторьх рук (купить, узнать, 
получить что).— З другої руки (ку- 
пити, дізнатися, довідатися, одержа- 
ти, дістати що). 

Каждьй второй день.-- Кожного 
другого дня (кожної другої днини); 
що другий день (що другого дня, що 
другої днини). $ Печеніги нападали на 
нас мало не що другий день.. Опільський 

На второй день.— Другого дня (дру- 
гої днини), на другий день $ Другого 
дня ввечері вертався Хома від пана. Ао- 
цюбинський. 

Отступить, отойти на второй план. -- 
Відійти на другий план; поступити- 
ся назад; зостатися збоку; відступи- 
ти(ся). 

ВТЯГИВАТЬСЯ 

Втягиваться, втянуться в работу. — 
Утягатися, утягтися у працю (в ро- 
боту); призвичаюватися, призвича!- 
тися до роботи (до праці), обвика- 
ти, обвикнути з працею (з роботою) 


ВТЯНУТЬСЯ 
ЩЁки втянулись.-- Щоки (лиця) 
позападали|ся| (запали|ся|, впали). 
$ Я довго думав, Рустеме, так довго, що 
лиця в мене запались, наче від посту Ко- 
цюбинський. 


ВУЛКАН 
Жить как на вулкане (разг.) — 
Жити як на вулкані; сидіти як на 
порохівні. 
ВХОД 
Посторонним лицам вход воспре- 
щается, воспрещён. — Стороннім за- 
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ВХОДИТЬ 


ходити не вільно (заборонено); сто- 
роннім (чужим) |людям| увіходити 
не можна. 

У входа.-- Коло (біля) входу; на 
(при) вході; на проході; з приходу. 
+ Нора з приходу вузенька. Сл. Тимч. 


ВХОДИТЬ 

Без доклада не входить.-- Не спи- 
тавши(сь), не заходити. 

В одно ухо вошло, в другое вы- 
шло.— Одним вухом слухає, другим 
випускає. Пр. Те йому вух не береть- 
ся. Пр. Те йому вухами ллється Пр. 
В одне вухо увійшло, а в друге вий- 
шло Лр. Одним вухом увіходить, 
а другим сходить Пр. 

Войти в воду.-- Убрести |у воду|, 
уступити у воду. 

Войти в ежедневный обиход. — 
Увійти в щоденний ужиток; ужи- 
тися 

Вошедший в быт, обычай.— Уз- 
вичаєний 

Входить в мелочи, в подробности. — 
Удаватися (вглядатися) у дрібниці, 
в подробиці, додивлятися (догляда- 
тися) до дрібниць, до подробиць, ро- 
збиратись у дрібницях. 

Входить, войти в азарт.-- Розпа- 
люватися, розпалятися, розпалити- 
ся (запалюватися, запалитися). ро- 
зогніти; увіходити, увійти в азарт 

Входить, войти в быт, в жизнь. — 
У|віходити, увійти (про багат. докон. 
повходити) в побут; уживатися, ужи- 
тися; ставати, стати звичайною (зви- 
чайнісінькою) річчю; узвичаювати- 
ся, узвичаїтися; ставати, стати 
побутовим явищем (побутом) 

Входить, войти в возраст, лета...— 
Дійти (про багат. подоходити) до- 
зрілого (літнього) віку; дійти [до] 
літ. 

Входить, войти в действие, силу 
(о законе).— Набирати, набрати (на- 
бувати, набути) чинності, сили 

Входить, войти в долги.— Роби- 
ти борги (довги); наробити боргів 


ВХОДИТЬ 


ВХОДИТЬ 





(довгів); напозиватися (про багат. 
понапозичатися); довжитися, задо- 
вжитися; залазити, залізти (впадати, 
впасти) в борги (в довги). $ Не тяж- 
ко в довги впасти, але тяжко з них виліз- 
ти. Пр. 

Входить, войти в милость к кому.— 
Підходити, підійти під ласку кому; 
здобувати, здобути ласку в кого; 
здобувати, здобутися ласки в кого. 
$ Аятую дрібну ряску Заберу в запаску, 
Таки свойму козакові Підійду під ласку. 
Н. п. 

Входить, войти в моду.— Увіхо- 
дити, увійти (про багат. повходити) 
в моду; ставати, стати модним; на 
це тепер мода. 

Входить, войти в норму.-- Става- 
ти, стати нормою (за норму); роби- 
тися, зробитися нормою. 

Входить, войти в обычай. — Узви- 
чаюватися, узвичаїтися; У|ві|ходити, 
увійти в звичай; повестися. 

Входить, войти во вкус чего. — 
Див. ВКУС. 

Входить, войти в переговоры. — 
Заходити, зайти в переговори (в пе- 
ремови); [роз]починати, |роз|поча- 
ти переговори (перемови) 

Входить, войти в план.-- Увіхо- 
дити, увійти в план, бути заведеним 
(занесеним, уписаним) у план; бути 
в плані. 

Входить, войти в положение кого, 
чь Є.-- Ставати, стати на чиє міс- 
це; на місце кого; зглянутися на 
становище чиє; зглянутися на 
КОГО. З Зглянься на мене, бідну Сл. Ум. 

Входить, войти в пословицу, в по- 
говорку.-- Ставати, стати (робитися, 
зробитися) прислів'ям; приказкою. 

Входить, войти в пререкания с 
кем.-- Заходити, зайти (вдаватися, 
вдатися) у суперечки (у перекір) із 
ким; заводити, завести суперечку 
3 ким. 

Входить, войти в привычку. — Ста- 
вати(ся), стати(ся) (робитися, зроби- 
тися) звичкою (звичаєм, навичкою). 


Входить, войти в роль.-- Звика- 
ти, звикнути (про багат. позвикати) 
до |своєї| ролі; призвичаюватися, 
призвичаїтися до |своєї) ролі; увіхо- 
дити, увійти в роль. 

Входить, войти в силу (о челове- 
ке).— У силу (в потугу) вбиватися, 
вбитися (про багат. повбиватися); 
убиратися, убратися (про багат. 
повбиратися); набиратися, набра- 
тися сили (потуги); употужнитися; 
(образн.) у колодочки (в пір'я, в пера, 
в пір'ячко, у палки) вбиватися, 
вбитися, повбиватися. + Я корюся, 
Поки в силу та в потугу вб'юся. ЛП. Куліш. 
Юз в кінці повісті далеко не той, що на 
початку, КОЛИ вбивався в колодочки. 
Клоччя 

Входить, войти в славу.-- Слави 
заживати, зажити; убиватися, убити- 
ся в славу; набувати, набути слави; 
уславлятися, уславитися. + Ой не знав 
козак, ой не знав Супрун, а як славоньки 
зажити, Гей зібрав військо славне запо- 
різьке Та й пішов він орлу бити. Іст. п. 

Входить, войти в соглашение. — 
Поеднуватися, поєднатися; учиняти, 
учинити згоду; порозуміватися, по- 
розумітися (погоджуватися, погоди- 
тися); укладати, укласти, уложити 
згоду; уступати, уступити в згоду. 
$ Пани, теє зрозумівши, згоду учинили: 
Підкинувшись під Умань, Гонту ізлови- 
ли.. Максимович. 

Входить, войти в соприкосновение 
с кем.-- Стикатися, зіткнутися 
3 ким. 

Входить, войти протискиваясь, 
протолпиться куда.— Усуватися, 
усунутися куди; протовплюватися, 
протовплятися, протовпитися (про- 
тискуватися, протискатися, протис- 
нутися) куди. + За народом так наси- 
лу протовпились до Хати. Квітка. Крізь 
натовп хутко протискувалась якась Ппо- 
стать. Панч. 

Входить, войти с представлени- 
ем.-- Звертатися, звернутися з по- 
данням (з пропозицією). 


ВХОЖИЙ 


ВЫБИРАТЬ 





Входить в состав чего.— Увхо- 
дити до складу (в склад) чого. 

В чужие мысли не войдёшь. — 
Чужої думки не збагнеш (не вгада- 
еш); Чужа гадка — загадка. Пр. Шх- 
то не знає, шо хто гадає. Пр. 

Он ни во что не входит.-- Він ні 
за (про) що не дбає; він ні до чого 
не береться; він ні в що (ні до чого) 
не втручається. 

Это входит в расчёты кого.— Це 
має на увазі хто; на це важить (роз- 
раховує) хто. 


ВХОЖИЙ 
Быть вхожим, не вхожим к кому, 
куда.— Бути вхожим, не вхожим до 
кого, куди; уходжати, не входжа- 
ти до кого, куди; мати доступ, 
не мати доступу до кого, куди. 


ВЧЕРАШНИЙ 

Вчерашнего дня не воротишь. — 
Учорашнього дня не вернеш (не вер- 
нути). Пр. Учорашнього дня стома 
(ста) кіньми не доженеш. Пр. 

Искать вчерашнего дня (разг. 
ирон.).— Шукати (глядіти) вчораш- 
НЬОГО ДНЯ. $ Ходить він по подвр’ю, 
никає, то в садок подасться, ПОСТОЇТЬ ПІД 
деревом і знов у двір, немов учорашнього 
дня шукає. Коцюбинський. 

Со вчерашнего дня. — Від (з) учо- 
рашнього дня; відучора (зучора); 
(лок.) від (3) учорашу. $ Товаришу стар- 
шина! Ви ж мене знаєте не від учорашу! 
Гончар. 

Со вчерашнего дня существую- 
щий.-- Відучорашній. 

ВЬЕЗД 

Въезд запрещён.— Уїздити (уїж- 
джати) заборонено (не можна, не 
вільно). 

При въезде; у въезда.— При в'їзді; 
біля (коло) в'їзду; з приїзду (на при- 
їзді). + Згоріло сімнадцягь дворів зараз 
з приїзду. Сл. Гр. 

ВЫ 

Иду на вы! (истор. теперь шутл.).— 

Їду на ви!; іду на вас! 


ВЫБЕГАТЬ 

Выбегать навстречу кому.— 
Вибігти назустріч кому (устріть 
кого); вибігти проти кого. 
+ Кого визираю? Проти кого вибігаю? 
Барвінок. 

ВЫБИВАТЬ 

Выбить дурь из кого, из головы 
(разг.).— Вибити дур (дурощі) 
з кого, з голови. + Ні прохання, ні 
погрози, ні лупцювання не вибили дуро- 
щів з упертої голови. Стельмах. 

Выбить из колеи кого (разг.).— 
Вибити (збити) з колії кого. + Та 
виїзд Флори Германівни в район розко- 
пин і запрошення його побувати там ви- 
били його з колії. Коцюба. 


ВЫБИВАТЬСЯ 

Выбиваться, выбиться из беднос- 
ти.— Вибиватися, вибитися з нестат- 
ків (із злиднів). 

Вьбиваться, выбиться из сил.— 
Знесилюватися, знесилитися (виси- 
люватися, висилятися); знемагатися, 
знемогтися |на сили|; знемагати, 
знемогти на силу; вибиватися, ви- 
битися (про багст. повибиватися) із 
сили (із сил, із снаги, з моці); (зрід- 
ка) приставати, пристати, (про багат. 
поприставати); підбиватися, підби- 
тися. $ К ночі (Настя) вже з сили зовсім 
вибилась. . Вовчок. Ой моєму миленькому 
волики пристали. Сл. Гр. 

Выбиться в люди. -- Вибитися (про 
багат. повибиватися) в люди; виліз- 
ти в люди; вилюдніти (про багат. по- 
вилюднювати). + Батько хвалився: мій 
Данило навчився грамоти, став писарчу- 
ком, вилюднів. З нар. уст. 

Выбиться из колеи (перен.).— 
Випасти (вибитися, зійти, збити- 
ся) з колії. 

ВЫБИВШИЙСЯ 

Выбившийся из сил.— Знеможе- 
ний; знесилений. 

ВЫБИРАТЬ 


Выбирать, выбрать кого кем.— 
Обирати, обрати кого на кого, 


ВЫБОР 


ВЫВОДИТЬ 





на шо, за кого, за шо, ким, 
ЧИ М. 

Выбирать по вкусу.— Добирати 
(собі) до смаку; любувати. + Любує 
кобилу. Сл. Гр 

Не из чего выбирать, не было из 
чего выбрать.— Нема з чого (нема 
між чим), не було з чого (не було 
між чим) вибрати. $ ..Вибирати не було 
з чого та Й не було коли. Стельмах. 


ВЫБОР 

Без выбора.— Не вибираючи; без 
вибору. 

Выбор пал на кого.— Вибір 
припав на кого; вибираючи, спи- 
нились на кому. 

Выборы в Верховный, в област- 
ной Совет...-- Вибори до Верховної, 
до обласної Ради... 

По твоему выбору, на твой вы- 
бор.-- На твій вибір; з твого вибору. 

Производить выборы. — Провади- 
ти вибори; вибирати. 


ВЫБРАСЫВАТЬ 

Выбрасывать деньги.— Розкида- 
ти гриими; тринькати (розтриньку- 
вати) гроші; викидати гроші + Бач, 
яка гонорова! -- не витримала Вінцучи- 
ха — Такими грошима розкидається Му- 
ратов 

Выбрасывать деньги на ветер 
(разг.).— Див. ВЕТЕР. 

Выбрасывать за борт.— Вики- 
дати за борт (за облавок, через па- 
лубу). 

Выбрасывать из головы, из серд- 
ца, из памяти кого, что.-- Викида- 
ти з голови (спускати з думки) кого, 
що; викидати з серця кого, що; 
викидати з пам'яті кого, що. 

Выбрасывать клубы дыма.— Ви- 
кидати зво! (клуби) диму; (іноді) бу- 
хати димом. 

Выбрасывать колос, колоситься. -- 
Викидати (висипати) колос; колоси- 
тися. 

Выбрасывать побеги, ростки, от- 
ростки.— Пускати (виганяти) па- 


гони (пагіння, парості); парости- 
тися. + Все жито почало пароститися. 
Сл. Гр 

Выбрасывать почки.-- Пускати 
(виганяти) брость; броститися (брос- 
татися); наганяти бруньки; брунити- 
ся (брунькувати[ся]). $ Весь сад бру- 
нився. Гончар. 


ВЫБЫВАТЬ 
Выбывать из строя (перен.).— 
Вибувати з ладу; випадати з ряду; 
ставати (бути) непридатним до 
ЧОГО. 
ВЫВЕЗТИ 
Вывезла меня случайность (перен. 
разг.).— Мені допоміг (став у при- 
годі) випадок; мені допомогла (ста- 
ла в пригоді) нагода. 


ВЬІВЕРНУТЬСЯ 

Вывернуться из бедь.-- Викрути- 
тися (вигорнутися, вивернутися, 
емоц. видряпатися) з біди (з лиха, 
з халепи, з напасті); виборсатися 
з лиха (з біди, з халепи, з напасті). 

Вывернуться из рук (разг.).— Ви- 
вернутися (викрутитися, виборсати- 
ся) з рук; випручатися |з рукі. 


ВЫВЕРТ 
Он, она... с вывертом (разг.).— 
Він, вона... з викрутасами (з Химе- 
рами); він, вона... химерна (чудна) 
людина; химерник, химерниця. 


ВЫВОД 

Делать, сделать выводы. — Роби- 
ти, зробити висновки; висновувати, 
виснувати. 

Приходить, прийти к выводу. — 
Доходити, дійти [до] висновку; 
приходити. прийти (привертатися, 
привернутися) до висновку. + Ще 
раз і ще думав над цим Цигуля й завжди 
доходив саме того висновку, що не пус- 
те це. Головко. 


ВЫВОДИТЬ 
Выводить, вывести в люди кого.— 
Виводити, вивести; (про багат.) по- 
виводити В ЛЮДИ КОГО. 


ВЫВОЛОЧКА 


ВЫГОВОР 





Выводить, вывести заключение. — 
Робити, зробити висновок; виснову- 
вати, виснувати. 

Выводить, вывести из беды кого.— 
Визволяти, визволити з біди (з лиха, 
з напасті) кого; вирятовувати, ви- 
рятувати кого з біди (з лиха, з на- 
пасті). $ Не загайся на підмогу, вирятуй 
з напасті. П. Куліш. 

Выводить, вывести из заблужде- 
ния кого (перен.).— З'ясовувати, 
з'ясувати кому його помилку; очі 
розкривати, розкритикому на що; 
виводити, вивести з омани (з заблу- 
ду) КОГО. 

Выводить, вывести из оцепене- 
ния.-- Виводити, вивести з зацше- 
ніння (з одубіння); повертати, по- 
вернути до свідомості. + Голоси в дворі 
вивели її з одубіння. Панч 

Выводить, вывести из равновесия 
кого. — Порушувати, порушити 
рівновагу чи ю; виводити, вивести 
з рівноваги кого. 

Выводить, вывести из терпения 
кого. — Виводити з терпіння кого; 
уривати, урвати терпець кому; пе- 
реступати, переступити (переходити, 
перейти) міру терп|є|ливості чиєї. 

Выводить, вывести кого из 
себя.-- Виводити, вивести з себе 
кого; дратувати, роздратувати 
кого; допікати, допекти кому; до- 
золяти, дозолити кому. + Так дозо- 
лив мені той капосний Івась, що я за ві- 
ник та за ним... З нар. уст. 

Выводить, вывести на свежую, на 
чистую воду кого (разг.).— Пока- 
зувати, показати кого в правдиво- 
му світлі; викривати, викрити кого. 
Див. ВОДА. 

ВЫВОЛОЧКА 

Дать, задать выволочку кому 
(разг.).— Дати, завдати матланки 
(прочухана, прочуханки, перегону) 
кому. 

ВЫВОРАЧИВАТЬ 

Выворачивать карманы.— Кишен! 
витрушувати (вивертати). 


От этого все нутро выворачивает 
кому (разг.).-- Від цього стає (ро- 
биться) млосно (погано, недобре, зле) 
кому. + Зурна повторяла один 1 той са- 
мий голос... аж робилось млосно. Коби- 
лянська 

ВЫГЛЯДЕТЬ 

Выглядеть все глаза. — Видивити 
очі. - Поки сина ожениш — очі види- 
виш. Сл. Гр. 

Выглядеть молодцом (разг.).— 
Мати молодецький вигляд; видава- 
тися (виглядати) молодцем; такий 
молодець, що любо глянути. 


ВЫГНАТЬ 
Выгнать в шею, в три шеи (разг.).— 
Вигнати (вибити) в шию (в потили- 
цю), у три вирви; виштурхати. + Ко- 
зака нетягу за чуб брала, в потилицю ви- 
бивала. ЗОЮР. | самого Енея-пана В три 
вирви вигнали відтіль. Котляревський. 


ВЫГОВАРИВАТЬ 

Выговаривать, выговорить себе 
право, преимущество. — Застерігати, 
застерегти (ВИМОВЛЯТИ, ВИМОВИТИ, 
виговорювати, виговорити) собі 
право, перевагу. 

Вьговаривать ком у.-- Вимовля- 
ти ком у; давати (робити) комусь 
нагану; картати |словами|; сварити 
КОГО. + Мати вимовляла дочці: ходить, 
як п'яна, впору не з'їсть, не засне. Горді- 
єнко. Тобі нагани не дадуть, ти сам бага- 
тий. Вовчок. Я вас сварю за те, що ви сво- 
го брата прогнали. Сл. Ум. 


ВЫГОВОР 

Делать, сделать выговор кому.— 
Робити, зробити догану (іноді нага- 
ну); висловлювати, висловити дога- 
ну; вимовляти, вимовити (вичитува- 
ти, вичитати) (догану, іноді нагану) 
кому; виносити, винести догану 
кому. + Староста не допустив його до 
слова, а вичитав йому нагану. Франко. 

Его выговор сбивается на немец- 
кий.— Його вимова скидаеться (схо- 
жа) на німецьку; вимовою він ски- 
дається на німця. 


ВЫГОДА 


ВЫДАВАТЬСЯ 





Получать, получить выговор. — 
Діставати, дістати догану (іноді на- 
гану). 

Строгий выговор. — Сувора (гост- 
ра) догана. 


ВЫГОДА 

Извлекать, извлечь выгоду из 
чего.— Мати (брати, узяти) користь 
(вигоду, пожиток, зиск) з ЧОГО; ви- 
користовувати, використати що; 
користуватися, покористуватися 
з чого; зискувати, зискати на 
чому,з чого. + Любив козак три дів- 
чини, та не мав користі. Сл. Гр. 

Нет в этом никакой выгоды. — 
З цього нема ніякої вигоди (ніякого 
пожитку, ніякого вжитку, ніякої ко- 
ристі, ніякого зиску). 

Приносить вьгоду.-- Давати (ро- 
бити) вигоду (користь, пожиток, 
зиск). 

Это принесёт ему выгоду. — 
З цього вн матиме вигоду (користь, 
пожиток, зиск); з цього він скорис- 
тується (покористується); це йому 
піде на пожиток (на користь); це 
дасть йому вигоду (користь, пожи- 
ток, зиск). 


ВЫГОДНЫЙ 

Купить что на выгодных услови- 
ях.— Купити шо вигідно. 

Показывать, показать кого, что 
в выгодном, в самом выгодном све- 
те.— Показувати, показати кого, 
що у вигідному, у найвигіднішому 
світлі; виставляти, виставити (вияв- 
ляти, виявити) кого, що в гарно- 
му, в найкращому світлі. 

С ним (с ней...) произошла 
выгодная перемена.-- Він (вона...) 
змінився (змінилася...) на краще. 


ВБІГОРЕТЬ 
Выгореть на солнце.— Вигоріти 
(зблякнути) на сонці (від сонця). 
З На сонці чуб вигорів.. Чорнобривець. 
Гарна була хустина, та зблякла на сонці. 
З нар. уст. 


Дело выгорело.— Діло вгоріло 
(вкипіло); справа вгоріла (вкипіла); 
діло вдалося (справа вдалася); діло 
зладилося. + Оттак! Моє діло не вкипі- 
ло! Сл. Ум. 


ВБІДАВАТЬ 

Выдавать, выдать кого, что.- 
Виказувати, виказати кого, на 
кого, що; зраджувати, зрадити 
кого, що. + Вони вас не викажуть... 
коли ви не викажете їх. Шовкопляс. 

Выдавать, вылать себя за кого.— 
Видавати, видати себе за кого; 
удавати, удати з себе кого; показу- 
вати, показати себе ким. 

Выдавать, выдать тайну.— Зра- 
джувати, зрадити (виказувати, вика- 
зати) таємницю (тайну). 

Вьдавать счётом, мерой, в огра- 
ниченном количестве.— Видавцем 
[ви]давати. 

Выдать замуж кого.— Давати, 
дати (віддавати, віддати, видава- 
ти, видати) |заміж| за кого; одру- 
жувати, дружити, одружити кого 
3 ким. 

Выдать по чеку, по ордеру... — 
Видати на чек, на ордер... 

Выдать себя.— Зрадити (виказа- 
ти) себе; зрадитися. 

Выдать себя с головой.-- Видати 
себе з головою; викрити себе спов- 
на; виказати (зрадити) себе; (істор.) 
видати себе на ласку чи ю. 

Выдать чужую работу за свою.-- 
Присвоїти (привласнити) [соб!| чужу 
працю. 


ВЫДАВАТЬСЯ 

Выдаваться способностями. — Від- 
значатися (визначатися) хистом 
(здібностями). 

Выдалась хорошая погода, выдал- 
ся хороший день...-- Випала (удала- 
ся) [добра, хороша] година (погода); 
випав (удався) [гарний, добрий, по- 
гожий, хороший] день; випала (уда- 
лася) гарна (добра, погожа, хороша) 
днина (днинка). 


ВЫДЕЛИТЬ 


ВЫЕДЕННЫЙ 





ВЫДЕЛИТЬ 
Выделить как самостоятельную 
единицу.-- Виділити (вилучити) як 
самостійну одиницю. 


ВБІДЕЛКА 
Овчинка выделки не стоит. — 
Шкурка вичинки не варта. Пр. Не 
стане шкурка за вичинку. Пр. Шкур- 
ка за чиньбу не стане. Пр. Не стане 
шкурка за виправу. Пр. 


ВЫДЕЛЫВАТЬ 

Выделывать штуки (фам.).— Ви- 
творяти, витворювати; коти; вироб- 
ляти [штуки]; |різні витівки| виті- 
вати. 

ВЫДЕРЖИВАТЬ 

Выдержать испытание.— Витри- 
мати [с|пробу. 

Выдержать осаду. Витримати 
облогу; перетривати облогу; вистоя- 
ти облогу (в облозі). 

Выдержать зкзамен.-- Скласти 
(пройти) іспит (екзамен). $ Торік {гор 
склав екзамен разом за два класи. Коза- 
ченко. 

Выдерживать, выдержать горе, 
страдание.— Терпіти, витерпіти 
(стерпіти) лихо, горе (лиха, горя); 
перебути лихо (горе), страждання. 

Не вьдержать удара, тяжести, 
мучений...-- Не знести (не витрима- 
ти) удару, тягара, мук... 

Нервы не выдерживают, не выдер- 
жали.-- Нерви не витримують, не вит- 
римали; нерви зраджують, зрадили. 

Нет сил вьідержать.-- Невидерж- 
ка. + Так уже на серці накипіло, що не- 
видержка! Українка 

Сердце не выдерживает, не вы- 
держало. — Серце розривається, ро- 
зірвалося. 


ВЫДОХНУТЬСЯ 
Выдохнулся кто (разг.).— (У по- 
силеній праці) Вичерпав снагу (сили) 
хт о; висилився (вичерпався, висна- 
жився) хто; (про талант) стратити 
(утратити) хист (талант); зник хист 
(талант) у кого. 


ВЫДРАТЬ 

Выдрать за волось кого.— По- 
скубити (наскубти) |за| чуба (чуп- 
рину) кого; чуба (чуприну) нам'яти 
кому; почубити (відчубити, вичу- 
бити) кого; натягти за чуба кого; 
матланки (клочки, почубеньків) дати 
кому. + Глядіть лишень, бо я вас так 
поскубу за чуба! Н.-Левицький. Гей, ша- 
нуйсь, бо намну тобі чуба. Сл Гр. До ладу 
його вичубив. Вовчок 

Выдрать за уши кого (фом.).— 
Вуха нам'яти (накрутити, наскубти) 
кому. + Треба котика піймать, Вушка 
сіри нам'ять Та вигнати з хати, Щоб не 
шкодив спати. Я. п. 


ВБІДУМКА 

Голь на выдумки хитра.-- Пішла 
голота на вигадки. Пр. Бідний хит- 
рий на видумки, а багач на гроші. 
Пр. Нужда ввічлива, а голь догадли- 
ва. Пр. Чим голіший, тим мудріший. 
Пр. По надобі, то знайдеш 1 в ка- 
добі. Пр. Поли крає, а плечі латає. 
Пр. Продав кота в торбі. Пр. 

На выдумки хитёр. — На вигадки 
завзятий; вигадливий. 


ВЫДУМЫВАТЬ 

Выдумывать, выдумать небыли- 
цу.— Точити, сточити брехню; ви- 
гадувати вигадки (небилищ), вига- 
дати вигадку (небилицю); (жарт.) 
витесати нетесаного тесана. + Уля- 
на вигадки вигадує, квітки пришивае. 
Мирний, 

Он пороха не выдумает (разг.).— 
Він пороху не вигадає (не видумае, 
не винайде). 


ВЫЕДЕННЫЙ 

Из-за выеденного яйца.— За мас- 
ляні вишкварки; за онучу. + За онучу 
збили бучу. Пр. 

Это выеденного яйца не стоит 
(разг.).— Це й шага не варте; це ла- 
маного шеляга не варте; це не варте 
[доброго] слова; це не варте дірки 
з бублика. 


ВЫЕЗЖАТЬ 


ВЫИСКИВАТЬ 





ВЫЕЗЖАТЬ 

Выезжать, выехать с квартиры 
(разг.).— Вибиратися, вибратися з квар- 
тири (з хати). 

Выезжать в свет, в общество (ус- 
тар.).-- Бувати у |вищому | світі (то- 
варистві); бувати на людях; виходи- 
ти на люди. 

Внезжать на ком, на чём.— 
Використовувати кого, що; виїж- 
джати на кому, на чому. 


ВЫЖИВАТЬ 

Выжить из ума, из памяти (разг.).— 
Втратити (утратити) здоровий розум 
(глузд), пам'ять від старості; вистарі- 
ти розум (ум), пам'ять; відстаріти ум 
(розум), пам'ять; на дитячий розум 
перейти (зійти); розумом здитиніти. 
$ Сякий-такий лисий дідуга! Ум відстарів! 
Квітка На дитячий розум перейшов. //р. 


ВЫЖИМАТЬ 

Выжимать сок, соки из кого 
(перен. разг.).-- Видавлювати (вичав- 
лювати) сік, соки з кого, (образн.) 
видавлювати (вичавлювати) олію 
з кого. 

Хоть выжми.— Хоч викрути. < Со- 
рочка мокра, хоч викрути. Сл. Ум. 


ВЫЗОВ 

Вызов свидетелей по делу.— Ви- 
клик свідків у справі. 

По вызову (по требованию) суда. -- 
На виклик суду. 

С вызовом смотреть.— Дивити- 
ся (глядіти) визивно (задирливо, за- 
дерикувато, зачіпливо). 


ВЫЗЫВАТЬ 

Вызвать к жизни. — Покликати до 
життя; сплодити. $ Трудно думи всі 
разом сплодити. Руданський. 

Вызывать, вызвать в ком что. — 
Будити, збудити в кому що; ви- 
кликати в кого,в кому шо;на- 
кликати, накликати кому шо. 

Вызывать, вызвать возмущение. — 
Див ВОЗМУЩЕНИЕ. 

Вызывать, вызвать что (быть 
причиной чего).— Спричинювати, 


спричиняти, спричинити щ о; спри- 
чинятися, спричинитися до чого; 
викликати, викликати що. 

Вызывать в памяти что.— Ви- 
кликати в пам'яті що; згадувати 
(пригадувати) |собі| що. 

Вызывать (вызвать) расстройст- 
во.— Викликати, викликати (спри- 
чинити, спричинювати) нелад (роз- 
лад); розстроювати, розстроїти. 


ВЫЗЫВАТЬСЯ 

Это вызывается необходимостью. — 
Це конче (доконче) потрібне; цього 
вкрай треба кому. 

Это вызывается тем, что...— Це 
спричиняється тим, шо...; це має 
свою причину в тому, що..., це за- 
лежить від того, що...; це причиняе 
те, шо...; це викликається (діється) 
тим, що.. 

Это вызывается че м.-- Це спри- 
чиняється Чи м, це має свою при- 
чину в чому; це залежить від 
чого; це спричиняє що; це викли- 
кається (діється) чи М. 


ВЫЗЫВАЮЩИЙ 
Иметь вызывающий вид.— Диви- 
тися (глядіти) задирливо (визивно), 
козирем дивитися (стояти). 


ВЫИГРЫВАТЬ 

Выигрывать в глазах чьих (во 
мнении чьём).— Підноситися, під- 
нестися (підійматися, піднятися) 
в очах чиїх. 

Выигрывать, выиграть на чём. — 
Вигадувати, вигадати на чому; зи- 
скати, позискати на чому; вигра- 
вати, виграти на чому. 


ВЫИГРЫШ 
Быть в выигрыше (перен.).— Ви- 
грати; бути при виграші; мати виго- 
ду (користь, пожиток, зиск). 


ВЫИСКИВАТЬ 
Пойти выискивать. — Піти шука- 
ти (вишукувати); піти по нишпор- 
ках + Ти візьми людей, піди по ни- 
шпорках, де яка стежка, де яка клуня... 
Яновський. 


ВЫЙТИ 


ВЫКАТ 





ВЫЙТИ 

Выйдем (давай, давайте выйдем) 
отсюда! — Вийдм[о] |з)відси ([з]в1д- 
сіля, Їз|відсіль)! 

Выйти из пелёнок. — Вийти з ди- 
тячих літ (років); вийти з дитячого 
(дитинячого) віку; вийти (вирости) 
з пелюшок; (про багат.) повиходи- 
ти, повиростати... 

Вышел весь кто (его силы, та- 
лант исчерпаны).— Вичерпав снагу 
(силу, сили) хто; геть висилився 
(вичерпався, виснажився) хто; геть 
стратив (утратив) хист (талант) хто; 
зник хист (талант) у кого. 

Вышел, вышла в отца, мать. — 
Удався, удалася (уродився, уродила- 
ся) у батька, у матір. + Ї мій батько 
такий мався, 1я в його вдався. Номис 

Вышел скандал, спор.-- Стався 
скандал, сталася спірка (суперечка). 

Вышла история, неприятность. — 
Сталася історія, прикрість; тра- 
пилася (лучилася) неприємність; 
(іноді) трапилась оказія. + От жаль, 
що така оказія з Романом трапилась. 
Стельмах. 

Вышла линия (представился слу- 
чай).— Трапилася (лучилася) нагода 
(оказія). 

Вышла ошибка.-- Трапилася (ста- 
лася) помилка. 

Вышло всё хорошо.— Усе скла- 
лося на добре; усе вийшло (випало) 
добре. 

Вышло ни то ни сё.— Вийшло ні 
се ні те (ні те ні се); вийшло ні сяке 
ні таке; (жарт.) ні теє ні онеє. 

Вышло по-моему.— На моє [сло- 
во] впало; на моє вийшло. + Так, як 
я казав, на моє слово впало. Сл. Гр. 

Вышло, что всё это неправда, ложь, 
враньё.— Виявилося, що все те (це) 
неправда, брехня (набрехано). 

Вышло что у кого.— Вивівся 
хто з чого; вийшов з чого 
хто; вийшло що в кого; мину- 
лося в кого що;несталов кого 
чого. 


Дело вышло такое.-- Сталося ось 
що; діло тут таке. 

Из него вьйдет толк.-- З нього 
щось |путнє| буде; з нього буде 
пуття. 

Из этого ничего не выйдет. — 
З цього (з того) нічого не буде (не 
вийде); не буде з цього пива ніякого 
дива. 

Как бы чего не вышло.— Коли 
б чого не трапилося (не сталося, не 
вийшло). 

Не вышел лицом (разг ).— Не 
вдався на вроду; не гарний з лиця 
(на вроду). 

Не вышел умом (разг.).— Не вдав- 
ся розумом; недоумкуватий; недо- 
умок; невеликого розуму; бідний на 
розум. 

Не вышло! — Не вдалося; не ви- 
йшло! 

Ничего не вышло.— Нічого не 
вийшло; (розм. згруб.) вийшов 
пшик. + Сьогодні з нашої справи, 
скажу, знову пшик вийшов.. Шовко- 
пляс 

Прошу выйти, уйти.— Прошу 
вийти; (фам.) прошу на виступці; 
(ірон. лок.) прохаю на викидку. 

Ростом не вышел (разг.).— На 
зріст не вдався; малий (дрібний) на 
зріст; коротун; куций, приземок 
(курдупель); не доріс. 

То на то и выйдет.— Те на те |й| 
вийде; те саме |Й| вийде. 

У меня вышли все деньги.— Ви- 
йшли гроші в мене; у мене вже по 
грошах; я витратився (вибився, звів- 
ся) з грошей. 


ВЫКАРАБКАТЬСЯ 
Выкарабкаться из долгов (фам.).— 
Вилізти (виборсатися, вимотатися) 
з боргів (з довгів); (про багат.) по- 
вилазити, повиборсуватися. 
ВЫКАТ 
Глаза навыкате, навькат.-- Ви- 
рячкуваті (витрішкуваті, банькуваті, 
банькаті) очі; вирла (баньки). 


ВЫКАТИТЬСЯ 


ВЫКАТИТЬСЯ 
Выкатились глаза. — Оч! вивело. 


ВЫКАТЫВАТЬ 

Выкатывать, выкатить глаза 
(разг.).— Вивалювати, вивалити (ви- 
рячувати, вирячити, вилуплювати, 
вилупити, про багат. повивалювати, 
повирячувати, повилуплювати) очі. 
$ Лобода здивовано вирячив очі і кинув- 
ся до своїх прибічників. Ле. 


ВЫКИДЫВАТЬ 

Выкидывать штуки, фокусы, вы- 
кинет штуку, фокус.— Витворювати, 
витворяти (виробляти, витинати, 
витівати) [штуки]; фіглі стругати 
(гнути); филювати; (докон.) |у|струг- 
нути (утнути, утяти, емоц. ушквари- 
ти, упалити, удерти, удрати, упоро- 
ти) штуку; коники (штуку) викидати, 
показувати. + Всі ми колись гуляли й 
витинали. Васильченко, Закортіло викинути 
ще якогось коника. . Тарновський. 

Давай, давайте выкинем.— Ви- 
КИНЬМО. 

Колена (коленца) выкидывать. — 
Викидати, викинути колінце. + Смі- 
шив дівчат: то вигадку уверне яку, то ко- 
лінце викине. Мирний. 


ВЫКИНУТЬ 
Выкинуть из головы, из сердца 
кого, что.-- (те саме, що) Выбра- 
сьвать из головь, из сердца кого. 
Див. ВЫБРАСЫВАТЬ. 
Из песни слов не выкинешь. — 
З пісні слова не викинеш (не вики- 
дають, не викинути). Пр. 


ВЫКОЛОТИТЬ 

Выколотить деньги из кого 
(разг.).-- Вибити, повибивати (здер- 
ти, поздирати, видушити, повидушу- 
вати) гроші з кого. 

Выколотить дурь из кого (разг ).— 
(те саме, що) Выбить дурь из кого. 
Див. ВЫБИВАТЬ. 


ВЫКОЛОТЬ 
Темно, хоть глаз выколи (разг.).— 
Темно (поночі), хоч в око (у вічі) 


ВБІЛЕЗАТЬ 


стрель; темно, хоч око витни (вико- 
ли). + Надворі темно, хоч в око стрель 
З нар. уст. 
ВЫКОРМИТЬ 

Выкормил змейку на свою шей- 
ку.— Не грій гадюки за пазухою 
(у пазусі), бо вкусить. Пр. Нагрів 
у пазусі гадюку. Пр. Вигрів гадину 
(гадюку, змію) за пазухою. Пр. 


ВЫКРАСИТЬ 
Выкрасить и выбросить (фам. 
шутл.).— Заплющ очі та викинь; на 
лопату та за хату; закинь та Й плюнь; 
покидька (непотріб); надібок у піч; 
ні до чого. 
ВЫКРИК 
Выкриками добиться чего. — Ви- 
гукати. + Писаренко грає в дубову со- 
пілку, Висвистав, вигукав у Самсона дів- 
ку. Сл. Гр. 
ВЫКРУТАСЫ 
Говорить с выкрутасами.— Гово- 
рити [з]вивертом; говорити закрутис- 
то (вузлувато, вигадливо). 


ВЫКУСИТЬ 
Накось (накося) выкуси! (разг. 
вульг.).-- Ось (оце) тобі маєш! 


ВЫЛЕЗАТЬ 

Вылезать из долгов.— Вилізти 
(виборсатися) з боргів (з довгів). 
З Не тяжко в довги впасти, але тяжко 
з них вилізти. Пр. 

Вылезать из кожи (вульг. из шку- 
ры) вон (фам.).-- Вилазити (лізти, 
виринати) з шкури; рватися (види- 
ратися) із шкури; пнутися, п'ястися 
з-під шкури; аж очі рогом лізуть 
кому; (лок.) вилузуватися з шкіри; 
з усієї сили намагатися. + Кричить, 
аж з шкури вилазить. Номис. Після одру- 
ження Тодір, вилузуючись із шкіри, таки 
придбав лошата... Стельмах. 

Вылезать с чем (с неуместным 
вопросом, предложением) (разг.).— 
Вихоплюватися з чим (з недореч- 
ним питанням, пропозицією). 

Невозможно вылезть.— Не можна 
вилізти; нема вилазу. + Тут ів по- 


ВЫЛЕТАТЬ 


ВЫНОСИТЬ 





суху багнюка, що й вилазу нема. Свид- 
ницький. 


ВЫЛЕТАТЬ 

Вылетать, вылететь из головы, из 
памяти.-- Вилітати, вилетіти (ви- 
пливати, виплисти, випадати, випас- 
ти) з голови, з пам'яті. 

Вылететь в два счёта откуда 
(фам.).— Ураз (відразу, зразу, як раз 
та два) вилетіти |зівідки (Із|від- 
кіля, |зівідкіль). 

Вылететь в трубу.-- Піти з димом; 
пропасти геть; збанкротувати; звес- 
тися нінащо (на ніщо). 

Вылететь пулей откуда (разг.).— 
Вилетіти як (мов) куля (кулею, стрі- 
лою) звідки. + За якийсь час Спе- 
ранський кулею вилетів звідти, червоний 
як рак. Гончар 

Вылететь со службы (разг.).— 
Бути зыльненим (вигнаним) з поса- 
ди (з роботи). 

У меня всё вылетело из головы 
(разг.).— У мене (мені) вилетіло все 
(геть усе) з голови; мені все (геть 
усе) відлетіло. 


ВЫЛИТЫЙ 

Костюм на нём как вылитый. — 
Костюм як на нього шитий (як ули- 
тий). 

Сын, дочь — вылитый отец, вы- 
литая мать. — Син, дочка — вика- 
паний (вилитий) батько, мати; 
син, дочка достеменний (несте- 
менний, достотний, чистий) бать- 
ко, достеменна (нестеменна, до- 
стотна, чиста) мати. + Грицько — 
викапаний батусь. Сл. Гр. Ви — вили- 
тий батько! Укранка. 


ВЫЛУПИТЬ 

Вылупить глаза (разг.).— Виря- 
чити (витрицити, вилупити) оч! 
(баньки); вирячитися (витріщити- 
ся, повитрицатися). + Яким знов ви- 
рячив очі на свою жінку. Н.-Левицький. 
Блаженко люто витріщився на юнака. 
Гончар. 


ВЫМАТЫВАТЬ 

Выматывать, вымотать жилы из 
кого. — Вимотувати, вимотати (со- 
тати, висотувати, висотати, витяга- 
ти, витягти) ЖИЛИ з КОГО. + Тажто 
висотали з мене всі жили. Коцюбинський. 
Витяг ти з мене жили, щастя моє надла- 
мав, серце кров'ю облив Кропивницький. 


ВЫМОРОЧНЫЙ 
Вьморочное имущество.-- Віду- 
мерщина; пустовщина. 


ВЫМЫТЬ 

Вымыть голову кому (перен. 
разг.).— Намилити (нагріти) голову 
(чуба, чуприну) кому. 

ВЬІНИМАТЬ 

Вынимать, вынуть дно из чего. — 
Роздинати, розіднити (віддинати, ві- 
діднити, повіддинати) що. 

Вынимать, вынуть хлеб, пироги из 
печи.-- Вибирати, вибрати, витягти 
хліб, пироги |з печі|. + От баба виби- 
рає пиріжки та на стіл кладе, щоб прохо- 
лоли. Іваненко. 

Вынимать жребий.-- Витягати 
(брати) жереб[а] (жеребок, жеребка). 


ВЫНОС 
Распивочно и на вынос.— Чарка- 
ми й на винос; чарками й пляшка- 
ми; (жарт.) Хоч пий, хоч лий, хоч 
додому неси. Пр. 


ВЫНОСИТЬ 

Вынести приговор (судебный). — 
Ухвалити (винести) вирок (присуд). 

Вынести решение.— Вирішити 
щось; ухвалити шось; покласти щось. 

Выносить, вынести благодарность 
кому.— Висловлювати, висловити 
(складати, скласти) подяку кому; 
(канц.) записати подяку кому. 

Выносить, вынести вопрос. — Ста- 
вити, поставити питання. 

Выносить, вынести унижение. — 
Дізнавати, дізнати, зазнати прини- 
ження (наругу); терпіти, стерпіти 
приниження (наругу). + Дізнавали 
наші предки Тяжкої наруги. Шевченко. 


ВЫНУЖДЕННЫЙ 
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Выносить на своих плечах что. — 
Виносити (нести) на своїх плечах (на 
собі) що. 

Выносить сор из избы.— Виноси- 
ти (виволікати) сміття (бруд) з хати; 
виносити на люди хатні справи (хатні 
таємниці); виставляти на світ бруд- 
не шмаття. 

Сору из избы не выносить.— Не 
виносить (не виволікати) сміття (бру- 
ду) з Хати; замотай, зав'яжи та Й ні- 
кому не кажи; утрись і запрись, щоб 
ні сич, ні сова не знали; як камінь 
у воду, так щоб з твого дому не вий- 
шло нічого непотрібного; побалакав, 
як у піч укинув; хай буде хата по- 
кришка; що дома звариться, хай дома 
й з'їсться. $ Не винось сміття з хати. Пр. 

Хоть святых выноси (разг.).— Хоч 
з хати тікай; [тут] і святий би не ви- 
тримав; (іноді) хоч вуха затикай. 

Я вынес такое впечатление. — 
У мене склалося таке враження (вра- 
жіння). 

Я этого не выношу.— Я цього 
терпіти не можу (не терплю, не 
зношу); моя душа (дух мій) цього 
не терпить. 


ВЫНУЖДЕННЫЙ 
Быть вынужденным к чему. — 
Мусити що робити, зробити; бути 
приневоленим (зневоленим) до 
чого, що робити, зробити. $ Їхав 
козак з України. Мусив шапку зняти. Н п 


ВЫНУТЬ 

Вынуть душу, сердце из кого 
(разг.).-- Вийняти (витягти) душу, 
серце з кого. $ Мавко! Ти з мене душу 
виймеш. Українка 

Вынь да положь (разг ).— Як стій 
Пщоб було]; щоб зараз мені було 
$ Хоть із нігтя виколупни, та дай. Пр 
Телись, ялова, давай молока Пр. 


ВЫПАДАТЬ 


Выпадает, выпало из памяти у 
кого. — Випадае, випало (зникае, 
зникло, викидаеться, викинулося, 
виходить, вийшло) з пам'яті в КОГО; 


викурилося з голови в кого; го- 
лови не держиться в кого, кому. 
$ Вона ніколи в мене з пам'яті не вихо- 
дила і довіку не вийде. Кониський. 

Выпадает, выпало из поля зре- 
ния. — Випадає, випало (зникає, 
зникло, виходить, вийшло) з поля 
зору (з ока). 

Выпало на долю кому что.- 
Випало (впало, припало) на долю 
кому, на чию що; впала (при- 
пала) кому доля яка; [при]судило- 
ся кому шо; спикало кого що 
$ Я вже знаю свою долю, що мені припа- 
ла, вона ж мене, як мачуха, змалку спови- 
вала Са Ум Їй судилась гідна смерть 
Лукаш, перекл з Гете. 

Мне (тебе...) выпала честь. — 
Мені (тобі...) припала (впала) честь, 


мавя (ти )честь. $ Велика честь при- 
пала тобі | Рибак. 
ВЫПЕЧЕННЫЙ 


Более выгеченный. — Дужче (кра- 
ще) випечений; печеніший. + Давайте 
оте хлібеня,-- те печеніше. Сл Гр 

Не совсем вьшеченньй.-- Недо- 
печений; не зовсім випечений; глев- 
куватий; недопічка; (про хліб зовсім 
невипечений) глевкий; глевтяк. $ Хліб 
глевкий -- на зуби легкий. Пр 


ВЬШИВАТЬ 

Выпивать часто.-- Часто зажива- 
ти (закидати) чарку; знатися (не роз- 
минатися) з чаркою: не минати чар- 
ки; в чарку часто зазирати; знати до 
корчми (до шинку) стежку; частень- 
ко до скляного бога прикладатися; 
куликати. »- Що день, то Й сходилися 
журитися та знай куликали. Квітка. 

Выпили лишнее (разг.).— Пере- 
брав [через край]; добре перехилив; 
лишнє закинув; (лок.) загалунився. 
$ Та, мабуть. і в голову на радощах лишнє 
закинув. П. Куліш Оце якось я в шинку 
був загалунивсь, та й пропив чимало грош- 
ви Сл. Гр. 

Выпить всё.— Випити |геть, чис- 
то] все; викружляти, видудлити [геть, 
чисто все]. 


ВЫПИВАТЬ 
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ВЫПУКЛЫЙ 





Выпить залпом.-- Випити одним 
духом (за одним духом); випити душ- 
ком; відразу (з одного разу) вихили- 
ти; одним махом (за одним замахом) 
випити (вихилити, згруб. шелепну- 
ти); одним хилом випити. + За твоє 
здоров'я, Омеляне! — одним духом вилив, 
арештки люто хлюпнув на стелю. Стель- 
мах. Налив горілки, шелепнув за одним 
замахом Бордуляк 

Выпить на дорогу.— Випити на 
дорогу (застар. на коня, на коні); 
гладити (погладити) дорогу; глади- 
ти «додому», «з дому» 

Выпить на прощание; выпить пос- 
леднюю (по последней), разгонную. — 
Випити на прошання; випити остан- 
ню чарку; випити на потуху. $ На 
потуху випийге четвертуху Номис 

Выпить он не дурак, не прочь вы- 
пить (разг.).-- Випити й сам він не 
дурень; він не від того, щоб випити; 
він радий випити (напитися). $ Ви- 
пити й сам він був не дурень. И Куліш 

Выпить, пить за кого, за чьё 
здоровье; выпить здоровье.-- Випи- 
ти, пити за чиє здоров'я, за 
кого; випити, пити до кого, за 
кого; (іноді) напитися до кого; 
перепивати кого, до кого; (зах.) 
припити до кого, на чиє здо- 
ров'я. + Забув, шо хазяїн повинен пер- 
ший випити до гостя. Н.-Левицький. 

Выпьем (давай, давайте выпь- 
ем).-- Випиймо. 

Есть всегла повод вьшить (шутл ) — 
Завжди знайдеться причина ви- 
пить, |нашим| усе чарчина воро- 
чається. 

Любит вьшить.-- Любить випити 
(торкнути, в горло лити, цілуватися 
3 чаркою); голінний до чарки (до 
склянки); закидає в голову; (жарт.) 
[цей] не пролле. + Наум не був п'яни- 
цею, а як доводиться в доброму товаристві, 
то таки любив поцілуватися з чаркою. 
Кониський. 

Сильно вьшивать, напиваться пья- 
ньм.-- Дуже пити (випивати); (образн.) 


палю забивати; набирати повну го- 
лову; зачмелювати голову; завдава- 
ти гарту. + Не за кожним разом таку 
палю забивали, хоча й на сухо ніхто не 
виїжджав. Свидницький 

Частенько выпивает (разг.).— Час- 
тенько торкає (клюкае): чарочки не 


забуває; виливає таки часто. 


ВЫПИВШИ 
Был выливши кто.— Був напід- 
питку (іноді напідпитках) хго; був 
підпилим (підпитим) хто; був під 
чаркою (підп'яним) хто; у голові 
(у голівці) було в кого; (образн) 
у голові джмелі гули в кого. 


ВЫПЛАКАТЬ 

Выплакать [все] глаза.— Ви- 
плакати (проплакати, сплакати) очі. 
$ Сплакала очі темної ночі, шо світонька 
не бачу. Сл. Гр 

Вьшлакать душу, сердце.-- Розва- 
жити душу, серце сльозами; відво- 
ложити душу, серце сльозами: дати 
полегкість душі, серцю плачучи 
(плачем). 


ВЬІПЛЕСКИВАТЬ 

Выплёскивать, выплеснуть из 
ванны вместе с водой и ребёнка. — 
Вихлюпувати, вихлюпнути (випліс- 
кувати, виплеснути) разом з водою 
й дитину з ванни (з купелі); з голо- 
вою й зерно відвіювати, відвіяти; 
бивши по тілу, і душу витрясати, 
витрясти (вибивати, вибити). 


ВЫПЛЮНУТЬ 
Что выплюнешь, того не схва- 
тишь. — Слини не підіймеш, а слова 
назад не вернеш. Пр. 


ВЫПОЛНЯТЬ 
Выполнить слово, условие.-- До- 
тримати (додержати) слова, Умови. 
$ Знав, що Юрчик свого слова додер- 
жить, бо він з-поміж нас найсерйозніший 
і найрозумніший Смілянський 


ВЫПУКЛЫЙ 
С выпуклым лбом.— З опуклим 
лобом (чолом); горболобий. 


ВЫПУСКАТЬ 


ВЫРАЖАТЬСЯ 





ВЫПУСКАТЬ 

Выпускать, выпустить из виду, из 
глаз.-- [С]пускати, |с|пустити з очей 
(з ока, з уваги); випускати, випус- 
тити з уваги; не брати, не взяти під 
увагу. 

Выпустить дух, душу.-- Спустити 
(випустити) дух (духа, душу); пусти- 
тися духу; (лок.) визіхнути [дух[а]]; 
зітхнути. + Радше дух спущу, а свого не 
попущу. Пр 


ВЫПУТЫВАТЬСЯ 

Вьшутаться из неприятного, труд- 
ного, бедственного положения. — 
Виплутатися (виборсатися, виверну- 
тися) з скрути (з скрутного станови- 
ща), з халепи; вимотатися (викру- 
титися) |з халепи] + Зумій, парубоче, 
викрутитися з халепи. На тебе вся надія. 
Стельмах. 

Выпутаться из тяжёлых обстоя- 
тельств. -- Вибитися (про багат. по- 
вибиватися); виборсатися із |важ- 
кого] скруту; вибитися з тяжких 
(важких) обставин; піднестися з біди. 


ВЫПУЧИВАТЬ 

Выпучивать, выпучить глаза. — 
Вилуплювати, вилупити (витріщати, 
витріщити, вирячувати, вирячити, 
випинати, випнути, вип'ясти, виба- 
лушувати, вибалушити, про багат. 
ловилуплювати, повитрицати, по- 
вирячувати, повипинати) очі; визи- 
ратися на кого; вирячуватися, 
вирячитися (вилуплюватися, вилу- 
питися). + А братія мовчить собі, Витрі- 
щивши очі. Шевченко. Вип'яв очі — нена- 
че ті баньки. Номис. 


ВЫПЯЛИВАТЬ 
Выпяливать глаза. — (те саме, що) 
Выпучивать, выпучить глаза. Див. 
ВЫПУЧИВАТЬ. 


ВЫПЯЧИВАТЬ 
Выпячивать, выпятить вопрос. — 
Випинати, випнути питання (спра- 
ву); висувати, висунути на перше 
місце питання (справу). 


Выпячивать, выпятить грудь 
(разг.).-- Випинати, випнути, вип'яс- 
ти, повипинати груди. + Він стра- 
шенно гордий своїми вчинками, випи- 
нає груди, хрустить пальцями. Коцю- 
бинський 


ВБІРАЖАТЬ 

Внражать, выразить неудовольст- 
вие.— Виявляти, виявити незадово- 
лення (невдоволення); (розм. образн.) 
носом крутити, закрутити. + Як се 
почув чорт, то аж носом закрутив -- Наче 
чемериці понюхав. Стороженко 

Выражать, выразить пением. — 
Виявляти, виявити співом; виспіву- 
вати, виспівати |долю, горе]. $ Вона 
наче мою долю виспівує. Барвінок. Виспі- 
ває горе. Н.-Левицький. 

Внражать, выразить почтение 
кому.— Виявляти, виявити (відда- 
вати, віддати, висловлювати, висло- 
вити) шану (пошану) кому. 

Выражать, выразить словами 
что.— Висловлювати, висловити 
(вимовляти, вимовити) що; вимов- 
ляти, вимовити (виливати, вилити) 
у слові (словом) що; виявляти, ви- 
явити у слові що. $ Що вн для мене, -- 
висловить несила. Українка. 

Выражать нетерпение.-- Виявля- 
ти нетершння (нетерплячку); нетер- 
пеливитися. + Гості нетерпеливилися, 
шоб швидше почати танці. Пчілка. 

Выразить мысль подлинника в пе- 
реводе.— Передати думку первотво- 
ру (оригіналу) у переклад! (перекла- 
дом). 

Выразить порицание кому. — 
Висловити (зробити, дати) догану 
кому; (розм.) ганьбу дати кому; 
погудити кого. + Сестру похвалять, 
мене погудять. Сл. Гр 


ВЫРАЖАТЬСЯ 
Если можно так выразиться. — 
Якшо (коли) можна так висловити- 
ся; сказати 6. 
Мягко выражаясь. — Лагідно (де- 
лікатно) кажучи (висловлюючись). 


ВЫРАЖЕНИЕ 


ВЫРУЧАТЬ 





ВЫРАЖЕНИЕ 

Выражение лица.— Вираз облич- 
чя (лиця); вираз на лиці (на виду, 
на обличчі). $ Ротмістр і очима і всім 
виразом показував, щоб він збирався геть. . 
Панч. 

Глаза, лицо без выражения. — 
Безвиразні (невиразні, невиразист!) 
очі; очі без виразу; безвиразне (не- 
виразне) лице (обличчя); лице (об- 
личчя) без виразу. + Середнього віку 
чоловік з невиразним обличчям Н.-Ле- 
вицький 

Говорить, читать без враження. -- 
Говорити, читати безвиразно. 

Извините, простите за выраже- 
ние.-- Пробачте (вибачте, вибачай- 
те, просить, даруйте) на |цьому, шм] 
(іноді у цім) слові; не вам (не при 
вас) кажучи; шануючи (шанувавши) 
слухи ваші. + Пробач мені на слові цім, 
мій пане... Кочерга. Та се не чоловік, а так, 
шанувавши слухи ваші, смердюче стерво. 
Сл. Гр 

Лишать, лишить вьіражения (де- 
лать невыразительным).— Зневираз- 
нювати, зневиразнити. 

Находить, найти выражение в 
чём. — Виявлятися, виявитися (ви- 
ливатися, вилитися) у чому; зна- 
ходити, знайти свій вираз (вияв) 
у чому. + Уся любов її виливалася 
в піснях. З нар. уст. 

По выражению кого.— За вис- 
ловом чиїм, КОГО; ЯК ВИСЛОВИВСЯ 
хто; (розм.) мовляв хто (словами 
чиїми, КОГО). 

По выражению лица.-- З виразу 
обличчя. 

Придавать, придать выражение 
лицу.— Надавати, надати виразу об- 
ЛИЧЧЮ. 

Читать стихи с выражением (с чув- 
ством).-- Читати (декламувати) вірші 
виразно (з почуттям). 


ВЫРАЖЕННЫЙ 
Ясно выраженный тип, характер. — 
Виразно (ясно) виявлений тип, ха- 


рактер...; виразно визначений тип, 
характер... 


ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЙ 
Выразительные средства языка. — 
Виразов! (виражальн!) засоби мови. 
Делать, сделать выразительным. — 
Увиразнювати, увиразнити. 
Становиться, стать выразитель- 
ным.— Виразнішати, повиразнішати. 


ВЫРАСТИ 

Вырасти в чьих глазах. — Вирос- 
ти (піднестися) в читх очах. 

Выросли крылья у кого.— Ви- 
росли крила у кого, кому; убив- 
ся в крила хто. + Погодуй нас хоч тро- 
шечки, ой поки ми в крильця вб’емося та 
в силочку вберемося. Сл Гр. 

Пока вырастет.— Поки (доки) 
виросте; до виросту; (тільки про лю- 
дей) до повних літ. + До виросту нехай 
живе у вас дівчина. Сл. Гр. 


ВЫРВАТЬ 

Вырвать больной зуб (перен ).— 
Покінчити з чим; зробити кінець 
чому; покласти край чому; пере- 
стати мучитися чи м; розвіяти сумні 
(тривожні) думки про що; вирва- 
ти хворого (поганого, лихого) зуба. 

Вырвать с корнем что (перен.).-- 
Вирвати з корінням що; викорени- 
ти що; винищити геть що; виполо- 
нити що. 


ВЫРУБИТЬ 

Что написано пером, того не вы- 
рубишь и топором.— Що написано 
пером, того не виволочеш (не ви- 
тягнеш, не вивезеш) і волом. Пр. 
Написавши пером, не витягнеш 
і волом. Пр. Що написано — того 
не змиеш. Пр. Скажеш — не вер- 
неш, напишеш — не зітреш, відру- 
баєш -- не притачаєш. Пр. 


ВЫРУЧАТЬ 
Выручать, выручить кого из 
беды (разг.).— Визволяти, визволи- 
ти (виручати, виручити, рятувати, 
вирятувати, порятувати) кого збіди 
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(напаст!, лиха, халепи); запомог- 
ти (зарятувати) кого в біді (на- 
пасті, лихій пригоді); зарятувати 
душу чи ю. + Не журись... визволю тебе 
з біди, дай тільки мені вигуляться на волі. 
ЗОЮР. Як би то її визволити з такої ха- 
лепи та журби? Кониський. Як би їм запо- 
могти Менделю в його лихій пригоді? 
Франко От спасибі за хліб, зарятували 
душу... З нар. уст. 

Выручать свои деньги.-- Вернути 
(узяти) свої гроші; (іноді) вернути 
СВОЕ. + Не обернеш, так і свого не вер- 
неш. Пр 

Выручим (давай, давайте выручим) 
товарищей. — Визвольмо (вируч!м[9]) 
товарицив. 

ВЫСАСЫВАТЬ 

Высасывать все соки из кого 
(разг.) — Висмоктувати (висисати, 
витягти) ус1 соки з кого; виснажу- 
вати (висисати) геть кого. + Мат- 
лачка висмокче твої соки, як собака по- 
живу з кістки. Чорнобривець. 

Высосать из пальца (разг }.— Ви- 
смоктати (виссати) з пальця. 


ВЫСКАЗЫВАТЬ 
Высказать нечаянно, неосторож- 
но, необдуманно.-- Прохопитися [не- 
обережним] словом; (розм.) бовкну- 
ти. 5 Схаменись лишень та подумай, що 
ти бовкнув. Н.-Левицький. 


ВЫСКАЗЫВАТЬСЯ 

Высказаться за кого, в пользу 
кого. — Висловлюватися (озватися) 
за кого. З Козацьке військо надвоє роз- 
билось. за Лободу озвались сивоусі, а за 
царя свого, за Наливая, цвіт молодецький. 
Сл. Гр. 

Высказываться, высказаться по 
какому-либо вопросу, по существу. — 
Висловлюватися, висловитися в 
якійсь справі, по суті (до діла); ка- 
зати, сказати до діла. 

ВЫСКОЧИТЬ 

Выскочить замуж (фом.).— Ви- 
скочити (вихопитися) заміж. + Ще 
того дива надивишся, як ія надивилась, 


вискочивши молоденькою. Бервінок. Ба- 
буся не велить рано заміж вихоплюватись. 
Барвінок. 
ВЫСЛЕДИТЬ 
Выследил бы даже в земле спря- 
танное.-- Знайде Й під землею. + Ви- 
нюхав би земне серце. Сл Гр. 


ВБІСЛУГА 

За выслугой лет.-- Вислуживши 
свої літа (роки); відслуживши своє. 

За выслугу лет.— За вислугу літ 
(років). 

ВЫСМЕИВАТЬ 

Высмеивать, высмеять кого. — 
Висміювати, висміяти кого; глузу- 
вати (кепкувати) з кого; на глузи 
(глум, посміх) брати, узяти кого. 
$ Та й почав дідуган глузувать з старих 
баб, реточеться, а за ним і ми, і старі ба- 
бусі, які тут були в хаті. Стороженко 


ВЬІСМОТРЕТЬ 

Высмотреть глазамн (разг.).— Ви- 
дивити (виглядіти) очі. + Поки сина 
ожениш — очі видивиш Сл Гр. Не при- 
йшло до Ганни щастя тим великим битим 
шляхом, тільки вигляділа свої очі Я.-Ле- 
вицький 

Прийти, чтобы высмотреть. — 
Прийти на виглядки (підгляди, на 
розгляди, на визирки). Фе Прибила на 
виглядки. Сл. Гр. 


ВЫСОКИЙ 

Быть высокого мнения о ком, 
о чём. — Бути високої (доброї) дум- 
ки про кого, про шо, мати ви- 
соку (добру) думку про кого. 
про що; високо ставити (підноси- 
ти) кого, що. 

Быть высокого мнения о себе.— 
Багато про себе думати; високо не- 
стися: заноситися |у хмари|; (фам) 
кирпу гнути 

Высокий ростом, высокого ро- 
ста.-- Високий на зріст; великий 
ростом; |високо|рослий; високий 
станом (високостанний); (жарт.) до- 
вготелесий; довгаль (довгань). + Була 
це струнка й висока на зріст молодиця 


ВЬІСОКО 


ВЫТЬ 





років дзадцяти п'яти. Тулуб. Ї брови йому 
чорні, і уста рум'яні, і станом високий. 
Вовчок 

Птица высокого полёта (перен 
разг.).— (те саме, що) Важная шиш- 
ка, особа. Лив ВАЖНЫЙ. 

Самый высокий.— Найвищий; 
щонайвищий, якнайвищий 


ВЫСОКО 

Высоко летишь, низко сядешь. — 
Не несися (не літай) високо, бо ни- 
зько сядеш (упадсш) (бо погано ни- 
зько падать) Пр. Високо літає, та 
низько сідає (падає) Пр Високо 
летів, та низько сів //р Хто висо- 
ко літає, той низько сідає. Пр. Як 
не летіло -- та вдарилось! Пр. Не 
дивись високо, бо запорошиш око. 
Пр. Хто високо дивиться, той ни- 
зько впаде. Пр. 


ВЫСТУПАТЬ 

Выступать важно. плавно. — По- 
важно ступати (виступати); (розм.) 
іти виступцем (виступці). + Не ко- 
жен ходить у таких чоботах! — кажу я з 
гордістю і, поважно ступаючи, аду через 
усю хату. Багмут. Виступцем тихо йду 
Сл. Гр 

Выступать в качестве кого. — 
Виступати як хто, ким 

Выступать, выступить [посте- 
пенно] из воды.— Витавати, ви- 
та|ну|ти; витопати, витонути. + Те- 
пер і тут каміння повитавало і там потроху 
витає з води. Сл. Гр. Я посадив на низу 
дині, вони й зійшли були добре, а дощі 
заливні пішли, вода Й залила ІХ,-- то поки 
витоне 3-під води, паростки й погинуть 
Сл. Гр. 

Выступать за кого, за что.- 
Виступати за кого, за що, об- 
ставати за ким, з чим, за кого, 
за що. 

Вьступать из пределов чего.- 
Переходити межі чого; виходити 
| по|за межі чого. 

Выступить по докладу.— Висту- 
пити на доповідь (по доповіді). 


ВЫСУНУТЬ 

Высунув язык (разг.).— Висоло- 
пивши (виваливши) язика (язик). 
+ Ї от Буян на якусь хвилину зупинився, 
висолопивши язика, присів на задні ноги... 
Стельмах. 

Нельзя носа высунуть из дому. — 
Не можна носа виткнути з дому 
(хати). 

ВЬІСШИЙ 

В высшей степени.-- Надзвичай- 
но; у найвищій мірі; найвищою (ви- 
сокою) мірою. 

Высшая мера наказания.-- Най- 
вища кара; найвища міра пока- 
рання. 

ВЬІТАЛКИВАТЬ 

Выталкивать в шею кого (бульг.)-- 
У потилицю виштовхнути (вибива- 
ти) кого; гнати у три вирви кого 
$ Козака нетягу за чуб брала, в потили- 
цю з хати вибивала. ЗОЮР. Кому ж не 
в лад, того в три вирви гнать! Лукаш, пе- 
рекл. з Гете 


ВЫТАРАЩИТЬ 

Вытаращить глаза.— Вирячити 
(виторопити, вивалити, вибалушити) 
очі; виторопитися (витріщитися, 
вирячитися); витріщити очі (бань- 
ки); (іноді) вибанчити баки. $ Жінки 
вирячили на нього очі Гончар. Вивалив 
очі як баран. Номис. Мертволиций місяць 
вибалушив свої совині очі з-поза набрез- 
клої хмари. Черемшина. Ван повернув рап- 
том голову до людей 1 витрицився на них 
страшно Кобилянська. Мелетія витрицила 
на ченців здорові темні очі, як корова на 
нові ворота, і мовчала. Н.-Левицький. 


ВЫТЕКАТЬ 
Из этого вытекает... (книжн.).— 
З цього (звідси) випливае...; з цього 
(звідси) виходить. 


ВЫТЬ 
Волком выть (разг.).— Див ВОЛК. 
Хоть волком вой! — Хоч вовком 
вий!; нічим собі не зарадиш; хоч із 
світа тікай! $ А там — пустеля і наруга, 
Ї нагляд там такий крутий, Що не обіз- 


ВЬІТЯГИВАТЬ 


ВБІХОДИТЬ 





вешся до друга, Хоч умирай, хоч вовком 
вий. Бондар 


ВЫТЯГИВАТЬ 

Вытягивать, вытянуть душу из 
кого (разг.).— Висотувати, висота- 
ти душу з кого; вимучувати, ви- 
мучити душу кому. 

Вытягивать, вытянуть жилы из 
кого, у кого (разг.).— Жили тяг- 
ти, витягти, витягнути (сотати, ви- 
сотувати, висотати) з кого. + Пан 
із нас жили тягне, а йому ще хочеться 
олію видушити Старицький. Будьмо живі, 
щоб з наших ворогів повитягало жили. 
Номис. Витяг ти з мене жили, шастя моє 
надламав, серце кров'ю облив... Кропив- 
ницький. Дванадцять літ сотали жили, 
дванадцять літ паслися мною... Коцю- 
бинський Та ж то висотали з мене всі 
жили. Коцюбинський. 

Витянуть кнутом коня (разг.).— 
Оперіщити (оперезати, потягти) ба- 
тогом (нагаєм) коня. $ Оперіщив ба- 
тогом лошицю, аж вона з копита побігла. 
Лебединець, перекл. з Реймонта. Сів на 
коня, оперезав його нагаєм. Яновський 


ВЬІТЯНУТЬСЯ 

Вьтянуться в струнку.-- Виструн- 
читися (виструнитися); випнутися 
як струна. + Перед Перовою з задово- 
ленням виструнчився вартовий. Яновсь- 
кий. 

Мальчик вытянулся (вьрос).-- 
Хлопець вигнався; хлопця вигнало. 
$ Вигнало Левка, як явора, стрункого та 
високого. Васильченко. 

Стоять перед кем-нибудь 
вытянувшись, навытяжку.— Стояти 
випнувшись перед ким; стояти 
наввипинки перед ким. + Іван 
стать наввипинки перед командиром. 
Стороженко. 

Чтоб ты вытянулся! (прокл.).— 
Щоб тебе на марах винесли!, щоб 
тебе на лаву положили! 


ВЫХОД 
Выход замуж.— Віддання (відда- 
вання). 


Выход из положения.— Вихід із 
становища; рада (порада); рятунок 
(порятунок); викрут. $ Братця, одна- 
ково іншого порятунку немає. Будемо од- 
биватись! Головко. Треба інший якийсь 
викрут шукати. Головко. 

Выход из строя чего.— Вихід 
з ладу; (військ.) вихід із строю; втра- 
та боєздатності. 

Дать выход чувствам.-- Дати ви- 
хід почуттям; дати волю почуттям. 

Знает все ходы и выходы (разг.). - 
Знае вс! ходи 1 виходи; знае вс! стеж- 
ки і перестежки; знає, на яку ступи- 
ти; знає, якої |тропи| вхопити. 

Найти выход.— Зарадити кому 
(собі); дати собі раду; зарадитися; на- 
йти вихід. $ Та, слава Богу, мені тепер 
нічиєї помочі не треба -- здоров'я до мене 
вернулось, і я сама собі дам раду. Україн- 
ка. Дід Ївко найшов вихід. Гордієнко. 

Нет выхода (безвыходное поло- 
жение).-- Нема ради (поради, ви- 
ходу); нічим не можна зарадити; 
кінці в край; викруту нема. + Скажу 
панам, що не було ніякої ради, ані істи 
що, ані в хаті затопити, ані випрати, ані 
голову змити, ані ніц! Стефаник. А що 
я тобі казатиму, дочко? -- заговорила Чай- 
чиха.— Поради нема! Вовчок. ОЙ, умру, 
умру, вже виджу, що мені нема виходу, — 
шепотіла Катруся. Стефаник На прю ж! 
До смерті, до загину.— Немає викруту, 
нема! Старицький. 


ВЫХОДЕЦ 

Выходец с того света.— Виходець 
(виходень, приплентач) з того світу; 
привід (примара, мара). + Се не той 
вже був дід, що смішив і втішав, ні, здава- 
лось, се приплентач з того світу прийшов 
на землю оповідать те, чого ще люди не 
знають. Стороженко 


ВЫХОДИТЬ 
Выйти в тираж (перен.).— Ви- 
йти в тираж; утратити значення 
(вагу, популярність); зійти (з'їха- 
ти, перевестися) нінащо; (образн.) 
випасти з коня (з сідла); був колись 


ВЫХОДИТЬ 


ВЫХОДИТЬ 





горіх, а тепер свистун; були і в кози 
роги. 

Выходит.— Виходить (випада); 
отже + То це, виходить, він, по-твоєму, 
продав отчизну й віру? Довженко. Коли се 
все зробиш як слід,- ти, випада, розум- 
ний. Сл. Гр. Отже, й за це -- варто віддати 
життя? Смолич 

Выходит, выйдет польза, прок из 
кого, из чего.— Буде користь 
(пуття, щось путнє) з кого, з чого. 
$ Серце моє кров'ю обливаеться, як я по- 
думаю, що з тебе нічого путнього не буде!.. 
Тобілевич. 

Вьходит случай (разг.).-- Трапля- 
ється (лучається) нагода (іноді ока- 
зія). < А тут і нагода трапилась Сухо- 
дольський. 

Выходить, выйти в люди.— Ви- 
ходити, вийти (вибиватися, вибити- 
ся) в люди. + Мати всюди однакова 
мати. Коли розумна й щира, то й діти ви- 
йдуть в люди, хоч попідтинню Шевченко. 

Вьходить, вьйти замуж за кого 
(разг.).— Виходити, вийти |заміж| за 
кого; віддаватися, віддатися (іти, 
піти заміж) за кого; дружитися, од- 
ружитися (братися, побратися, за- 
стар. пойнятися) з ким; видава- 
тися, видатися за кого; (образн.) 
зав'язати голову; покривати, покри- 
ти косу. $ Мати вийшла заміж за Вербу, 
й сестри живуть при вітчимі. Тобілевич. 
Як вийду за тебе, — зостануся нещасна. 
Сл. Гр. Так хто таке коли чув, щоб вільна 
козачка за кріпака віддавалася! Вовчок. Ще 
додам, що прізвисько моє тепер Квітка, 
бо я сього літа пішла заміж. Українка. Інна, 
певно, зважила на це та на Його непохит- 
не велике почуття до неї Й одружилася 
з поетом. Кротевич. Не сподівались, щоб 
старого Хмари дочка та з кріпаком пой- 
нялася! Вовчок. Зав’язала головоньку,-- не 
розв'яжу довіку. Сл. Гр. Я ж не буду, коза- 
ченьку, коси покривать. Сл. Гр. 

Выходить, выйти за пределы, из 
пределов чего.— Виходити, вийти 
за межи чого; переходити, перейти 
[за] межі чого; заходити, зайти за 


край; переходити, перейти (переби- 
рати, перебрати) через край; (образн. 
давн.) передати куті меду. + Його по- 
ведінка переходить усякі межі. Багмут. 

Выходить, выйти из головы, из 
памяти, из ума.— Виходити, вийти 
з голови, з пам'яті, випадати, випас- 
ти з голови (думки, пам'яті); вики- 
датися, викинутися з пам'яті. $ Одна 
думка: за віщо я з братом посварився? не 
виходить з голови".. Тобілевич. Вона ніко- 
ли в мене з пам'яті не виходила, і довіку 
не вийде. Кониський. 

Выходить, выйти из детского 
возраста. — Див. ВОЗРАСТ. 

Выходить, выйти из доверия, из 
веры.— Утрачати, утратити довір'я 
(довіру), віру чию. 

Виходить, вьйти из затрудне- 
ния.-- Виходити, вийти з трудного 
(із скрутного) становища (із скруту, 
з труднощів); поборювати, поборо- 
ти труднощі; вирятовуватися, виря- 
туватися, викручуватися. викрутити- 
ся; (образн.) виходити, вийти з тісного 
кута. + Леся зуміє Й надалі вийти з усіх 
труднощів, коли б навіть і залишилася 
в житті без нього, одна з Грицьком. Кро- 
тевич 

Выходить, выйти из моды. — Ви- 
ХОДИТИ, ВИЙТИ 3 МОДИ; ЗМОДИТИСЯ. 
$ Сі декламації, мій пане, зайві, Грагедія 
класична вийшла з моди. Українка. Кажуть 
ось доярки, що в коханні треба бути обач- 
ною, обережною, що треба вміти повес- 
тися так, щоб не змодитись, не обридну- 
ти... Гончар. 

Выходить, выйти из окружения. — 
Пробиватися, пробитися (виходити, 
вийти) з оточення. 

Выходить, выйти из себя.— Гніва- 
тися, розгніватися; розпалюватися, 
розпалитися; дратуватися, роздра- 
туватися; лютувати, розлютуватися; 
утрачати, утратити самовладання; 
[аж] нетямитися, нестямитися, зне- 
тямитися; (іноді) безсебитися; збез- 
себитися; аж із себе (із шкури) ви- 
лазити, вилізти; із себе пнутися; 


ВЫХОДИТЬ 


ВЫХОДИТЬ 





(іноді розм.) аж на місці цибати. + Роз- 
палився [льмаринен, Той коваль, одвіч- 
ний майстер, Рот розкрив, чоло понурив, 
| волосся розкуйовдив Тимченко, перекл. 
з «Калевали». 

Выходить, выйти из строя.— Ви- 
ходити, вийти з ладу; вибувати, ви- 
бути з ладу (з роботи); (військ.) ви- 
ходити, вийти із строю; утрачати, 
утратити боєздатність. + Юрій [вано- 
ВИЧ посвідчив, що молотарка надовго ви- 
була з роботи. . Гордієнко 

Выходить, выйти из терпения. — 
Утрачати, утратити тершння; терпець 
уривається, у[в|рвався кому; не 
стерпів хто; нетерпеливиться, зне- 
терпеливився хто; не стае, не стало 
терпцю кому, в кого. + Підняла- 
ся вся нашя, бо урвався терпець наро- 
ду. Довженко. Не вважаючи на дідову 
обіцянку, перевіз не прибував. Люди не- 
терпеливились. Коцюбинський. Терпіла, 
терпіла, а далі й терпцю не стає!.. Коцю- 
бинський. 

Выходить, выйти из употребления, 
из обычая. — Виходити, вийти з ужит- 
ку; виводитися, вивестися, більше 
не вживатися; перестати вживати- 
ся. + Се було колись, та вже вивелось. 
Сл. Ум. 

Выходить, выйти кем-либо 
(доктором, учителем...).-- Виходити, 
вийти на кого; учитися, вивчити- 
сяна кого. 

Вьходить, выйти навстречу кому. — 
Виходити, вийти назустріч кому 
(лок. устріть кого); виходити, вий- 
ти проти кого. + Гнат постояв тро- 
хи з иткою Мотрею, що й собі вийшла 
проти череди. Коцюбинський. 

Вьходить, вьійти наружу.-- Вихо- 
дити, вийти (виступати, виступити) 
наверх (назверх, наяв); виявляти- 
ся, виявитися; (образн.) вилізло 
шило з мішка. + Правда як олива — 
завжди наверх вийде. Пр. Ага, ось воно 
й вилізло шило з мішка. Коцюбинський. 

Выходить, выйти на самостоятель- 
ную дорогу.-- Виходити, вийти на са- 


мостійний шлях (на власну дорогу); 
(розм.) ухопити (набігти) своєї тро- 
пи; знайти свою путь (свою стать); 
ступати, ступити на свою життєву 
путь. + Кортіло звернутись до них, як до 
молодих, що тільки-тільки ступають на 
свою життєву путь. Смолич. 

Выходить из годов, из лет.-- Ви- 
ходити з літ (років, віку). < Роди, бабо, 
дитину, коли бабі з літ вийшло. Номис. 

Выходить из повиновения.-- Пе- 
реставати слухатися (коритися); ви- 
ходити з покори (послуху). 

Вьходить из-под опеки, из-под 
влияния.-- Виходити (вибиватися) 
з-під опіки, з-під впливу. 

Вьходить на пенсию, в отставку.-- 
Виходити (податися) на пенсію, ви- 
ходити у відставку (на спочинок). 

Вышел сухим из водь.-- Вийшов 
сухим з води; легко (дешево) від- 
бувся; Ускочив і вискочив. Пр. Иого 
і в корш не піймаєш. Др. 

Книга вышла в свет.— Книжка 
(книга) вийшла, (іноді) вийшла в світ. 
$ Незабаром пришлю вам своє оповідан- 
ня «Для загального добра», яке вийшло 
окремою книжечкою. Коцюбинський 

Не выходит из головы у кого.- 
Не йде (не сходить, не виходить) 
з думки (з думок, з голови, з тями) 
кому, в кого; стоїть на думці 
(гадці) кому. + 3 думки мені не йде 
братова біда. Вовчок. Глибоко запала у його 
серце та чудова дівчина, з голови не йде, 
тільки об ій і дума ії гада. Стороженко. 
Ті слова не сходили йому з тямки, кру- 
тилися в його думках, мов сичання змії... 
Франко Вона, все вона мені лиш на 
гадці, вона перед очима, вона -- куди 
гляну. Федькович. 

Не выходить из долгов.— Не ви- 
лазити з боргів (довгів); довги до- 
вгами сплачувати; старі довги (бор- 
ги) новими латати. + Він з боргів не 
вилазить. Пр. Виборні хто? Або дукарі, або 
ті, що беруть касу, позику, з боргів не ви- 
лазять, за старшину шарують, задобрюють- 
ся. Гордієнко. 


ВЫХОДНОЙ 
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ВЫШЕ 





Не выходить из какой-либо 
одежды.— Не вилазити з яко! 
одежі. $ ОТ «досада», що і тут якось хо- 
лодно. Та я й не вилажу з сукняної одежі 
Українка. 

Окно, дверь выходит в сад.— Вік- 
но, двер! — у сад; дім (хата, кімната) 
вікном (вікнами), дверима -- до саду 
(у сад). + Кімната маленька, затишна, 
вікном у садочок. Васильченко. 

Река выходит, вышла из берегов. -- 
РИч]ка виступає, виступила (вихо- 
дить, вийшла) з берегів; р|ч|ка бе- 
реги заливає, залила (затоплює, за- 


топила). М 
ВЫХОДНОЙ 


Выходной день.-- Вихідний (віль- 
ний) день; вихідна (вільна) днина. 
$ День вихідний сьогодні Уже скінчився 
Бажан 

В выходной день.-- Вижмдного 
(вільного) дня, у вихідний (вільний) 
день. 

По выходным дням.-- Вихідними 
(вільними) днями; у вихідні (вільні) 
ДН! 

Выходной костюм. — Вихідний 
(святний, святковий, празниковий, 
пронедільний) костюм (одяг, стрій); 
вихідне (свягкове, святне, празни- 
кове) убрання; костюм (убрання, 
одяг, одежа) про свято (про неділю, 
про вихідний день). < Тут друзів, гос- 
тей переповнена хата. В святковому одязі 
хлопці, дівчата Олійник. ішов Максим 
вулицями міста величаво — шикуючи 
празниковою одежою, обмахуючись чис- 
тенькою відпрасованою хусточкою . Смо- 
лич. Візьміть свої костюми пронедільні, 
Позашивайте душі в їх рубці! Павличко. 


ВЫХОДЯЩИЙ 
Из ряда вон выходящий.— Над- 
звичайний (незвичайний); винятко- 
вий; (негат.) просто неможливий. 
$ Події, які ще звечора схвилювали міс- 
то, справді були неабиякі. Смолич. 
ВЫХОЛОДИТЬ 


Выхолодить комнату, часто от- 
воряя дверь (разг.).— Вирипати 


(кімнату, хату). $ Там так вирипають 
хату, що й собака не вдержиться. Сл. Гр. 


ВЫЧЕТ 

За вычетом, с вычетом чего. — 
За винятком (з винятком) чого; 
виключаючи (виймаючи) що. 

Сделать вычет из зарплаты. — 
Вивернути (відрахувати) з зарплати 
(платні). + Другий би, думаю, на його 
місці, за тодішніх звичаїв, ще Й за Харчі 
з мене вивернув би... Муратов 


ВЫЧИСТИТЬ 

Вычистить ваксой.-- Виваксува- 
ти; вичистити (почистити) ваксою. 
$ Він виваксував чоботи. Свидницький 

Вьчищенньй ваксой.-- Ваксова- 
ний (виваксуваний); вичищений 
(почищений) ваксою. $ Кашкет но- 
вий з китицею, жилетка шовкова в квітки 
і чоботи на рипах ваксовані. Свидницький. 


ВЫШЕ 

Бери выше (перен.).-- Сягай вище. 

Все [выше и] выше.— Усе [више 
й| вище; дедалі (щодалі, чимдалі, 
шораз, чимраз) вище. + Вузька, вибо- 
ста дорога видирається понад Черемошем 
усе вище й више. Антоненко-Лавидович 

Выше головы не прыгнешь. — 
Вище голови не стрибнеш. Пр. 

Выше его понимания.— |По|над 
його розуміння 

Выше его сил.-- |По|над його 
силу (сили, снагу) $ Було над його 
сили дивитися, як загибають другі. 
Яновський 

Выше кого, чего. — Вищий (-ща, 
-ще) від кого, від чого (за 
кого, за що, ніж хто, ніж 
що, як хто, як що); (зрідка) ви- 
щий (-ща, -ще) за кого, чого; (як 
прислівн.) вище від кого, від 
чого (за кого,за що, ніж хто, 
ніж що, як хто, як що); (зрід- 
ка) вище кого, чого; повище 
кого, чого; [по|над кого, що 
$ Від простої людини вища, розумніша, 
нічого злого не перейме, а ще Й ту за со- 
бою поведе Свидницький. Один з них на- 


ВЫШИБАТЬ 


ВЫЯСНЕНИЕ 





багато вищий за другого... Довженко. Він 
стрибає вище від мене. Прус. Я вірю, що 
Гектора ніхто не подолає, Бо він герой 
понад усіх героїв. Українка. 

Выше лба уши не растут.-- Вуха 
повище лоба не ростуть. Пр. Вище 
лоба очі не ходять. Пр. Вище тину 
лобода не бува. Пр. 

Выше нормы.— |По|над норму. 

Выше носа плюнешь -- себя за- 
плюёшь.— Хто догори плює, тому на 
лице паде. Пр. 

Выше себестоимости, своей стои- 
мости.— Понад собівартість, понад 
свою вартість. 

Головой, на голову выше кого.— 
Головою (на голову) вищий від 
кого (за кого, ніж хто, як хто). 
$ Не треба було навіть зазирати в облич- 
чя, щоб сказати, що стрункий, на голову 
вищий за інших, був брат першої дружи- 
ни з Переяслава Яким Сомко... Панч 

Нет выше чего.— Нема |всвіті| 
над що (як що). + Нема в світі над 
щиру любов. З нар. уст. 

Он вьше подозрений.-- Він поза 
підозрою. 

Подниматься, подняться выше 
облаков. — Зноситися, знестися (під- 
носитися, піднестися, підніматися, 
піднятися, підбиватися, підбитися, 
сягати, сягнути) |по|над хмари; ся- 
гати, сягнути за хмари. + Високо витає 
онук, сягає аж за хмари, химерна молода 
голова. Гордієнко 

Становиться, стать выше.— Ви- 
щати, повищати. + Ти думаєш, либонь, 
що і натхнення Повищати від п'єдесталу 
може? Українка. 

Температура вьше нуля.-- Темпе- 
ратура вища від нуля; температура 
над нулем. 

Я вьше зтого.-- Я вище стою від 
цього; Я вищий від цього; я понад це 
(понад цим). 

ВЫШИБАТЬ 

Вышибить дух из кого.— Уби- 
ти (забити) на смерть (до смерт!) 
кого; (згруб.) виперти дух (душу) 


кому, 3 кого. + Вербові дрова, ко- 
зиний кожух, та й випре дух. Номис. 

Клин клином вышибают.— Клин 
клином вибивати треба. Пр. Клин 
клином вибивають (виганяють). Пр. 
Клин клином виганяй. Пр. Клин 
клина вибиває. Пр. Від чого захво- 
рів, тим і лікуйся. Пр. 


ВЫШИНА 

Вышиной, в вышину.— Заввишки 
(увишки, навишки, угору). + Всі гори- 
долини та й полонини, як земля вширш- 
ки, як небо ввишки. Черемшина. У тій пе- 
чері наввишки буде так, що тільки стати 
схиливши голову чоловіку невеликого ро- 
сту. Вовчок. 

ВЫШИТЫЙ 

Вышитая сорочка.— Вишивана 
(вишита) сорочка; вишиванка. + Синя 
чумарка на ньому, сорочка вишивана. Тес- 
ленко. Я думала,-- хай буде, як весна, Моя 
весільна вишита сорочка. Бажан. Я соро- 
чку знайду вишиванку | надіну, як хлоп- 
чик радий. Малишко. 


ВЫШУЧИВАТЬ 

Вышучивать, вышутить кого, 
что.— Висміювати (зрідка висм!- 
вати), висміяти кого, що; брати, 
взяти кого, що на жарт[и] (на 
кпини); жартувати, пожартувати 
з кого, з чого; допікати, допек- 
ти жартами (смішками) кого; по- 
вертати яке діло на жарт. 


ВЫЯ 

Склонять, склонить, гнуть, согнуть 
выю (устар.).— Схиляти, схилити, 
гнути, зігнути шию; схилятися, схи- 
литися, гнутися, зігнутися; скоряти- 
ся, скоритися. з» [люди гнулися, схи- 
лялися перед панами... Гордієнко. Лежав 
лицем до землі, з розставленими на обид- 
ва боки руками -- правдивий образ ро- 
збитого, знищеного чоловіка, що корить- 
ся перед своїм переможцем. Франко 


ВЫЯСНЕНИЕ 
До выяснения чего.— Доки ви- 
ясниться (з'ясується) що; до з’ясу- 
вання чого. 


ВЫЯСНЯТЬ 


ВЯЩИЙ 





По выяснении.— Вияснивши 
(з’ясувавши); як з’ясувалося (вияс- 
нилося). + Як вияснилося, їхали в них 
(автомобілях) емісари фашистів. . Блакит- 


ний. 
ВЫЯСНЯТЬ 
Выяснить вопрос.— З’ясувати 
справу. 
ВЬЮГА 


Вьюга, метель с мокрым снегом 
(разг.).-- [О]хиза. + Приходить вона 
(зима) в село страшною хуртовиною, при- 
водить за собою своїх діток,-- хизи Й охи- 
зи... Мирний. 

ВЬЮН 

Вертеться вьюном (разг.).— Кру- 
титися (вертітися), як (мов..) в'юн 
(в'юном). + Вона, мов той в'юн, крути- 
лася між стовбурами акацій. Муратов 
Насолив ти мені, насолю і я тобі, да так 
насолю, що в'юном завертишся Стель- 
мах. 

Виться вьюном около кого 
(разг.).-- Витися (звиватися), як в'юн 
(в'юном), коло кого; лестощами 
(лестками) підходити до кого; зле- 
щувати, улешувати кого. $ Звива- 
ються коло покупців, як ті в'юни НЯ.-Ле- 
вицький. 

Юркий, как вьюн.— В'юнкий 
[мов ласочка]; верткий, як в'юн. 


ВЬЮЧНЫЙ 
Вьючное животное.— В’ючна тва- 
рина; в’ючак. $ Двогорбі в'ючаки, ци- 
бат! дромадери В піску глибокому немов 
купались. Л. Куліш. 


ВЯЗАТЬ 
Лыка не вяжет (фам.).— Язика 
(язиком) не поверне; язик мов пов- 
стяний; язик як ликом зав’язаний; 
язик плутається. 


ВЯЗАТЬСЯ 
Вязаться в гроздья.-- Гронитися. 
$ Молоде вино грониться... Яцків. 
Вязаться к кому.— В'язнути 
(чіплятися) до кого. 


Вязаться с кем (фам.).— Знати- 
ся (водиться) з ким; мати зв’язок 
3 КИМ. < Знайся кінь з конем, віл з во- 
лом, а свиня об тин, коли не має з ким. 
Пр. Три літа вона знається з ним |Пав- 
лом]... Гордієнко. 

Дело не вяжется (разг.).- Діло 
(справа) не в'яжеться; діло не кле- 
ЇТЬСЯ. 

Одно с другим не вяжется. — Купи 
не держиться. + Соломки назбирав, 
бриля плете, а сам таке верзе, що й купи 
не держиться, кажуть. М. Куліш. 

Разговор не вяжется.-- Розмова не 
в'яжеться (не клеїться, не йде); мова 
не мовиться. + Розмова не в'язалась. 
Про що говорити? Пилипенко. Розмова 
чогось не клелась. Коцюбинський. Після 
двох чарок оживилося трохи Василеве 
лице, в очах заблискотіли слабенькі іскор- 
ки, але розмова якось не йшла.. Франко. 
Сумно стало. Мова не мовилась Вовчок. 


ВЯЗНУТЬ 
Это у меня в зубах вязнет (фам.).— 
Це в мене в зубах в'язне (застряє). 


ВЯЛО 

Делать вяло.-- Робити мляво; 
робити як не своїми; робить як мок- 
ре (як мерзле) горить. + Стали запря- 
гать, пораються як мокре горить. Сторо- 
женко. 

Работа идёт вяло (медленно). — 
Робота йде мляво (пиняво); робить- 
ся (робота йде) як мокре (як мерз- 
ле) горить. 


ВЯНУТЬ 
Уши вянут (разг.).— Аж вуха бо- 
лять (в’януть); страшенно (страх як) 
нудно слухати; чиста мука таке слу- 
хати. 
ВЯЩИЙ 
К вящему удовольствию, сожале- 
нию... (устар.).— На довершення 
втіхи, жалю...; для більшої (дужчої) 
втіхи, жалю... + На довершення мого 
горя грошей мені не прислали. Прус. 
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ГАДАТЬ 

Бабушка гадала, да надвое ска- 
зала.— (те саме, що) Бабушка на- 
двое сказала (ворожила). Див. БА- 
БУШКА. 

Гадать на бобах, на кофейной 
гуще.— Ворожити на бобах, на ка- 
вовій гущі 

Гадать на картах.-- Ворожити |на 
картах]; розкладати карти + А це вже 
ми не ворожитимемо зараз, як воно буде,-- 
сказав коваль Головко. 

Гадать попусту.-- Марно (дурно) 
гадати (мудрувати). 


ГАДИТЬ 
Гадить кому.-- Капості (пакості) 
робити (коїти) кому. $ Капості мені 
робив. Глібов. Почували в собі люди, що 
Юрко чимось ім пакість Коїть. Мартович. 


ГАДКИЙ 

Гадкий, отвратительньй чело- 
век.-- Поганець (гидотник): гидо- 
мир. + Який я поганець? який? який? 
говори, стара відьмо! — з гуком присікавсь 
Тимоха Свидницький. Та й вибрала ж якого 
гидомира! Десь поганішого й на світі не 
було. Сл. Гр 


ГАДЛИВОСТЬ 

Испытывать чувство гадливости к 
кому, к чему. — Гидувати (бри- 
дитися) ким, чим. + Та коли б .. коли 
б дав Бог — осміхається парубок.— А то 
тут. підтягло мене — і дівчата гидують. 
холера кажуть Тесленко Бридиться, як кіт 
салом Пр. 


ГАЗЕТА 
Живая газета (перен.).— Жива га- 
зета, жив! новини. 
Стенная газета.-- Стінна (настін- 
на) газета; стіннНівка. 
Ходячая газета (разг. прон.) — 
Ходяча (жива) хроніка 


ГАЛОП 
Бежать галопом.— Бігти (гна- 
ти, мчати, мчатися, летіти.. ) учвал 


(чвалом, навскач, галопом, упрос- 
кк). + Розвідники пришпорили коней 
і понеслися вчвал, тримаючи курс на ви- 
нокурню Гончар. З годину мовчки мчали 
вони, пригнувшись до сідел, шаленим чва- 
лом Тулуб. Обласканий Ведмідь у гущину 
Галопом дременув... Годованець. 


ГАЛОША.-- Див. КАЛОША. 


ГАЛСТУК 
Заложить, залить за галстук (разг. 
шутл.).— Залити очі (сліпи); зали- 
тися; смикнути; торкнути; лизнути; 
[кварту] вилити в горлянку; улити 
в себе + Співав, хто мав на те охоту. 
заливши очі наперед С. Гр. Залив сліпи 
зранку, то вже й не тямиш. що верзеш 
Тобілевич. Добре смикнули! Тобілевич От 
і хороший чоловік, тільки торка багато" 
А голова золота! Тобілевич Любив небо- 
рак і яку квартинку в горлянку вилить .. 
Свидницький 
ГАМ 
Полнять шум и гам.-- Збити (зня- 
ти, зчинити) великий гамір; збити 
(зняти, зчинити) страшний галас 
(гвалт, крик, гармидер). 


ГАРЦЕВАТЬ 
Гарцевать, скакать на лошади. — 
Гарцювати (конем, на коні|; конем 
грати; конем (на кон!) вигравати. 
$ Кавалеристи гарцювали на розкішних 
скакунах. Ільченко. Отамани на вороних 
вигравають. /Шевченко. 


ГАСИТЬ 

Гасить долги (перен ).— Сплачу- 
вати борги (довги). + Мало батьки на 
здирство бідкаються, мало по заробітках 
доводиться дітям тинятися в поміч бать- 
кам, борги оплачувати? Гордієнко. 

Гасить, погасить марку (спец ).- 
Штампувати, заштампувати (пере- 
креслювати, перекреслити) марку. 


ГАСНУТЬ 
Глаза гаснут (перен книжн.) — Очі 
гаснуть; очі притупляють (слабнуть); 
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зір слабне (притупляється). + Гас- 
нуть очі, Заснули думи, серце спить... 
Шевченко. 

Силь гаснут у кого.-- Підупа- 
дає (занепадає) на силі (на силах) 
хто; сила підупадає (спадає) у 
кого; сили підупадають (спадають) 
у кого; сили тануть у кого. 


ГВОЗДИТЬ 

Гвоздить кого.-- Гніздити (гати- 
ти) кого. + Вхопили його вдвох, пова- 
лили та Й гніздять Його коліньми по го- 
лові Сл. Гр. 

Гвоздить кому о чём, что (пе- 
рен. нар.).— Товкти (товкмачити. 
убивати) в голову кому про шо, 
що. + Скільки йому не товкмач у голо- 


ву, нічого не тямить Сл Гр. 


ГВОЗДЬ 

В этом гвоздь всего (перен.).— 
Це — основа всього, це — головне 
(основне); у цьому суть (зерно, ядро). 

Гвоздём в голове засесть.— Запас- 
ти (засісти) в голову [як (мов...) 
цвях]; уроїтися [в голову]. $ Засіла 
мені Олена в голові, мов цвяшок".. Аро- 
пивницький 

Гвоздь сезона (концерта).-- Ок- 
раса сезону (концерту). 

И никаких гвоздей.-- І (та й) 
край; та Й годі. + Я так гадаю, - палко 
крикнув він, - що треба прийняти їх до 
цеху -- і край Тулуб 


ГДЕ 

Вон где.-- Див. ВОН. 

Вот где. — Див. ВОТ. 

Где бы (разг.).— Де б. $ Де б при- 
йти провідати нас удень і на хутір на наш, 
на комуну, подивитися, а ви вночі вешта- 
етесь. М. Куліш 

Где бы ни... -- Хоч де; де б не... 

Где бы то ни бьшло.-- Абиде; будь- 
де; хоч би де; де-будь. + Вона не тер- 
піла будь-якого бруду, не терпіла органіч- 
но, ні влюдях, ні в помешканні, ні будь-де 
Гончар. 

Где ему (ей...) до тебя (до неё...) 
(разг.).— Куди йому (1й...) до тебе 


(до нет...). + Куди ж, куди їм до тебе! 
Тобілевич 

Где же.— Де ж; де то. $ Де ж Кат- 
руся блудить? Шевченко. Де то твоя слава 
подівалася -- чубатим козакам досталася. 
Сл Гр. 

Где-нибудь.-- Де-будь (будь-де); 
де-небудь; десь; абиде. $ Я побіжу десь 
коней попрошу. Українка. 

Где-нибудь в ином, в другом мес- 
те.-- Деінде; (зрідка) інше-десь. $ Іди 
шукай деінде наймитів! Лукаш, перекл 
з Гете 

Где ни возьмись.-- Де |не| взявся 
(взялася, взялися...) $ Коли це на луш 
де взялась дівчина... Тесленко 

Где попало, где случится.-- Аби- 
це, де трапиться + Тая абиде захропу 
Сл. Гр 

Где там! — Де там!; де тобі;; де 
ж пак!, де в біса"; де в ката"; де-де- 
де! + Ведмідь той мед тягає, - Так де 
тобі! — і некажи. Глібов. А ти вже й роз- 
сердився. Де ж пак! Сл. Ум А що, куме, 
багато заробив грошей на заробітках? — 
Де в біса! Сл Гр. Гадаю собі, чоловік 
поправиться. перестане ганьбу робити 
цілій громаді. А тут -- бачу, де-де-де! 
Франко 

Где-то.-- Десь. + Ой згадай мене, 
моя стара нене, Сідаючи та й обідати; Десь 
моя дитина, десь моя рідненька, Та й ні- 
кому та Й одвідати. А. п. 

Где-то в другом месте.-- Десь- 
інде. $ Тому я спинилася жити тут у вас, 
а не десь-інде,-- сказала вона йому на 
прощання. Турчинська 

Где угодно.-- Де хоч (хочте); де 
хотя; хоч де. 

Где уж (разг.).- Де вже; куди ж. 
$ Але де вже було тепер піймати. Головко. 
Куди ж було справиться кому з Антосьом! 
Свидницький. 

Где уж тебе! -- Куди тобі!; де тобі! 
$ Ти його і не пізнала, бо де тобі! пішов, 
може, йому год десять було, а це уже чо- 
ловік у середніх літах Казка. 

Да где уж.— Та ба; та де вже. 
$ Пішов би, та ба! Сл. Гр 
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Кое-где, кой-где. — Де-де; де-не- 
де; десь-не-десь; десь-то; |де|інде; 
подекуди. $ Лише де-де в кошарах цю- 
кали теслі. Франко. Та інде тирса з осо- 
кою В яру чорніє під горою. Шевченко. 
Подекуди з-поміж верб та садів вирина- 
ють білі хати та чорніють покрівлі висо- 
ких клунь. Н.-Левицький. 

Ну где таки! — | де вже!; де то 
вже таки! + Ї де вже, сестро, нам рівня- 
тися! Глібов. 


ГЕРБОВЫЙ, ГЕРБОВОЙ 

За неимением гербовой пишем на 
простой (разг.).— Не маючи гербо- 
вого |паперу|, вживай простого; 
не мавши гербового, бери просто- 
го + Нема чобіт -- узуй постоли. Пр. Де 
немає співця -- послухаєш горобця. Пр 
У нужді Й запаска за плахту здасться |ка- 
зала Настя). Пр. Буває (часом), скриня й 
за стіл править. Пр. 


ГЕРКУЛЕСОВ 

Геркулесовая сила.-- Геркулесо- 
ва (надлюдська, надзвичайна) сила. 

Геркулесов труд.-- Геркулесова 
праця. 

Геркулесовы столбы (столпы).— 
Геркулесові стовпи; крайні межі. 

Дойти до геркулесовьх столбов 
(книжн. ирон.).-- Дійти до геркуле- 
сових стовпів (до крайніх меж); дій- 
ти до абсурду. 

ГЕРОЙ 

Выступать, ходить героем.— Ви- 
ступати, ходити героєм (як герой); 
удавати з себе героя; героєм себе 
становити. 

Герой не моего романа (разг.).— 
Герой не мого резману. 


ГИБЕЛЬ 

Верная гибель.-- Певний (неми- 
нучий) загин; певна (видима, неми- 
нуча. іноді видюща) згуба (загибель, 
погибель); певна (видима) смерть. 
$ Моя дочка іде до матері, а син до війська, 
Обом погибель певна. Українка Е, коби-то 
я знав, я 6, здається, на видиму смерть 
пішов. . Коцюбинський. 


Гибель ему! (Сгинь он!) -- Хай він 
згине (пропаде); хай він пропадом 
пропаде!; пропасть на нього! 


ГЛАВА 

Во главе.-- На чолі. + Суне війсь- 
ко здаля, Стогне мерзла земля. Корогви 
гомонять. А на чолі іде любленець долі. 
Чернявський. 

Положить во главу угла (книжн.).— 
Покласти наріжним каменем; по- 
класти в основу (підвалиною); узя- 
ти за основу; поставити на чільне 
місце; визнати за найважливіше (за 
основне); визнати найважливішим 
(основним). 

Стать, встать во главе (возгла- 
вить).-- На чолі стати: очолити; пе- 
ред повести. 

Стоять во главе кого, чего.- 
Стояти на чолі кого, ‘чого; перед 
вести; узяти провд над ким, над 
ЧИ М. + Мати стояла на чолі родини, сто- 
яла, мов скеля в штормі. Яновський. 


ГЛАВЕНСТВОВАТЬ 

Главенствовать в чём, над 
кем, над чем.— Головувати (стар- 
шувати) в чому, над ким, над 
чим; проводирювати в чому; пе- 
ред вести в чому, верховодити 
ким, чим; (жарт.) верхи їздити на 
кому. + А чи воно годилося, щоб тута 
Молодша надо мною старшувала? Укра- 
їнка. Б'ють пороги; місяць сходить, Як 
і перше сходив .. Нема Січі, пропав і той, 
Хто всім верховодив. Шевченко. 


ГЛАВНЫЙ 

Главное дело.— Головна (найго- 
ловніша) річ; головне. 

Главным образом, преимуществен- 
но.-- Головним чином (побитом); 
головно (головне); переважно; на- 
йбільше; здебільшого (здебільша). 
$ Ми переважно звертали увагу на стан 
озимини. ЛПрус. Він читав найбільше ро- 
мани. Прус. 

Самый главный, главнейший. — 
ПЦо|унайголовніший. 


ГЛАДИТЬ 


ГЛАЗ 





Это самое главное.-- Це [шо]най- 
головніше; це головна (найголовн!- 
ша) річ; в цьому головна суть. + Спра- 
ва налагоджується. Аби умовитися з цехами. 


< 


Це найголовніше, але й найскладніше. 
Тулуб. 
ГЛАДИТЬ 

Гладить дорожку.-- Дорогу глади- 
ти; (застар.) пити на кдні. $ Ну те- 
пер на кдні треба випити, та Й нехай ідуть.. 
Сл. Ум. 

Гладить, погладить по головке 
кого (перен. разг.).— Гладити, по- 
гладити (іноді жалувати, пожалу- 
вати) по голівці кого; пестити, 
пестувати (мазати, панькати) кого. 
$ Судити, мабуть, будуть. По голівці за 
таке ніхто не погладить. Руденко. 

Гладить, погладить против шерс- 
ти (перен. разг.).-- Гладити, погла- 
дити проти шерсті (проти волосся). 
$ Хоч проти шерсті його гладь, не вку- 
сить. Кропивницький. 

Гладить по шерсти.-- Гладити за 
шерстю. , 

ГЛАДКИЙ 

Гладкая санная дорога.-- Гладка 
(рівна) санна дорога; санниця; плав- 
КИЙ ШЛЯХ. 

Гладкий слог, речь.-- Гладенький 
(плавкий) стиль; гладенька (вигла- 
джена, плавка, плавна) мова. 

С него взятки гладки (разг.).— Див. 
ВЗЯТКА. 

Совершенно гладкий. — Гладісінь- 
кий (рівнісінький); зовсім рівний; 
(образн.) хоч котись. + Дорога хоч ко- 
тись. З нар. уст. 

ГЛАДЬ 

Вышивать гладью.-- Настилати; 
(іноді) настилувати; слати. 

Тишь да гладь (разг.).— Тихо та 
любо; мир та спокій (спокій та мир- 
нота); мир і тишина; мов у затишку; 
святий спокій. + Якби лишень скоїло- 
ся од людей, а в господі любо й тихо, то й 
жалю б не було. Барвінок. Де згода в сі- 
мействі, Де мир і тишина, Щасливі там 
люди, Блаженна сторона. Котляревський. 


ГЛАЗ 

Аза в глаза не знает.— (те саме, 
що) Ни бельмеса не знает (не смыс- 
лит). Див. БЕЛЬМЕС. 

Блуждающие глаза. — Блудні очі. 

Бросаться, броситься в глаза.— 
Упадати, упасти в око (у вічі, в очі); 
спадати, спасти на очі; брати очі 
[в себе, на себе]; бити у вічі; (іноді) 
вдаватися, вдатися в око (у вічі, вочі). 
- Перше, що впадає в око при читанні 
поезії Шевченка, -- це найтісніший зв'язок 
його з народною піснею. Рильський. Лис- 
куча червона сорочка на ньому очі бере... 
Гордієнко. 

Быть на глазах (на виду).— Бути 
перед очима; в оці бути. $ Тобі добре. 
ти убош, а я щораз ув оці, то мені Й доко- 
ряє, якщо не так. Сл. Гр. 

Ввалились глаза, щёки у него, 
у неё.— Див. ВВАЛИВАТЬСЯ. 

В глаза говорить, сказать что.— 
У вічі (в очі, у віч) говорити, ска- 
зати що; (лок.) прітьма говори- 
ти, сказати що + Може сам ти і шага 
не варт, та тільки ніхто тобі цього в вічі 
не сказав! Тобілевич Вас ще ніхто нє 
лаяв сьогодні у віч, ніхто? Кропивниць- 
кий. Як масш казати поза очі, прітьма 
кажи. Сл. Гр 

В глаза ударить, плюнуть... — 
Межи очі (у вічі, у очі, межи слши) 
ударити, плюнути... + Подер, пошма- 
тував моє малювання на дрібні шматочки 
та й шпурнув мені в вічі. Н.-Левицький. 
Нехай мене замість дяки кленуть, нехай 
навіть плюють мені межи очі, а я з свого 
шляху не зверну. Кропивницький. 

В глазах.-- В очах (застар. в очу). 
$ Свічок, свічок наставили! Мигтять ув 
очу, мов проміння... Барвінок. 

Видеть собственными глазами. -- 
Бачити на свої (на власні) очі; бачи- 
ти своїми (власними) очима; (іноді) 
бачити навіч (наочне). + Я ж тебе ба- 
чив на власні очі. Коцюбинський. Я своїми 
очима бачила, як вона шоранку божого 
виносе та й висипає попіл у мій рів. Кро- 
пивницький. Сам побачив власними очи- 
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ма, що ти готуєш певнеє повстання... То- 
білевич. 

В моих глазах (он человек хоро- 
ший).-- |Як| на мої очі (на моє око, 
на мій погляд); [як] на мене. 

Во все глаза глядеть (разг.).— На 
все око (у двоє очей, давн. у дві оці) 
дивитися; пильно дивитися; видив- 
лятися [очима]; (про багат.) усіма 
очима дивитися. + Галя на все око ди- 
виться, як хлопець пручається. Свидниць- 
кий Староста пильно, з насмішкою ди- 
виться на Романа Стельмах. Зупинилась 
перед Андрієм, сплеснула руками і, не 
розтуляючи їх, видивлялась на нього зди- 
вованими, повними обурення й жаху очи- 
ма Коцюбинський. 

Возводить глаза к небу.-- На небо 
(до неба) очі (погляд) зводити (під- 
водити, займати, зносити, підноси- 
ти). + Коли я погляд свій на небо зво- 
джу . Українка. Знімає руки та очі до неба 
Н -Левицький. 

Вперять, вперить глаза в кого, 
во что. — (те саме, що) Вперять, 
вперить взгляд в кого, во что. 
Див ВЗГЛЯД. 

[Все] стоит перед глазами. -- [Всс] 
стоїть перед очима; з-перед очей не 
СХОДИТЬ. 

В чужом глазу сучок видит, — 
в своём не примечает и бревна. — 
У чужім оці порошину бачить, а в сво- 
єму пенька не помічає. Пр. Чуже під 
лісом бачить, а свого 1 під носом не- 
добача. Пр. Зорі лічить, а під носом 
не бачить. Пр. За гони блоху б'є, а під 
носом ведмідь реве. Пр. Не замітай 
чужої хати (хижі) -- дивись, чи твоя 
заметена. Пр 

Выпучить, выпялить глаза на 
кого.— Вилупити (вирячити, витрі- 
щити) очі; вирячитися (витрицити- 
ся); визиритися на кого. + Вилу- 
пити очі як цибулі Пр. А братія мовчить 
собі, Витрицивши очі Шевченко | чого 
це ти вирячилась на мене, мов кизяк з пас- 
льону? Ільченко Чого ви витріщилися один 
на одного, як телята? Багмут. 


Вытаращить, выкатить глаза.-- 
Витріщити (вивалити) очі; у крузі очі 
стали кому. Див. іще ВЫТАРА- 
ЩИТЬ. + Але як розстарається гро- 
шей, то зараз справить такий бенкет, що 
всі й гостоньки з дива очі повитріща- 
ють. Н -Левицький. Вивалив очі, як ба- 
ран. Номис. 

Глаза блуждают.-- Очі блукають. 
$ Його очі блукали по стінах, шукаючи 
чогось. Франко 

Глаза впалье.-- Запалі (позапа- 
далі, ямкуваті) очі. + Твій знівече- 
ний вид, позападалі очі, Де обвели свій 
слід прожиті грішно очі, | безсоромна 
ніч, і навісна хода, - Все те гидливості 
в мені не прокида Самійленко. 

Глаза гноящиеся; с гноящимися 
глазами.-- Каправ! очі; каправий 
(киспоокий). + Був тонкий. сухий, ви- 
сокий і гугнявий й кислоокий Сл. Гр. 

Глаза завидющие, а руки загребу- 
щие. — Очі завидюші, а руки загре- 
бущі. Пр 

Глаза — зеркало души.-- Очі — 
дзеркало душі + Оци очі, дзеркало душі, 
Розумні, ідеальні і прекрасні | Кримський 

Глаза лезут на лоб.-- Очі рогом 
лізуть; очі на лоба (на лоб) лізуть 
$ Давно вже минуло, а було як заходить- 
ся розказувать, то аж цмока, аж очі йому 
рогом лізуть | Стороженко. Бувало роби 
хоч перервись, очі на лоба лізуть. Головко 

Глаза навыкате; человек с глаза- 
ми навькате.-- Витрішкуваті очі; 
(|вирлоокі| баньки; вирла; балухи; 
очі зверху; витрішкуватий (виряч- 
куватий); лупатий; банькатий; вир- 
латий (вирлоокий); банькач; вирлач. 
$ Підвів вирлоокі баньки на стелю. Ко- 
цюбинський. 

Глаза на мокром месте.-- У нього 
(у неї...) сльози на краєчку (очі на 
солонш); тонкосльозий (-за); тонко- 
слізка; сльози йому (ій...) як не кап- 
нуть; сльози йому (ІЙ...) тільки що 
не капають (не краплють). + Кисне 
як кваша Пр. На кулаку сльози тре. Пр. 
Заплач, Матвійку, дам копійку Лр. Заплач, 
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дурню, за своею головою (по СВОЇЙ го- 
лові). Пр. 

Глаза наполняются слезами.-- Очі 
заходять (заливаються) сльозами 
(слізьми, сльозою). + В Улясі очі за- 
йшли сльозою. Я.-Левицький 

Глаза подслеповатые. — Підсліпу- 
ваті (підсліпі, підсліпуваті) очі; сліпні 
(сліпаки). 9 Гордій підводить до само! 
шибки старі. підсліпуваті очі. Васильчен- 
ко. Ото витрішив сліпні, а нічого не ба- 
чить, бодай тобі повилазили. Номис. А по- 
вилазили б тобі тво! сліпаки. Франко. 

Глаза по ложке (как ложки), а не 
видят ни крошки.-- Очі як картохи, 
а не бачать нітрохи. Пр. Густо ди- 
виться, та рідко бачить. Лр. 

Глаза разбегаются, разбежались. — 
Очі бігають (перебігають), забіга- 
ли; очі розбігаються, розбіглися; не 
зна, на що йому [Перше] подиви- 
тися. + Аж мені очі розбігаються. Пр 
По стінах — картин-картин — аж очі роз- 
бігаються. Мирний 

Глаза так и бегали.-- Очі так і бі- 
гали (1 пряли). + Моряк підкреслено 
солодко посміхався, а очі його так і пря- 
ли в усі сторони. Збанацький. 

Глаза шире брюха, — Завидюші 
очі. 

Глаз видит, да зуб неймёт.— Ба- 
чить око, та зуб не йме. Пр. Оч! б 
тли, та губа не може Лр. Їв би паля- 
ниці, та зубів нема. Пр. Близько лі- 
коть, та не вкусиш. Пр. Бачать очі, 
та ба! Пр. Є ложка, та в мисці нема. 
Пр. Носом чую, та руками не влов- 
лю. Пр. Є сало, та не можна діста- 
ти — високо висить. Пр. Бачить ко- 
рова, що на повітці солома. ПР. 
Видко й хати, та далеко чухрати. Пр. 
Коло рота мичеться, та в рот не попа- 
де. Пр. Мордується, як собака з во- 
ловою кісткою: і не перегризе, 1 язи- 
ком мозку не дістане. Пр. 

Глаз на глаз; с глазу на глаз. - Віч- 
на-віч; сам на сам з ким; оч! на 
очі; на дві пари очей (у два ока, 
давн. у дві оці); на чотири ока; на 


самоті. $ Це тривало якусь мить, а ім 
здавалося, що стоять вони так уже здавна, 
стоять віч-на-віч. Гончар. Нам треба по- 
балакати з тобою сам на сам. Тобілевич. 
Цікаво, а про віщо брати між собою на 
чотири ока говорять? Муратов. Я її раз 
поспитала на самоті. -- У тебе єсть щось 
важке на серці? Скажи мені. Барвінок. 

Глаз не кажет, не показьваєт. -- 
Очей не являє (не появляє), очей не 
показує (не навертає). $ Третій день 
очей не являє. 3 нар. уст. 

Глаз нельзя оторвать, отвести от 
чего.-- Не можна відірвати (від- 
вернути, Відвести) очей від чого; 
аж очі вбирає |у себе| що; аж оч 
бере на себе (у себе) що + Пішов 
ти, ая очей не можу відірвати від шляху 
Стельмах. А Юрков! я подарував такого 
красеня-снігура, що й очей від нього не 
одведеш" Копиленко Купи мені синього на 
спідницю! Синього-синього, такого, щоб 
аж очі у себе вбирало!.. Кропивницький. 

Глазом не моргнёт.— Оком не 
змигне (не моргне) + Кондратович 
і дух пригав. оком не змигне.. Сторо- 
женко Всю службу вистояв — оком не 
моргнув.. Гор сико 

Глазом не повёл.— Очима (оком) 
не повів; не поворухнув і бровою 

Двоится в глазах у кого.-- Двій- 
нить (двоїться) в очах кому, у кого. 
$ В очах йому двоїлося; він бачив двох 
Пампушок /льченко 

Для отвода глаз.-- Про |людське| 
око; аби очі відвести; щоб увагу від- 
вести на щось інше. $ Сам за старши- 
ну тягне, а про людське око з голотою при- 
ятелює. Тулуб. 

За глаза осуждать, ругать... кого.-- 
Заочі (позаочі, позавіч) судити, об- 
мовляти, лаяти... кого. + Вонані разу 
не лаялась і навіть не змагалась з сусідою 
Палажкою, хоч позаочі й судила й смія- 
лась з неї Н.-Левицький Заочі починала 
кепкувати з його купецької статури. . Іль- 
ченко. 

Закатить глаза под лоб.-- Завести 
(закотити) очі вгору (під лоба); пус- 
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тити очі під лоб[а]. + Завела очі вгору 
і вхопилася за лівий бік -- тільки не 
крикне. Вовчок. Помітивши, що бранець 
пильнує за ним, католик пускає очі під 
лоб і стулює долоні Хижняк 

Закрьвать глаза на что.-- За- 
плющувати (закривати) очі на що; 
не мати очей на що; позавіч пус- 
кати що. $ Адже не малі діти, щоб на 
страшне очі заплющили. Головко 

Закрыть глаза (умереть).— За- 
плющити (сплющити, склепити, за- 
мкнути, закрити) очі; (поет.) за- 
снути. + Склепив очі та й умер. Сл. Гр. 
| що з тебе буде, як я замкну очі?.. Коби- 
лянська. 

Заливать, залить глаза (перен.).— 
Заливати, залити, залляти, позалива- 
ти очі; наливатися, налитися. + Спі- 
вав. хто мав на те охоту, заливши очі на- 
перед. Сл. Гр. 

Замазать глаза кому.- Очі за- 
сліпити (замилити, засипати) кому. 

Зоркий глаз у него (у неє...); че- 
ловек с зоркими глазами.-- У нього 
(у неї...) зірке (дозірне, гостре, бис- 
тре) око; у нього (у неї...) зіркі (ба- 
чучі, гострі, бистрі) очі; зіркий (ба- 
чучий, бистроокий, бистрозорий) 
$ Але в кмітливої Мокрієвської були над- 
то гострі очки й вже примітила ті латки. 
Н -Левицький. Він був бистрозорий, мов 
сокіл.. Ільченко 

И в глаза не видел (разг.).— | на 
очі (і в вічі) не бачив; і на очах не 
було (не бувало); і в оці не мав. $ Уже 
його, може, тижнів зо два 1 в вічі ніхто не 
бачив. Старицький. 

И в глаза не видел какой. — 
Який — і на очі не бачив; який — 
і на масть не знаю. 

И глазом не моргнуть (не миг- 
нуть). - [оком не моргнути (не змиг- 
нути). 9 Хитрий евнух і оком не морг- 
нув... Тулуб. 

И на глаза не показьвайся (не 
попадайся)! (разг.).— | на очі не на- 
вертайся (не потикайся)! $ Була вона 
в той час така настирлива і люта, що з роз- 


мовами про спочинок і на очі їй не навер- 
тайся! Кучер. 

Искры из глаз посыпались (разг.).— 
[Аж] зіниці засвітили|ся|; [аж] ка- 
ганці в очах (давн. в очу, в віччу) 
засытили[ся]. $ Як заїхав по потилиці, 
так аж каганш в віччу засвітились. Номис. 

Как бельмо на глазу; как порох 
в глазу. — Як більмо на оці; як сіль 
У|в| оці; як колючка У[в] ош; як пісок 
У[в] оці; хріном стати в носі кому; 
болячкою сидіти кому + Лісовики — 
більмо на оці, чуєш? Стельмах. Бо темне 
слово -- черва в яблучку, ржа в залізочку, 
пісок щей в очку. Черемшина. 

Колоть глаза кем, чем (разг ).— 
Випікати (вибивати, довбти) оч! 
ким, чим; викидати на очі кого; 
колоти очі ким, чим. + Чого ж вона 
мені очі вибиває Тимофієм? Мирний Мені 
на очі викидають, шо в нас Хати нема. 
Барвінок. Нам тільки сакля очі коле. Чого 
вона стоїть у вас, Не нами дана... Шевчен- 
ко. Не дурно, але й не так, щоб мені у вічі 
тицяли тобою, мов ганчіркою. Стельмах. 

Куда глаза глядят (разг.).— Світ 
за очі (за очима); заочі; куди очі; куди 
ведуть (поведуть, несуть, понесуть, 
втраплять) очі; куди очі спали (сві- 
тять, дивляться); круга-світа; гала- 
світа, (іноді) [У] галайсвіта; навман- 
НЯ. $ Пішов козак світ за очі. Шевченко. 
Лучче полягти Кістьми в степу, В свой 
країні, Ніж з неї заочі піти і бути славним 
на чужині! Чернявський. Вийшов я на ви- 
гін, глянув на слободу і округи, згадав 
молодий вік, батька, матір, жінку, дітей -- 
заплакав та Й пішов собі світ за очима. 
Стороженко. Їди, куди тебе очі ведуть. Пр. 
Я й спитав його: куди бог несе? — «Куди 
очі, каже, втраплять!..». Кропивницький. 
Бігти кинулася, куди очі спали. Вовчок. 
Доки до любові, доти й до шаноби, а як 
остигне, — тоді йди собі, голубко, куди очі 
дивляться, та ховайся від людей з своїм 
соромом. Кропивницький. Щоб ти пішов 
круга-світа та галасвіта. Номис. Так із кар- 
тузом біля серця й пішов Вишневий. На- 
вмання. М. Куліш. 
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Лишь бы с глаз.- Аби з очей. 

Лопни мои глаза! — Хай мен! очі 
повилазять! 

Мелькает в глазах, перед глаза- 
ми. — В очах (давн. в очу, перед очи- 
ма) мигтить (миготить, мерехтить, 
персніє); набігає на очі. $ Шлях миг- 
тить, гаї та поля на очі набігають.. Во- 
вчок. 

Мигать, мигнуть глазами.-- Бли- 
мати, блимнути (бликати, бликну- 
ти) очима; лупати, лупнути (лок. 
либати) очима. + Він, мабуть, пригадав 
наказ сотницького писаря, бо враз забли- 
мав очима. Ланч. Так либа, так либа — 
от-от заплаче. Сл. Гр. 

Мозолить глаза кому (перен.). -- 
Муляти (мулити) очі кому < Най 
іде хоч туди, гейди людям очі не муляв 
Гуріненко. 

На глаз.-- [Як] на око; як гляну- 
ТИ. 9 Та власник першої ж гамазеї, де 
навіть на око борошна вистачило б не на 
три дні, а на три тижні,-- почав гвалтува- 
ти, що його грабують серед білого дня 
Смолич. 

На глазах, перед глазами.-- Перед 
очима (перед віччю); при очах (на 
очах); в оці (застар. в очу); навіч; 
увіччю; вочевидьки (вочевидь, воче- 
видячки). + Худоба за плечима, а лихо 
перед очима. Пр. Помиріться зараз, при 
наших очах. /лібов. Хоч відти я Й далеко 
нині, Та все це в оці устає; На тих полях, 
на тій стежині Мойого серця частка є! 
Рильський. Вони тебе уочевидячки ошуку- 
ють. П. Куліш. Христі, мов живе, живе усе 
те стало вочевидячки. Мирний. 

Насколько хватаєт глаз.-- Скіль- 
ки око сягає, сягне; як око сягне (за- 
сягне); скільки оком (очима) сягну- 
ти (засягнути, засягти, кинути, 
захопити); скільки засягнути (засяг- 
ти, зглянути); куди оком доглянути 
(докинути); скільки очима світу осяг- 
неш. $ Скільки сягало око, стелилась 
одноманітна зелена рівнина... Гжицький. 
Гай кругом великий. А поля -- СКІЛЬКИ 
очима закинеш... Барвінок. Скільки оком 
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кинеш -- скрізь по дорозі, як гадюка, су- 
нуться хури... Стороженко. Справа і злі- 
ва, скільки оком захопиці, чорніли свіжою 
ріллею зорані на зяблю гори... Коцюбинсь- 
кий. Скільки зглянеш -- луки лисніли 
дощовими озерцями, з яких де-не-де стри- 
міли таблички указок. Гончар. 

Невооружённым глазом.— На про- 
сте око (голе, вільне) око; простим 
(голим, вільним) оком. 

Не коси глаз на чужой квас.-- 
Чужим пивом весілля не одбудеш. 
Пр. Не гостри зубки на чужі шмат- 
ки, а свій май, тоді й кусай Пр. 
Чужий кожух не гріє. Пр. 3 чужо- 
го добра не зробиш двора. ПР. Чу- 
жим добром не забагатієш. Пр. Чу- 
жий кожух не гріє, чужа кошара 
не плодить овець. Пр. Чужого не 
бери, а своє держи. Пр. По чужих 
кишенях не шукай, а в свої дбай. 
Пр. З чужого чортяти не буде дитя- 
ти. Пр. Чужий хлівець не намножить 
овець Пр. На чужий коровай очей 
не поривай. Пр. 

Неподвижные глаза.-- Нерухомі 
очі; очі у стовп (слуп). + Очі темні 
й блискучі 1 нерухомі, мов скам'янілі. 
Головко. 

Не показьваться на глаза.-- Не 
даватися на очі (у вічі). 

Не сводить, не спускать глаз с 
кого, с чего.-- Не зводити (не 
спускати) очей з кого, з чого; 
не спускати (не випускати) з очей (з 
ока) кого, чого; мати на ощ кого, 
що; (образн.) пасти оком (очима) 
кого, що; стригти |очима| за 
КИМ, за Чим. + А шо ж там? — пита 
Чіпка, насторочивши вуха Й не зводячи 
очей з діда. Мирний. За що вони тепер 
мене В палатах вітають, царівною нази- 
вають, Очей не спускають, З мого цвіту? 
Шевченко. Так і липне до його, з очей не 
випускає його. Вовчок. А Явтуха мали на 
оці, аж поки від шлюбу не вертались. 
Свидницький. Сіла оддалік, руки склала, 
сидить нерухомо, та пасе нас очима... 
Вовчок У церкві святій на образи ані 


ГЛАЗ 


ГЛАЗ 





глипнув, але все за Штефанком стри- 
жуть... Федькович. 

Не смыкать, не сомкнуть глаз.— 
Очей (ока) не заплющувати, не за- 
плющити (не склепляти, не склепи- 
ти, не стуляти, не стулити, не зату- 
ляти, не затулити, не зводити, не 
звести, не зажмурювати, не зажму- 
рити, не замружувати, не замружи- 
ти); оком не стинати; не стикати 
очей; очей (вій) не змикати, не зім- 
кнути. + Ні вдень, ні вночі і ока не за- 
плющ, так і зори, як той пес!.. Кропивниць- 
кий. Цілу ніч очей не заплющив, сидить 
над ним, плаче, молиться... Мирний. В до- 
вгу, темну нічку невидну Не стулю ні на 
хвильку очей. Українка. Ніч пересиділа біля 
постелі, Не затулила на мить очей... Лав- 
личко. Полягали спати. Я й очей не звела: 
обняли мене думки та гадки, та журба пе- 
куча. Вовчок. Ока не зажмурив усю ніч. 
Пр. Цієї ночі Горпина не зімкнула очей. 
Тулуб. Там стоїть сторожа, береже город, 
не змикає вій. Скляренко. 

Не стой перед глазами.— Не мая- 
чи (не стовбич) перед очима. 

Ни в одном глазу (фом.).-- Аніже; 
[а] нтрошечки; анітрішки. + Пили ра- 
зом однаково, ті два п'янісінькі, а цей — 
аніже. Сл. Ум. 

Обвести, окинуть глазом, глазами 
что.-- Обвести, окинути (обняти, 
осягти) оком (очима, поглядом) що; 
озирнути що; глянути по чому. 
З Випросталася трохи, спроквола обвела 
старими збляклими очима повиті осінню 
порожні поля й дахи зануреного в садках 
села. Лебединець, перекл. з Реймонта. А він 
помалу підвівся сходами на ганок, оки- 
нув оком майдан і злегка махнув рукою. 
Головко 

Опускать, опустить глаза.-- Опус- 
кати, опустити (спускати, спустити, 
впускати, впустити, знижати, зни- 
зити) очі (погляд); очі вниз (успід, 
в землю, в долівку). + Антосьо й гля- 
нув, та зараз же спустив очі додолу. Свид- 
ницький. Це було так моторошно, що ко- 
заки опустили очі додолу. Тулуб. [я ні 


перед ким очей не знизив... П. Куліш. Ка- 
лина очі успід та й паленіє... Черемшина. 
Глянула дівчина на мене, засоромилась, 
очі в долівку. Стельмах. 

Отвести глаза кому (разг.).— Від- 
вести (відвернути) очі кому; ману 
напустити на кого; заснітити очі 
кому. < Чого не вигадувала, щоб мені 
очі "двести. Барвінок. Та вони... так тобі 
заснітять очі, що ти Й сам незчуєшся, як 
і гроші їм викинеш. Сл. Гр. 

От глазу, от сглаза.— З очей; від 
уроків; від (з) пристріту. + Оце вже 
десять років, як я крива. Їз очей сталось. 
Барвінок. Позбував батько все. Їздили по 
знахурях та по знахурках округи верстов 
за сто. З пристріту, кажуть. Барвінок. 

Открывать, открыть, раскрывать, 
раскрыть, закрывать, закрыть глаза 
кому. — Розплющувати, розплющи- 
ти, порозплющувати очі; заплющу- 
вати, заплющити, позаплющувати 
(плющити, сплющувати, сплющити, 
посплющувати, склепити) очі. » Про- 
кинувся, розплющив очі й задумався. 
Трублаїні. Нарешті, понюхавши «тютю- 
ну», я заплющив очі і чхнув так, що на 
мить музики не стало чути. Смілянський. 
Плющить він очі. Мирний. 

Открыть, раскрыть глаза ком у.-- 
Відкрити (розкрити) очі кому; ски- 
нути (зняти) полуду з очей чиїх; 
(іноді) розказати по правді кому, 
про кого, про що; показати 
(виявити) кому що. $ Хіба ж було 
в мене дві дороги, коли я до Берника та 
Гапія приставав, щоб нашим людям очі 
на правду розкрити? Муратов. Ти мене до 
життя пробудила, Ти мені очі одкрила... 
Українка. 

Охватьвать, охватить глазом.-- 
Оком сягати, сягнути (заглядати, за- 
глядіти, зглянути, засягати, засягти, 
захоплювати, захопити). 

Плюнь в глаза, а он говорит, что 
Божья роса.-- Ти йому в очі плюй, 
а він каже: дощ іде. Пр. Плюнь у вічі, 
а він каже: ще ж двічі. Пр. Ти йому 
«стрижене», а воно тобі «голене». Пр. 
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Їй кажеш овес, а вона каже гречка. 


Пр. 

По глазам вижу, видио, что...-- 
З очей (по очах) бачу, видно (вид- 
ко, знати), шо... $ Ой, тепер бачу, що 
сердитий, мовчатиму, бо сердитий, по 
очах і по зубах бачу, що сердитий! Тобі- 
левич З очей йому видно, що бреше. Пр. 
Знати по очах було, шо плакав чоловік... 
Головко. 

Подбить глаз кому.-- Підбити 
око, попідбивати очі ком у; (образн.) 
ставника поставити кому. + Щоб не 
було тісно, то вони головами лягають одні 
до образів, а другі до порога і вночі один 
другому очі підбивають. Свидницький. 

Поднимать, поднять глаза.-- Під- 
німати, підняти (здіймати, зняти, 
зводити, звести, підводити, підвес- 
ти) очі; (про багат.) попідіймати, по- 
підводити, ПОЗВОДИТИ очі. + Я перше 
було, коли Йду куди, то весело залюбки, 
а тут і очей не смію підняти. Вовчок. Не 
посмів 1 очей звести на Зіньку Сторо- 
женко. Заговорив згодом, підвівши очі 
Головко. 

Пожирать глазами кого, что.— 
сти (подати) очима кого, що; 
жерти (пожирати) очима кого, що; 
(іноді) жадібно (закохано) дивитися 
на кого; (образн.) пасти очима, 
оком КОГО, що. + Тихше, дурнень- 
ка... Хто там знатиме... А я тобі хусточ- 
ку шовкову принесу,-- шепче піп, очи- 
ма аж їсть молодиню. Мокрієв. Він став 
на кіпці і очима пожирав чудову гірсь- 
ку околицю, що стелилася перед ним. 
Франко. 

Показываться, показаться на гла- 
за.— Даватися, датися на очі (у вічі); 
показуватися, показатися на очі; очі 
ПОЯВЛЯТИ, ПОЯВИТИ. + Хлопець бояв- 
ся показуватися голові колгоспу на очі... 
Багмут. Як дізнаються, то мені буде со- 
ром і очі появити до 1х,— сказала Уляся. 
Н «Левицький. 

Попадаться, попасться на глаза 
кому.-- На очі навертатися, навер- 
нутися ком у; упадати, упасти у вічі 


Та 


(в очі) кому; потрапляти, потрапи- 
ти на очі кому; навинутися на очі 
кому. + Усе, було, куди підемо, він на 
очі навертається. Вовчок. Отам і навину- 
лась мені на очі Настуся. З нар. уст 

Попал не в бровь, а [прямо] в глаз.— 
У самісіньке око (просто в око) влу- 
чив (устрелив, уцілив); прямісінь- 
ко в очі вцілив (улучив); угадав, як 
у око влучив (уліпив); приткнув, як 
вужа вилами. + Там Степан Плаха тобі 
сказав, як у око влілив, що твій хрещеник 
через тридцять літ воюватиме на тебе. 
ЗОЮР. 

Потупить глаза. — Спустити (опус- 
тити, впустити) оч! (погляд) додо- 
лу (на землю); поставити вниз очі; 
очі (втупити, встромити) в землю; 
понурити (потупити) очі (погляд) 
[в землю]; утопити очі в землю; (про 
багат.) поспускати... очі. $ Шевчен- 
ко відчув образу, почервонів, спустив очі. 
Васильченко Галочка понурила очиці в зем- 
лю. Квітка. В останній час немов приби- 
тий був, Чогось зітхав, втопивши в зем- 
лю очі. Старицький. 

Правда глаза колет.-- Правда очі 
коле. Пр. Сові сон очі коле. Пр. Не 
любить правди, як пес мила. Пр. 

Прямо в глаза врёт.— У живі очі 
(увочевидьки) бреше. + Ти ж не бре- 
ши в Живі очі.. Козланюк. 

Прямо в глаза говорить, сказать, 
бросить...— Просто в |живі) очі го- 
ворити, сказати, кинути... + Чому 
ж ти їм не кинув просто в вічі, Що і на їх 
ще прийде судний день? Українка. Палка 
молодіж у живі очі сміється старому, кеп- 
кує з його заходів, зве його порохном. Ко- 
цюбинський. 

Пускать пыль в глаза кому (пе- 
рен.).— Ману пускати (напускати) 
кому; туману пускати (напускати) 
кому; туманити кого; замилюва- 
ТИ очі КОМУ. < Захар ніяково олвів 
очі,-- сміяться надумали з його чи ману 
пускають? Гордієнко. Ти це навсправж- 
ки чи, може, туману напускаєш? Кропив- 
ницький. 
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Пялить глаза на кого, на что.- 
Вирячувати (витріщити, вилупити) 
очі на кого, на що; торопіти 
(глушти) на кого, на що; витрі- 
щатися (визиратися) на кого, на 
що. + Дитина на свічку глупіє. Сл. Гр. 
Не витріщайся ні на кого, як коза на 
різника. Номис. 

Ради прекрасных глаз чьих. — 
[За]ради [пре]красних, [пре]гарних 
очей чиїх. 

Ранняя пташка носок теребит, 
а поздняя глаза жмурит.— Пізня 
пташка очі продира, а рання уже 
носок витира. Пр. Ранні пташки росу 
п'ють, а пізні слізки ллють. Др. Ран- 
ня пташка пшеничку клює, а пізня 
очки дере. Пр. Хто пізно встає, тому 
хліба не стає. Пр. Хто пізно ходить, 
сам собі шкодить. Пр. 

Сверкнуть глазами на кого.- 
Блиснути (блимнути) очима на 
кого. + Пампушка-Стародубський так 
блиснув грізними очима, аж чуб на Пру- 
дивусі закурівся... Ільченко. Пан тільки то 
побіліє, то почервоніє та очима блись- 
блись на Василя. . Тесленко. 

Своим глазам не верить.-- Не ві- 
рити (не йняти віри) своїм очам; 
(іноді) на свої очі не ввіряти. + Я на- 
двір -- очам своїм не вірю! Ходять мої 
поскубані кури живі-живісінькі! Мокрієв. 
Що се з нею сталось? -- думає старий, 
очам своїм віри не йме Стороженко. 

С глаз долой, из сердца вон.-- Як 
з очей, так і з думки. Пр. Чого очі не 
бачать, того серцю не жаль. Пр. Ми- 
нулося -- забулося. Пр. Зникне з очей, 
зійде з думки (з мислі, з гадки). Пр. 

С глаз долой!; прочь с глаз! — Геть 
з-перед очей!; геть з очей!; згинь мені 
з очей"; іди з очей! + Геть з очей, гади- 
но!.. Кропивницький. Відійди від мене, геть 
мені з очей! Козланюк. Їди з моїх очей, 
забирайся! Кобилянська. 

С глаз чьих.— 3-перед очей 
(з очей) читх, кого; з-перед кого. 
$ Вона була рада, що панночка десь зслиз- 
нула з п очей. Н -Левицький. 
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Следить глазами за кем, за 
чем. — Зорити за ким, за чим; 
пасти очима (оком) кого, що, за 
ким, за чим; стежити (водити, 
поводити) очима за ким, за ЧИМ. 
$ 1 тоя й Й зорю за ним: як бачу — верта- 
ється, я Й перейму його... Кропивницький. 
А ви все ще, колего Рудик, мов кіт той, 
пасете очима пташок. Коцюбинський. За- 
думаними очима стежить за танцем моло- 
да дівчина, що сидить поруч на лаві. Ма- 
сенко. 

Смерить глазами. — Зміряти очи- 
ма (оком). + Пан зміряв очима паруб- 
ка... Тесленко. 

Смотреть в глаза (опасности, 
смерти) (книжн.).— Дивитися (гля- 
діти, глянути, заглянути) у вічі (не- 
безпеці, смерті). $ Від кулі не ховайся, 
бо скрізь вона тебе знайде; дивись смерті 
прямо в вічі. Кропивницький. Згинь і вся 
пузата старшина на Січі, коли вона боїть- 
ся смерті глянути у вічі.. Тобілевич. 

Смотреть, глядеть в глаза кому 
(заискивать).— Заглядати у вічі 
кому; запобігати ласки в кого; 
світити в очі кому. 

Смотреть чьими глазами. — 
Дивитися чиїми очима (оком). 
$ [на речі він дивиться вже не крізь сер- 
панок застиглої в непорушних віках ро- 
мантики верховинців, а реалістичними 
очима людини нового часу, яка стала гос- 
подарем машин, землі і неба. Антонен- 
ко-Давидович. 

Сомкнулись глаза.-- Склепилися 
(стулилися) очі. $ Очі йому склепили- 
ся, він упав з коня і заснув твердим сном. 
Довженко. 

Соринка в глазу.— Порошинка 
В Оці. 

Со светлыми, блестящими глаза- 
ми. — Ясноокий (яснозорий, білозо- 
рий); білозір. $ Козаченьку-білозору, 
говори зо мною! СЛ. Гр. 

Спать с открытыми глазами 
(разг.).-- Спати і очей не стуляти; 
спати на півока |як заєць|; спати, 
як на Воді. 
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С пьяных глаз (разг.).-- Сп'яну; 
з п'яних очей; по-п'яному (по- 
п'яну). $ Супротивник одсуваеться на- 
зад, наставивши обидві руки, щоб, бува, 
з п'яних очей, не креснув зачепа.. Мир- 
ний. Коли господар жив і шив кожухи, тоді, 
хоч по-п'яному, хоч ні,-- безнастанно спі- 
вав. Кобилянський 

Стыд не дым — глаза не выест. — 
Стид — не дим, очей не виїсть. ПР. 
З сорому очі не вилізуть. Пр. Сварка 
на воротях не висить. Пр. Поганому 
виду нема стиду Пр. Комусь ніяко- 
во, а мені однаково. Пр. Погані очі 
все перелупають. Пр. 

Стыдно в глаза глядеть.— Со- 
ром[но] у вічі (в очі) дивитися; в Сір- 
ка (в Рябка) очей позичати. + У Сірка 
очей позича ПР. 

Таращить глаза.-- Лупити (витрі- 
щати, вибалушувати, вивалювати) очі; 
витрицатися; світити очима. + Ходив 
Хома, ходив, витріщав баньки, витрицав — 
ніяк не побачить шкапи. Казко. 

Темно, хоть глаз выколи.— Тем- 
но, хоч в око (у вічі) стрель; темно, 
хоч око витни (виколи, вибери); тем- 
но, як у розі (як у льоху). + Навколо 
була пітьма, хоч в око стрель, і накрапав 
дощ. Мороз. Ніч була темна, хоч око ви- 
коли, тільки коли-не-коли моргне блис- 
кавка. Сл. Гр. 

Тут, там нужен глаз.-- Тут, там 
треба ока; тут, там потрібне око (по- 
трібний догляд, нагляд); тут, там 
треба [добре] пильнувати. 

Ты туда и глаз не кажи.— Ти туди 
й очей не навертай (не показуй); ти 
туди й не рипайся. 

У него дурной (чёрный) глаз (пе- 
рен.).-- У нього урічливі (лихі) очі; 
у нього урочливе (наврочливе) око; 
він лихий на очі; у нього лихе око; 
(лок.) у нього прозір. 

У семи нянек дитя без глаза.— 
Де багато баб, там дитя безносе 
(безпупе, беззубе). Пр. Сім баб — 
сім рад, а дитя безпупе. Пр. Де ба- 
гацько няньок, там дитя кал!ка 


(без голови). Пр. Де багато баб — 
дитина без носа. Пр. Де багато гос- 
подинь, там хата неметена. Пр. Де 
велика рада, там рідкий борщ. Пр. 
Де начальства ціла рота, там вихо- 
дить пшик робота. Пр. Два кухарі - 
лихий борщ. Пр. 

Уставить глаза.-- Утупити очі 
(погляд); (іноді) устромити (уп'ясти, 
вліпити, второпити) очі. + Роман сто- 
яв у дворі, спершись на тин, і втупив очі 
в бездонне небо. Н.-Левицький. Якби і Ма- 
руся заплакала, то мені здається -- їй по- 
легшало б; а то мовчить все та куди-небудь 
встромить очі і не зморгне. Черемшина. 

Уставиться глазамина кого, на 
что, в кого, во что.— Утупити- 
сяочимав кого, в що; тупо впер- 
тися очима в кого, в що; втупи- 
ти очі (погляд) у кого, в що; 
(іноді) уп'ястися (затопитися) очима 
в кого, в що; видивитися на 
кого, на що. $ Втупившиочі в піть- 
му за вікном, Грубер замріяно слухав, як 
Валя розповідала йому історію своїх ду- 
мок. Бузько. Старий уп'явся в нього очи- 
ма й нічого не відказав... Лебединець, пе- 
рекл. з Реймонта. Видивився на нас 
Смолич. 

У страха глаза велики.- У страха 
великі очі. Пр. Страх має великі очі. 
Пр. У страха очі по яблуку. Пр. Хто 
боїться, у того в очах двоїться. Пр. 
Що сіре, те й вовк. Пр. Показалась 
за сім вовків копиця сіна. Пр. У лісі 
вовки виють, а на печі страшно. Пр. 
Куме, солома суне! Пр. Поки кожух 
не вивернеш, він усе здається чор- 
ним. Пр. З переляку очкур луснув. 
Пр. 

Устремлять, устремить глаза на 
кого, на что.— Утуплювати очі, 
втупити очі в кого, в що; затоп- 
ляти, затоплювати, затопити (іноді 
утопити) очі (погляд) в кого, в що; 
вдивляти, вдивити (встромляти, 
встромити) очі в кого, в що. з Очі 
спочатку втупив у стіл, а погім у Палійчу- 
ка. Стельмах. В останній час немов при- 


ГЛАЗОК 


ГЛОТКА 





битий був, Чогось зігхав, втопивши в зем- 
лю очі... Старицький. Він встромив очі в 
його помарніле набрескле лице... Франко. 

Хлопать глазами (лперен.).— Клі- 
пати (лупати, блимати, бликати) 
очима. + Аж серце у мене болить, як 
подумаю, що вона добігається до чого- 
небудь... Ї кліпай тоді очима перед людь- 
ми. Тобілевич. А тоді перед губернатором 
кліпай: «авторитету не маєте». Гордієнко. 
Ми забули й злість, тільки лупали очима. 
Яновський. 

Швырять, бросать в глаза кому, 
что (разг. фам.).-- Жбурляти (шпур- 
ляти) межи оч! (просто в оч!) кому 
що. $ Кричить, лається, шпурляе бума- 
ги просто в оч:... Н.-Левицький. 

Щупать глазами кого.— Мацати 
(лапати) очима кого; пильно вдив- 
лятися (вглядатися) в КОГО. + Один 
одного мовчки випитують, очима мацають, 
виміряють. М. Куліш. Руками дивиться, 
а очима лапа. Номис. 

Щурить глаза от близорукости.-- 
Мружити очі від короткозорості; слі- 
пати очима. + Виглянув Пшепшинсь- 
кий з дверей, сліпаючи очима. Н.-Левиць- 
кий. 

ГЛАЗОК 

Анютинь глазки (бот.).-- Братки 
(братики); брат-і-сестра; полуцвіт 
(полуцвітки). $ Ой на горі полуцвітки 
процвітають. Сл. Гр. 

[Взглянуть] одним глазком (разг. 
фам.).— |Глянути| одним оком. 

Делать, сделать, строить, состро- 
ить глазки (разг.).— Бісики (бісика) 
пускати, пустити (посилати, посла- 
ти) [очима, оком]; очима грати (пряс- 
ти); стріляти (стригти) очима; мор- 
гати. + 3 парубками вже не та: зуби до 
їх скалить, бісики пуска. Стороженко. 
Послала йому бісика очима. Мирний. Яка 
ж я? -- прядучи веселими очима, допиту- 
валась вона. Мирний. Очима і стріляє і бла- 
гає. Н. п. Так очима на нього і стриже. 
Тютюнник 

На глазок, на глазомер (разг.).— На 
око; як оком зміряти. + Я будь-яку 


ділянку прикину вздовж і впоперек на око 
і скажу, скільки якої породи буде на ній... 
Стельмах. 
ГЛАС 

Глас вопиющего в пустыне.— Го- 
лос пророка в пустині; волання в пус- 
телі; глас вопіющого (голос волаю- 
чого) в пустині. 

Запеть на девятый глас (перен. 
шутл.).— Затягти на дев'ятий глас; 
фальшиво заспівати. 


ГЛАСИТЬ 

Закон, предание, пословица... гла- 
сит (книжн.).— Закон говорить (каже, 
виголошує, гласить); перекази гово- 
рять (кажуть); прислів'я (приказка) 
каже (мовить, приказує); як у при- 
казці кажуть (приказують). + Оті прав- 
да, як приказують у приказці: мати порве 
пазуху, ховаючи для дітей, а діти порвуть 
пазуху, ховаючи від матері. Н.-Левиць- 
кий. 

ГЛАСНОСТЬ 

Предавать, предать гласности 
чт о.-- Розголошувати, розголосити 
щ о; подавати, подати до вселюдно- 
го (громадського) відома що; на- 
давати, надати гласності чому. 


ГЛОДАТЬ 
Тоска гложет сердце.- Туга 
(нудьга) гризе (точить) серце; туга 
(нудьга) бере за серце; туга серце 
тисне. + Чого ж це вони такі непривітні, 
чого? -- гадає Ларко і почуває, як тихень- 
ко туга серце йому тисне. Васильченко. 


ГЛОТАТЬ 

Глотать книги.-- Ковтати книги; 
швидко читати книжки. 

Глотать слова.-- Ковтати слова. 
+ А ти хто така? — трохи згодом питає 
вн, ковтаючи слова. Мирний. 

Глотать слюнки.— Слинку ковта- 
ти. + Нашому маляті лиш слинку ковта- 
ти. Номис. Їде циган вечеряти. Та слину 
ковтає... Руданський. 


ГЛОТКА 


Брать, взять, схватить за глотку 
кого (разг.).— Див. ГОРЛО. 


ГЛОТОК 


ГЛУБИНА 


БА ЕЕ 


Драть глотку (вульг.).— Дерти 
(драти) горло (горлянку); горлати 
(репетувати, галасувати). + Хоч дехто 
і дере горло, але на вітер... Тобілевич. Па- 
лажка лаялась, молодиці так само репету- 
вали й лаяли бабу. Н.-Левицький. 

Заткни глотку! (груб.).-- Заткни 
пельку (горлянку, рота, вершу, пашу, 
пащеку); стули (затули, примкни) 
губу (губи, рота)!; засупонь пащу! 
+ Це вам що: ярмарок чи базар!” Ану, 
заткніть пельки... Стельмах. Та стули ж 
ти губи! Українка 

Заткнуть глотку кому (разг.).— 
Заткнути пельку (горлянку, рота, 
пащу, пащеку, вершу) кому; заби- 
ти рота (пельку) ком у; стулити (за- 
тулити, заткати, примкнути) губу 
(губи, рота) кому; (згруб.) засупо- 
нити пащу кому. + Треба ж чимсь 
горлатому панові пельку заткнути Мир- 
ний. Гадає, що тим примкне губи людям.. 
Кобилянська. 

Кричать (орать, реветь) во всю 
глотку (разг.). -- (те саме, що) Во всё 
горло кричать, орать. Див. ГОРЛО. 

Налить себе в глотку (разг.).— 
Залити собі пельку (горлянку). + Та 
й то ні встиду, ні сорому не має: уже, ді- 
довіл, одною ногою в ямі, а це як заллє 
собі пельку... Мартович. 

Не лезет в глотку (разг.).— Не лізе 
в горло (в пельку). + Вже йому й шма- 
ток у горло не лізе від страху. . Смілянсь- 
кий. 

Распустить глотку (разг.).— Ро- 
зпустити губу (горлянку, пащеку); 
розв'язати губу (пащеку). + А вони 
вже й розпустили губи; ех, бабська на- 
тура! Номис. Ти вже й розв'язала губу,— 
заговорила мати. Свидницький 


ГЛОТОК 
Вьшил одним глотком.-- Відразу 
хильнув (вихилив); одним проков- 
том проковтнув; хильцем ковтнув. 


ГЛУБЖЕ 
Всё глубже и глубже.— Дедалі 
(щораз, чимраз) глибший (-ша, -ше); 


усе глибший і (та й) глибший (-ша, 
-ше); (як присл.) щораз (чимраз, де- 
далі) глибше; усе глибше й (та Й) 
глибше. 

Глубже пахать, больше хлеба же- 
вать. — Глибше орати — більше хлі- 
ба мати. Пр. Глибоко орати -- хліба 
вдосталь мати. Пр Щоб урожаї добрі 
мати, треба землю глибше орати. Пр. 
Тому горе, хто мілко оре. Пр. Хто 
не лінується, у того поле красуєть- 
ся. Пр. Хто більше працює, той кра- 
ше живе. Пр. 

Рыба ищет, где глубже, :. чело- 
век — где лучше.-- Риба шукає, де 
глибше, а чоловік — де ліпше. ПР. 

Становиться, стать глубже.-- Глид- 
шати, поглибщати. $ Печера ніби 
глибшала, темніла. чорніла. Н.-Л»виць- 
кий. 

ГЛУБИНА 

В глубине.-- У глибині; на споді 
(сподом). $ Тим часом сподом, потай 
од холодної думки, ворушилась тепла, 
маленька і добра. Коцюбинський. 

В глубине веков.-- У давній дав- 
нині; у далечі віків; у глибині (у гли- 
бу) століть. 

В глубине души.- У глибині (на 
споді, на дні) душі (серця); глибоко 
в душі (у серці); у душевній глибині. 
$ Говорив я зними, Не як маючий владу, 
а як той, Що в глибині душі провину чує. 
Українка. Такий образ відбивається аж на 
самім споді серця.. Стефаник. Гандзю, 
давня Гандзю! Де ти? Озовися! Може, хоч 
де глибоко сидиш в душі -- поворухни моє 
ти серце!.. Тобілевич. 

В глубину, глубиной.-- Завглиб- 
шки (завглиб, навглибшки); углиб 
(углибшки). + Викопали яму арши- 
нів зо два завглибшки... Ковганюк, перекл. 
з Шолохова. Ой, тече річка невеличка, і вшир 
вона не широка, і вглиб вона не глибока. 
Н. п. 

Во всю глубину.— На всю глибо- 
чінь (глибину, глибінь). 

До глубины души (книжн.).— До 
глибини душі; [аж] до дна душі; до 


ГЛУБОКИЙ 


ГЛУБОКИЙ 





живого (до самого) серця. + Оця на- 
гла несподівана пригода зворушила до 
глибини душі старих і молодих. Коби- 
лянська. 

Зиять глубиной.— Глибочіти. + Обіч 
глибочіло провалля Рибак. 

Из глубины. — Зглибока (з глиби- 
ни, з глибочини); спідсподу. + А ра- 
зом з тим, десь з глибини, СОЧИЛИСЬ 
підземні джерела і гасили вогонь. Ко- 
цюбинський. 

Из глубины веков.— З далечі (З гли- 
бу) віків, століть; з безміру (з без- 
мір'я) століть. 

Из глубины души (книжн.).— 
З глибини душі; [аж] із дна (з само- 
го дна, з самого споду) душі. $ Що- 
дня вони презирством викликали Зо дна 
душі моєї знову звіра... Українка. 

Какая глубина! -- Яка глибина 
(глибочінь, глибінь); що за глибина 
(глибочінь, глибінь)! 

Не отличаться глубиной (о мыс- 
лях, знаниях...).-- Неглибоко сягати. 

От глубины души, сердца. -- З усієї 
душі; від (з) |широкої| душі; від (з) 
щирого серця. + Дякую тобі з усієї душі. 
Кримський. 

Понять (постигнуть) глубину чего, 
до глубины что.— Збагнути (осягну- 
ти) до дна що (глибінь чого); 
зглибити що. + Але ж я тільки тута, 
На довгому темничному дозвіллі, Збаг- 
нув усю глибінь моєї ганьби і твій зло- 
чин. Українка. 

Проникать в глубину чего.— За- 
сягати вглиб чого; брати зглибока 
що. 

Сокровенная глубина души, тай- 
ники души.-- Таємна (потаемна) 
глибина душі; тайник (тайники) 
душі. 

ГЛУБОКИЙ 

Более глубокий.-- Глибший. 

В глубокую осень.— Пізньої осені. 

Глубокая древность.— Давня 
(сива, стара, далека, глуха) давнина; 
прадавнина; давня-предавня старо- 
вина; престаровина. + Давня то дав- 


нина, а наче вчора діялось. Вовчок. Човни 
золотії із сиво!-сиво! давнини причалю- 
ють.. Тичина. 

Глубокая ночь. -- Глупа (пізня) ніч 
(північ); (іноді) добра ніч; ніч уповні. 
$ Аякі то до тебе гості добивались у глу- 
пу північ? Кропивницький. Вже була до- 
бра ніч, коли вони рушили в полонину. 
Франко. 

Глубокая печаль. — Тяжка (глибо- 
ка) туга (журба); тяжкий (глибокий) 
сум (смуток). $ Глибока, тиха, неро- 
зважна туга Вникає в серце, каменем ляга. 
Українка. 

Глубокая старость.— Старезна 
(іноді безлітня) старість. 

Глубокий вечер.-- Пізній вечір; 
(розм.) пізні (старечі) обляги ([в]ля- 
ги, лягови). + Це діялось у пізні ляго- 
ви,-- ніде анітелень. Сл. Гр. 

Глубокий овраг.-- Глибокий яр; 
крутояр. о Ой повій, повій да буйний 
вітер, Та з глибокого яру .. ДН. п. 

Глубокий поклон.-- Низький ук- 
лін (поклін). $ Проказує боєць останні 
свої бажання: -- Кланяюсь низьким по- 
клоном... Довженко. 

Глубокий старик.-- Дуже старий 
(старезний, давній, іноді безлітній) 
дід (старик); (образн.) старий, аж 
мохом поріс (узявся); старий, аж 
порохня сиплеться. + Бісів дід! Аж 
порохня з його сиплеться, а ще таки плу- 
тає ногами. Мирний. 

Глубокий траур.-- Велика (глибо- 
ка) жалоба. + Долорес у глибокій жа- 
лобі, стоїть на колінах коло одно! МОГИЛИ, 
убрано! сыжими вінками з живих квітів. 
Українка. 

Глубокое невежество.— Велике 
неуцтво; темне невігластво. 

Довольно глубокий.— Досить (до- 
волі) глибокий; (розм.) глибочень- 
КИЙ. 

До глубокой ночи. — До пізньої (до 
самої, до глупої) ночі; (розм.) до піз- 
ніх лягів (облягів). 

Здесь глубокая, не глубокая вода. — 
Тут глибоко, не глибоко. $ Ви краше 


ГЛУБОКО 


ГЛУПОСТЬ 


иди 


мені скажіть, чи не глибоко тут? Я хочу 
скупатися. Чабанівський. 

Очень глубокий, глубочайший. — 
Найглибший (шонайглибший, як- 
найглибший). $ Гуркнув грім. Задри- 
жали нараз Гір найглибші основи... 
Франко 

С глубоким (глубочайшим) почте- 
нием, уважением.-- З високою (на- 
йвищою) пошаною, повагою. 


ГЛУБОКО 
Глубоко ли тут? -- Чи глибоко 
тут? 
Задевать глубоко.-- Займати (за- 
чіпати) зглибока. 
Там очень глубоко.-- Там дуже 
глибоко; там дна нема|є)|. 


ГЛУМИТЬСЯ 

Глумиться над кем.-- Глумити- 
ся (глумувати, глумуватися, глузува- 
ти) з кого; на [по]глум (на глузи) 
брати (піднімати, здіймати) кого; 
кепкувати (кпити) з КОГО. + Тачого- 
бо ви глузуєте з мене" -- крикне Оксана, 
як божевільна, да далі в сльози. Григорен- 
ко. Ображав прилюдно, гостро, на глум 
брав... Гордієнко. Давно се діялось, Ще як 
борці у нас ходили По селах та дівчат ду- 
рили, З громади кпили, хлопців били Та 
верховодили в селі... Шевченко. 


ГЛУПЕЕ 
Делаться, сделаться глупее.— Дур- 
нішати, подурнішати. + Живу. . Див- 
люсь, як Хата валиться; чую, що Й сама 
я пилом припадаю -- якось дурнішаю, 
якось туманію, наче жива у землю вхо- 
джу... Вовчок. 


ГЛУПЕТЬ 

Глупеет, поглупел кт о.-- Дурніє, 
подурнів хто; безглуздіє хто; спав 
3 розуму хто. + Щоразу він усе без- 
глуздіє. Сл. Гр. Ні, наші козаки ще з розу- 
му не спали, Щоб вовка од біди сховали. 
Глібов. 

ГЛУПО 

Что не скажет, всё глупо.-- Хоч 
що скаже, то все по-дурному (то все 
півтора людського). 


ГЛУПОВАТЫЙ 

Глуповат кто.— Дурненький 
(дурнуватий, дуркуватий, придур- 
куватий, пришелепуватий, недоум- 
куватий, тумануватий) хто, приду- 
рок (недоумок) хто; прицуцуватий 
(безклепий) хт о; (образн.) прибитий 
на цвіту (мішком прибитий) хто; 
клепки не стае в голов: в кого; не 
має однієї (третьої, десятої) клепки 
в голові Хто; не всі дома в кого; 
юшка не доварилась в ЧИЇЙ ГОЛОВІ; 
каліка на голову хто. < Раденький, 
що дурненький. Пр. Чому дуба не руба- 
ти, бо дуб дуплинатий; чому хлопців не 
дурити -- вони дурнуваті. Сл. Гр Мені 
шкода його. Він хоч трохи й пришеле- 
пуватий, а справді добрий. Мирний. Він 
якийсь безклепий,— сказано, десятої 
клепки в голові нема Сл. Гр. Він якийсь 
на цвіту прибитий. Сл. Ум. Чи й справді 
в його ученій голові юшка не доварилась? 
Стельмах. 


ГЛУПОСТЬ 

Глупости! (фам.).-- Дурниця!; дур- 
ниці! 

Говорить глупости, наговорить 
глупостей. — Дурне говорити (бала* 
кати, казати); дурного наговорити 
(набалакати, наказати); говорити 
(казати), наговорити (наказати) 
півтора людського; говорити таке, 
що ні пришити, ні прилатати, ні 
кому дурно дати; говорити, наго- 
ворити, що не причепити ні до 
кола, ні до плота; наговорити та- 
кого, що й кінь би |з того] сміяв- 
ся. Див. іще ВЗДОР. 

Делать, сделать глупость, наделать 
глупостей. -- Дурниці робити (вироб- 
ляти), наробити дурниць; дурницю 
робити, зробити (стрельнути, стрі- 
лити); (тільки недокон.) дуріти. - Ще 
хвилина -- і я 6 наробив жахливих дур- 
ниць. Кочерга. А дуріти нам не гоже. Во- 
вчок. 

Не говори глупостей.-- Не кажи 
(не говори, не плеши, не плети) дур- 
ниць; (зах.) хай тобі язик не забігає. 


ГЛУПЫЙ 


ГЛУПЫЙ 





По глупости.— Здуру; з дурного 
розуму (ума); з дурної голови; через 
дурість (безглуздя, недоумство, не- 
розум). + Усе то з дурного розуму. Пр. 
Їз старшиною хотів породичатися з дур- 
ної голови! Гордієнко. 

Пороть глупости (вульг.).— Див. 
ВЗДОР. 

Спороть глупость (вульг.).— Ляп- 
нути (бовкнути, зверзти, сплести, 
змолоти) дурницю (дурне); сказати 
півтора людського; дати маху (хиби, 
хука); обмахнутися; схибити; змили- 
ти; (образн.) осковзнутися; шпака 
вбити. 

ГЛУПЫЙ 

Глупая (еловая) голова.-- Дурна 
(капустяна) голова; капустяний ка- 
чан; дурна макітра; голова неначе 
клоччям (пір'ям) набита (начине- 
на). + 3 дурної голови та на людську. Пр. 
У тебе, Кузьмо, капустяний качан на 
в'язах! Тобілевич. 

Глуп завяжет, а умньй не скоро 
развяжет.-- Один дурень (один дур- 
ний) зіпсує, що й десять розумних 
(сто мудрих) не направлять (не на- 
править). Пр. Що дурний зав'яже, 
мудрий не хутко (не легко) розв'яже. 
Пр. Один дурень камінь у воду кине, 
а десять розумних не витягне. Пр. 
Один дурень закине у воду соки- 
ру, а десять розумних не витягнуть. 
Пр. Як напише дурень, то не розбе- 
ре й розумний. Пр. 

Глуп как пробка. — Дурний як [со- 
сновий| пень (як довбня, як колода, 
як кіл у плоті, як чіп, як ціп, як сак, 
як ступа, як путо); дурний аж сві- 
титься (аж крутиться). + Високий, як 
луб. а дурний, як пень. Пр. Дурний ти, 
мов колода, а не журишся. Стельмах 

Глуп как сивый мерин.-- Дурний, 
як вівця (як баран, як цап, як кіт); 
дурний, як Ідраний) чобіт (як пос- 
тіл). 

Глуп совсем, кто не знается ни 
с кем.— Не в самоті, а в гурті розум 
спіє. Пр. 


Глупые головь.-- Цвілі (дурні, 
капустяні) голови; капуста голова- 
та; дурні макітри. + Це дурні голови. 
Вовчок. Комусь потрібні дуже Дурні ма- 
ютри ваші. Кочерга 

Глупьй человек.-- Дурна (дур- 
ноголова, дурноверха, макоцвітна) 
людина; дурний (дурноголовий, 
дурноверхий, макоцвітний) чоловік; 
туман; довбня; (образн.) у нього жуки 
в голові; він з жуками в голові; у НЬОГО 
нема в голові лою (олії); у нього в го- 
лові клоччя; у нього ані клепки в го- 
лові. + Ані клепки, люди добрі, нема 
в голові мого чоловіка, ні грудочки лою, 
ні краплиночки олії, а в голові чоловіка 
одна полова, та й то не перевіяна... 
Стельмах. Мені памороки забито кия- 
ми, а у вас, мабуть, ізроду в голові клоччя. 
П. Куліш. 

Глупым делаться, сделаться, стать. -- 
Дурніти, здурніти (подурніти); спа- 
дати, спасти з розуму. + З дурним і сам 
здурнієш. 3 нар. уст 

Он (ты...) не глуп. — Він (ти...) не 
дурний (не дурень); він (ти...) не 
цвяшком (не гвіздком) у тім'я би- 
тий; він (ти...) не в тім'я битий; він 
(ти. .) з клепкою в голові; він (ти...) 
не ликом шитий; він (ти...) має 
(маєш...) лій (олію) в голові. + Прав- 
да, до нашої панночки не легко присту- 
питись, та я теж не в тім'я битий, либонь, 
і ми всвій час книжки читали, та ще такі. 
про які панночкам і не снилось. Українка. 

Прикидываться глупым.— Удава- 
ти (грати) дурня (дурного); прики- 
датися дурнем (дурним); придурю- 
ватися. + Чи ти дурний, чи вдаєш 
дурного? Мартович. Та ти не придурюй- 
ся, бо все ідно підважимо двері. Анто- 
ненко-Давидович. 

Совершенно глупьй.-- Зовсім 
дурний; цілковитий дурень; з дур- 
нів дурень; дурнісінький; сповна 
дурень; (образн.) ума ні з шило нема; 
розуму ані ложки; розуму в голові 
ні на макове зерня (ні на мачину); 
дурний — далі нікуди. + Голова у тебе, 


ГЛУХОЙ 


ГЛЯДЕТЬ 


ии 


хлопче, мов казан в економії, та розуму 
в ній нема, ані ложки, увесь, либонь, го- 
робці висьорбали. Стельмах. 

Я (он...) не так глуп, чтобиь...-- 
Я (він...) не такий дурний (дурень), 
щоб...; чи Я (він...) такий дурний (ду- 
рень), щоб...; хіба б я (він...) розуму 
не мав, щоб... + Проте Гнат не такий 
дурний, щоб журитись за Настею. Коцю- 
бинський. 

ГЛУХОЙ 

Глухая ночь.— Глупа (глуха) ніч. 
$ Минали години глупо! ночі... Яновсь- 
кий. Ніч стояла глуха, ще чорніша по світлі. 
Коцюбинський. 

Глухая осень.-- Пізня (глуха) 
осінь. 9 Як глуха осінь настала, як з ліса 
все листя опало, як Чорне поле ворони 
вкрили, то тоді до старого Леся прийшла 
смерть. Стефаник. 

Глухая пора, глухое время (пе- 
рен.).-- Мертва доба (пора); глухі 
часи. 

Глухая тетеря, глухарь (груб.).— 
Глуха тетеря; глухий, як тетерук; 
глушко (глухань, глуш[м]ан). + На- 
віки охрестили його глуханем. Стельмах. 

Глух, как пень.— Глухий, як 
(мов...) пень (як стовп). $ Коли я ко- 
жен день Звертавсь до тебе з горем, Ти 
був глухий, мов пень. Годованець. 

Глух к чему.- Глухий на що, 
до чого. + [ван був глухий на дядь- 
кові перестороги. Бордуляк. 

Глухое место (перен.).-- Глушина; 
(глухий| закуток; закутень; застум. 
$ Невже ціле життя ми просидимо в оцій 
глушині, серед цих дрібних інтриг? Шов- 
копляс. Хоч він і Барбос, а все-таки ску- 
чає в цьому глухому закутку за людьми. 
Стельмах. 

Глухой не дослышит, так догада- 
ется.-- Глухий не дочує, то вгадає. 
Пр. Глухий не почує, то видума. Пр. 
Глухий не дочує, то змислить. Пр. 
Глухий що не дочує, то вигадає (до- 
ложить, вимислить). Пр 

Глухому две обедни не служат.-- 
День не петрівський, язик не по- 


півський — по двічі говорити. Пр. 
Сьогодні не вівторок, щоб повторю- 
вати разів із сорок. Пр. 

ГЛУШИТЬ 

Глушить водку, вино (разг. вульг.).— 
Жлуктити (жлуктати, смалити, цму- 
лити, хлистати) горілку, вино; (об- 
разн.) пити горілку, вино, як воду. 
+ А я панського роду, П'ю горілочку, як 
воду. Н. п. 

Глушить критику (просвещение). -- 
Глушити (утискувати) критику (ос- 
віту). 

Глушить рыбу.— Глушити рибу. 
+ Придивиться, де риба залягла під кри- 
гою, та Й стане гатити кийком — глуши- 
ти. Сл. Гр. 

Глушить тоску (вином).— Запи- 
вати тугу (нудьгу). 


ГЛЯДЕТЬ 

А там, глядишь, и весна (зима...).— 
А там, дивись, 1 весна (зима...). 

Глаза б мои не глядели, не глядел 
бы на кого (разг.)-- Ані на очі 
бачити не хочеться кого; дивитися 
не хочеться на КОГО. 

Глядеть в глаза кому.-- Загляда- 
ти у вічі кому; світити вочі кому. 
З Велике щастя в тім, що всі мені загля- 
дають у вічі!.. Тобілевич. 

Глядеть в гроб, в могилу (разг.).— 
Над гробом, край могили стояти; 
у гріб, у могилу дивитися. + Се Мой- 
сей, позабутий пророк, Се дідусь слабо- 
силий, Що без роду, без стад і жінок Сам 
стоїть край могили. Франко. 

Глядеть в оба.— На все око 
(пильно) дивитися; дивитися обо- 
ма; пильно глядіти (придивлятися); 
бути обережним (пильним); [добре] 
пильнувати; мати пильне око; бути 
на чеку (на сторожі). + Чубенко вже 
їхав лісом геть, поминувши заставу, нака- 
завши їй пильнувати. Яновський. Ой, 
Саню, весь час треба тобі бути на сторожі. 
Шовкопляс. 

Глядеть завистливо на кого, на 
чт о.-- Дивитися заздрісно (заздро) 


ГЛЯДЕТЬ 


ГНАТЬ 





на кого, на що; поривати очі на 
кого, на що; заздрити [очима] на 
кого, на що. + Як побачить, було, 
що хто-небудь їздить на коняці, то так 
і заздрить очима. Сл. Гр. 

Глядеть за кем, за чем (за 
детьми, за порядком) (разг.).— Гля- 
діти (доглядати) кого, чого; на- 
глядати кого, що, за ким, за 
чим + Данило нічого не глядить, а тіль- 
ки розоряє Тобмевич. Он я: 1 череду у полі 
доглядаю, Ввесь двір, кошару стережу. . 
Глібов 

Глядеть правде в глаза.-- Диви- 
тися правді в вічі; ставати віч-на-віч 
з правдою. 

Глядеть свысока на кого.— Ди- 
витися (глядіти) звисока (згори, 
згорда) на кого. + Він навіть силу- 
вався глядіти на нього згірдно, звисока. 
Франко. Не згорда я дивлюсь на тебе, 
пане. Л. Куліш. 

Глядеть сквозь пальць на что 
(разг.).— Крізь пальці (крізь пучки) 
дивитися на що; не зважати (не 
звертати уваги) на що; мов не ба- 
чити чого; у півока дивитися на 
щ о; примружувати (прижмурювати) 
очі на що. < Учитель дивився крізь 
пальці навіть на їхнє жирування в кори- 
дорі, аби не заважали. Головко. 

Глядь.— [Аж] зирк; |аж| гульк; 
[аж] глядь; аж. $ Аж зирк; Тарган із 
шпарки вигляда. Годованець. Аж гульк! Од 
матушки-цариці, Таки із самої столиці, 
Прийшов указ лоби голить. Шевченко. 

Куда глаза глядят (разг.).-- Див. 
ГЛАЗ. 

Не глядел бы на свет [Божий] 
(разг.).— Світ знемилів (незмилив- 
ся) кому; [| жити не хочеться; 
світ надокучив (набрид, обрид, ос- 
тогид) кому; [1] світ не милий 
кому. < Ї сказати вам не знаю, що моє 
серце тоді перенило... світ мені незмилив- 
ся... Барвінок. Мені й так голова крутить- 
ся, світ мені обрид, не хочу на нього ди- 
витися! Франко. Їду я туди, і світ мені не 
милий. Козланюк. 


Смерть ни на что не глядит.-- Зі 
смертю торгу нема. Пр. Смерті не 
[можна] відперти. Пр. Смерть і ро- 
дини не чекають години. Пр. Смерть 
не жартує. Пр. Смерть не переби- 
рає. Пр. Смерть не питає, чий ти. 
Пр. Смерть не питає, чи хочеш, чи 
не хочеш. Пр. 

Того и гляди (разг.).— Так і ди- 
вись (стережись); от-от (ось-ось); 
затого. + Їдемо по косогору, так і ди- 
вись, що перекинемось. Зима ось-ось по- 
тисне,-- подумала вона,-- ані я, ні Остап 
не маємо чим загорнутись, треба заробля - 
ти Коцюбинський. Затого сивий волос про- 
б'ється. Барвінок. 


ГЛЯДЯ 
На ночь глядя (разг.).— Проти 
ночі. + Вийшла дівчина, та й глянула 
в очі — Не їдь, не ідь, козаченьку, Проти 
темної ночі. Н п. 
Ни на что не глядя.-- Не зважаю- 
чи (не вважаючи) ні на що. 


ГНАТЬ 

Бьстро, усиленно гнать.-- Гоном 
(туром) гнати; турити. + Та й побігла 
і бичка гоном погнала. Казка. Ти зараз 
туром, туром корову. Сл. Гр. Ігнатко-без- 
п'ятко з гори свині турить. Номис. 

Гнать кого в хвост и в гриву 
(разг.).-- Гнати кого вхвісті в гриву. 

Гнать кого в шею, в три шей 
(разг.).— Гнати кого в шию (в по- 
тилицю), в три вирви (утришия). 
$ Ні, і хто тебе в шию жене? Васильченко. 

Гнать кого с работой (перен. 
разг.).-- Підганяти (приганяти, на- 
глити, принагляти, наганяти) кого 
до роботи, робити що. + До роботи 
приганя, а про їжу не спита. Сл. Гр. 

Гони монету! (вульг.).-- Сип гроші!; 
давай [сюди] гроші! 

Не гони коня кнутом, а гони коня 
овсом.-- Дай коневі вівса, а тоді 
жени його як пса. Пр. Годуй коня 
вівсом, і гони ним як псом. Пр. 
Волові дай полови та жени поволі, 
а коневі вівса, та жени як пса. Пр. 


ГНАТЬСЯ 


ГНУТЬ 
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Злий їздець і найліпшого коня 31- 
псує. Пр. 
ГНАТЬСЯ 

Гнаться по пятам.-- Гнати|ся| 
слідком за ким; (образн.) на п'яти 
наступати кому. 

Я за славой, за копейкой не го- 
нюсь.-- Я за славою, за копійкою не 
женуся (не вганяюся); я на славу, 
на копійку не жадний (не жаден). 
$ На копійку не жаден. Свидницький 


ГНЕВ 

В гневе.— У гніву (у гніві); угні- 
вившись; під гарячу руку (руч). + Гля- 
ну я — пані у гніву, розгорілась. Вовчок. 
Старий мав неподатливу, різку вдачу і в 
гніві був безцеремонним. Аундз мч. Гляди, 
як гидскочиш під гарячу руч, то щоб, бува, 
не попобив тебе добре. Сл. Гр 

Возбуждать, возбудить гнев в 
ком.-- Гнівити, розгнівити кого; 
розлютовувати, розлютувати кого. 

Воспылать гневом. -- Запалати (за- 
палитися, розпалитися, спалахнути) 
гнівом; загорітися (зайнятися, заки- 
піти) гнівом; скишти |гнівом|; ро- 
злютуватися, розлютитися. + Він так 
розпалився, що до нього страшно було 
й приступити. Тобілевич. Скипів панич, аж 
побілів.. Свидницький. Розлютувався так, 
що — бо" храни! Григоренко. 

Не во гнев будь сказано.-- Не за 
зле май, майте; не клади, не кладіть 
(не положи, не положіть) гніва; не 
у гнів сказати (тобі, вам). + Не угнів 
твоїй жінці. Сл. Гр. Не положіть гніва!.. 
Сл. Гр. 

Не помнить себя в гневе.— [Аж] 
нетямитися з (від) гніву; не тямити 
(не пам'ятати) себе з (від) гніву. 

От гнева.-- 3 (від) гніву; з серця. 
$ Затремтіла тут Мокрина з гніву... Тичи- 
на. А пан аж запінивсь із серця.. Сторо- 
женко 

Охватил гнев кого.-- Узяв (ухо- 
пив, пойняв, обійняв) гнів кого; 
розгнівився (розпалився, розлюту- 
вався) хто. + Такий гнів її пойняв, що 


старе й обличчя аж синіло. Лебединець, 
перекл. з Реймонта 

Разразиться гневом.-- Вибухну- 
ти гнівом; скипіти гнівом (від гні- 
ву) < Знявся неймовірний галас, люди 
скипіли од гніву. Гордієнко. 

Сменить гнев на милость. — Змі- 
нити (перемінити) гнів на ласку 
(на милість). $ Шпулька вагався: змі- 
нити гнів на милість чи не змінити? 
Смолич. 

Срывать гнев на ком, на чём.— 
Зганяти гнів на кого; класти 
(покладати) гнів на кого; мати 
гнів на кого; бути гнівним на 
кого; прогнівлятися на кого; 
(образн.) гнівом дихати на кого. 
З А може знов чим не вгодив -- і гніва- 
ється? Стефаник. Не положіть гніва, при- 
йшов оце до вас. . Грінченко. Марто,-- про- 
мовляє він,-- чи гнів на мене який маєш? 
Вовчок. Довго невістка на мене гнівом ди- 
хала. З нар. уст. 


ГНЕЗДО 

Из одного гнезда. — 3 одного (з того 
самого) гнізда; одногніздки. 

Свить себе гнездо (перен. разг.). - 
Звити (змостити, зібгати) собі гніз- 
до (кубло, кубельце, кубелечко); уг- 
ніздитися. + Благаю я тебе, щоб ти зви- 
ла мені кублечко, і будем воркувать... 
Тобілевич. 

ГНИТЬ 

Гнить заживо. -- Живим (живцем) 
ГНИТИ. 

ГНИЮЩИЙ 

Гниюший остаток чего-либо.- 
Недогнилок. + Хіба це гнилички? Це 
недогнилки. З нар. уст. 


ГНУТЬ 

Гнуть в дугу кого (перен. разг.).— 
Гнути у дугу (у каблук) кого; гну- 
ти як дугу кого; лука ставити 
КОГО. + Ото ж ти мене, небоже, зітнув 
у дугу! Стефаник. Хоч літа його гнуть 
у каблук [з турботами в парі, Та в очах 
його все ще горить, Мов дві блискавці 
в хмарі. Франко. 


ГОВОРИТЬ 
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Гнуть горб, спину (перен. разг.).— 
Гнути спину (хребет); кряжити. + Все 
життя кряжила: то в панів, то в багатіїв. 
З нар. уст. 

Гнуть куда, к чему.- Гнути 
(хилити, вернути, навертати) куди, 
на що. + Але треба мати десять голів, 
щоб добрати, куди він гне. Тихий. Знаю, 
куди ти хилиш! Васильченко. Куди вони, 
діти наші, вернуть? Смолич. 

Гнуть свою линию (перен. разг.). - 
Гнути свою лінію; робити все по- 
своєму; (образн.) виводити (прясти) 
свою нитку. + Добре прядеш свою ни- 
тку, що тільки вшиєш нею? Стельмах. 

Гнуть спину, шею перед кем 
(перен. разг.).— Гнути спину (хребет), 
шию перед ким; плазувати пе- 
ред ким. + Вчора перед паном спину 
гнули, підкорялися, а сьогодні взялися за 
вила... Гордієнко. 


ГОВОРИТЬ 

В иём говорит собственник (разг.).— 
У ньому говорить (озивається) влас- 
НИК. 

Вообше говоря.-- Кажучи (казав- 
ши) загалом; загалом беручи (брав- 
ши). о Українське письменство, кажу- 
чи загалом, в усій своїй сукупності стояло 
1 встояло до цього часу на міцному грунті 
реалізму, народності г; національності... 
Н.-Левицький. 

Всё говорит и говорит.-- Говорить 
(балакає) і (та й) говорить (балакає); 
одно говорить (балакає) [1 говорить 
(і балакає)); (образн.) скрекоче 
(скрегоче), мов (як...) сорока. » Як 
же мені розказувати, — сердито обізвався 
дід,-- Коли не даєте й рота роззявити: 
скрегочете, мов сорока на вербі!.. Сторо- 
женко. 

Вяло говорить.-- Мляво говори- 
ти; слебізувати. + Дивись, як слебізує, 
аж нудно слухати. Сл. Гр. 

Говорит как по писаному. — Гово- 
рить, мов (як...) з книжки вичитує 
(читає, бере); каже, як з листа бере; 
говорить так, як з письма бере; го- 


ворить (каже) хоч на папері пиши 
(хоч у книзі друкуй); говорить (каже) 
як (мов...) по писаному. + Як розка- 
же було що з давнини, то наче з книжки 
читає, аж зітхнеш, слухаючи. Свидницький. 
Ї розказує було про козаків, про гетьман- 
щину, про Запоріжжя, як по писаному... 
Свидницький. 

Говорит, не отдавая себе отчёта, 
не сознавая что.— Блудить слова- 
ми; не знає, не тямить, що каже (го- 
ворить, балакає). + Ой ти, дівчино, сло- 
вами блудиш, Сама не знаєш, кого ти 
любиш. Й. п. 

Говорит об одном, а намекаєт на 
другое.-- Каже про одне, а натякає 
на інше; говорити (казати) на[з]догад 
буряків, щоб дали капусти. 

Говорить без обиняков, напря- 
мик.-- Говорити (казати) прямо 
(на[в]прямець, на[в]прямки); без 
підхідців казати (говорити). + То 
такий чоловік, що ти йому все напря- 
мець кажи: гаразд буде. Сл. Гр. Вір не вір, 
а я скажу навпрямки, що один твій ласка- 
вий погляд -- і я пан над панами!.. Кро- 
пивницький. 

Говорить бессвязно.— Див. БЕС- 
СВЯЗНО. 

Говорить быстро, скороговоркой, 
как трещотка.-- Говорити (балака- 
ти) швидко (шпарко, скоро); дрібо- 
тіти (торохтіти); (образн.) як (мов...) 
горохом (як намистом) сипати. + Вбі- 
гаючи, вона шпарко говорить, жвава, ве- 
села. очі горять. Українка. Кресало є?.. Є"!.. 
А губка Е?.. Є!. Ну, викрешемо... га!..— 
торохтів він, мов горохом сипав. Коцю- 
бинський. 

Говорить в защиту кого, чего.— 
Говорити (казати) в оборону (в обо- 
роні) кого, чого; говорити (каза- 
ти, промовляти) за ким, за чим; 
говорити (казати) на захист кого, 
чого. + Вважаю за свій обов'язок не 
мовчати, а сказати кілька слів у його обо- 
роні. Франко. 

Говорить вздор.-- Гнути дурниці; 
плескати; турувати; галамагати; хи- 


ГОВОРИТЬ 


ГОВОРИТЬ 


в тт 


мери гонити (ганяти); плести (ліпи- 
ти) харки-макогоники (Харки-мако- 
гоненки). Див. іще ВЗДОР. 

Говорить в лицо. -- Говорити у вічі 
(в | живі) очі); (лок.) прітьма говори- 
ти (казати). + Як маєш казати поза очі, 
прітьма кажи. Сл. Гр. 

Говорить в иасмешку.— Казати на 
глум (на сміх). 

Говорить в нос, гнусить.-- Гово- 
рити (балакати...) крізь ніс (у ніс); 
у ніс мова; говорити гугняво; гуг- 
нявити (гугнити, гуняти); гундоси- 
ти. о Мов собака мурличе, та ще й гуг- 
нявіє. Квітка. Щось гугнить, ніяк його не 
второпаєш, що він верзе. Стороженко. 

Говорить вспыльчиво, запальчиво. — 
Говорити (балакати, мовляти, мови- 
ти...) запально (сприсливо, з оприс- 
ком). 

Говорить в тон кому.— Говори- 
ти (казати, мовити) в тон (під лад, 
у лад) кому. 

Говорить в чей-либо адрес.— 
Див. АДРЕС. 

Говорить в чью пользу.— Говори- 
ти (казати) кому на користь; на 
чию руч казати (горнути). $ Калитш 
щось треба сказати і на користь громаді. 
Гордієнко. 

Говорить в шутку, шутя.— На сміх 
(жартома, на жарт, у жарт, жартом) 
казати (говорити...); говорити (каза- 
ти) жартуючи (іноді розм. шуткую- 
чи). + [як таке можна, хай навіть жар- 
тома, сказати, коли вона так славно 
прибралася. Стельмах. 

Говорить дело.-- Говорити (каза- 
ти, мовити) до діла (до пуття); гово- 
рити по суті. < Еге, молодиця до діла 
каже,-- схвально кивнув головою найста- 
ріший із повстанців. Ланч. Може ж хоч 
ти, Йване, скажеш мені до пуття? -- жур- 
но допитувався Оксентій. Смолич. 

Говорить много, лишнее. | За|ба- 
гато балакати (говорити); (глузл.) роз- 
пускати губи (губу, язика). + Там як 
розпусте губу, так і не вговтаєш и. Кро- 
пивницький. 


Говорить намёками.— Казати (го- 
ворити) натяками (навтяки, навтям- 
ки, на |з|догад); закидати на |з|до- 
гад; закидати [слова]; (жарт. 
образн.) казати (говорити, закидати) 
на |зідогад буряків [шоб дали ка- 
пусти| (навтяки буряки, щоб капус- 
ти дали). + Закинув Марусі на догад, 
що се він її любить. Квітка. Почне слова 
закидати, воду, як то кажуть, каламути- 
ти. Вовчок. Так бо почервонів, якя ій став 
закидати, що й полюбив. Квітка. Спер- 
шу дядько п'яний,-- на догад буряків,-- 
дайте капусти! — почне закидати. Мир- 
ний. 

Говорить на многих язьках.-- Го- 
ворити багатьма мовами. 

Говорить на непонятном языке.— 
Говорити незрозумілою мовою; 
джеркотати (джеркотіти); герготати 
(герготіти). + Порозумітися з ними 
ніяк — джеркотять щось по-своєму... Го- 
ловко. Німець кричав, плювався, з жін- 
кою сварився, тільки не розбереш нічо- 
го, все по-своєму, мов гуси, герготали. 
Тобілевич. 

Говорить на чей счёт.— Каза- 
ти (говорити) на чий карб; каза- 
ти (говорити) про кого. 

Говорить обиняками. — Говорити 
(казати) манівцями (навмання, на- 
здогад); (розм.) говорити (казати) 
позавгорідно. + Ви ніколи мені щиро 
не кажете, а завжди манівцями, позавго- 
рідно. Сл. Гр. 

Говорить открыто, откровенно.— 
Говорити (казати) відверто, щиро (по 
щирості). $ По щирості кажу я те, що 
інша б утаїла... Тобілевич. 

Говорить по душам.-- Говорити 
щиро (по щирості); говорити від- 
верто. 

Говорить понасльшке.-- Говори- 
ти (казати) з чутки (з чуток); від лю- 
дей казати; говорити (казати) з людсь- 
кого поговору; говорити (казати), як 
од людей чув, чула (як люди гомо- 
нять); казати казане. $ Про те, що ді- 
ялось на Україні 1768 року, розказую так, 


ГОВОРИТЬ 


як чув од старих людей... Шевченко. Я теж 
не своє кажу -- ТІЛЬКИ так ЛЮДИ ГОМОНЯТЬ. 
Лебединець, перекл з Реймонта. 

Говорить по поводу чего.— Го- 
ворити з приводу чого. 

Говорить по-русски, по-украинс- 
ки.-- Говорити російською мовою 
(по-російськи, по-російському), 
українською мовою (по-українсь- 
ки, по-українському). 

Говорить про себя, самому с со- 
бой.-- Говорити (казати, мовити, ба- 
лакати) |собі| думкою (подумки, на 
думці); говорити (казати...) [самому] 
до себе; говорити (розмовляти) з са- 
мим собою. $ Баба сідала собі на лаву 
проти скринь і говорила сама до себе. 
Стефаник. Звичка була в старого з самим 
собою розмовляти... П. Куліш. 

Говорить пространно, растянуто 
о чем.-- Широко говорити (розво- 
дити) про шо; розводитися про 
що. + То, бувало, стрибає, як заєць, а те- 
пер, — як почне розводити, за годину не 
скінчить. Кочерга. 

Говорить пустяки.-- Говорити 
(правити, плести, провадити) дур- 
ниці; говорити (казати) пусте (пус- 
то). < Ви не знаете та й говорите пусте. 
Ану, запитайтеся мами, який я розумний! 
Стефаник. 

Говорить резко, не стесняясь.-- 
Говорити гостро (не перебираючи 
висловів); (образн.) говорити (каза- 
ти) без обрізків. 

Говорить сквозь зубы.— Цідити 
| крізь зуби]; говорити (казати) крізь 
зуби. + Вона цідила слова, мов отруту. 
Коцюбинський. Васильєв одвернувся, ска- 
зав крізь зціплені зуби... Кундзіч. 

Говорить с расстановкой.-- Гово- 
рити спроквола (покволом, повагом, 
повільно); говорити (мовити) з пе- 
рестанками (з перепинками). + Су- 
сіди говорили повагом, нє поспішаючи 
Кучер. Видно, слово вирвалось зненаць- 
ка, бо зразу засіклася, потім бачить, що 
мовчати вже не можна, доказала з пере- 
пинками М. Куліш. 


ГОВОРИТЬ 


Говорить с частьми отступления- 
ми от темь.-- Говорити, часто відбі- 
гаючи від теми. 

Говорить так и зтак (противоречи- 
во).-- Двоїти, казати (говорити) так 
і сяк (так тон як, так і інак); язиком 
так і сяк; гнути сюди Й туди. + Вінраз 
каже так, а раз інак: він сам двоїть. Сл. Гр 
Язиком сяк і так, а ділом ніяк. Пр. 

Говорить чепуху.-- Говорити дур- 
ницю (дурниці, нісенітницю, нісе- 
нітниці); |казна-що, чортзна-шо, не 
знать що] бевкати; дурнину строїти; 
банелюки плести. $ Чортзна-шо ти бев- 
каєш! Сл. Гр. 

Говорить чьему-либо сердцу.— 
Промовляти до чийого серця (до 
серця кому). + Домініка потішала 
розумними словами, що промовляла щиро 
до серця... Кобилянська 

Говоря по совести.-- Кажучи (ка- 
завши) по совісті. 

Говоря словами (такого-то); так 
говорил кто.— Мовляли (кажучи) 
словами кого; |як| мовляв хто 
(той, он той); казав той, як той (Як 
якийсь) казав; казав би хто[сь], ти 
б казав. о Еге! Уже, казав той, до того, 
мабуть, воно йдеться,-- погоджувався, 3і- 
тхаючи крізь сон, Тройгуб. Довженко. Чо- 
ловік, як якийсь казав, хоче зажити світа: 
на то Бог дав неділю. Цілий тиждень пра- 
цюємо, як той казав, в поті чола... Мар- 
тович. Тато з мамою,-- Казав би хтось, — 
вилежувалися ціле життя в перинах.. Коз- 
ланюк. 

Говоря словами чего-либо 
(пословиць).-- Мовлячи (кажучи) 
чим (приказкою); як у приказці 
кажуть (приказують). $ От і правда, 
як приказують у приказці: мати порве па- 
зуху, ховаючи для дітей, а діти порвуть 
пазуху, ховаючи від матері. Я.-Левицький. 

Говорят же вам, что...-- Казано 
ж бо вам, що... 

Говорят, что... (разг.).-- Кажуть 
(говорять) |люди|, що...; між людь- 
ми йде, що...; славлять, що... + Го- 
ворять, що небезпечно... Вовчок. Ще слав- 
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лять, ніби двійником являлась ти,-- Тебе 
і в Трої і в Єгипті бачили. Лукаш, перекл 
з Гете 

[Давайте] не будем говорить. -- 
Не говорімі(о). 

Да говорите же! -- Та ну-бо ка- 
жіть!; кажіть-но! 

Едза может говорить.-- Ледве го- 
лос подає, голосу (застар.-- гласу) не 
зведе (не відтягне); говорить, мов 
(як...) три дні |хліба| не 1в. $ Лежить, 
гласу не відтягне ніякого. ні, вже, кажу, 
не лийте води, не піднімається. СЯ. Гр. 

Иначе говоря.— Інакше (по- 
іншому, по-інакшому) кажучи; ка- 
жучи іншим ладом (іншими слова- 
ми). 

Короче говоря.-- Коротше кажу- 
чи; найшвидше сказати; коротке сло- 
ВО; СЛОВОМ. 

Лишиться способности гово- 
рить.-- Стратити (втратити) мову. 
$ Він немов мову втратив Кобилянська. 

Лучше не говорить! -- Бодай не 
казати! < Як? що? де він? — питаємо. По- 
тап тільКИ головою схитнув, сив і каже: — 
Е, бодай не казаты.. Тесленко 

Мне так говорили.-- Мені так 
казано; мені так говорили (казали). 

Мы говорим, вы говорите, они 
говорят на разных языках (перен.).— 
Ми говоримо, ви говорите, вони го- 
ворять різними мовами (на різних 
мовах); ми не розумієм|о|, ви не ро- 
зумієте, вони не розуміють один 
(одне) одного (одна одну); ми не 
можемо, ви не можете, вони не мо- 
жуть порозумітися. < Не хотіла б я тебе 
вразити, сестро, Та, бачу, прийдеться ро- 
змову залишити Бо ми говоримо на різ- 
них мовах! Українка. 

Начинать, начать говорить. — 
Починати, почати говорити; зніма- 
ти, зняти мову (річ, голос, слово). 
9 Ї Кутур'є, звернувшись до нас, [знову 
говорить почав... Тичина. Далі він знову 
несміло зняв річ... Українка. 

Не говоря о чём.— Поминув- 
ши що; не кажучи про шо. 


Не говоря худого слова (разг.).— 
Лихого слова не [с]казавши (не ка- 
жучи). 

Не годится говорить так.— Не 
личить (не подоба) так казати. 

Не приходится об этом говорить 
(не подобает).— Не доводиться (не ви- 
падае, не подоба) про це говорити. 

Не с тобой говорят. — Не до тебе 
мова (річ); (розм.) не до тебе п'ють. 
+ Не до тебе, дяче, п'ють! Тобілевич. 

Нечего (не стоит) и говорить. — 
Нічого (нема шо, нема чого, годі, 
шкода, не варт) і казати (говорити, 
балакати); шкода Й мови; (образн.) 
даремно Й язика терти (бити об 
зуби). + Про це й балакати не варт — То 
був би надто смілий жарт. Лукаш, перекл. 
з Гете. Ет... Даремно Й язика терти -- воно 
ж не зрозуміє! М Куліш. 

Ни слова не говорит.— [А]н! сло- 
вом (|а|ні слівцем, жодним словом) 
не п|р|охопиться; ні слова не каже 
(не мовить); ні пари з уст (з губи); 
1 (ані) пари з рота не пустить. $ Жод- 
ним словом досі він не прохопився Галині 
про свою любов. Шиян Сидить, як ідол, 
з очей іскри, у бровах сам чорт ховається, 
і ні пари з уст. Дніпрова Чайка. 

Ну вот он и говорит.-- Отож він 
і каже. 

Одинаково говорить (то же са- 
мое).-- Казати в одно. + Його грома- 
да титарем настановила. Усі люди в одно 
казали: «Якби оце да він у воєнній службі 
був, його б офіцером настановили жва- 
вий, повновидий». Барвінок. 

Он говорит небылицы.— Він го- 
ворить (плете, верзе ..) небилиці (ви- 
гадки, байки); (образн.) у його на 
вербі груші (на осиці кислиці) ро- 
стуть. $ Всі, котрі те чули, поглянули по 
собі з усміхом недовірливості, думаючи. 
що хлопчина зі страху говорить якісь не- 
билиці. Франко. 

Откровенно говоря.-- Щиро (по 
щирості, відверто) кажучи (|с|казав- 
ши). + Одверто кажучи, мені було соро- 
мно признатися. Багмут. 


ГОВОРИТЬСЯ 


ГОД 





Поговорить толком, детально. — 
Поговорити (побалакати) до пуття 
(до ладу), детально (докладно). 

По правде говоря.-- По правді 
сказати (сказать по правді); правду 
(по правді, направду) кажучи ([с]ка- 
завши, мовлячи, мовивши); сказати 
(мовити) правду. 


ГОВОРИТЬСЯ 

Говориться о...-- Йдеться про 
(за)...; [мова] мовиться про (за)... 
+ Та й мовилося зараз не про мертве ж, 
а про живе, не про кончину, а про заро- 
дження нового життя. Смолич. 

Как говорится.-- Як [то] кажуть; 
як то кажеться; мовляв; як той ка- 
зав (як той мовляв); сказано; сказа- 
ти б. + 1 ми з вами, Сергію Петровичу, 
не молодшаем! Вже й нам, як то кажуть, 
не до Петра, а до Різдва! Українка. Сказа- 
но, у дитини заболить пучка, а в матер! 
серце. Вовчок. 

Так говорится.— Так кажуть. 

Это к тому говорится, чтоб...— 
Це проти того говориться (кажеть- 
ся), щоб... 
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Говорящий (деепр.).— Той, хто 
говорить; (іменник) |про|мовець. 

Говорящий и слушающий (слуша- 
ющие).— Мовець і слухач (слухачі). 

Говорящий это уверен, что...-- 
Той, хто говорить (каже), певен (пев- 
НИЙ), ШО... 

Не говорящий ещё ребёнок.— Не- 
мовляща (немовляча) дитина; немов- 
ЛЯ. + Хоч дитина немовляща — Ї воно 
вгадає Твої думи веселії. Шевченко. Десь 
двері грюкали, кричало немовля. Бажан. 

Число (количество) говорящих на 
украинском, литовском язьке.-- Чис- 
ло (кількість) українських, литовсь- 
КИХ... МОВЛЯН. 


ГОГОЛЬ 
Ходить гоголем.-- Ходити кози- 
рем; козиритися. $ Коло дівки пару- 
бонько півнем козириться. Сл. Гр. 
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Больше года.-- [По]над рік; 
більщі|е| як (ніж) рік. 

В будущем, в следующем году. - 
На той рік; майбутнього, наступно- 
го року; (іноді) нарік. + На той рік 
приїду... Шевченко. Не журися, серце моє, 
нарік сподівайся. Сл. Гр. 

В годы революции, войнь...-- Під 
час революції, війни...; за років ре- 
волюції, війни..; у роки революції, 
війни... + Він служив під час імперіаліс- 
тичної війни на турецькім фронті... Кро- 
тевич 

Високосный год.— Високосний 
(переступний) рік; (нар.) касянів 
рік. 

В молодье годь.-- За молодих 
літ (років); |за) молодого віку (іноді 
у молодому віці, віку); замолоду; 
у молоді літа (роки); у молодих лі- 
тах. + Ая замолоду дуже була гостра... 
Стороженко. Не тратьмо надії В літа мо- 
лодії. Українка. 

В ночь под Новый год.— Уночі 
проти Нового року. 

В один год пройти двухлетний 
курс. - За один рік пройти дворіч- 
ний курс. 

В один год уровень водь может 
быть выше, в другой — ниже.— Од- 
ного року рівень води може бути 
вищий, другого |року| -- нижчий. 

В позапрошлом году.-- Позаторік 
(поза той рік); позаминулого (пе- 
редминулого) року; ген того року. 
+ Позаторік по дорозі в Італію я спини- 
лась у Львові... Українка. 

В последниє годь.-- Останніми 
роками; за останніх років (літ). + Ос- 
танніми роками я щоліта вирушаю з дру- 
зями в мандрівку. Рильський. 

В прежние годы.— За колишніх 
(давніх, давніших) років (літ). 

В продолжение [всего] года. - 
Протягом |цілого, усього| року; за 
(іноді через) (цілий, цілісінький, 
увесь) рік; цілий (цілісінький, увесь) 
рік (іноді розм. год). 
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В прошлом году (минувшем, ис- 
тёкшем).— Торік (уторік, іноді розм. 
тогід); минулого (того) року; той 
(минулий) рік; у тому (у тім) році; 
у минулому (у минулім) році. + То- 
рік одвідав Білорусію. Рильський. 

В старье годь.-- За старих (за 
давніх) часів (літ, років); у старі часи; 
у давні літа (роки). 

В 16..., 19... году. -- 16..., 19... року 
(року 16..., 19...); (іноді) у 16..., 19... 
році. $ Про те, що діялось на Україні 
1768 року, розказую так, як чув од старих 
людей... Шевченко. Року 1896 я оженився: 
маю четверо дітей. Коцюбинський. 

В этом, нынешнем году (состоит- 
ся, предвидится...).-- Сього (цього) 
року; сей рік (іноді розм. серік, сей 
год) (відбудеться, буде, передбачає - 
ться...). $ Цього року я планую поїздку 
до.. але не буду загадувати наперед. 
Рильський. 

В этом, в нынешнем году 365 
дней. — У цьому (у цім) році 365 днів; 
цей рік має 365 днів. 

Год (два... года) тому назад.-- 
[Уже] рік (два... роки) тому; буде 
тому рік (два... роки); за рік (за два... 
роки) перед цим; (зрідка) перед ро- 
ком (двома роками). + Було це під 
Вязьмою три роки тому. Тулуб. 

Года два, три, четыре тому на- 
зад.-- Років зо два, зо три, з чотири 
тому. 

Годами стар.-- [На літа| старий; 
старого віку; старолітній. $ Мій не- 
ньо вж "старий, приношений... Федькович. 

Годом позже, на год позже.— На 
рік пізніше. 

Год от году; год от года; с каж- 
дым годом.— Рік від року (від року 
до року); щороку; з кожним роком 
(кожного року); рік у рік (іноді розм. 
год у год). + Вони сиділи рік від року 
на однім місці, з тими самими гризота- 
МИ, зтими самими неприємностями! Яро- 
шинська. 

Годь проходят, прошли.-- Літа 
(роки, іноді розм. годи) минають, 


минули (сходять, зійшли, перехо- 
дять, перейшли); вік минає, минув 
(переходить, перейшов). + | знов ми- 
нають літа, та вже поволеньки. Черемши- 
на. «А скільки ж років вам"» -- Ге, вік мій 
перейшов Без ліку, як вода у синьому 
Дунаї. Рильський. 

Годы этого уже не позволяют.— 
Мій вік (мо! роки, мої літа) цього 
вже не дозволяє (не дозволяють); із 
літ це мені вийшло. 

До истечения года.-- До року 
(іноді розм. до году); поки мине рік. 
$ Служу таки в тих самих панів Іще два 
місяці мені до року осталося. Вовчок. 

За год перед зтим, за год рань- 
ше. -- Рік тому; рік перед цим; (зрід- 
ка) перед роком. 

Из года в год.- Рік у рік (іноді 
рік повз рік); із року в рік; щороку 
(щорік); що не рік. + Доспіє колос, 
осиплеться зерно і знову сходить. Отак рік 
у рік і вмирний час, і в телерішній. Стель- 
мах. Якби то | тобі цвісти із року врік, Ні 
хмар не знаючи, ні холоду повік) Мисик. 

Издание текущего года.-- Сього- 
річне видання; видання цього року. 

Имеющий год от роду.— Однолі- 
ток. 

Каждые два, три... года.— Що 
другого, третього... року; шо два, 
три... роки. 

Каждый год.— Щороку (щорік); 
кожного року; (іноді) кожен (кож- 
ний) рік. 

Канун Нового года.-- Переддень 
Нового року; (вечір проти Нового 
року, давн. обряд.) Щедрий вечір. 
+ Останній день старого року, чепурний 
і яскравий, хоче залишити по собі спогад 
перед тим, як прийде йому на зміну щед- 
рий вечір. Яновський. 

Круглый год (разг ).-- Цілий (ці- 
лісінький) рік; (іноді) увесь рік; (об- 
разн.) від льоду до льоду. < Меду в його 
від льоду до льоду без виводу. Кониський. 

Молодые годы.— Молодий вік; 
молоді (молодечі) літа (роки); моло- 
дощі; (перен. про юні роки) весна 
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(провесінь, провесна). + Укороти, 
Боже, молодого віку Тому, хто не має та- 
лану любить. Шевченко. Запрягайте воли 
сірі, Коні воронії, Доганяйте літа мої, Літа 
молодії! Н. п. Гарно згадати в довгій зи- 
мовій дорозі свої молодечі роки. Довжен- 
ко. А кому нелюбо оглянуться назад себе, 
спогадать свою провесінь. Свидницький. 

На два, три... года, двумя, тремя... 
годами раньше, позже...— На два, 
три... роки раніші|е), пізніщіеі... 

На следующий год.— На той рік 
(іноді розм. год); наступного року. 
$ Щоб на той год Діждати сону топтати. 
Номис. 

Наступил второй, третий... год.— 
Перейшло на другий, третій... рік; 
настав другий, третій... рік. 

Обещанного три года ждут.-- Ка- 
зав пан, кожух дам, та слово його 
тепле. Пр. Обіцяла (казала), а не за- 
в'язала. Пр. Надіявся дід на обід, та 
без вечері ліг спати. Пр. Пождіть, 
діти, поки Біг на кисіль шкурку на- 
тягне. Пр. Ждали, ждали, та Й ждан- 
ки (жданики) розгубили (поїли). Пр. 
Ждала, ждала, та Й годі сказала. Пр. 
Чекай, собачко, здохне конячка, — 
матимеш м'яса. Пр. 

Один год (два, три, четыре года) 
тому назад. — [Один] рік (два, три, 
чотири роки) тому; (іноді) перед 
роком, двома, трьома, чотирма ро- 
ками. 

Он годами (живёт в деревне).— 
Він цілі роки (цілими роками) (живе 
на селі, у селі). 

[Он] не по годам (развит).— Як 
на свої роки (літа, як на свій вік) 
[вн] надто (розвинений); (іноді) [вн] 
над свої літа (понад свій рік) (ро- 
звинений). 

Он получает тысячу рублей в год.— 
Він одержує (дістає, бере, має) ти- 
сячу рублів на рік (річно). 

Поздравлять с Новым годом.— Ві- 
тати (поздоровляти, здоровити, він- 
шувати) з Новим роком (іноді Новим 
роком); (обряд. арх.) новолітувати. 
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Пока позволяют годь.-- Поки 
служать літа. + Заживай світа, поки слу- 
жать літа. Пр. 

По прошествии, по истечении 
года.— Як (коли) вийде, вийшов 
(кінчиться, скінчиться, мине, минув) 
рік; після року; по рокові. 

Потерявший счёт годам.— Безліт- 
ній; з|а|губив лік своїм рокам. + Без- 
літній дід. Сл. Гр. 

Пошёл второй, третий... год 
кому. — Пішло (повернуло, з[а]вер- 
нуло, переступило) на другий, на 
третий... рік (на другу, на третю... 
весну) кому; у другий, у третій... 
рік уступив хто. < Тепер дочці на сім- 
надцятий рік пішло... Панч. 

Прожить молодые годы.— Про- 
жити (зжити) молоді роки (літа); мо- 
лодий вік звікувати; відмолодику- 
вати. 

Раз в два (три...) года.— Раз на 
(за) два (три...) роки. 

Раз (два, три, четыре... раза) в 
год.-- Раз (двічі, тричі, чотири... 
рази) на рік (у рік); раз (два, три, 
чотири... рази) на (у) рік. + Ой діб- 
рово — темний гаю! Тебе одягає Тричі 
на рік. . Багатого собі батька маєш Шев- 
ченко. 

Родившийся в зтом году, в про- 
шлом году (про скот).— Сьогоріч- 
ний (-на, -не) (селіток); тогорічний 
(-на, -не) (торішняк). + Бичок торіш- 
няк. Сл. Гр 

С годами.— З часом; з плином 
часу. 

Сего года.-- Сього (цього) року. 

Смотря в какой год, в зависимос- 
ти от года.-- Як якого року; як під 
який рік (розм. також год); як до 
року. 

С небольшим два-три года. -- Два- 
три роки з чим[о]сь (з лишком, розм. 
з гаком). 

Того года, относящийся к тому 
(прошлому году).-- Тогорічний (то- 
рішній, тоголітній). 


ГОДИНА 
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Уже в годах кто.- Уже літній 
(у літах, підстаркуватий, пристар- 
куватий, іноді постарий, доходжа- 
лий, підтоптаний) хто; уже літня 
(підстаркувата...) хто; уже немоло- 
дий на літа (віком) хто. + Ломачевсь- 
кий був уже літній, трохи підтоптаний... 
Н. -Левицький. Якась пристаркувата пані 
Вовчок 

Через год. -- Через (за, у) рік (іноді 
розм. у год); по року (до року); (іноді) 
нарік. + Як умерла мати, то батько че- 
рез рік удруге одружилися, удову взяли із 
нашого таки села... Грінченко. А я моло- 
да, як ягода. Не піду заміж за рік, за два, 
Н. п. Чекай мене, дівчино, до року. Сл. Гр. 
Не журися, серце моє, Нарік сподівайся. 
Сл. Гр. 

Что год, то дитя рождается (разг.).— 
Що рік, то й прорік. 

Чіто ни год.-- Що рік (що не рік). 
+ | що не рік, то все глибше осідав у ми- 
нуле отой весняний каламут отого незви- 
чайного року. Головко. 

Этого года; относящийся к этому 
(настоящему) году.— Сьогорічний 
(іноді цьогорічний, серічний); сього- 
літній. + Зате літо сьогорічне буде в них 
незвичайне. Гончар. 


ГОДИНА 

В годину бедствий.— У (під, за) 
лихоліття; під (у) годину злигоднів 
(безголів'я); (розм.) під (у) лиху го- 
дину (за лихої години). 

Тяжкая година. — Лихоліття; чор- 
на (злигодня, лиха) година. $ Роз- 
казали б кобзарі нам Про війни і чвари, 
Про тяжкеє лихоліття, Про лютії кари. 
Шевченко. Ой у нашій славній Україні 
бували колись престрашнії злигодні, без- 
дольні години. Дума. При добрій годині 
й чужі побратими, при лихій годині нема 
Г родини. Номис. 


ГОДИТЬСЯ 
В подмётки не годится кому.-- 
Не годен у слід ступити кому; не 
варт і нігтя чийого; далеко куцо- 
му до зайця. 


Не годится (так поступать, де- 
лать...) (разг.).-- Не годиться (не 
випадає, не гоже) (так робити, чи- 
НИТИ...). + Так не годиться говорить. 
Н.-Левицький. Не випада шукать щодня 
нового друга Мисик, перекл. з Рудакі. 

Он на всё годится.-- Він до всього 
придався (удався); він до всього здат- 
ний (придатний). + Він хлопець дуже 
розумний і до всього прилатний. Н -Ле- 
вицький. 

Эта вещь никуда не годится.-- Ця 
річ нікуди не годиться; ця річ ні до 
чого непридатна (ні на що не здасть- 
ся); (ірон. розм.) надібок у піч (іноді 
мишам на снідання). 


ГОДНЫЙ 

Быть годным (пригодным) к чему, 
для чего.— Бути придатним до 
чого, на що; надаватися (прида- 
ватися) до чого, на що. 

Годный к употреблению.— При- 
датний до (для) вжитку; (іноді) ужит- 
ний (ужитковий). 

Стать ни на что не годным. — Знік- 
чемніти (знепридатніти). 


ГОДОВАЛЫЙ 

Годовалая овца.-- Однорічна (од- 
нолітня) вівця; ярка. + На голові діда 
густа куделя, наче руно з доброї ярки. Ко- 
ниський. 

Годовальй жеребёнок.— Одно- 
річне (однолітнє) лоша; стригун 
(стрижча). 

Годовалый (о животных).— Одно- 
річний (однолітній); річняк (одно- 
літок); (лок.) годовик (літошок). 

Годовальй телёнок.— Одноріч- 
не (однолітнє) теля; назимок (бу- 
зівок, лок. бузимок). $ Назимок і дві 
корови стояли без захисту від завірюхи. 
Барвінок. 

ГОЖИЙ 

Вот тебе, боже, что нам не гоже; 
нам не гоже, так вот тебе, боже.-- 
На тобі, боже (небоже), що мені не 
гоже. Пр. Оце я теє тобі дав, що мені 
з носа впало. Пр. 


ГОЛОВА 


Куда он гож? — Куди він годить- 
ся?; (нар. лок.) куди він судний? 


ГОЛОВА 

Была бы голова на плечах, а хлеб 
будет.— Аби голова на плечах (на 
в'язах) була, а про решту байдуже. 
Пр. Аби моя голова здорова, то все 
гаразд буде. Др. 

Валить с больной головы на здо- 
ровую.— Звертати (скидати, склада- 
ти) вину (провину) на невинного (на 
безвинного, з хворо! голови на здо- 
рову). 

Вбивать, вбить, вдалбливать, 
вдолбить в голову кому что.— 
Убивати, убити (укидати, укинути) 
кому в голову що; задовбувати, 
задовбити кому в голову що; 
утовкмачувати, утовкмачити (товк- 
ти, утовкти) кому в голову що. 
$ Василько вже собі вбив у голову стати 
легінем. Турчинська. Хто се тобі таку дур- 
ницю в голову вкинув? Сл. Гр. 

В голове как молотом бьёт.— У го- 
лові наче ковалі кують; у голові б'є 
(стукає) як молотом; у голові |то- 
рохнява, гуркотнява, стукотнява] як 
у млині; у голові так і креше. 

Взбрело в голову ком у.-- Уплив- 
ло (упало, зайшло, забрело, набре- 
ло, влізло, залізло) в голову кому; 
спало (набігло, спливло) на думку 
кому; ухопилося голови кому; 
(вульг.) забандюрилося (наверзлося) 
кому що. + Хто знає, що йому в го- 
лову влізло! Макогон. | таке ж залізе в го- 
лову! Головко. 

Взять, забрать себе в голову.-- 
Узяти, забрати [соб] в голову (у дум- 
ку); убгати (укинути) собі в голову; 
узяти собі думку. + Як бувало візьме 
собі що в голову, то гадає, що таки на його 
мусить бути, аби не знати що, — дуже упер- 
тий був. Федькович. Що собі в думку за- 
брала? Старицький. Хома ніяк не міг уб- 
гати собі в голову, що він мусить терпіти 
голод, коли в скрині лежать гроші -- не- 
великі, правда, але все-таки можна зала- 
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тати ними хоч одну дірку в господарсь- 
кій потребі. Коцюбинський. 

Вниз головой.-- Сторч (сторчма) 
(головою|; сторчголов; сторчака 
(сторчки); стовбула; вниз головою; 
(іноді) потич; упасть, полететь вниз 
головой, сторчака дати. + Тоді б усі 
сторч головою могли полетіти в шахту 
з розбитого цебра. Грёнченко. Сторчма го- 
ловою з коня злетів, забився, мабуть, 
дуже... Гордієнко. іноді й сам іще захва- 
тить їх кури з свого города, ті аж сторчго- 
лов летять. Тесленко. Зацідив по уху пе- 
реднього, той аж стовбула став. Мирний. 
Хміль йому вдаре в голову, то він так стор- 
чака Й дасть! Кропивницький. 

В первую голову (разг.).-- По]най- 
перше; передусім (насамперед); 
перш (передніше) за все (від усьо- 
го); першим ділом. + Найперше — це 
така б, здавалося, дурниця, сірника шу- 
кала на карнизі, щоб засвітити, не знай- 
шла. Головко. 

В противоположные (разные) сто- 
роны головами (валетом) лежать.— 
Митусь (митуся, митусем, головами 
навпаки) лежати. + Ми звечора поляга- 
ли як треба, а вранц! митусем лежали, бо 
вночі дуже ворочались. Сл. Гр. Дарма, шо 
вкуг! ночували, а тільки одно туди, а друге 
туди, головами навпаки Барвінок. 

Вскружить голову кому.-- Зама- 
рити (завернути, завертіти, закружи- 
ти, закрутити) голову кому; запа- 
морочити (заморочити, затуманити) 
голову кому. 

Выдать с головой кого (ус- 
тар.).— Зралити кого; видати з го- 
ловою кого; (істор.) видати на лас- 
кучию чого. 

Выдать себя с головой.— Видати 
себе з головою; викрити себе спов- 
на; виказати (зрадити) себе; зради- 
тися; (істор.) видати себе на ласку 
чию. + Скільки обережності треба, 
щоб не зрадитися перед ворогами... Ко- 
цюбинський. 

Вькинуть из головы кого, что.— 
Викинути з голови (з думки) кого, 
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що; спустити з думки кого, що; 
забути кого, що. + Викинь його з дум- 
ки! Грінченко. 

Глупая голова.-- Дурна (капустя- 
на, повстяна) голова; (образн.) капус- 
тяний качан; гарбуз замість голови; 
макітра; голова, [неначе] клоччям 
(пір'ям) набита (начинена). $ Дурна 
голова нічого не поможе. Пр Капустяна 
твоя голова! Тобілевич. Комусь потрібні 
дуже лурні макітри ваші. Кочерга. 

Голова болит у кого.— Голова 
болитьу кого, кому, (іноді) кого. 
$ Правду люди кажуть, що від малих ді- 
тей у батьків голова болить, а від великих 
луша кипить. Кониський. Болем їй голова 
боліла .. Вовчок. Головка мене болить. Че- 
релииина 

Голова в голову (двигаться, идти) 
(воен.).-- Рвними рядами (лавами, 
голова з головою, голова до голови) 
(посуватися, йти, рухатися). 

Голова идёт кругом у кого 
(разг.).— Голова обертом (обертнем, 
кружка) йдев кого, кому; голо- 
ва (в голові) морочиться (паморо- 
читься, туманіє) в кого, кому; 
світ макітриться (округи йде) кому. 
+ Молодий ти ше, битий ніколи не був, 
тому й голова тобі від слави йде обертом. 
Тулуб. Мені світ округи йде. Барвінок. 

Голова мякиной (трухой) наби- 
та (перен.).-- Голова набита (напха- 
на, начинена) половою (клоччям, 
пір'ям, порохнею); у голові поло- 
ва (клоччя, пір'я); дурний аж сві- 
ТИТЬСЯ. $ Мені памороки забито киями, 
а в вас, мабуть, ізроду в голов! КЛОЧЧЯ. 
П. Куліш. 

Голова полна тяжёлых мыслей. — 
Тяжкі (важкі) думки обсіли (опали, 
обняли) голову. + Тяжка, пекуча туга 
облягла її серце, важкі думки обсіли голо- 
ву Мирний. 

Голова с пивной котёл (фам.).— 
Голова як макітра (як казан, як у вола). 
+ Голова як казан, а розуму ні ложки. 
Пр. Голова як у вола, а все говорить — 
мала. Пр. 


Головой (на голову) выше кого.— 
На [шлу] голову вищий (-ща, -ще) 
від кого (за кого,ніж хто, як 
хто); (перен.) геть (набагато) пере- 
вищувати (переважати, переважува- 
ти, перевершувати) кого. 

Головой ручаться.-- Ручитися 
життям (головою); голову об заклад 
ставити. < Голову об заклад ставлю. Пр. 

Голову вытащил — хвост увяз.— 
Голову витягнеш — зад угрузне. Пр. 
Сорочку викупив, а сукман заставив. 
Пр. Церкву покрив, а дзвіницю об- 
дер. Пр. Поли крає, а плечі латає. 
Пр. 

Даю голову на отсечение.— Кла- 
ду |на це) голову свою; голову собі 
дам відтяти (відрубати). 

За дурною головою и ногам нет 
покоя.-- За дурною головою і ногам 
нема спокою. Пр. Через дурний ро- 
зум ногам лихо. Пр. За дурною го- 
ловою і ногам лихо (біда). Пр. За 
дурною головою і ногам дістається. 
Пр. 

Из головы не выходит кто, 
что. — З думки (з думок, з гадки) не 
йде (не спадає, не сходить, не вихо- 
дить) хто, що. + Мені з думки не йде 
наше безталання. Котляревський. З думки 
не виходив Микола. Багмут З того часу 
козак не виходить у мене з ГОЛОВИ... Сто- 
роженко. 

Как снег на голову.— Неждано- 
негадано; зненацька; несподівано; 
нагло (раптом); (образн.) як сніг уліт- 
ку; як (мов) грім з ясного неба; як 
грім на голову. + Потім навесні — не- 
ждано-негадано — прийшло воно, горе .. 
Миценко. Що ти говориш, любко моя 
мила? Се наче грім з ясного неба впав! 
Українка. 

Кружится, закружилась голова, 
закружилось в голове у кого.— 
У голові (голова) морочиться, замо- 
рочилась (крутиться, закрутилася) 
кому; замороч бере, взяла (напа- 
дає, напала) кого; вернеться (мо- 
рочиться, паморочиться) світкому; 
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голова (в голові) макітриться, зама- 
кітрилось кому, В КОГО. + ОЙ, го- 
лова крутиться, земля крутиться! Тобіле- 
вич. Лежить наша Тетяна, вернеться їй світ. 
Барвінок. 

Ломать [себе] голову.-- Сушити 
(клопотати, морочити) |собі| голову 
(мозок); морочитися; у голову захо- 
дити. + Спитає, якою проблемою голову 
сушать собі. Головко. Та все одно розбере- 
мося в цих ділах, хоч комусь і не хочеться 
клопотати собі голову мужицькими спра- 
вами. Стельмах. Маланці заходило в го- 
лову, що сталося з Гафійкою. Коцюбинсь- 
кий 

Лохматая голова.-- Кудлата (кош- 
лата, пелехата, патлата) голова; (ірон.) 
кудла (кучма, кустра, куштра). + Здо- 
ровенна кудлата голова з рудою бородою... 
Грінченко. Засвітив той лампочку, на ко- 
мині стояла, постояв, почухавсь у кучмі, 
знов сів. Тесленко. Він зо зла вп'явся ру- 
ками в свою нечесану куштру. Мирний. 

На голове ходить (перен.).— На 
голов! ходити; бешкетувати (лок. га- 
лабурдити); збивати бучу (колотне- 
чу); пустувати; жирувати. 

Намылить голову кому.— Нами- 
лити голову (чуба, чуприну) кому; 
змити голову кому. 

На свою голову брать, взять кого, 
что.— Брати, узяти на свою голову 
(на себе, на свою, на власну відпо- 
відальність); (іноді при негат. наслід- 
ках) брати, узяти собі на біду (на 
свою біду, собі на лихо) кого, що. 
$ Беру те на свою голову. Пр. 

Негде голову преклонить.-- Нема 
де (ніде) голови (голову) прихили- 
ти; нема до кого (нема де) прихили- 
тися (пригорнутися). + Я багатьох та- 
ких знаю, що жебрають, бо нема де дітись, 
нема де голови прихилити, -- сказав Кмі- 
та Н.-Левицький. 

Не морочь, не морочьте мне го- 
лову.— Не мороч, не морочте (не 
клопочи, не клопочіть) мені голо- 
ВИ. + Не морочте, мені, Хомо, голови — 
кажіть зараз: буде фабрика? Коцюбинський. 


Не мудра голова, да кубышка пол- 
на.-- Хоч у голові пусто, та грошей 
густо. Пр. У голові пусто, та в ки- 
шені густо. Пр. 

Не сносить ему головь.-- Накла- 
де він головою; (іноді образн.) не 
топтати йому (не топтатиме він) 
рясту. 

Не удерживается (не держится) 
в голове (разг.).— Не держиться го- 
лови; (образн.) голова як решето. 
$ Антосьо слухав сю мову, а мова йому 
й голови не держалась. Свидницький. 

Низко стриженная голова.— Ни- 
зько стрижена голова; гиря; гирява 
голова. 

Одна голова и смеётся, и плачет.— 
Одні очі і плачуть, і сміються. Пр. 

Одна голова хорошо, а две — луч- 
ше.-- Одна голова добре, а дві ще 
краще (лучче). Пр. Що дві голови, 
то не одна. Пр. Дві голови ліпше, як 
одна. Пр. 

Он забрал себе в голову. — Він узяв 
(убгав, укинув) собі в голову; він узяв 
собі думку; йому зайшло в голову. 

Он о двух головах (разг.).— Він 
як дві голови має; відчайдушний він; 
він безоглядно (неоглядно, необач- 
но) сміливий. 

Он (она) живёт одною головою. -- 
Він одним один (вона одним одна) 
живе; він сам-самісінький (вона 
сама-самісінька) живе; він (вона) 
самотою живе. 

Он с головой.-- Він має добру 
голову; у нього недарма (недурно) 
голова на в'язах (на плечах); він має 
голову на плечах (на карку, на 
в'язах); він має під шапкою. + Вони 
думають, що як вона дурна баба, то вже 
нічого не тямить... Стійте, стійте, може 
й у неї голова недурно на в'язах... Коцю- 
бинський. 

Очертя голову.-- На відчай [душ]; 
відчайдушно; осліп (сліпма, наос- 
ліп, безбач); (образн.) зав'язавши очі. 
$ Тільки я наосліп не полізу в трясовину! 
Донченко 
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Повесий,, понурить голову, поник- 
нуть головой.— Похнюпити (пону- 
рити, похилити) голову; похнюпи- 
тися (понуритися, посупитися); 
зажуритися (засумувати). + Не схо- 
дячи з місця, вона прихилилася до стіни, 
а він уже сидів у кутку біля її ніг, похню- 
пивши голову. Грінченко. Посідали, пону- 
рились, ніхто й пари з рота не пустив. Сто- 
роженко. Стоїть, очі в землю, зажурився. 
З нар. уст 

Повинную голову меч не сечёт. — 
Покірної голови Й меч не бере. Пр. 
Покірної голови меч не йме. Пр. 
Винного двома батогами не б'ють. 
Пр. Покірне телятко дві матки ссе. 
Пр. Як признався -- розквитався. Пр. 

Под носом взошло, а в голове не 
посеяно.-- Під носом косовиця, а на 
розум не орано. Пр. На голові греч- 
ка цвіте, а в голові Й не орано (не 
сіяно). Пр. 

Поднять голову (перен.).-- Підвес- 
ти (звести, підняти) голову; набра- 
тися духу (сміливості). 

Поплатиться головой (перен.).— 
Наложити (накласти) головою (ду- 
шею); заплатити [своею] головою. 
$ Хто ворожить, той душею наложить. 
Номис Через ти кон! воронй наклав ко- 
зак головою. Сл. Гр. 

Потерять голову (перен.).-- Роз- 
губитися; утратити (стратити) ро- 
зум; заморочитися; сторошти [ук- 
рай]. + Ганна неначе розум стратила. 
Н.-Левицький. 

Пришло в голову, пришла в голо- 
ву мысль.— Спало (упало, запало, 
спливло, збігло, зійшло, навернуло- 
ся, навинулося) на думку (на гад- 
ку); спала (набігла, прийшла) дум- 
ка; зайшла думка (гадка); зайшло 
(запало, вступило, упливло) в голо- 
ву (до голови). + Невже вам ніколи не 
спадало на думку, що всі оці наші заходи, 
метушіння, все це робиться, аби тільки не 
сидіти, склавши руки Українка. На хви- 
лину йому жаль стало Олександри, і про- 
майнула думка про згоду, але набігла дру- 


га думка, 1, мов дужча хвиля, розбила пер- 
шу. Коцюбинський. Що тобі в голову за- 
йшло? Спи. Васильченко. 

Промелькнуло в голове.-- [Про-] 
майнула ([про]минула, блиснула, 
шаснула) думка (гадка) |в голов!] 
кому, в КОГО. + У неї навіть про- 
майнула на хвилину думка -- вернутися 
додому. Грінченко. В голові Йому, мов 
блискавка, промайнула нова думка. Ко- 
цюбинський. 

Промок с головы до ног.— Про- 
мок (вимок, змок) до рубця (як 
хлющі |). + Я не хутко навчилась хова- 
тись під парасолем. Малою бувало завж- 
ди змокну як хлющ, Хоч би там не знати 
який парасоль був у руках. Українка. 

Пустая голова.-- Порожня (пус- 
та) голова; (образн.) у голові як у пус- 
тій стодолі; голова як свистун. $ Пуста 
голова ані посивіє, ані полисіє. Пр. 

Сам себе голова (перен.).-- Сам 
собі голова (пан). 

С больной головы на здоровую.-- 
З хворої голови на здорову скидає. 
Пр. З дурної голови та на людську. 
Пр. Швець заслужив, а коваля пові- 
сили. Пр. Слюсар прокрався, а ко- 
валя покарали. Пр. Винувата діжа, 
що не йде на ум їжа. Пр. Хто кис- 
лиці поїв, а кого оскома напала. Пр. 
Адам кисличку з'їв, а в нас оскома 
на зубах. Пр. На вовка неслава, а їсть 
овець Сава. Пр. Іноді б'ють Хому за 
Яремину вину. Пр. На вовка помов- 
ка, а заєць капусту з'їв. Пр. Хто б'єть- 
ся, а в кого чуб болить. Пр. За моє 
ж жито та мене ж і бито. Пр. Нашим 
салом та по нашій шкурі. Пр. 

Свернуть себе голову.-- Скрути- 
ти (звернути) собі голову (в'язи); 
прогоріти (збанкрутувати). + А на- 
справді, Антоне, чого ти мені бажаєш? -- 
безжалісним поглядом обпік Безбородь- 
ка.— Щоб я скоріше собі в'язи скрутив, 
чи ще чогось у такому плані? Стельмах. 

Светлая голова (перен. разг.).— 
Світла (ясна) голова; тямущий чо- 
ловік (тямуща людина). $ То світла 
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голова Пр. В Їванка працьовиті руки і світ- 
ла голова -- зайвим не буде. Гуріненко. 

С головой уйти, погрузиться во 
чт о, отдаться чему (перен. разг.).— 
З головою заглибитися (поринути, 
пірнути) в що; удатися (укинути- 
ся) в що; захопитися чим. + В Пе- 
реяславі він з головою пірнув у державні 
справи. Панч. Зимою столярує, а літом 
у хліборобство вдається. Барвінок. 

С головы до ног, с ног до голо- 
вы, с (от) головы до пят (перен.).— 
Від (з) голови до ніг, від ни до го- 
лови; від (з) голови до п'ят; від 
потилиці до п'ят; (іноді) від мозку 
до п'ят. + 3 голови до ніг — проста- 
чок, примітив, сирівець незайманий. 
Тудор. За невміння деруть реміння від 
потилиці до п'ят. Пр. 

Сделал что на свою голову 
(разг ).-- Зробив що собі на без- 
голів'я (на свою голову). + Вивчив 
братика в семінарії на свою голову. 
Стельмах. 

Седина в голову, а бес в ребро.-- 
Волосся сивіє, а голова шале. Пр. 
Сивина в голову. а чорт у бороду. 
Пр. Чоловік старіє, а чортяка під 
бік. Пр. І в старій печі дідько то- 
пить. Пр. Голова шпакувата, а дум- 
ка клята. Пр. Стар, та яр. Пр. Волос 
сивіє, а дід дуріє. Пр. Сивина в бо- 
роду, а біс у ребро. Пр. Старість то 
старість, а без віжок не вдержиш. р. 

Сколько голов, столько умов.-- 
Кожна голова свій розум має. Пр. 

Сложить голову.-- Наложити (на- 
класти, лягти) головою; зложити го- 
лову; наложити душею; трупом ляг- 
ти. + Він рад серед бою Лягти головою, 
Аби не впустить корогви. Він чесно по- 
ляже, Товаришам скаже: «Я вдержав, дер- 
жать тепер ви!» Українка. 

Сломя голову.— Стрімголов (про- 
жогом). + Оленка — що вже їй стало- 
ся, - як схопиться, та прожогом з печі. 
Тесленко. 

Снявши голову, по волосам не пла- 
чут.- Чуб дарма, як голови нема. 


Пр. Стявши голову, за волоссям не 
плачуть. Пр. Про ноги не думають, 
коли голова в петлі. Пр. Пропав 
кінь — і узду [по|кинь. Пр. Пропив 
кульбаку, то не жаль стремен. Пр. 
Взяв чорт батіг, нехай бере Й пу- 
жално. Пр. Взяв чорт корову, нехай 
бере й теля. Пр. Коли пропав віл, 
пропадай і батіг. Пр. Байдуже ра- 
кові, в якому його горінку зварять. 
Пр. Не до поросят свині, як свиня 
в огні. Пр. Не до жартів рибі, коли 
и під жабри гаком зачепили. Пр. По 
смерті нема каяття. Пр. Є каяття, 
та нема вороття. Пр. 

С седой головой.-- Сивоголовий. 

Стоять, постоять головой за 
кого, что.— Важити життям за 
кого, за шо; відважувати, відва- 
жити життя за кого, за що. 

Сумасбродная голова.-- Шалена 
голова; зайдиголова (шибайголова). 
$ Хлопці в гурті грають, поміж них за- 
йдиголова Оверко Гордієнко. 

Теряю голову. — Не дам собі ради; 
розгубився; нестямлюся; нестямки 
напали на мене. 

Ть (он...) всему делу голова.-- Ти 
(він...) у цьому (у цім) ділі (ти, він... 
тому ділу) голова; ти (він...) усім 
орудуєш (орудуе...); ти (він...) тут 
привідпя; ти (він...) усьому голова. 
З Кажи, ти хазяїн і всьому голова. . То- 
білевич. 

Умная голова.-- Розумна (велика) 
голова; (образн. розм.) розуму як на- 
клано; розуму наче два клали, а тре- 
тій топтав. < Еге ж! Доміркувалися ро- 
зумні голови. Головко. Голова як маківка, 
а в неї розуму як наклано. Пр. 

У него голова не совсем в поряд- 
ке.— Жуки в нього (йому) в голов; 
немає в нього (не стає йому) однієї 
(третьої, десятої) клепки в голові; 
трохи йому клепки в голові не схо- 
дяться; має завороть в голові; у нього 
в голові щось не теє. + Чи вам кругом 
голови повернуло, чи в голові завороть 
Гордієнко. 
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Хвататься, схватиться за голову 
(перен. разг.).-- Братися, узятися (ха- 
патися, схопитися) за голову; жаха- 
тися, жахнутися. + Дядина аж за го- 


лову схопилась, уся затряслась: — От 
тобі,-- каже, -- добулась як сова на току. 
Барвінок. 


Хоть кол на голове теши.-- Хоч 
кіл (клин) на голові теши. Пр. Як 
на пень з'їхав. Пр. Хоч вогню при- 
кладай. Пр. Хоч перервусь, а не під- 
корюсь. Пр. Хоч гавкай на його -- 
нічого не вдієш. Пр. Хоч заріж, то 
не хоче. Пр. Хоч стріль йому вочі. 
Пр. 
Что голова, то ум (разум).— Що 
голова, то |й| розум. Пр. Що хатка, 
то інша гадка. Пр. 


ГОЛОВКА 

Гладить, погладить по головке {ле- 
рен.).— Гладити, погладити (іноді жа- 
лувати, пожалувати) по голівці 
кого; пестити, пестувати, попесту- 
вати (мазати, панькати) кого; хва- 
лити, похвалити кого; потурати 
кому. 

По головке его гладить не будут 
(перен.).-- По голівці його не погла- 
лять (іноді не пожалують); панька- 
тися з ним не будуть; мазати (пес- 
тити) його не будуть. + Судити, мабуть, 
будуть. По голівці за таке ніхто не погла- 
дить. Фуденко. 


ГОЛОВОМОЙКА 
Дать, задать, закатить, устроить 
головомойку кому.— Дати нагінки 
(натруски) кому; дати прочухана 
(прочуханки, почубеньків) кому; 
намилити чуба (чуприну) кому; 
(лок.) узяти на перегречку кого. 


ГОЛОВУШКА 

Буйная, удалая головушка (нар. 
поэт.).— Буйна головонька (гол!- 
вонька); завзятий (удалий, голінний) 
хлопець. 

Пропала моя головушка.— Про- 
паща моя головонька (голівонька); 
я пропав (-ла); уже й по мені. 


ГОЛОД 

Во время голода.-- Під (у) голод 
(голоднечу); за голоду (за голод- 
нечі). 

Голод -- лучший повар.-- Голод 
найліпший кухар. Пр. Голод — то 
наймудріша кух[ов]арка. Пр. Голод 
найліпша приправа до страви. Пр. 
Коли голод -- приправа, то сма- 
кує страва. Пр. Голод не переби- 
рає. Пр. Хоч вовна, аби кишка 
повна. Пр. 

Голод не тётка.— Голод не свій 
брат. Пр. Голод не тітка: пиріжка 
не дасть. Пр. Голод не тітка, не на- 
годує. Пр. Вижене голод на холод. 
Пр. 

Испытывать, терпеть голод.-- За- 
знавати (дознавати, заживати) голо- 
ду; приймати голод; терпіти голод 
(давн. голодом); (арх.) сидіти голо- 
дом. + Ми мусили бідувати, голодом тер- 
піти. Сл. Гр. 

Истомиться, измучиться от голо- 
да.— Намлітися, вимучитися голо- 
ДОМ. 

Морить, заморить, уморить голо- 
дом кого.— Морити, заморити го- 
лодом; захарчовувати, захарчувати 
кого; (іноді) голодити (уголоджува- 
ти), уголодити (поголодити) кого; 
голодом ГОЛОДИТИ КОГО. 

Начинается голод.-- Настає (за- 
ходить) голод (голоднеча). 

Пухнуть, опухнуть с голоду. - 
Пухнути, опухнути з голоду (давн. го- 
лодом). 

Страдать, изнывать, томиться от 
голода.— Голодом нидіти (гибіти, 
мліти, мучитися). 

Умирать, умереть от голода, с го- 
лоду.— Помирати, померти (мерти, 
умерти) з голоду (давн. голодом). < Добрі 
є люди, не далуть убогому голодом мер- 
ти... Лебединець, перекл. з Реймонта. 

Утолять, утолить голод.-- Заспо- 
коювати, заспокоїти (гамувати, уга- 
мувати) голод; (іноді) утишати, ути- 
ШИТИ голод. 
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ГОЛОДАНИЕ 
Время голодания.— Голоднеча 
(голодня, голодівля, голодівка). 


ГОЛОДАТЬ 
Сильно голодать.-- Дуже голоду- 
вати; голодом голодувати. 


ГОЛОДНЫЙ 

В голодный год.— Голодного 
року; під голодний рік. 

Влачить голодное существова- 
ние.-- Нидіти (гибіти) голодом; жи- 
вотіти ГОЛОДНИМ ЖИТТЯМ. 

Голодной куме хлеб на уме.-- Го- 
лодній кумі хліб на умі. Пр. Голод- 
ному хліб на думці (на гадці). Пр. 
Нашій кумі все просо на умі. Пр. 
Голодній кумі і хліб на умі, а него- 
лодна і про книші забула. Пр. 

Голодной курице просо снится. — 
Голодній курці просо на думці. Пр. 
Голодній курці все зерно сниться. 
Пр. 
Голодному Федоту и щи в охо- 
ту.— Голодному й опеньки м'ясо. 
Пр. Голодному і вівсяник добрий. Пр 
Голодному кожна страва добра. Пр. 
Голодному все до смаку (смакує). Пр. 
Голодному здається кожен хліб за 
булку. Пр. Прийде голодний, то з'їсть 
і холодне. Пр. Попоїв що попало, 
аби кишка не бурчала. Пр. Голодно- 
му лиш прибирати, а не перебира- 
ти. Пр. Лихо наше -- ячна каша: з'їв 
би й такої, та нема ніякої. Пр. 

Голодный как волк (как собака). -- 
Голодний як вовк (як собака, як 
пес). Пр. Їсти -- аж живіт до спини 
тягне. Пр. По животу мов коти ла- 
зять. Пр. Їсти хочеться, аж шкура 
болить. Пр. Голодний, аж кишки 
сваряться. Пр. Голодний, аж печін- 
ки під серце підступають. Пр. Їсти, 
аж плач бере. Пр. | ріски в роті не 
було. Пр. Охляв, як у дощ щеня. Пр. 

На голодньй желудок.-- На по- 
рожній (голодний) шлунок. 

Сытый голодного не понимаєт.-- 
Ситий голодного не розуміє. Пр. 


Ситий голодному не товариш (не 
брат). Пр. Ситий голодному не ві- 
рить. Пр. Ситий на голодного не 
спогадає. Пр. Багач не віда|є), шо 
бідний обіда|є). Пр. Кому не болить, 
того не дошкуляє (не допікає, не дій- 
має, лок.— не догаряє). Пр. 


ГОЛОЛЕДИЦА 

Наступила, настала гололедица. — 
Приожеледилоїся|; ударила голомо- 
розь (ожеледь, ожеледиця); ударило 
голомороззя. 

Покрыться гололедицей.— Узяти- 
ся ожеледдю (ожеледицею, голощо- 
ком). 

ГОЛОС 

Большинством, по большинству 
голосов. -- Більшістю (перевагою) го- 
ЛОСІВ. 

Быть в голосе (разг.).— Бути в го- 
лосі (при голосі). 

В голос плакать, причитать. -- |Го- 
лосом| голосити; тужити; заводити. 

Во весь голос кричать.— На весь 
(на повний, на повен, на цілий 
(свій|) голос кричати; (згруб.) на весь 
рот (на все горло, |як| на пуп) кри- 
чати. 

Во весь голос петь.-- На весь (на 
повний, на повен, на цілий |свій|) 
голос співати; на всі груди співати. 

В один голос говорить, утвер- 
ждать.-- Одностайно (одноголосно) 
говорити, твердити; |у|водно (іноді 
книжн. в один голос) говорити, твер- 
дити. 

Возвышать, возвысить, повьннать, 
повысить голос.— Підносити, шднес- 
ти (піднімати, підняти, підводити, 
підвести), підвищувати, підвищити 
ГОЛОС. 

Глас народа — глас Божий.— Го- 
лос народу — голос Божий. 

Говорить грубым (низким), высо- 
ким (тонким) голосом.— Говорити 
низьким (розм. товстим, грубим) го- 
лосом (товсто), високим (розм. тон- 
ким) голосом (тонко, тоненько). 


ГОЛОС 


ГОЛЫЙ 





Голоса недостаёт у кого.— Го- 
лосу не стае кому; голосу не від- 
тягне хто. 

Голос совести, сердца (перен. 
книжн.).-- Голос сумління (совісті), 
серця. 

Заговорить сладеньким голосом. — 
О|бі|зватися (заговорити) солодень- 
ко; о|бі|зватися на солодкім (на со- 
лодкому) меду. 

Избирать, избрать подачей голо- 
сов.-- Обирати, обрати голосуван- 
НЯМ. 

Иметь право голоса.-- Мати пра- 
во голосу (на голос). 

Кричать не своим голосом. -- Кри- 
чати (гукати, волати) несамовито 
(мов несамовитий, не своїм голо- 
сом). 

Не в силах отвести (подать) го- 
лос, заговорить.-- Голосу не відтяг- 
не (не відведе, не зведе). 

Обладать сильным голосом. — 
Мати сильний голос; (розм.) гортань 
добру мати. 

Петь в два, в три голоса. — Співа- 
ти на два, на три голоси; сшвати дво- 
голос[н]о, триголос[н]о. 

По голосу слышно. — З (по) голо- 
су чути. 

Подавать, подать голос.— Подава- 
ти, подати голос; о|б|зиватися, 
о|бі|зватися; датися чути. 

Подача голосов.-- Голосування. 

Поднимать, поднять голос в защи- 
тукого, чего.-- Піднімати, підня- 
ти (підносити, піднести, підводити, 
підвести) голос в (на) оборону кого, 
чого. 

Поднимать, поднять голос про- 
тив кого, чего.— Піднімати, під- 
няти (підносити, піднести, підводи- 
ти, підвести) голос проти кого, 
чого; протестувати проти кого, 
чого. 

Подтягивать, подтянуть голосом 
кому.— На повний (на повен, на 
весь, на цілий |свій|) голос говори- 
ти (казати), заявляти. 


Решить в один голос, единоглас- 
но.-- Одностайно (одноголосно) пос- 
тановити (ухвалити). 

С голоса учить (разг.).— З голосу 
(на слух) учити. 

С чужого голоса говорить (разг.).— 
З чужого голосу (чужим голосом) 
говорити (казати). 


ГОЛУБОЙ 

Голубая кровь (перен. ирон.).— 
Блакитна (голуба) кров; панська 
(шляхетська) кров; панського (шля- 
хетського) роду (коліна, зневажл. 
кодла). 

Голубой день.— Ясний (без- 
хмарний) день. 


ГОЛЫЙ 

Гелая истина, правда.— Щира 
(чиста, нестеменна, гола, сама) істи- 
на, правда 

Голенький ох, а за голеньким Бог. -- 
Якби не ох, то б давно здох. Пр. За 
сиротою сам Бог з калитою. Пр. 

Гол, как бубен, как сокол, как 
сосенка, как перст, как осиновый 
кол.— Голий, як бубон, як бич, як 
пень, як лопуцьок, як липка, як па- 
лець, як пучка, як долоня, як колі- 
но, як кістка, як пляшка, як [руда] 
миша, як мати на світ народила, як 
турецький святий. Куди пішов Лесь, 
то все весь. Пр. Увесь Хвесь — голо- 
ва та ноги. Пр. Устав, підперезався 
та й зовсім зібрався. Пр. Сам голий, 
а сорочка за пазухою. Пр. Так роз- 
багатіла! -- поли деру та спину ла- 
таю. Пр. Поли крає, а плечі латає. 
Пр. Голе, аж ребра світяться. Пр. 
Голе, аж крізь ребра видно. Пр. 

Гол, как сокол, а остёр, как брит- 
ва.-- Хоч голий, та гострий. Пр. Го- 
лий, як бич, а гострий, як меч. Пр. 
Голе, як миша, а гостре, як бритва. 
Пр. Голий, як бубон, а гострий, як 
бритва. Пр. 

Голой рукой не тронь (нар.).— Го- 
ліруч (голою рукою) не руш (не за- 
ймай, не чіпай); май осторогу; будь 


ГОЛЬ 
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ГОРА 





обережний (бережкий) з чим; сто- 
рожко ходи коло чого; (образн.) 
берега тримайся (держись). 

Голому разбой не страшен. -- Мок- 
рий дощу не боїться (не лякається). 
Пр. Голий розбою не боїться. Пр. 
Мокрий дощу, а голий розбою не 
бояться. Пр. 

Голые слова, факты. — Самісінькі 
(самі тільки) слова, факти; гол! сло- 
ва, факти. 

Голыми руками брать, взять что 
(перен.).— Голіруч; з голими (порож- 
німи) руками; без зброї. 

На голом, что на святом: нечего 
взять.-- З голого, як із святого, не 
візьмеш нічого. Пр. На голому, як 
на святому, нічого не зищеш. Пр. 
У голого нема що молоти. Пр. 

С миру по нитке -- голому руба- 
ха.— З миру по нитці — голому со- 
рочка. Пр. З хати по нитці -- сироті 
свитина. Пр. 3 миру по латці -- голо- 
му свитка. Пр. З крихіток купка ви- 
ходить, а з краплинок -- море. Пр. 
З миру по крихті -- голому пиріг. Пр. 

Совершенно гольй.-- Зовсім го- 
лий; |голий-|голісінький; гольцем- 
ГОЛИЙ 

ГОЛЬ 

Голь на выдумку хитра.-- Біда 
всього навчить. Пр. Пиила голота на 
вигадки. Пр. Підвів під пень кашля- 
ти. Пр. Продав кота в торбі. Пр. Поли 
крає, а плечі латає. Пр. По надобі 
[то] знайдеш і в кадобі. Пр. Що го- 
ліший, то мудріший. Пр. Нужда ввіч- 
лива, а голь (голота) догадлива. Пр. 

Голь перекатная. — Голь нещади- 
ма; голота в капцях; капцани. 

Голь с претензиями.— Злидні (та 
ще) з перцем. 

ГОНКА 

Гонка вооружений (перен.).— Гон- 
ка озброєнь. 

Задать гонку кому (разг. фам.).— 
Дати (завдати) прочухана (чосу, гар- 
ту) кому; дати кому перцю |з ма- 
комі. 


ГОНЯТЬ 

Гонять с места на место (разг.).— 
Ганяти сюди-туди. 

Гонять собак (голубей, лодьря) 
(разг. фам.).— Байдики (багла!) бити; 
байдикувати; (згруб.) швендяти; 
швенді справляти; ханьки м'яти. 

Куда Макар телят не гонял.— Де 
козам роги правлять (утинають). 


ГОНЯТЬСЯ 
Гоняться за деньгами, почестями, 
успехом...— Ганятися (уганяти) за 
грішми, за шаною, успіхами... 


ГОП 
Не говори гоп, пока не переско- 
чишь.— Не кажи гоп (гоц), доки не 
перескочиш. Пр. 


ГОРА 

В гору, на гору идти, ехать...-- На 
гору (під гору) йти, їхати... 

Гора горой.— Як гора; товстий 
(-та, -те). 

Гора родила мьшь.-- Вродила 
гора мишу. Пр. Могила мишу поро- 
дила. Пр. З лемеша вийшла швайка 
(зробив із лемеша швайку). Пр. Ве- 
лика хмара, та малий дощ. Пр. 3 ве- 
ликої хмари малий дощ. Пр. Грім 
рака вбив. Пр. Ставивсь як лев, а заги- 
нув як муха. ПР. 

Гора с голой вершиной (не пок- 
рьтая растительностью).— Лиса 
гора; лисогора; (зах.) кичера. 

Гора с горой не сходятся, а че- 
ловек с человеком сойдётся.— Гора 
з горою не зійдеться (не сходиться), 
а чоловік з чоловіком зійдеться. Пр. 
Гора з горою не зійдеться, а чоловік 
з чоловіком -- завжди (якраз). Пр. 
Вода з водою зійдеться, а чоловік 
з чоловіком. Пр. 

Если гора не идёт к Магомету, 
Магомет идёт к горе.-- Не при- 
йшла гора до Магомета, то прийшов 
Магомет до гори. Пр. Не ясла до 
коней ходять, а коні до ясел. Пр. 
Як захоче коза сіна, то до воза при- 
йде. Пр. 


ГОРА 


ГОРБ 


а ди 


Живущий между горами. -- Межи- 
гірець. 

За горами, за долами (нар.).— 
Десь далеко; за горами, за долами. 

Идти, пойти в гору (перен.).-- Їти, 
піти вгору; силу брати, узяти (заби- 
рати, забрати); у силу вбиватися, 
вбитися. 

Как гора с плеч (перен. разг.).— 
Як (мов) камінь із серця (з плечей, 
з пліч). Баба з воза -- кобилі легше. 
Пр. 

Как на каменную гору положить- 
ся (надеяться) на кого (разг.).— 
Покладатися на кого мов (як) на 
твердий мур; цілком (як на себе) 
здаватися на кого; цілком увіря- 
ти (звірятися) на кого. 

Нагрузить горой (разг.).— Наван- 
тажити з верхом (високо). 

Не за горами (весна, праздники). -- 
Незабаром (невдовзі, незабавом, іноді 
не за горами) весна, свято (свята). 

Не за горами живёт (разг.).— По- 
близу (близько, недалеко, не за го- 
рами) живе. 

Обрьвистье горь.-- Крутогори; 
кручуваті гори; кручі. 

Обещать, сулить золотые горьг.-- 
Золоті гори обіцяти; КОЗИ В золоті 
показувати. 

Отрог горь.-- Відгір'я; віднога 
(відножина) гори. 

Пир горой (перен. разг.).— Бенкет 
на всю губу (на славу); бучний бен- 
кет (бучна учта). 

По горе. — Горою (по горі). 

Под горою.— |По)під горою; на 
пілгір'ї. 

С горы ехать, идти...— З гори 
їхати, йти... 

Склон горы.— Узбіччя (Гу|збіч); 
схил гори; |у|згір'я (згірок, погір'я); 
(іноді) злога. 

Смерть не за горами, а за плеча- 
ми.-- Смерть не по горах ходить, 
а по людях. Пр. 

Стоять горой за кого, что.— 
Стояти (обставати) стіною (горою) 


за ким, за кого, за що; [аж] 
розпинатися за кого, за ким, за 
щ о; тілом і душею захищати кого, 
Що. 

Укатали сивку крутые горки.— Був 
кінь, та з'їздився. Пр. Був голосок, 
та позички з'їли. Пр. Були коралі, 
та пішли далі, були перли, та ся стер- 
ли. Пр. 

Ходить по горам и долам.-- Ходи- 
ти горами й долами (долинами і по- 
діллям). 

Цепь гор.-- Пасмо гір; сугір'я; 
(іноді) стрілиця. 


ГОРАЗД 

Кто во что горазд.— Хто на що (ло 
чого) здатний (придатний, здавсь, 
придавсь); хто що 1 як уміє. 

Кто грамоте горазд, тому не про- 
пасть.-- Грамотний -- видющий і на 
все тямущий. Пр. Знання робить 
життя красним. Пр. Хто знання має, 
той мур зламає. Пр. Наука в ліс не 
веде, а з лісу виводить. Пр. Хто гра- 
моти вміє, той краще сіє. Пр. 

Он горазд вьшить.-- Він полюб- 
ляє чарку (любить випити); (об- 
разн.) він любить цілуватися з чар- 
кою; у нього до горілки |аж| душа 
горить. 

Он на всё горазд. — Він на все (до 
всього) здатний (удатний, здібний); 
він на все майстер; він до всього 
моторний; він голінний (дотепний, 
умілий, тямущий, тіменний, зугар- 
ний) на все, до всього. 


ГОРБ 

Гнуть горб.-- Гнути хребет (спи- 
ну); кряжити. 

Испьтать на своём (на собствен- 
ном) горбу.— Зазнати (спробувати) 
на собі. 

Наложить кому по горбу (разг.).-- 
Відлатати (набити) кого; надава- 
ти стусанв кому; полатати боки 
кому. 

Своим горбом добывать, добыть, за- 
рабатывать, заработать что (разг.).-- 


ГОРБАТЫЙ 


ГОРЕ 





Заробляти, заробити (запрацьовува- 
ти, запрацювати) своїм хребтом (гор- 
бом, кряжем) що; власними руками 
(власноруч) добувати, добути, заробля- 
ти, заробити, загорьовувати, загорю- 
вати що. 
ГОРБАТЫЙ 

Горбатого могила исправит. — 
Горбатого могила виправить. Пр. 
Горбатого хіба гріб вирівняє. Пр. 
Горбатого й могила не виправить (не 
справить, не спростає, не випростає). 
Пр. Горбатого простує могила, а зло- 
бивого дубина. Пр. Яке в колиску, 
таке в могилку. Пр. Якого уродила не- 
нька, такого прийме й земелька. Пр. 
Яким на світ показався, таким і під 
старість остався. Пр. Лихого справить 
заступ та лопата. Пр. Криве дерево не 
дуже випрямитись. Пр. Лисе теля 
вродилося, лисе й загине. Пр. Корос- 
тяве порося дарма чесати. Пр. Кру- 
кові й мило не поможе. Пр. З чорної 
кішки білої не зробиш. Пр. Пізно ста- 
рого кота вчити гопки. Пр. Щербато- 
го горшка ніколи не поправиш. Пр. 


ГОРДИЕВ 
Гордиев узел.-- Гордіїв вузол; 
морочлива та клопітна справа. 
Рассечь гордиев узел.-- Розтяти 
гордіїв вузол; одним махом збутися 
клопоту (мороки). 


ГОРДИТЬСЯ 

Гордиться кем, чем.-- Бути гор- 
дим з КОГО, з ЧОГО, КИМ, ЧИМ. 

Не гордись званием, а гордись зна- 
нием.-- Хвалися не родичами-орла- 
ми, а своїми ділами. Пр. Красна 
пташка своїм пір'ям, а людина -- сво- 
їми знаннями. Пр. Не краса красить, 
а розум. Пр. Вихвалявся гриб гарною 
шапкою, та що з того, коли під нею 
голови нема. Пр. Одержавши диплом, 
не думай, що ти вже агроном. Пр. 


ГОРДОСТЬ 
Гордость до добра не доводит. — 
Гордість (пиха) до добра не доведе 
(не доводить). Пр. 


ГОРДЫЙ 

Горд, как павлин.— Походжае 
(пишається), як пава (як павич). Пр. 
Ходить, як індик переяславський. 
Пр. Виступає, як пишная пава. Пр. 
(рон.) Запишався, як кошеня в по- 
пелі. Пр. Пишається, як корова в хо- 
муті. Пр. Величається, як заєць хвос- 
том. Пр. Чваниться, наче та кобила, 
що віз побила. Пр. Пихи на два (на 
три, на чотири) штихи. Пр. Через 
губу не плюне. Пр. 

Принять гордьй вид.-- Прибра- 
ти (набрати) гордого виду; запиша- 
тися. 

Стать гордым, возгордиться. — 
Загордіти; запишатися. 


ГОРЕ 

Вот горе! — От лихо (горе)!; от 
лиха година! 

Гложущее горе.— Їдуче (гризуще) 
горе; пекучий біль на серці. 

Горе горькое.-- Лихо тяжке; горе- 
скрута; горювання-бідування; гіркий 
світ. 

Горе да и только.-- Лихо (горе) 
та Й годі. 

Горе да море -- не вьшьешь до 
дна; горе -- что море: и берегов не 
видно.-- Горе -- як море: ні пере- 
пливти, ні випити (ні випливти). 
Пр. Горе -- |як| море: усього не 
вип'єш. Пр. Горе не кинеш у море. 
Пр. Горе — [як] море: пий його — 
не вип'єш. Пр. 

Горе-мастер.-- Гіркий (лихий) 
майстер; горе-майстер; (розм.) по- 
псуй-майстер. 

Горе-музыкант.— Горе-музика; 
(розм.) цигикач (зниж. цигикало). 

Горе не красит.-- Лихо (біда) ні- 
кого не красить. Пр. Біда не дуда: 
як стане дуть, то аж сльози йдуть. 
Пр. 

Горе не свой брат.— Журба не 
матінка. 

Горе от ума.-- Лихо з розуму; горе 
(лихо) з великого розуму. 


ГОРЕ 


ГОРЕ 


Б а нь 


Горе охватьваєт.-- Жаль (туга, 
журба) бере (обіймає, огортає, поні- 
має). 

Горе только одного рака красит.— 
Горе тільки рака красить. Пр. Біда 
красить, як кип'яток рака. Пр. 

Горе-учёный, горе-профессор...— 
Гіркий (лихий) вчений, професор...; 
горе-вчений, горе-професор...; біда, 
а не вчений, біда, а не професор... 

Горю предаваться.-- Вдаватися 
(вкидатися) в горе (в тугу). 

Горя много, да смерть одна.-- 
Смерть одна, а хвороб багато. Пр. 
Від горя хворість,-- від хворості 
смерть. Пр. 

Ему и горя (и горюшка) мало 
(разг.).-- Йому й байдуже[чки]; йому 
ані гадки; йому й за вухом не свер- 
бить; а він на те Й байдуже; йому 
дарма; мале йому горе; він ні гадки 
про те, на те; він і гадки (думки- 
гадоньки) не має; був би й горе 
(лихо) покотив; він не сушить собі 
голови [тим]. 

Ещё ты перетерпишь много го- 
ря.-- Зазнаеш ще ти багато лиха 
(горя); (образн.) іще ти вип'єш до- 
бру повну. 

Жгучее горе.-- Пекуча журба; 
живий (пекучий) жаль. 

Жить с горем пополам.— Жити 
лиха (горя) прикупивши; жити, від 
біди тікаючи. 

Изведать, претерпеть много горя. — 
Зазнати багато горя (лиха); набра- 
тися лиха (горя); випити ківш лиха; 
випити |добру) повну; випити Чи- 
малу; скуштувати (спити) гіркої. 

\Яыкать горе (разг.).— |Біду| бі- 
дувати; біду тягти (терти); поневіря- 
тися; горювати; горювання прийма- 
ти; горе терпіти. 

На горе, ма своё горе.— На лихо 
(на безголо(і)в'я); собі на безго- 
ло(і)в'я (на лихо, на шкоду); на свою 
голову. 

Натерпишься горя -- узнаешь, как 
жить.-- Біда навчить! Др. У біді чо- 


8 «Словник» 


ловік умудряється. Пр. Біда ум ро- 
дить. Пр. Горе гострить розум. Пр. 
Навчить горе глядіть у море! Пр. Біда 
навчить коржі з маслом їсти. Пр. 
Навчить лихо з маком коржі їсти. 
Пр. Горе навчить угору дивитись. Пр. 
Кому біда докучить, той ся розуму 
научить. Пр. Біда вимучить -- біда 
й виучить. Пр. 

Не видав горя, не узнаешь и ра- 
дости.— Не знавши біди, не зна- 
тимеш добра. Пр. Хто горя не ба- 
чив, той і щастя не зазнає. Пр. Хто 
горя не видав, той і щастя не за- 
знав. Пр. Не зазнавши горя, не зна- 
тимеш і радості. Пр. 

Не годь старят, а горе; горе не 
молодит.-- Старять людину не літа, 
а біда. Пр. Коли біда діє, голова 
біліє. Пр. День меркне від ночі, а чо- 
ловік — від горя. Пр. Горе натерло, 
нахилило. Пр. 

Не знающий горя.-- Безнапасний 
(безжурний). 

Не зная горя.-- Не знавши лиха 
(горя); лиха не знаючи; безнапасно 
(безжурно). 

Не оберёшься горя, хлопот.— Лиха 
не обженешся (не скараскаєшся); не 
збудешся лиха, халепи, клопоту. 

От горя бежал, да в беду попал.-- 
З дощу та під ринву. Пр. Утікав пе- 
ред вовком, а впав на ведмедя. ПР. 
Від вовка втікав, а на ведмедя впав. 
Пр. Поправився з печі на лоб. Пр. 
Тікав від диму, та впав у вогонь. Пр. 

Помочь, пособить горю.-- Заради- 
ти лихові; запомогти. 

После грозы вёдро, после горя ра- 
дость.-- Терпи горе — добро буде. 
Пр. Терпи, козаче, горе, то питимеш 
мед. Пр. Добро минеться — лихо 
буде, лихо минеться — добро буде. 
Пр. 

Постигло горе кого.— Лихо (го- 
ре) впало на кого; спобігло горе 
кого; спіткало лихо кого. 

Предотвращать, предотвратить 
горе.-- Запобігати, запобігти лихові. 


ГОРЕ 


ГОРЕТЬ 





Приобрести, добыть, раздобыть 
с горем пополам что.— Розгорюва- 
ти, розгорити щ о; розгорюватися на 
щ о; загорювати що. 

Причинять, причинить горе ком у.-- 
Завдавати, завдати горя кому; (діал.) 
завгорювати, завгорити кому. 

Своё горе — велик желвак, чужая 
болячка — почесушка.— Чуже лихо 
за ласощі, а своє за Хрін. Пр. 

С горем добытый. — Загорьова- 
НИЙ. 

С горем пополам сделать что.— 
3 тяжкою бідою зробити що. 

Слезами горю не поможешь. — 
Сльозами (журбою) горя не здо- 
лаєш. Пр. Плачем лиха не випла- 
чеш. Пр. Плачем ділу не пособиш. 
Пр. Журба сорочки не дасть. Пр. 
Журбою поля не перейдеш. Пр. Не 
потурай журбі: вона тебе ножем 
під серце, а ти їй під ніс перцю. 
Пр. Не журись, а за діло берись. 
Пр. 

Случилось, приключилось горе. -- 
Спобігло (спіткало) лихо кого; ско- 
їлося (сподіялося) лихо з ким; 
склалося лихо кому; (розм.) сколо- 
тилося лихо в кого; (зрідка) при- 
лучилося (іноді приключилося) лихо 
(горе) кому. 

Стряхнуть с себя горе.-- Покоти- 
ли горе[м]; (образн.) ударити (кину- 
ти) лихом об землю. 

Только бы и горя. -- Якби (коли б) 
тільки й лиха; (фольк.) тільки 6 [1 
тужаночки. 

Ть от горя, а горе за тобой.-- Ти 
від горя, а воно тобі назустріч. Пр. 
Як піде горе зрання, то аж до смер- 
кання. Пр. Горе, та ще Й за горе за- 
чепилось. Пр. Біда, ще й за горе за- 
чепилась. Др. По горе не треба йти 
за море -- його й дома вистачає. Пр. 
Не шукай горя -- воно само тебе 
знайде. Пр. Ти хочеш на гору, а лихо 
за ногу. Пр. 

Убитьй горем.-- Пригнічений 
горем. 


Узнать много горя. — Випити пов- 
ну (немалу); випити повну (немалу) 
чарку горя (лиха). 

Хлебнуть горя (разг.).-- Набрати- 
ся (зазнати, скуштувати) лиха (біди, 
горя). 

Чужое горе не болит.— Добре 
чуже лихо міряти -- зміряй своє! 
Пр. Чужу біду руками розведу, а до 
своєї ума не докладу. Пр. Чужу біду 
з хлібом із'їм, а своєї і з калачем 
не ковтну. Пр. Чужу біду на воді 
розведу, а своїй і кінця не знайду! 
Пр. 

ГОРЕЛЫЙ 
Запах горелого.— Смалятина. 


ГОРЕСТЬ 
Снедаться горестью.-- Сохнути 
з журби (з печалі). 


ГОРЕТЬ 

В комнате горит.— У кімнаті 
(у покої) світиться. 

Гореть любовью к кому, к чему.— 
Палати (горіти) коханням (любов'ю) 
до кого; палати (горіти) любов'ю 
до чого. 

Гореть на работе.-- Запально 
(з великим запалом) працювати; 
з запалом (цілком) віддаватися праці 
(роботі). 

Гореть ненавистью.-- Палати (го- 
ріти) ненавистю; гнівом дихати. 

Гореть нетерпением в ожидании 
чего.— [Аж] горіти з нетерпіння 
(з нетерплячки) ждучи чого (до- 
жидаючи кого, чекаючи чого, 
на що); украй нетерпляче чекати 
чого. 

Гореть от стьіда.-- Червон!ти[ся] 
(горіти) з (від) сорому; (з стиду, іноді 
стидом); паленіти (пашіти) з (від) 
сорому; (жарт.) пекти раки. 

Гореть, светиться, сиять, как звез- 
да.-- Зоріти. 

Горит во рту.— Пече у роті. 

Горит земля под ногами у кого.— 
Горить земля під ногами кому, 
В КОГО. 


ГОРЕЧЬ 


ГОРНИЛО 


А нн 


Дело горит (крайне спешно).— 
Пильно кому; пильно припадае 
кому; пильне діло у кого. 

Как жар гореть.-- Жаріти. 

Когда дрова горят, тогда и кашу 
варят.-- Лови рибку як ловиться. Пр. 
Не тоді до млина, як вітру нема. Пр. 
П'ятниця удруге не трапиться. Лр. 
Гуляй, дитино, поки твоя година. Пр. 

На воре шапка горит.— На злод!- 
єві [| шапка горить. Пр. Хто порося 
вкрав, у того в вухах пищить. Пр. 

На нём всё горит (разг.).-- На 
ньому все (аж) горить. 

Щеки горят, лицо горит.— Щоки 
(лиця) паленіють (пашать, жаріють); 
обличчя (лице) пашить (паленіє, 
жаріє). 

ГОРЕЧЬ 

Горечь не принять -- и сладкого 
не видать.-- Щоб рибу їсти, треба в 
воду лізти. Пр. Гірко зароби -- со- 
лодко з'їси. Пр. 


ГОРИЗОНТ 

Находящийся за горизонтом. — 
Заобрійний. 

Перед ним открылись широкие 
горизонты (перен.).— Перед ним від- 
крилися широкі обрії (можливості). 

Сойти, исчезнуть с горизонта.-- 
Зійти, зникнути з обрію; зійти з кру- 
га світа. 

У него узкий горизонт (перен.).— Він 
має вузький кругозір (вид|н|округ, 
круговид, зрідка -- овид); він не має 
(не здобув) широкого погляду (ши- 
рокопогляду) на речі. 


ГОРЛО 

Брать, взять, схватить за глотку 
кого (разг.).-- Див. ВЗЯТЬ. 

Во всё горло кричать, орать. - 
Кричати на все (на ціле) горло (на 
всю горлянку, на цілу пельку, на 
[в]весь рот, на всі заставки, на |в|весь 
голос, на всю губу, скільки горла 
стане); горлати |на все (на ціле) гор- 
ло, з усього горла]; (розм.) [як] на 
пуп кричати; (лок.) зіпати щодуху. 


Зх 


Всего тут по горло.-- Усього тут 
[аж] по горло (досхочу, до призво- 
лящого). 

Драть горло (разг.).— Дерти (дра- 
ти) горло (горлянку); горлати (гор- 
лопанити, репетувати, галасати, га- 
ласувати, лок. зіпати, галайкати). 

Залить горло (напиться пьяньм).-- 
Залити (залляти) оч! (горло); напи- 
тися п'яним. 

Застряло в горле (слово).-- Заст- 
ря[г]ло (зав'язло) у горлі (слово). 

Заткнуть горло кому (разг.).— 
Заткнути горло (пельку, горлянку, 
рота, пащу, пащеку, вершу) кому; 
зацитькати кого. 

Наступать, наступить на горло 
(разг.).-- Приступити з короткими 
гужами; в одну шкуру добиватися 
чого; притьмом (гвалтом) вимага- 
ти чого; напосістися на кого; 
брати за петельки кого. 

Першит в горле.-- Дере в горлі. 

По горло дела, работь (перен. 
разг.).-- Аж по |саме| горло (по саме 
нікуди) діла, роботи (праці). 

По горло сыт.— Ситий до[не]схочу 
(по [саму] зав'язку); у пельку не лізе; 
по саме горло ситий. 

Приставать, пристать с ножом 
к горлу.-- |При|ставати, [при]стати 
з ножем до горла; напосідатися, на- 
посістися на кого; сікатися, при- 
сікатися до кого гвалтом (при- 
тьмом, з ножем до горла). 

Промочити горло (перен. фам.).— 
Промочити горлянку (горло); про- 
полоскати горло (душу); зволожити 
душу (горло); укинути трохи; підхме- 
литися. 

Становиться, стать поперёк гор- 
ла.— [У]поперек горла ставати, ста- 
ти; ставати, стати в горлі руба (кіст- 
КОЮ). 

ГОРНИЛО 

Пройти гориило испытаний (пе- 
рен.).-- Пройти горно випробувань 
(лиха, злигоднів); пройти життєві 
випроби (випробування). 


ГОРОД 


ГОРШОК 





ГОРОД 

Ни к селу, ни к городу. - Ні до 
ладу ні до прикладу. Пр. Ні сіло ні 
[в]пало. ЛПр.; |геть то] не до речі; (об- 
разн.) як Пилип з конопель. 

Смелость города берёт.— Чия 
відвага, того Й перемога. Пр. Смі- 
ливий наскок -- половина порятун- 
ку. Пр. Відвага мед-горілку п'є, від- 
вага і кайдани тре. Пр. Де відвага, 
там і щастя. Пр. Сміливого й куля 
не бере. Пр. Сміливого й чорти бо- 
яться. Пр. 

Что город, то и норов.— Що го- 
род, то Й норов; що двір, то й го- 
вір Пр. У всякім подвір'ї своє по- 
вір'я. Пр. Що город, то Й народ. 
Пр. У Сидора звичай, у Петра свій. 
Пр. Нема краю без звичаю. Пр. Що 
край — то звичай, що сторона — 
то новина Пр. 


ГОРОДИТЬ 

Городить вздор, чепуху, дичь, чушь 
(разг.).— Банелюки плести (торочи- 
ти); теревені (теревені-вені) точити 
(правити, гнути, -розпускати); тере- 
венити; дурниці (дурницю, дурне, 
дурощі) говорити (молоти, верзти, 
торочити, правити, городити, плес- 
ти); нісенітниці (нісенітницю, ні се[1] 
ні те|ї), не знати що, хтозна-що, каз- 
на-що, курзу-верзу) плести (верзти, 
молоти, правити, торочити, городи- 
ти); плетеники плести; нісенітницю 
вигадувати; казна-що патякати; кле- 
пати (витіпувати) язиком; городити; 
говорити таке, що ні пришити, ні 
прилатати |ні кому дурно дати|; гово- 
рити (городити) таке, що не приче- 
пити ні до кола, ні до плота; говори- 
ти (городити, верзти) таке, що й купи 
не держиться (що й на голову не 
налізе); смаленого дуба плести (пра- 
вити); сон рябої кобили розказу- 
вати; (тільки докон.) наказати (на- 
верзти, намолоти) сім мішків (три 
мішки) гречаної вовни; наказати на 


вербі груш. 


Нечего было, не стоило из-за 
этого и огород городить.-- Навіщо 
було Й заходжуватися коло цього 
діла?; шкода й заходу; шкода часу 
і огласу!; як погано орати, то луч- 
че випрягати. 


ГОРОХ 

В горошек, с горошинками (0 тка- 
ни). - У горошок; горошкуватий. 

Как горохом об (в) стену (стен- 
ку), от стены. — Як горохом об сті- 
ну; як пугою по воді. 

Как горох при дороге (жить) 
(разг.).-- Як горох при дорозі (жити). 

При царе Горохе (шутл.).— За 
царя Гороха; за царя Панька. 


ГОРОХОВЫЙ 

Играть роль шутов гороховых.— 
Грати роль блазнів; дурня клеїти 
(строїти). 

Чучело гороховое.-- Опудало; 
одороб[а]ло; гороб'яче страшило. 

Шут гороховый (разг.).-- Блазень 
(штукар). 

ГОРСТЬ 

Собралась горсть народа (перен. 
книжн.).— Зібралася жменя народу 
(людей). 


ГОРШОК 

Горшок над котлом смеётся, а оба 
черны.— Насміялася верша з боло- 
та, незчулася, аж і сама в болоті. 
Пр. Дорікав горщик чавунові, що 
чорний, аж гульк — і сам у сажі. 
Пр. Сміялася верша з сака, огляну- 
лася -- сама така. Пр. Насміявся 
кулик з болота, та й сам туди ж. Пр. 
Насміявся шолудивий з голомозо- 
го. Пр. Насміявся голений із стри- 
женого. Пр. 

Не боги горшки обжигают.— Не 
святі горшки ліплять [а такі ж люди, 
як і ми, грішні). Пр. 

По горшку и покрышка.— Який 
пан, такий 1 жупан. Пр. Який пан, 
такий і крам. Пр. Яке їхало, таке 
й здибало. Пр. 


ГОРЬКИЙ 
ГОРЬКИМ _ 


От горшка три вершка (шутл.).-- 
Такий малий, накрив би його реше- 
том. Пр. Такий, що його й у кише- 
ню сховав би. Др. Такий малий, шо 
й не видно (ледве від землі відріс). 
Пр.; приземок; коротун (курдупель); 
цурупалок. 

Сапог скрипит, да в горшке не 
кипит.-- На нозі сап'ян рипить, 
а в борщі трясця кипить. Пр. Хоч 
голий, та в поясі (у підв'язках). Пр. 
Голе й босе, а голова у вінку. Пр. 
Чоботи скриплять, а горшки без сала 
киплять. Пр. Гучно, бучно, а в п'яти 
холодно (зимно). Пр. Тіло голе, а сам 
у жупані. Пр. На панові шовчок, а в 
животі бурчок. Пр. Голодний, як 
вовк, а прибравсь у шовк. Др. 

Хоч горшком назови, только в 
печь не сажай.— Хоч біс, аби яйця 
ніс. Пр. Дарма що в Черепку, аби 
курка смажена. Пр. З перцем чи 
не з перцем, аби з добрим серцем. 
Пр. Чорт його бери з кісткою, мені 
аби шпик був. Пр. 


ГОРЬКИЙ 

Будешь сладок -- проглотнут, бу- 
дешь горек -- проклянут.-- Будеш 
гіркий — прокленуть, а солодкий — 
проглинуть. Пр. Не будь солодким, 
бо розлижуть, не будь гірким, бо роз- 
плюють. Пр. Не будь ні гіркий, ні 
солодкий. Пр. 

Горька работа, да сладок хлеб.— 
Гірко заробиш, солодко з'їси. Пр. За- 
роби кревно та і з'їж певно. Лр. За- 
горюй снажно та й їж смачно. Пр. 
Пороби гіркенько, а тоді буде соло- 
денько. Пр. Гірка робота, а солод- 
кий хліб. Пр. 

Горькая жизнь.-- Гірке (злиден- 
не, безщасне) життя; горювання. 

Горькая участь, судьба, правда. -- 
Гірка (лиха, щербата) доля; лиха 
година; гіркий світ кому; гірка 
(ущиплива) правда. 

Горькие воспоминания.-- Гіркі 
(прикрі) спогади. 


ГОРЯЧИЙ 





Горькое сожаление.-- Живий (гір- 
кий) жаль. 

Делаться, становиться более горь- 
ким.-- Гіркішати, погіркішати; гір- 
чати, погірчати. 

Лить горькие слёзы.— Лити (про- 
ливати) гіркі (ревні) сльози; лити 
(проливати) гіркі. 

Надоел пуще горькой редьки. — 
Увся, мов той хрін; набрид гірше 
гіркої редьки; остогид (остобісів, 
увірився); у печінках сидить хто. 

Не вкусив горького, не узнаешь 
и сладкого.-- Не бачив гіркого, не 
бачить і солодкого. Пр. Не знавши 
біди, не буде добра. Пр. 

Пить, испить горькую чашу. — 
Пити, випити гірку; випити (спити, 
скуштувати) гіркої; випити добру пов- 
ну; |біду| бідувати; біду приймати. 

Сделать слишком горьким.-- Пе- 
регірчити. 

Становиться, стать горьким. -- Гір- 
кнути, згіркнути. 


ГОРЯЧИЙ 

Всыпать горячих кому (разг.).— 
Добре усипати (учистити) кому; 
дати прочуха (прочуханки) кому; 
відшмагати (відбатожити) кого. 

Горячая голова, горячий человек. -- 
Гаряча (палка, запальна) голова; пал- 
кий (гарячий, запальний, палений) 
чоловік; гаряча натура; гарячка |чо- 
ловік|; (образн ) на ньому [аж] шку- 
ра горить. 

Горячее время.-- Гарячий (пал- 
кий, прикрутний) час; (безособ.) при- 
крутило. 

По горячим следам.-- По тепло- 
му сліду; за гарячим слідом; на га- 
рячому вчинку. 

Попасть, подвернуться ком у под 
горячую руку (разг.).— Попастися 
(трапитися, нагодиться) під гарячу 
руку (під гарячу руч). 

Сидеть как на горячих угольях.-- 
Сидіти як на жару (як на гарячій ско- 
вороді). 


ГОРЯЧКА 


Становиться горячим, жарким. -- 
Гарячіти. 

ГОРЯЧКА 

Быть в горячке.- У гарячці (на 
гарячку) лежати. 

Пороть горячку (разг.).— Парка 
парити; гарячкувати; гарячитися (роз- 
палятися); хапатися; гарячку (лок. 
хапатню) збивати; квапитися. 


ГОРЯЧО 

Горячо браться, взяться за что.— 
С запалом братися, узятися до 
чого; (розм.) шпарко (прикро, га- 
ряче) братися, узятися до чого; 
прихоплюватися, прихопитися (при- 
хвачуватися, прихватитися) до чого. 

Горячо принимать к сердцу. - 
Дуже близько брати до серця. 

Куй железо, пока горячо.— Куй 
залізо, доки (поки, коли) гаряче. 
Пр. Куй залізо, поки не загасло. Пр. 
Коваль клепле, доки тепле. ПР. 
Дери лико, поки час. Пр. Хапай, 
Петре, поки тепле. Пр. Лови риб- 
ку, як ловиться. Пр. Тоді дівку від- 
давай, як люди трапляються. Пр. 
Їж, поки рот свіж, а як помреться, 
то все минеться. Пр. Гуляй, дити- 
но, покіль твоя година. Пр. Ужи- 
вай світа, поки служать літа. Пр. 
Коси сіно, поки сонце світить. Др. 
Коси, косо, поки роси. Пр. 


ГОСПОДИН 

Он господин положения. -- Він пан 
(володар) становища; його верх; його 
ВОЛЯ Й сила. 

Он господин своего слова (своему 
слову).-- Він пан (хазяїн) свого сло- 
ва; він тримає слово. 

Они тут господа.-- Вони тут па- 
нують; тут 1х[ня] воля й сила. 

Сам себе господин.-- Сам собі пан 
(господар). 


ГОСПОДСКИЙ 
Жить по-господски.— Жити по- 
панському (по-панськи); жити, як 
пани; паном діло жити. 


ГОСТЬ 


По-господски.-- По-панському 
(по-панськи); як у панів. 


ГОСПОДСТВО 

Господство их кончилось. -- Пану- 
вання їх скінчилося; вони своє від- 
панували. 

Приобрести господство над кем, 
над чем, захватить господство на д 
кем, над чем.- Запанувати над 
ким, над чим, у чому; стати па- 
ном (господарем) над ким, над 
чим, у чому. 


ГОСПОДСТВУЮЩИЙ 
Господствующая черта.-- Панів- 
на (пануюча, домінантна, переваж- 
на) риса. 
Господствующий класс.-- Панів- 
ний (пануючий, владущий) клас. 


ГОСТИНЕЦ 
Как гостинец. -- Як (на) гостинець. 
Кума немила — и гостинцы пос- 
тылы.— У нелюбої куми несмачні 
і пироги. Пр. 


ГОСТИТЬ 
Любящий гостить, разьезжать по 
гостям.-- Гостьовитий; (іноді ірон.) 
добрий до чужої хати. 


ГОСТЬ 

Будьте [нашим] гостем, будьте 
[нашими] гостями. — Будьте [нашим] 
гостем, будьте [нашими] гістьми 
(гостями); розгоситься [у нас]. 

Быть в гостях.— Гостювати; бути 
в гостині (у гостях). 

В гости.-- У гостину (у гості). 

В гости ходить — к себе водить. -- 
Любиш у гостині (у гостях) бувати, 
люби й гостей вітати (приймати). Пр. 
В гості ходити — треба й до себе 
водити! Пр. 

В гостях хорошо, а дома лучше.— 
У гостині (у гостях) добре, а |відома 
[Таки] краще. Пр. У гостях добре, 
(уудома ще ліпше. Пр, Немає ніде 
краше, як [у]дома. Пр. 

Гость до трёх дней.— Гість до 
трьох днів. Пр. Першого дня гість — 


ГОСТЬ 


ГОТОВЫЙ 


Др 


як золото, другого — як срібло, третьо- 
го — як мідь, хоч сідай та додому 
їдь. Пр. Гості першого дня -- золото, 
другого -- срібло, а третього -- мідь, 
хоч додому їдь. Пр. 

Гость не вольный человек: где по- 
садят, тут и сядет; гость как неволь- 
ник: хочешь -- ешь и не хочешь -- 
ешь.-- Гість — як невільник: де по- 
садять, там і сидить. Пр. Гість — не- 
вільник: що скажуть, те й роби. Пр. 
Дома їж що хочеш, а в гостях — що 
[по]дадуть. Пр. 

Засидеться в гостях.-- Загостити- 
ся, загостювати |ся|; засидітися у гос- 
тині. 

Идти, пойти в гости.-- Їти, піти 
в гостину (у гості). 

Из гостей.-- З гостини. 

Незваный гость (не вовремя гость) 
хуже татарина (истор.).— Непроха- 
ний гість гірший від (за) татарина. 
Пр. Де не просять, там києм вино- 
сять. Пр. Незваному гостеві місце за 
дверима (дверми). Пр. Прийшли не- 
прохані, то й підем некохані. Пр. 
Прийшов непроханий, підеш недя- 
куваний. Пр. Непроханий гість і су- 
харі поїсть. Пр. Почастуєм тим чаєм, 
що ворота підпираєм. Пр. Дорогий 
гість, та шкода, що в піст. Пр. Добрі 
(дорогі) гості, та в середу трапились. 
Пр. 

Поздний гость гложет и кость.-- 
Прийшов гість та на голу кість. Пр. 

Пойти посидеть в гостик кому.— 
Піти в гостину до кого; (пого- 
моніти) піти на посиденьки (на 
посідки) до кого; (погомоніти 
й випити, давн.) піти на бесіду до 
кого; (зайти як гість) загостити до 
кого. 

Постоянный гость. — Невиводний 
НСТЬ. 

Приём гостей.— Гостина (ві- 
тання). 

Принимать гостей.-- Вітати (ша- 
нувати) гостей; гостити (приймати) 
гостей. 


ГОСУДАРЬ 

Милостивый государь, милости- 
вые государи (устар.).— Шановний 
(вельмишановний, високоповаж- 
ний, ласкавий) пане; пане-добро- 
дію; шановні панове; шановне пан- 
ство. 

ГОТОВИТЬСЯ 

Готовится война.-- Береться (кла- 
деться, заноситься) на війну. 

Готовится перемена к лучшему. -- 
Кладеться (заноситься) на краше; 
(про погоду) кладеться на годину. 

Готовиться к смерти. — Ладнати- 
ся на смерть; лагодитися у далеку 
(в останню, у Божу) путь. 

Готовиться (собираться, уклады- 
ваться) к дороге, к путешествию. — 
Готуватися (збиратися, складатися) 
в дорогу; лагодитися (лаштувати- 
ся) в подорож (до подорожі, у ман- 
прівку). 

Нужно готовиться к ночлегу.-- 
Треба лагодитися ночувати. 


ГОТОВНОСТЬ 

Быть в готовности.-- Бути на- 
поготові (готовим) до чого; бути 
в готовін|ості. 

Быть в полной готовности.— Бути 
зовсім (цілком) готовим; бути у пов- 
ній готові|н|ості. 

С готовностью.-- Залюбки; з до- 
рогою душею; [дуже] радо; радніше; 
охоче; з готов|н|їстю. 


ГОТОВЫЙ 

Готов все для вас сделать.— Лад- 
ний (ладен, -на, -не) усе [за]для вас 
зробити; радніший усе |за|для вас 
зробити; (образн.) 1 неба вам прихи- 
лив би. 

Готов простить, помочь.-- Гото- 
вий (ладен) пробачити (простити), 
допомогти (запомогти)... 

Готовьй к услугам.-- Готовий до 
послуг (на послуги). 

Жить на всём готовом.— Жити на 
всьому готовому; жити (брати) з го- 
ТОВОГО. 


ГРАБЕЖ 


Легко за готовым хлебом на по- 
латях спать. — Добре з готового бра- 
ти. Пр. Якби хліб та одежа, то їв би 
чоловік лежа. Пр. Добра то річ — 
попоїв та Й на піч. Пр. 


ГРАБЕЖ 
Это сущий грабёж.— Це справж- 
ній (справжнісінький) грабунок (гра- 
біж); це справжнє (справжнісіньке) 
здирство; це просто здирство (здир- 


щина). 
ГРАД 

Буря с градом.— Буря з градом; 
градовиця. 

Град писем.-- Злива листів. 

Град ругательств, колкостей, на- 
смешек.— Злива лайок, шпильок 
(шпигачок), насмішок (поглумок). 

Градом покатились слёзы из его 
глаз. — СЛЬОЗИ ПОКОТИЛИСЯ ЙОМУ з очей, 
як (мов) горох (градом): покотили- 
ся сльози, як роса з листя. 

Пот катится градом. — Піт очі за- 
ливає. 

ГРАДУС 

Быть под градусом (разг.).-- Бути 
напідпитку (підпилим, п'яненьким, 
підохоченим, під чаркою, під хме- 
лем, підхмеленим); укинути трохи; 
трохи торкнути; укинути у голову. 

В последнем градусе (о болезни) 
(устар.).-- У найвищій стадії; у най- 
вищому ступені. 


ГРАЖДАНСТВО 
Пользоваться [всеми] правами 
гражданства.— Мати |всі| права гро- 
мадянства (громадянські права); за- 
живати |всіх) прав громадянства. 


ГРАМОТА 

Грамоте учиться всегда приго- 
дится.-- Чого замолоду навчишся, 
в старості як знайдеш. Пр. Чого на- 
вчишся, те ніколи не пропаде. Пр. 
Учись -- на старість буде як знахід- 
ка. Пр. Що вмієш робити, того за 
плечима не носити. Пр. Старі ска- 
жуть на глум, а молодим треба бра- 
ти на ум. Пр. Що знати, то все до- 


ГРАНИЦА 


бре. Пр. На те коня кують, щоб не 
спотикався. Пр. 

Для меня зто китайская грамота 
(разг.).— Це для мене [як] китайсь- 
ка грамота (|як| китайське письмо). 

Обучить грамоте.-- Навчити гра- 
моти. 

Освободительная грамота (ис- 
тор.).— Визвольний (визволений) 
лист. 

Приступать к грамоте.-- Братися 
до грамоти. 

Учиться грамоте. — Учитися пись- 
ма (грамоти). 

ГРАН 

Нет ни грана правды, истины. — 
Нема ані на мачину (ні зернини, ані 
зерна, ані грана) правди, істини; 
стільки правди, істини, як на решеті 
(що в решеті) води. 


ГРАНИТЬ 
Он гранит мостовую (разг. шутл.).— 
Він товчеться (тиняється, вештаеть- 
ся, швендяє, никає) без діла; він бай- 
дикує; він байди|ки) (баглаї) б'є. 


ГРАНИЦА 

Выйти из границ приличия.— Вий- 
ти [по]за межі пристойності (звичай- 
ності); перейти (переступити) межу 
пристойності (звичайності); перебра- 
ти міру (міри) пристойності (звичай- 
ності); ступити через край пристой- 
ності. 

Живущий у границь.-- Прикор- 
донець; (застар.) узграничанин. 

За границей.-- За кордоном; на 
чужині. 

Из-за границь.-- 3-за кордону; 
з чужини. 

Не знать границ.-- Не знати меж. 

Определить границу чего.-- Об- 
межувати (іноді заграничити) що. 

Перейти все (всякие) границы (пе- 
рен.).-- Перебрати [всяку] міру; пе- 
рейти всі (усякі) межі; зайти за край; 
(іноді) перейти за край. 

Проводить, провести границу. — 
Класти, покласти межу. 


ГРАНЬ 


ГРЕХ 


и 


Ставить границы чему.— Обме- 
жувати (іноді заграничувати) щ о. 


ГРАНЬ 
На грани безумия. — На гран! бо- 
жевілля (безумства); от-от (ось-ось) 
збожеволіє. 
На грани великих событий.— На 
грані (напередодні) великих подій. 


ГРЕБЕНКА 
Стричь [всех] под одну гребёнку 
(перен.).— Під одну гребінку (під 
один гребінець) |усіх| стригти; під 
одну мірку |усіх| рівняти; підводити 
(підганяти) (|усіх| під один ранжир. 


ГРЕБЕНЬ 
Гребень не берёт. — Гребінь (гре- 
бінець) не вчеше. 


ГРЕЗИТЬСЯ 
И во сне не грезилось.— Ї не сни- 
лося й не мріялося. 


ГРЕМЕТЬ 
Имя, слава его гремит (перен. 
книжн.).— Його ім'я славне всюди 
(широко відоме, широко й далеко 


знане); його слава гримить (лунає) 


[по]всюди. 
ГРЕСТИ 
Он деньги гребёт (перен. разг.).— 
Він гроші гарбае (горне, гребе). 


ГРЕТЬ 
Греть руки на каком-либо деле 
(перен. разг.).-- Гріти руки коло 
чого, на чому; напихати кишеню. 


ГРЕХ 

Без греха века не проживёшь. — 
Чоловік не ангел, щоб не согрішив. 
Гр. Без гріха чоловік не проживе. Пр. 
Доки чоловік живе, доти грішить. Пр. 

Брать, взять, принимать, принять 
на себя грех (разг.).— Брати, узяти, 
приймати, прийняти гріх на себе; 
брати, узяти відповідальність на себе; 
відповідати, відповісти за чиюсь про- 
вину. 

Вводить в грех кого.- До гріха 
доводити кого; на гріх (до гріха) 


призводити кого; на гріх підводи- 
ТИ КОГО. 

Взводить, взвести грех на кого.— 
Класти, покладати, покласти гріх на 
КОГО. 

Грех да беда на кого не живёт. — 
Гріх по дорозі біг та на нас плиг. 
Пр. Усяка людина своє лихо має. 
Пр. Без гріха та без лиха не прожи- 
веш. Пр. Усяк чоловік не без гріха. 
Пр. Нема чоловіка без вади Пр. Де 
люди, там і лихо. Пр. Лиха не шу- 
кай, воно само тебе знайде. Пр. 
Лихо приключки шукає. Пр. Гріх по 
людях ходить. Пр. Ніхто не без грі- 
ха. Пр. Нема слободи без біди. Пр. 
На всяку деревину птах сідає, уся- 
ка яюдина своє лихо має. Пр. Ї на 
меду знайдеш біду. Пр. 

Грехи любезнь доводят до без- 
дны.— Що тіло любить, теє душу 
губить. Пр. 

Долго ли до греха.-- До гріха до- 
водити кого; на гріх (до гріха) при- 
зводити кого; на гріх підводити 
кого. 

- Есть такой грех (разг.).— Було 
таке; ніде (нема де) правди діти. 

За ним водится этот грех.— Він 
має цю хибу (ваду); він хибуе (грі- 
хує) на це. 

Искупать, искупить, заглаживать, 
загладить грех.-- Покутувати, спо- 
кутувати, відпокутувати гріх; покри- 
вати, покрити (загладжувати, загла- 
дити) гріх. 

Как на грех.-- Як (мов) на біду 
(на нещастя). 

Мой грех.— Мій гріх; моя вина 
(провина, причина). 

Не грех ему и отдохнуть (разг.).— 
Не гріх (не погано було б, не зава- 
дило 6) йому й відпочити. 

Не получивший разрешения от гре- 
ха.— Нерозгришений. 

От греха не уйдёшь.— Від гріха 
не втечеш; на гріх не спасешся. 

Отпустить грехи кому. — Розгрі- 
шити КОГО. 


ГРЕЦКИЙ 


Рада бь душа в рай, да грехи не 
пускают.-- Рада б душа в рай, та грі- 
хи не пускають. Пр. Рада б Ганна за 
пана, та пан не бере. Пр. Є ложка, 
та в мисці нема. Пр. 

С грехом пополам сделал что.— 
Сяк-так (абияк, з бідою, через вер- 
хи) зробив що. 

Совершить грех, взять грех на 
душу.— Учинити гріх; узяти гріх на 
душу; гріха зажити. 

Сознаваться в грехах.-- Визнава- 
ти (признати) свої гріхи. 

Утаивать грех на исповеди (рел.).— 
Приховувати гріх на сповіді; попа 
в решеті возити. 

Что (нечего) греха таить (разг.).— 
Ніде (нема де) правди діти; ніде 
(нема де) гріха потаїти. 


ГРЕЦКИЙ 
Грецкий орех.-- Волоський горіх. 


ГРЕЧНЕВЫЙ 

Гречневая каша сама себя хвалит. — 
Гречана каша сама себе хвалить. Пр. 
Гречана каша хвалиться, ніби вона 
з коров'ячим маслом родилася. Пр. 
Хвалилася вівця, що в неї хвіст як 
у жеребця, та ніхто тому не вірив 
(віри не йняв). Пр. Хвалилася коза, 
що в неї хвіст довгий. Пр. Калина сама 
себе хвалить, шо з медом добра. Пр. 


ГРЕШИТЬ 

Греша, в грехах жить.— Грішно 
Жити. 

Грешить на кого.— Грішити 
(гріхувати) на кого; клепати на 
кого. 

Грешить против чего.-- Грішити 
(гріхувати) проти чого. 

Грешить чем.— Мати ваду (хибу); 
хибувати (слабувати) на що. 

Согрешить легко, да каяться тяже- 
ло.-- Солодко грішити, гірко покуту- 
вати. Пр. 

ГРЕШНЫЙ 

В чём ты грешен.— У чому твоя 
вина (провина, причина); чим ти 
грішен (грішний). 


ГРОБ 


ГРЕШОК 
За всяким грешки водятся.— Ко- 
жен (усяк) має |деякі) грішки; буває 
(трапляється) з усяким. 


ГРИБ 

Гриб сьел (разг. шутл.).-- Піймав 
(схопив, з'їв) облизня; ухопив ши- 
лом патоки; (при сватанні) покуш- 
тував (з'їв, узяв) гарбуза. 

Дешевле грибов (разг.).— Дешев- 
ший, шонайдешевший (-ша, -ше); 
якнайдешевший (-ша, -ше); [деше- 
вий (-ва, -ве)] дешевісінький (-ка, 
-ке); дешевше, як кислиці (як гни- 
лички). 

Если бы да кабы выросли во рту 
грибы. — Е, якби та якби та вирос- 
ли на голов! гриби, то був би город. 
Пр. 
Растут как грибы в дождь (после 
дождя) (разг.).— Ростуть як гриби 
після дощу (по дощеві). 

Сидеть грибом.-- Сидіти грибом. 
+ А поки що я сиджу грибом і нікуди не 
рипаюся. Українка. 


ГРИБНОЙ 
Грибной дождь.-- Сліпий (ци- 
ганський, курячий) дощ; з-під со- 
НЦЯ ДОЩ. 
ГРИВА 
Конь с белой, серой, золотистой, 
волнистой, вихрастой гривой.-- Бі- 
логривий кінь (|кінь-| білогривець); 
сірогривий кінь; золотогривий кінь; 
вихрогривий кінь (Гкінь-) вихрогри- 
вець). 
ГРИМАСА 
Делать, корчить гримасу, гримас- 
ничать.-- Кривитися, викривлятися; 
кривити лице (обличчя); кривити 
(викривляти, виробляти) міни (гри- 
маси); гримасувати. 


ГРОБ 
Верность до гроба (разг.).— Довіч- 
на вірність; вірність до гробу; вір- 
ність до |самої) смерті (аж до смерті). 
Вогнать, свести в гроб кого 
(разг.).— На той світ (у могилу, у яму) 


ГРОБОВОЙ 


загнати кого; упровадити до гробу 
КОГО. 

До гроба; по гроб [жизни] (разг.).— 
До скону; довіку (поки віку, повік); 
до |самої)| смерті; до смерті-віку; 
поки |світ| сонця. 

Стоять одной ногой в гробу; глядеть 
в гроб кому (разг.).— Стояти над 
гробом; на далекій (на великій) путі 
стояти; на вмерті бути; час не дов- 
гий чий; до гробу недалеко кому; 
не довго вже гуляти по світі кому; 
не довго вже ряст топтати кому; 
(образн. ірон.) три чисниці (півчверті) 
до віку (до смерті) кому; на тонку 
пряде хто; (істор.) сидіти на санях. 

Хоть в гроб ложись.-- Хоч живий 
(живцем) у яму лізь; хоч умирай. 


ГРОБОВОЙ 

Гробовое молчание, гробовая ти- 
шина (книжн.).— Гробова (могиль- 
на) тиша; тихо, як у домовині. 

До гробовой доски (устар.).-- До 
судної дошки; |аж| до гробу; до 
[само!| смерті; [аж] до смерті; до ско- 
ну; довіку. 

ГРОЗА 

Во время грозы.— Під (у) грозу 
(громовицю); за грози; грозою. 

Гроза с ливнем.-- Гроза із зливою; 
туча. 

При иаступлевии грозы.— Як 
(коли) настає (надходить) гроза (гро- 
мовиця); як (коли) починається гро- 
за; при початку грози. 

Разразилась гроза (с ливнем).— 
Ударила гроза; туча впала. 


ГРОЗДЬ 

Взяться в грозди, покрьться гроз- 
дями.-- Гронитися, загронитися, по- 
гронитися. 

ГРОЗИТЬ 

Грозит беда, опасиость кому.-- 
Біда (лихо), небезпека кладеться на 
кого; загрожує лихо (біда, небез- 
пека) кому. 

Грозить кулаком.-- Погрожувати 
(грозити, сваритися) кулаком. 


ГРОМ 


ГРОЗИТЬСЯ 
Грозилась синица море поджечь. -- 
Нахвалялася синиця море запалити. 
Пр. Якби нашому теляті та вовка 
піймати. Пр. Не довелося свині на 
небо дивитись. Пр. Ніхто й не чув, 
як комар чхнув. Пр. 


ГРОЗОВОЙ 
Грозовая туча.-- Тучна хмара; 
туча; (лок.) завала. 
Грозовой дождь.— Дощ тучний 
(громовий, грозовий). 


ГРОМ 

Гром аплодисментов (книжн.).— 
Буря оплесків. 

Гром гремел раскатами.— Грім 
гуркотів; грім вигрімляв закотом (пе- 
рекотом). 

Гром грянул, ударил.-- Гримнув 
(ударив, дуже сильно гурк|о|нув, 
торохнув) грім; (безособ.) загриміло 
(грим|о|нуло, гурк[о]нуло, грякну- 
ло). 

Как громом поразило.-- Як гро- 
мом ударило (прибило, приголом- 
шило). 

Как гром среди ясного неба 
(книжн.).— Як грім з (серед) ясного 
(чистого, безхмарного) неба; 1 в по- 
году часом грім ударить. Пр. 

Метать громь и молнии (книжн.).— 
Кидати вогнем-блискавицею (вогнем- 
блискавкою); метати грім і блискав- 
ку (громи і блискавиці); (ірон.) гро- 
моблискати. 

Первый гром.-- Перший грім; 
(іноді діал.) загрім. 

Пока гром не грянет.-- Поки грім 
не вдарить; поки лихо не спіткає (не 
впаде). 

Пусть тебя гром убьёт.— Грім би 
на тебе вдарив; грім би тебе убив (за- 
бив); бодай тебе грім (перун) убив 
(забив); бодай тебе загромило; хай 
тебе грім поб'є (уб'є). 

Раскать грома, грохотание.— Гур- 
кіт (гуркотіння, гуркотання) грому; 
рокотня. 


ГРОМКИЙ 


ГРУДЬ 





ГРОМКИЙ 

Громкая известность.-- Гучна 
(грімка, широка) слава. 

Громкие слова (перен.).-- Гучні 
(голосні, зах. бомбастичні) слова; ви- 
сокомовність (пишномовність). 

Громкое дело.-- Голосна (гучна, 
іноді сумнославна) справа; сенсацій- 
на справа. 

Громкое имя, слава (перен.). - 
Славне (уславлене) ім'я; гучна (пов- 
сюдна, широка) слава. 


ГРОШ 

Быть без гроша.— Не мати й шага 
(шеляга, гроша, копійки); не мати 
(ані шага ([а]н! шеляга, |а|ні гро- 
ша, |а|ні копійки). 

Гроши сколачивать.-- Збивати 
копійку до копійки (шаг до шага); 
складати гріш до гроша. 

Жить своими грошами. -- Жити на 
свої мізерні гроші (на свою мізерію). 

За грош, за гроши купить, про- 
дать.— Купити, продати за безцінь 
(за півдарма, мало не задарма); (іноді) 
купити, продати за марний гріш. 

Медного (ломаного) гроша не сто- 
иткто, что; грош цена ему.-- [З]ла- 
маного гроша (шага, шеляга) не вар- 
тий (не варт) хто, шо (не дам за 
кого, за шо); копійки щербатої 
не вартий (не варт) хто, що (не дам 
за кого, за що); копійка (гріш) 
ціна йому. 

На грош амуниции, а на рубль 
амбиции. — Хоч гріш у каптані, та на 
сто рублів чвані. Пр. На гріш аму- 
ніції, на десять амбіції. Пр. На ко- 
пійку роботи, а на карбованець чвані. 
Пр Діла на копійку, а балачок на 
карбованець. Пр. Хвальби -- повнії 
торби, а в торбі нема нічого. Пр 
Нарядилася, як пава, а кричить, як 
гава. Пр. 

Не было ни гроша, да вдруг ал- 
тын.— Не було в Насті й запаски, 
аж глянь -- уже у плахті походжає. 
Пр. Їз грязі у князі. Пр. Щастя як 


трясця: на кого схоче, на того Й на- 
паде. Пр. (ірон.) Упав у гаразд, як 
муха в сметану. Пр. Упав у гаразд, 
як сливка в болото. Пр. Упав у до- 
бро, як у тісто. Пр. 

Нет ни гроша (разг.).— Ні (й) ко- 
пійки немає. 

Ни гроша в кармане.- У кишені 
й шага (шеляга, гроша) нема; у ки- 
шені ні шага (ні копійки, ні гроша); 
у кишені й шага (й копійки) нема; 
кишеня наче виметена; кишеню 
мовби вимів хто; у кишені аж гуде. 

Ни ломаного гроша. -- | ламано- 
го шага (шеляга, гроша) нема|є|, 
|а)ні ламаного шага (шеляга, гро- 
ша); і щербатої копійки нема; (а|ні 
шерстинки (|а|ні пір'ни); |а|ні хвос- 
та в дворі; грошей, як у жаби пір'я. 

Ни на грош нет чего (разг.).— 
Нема|є| й на копійку чого; і зер- 
нятка нема чого. 

Пропал ни за грош.-- Пропав ні 
за цапову душу; пропав ні за понюх 
табака (ні за понюшку тютюну, ні 
за копійку). 

ГРУБЫЙ 

В грубых чертах.— Згруба; при- 
близно. 

Грубая ошибка.— Груба (тяжка, 
прикра) помилка (хиба, похибка). 

Грубое невежество.-- Темна тем- 
нота; грубе (простацьке) неуцтво; 
дурне невігластво. 

Грубое обхождение.— Грубе (бру- 
тальне) поводження. 


ГРУДНОЙ 
Грудной ребёнок.— Немовля (не- 
мовлятко); пригрудне дитя (пригруд- 
на дитина); пригрудча; (давн.) запа- 
зушна дитина. 


ГРУДОБРЮШНЬІЙ 
Грудобрюшная преграда, диафраг- 
ма.-- Діафрагма; погрудниця; грудо- 
черевна перепона. 


ГРУДЬ 
Брать грудью. — Брати (| зідобува- 
ти) штурмом (приступом). 


ГРУЗ 


ГРЯДУЩИЙ 


Ёжки РЕ Р 


Взять, схватить за грудь в драке. — 
Ухопити за петельки; узяти за барки. 

Всей грудью навалиться. -- Щоси- 
ли навалитися (налягти, наперти). 

Встать, стать, стоять грудью за 
кого, за что (книжн.).— Става- 
ти, стати, стояти стіною (муром) за 
кого, за що; мужньо боронити 
(захищати) кого, що; обставати 
щосили (що є снаги) за ким, за 
ЧИМ. 

Грудь колесом.— Випнут! груди. 

Кормить грудью. — Годувати груд- 
дю; давати грудь. 

Либо грудь в крестах, либо голова 
в кустах. — Або здобути, або [в]дома 
не бути. Пр. Або [в]дома не бути, 
або вол! здобути. Пр. Або (хоч) пан, 
або (хоч) пропав. Пр. 

Отнять [ребёнка] от груди. — 
Відлучити дитину. 

Полной грудью, во всю грудь.-- На 
повні, на всі груди. 

С волосатой грудью.-- 3 волоха- 
тими грудьми, волохатогрудий (діал. 
космогрудий). 

С раскрытой грудью.-- Розхрис- 
таний. 

ГРУЗ 

Без груза, порожияком.— Упо- 

рожні, порожняком (порожнем). 


ГРУЗДЬ 

Назвался груздём, полезай в ку- 
зов.— Обізвався (обібрався) грибом, 
лізь у кіш. Пр. Обізвався грибом, то 
лізь у борщ. Пр. Хто стається вівцею, 
того стрижуть. Пр. Пустився в бій- 
Ку — чуба не жалій. Пр. Вола звуть 
у гості не мед пить -- ВОДУ ВОЗИТЬ. 
Пр. Бачили очі, що купували, - їжте, 
хоч повилазьте. Пр. Купили хріну — 
треба з'їсти! Пр. Плачте очі, хоч по- 
вилазьте: бачили, що купували,-- 
грошам не пропадати. Пр. 


ГРУСТИТЬ 
Грустить по ком, по чём.— 
Журитися (смутитися, смуткувати) 
за ким, за чим. 


ГРУСТНО 
Становится грустно.— Сум (сму- 
ток, журба, жаль, туга) бере (обіймає, 
понімає); сумно (журно, тужно) стає. 


ГРУСТНЫЙ 
Сделаться грустным, опечалить- 
ся.— Засмутитися (засумувати, зажу- 
ритися); осмутніти; (про багат.) по- 
смутніти (посмутитися). 


ГРУСТЬ 

Грусть, печаль охватьваєт кого.-- 
Сум (журба, жура, жаль, туга) обій- 
має (огортає, бере, посідає, понімає) 
кого; журба (туга) налягає на серце 
кому. 

Грусть снедает кого.— Навівати 
(наводити, наганяти, нагонити) сум 
(смуток, жаль, тугу) на кого; за- 
вдавати смутку (суму, журби, туги) 
кому; смутити (засмучувати) кого. 

Наводящий грусть.— Смутливий 
(журний); (іноді) сумовитий. 

На него напала грусть.— Сум 
(смуток, жаль) його узяв (посів, по- 
йняв); його узяла (посіла, пойняла) 
журба (туга); туга (журба) налягла на 
серце йому. 

Одна грусть, сплошная грусть (пе- 
рен. разг. фам.).— Чиста гризота; чис- 
тий жаль; сама журба; хоч плач. 

Развеять грусть кому.— Розвія- 
ти (розвести, розігнати, рознести) 
тугу (смуток, журбу) кому; розва- 
жити КОГО. 

ГРУША 

Улежавшаяся груша.-- Улежана 
груша; |груша| лежана; гниличка. 


ГРЬВЗТЬ 
Грьзть голову кому.-- Гризти 
голову кому; золити кого; дозо- 
ляти кому; допікати кому, кого. 
Совесть его грызёт (перен.).-- Сум- 
ління (совість) його гризе (точить). 
Тоска грызёт.— Журба (туга) сушить 


(точить). 
ГРЯДУЩИЙ 
Грядущий день.— Прийдешній 
день; прийдешне. 


ГРЯЗНИТЬ 


На сон грядущий (разг.).-- Перед 
сном; (іноді книжн.) на сон гряду- 
щий. 

ГРЯЗНИТЬ 

Грязнить кого.— Паскудити 
(бруднити) кого; обкидати кого 
болотом (брудом, калом). 

Грязнить своё имя, репутацию 
(славу), честь (разг.).— Плямувати 
(плямити, каляти, бруднити, пога- 
нити, паскудити) своє ім'я, репута- 
цію (славу), честь. 


ГРЯЗНО 
Грязно ходить, одеваться.— У бруд- 
ному (у чорному) ходити; (іноді) чор- 
но ходити. 


ГРЯЗНЫЙ 

Возиться с грязной работой. — 
Бабратися (талапатися). 

Грязное бельё.— Брудна білизна; 
чорні (брудні) хусти; чорне (брудне) 
шмаття. 

Рыться, копаться в грязном белье 
чьём (перен. разг.).-- Перетру- 
шувати чиесь брудне шмаття; 
порпатися в чужому шматті; роз- 
пускати плітки про кого; плес- 
кати про кого. 


ГРЯЗЬ 

Валяться в грязи (разг.).-- Валя- 
тися в багні (в болоті); барложитися 
(ковбанитися) |в багні, у болоті). 

Втоптать в грязь кого, смешать 
с грязью кого.-- Закаляти (закида- 
ти, обкидати) болотом (багном) 
кого; в багно |в|топтати кого; 
з болотом (з гряззю) змішати кого; 
упослід|н|ити (спаплюжити, обмо- 
вити) КОГО. 9 Якугнівається, то знічев'я 
людину не те що упосліднить, а й Зана- 
пастить навіки. Вовчок. 

Грязь не сало: вьісохнет и отста- 
ло.-- Грязь (болото) не сало: пом- 
ни -- Й відстало. Пр. 

Месить грязь (разг.).— Брьохати- 
ся (тьопатися, шелепати); чалапати 
(братися) по грязюці; грузити що. 
$ Кіньми двора та й не грузіте. Н. п. 


ГУБА 


Наряди свинью в серьги, а она все 
в грязь пойдет.-- Свиню чеши й мий, 
а вона все в болото полізе. Пр. Сви- 
ня, коли в болоті, мовить, що в злоті. 
Пр. 

Не ударить лицом в грязь.-- Гід- 
но (з честю) триматися; відстояти 
честь свою; не осоромитися; не дати 
собі в кашу наплювати; (іноді розм.) 
і на слизькому не посковзнутися; 
зробити як слід (як треба, як нале- 
ЖИТЬ, ЯК ГОДИТЬСЯ). 

Он с грязи пенки снимает. — Скна- 
ра (скупердяга); він із сироватки сме- 
танку збирає; він і в старця копійку 
відніме (відбере). 

Сей овёс в грязь — будешь князь. -- 
Овес каже: сій мене в грязь -- буду 
я князь, а ячмінь каже: сій мене 
в болото -- буду золото, а гречка 
каже: сій мене хоч і в воду, аби впо- 
ру. Пр. Кинь ячмінь у болото, убере 
тебе в злото. Пр. 


ГРЯНУТЬ 
Грянул гром.-- Гримнув (ударив) 
грім; (безособ.) гримнуло (грякнуло). 


ГУБА 

Выставить вперёд губы.— Випну- 
ти губи. 

Губа не дура, язык не лопатка — 
знают, что горько, что сладко. — 
Знає свиня, що морква. Пр. Хоч 
дурний, та хитрий. Пр. Сова знає, 
де кури ночують. Пр. Ласий на чужі 
ковбаси. Пр. Губа не з лопуцька. 
Пр. 

Губа толще -- брюхо тоньше. — 
Сердите не бува сите. Пр. Вередли- 
ва коза вовков! користь. Др. Коли 
б кізка не скакала, то б і ніжки не 
зламала. Пр. 

Мазать (мёдом) по губам кого 
(разг.).-- Мазати [медом] по губах 
кого; мов (наче, як би) медом мас- 
тити кого; губи медом мастити 
кому. 

Молоко на губах не обсохло у него 
(разг.).-- У нього (йому) ще молоко 


ГУБЕРНИЯ 


на губах не обсохло; йому ще мате- 
рине молоко тече по бороді. 

Молчит и губами не шевельнёт. -- 
Мовчить — ні пари з уст; і ротом не 
поведе. 

Мясистье, вывернутые губы. — 
Викотисті губи (уста). 

Надуть губы (разг.).— Закопили- 
ти (надути) губи (губу); (глузл.) губи 
віддути, як капиці. 

Отвислые губы.— Одвислі губи; 
(глузл.) губи як капиці. 

От стакана до губ далеко (разг.).-- 
Від миски (від ложки) до рота да- 
леко. 

Оттопыривать, оттопырить губы.— 
Відкопилювати, відкопилити губи 
(губу). 

По губам текло, да в рот не попа- 
ло.-- По губам текло -- в роті сухо 
було. Пр. По бороді текло, а в роті 
не було (а в рот не попало). Пр. 

Прикусить, закусить губу (фам.).— 
Прикусити (укусити) язика; укуси- 
ти себе за язик. 

Развесить губы (разг.).— Розпус- 
тити губи (глузл. капиці); (глузл.) ро- 
зпустити губи, як капиці. 

С отвислой, отвисшей губой. — 
Вислогубий. 

У него губа не дура (разг.).— 
У нього губа не з лопуцька (не з луба); 
[вн] має добрий смак (ласий, не 
дурень, митець) до чого; [вн] знає 
(де) смак; [вн] знається на чому; 
(він) знає, що добре. 


ГУБЕРНИЯ 

И пошла писать губерния (разг.).— 
Ї почалася писанина; і почалося; 
і все заворушилося; і почалася ме- 
тушня (веремія); і все заметуши- 
лося. 

ГУБИТЬ 

Губить время.— Марнувати (гай- 
нувати) час. 

Губить кого.— Зганяти (зводи- 
ти) з світу кого; губити (занапасти- 
ти, збавляти) кого. 


ГУЛЯТЬ 


ГУБКА 
Губки бантиком, сердечком. -- Губ- 
ки бантиком (метеликом); губки як 
сердечко. 
Сжимать губки кокетничая. — 
Шмилити губки. » Бач, як вона до його 
губки шмилить. Сл. Гр. 


ГУ-ГУ 

Ни гу-гу (разг.).-- |А|нічичирк; 
(а)нітелень; Га|ні пари з уст; ані мур- 
мур (ані мру-мру). 

ГУЖ 

Взялся за гуж -- не говори, что не 
дюж.-- (Як, коли) узявся за гуж -- 
не кажи, шо не дуж. Пр. Не дуж — 
не берись за гуж. Пр. Коли запрігся, 
то й тягни (вези). Пр. Засунув шию 
в ярмо, то й вези (то й тягни, то треба 
й везти, то треба й тягти). Пр. Бачи- 
ли очі, що купували, — їжте, Хоч по- 
вилазьте. Пр. Пішов на бій -- міцно 
стій. Пр. 

ГУЛЯНКА 

Гулянками век не пробавишься. -- 
Гулянки до добра не доведуть. Пр. 

На гулянках.— Гуляючи; на до- 
звіллі (по вигоді). 

Сам себя губит, кто гуляночки 
любит.-- З гулянки сили не прибу- 
де. Пр. 

ГУЛЯТЬ 

Гулявши много смолоду, умрёшь 
под старость с голоду.-- Хто замо- 
лоду гуляє, той на старість хліба не 
має. Пр. Хто замолоду балує, той 
під старість старцює. Пр. Молодість 
лінива, то старість плачлива. Пр. 
Поки молод, пам'ятай про (за) го- 
лод. Пр. 

Гулять напропалую.-- Гульма гу- 
ляти; на всі заставки (на всю губу) 
гуляти. 

Гулять на свадьбе.-- Гуляти на 
весіллі; (давн.) веселувати. 

Нет охоты гулять.-- Не охота (не 
бере охота) гуляти; гуляння не бере. 
$ Нема мого миленького, не бере гулян- 
ня. Чубинський. 


ГУРЬБА 


ДА 





Он сегодня гуляет (разг.).— Він 
сьогодні вільний (не працює, гу- 
ляє). 

Только бы пить, да гулять, да 
дела не знать.-- На гулянки то ти 
є, а до роботи то тебе нема. Пр. 
Грицю, Грицю, до роботи! — В Гри- 
ця порвані чоботи...— Грицю, Гри- 
цю, до Марусі! -- Зараз, зараз убе- 
руся. Н. п. 


ГУРЬБА 
Собираться гурьбой.-- Юрмитися 
Єюртуватися); купчитися. 


ГУСИНЫЙ 
Гусиная кожа.— Сироти. 
Гусиные лапки (перен. разг.).— Гу- 
сячі лапки (зморшки біля очей). 


ГУЄТО 

Густо покраснеть.-- Дуже заша- 
рітися (почервоніти); збуряковіти. 

На словах густо, а в голове пус- 
то.— Не так-то він діє, як тим сло- 
вом сіє. Пр. Бесіди багато, а розуму 
мало. Пр. Голосний, як дзвін, а дур- 
ний, як довбня. Пр. 

Разом густо, разом пусто.-- Ча- 
сом з квасом, порою з водою. Пр. 
Коли густо, а коли й пусто. Пр. Час 
на часу не стоїть. Пр. 


ДА 

Ай да...— От так... 

Ах да! (разг ).— А, до речи; ах так!; 
стривай!; мало що (замалим) не забув! 

Вашими бы устами да мёд пить. — 
Якби то все, шо ви говорите, справ- 
дилося! Вашими б устами та мед 
пити. Пр. Коли б твоє слово та Бо- 
гові в вухо. Пр. 

[Вот] это да.— Ото так. 

Да? — Справд!?; невже? 

Да будет...— Хай буде; нехай 
(най) буде... 


Этого у нас не густо (фам.). - 
Цього в нас рідко (не густо, не ряс- 
но, лок. не здобіль). 


ГУСТОТА 
Какой густоть.-- Якої густоти (гу- 
щини); який завгустішки. 


ГУСЬ 

Гусь да баба -- торг.-- Як дві баби 
та гуска, то весь базар. Пр. 

Гусь лапчатьй, хорош гусь, каков 
гусь (разг. ирон.).— То шпак, шпака- 
ми годований, ото птах. 

Гусь свинье не товарищ.— Гусь 
свині не товариш. Пр. Кінь волов! 
не товариш (не рівня, не пара). Пр. 
Погодилися, як порося з вовком. Пр. 
Чешися кінь з конем, а віл з волом. 
Пр. Лимар ситникові не товариш. Лр. 
Пан з паном, а [ван з Їваном. Пр. 
Віл до вола, кінь до коня, а свиня 
в тин [коли нема з ким]. Пр. 

Ему как с гуся вода.— Иому як 
з гуся (з гуски) вода; вн не сушить 
(не морочить, не клопоче) собі го- 
лови нічим; а Йому й байдуже; а він 
і байдуже; байдужісінько йому; йому 
ані гадки. 


Гуща событий (перен.).— Вир 
(гуща) подій. 


Да ведают потомки.-- Щоб віда- 
ли нащадки (потомки). 

Да ведь.-- Таж (та... ж); а[д]же ж 
(та| діже ж). 

Да-да, да-да-да.-- Так-так; ав- 
жеж; атож; еге ж. 

Да еще.— Та ще; до того [ж]; 
а шей. 

Да здравствует.— Хай живе. 

Да и.— Та й; ба |й|; (на початку 
речення ще) а; (іноді) бо. $ Чогось мені 
на серденьку та й не легко. Чубинський. 
Не дрімає цар московський, Ба й ті не 


ДАВАЙ, ДАВАЙТЕ 


ДАВАЙ, ДАВАЙТЕ 





дрімають. Руданський. А жаль же мені та 
тії тополі, Що на чистому полі. Н. п. Ми 
бо цього й хотіли. З нар. уст. 

Да идите же, смотрите же.-- Та 
ну-бо йдіть, дивіться; ідіть-но, ди- 
віться-но. 

Да и к тому же, да и притом.-- Та 
й до того і; як на те ж; та ще Й. 

Да и ну.— Та й (1) ну; та й (1) 
давай. 

Да и только (разг.).— Та й годі (та 
й край). 

Да как.-- Та як; коли. + Коли по- 
дивляться, що вбитий. -- З переполоху ну 
втікать! Шевченко. 

Да, как бь не так.-- Еге; де ж пак. 

Да, конечно.— Еге ж; звичайно; 
атож. 

Да не может быть! — Та не може 
бути!; та невже?; хіба це можливо? 

Да нет [же]! — Та (ба) ні! 

Да неужели?; да ну? (разг.).-- Та 
невже?; та ну? 

Да сверх того.— Та (а) ще крім 
того (до того). 

Да сделай же! — Та зробіть же!; 
та ну-бо зробіть! 

Да, ты был там? — До речі, ти 
був там? 

Да чёрт с ним! (вульг.).— Та хай 
йому чорт (біс, грець)! 

Да что вы.— Та що ви (та ви що); 
та нуте-бо. 

Конечно да.-- Авжеж; звичайно; 
еге ж. 

Нет, нет да и...— [А] часом 1; за 
якийсь час і; раптом і; коли-не-коли 
та Й.. 

Ци да, ни нет.— Нісяк, ні так; ні 
се ні те. 

Ну да! — Отож!; авжеж); еге ж!; 
(вираз недовір'я, ірон.) еге ж!; аякже! 
ДАВАЙ, ДАВАЙТЕ 

Давай (-те) бежать (удирать) от 
хого, откуда.- |У|тікаймо від 
кого, звідки. 

Давай (-те) беречь, будем беречь. — 
Бережім|о| (шануймо). + Любімо, 


шануймо, бережімо природу, вічне дже- 
рело нашого життя і нашої творчості! 
Рильський. 

Давай (-те) бороться, будем бо- 
роться.-- Борім|о|ся; змагаймося. 
$ Борімось за любов до мови й літерату- 
ри, за братерське спілкування всіх наро- 
дів, усіх чесних людей на землі! Рильський. 
Берімось краще до роботи, Змагаймось за 
нове життя! Українка. 

[Давай (-те)] бросим, оставим 
кого, что.— [По]киньмо (ли- 
шім|0|, залишимо, облишмо) кого, 
що. 

[Давай (-те)] будем последова- 
тельными.— Будьмо послідовними 
(консеквентними). $ Будьмо консек- 
вентними, не відділяймо слова від діла... 
Коцюбинський. 

Давай (-те) вести.-- Ведім|ої). 

[Давай (-те)] вернёмся, возвра- 
тимся.-- Вернім|о|ся, повернім(о|ся. 
+ Але повернімося до гармати... Дов- 
женко. 

Давай (-те) возвращаться, будем 
возвращаться.-- Вертаймося, повер- 
таймося. + Війні шабаш! Вертаймося 
додому. Мирний. 

[Давай (-те)] возьмём.— В1зь- 
мім|о) - + А що ж, каже, візьмім, На- 
сте! -- Візьмімо, Трохиме! Шевченко. 

[Давай (-те)) вспомним.— Згадай- 
МО. + А згадаймо, може, серце хоч трохи 
спочине. Шевченко. 

| Давай (-те)) встанем.-- Устань- 
мо. + Напроти зловісних ударів і хмар 
Устаньмо, єднаймося, молод і стар. Рильсь- 
кий. 

[Давай (-те)| выберем, изберем. -- 
Виберіміо|, оберім(о). $ Ми ж обері- 
мо гідного... Рильський. 

[Давай (-те)] выпьем.— Випий- 
мо. + Ой випиймо, родино, Щоб нам 
жито родило. И. п. 

Давай (-те) говорить, будем гово- 
ритъ.— Говорімо. + Стиха говорімо... 
Н п. 

Давай (-те) держаться, будем дер- 
жаться.-- Держімося (тримаймося). 


ДАВАЙ, ДАВАЙТЕ 


+ Затявся пан, держімось і ми. Коцю- 
бинський. 

[Давай (-те)] запобм.-- Заспівай- 
мо. З Про Улянку харків'янку заспівай- 
мо пісню. Воронько. 

Давай (-те) идти, идём, идёмте, 
будем идти.-- Ход!м[о]; (іноді) ідім|ої. 
+ Ходімо й ми мерщій. Головко. 

[Давай (-те)) и мы будем благо- 
разумными.— Будьмо й ми при ро- 
зумі; маймо й ми розум. 

Давай (-те) не отделять, не будем 
отделять. — Не відділяймо (не відок- 
ремлюймо). + Не відділяймо слова від 
діла... Не лякаймось великості праці, не 
жахаймось дороги важкої... Коцюбинський. 

Давай (-те) не терять, не будем 
терять чего.— Не тратьмо (не втра- 
чаймо) чого. + Не тратьмо надії в літа 
молодії... Українка. 

[Давай (-те)] отберём.— Відбе- 
рім|о|. + Одберімо хліб свій кривавий... 
Коцюбинський. 

Давай (-те) петь, будем петь.— 
Співаймо. < Весняного ранку співаймо, 
сестрице, веснянку. Українка. 

[Давай (-те)) побежим.— Побі- 
жім|о). + Побіжімо, сестро! Мирний. 

Давай (-те) поговорим.-- Погово- 
рім|о) (побалакаймо). + Посідаймо 
рядком та побалакаймо ладком. Мирний. 

(Давай (-те)] погуляем.— Погу- 
ЛЯЙМО. + Погуляймо та пісеньку заспі- 
ваймо. Шевченко. Погуляймо, дочко, на 
радощах. Мирний. 

[Давай (-те)] подождём, подо- 
ждёмте.- Почекаймо (зачекаймо), 
шдождм [9], заждим[9]. + Почекаймо, 
більше чекали... Головко. 

[Давай (-те)] подумаем.— По- 
думаймо (погадаймо, поміркуймо). 
+ Подумаймо, лишень, від чого-то люди 
бідніють. Квітка. 

Давай (-те) поедем, поедемте, 
едем, едемте.-- Поїдьмо, їдьмо. + По- 
їдьмо зі мною. Тут до району недалечко. 
Вишня. 

[Давай (-те) ж) пожелаем, поже- 
лаем же. — Побажаймо ж. + Побажай- 


ДАВАЙ, ДАВАЙТЕ 


мо ж Михайлов Венедиктовичу довгих 
років безхмарного життя... Рильський. 

[Давай (-те)] поженимся. — Одру- 
жім|о|ся, поберім|о|ся, поженм[о|ся. 
+ Галю... поберімося собі... Я не можу 
без тебе жити. Квітка. 

| Давай (-те)] поклянёмся.— При- 
сягнім|о| (поклян!м[о]|ся). + Присяг- 
німо ж, товариші, ніколи не забути їх! 
Яновський. 

[Давай (-те)] понесём, понесём- 
те.— Понес!м[9]. + Розійдімось ми па- 
русами сонця, понесімо світло в темні за- 
кутки... Розпливімось глибокими річками, 
зросімо рідну землю, і «як дівочі вінки 
зазеленіють наші ниви». Коцюбинський. 

[Давай (-те)) посидим.— Посидь- 
мо. + Та що, посидьмо... Українка. 

[Давай (-те)] посмотрим.-- По- 
дивім|о|ся, ([по]гляньмо). + Поглянь- 
мо хоча б на початок... Рильський. 

|Давай (-те)) почтим.-- Ушануй- 
мо. + Сьогодні вночі... забили нашого до- 
рогого товариша... Вшануймо його світлу 
пам'ять мовчанням... Головко. 

Давай (-те) продолжать работу. -- 
Працюймо далі; (іноді) продовжуй- 
мо роботу (працю). 

[Давай (-те)) пройдёмся, пройдём- 
тесь.— Пройдім|о|ся. + Пройдімось 
безлюдними вулицями Киева, прислухай- 
мось до перешіптувань, зазирнімо в оселі 
багатих і бідних... Довженко. 

Давай (-те) прославлять, [давай 
(-те)) прославим.-- Уславляймо, ус- 
лавмо. 

[Давай (-те)] разрешим вопрос.— 
Розв'яжім|о| питання (справу). < Отже 
розв'яжімо ту справу вдвох. Рильський. 

Давай (-те) расходиться, будем 
расходиться.-- Розходьмося. + Роз- 
ходьмося, хлопці! Головко. 

Давай (-те) славить, будем сла- 
вить.-- Слав[мо. 

[Давай (-те)| соберёмся.— Збері- 
МОСЯ. + Зберімося колись. Яновський. 

[Давай (-те)] сядем, сядемте.— 
Сядьмо, (до багат.) посідаймо. + Ами 
заспіваймо, а ми посідаймо... Шевченко. 


ДАВАТЬ 


ДАВАТЬ 





[Давай (-те)) ударим.— Удармо. 
Увидел и давай меня бить.-- По- 
бачив і ну (та Й давай) мене бити; 
побачив ! раптом почав мене бити. 


ДАВАТЬ 

Давай бог ноги.- Хода (ходу) 
в ноги; шуги, зник. + А по добрид- 
ню та й шуги -- бувайте здорові, шукай- 
те вітра. Вовчок. 

Давать, дать в долг.— Боргувати, 
поборгувати, вірити, навіряти, пові- 
рити; (про товар) давати, дати набір 
(на борг). 

Давать, дать взаймы. — Позичи- 
ти, позичати; у позику (позичково) 
давати, дати. 

Давать, дать волю ком у.-- Дава- 
ти, дати волю (попуск) кому; по- 
пускати, попустити ком у; розв'яза- 
ти світ кому. 

Давать, дать волю рукам (разг.).— 
Давати, дати волю рукам; удавати- 
ся, удатися до сили (до насильства). 

Давать, дать дорогу кому.— Да- 
вати, дати дорогу кому; звертати, 
звернути [з дороги] кому; уступа- 
тися, уступитися з дороги кому. 

Давать, дать завтрак, обед...— 
Давати, дати сніданок, обід...; справ- 
ляти, справити (споряджати, споря- 
дити, ставити, поставити) сніданок, 
обід... 

Давать, дать знать о себе.-- Да- 
вати, дати знати про себе; давати, 
[по]лати звістку про себе; (докон.) 
об'явитися. 

Давать, дать маху, промаху (пе- 
рен. разг.).— Давати, дати маху 
(хиби); хибити, схибити, змилити; 
помилятися, помилитися на чому; 
(іноді) осковзнутися; (образн. розм.) 
Шпака вбити; (зниж.) хука дати. 

Давать, дать место.-- Давати, дати 
місце кому; уступатися, уступити- 
ся кому. 

Давать, дать нагоняй (разг.).— 
Нагінку (прочухана, прочуханки) да- 
вати, дати кому; наганяти, нагнати 


холоду ком у; вимовляти, вимовити 
ком у; струнчити, наструнчити кого; 
(образн. давн.) переганяти, перегна- 
ти на гречку (через росу) кого. 

Давать, дать начало (книжн.).— 
Класти, покласти (робити, зробити) 
початок чому, чого; давати, дати 
початок (почин) чому; (зрідка) скла- 
дати, скласти (закласти, заложити) 
початок чого; зачинати, започина- 
ти що. 

Давать, дать ногам волю. — Дава- 
ти, дати ногам волю; кидатися, ки- 
нутися (пускатися, пуститися, уда- 
рятися, ударитися, іноді узяти) бігти; 
кидатися, кинутися навтіки (навті- 
качі). 

Давать, дать отпор кому.— Да- 
вати, дати відсіч кому; опір стави- 
ти, стати проти кого; опирати- 
ся, опертися кому; давати, дати 
кому відкоша. 

Давать, дать очную ставку.-- Зво- 
дити, звести на очі (віч-на-віч) кого 
з ким. 

Давать, дать повод для чего.- 
Давати, дати привід (приключку, за- 
чіпку)у до чого; спричинятися, 
спричинитися до чого. 

Давать, дать показание (о свиде- 
телях).— Давати, дати (складати, 
скласти) свідчення, свідкувати, свід- 
чити, посвідчити; бути за свідка; (про 
звинуваченого) давати, дати зізнання; 
зізнатися. 

Давать, дать понять ком у.- Да- 
вати, дати на здогад (на розум) 
ком у; давати, дати зрозуміти ком у. 

Давать, дать пощёчину (разг. 
вульг.).— Давати, дати в лице; дава- 
ти, дати ляпаса (ляща, поличника). 

Давать, дать себе в чём отчёт.— 
Усвідомлювати, усвідомити собі що; 
бути свідомим чого; здавати, здати 
собі справу (звідомлення) з чого, 
про що. 

Давать, дать слово кому.— Да- 
вати, дати (надавати, надати) слово 
кому. 


ДАВАТЬ 


Давать, дать телеграмму.— |По|да- 
вати, | по|дати телеграму; (розм.) бити 
(ударити) телеграму. 

Давать, дать ход делу.-- Давати, 
дати хід справі; зрушити справу. 

Давши слово -- держись, а не дав- 
ши -- крепись.- Мовивши слово, 
треба дотримати (додержати) його 
(треба бути паном його). Пр. Давши 
слово -- держись, а не давши -- крі- 
пись. Пр. Лучче не обіцяти, як сло- 
ва не держати. Пр. Сказано -- зв'яза- 
но. Пр. Сказано -- що написано. Пр. 
Не роби з губи халяви. Пр. 

Дай(-ка], дайте[-ка].— Дай ли- 
шень (лиш), дайте лишень (лиш); дай- 
но, дайте-но; (зниж.) ке лиш, кете 
лиш. $ Кете лиш кресало. Шевченко. 

Даст Бог день, даст Бог и пищу. — 
Дасть Бог день — дасть і пожиток. 
Пр. Дав Бог роток, дасть і шматок. 
Пр. Хто дав зуби -- дасть і хліб до 
губи. Пр. 

Дать в замену.-- Дати на заміну 
(навзамін, натомість); (іноді) підста- 
ВИТИ. 

Дать в зубы, по затылку, подза- 
тыльник, по загривку, по шее.— Дати 
в зуби (загилити по зубах) кому; 
дати потиличника; дати (загилити) 
по потилиці; (образн.) нагодувати по- 
тиличниками; спотикача дати. 

Дать делу другой оборот.-- Повер- 
нути справу інакше. 

Дать ещё при жизии.— Ще за 
життя (давн. за живота) дати; (образн.) 
теплою ще рукою дати. 

Дать знать о ком, о чём.— 
Дати знати про кого, про що; 
дати, подати звістку про кого, 
про що; оповістити про кого, 
про що. 

Дать какую-либо малость, малую 
толику.-- Дати якусь дещицю (зрід- 
ка трощицю); перекинути щось 
кому. 

Дать клятву.— Дати присягу 
(клятву); [за]присягтися (поклясти- 
ся, заклястися). 


ДАВАТЬСЯ 


Дать на слово.— На віру дати; 
повірити [на слово]. 

Дать по уху, в ухо кому.— Заїха- 
ти в вухо кому. 

Дать разговору иной оборот. — 
Повернути (звернути) розмову на 
інше. 

Дать сдачи.-- Дати здачі (решту); 
(перен.) відплатити кому. 

Дать себе труд (книжн.).-- Завда- 
ти собі праці (роботи). 

Дать себя знать, помнить, почув- 
ствовать.-- Датися знати кому; 
датися (дати себе) узнаки (утямки, 
у пам'ятку); увіритися; упектися; до- 
шкулити (допекти) кому; дати 
пам'яткового ком у. 

Дать себя подговорить, обма- 
нуть.-- Датися на підмову; дати себе 
підмовити (одурити). 

Дать тумака (разг.).-- Стусана 
(штовхана, штурхана) дати. 

Дать тягу, стрекача, стречка. — 
Дати тягу; дременути (чкурнути); 
п'ятами накивати; драп[о]нути (дати 
дропака, дршака); дмухнути (дати 
дмухача); дати (дмухнути) драла; 
(діал.) [дати] лиги. 

Дать указания.— Дати вказвки; 
(іноді) дати навід. 

Не давать, не дать в обиду кого.— 
Не давати, не дати скривдити кого. 

Ни дать, ни взять.— (прикм.) Ви- 
капаний (достотний, нестеменний, 
лок. нестеменнісінький); (присл.) до- 
стоту (точнісінько, нестеменно, лок. 
нестеменнісінько) |такий, як]. 

Ровно ничего не дал.-- Нічогісінь- 
ко не дав; і на нігтик не дав (не по- 
кинув). 

Я тебе дам! — Я тобі дам!; ось 
я тобі! 

ДАВАТЬСЯ 

Грамота даётся мне легко.-- Гра- 
мота дається мені легко; мені лег- 
ко вчитися; я легко засвоюю гра- 
моту. 

Далась мне зта работа.-- Багато 
мені ця праця коштувала; далася 


ДАЛЕКО 


ДАВИТЬ 
ДАВИТЬ ДА 


взнаки мені ця робота (праця); (іноді) 
увірилася мені ця робота. 

Дался я им! (фам.).— Дався я їм 
(узнаки)! 

Даться в руки кому.— Датися 
в руки (до рук) кому; піддатися 
(скоритися) кому. 

Диву даваться, даться (разг.).— 
[Дивом] дивувати|ся|, здивуватися. 

Не даётся мне в руки (не спо- 
рится).— Не йметься мені; до рук 
(у руки) мені не дається. 

Не даётся мне это.— Не йде (не 
дається) мені це; я не вдам цього; 
мені цього не вдати. 

Не даться в обман.-- Не дати себе 
(не датися) о|б)дурити (ошукати). 


ДАВИТЬ 
Горе, тоска давит.— Горе [тяж- 
ке], туга гнітить (тисне); горе, туга 
залягає (іноді долягає). 
Давить грудь.— У грудях тисне 
(стискає, давить); груди стискає; 
стиски в грудях. 


ДАВЛЕНИЕ 

Давление крови, кровяное давле- 
нне.-- Кров'яний тиск. 

Оказывать, оказать давление на 
кого. — Натискати (тиснути), натис- 
нути на кого. 

Под давлением обстоятельств. — 
Під тиском (нагнітом) обставин. 


ДАВНИЙ 

В давние времена.— За давніх 
(стародавніх) часів; давньою порою; 
у давнину (за давнини, за старови- 
ни); давниною; у давні-давна. 

Очень давиий.— Дуже давній 
(теть-то давній); стародавній (пра- 
давній); (іноді розм.) хтозна |й) ко- 
лишній (бозна |й| колишній); (зниж.) 
казна |й| колишній, чортзна [й] ко- 
лишній. 

С давних пор.-- Здавна (віддавна, 
відпрадавна); з (від) давнього часу; 
З (від) давніх часів (пір); з (від) 
давньої давнини (з давнього-давна, 
З давніх-давен). 


ДАВНО 

Давно бьвший, давнопрошед- 
ший. — Давноминулий (давнєколиш- 
ній, позаколишній); (розм.) бозна- 
колишній (хтозна-колишній). 

Давно когда-то.-- |Давно) колись. 

Давно пора.-- Давно час (пора), 
давно на часі; давно слід. 

Давным-давно (разг.).— Давним- 
давно; давно й давно; (розм.) хтозна 
|й| коли (бозна [Й] коли). 

Довольно давно.-- Давненько; 
досить (доволі) давно; (іноді) по- 
давно. 

Не так давно.-- Не так (не дуже, 
не вельми) давно; нещодавно (не- 
давно). 

Очень давно.-- Дуже (вельми) дав- 
но; давно-давно; (розм.) хтозна |й| 
коли (бозна |й| коли, зниж. казна 
(й) коли). 

ДАВНОСТЬ 

По праву давности.-- Правом 
(іноді по праву) давності. 

Пришедший в давность.-- Задав- 
нений. 

ДАЖЕ 

А если даже.-- А коли (а якщо) 

навіть; а хоч би. 


ДАЛЕЕ 
И так далее. -- Ї так далі; тощо. 
Не далее как вчера я его видел.-- 
Ще вчора (не далі як учора) я його 
бачив. 
ДАЛЕКИЙ 
Далекий от подозрений.— Поза 
підозрою (підозрінням). 
Далёкое прошлое.— Давнє мину- 
ле; давня минулість (минувшина). 
Не очень далёкий человек, не да- 
лёкого ума человек.-- Обмежена (ча- 
сом недалека) людина; невеликого 
(невисокого, недалекого) розуму 
людина; небагата (бідна) на розум 
людина. 
ДАЛЕКО 
Видит око далеко, а ум еще даль- 
ше. — Око бачить далеко, а розум ще 


ДАЛЕКО 


далі. Пр. До ока ще Й розуму треба. 
Пр. Око по верхах біжить, а розум 
і корінь бачить. Пр. 

Далеко больше, чем кто.- 
(прикм.) Далеко (багато, куди, геть) 
більший, ніж хто (як хто, за 
кого); (присл.) геть більше ніж (за, 
як) (образн. розм.-- про вік) геть-геть 
перейшло за (зниж. перескочило за). 

Далеко вокруг.-- Далеко (геть, 
геть-геть, ген-ген) навкруг(и] (навко- 
ло). + Раптом пісня чудова навколо геть- 
геть залунала. Українка. 

Далеко-далеко.-- Далеко-далеко; 
ген-ген (геть-геть); ген (геть) дале- 
ко; (іноді) ген-ген (геть-геть) далеко. 

Далеко ему до тебя (разг.).— Куди 
йому до тебе; Далеко куцому до за- 
йця. Пр. 

Далеко зайти (перен.).-- Перебра- 
ти міру; перейти межі; далеко загна- 
тися (забрести); багато собі дозво- 
лити. 

Далеко за полночь.-- Далекосяж- 
НИЙ. 

Далеко кулику до Петрова дня.— 
Далеко куцому до зайця. Пр. Дале- 
ко п'яному до Киева. Пр. 

Далеко ль до греха, до беды 
(разг.).— Чи то (хіба) далеко до грі- 
ха, до біди. 

Далеко не красавица.-- Зовсім не 
красуня; далеко до красуні. 

Далеко пойдёт (разг.).— Далеко 
сягне (іноді дотягне); (зниж. розм.) 
багато чого доскочити. 

Далеко так!; так далеко! -- Та- 
кий (далекий) світ!; так далеко! 

Довольно далеко.-- Далеченько; 
доволі (досить) далеко; (іноді) по- 
далеко. 

Зашёл с ним слишком далеко. - 
За край зайшов з ним. 

Не очень далеко.-- Не дуже (не 
вельми) далеко; не як [1] далеко; не 
що Й далеко. 

Он далеко не глуп.-- Він не зов- 
сім дурний; він не такий уже Й дур- 
НИЙ. 


ДАЛЬШЕ 


Очень далеко.— Дуже далеко; ген; 
(аж) ген-ген; [аж] геть; геть далеко; 
далекий світ; (іноді емоц.) така сві- 
тота. 

Туда далеко.-- Туди далеко; це не 
близький (іноді не блигомий) світ. 

Уйти далеко в чём.— Зробити 
великий поступ у чому. 

ДАЛЬ 

Безвестная даль.— Безвісна (не- 
знана, невідома, недовідома) дале- 
чінь (далеч, далина); безвість (мн. 
безвісті). $ Забіг у безвісті. Пр. 

В такую даль. -- Так далеко; у таку 
далечінь (далину, далеч); у такий 
світ. 

Такая даль (разг.).-- Така далина 
(далечінь, далеч); такий світ; (іноді 
емоц.) така світота. 


ДАЛЬНЕЙШИЙ 
В дальнейшем избегайте этого.— 
Надал! уникайте цього. 
Как мы увидим в дальнейшем. — 
Як ми побачимо далі. 


ДАЛЬНИЙ 

Без дальних слов, разговоров, око- 
личностей (разг.).— Без зайвих слів; 
без зайвої балаканини; просто (руба). 

Дальние проводы — лишние слё- 
зы.— Довге розставання — зайві 
сльози. Пр. 

Дальний путь.-- Далека (велика) 
дорога; далекий шлях; далека (до- 
вга) путь. 

ДАЛЬНОСТЬ 

За дальностью расстояния.-- Че- 
рез велику далечінь (віддаль); через 
далеку відстань. 


ДАЛЬШЕ 

Дальше — больше (разг.).— Що 
далі, то дужче (більше). 

Дальше живущий.-- Той, що далі 
живе; дальший. 

Дальше некуда (разг.).-- Далі нема 
куди (нікуди). 

Дальше [своего] носа не видеть 
(разг.).— Не бачити поза [свом] но- 
сом (далі від [свого] носа). 


ДАМКА 


ДАЯНИЕ 
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Как можно дальше.— Якнайдал! 
(щонайдалі); найдалі (іноді на- 
йдальш). 

Не дальше как, не дальше чем.-- 
Не далі як, не далі ніж. 

С ним (ему) чем дальше, тем 
хуже.— Йому шо далі, то гірше. 

Чем дальше.-- Дедалі. + Дедалі, 
дедалі усе стихає, ні травка не колишеть- 
ся, усе чогось жде великого, страшного. 
Квітка. 

Чем дальше в лес, тем больше 
дров.-- Що далі в ліс, то більше дров. 
Пр. Далі в ліс, більше труску. Пр. 


Чем дальше, тем...— Що (чим) 
далі, то (тим)...; дедалі (щодалі) усе... 
ДАМКА 


Раз, два — и в дамки (и в дамках) 
(фам.).-- Раз, два — і в дамках; сюди- 
туди — і виграно. 


ДАННЫЙ 

В данное время, в данный мо- 
мент.— Тепер (у цей час, іноді нині); 
у даний момент. 

В данном случае. — У даному разі; 
у цьому випадку. 

Имеет все данные для этого. — 
Має всі дані (усі підстави, все) для 
цього; (іноді) має всі засновки до 
ЦЬОГО. 

По всем данньм.-- За всіма да- 
ними; як свідчать (показують) усі 
факти. 

У нас есть данные.— Ми маємо 
(у нас е) дані (іноді докази). 


ДАНЬ 

Отдавать, отдать дань кому, 
чему.-- Віддавати, віддати данину 
Кому, чому. 

Отдавать, отдать дань природе 
(ирон.).— Віддавати, віддати дани- 
ну природі; віддавати, віддати при- 
роді належне; слухатися голосу 
природи. 

Отдавать, отдать дань уважения 
кому (устар.).-- Віддавати, віддати 
(складати, скласти, зложити) поша- 
ну кому. 


С одного тягла по две дани не бе- 
рут.- 3 одної липи двічі лика не 
деруть. Пр. З одного вола двох шкур 
не деруть. Пр. Винного двома бато- 
гами не б'ють. Пр. За літо два рази 
з липи лик не деруть. Пр. 


ДАР 
Принести в дар чт о.— Подарува- 
ти що. 
ДАРЁНЫЙ 


Дарёному коню в зубы не смот- 
рят.-- Дарованому коневі в зуби не 
дивляться. Пр. Дарованому коневі 
зубів не лічать. Пр. З чужої торби 
хліба не жалують. Пр. Що Бог дасть, 
то все в торбу. Пр. Що не попало, то 
клади в мішок. Пр. Дар — не купля: 
не гудять, а хвалять. Пр. Не кривіть 
писки, сівши коло чужої миски. /р. 


ДАРОВЩИНА 

На даровщину.-- На дурнишю (на 
дурничку); дурницею (дурничками, 
дурнички). + Наїдяться, нап'ються дур- 
нички. СЛ. Гр. 

ДАРОМ 

Даром что (разг.).-- Дарма що; 
хоч. + Хоч не рано почали, Та багато утя- 
ли. Н. п. 

Не трать даром времени.— Не 
марнуй (не гайнуй, не трать марно, 
не переводь) часу. 

Пропало даром что.— Пішло 
марно (пусто) що; змарнувалося 
що; пропало марно що. 

Чуть не даром.-- За півдарма; 
мало не задарма. 

Это тебе даром не пройдет.-- Це 
тобі так (дурно) не минеться; це тобі 
дасться взнаки; це тобі рогом (боком) 
вилізе; це на тобі ще окошиться. 


ДАЮЩИЙ 
Дающая (дающего) рука не оску- 
деет.-- Рука, що дає, не зубожіє; рука 
давця не збідніє до кінця. 


ДАЯНИЕ 
Всякое даяние благо (библ.).— 
Усякий дар (1нод! усяка пожертва) 
благо. 


ДВА 


ДВЕРЬ 





ДВА 

В два счёта (разг.).— Як раз та два; 
відразу (зразу, враз); і оком не змиг- 
неш. 

В два часа. — 
ГО! ГОДИНИ). 

В двух словах.— Двома (кілько- 
ма) словами; стисло (коротко). 

В двух шагах (перен.).— [За] два 
кроки звідси. 

Глухому двух обеден не служат.— 
День не петрівський, язик не по- 
півський -- по двічі говорити. Пр. 
Сьогодні не вівторок, щоб повторю- 
вати разів з сорок. Пр. 

Два полюса (перен.).-- Два по- 
люси; земля і небо; протилежні. 

Два сапога пара.-- Зустрівся Яким 
з таким. Пр. Обоє рябоє. Пр. Яке 
їхало, таке Й 


О другій годині (дру- 


й здибало. Пр. Одно за 
вісімнадцять, друге без двох за двад- 
ЦЯТЬ. 

Два с половиной. — Два з полови- 
ною; (давн.) півтретя. 

Двух слов связать не умеет.-- Двох 
слів не стулить (не зложить); двох 
слів не зліпить. 

За двумя зайцами погонишься -- 
ни одного не ноймаешь.— Хто два 
зайці гонить — ЖОДНОГО не здого- 
нить. Пр. Не женися відразу за дво- 
ма зайцями. Пр. За більшим поже- 
нись, та й того (та й посліднього) 
рішись. Пр. Піймав карася за поро- 
ся. Пр. 

На два слова.— На кілька (на 
двоє) слів; на словечко (на слівце). 

Ни два, ии полтора (разг.).— Ні 
се ні те; ні рак ні риба; ні риба ні 
м'ясо; щось непевне (невиразне). 

Раз, два и обчёлся (фом.).— Раз, 
два -- та Й годі (та Й край, та Й усе, та 
Й усі); дуже (вельми, і геть-то) мало. 

Чёрта с два (вульг.).— Як би не 
так; дідька лисого; овва!; ов! 


ДВАДЦАТЬ 
Двадцать душ.— Двадцятеро 
(двадцяток); двадцять душ. $ Двад- 


цяток юнаків аби зібрав, — Ї мури ми зруй- 
нуєм. Грінченко. 


ДВАЖДЫ 
Дважды в год лето не бывает.— 
Літо два рази не буває. Пр. Двічі (два 
рази) літо не буває. Пр. 
Дважды два — четыре. — Двічі (два 
рази) по два — чотири. 
Ясно, как дважды два.— Ясно, як 
двічі (як два рази) по два; як світ 
свінув кому. 


ДВЕНАДЦАТЬ 
Двенадцать душ.-- Дванадцятеро; 
дванадцять душ. 


ДВЕРЬ 

Гони природу в дверь, она вле- 
тит в окно.-- Заступи природу две- 
рима, то вона тобі вікном. Пр. Який 
удався, такий і згинеш. Пр. Сини- 
цю і на салі поклади, то синиця 
синицею. Пр. Хто родився вовком, 
тому лисицею не бути. Пр. Крукові 
й мило не поможе. Пр. 3 чорного 
кота білого не зробиш. Пр. Крий, 
ховай погане, а воно таки гляне. 
Пр. 

Дверь двустворчатая. — Двері под- 
війні (двійча|сі|ті); двері на дві поло- 
вини. 

Ломиться в открытую дверь.-- 
Добуватися у відчинені двері; (іноді) 
битися у розчинені двері; твердити 
(доводити) давно відоме. 

Показьвать, показать на дверь 
(указать дверь) кому (разг.).-- По- 
казувати (показати) на двері (іноді на 
клямку) кому; попросити на вис- 
тупці кого; показати, як відчиня- 
ються двері. 

Поклониться дверям (шутл.).— 
Поздоровкатися (повітатися) до две- 
рей. 

Политика открытых дверей. — 
Політика відчинених дверей. 

При закрытых дверях.-- При за- 
чинених дверях; за зачиненими 
дверима (дверми); (іноді) непри- 
людно. 


ДВИГАТЬ 


ДВОЕ 


др 


Приотворить, приоткрыть дверь. — 
Прочинити (прохилити) двері; від- 
чинити трохи двері; відхилити (тро- 
хи) двері. 

При открытых дверях.-- При від- 
чинених дверях; (іноді) прилюдно 
(принародно). 

У (возле) дверей.-- Коло (біля) 
дверей; під дверима (під дверми); 
(зовні ще іноді) одвір. 

У них двери не закрываются. — 
У них двер! не зачиняються; у них 
люди не вибувають; у них двер! на- 
встіж. 

ДВИГАТЬ 

Двигай! — Рушай! 

Двигать кого по службе (разг. 
фам.).-- Сприяти (допомагати) кому 
в службовій кар'єрі. 

Еле (с трудом) двигать ногами. -- 
Тільки що (ледве) ступати; ледве (на- 
силу) переступати ногами; насилу 
ноги переставляти; ледве ногами 
совати; ледве дибати (чвалати); (зах.) 
Ги лельом-полельом. 

‚ Им движет чувство сострадания. — 
Иого спонукаЕ почуття жалю. 


ДВИГАТЬСЯ 

Двигаться, двинуться в путь.— 
Рушати, вирушати (рушити) [в до- 
рогу, в путь). 

Двигаться, двинуться массой. — 
Сунути, посунути, сунути (рухати, 
рухнути); плавом пливти. 

Двигаться к чему.— Простува- 
ти (прямувати) до чого. 

Двигаться медленно.-- Посувати- 
ся звільна (помалу); сунутися; (про 
їзду) плуганитися; (про ходіння) чва- 
лати, тягтися, плентатися; (зниж.) те- 
ліпатися. 

Двигаться туда и сюда.— Ходити 
сюди й туди; вештатися; снувати|ся|; 
(лок.) совманитися. 

Медленно двигаться вперёд (про 
культуру и т. д.).— Звільна посу- 
ватися [вперед]; ати тугим посту- 
пом. 


Не двигаясь с места.-- Нерушен- 
но (нерушимо); не рухавши з місця. 

Не двинется с места.-- Не зру- 
шить|ся|; (іноді) не стенеться. 

Тихо, еле двигаясь (разг.).— По- 
сувом (прокволом); (зах.) лельом- 
полельом. 


ДВИЖЕНИЕ 

Быстрое, суетливое движение. — 
(про багат.) Руханина; метушня (во- 
рушня). 

Быть в движении. — Рухатися; 
(іноді емоц.) ходити ходором. 

Дать делу движениєе. -- Дати справі 
хід; зрушити справу. 

Движение вперёд (про культуру, 
прогресс).-- Поступ. 

Движение по службе.-- Посуван- 
ня по (на) службі. 

Движение рефлективное (неволь- 
ный жест).— Відрух. 

Душевное движение.— Порух душі 
(мислі). 

Освободительное движение.— Ви- 
звольний рух. 

Приводить, привести в движение 
что. — Давати, дати рух чому; на- 
давати, надати руху чому. 

Революционное движение.— Рево- 
люційний рух. 

Сделать быстрое движение к 
чему.— Зробити швидкий рух до 
чого; порватись до чого. 


ДВИЖУЩИЙ 
Движущая сила.— Рушійна 
сила. 
ДВИЖУЩИЙСЯ 


Медленно движущийся (разг.).— 
Тихохід (тихолаз); тихоплав. 


ДВОЕ 

На двух господ долго не наслу- 
жишься.— Двом панам тяжко служи- 
ти. Пр. Двом панам служить, а соро- 
чки не має. Пр. 

На своих [на] двоих (разг. шутл.).— 
На батьківських (батьківськими); 
СВОЇМИ. 


ДВОЕДУШНИЧАТЬ 


ДВОЕДУШНИЧАТЬ 
Он (она...) двоедушничаєт.-- Він 
(вона...) двоєдушний (двоєдушна...); 
він (вона...) лукавить (двоєдушить); 
(образн.) він (вона...) на двох стіль- 
ЦЯХ СИДИТЬ. 


ДВОИТЬСЯ 
Двоится в глазах. — Двійнить (двої- 
ться) в очах кому, у кого. 


ДВОЙНИ 
Рожать, родить двойни (двой- 
ню).-- Народжувати, народити, ро- 
дити, |с|породити двійнята, близня- 
та; близнити, поблизнити; (застар.) 
двійнят привести. 


ДВОЙНОЙ 
Вести двойную игру.-- Грати дво- 
їсту гру. 
Двойная политика. — Двоїста (по- 
двійна) політика. 


ДВОЙСТВЕННЫЙ 
Двойственное положение.— Дво- 
їсте становище. 


ДВОР 

Быть не ко двору (разг.).-- Не під- 
ходити; бути не під масть; бути не 
до вподоби (не до діла, не до речі). 

Взойдёт солнце и к нам во двор.-- 
Загляне сонце і в наше віконце. ПР. 
Ї в наше віконце загляне (засяє, за- 
світить) сонце. Пр. Колись і перед 
моїм вікном сонечко зійде. Пр. Їще 
й на моїх воротях сонце засяє. Пр. 
Колись і перед моїми (нашими) 
ворітьми сонечко зійде. Пр. Колись 
і на нас сонечко гляне. Пр. Діждемо 
пори, що і ми вилізем з нори. Пр. 
Діждусь і я тії години, що будуть по 
шагу дині. Пр. 

Во дворе.— У дворі (на подвір'ї, 
лок. на обійсті). 

Задний, чёрный двор.-- Задвірок 
(задвір'я). 

На дворе ночь, мороз...-- Надворі 
ніч, мороз. 

На попятный двор (идти).— Від- 
ступатися (відмагатися) від чого. 


ДВУЛИКИЙ 


Находящийся во дворе; выходя- 
щий во двор.-- Надвірний. 

Ни кола, ни двора.— Н! кола, ні 
двора; тільки й ходу, що з воріт та 
в воду. Пр. Ні кола, ні двора; один 
сіренький коток та на шиї мотузок. 
Пр. Нема у мене ні кола, ні двора — 
увесь тут. Пр. Ні в горшку, ні в міш- 
ку. Пр. Тільки й землі маю, що поза 
нігтями. Пр. Вони такі убогі, що зем- 
лю держалном міряють, а худобу 
ложкою. Пр. Ні коняки, ні воза, та 
нема чого Й на віз положити. Пр. Ані 
печі, ані лавки. Пр. Ні вуса, ні боро- 
ди, ні плуга, ні борони. Пр. Ні сід- 
ла, ні вузди, ні того, що на нього 
вузду надівать. Пр. Молодцем мо- 
лодець: ні кіз, ні овець. Пр. Ї кішки 
в хаті нема. Пр. Рогатої скотини — 
вила та граблі; доброї одежі — мі- 
шок та рядно. Пр. У кишені тара- 
кан та блоха, у хліві -- ратиці та 
хвіст. Пр. 

Пора гостям по дворам.-- Час гос- 
тям додому. 

Постояльй (заезжий) двор.— За- 
їзд; заїжджий двір. 

Птичий двор, птичник.-- Пташня 
(птичня, пташник). 

Скотный двор.-- Обора; загін; за- 
города. 

Со двора, со сторонь двора (изв- 
не).-- Знадвору. 

Со двора уйти, согнать (устор.).— 
Піти, вигнати з дому (з хати). 

Убраться со двора.-- Забратися 
(піти геть) з дому. 

Чей двор, того и хоромы. — Чий 
кінь, того і віз. Пр. Чий берег, того 
й риба. Пр. Чия гребля, того й став. 
Пр. 

ДВОЮРОДНЫЙ 

Двоюродный брат, двоюродная 
сестра.— Брат, сестра у перших; 
двоюрідний брат, двоюрідна сестра. 

ДВУЛИКИЙ 


Двуликий Янус.-- Дволикий (дво- 
лиций) Янус. 


ДВУХДНЕВНЫЙ 


ДВУХДНЕВНЫЙ 
В двухдневный срок.— За два дні; 
протягом двох днів. 


ДВУХКОЛЁСНЫЙ 

Двухколёсная тележка, тележка 
о двух колёсах, двуколка.— Біда (бід- 
ка, бідарка). 

ДВУХЛЕТНИЙ 

Двухлетнее животное. — Дворічна 
(дволітня) тварина; дворічняк. 

Двухлетнее растение.-- Дволітня 
(дворічна) рослина; дволітка. 

Двухлетний ребёнок.— Дволітня 
(дворічна) дитина; дволіток. 


ДЕВА 
Старая дева.— Стара (літня) дів|кіІа; 
(іноді) перестарок; (жарт.) скрипу- 
ха (скрипуля). + Стара дівка — ні жін- 
ка, ні вдова. Пр. Пора, дівко, на своє сіда- 
ло перебиратися, бо і нестямишся, як люди 
перестарком назовуть. Стельмах. 


ДЕВАТЬСЯ 

Куда девалась книга? -- Куди (де) 
(поділася (зникла) книжка? 

Куда мне деваться? -- Де мені 
(поідітися?; куди мені податися?; де 
я | по|дінуся? 

Не давать о себе вестей.-- Закри- 
тися очима й плечима. 

Неизвестно куда девался кто.-- 
Не знати де (куди) |по|дівся хто; (об- 
разн. зниж.) як лиз (лизень) злизав 
кого; мов лихий злизав кого; мов 
корова язиком злизала кого. 

Нигде не денется.— [Та] де дінеть- 
ся; ніде не дінеться. 


ДЕВИЦА 
Красная девица (позт.).-- Красна 
дівчина (дівка, давн. панна); (в піс- 
нях і обрядах) красна дівиця. 


ДЕВИЧЕСТВО 
Покидать девичество.-- Дівуван- 
ня здавати. 
ДЕВИЧИЙ 
Прожить девичью жизнь. -- Відді- 
вувати, здівувати дівоцтво; відбути 
дівочі літа. 


ДЕВСТВЕННЫЙ 


Прошли, миновали девичьи лета.— 
Минулося дівування (дівуваннячко). 


ДЕВКА 

Бой-девка (разг.).-- Козир-дівка 
(зух-дівка); вогонь-дівка; вогонь, а 
не дівчина (дівка); відважна дівчина 
(дівка). 

Засидеться в девках (разг.).— За- 
сидітися дівкою; задівуватися; довго 
дівувати. 

Состариться в девках (разг.).— 
Посивіти в дівках (дівкою); (образн.) 
додівуватися до сивої коси (до си- 
вого волосу, волосся, Поки Й КОСИ 
побіліють); (образн. жарт.) на пні 
посивіти; на висадки зостатися (ли- 
шитися). 

Уличная девка, гулящая [девка] 
(вульг. устар.).-- Повія (хльорка, 
паплюга, хвойда, шлюха, шльондра, 
лахудра, потіпаха, підтіпанка). 

ДЕВОЧКА 

Девочка-подросток.-- Дівчина- 
підліток; (розм.) піддівок (іноді під- 
дівочка); (жарт.) дівчук. 

ДЕВСТВЕННОСТЬ 

Лишить девственности.— [По]зба- 
вити дівоцтва (невинності); (лок.) 
справичити; (образн.) вінець (вінок) 
розвити; |по)збавити вінця; зірвати 
(здійняти, зняти) вінок. 

Лишиться девственности, поте- 
рять девственность.-- Утратити ді- 
воцтво (невинність); (лок.) справи- 
читися; (образн.) утратити (загубити) 
вінок; калину стратити; (у весільн. 
піснях тільки недокон.) калину ла- 
мати. + Через дурний розумочок Дівка 
втратила віночок. Р п. 

Сохранить девственность.-- Збе- 
регти дівоцтво (невинність); (образн.) 
віночка доносити. 

ДЕВСТВЕННЫЙ 

Девственная земля, целина.— Зем- 
ля незаймана (цілинна), цілина. 

Девственньй лес.-- Незайманий 
(одвічний) ліс; праліс; дівича (дика) 
пуща. 


ДЕВУШКА 


ДЕВУШКА 

Бьть девушкой.-- Бути дівчиною; 
дівувати, подівувати; дівочити, по- 
дівочити; (образн. розм.) волосом сві- 
тити. 

Девушка в возрасте невесты. — 
Дівчина на порі (у порі, на від- 
данні, давн. на стану); (образн.) мв- 
чина (дівка) у заплітках (у бовти- 
цях). 

Девушка, родившая ребенка (ус- 
тар.).— Покритка; (лок.) |на|критка. 

Милая девушка.-- Мила дівчина; 
(образн.) дівка-медунка. 

Молодая девушка.-- Молода дів- 
чина; (фольк.) молодичина. 

Обесчестить и бросить девушку. - 
Звести дівку (дівчину). 


ДЕД 
Дедом бьть.-- Дідувати; бути ді- 
ДОМ. 
Старый дед.— Старий дід; (розм.) 
(старий) дідуга|н)|; стариган; (об- 
разн.) сивий пелех. 


ДЕЙСТВИЕ 

Действие происходит.— Дія від- 
бувається; |дія| діється. 

Какое действие оказало лекарст- 
во? -- Як подіяли ліки? 

Какое действие произвело зто на 
него? -- Який вплив це на нього 
мало (зробило, справило)?; як це на 
нього вплинуло (подіяло)? 

Лекарство оказало хорошее дей- 
ствие.— Ліки мали добру силу; від 
ліків помоглося. 

Образ действия.-- Дії; спосіб 
(іноді) характер дій; (спосіб повод- 
ження. 

Оказать хорошее действие.-- До- 
Сре подіяти; мати добру силу. 

Оказывать, оказать действие на 
кого.-- Діяти, подіяти на кого; 
[свою] силу мати над ким. 

Под действием ч е го.-- Під впли- 
ВОМ ЧОГО. 

Подражать чьему образу дейст- 
вия.-- Поводитися (діяти) так само, 


ДЕЙСТВОВАТЬ 


як хтось;наслідувати кого всво- 
їх діях; (давн.) робити чиїм робом. 
Приводить, привести в действие 
что.— Пускати, пустити в Хід що; 
надавати, надати чинності чому. 


ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ 

В действительности.-- Справді 
(насправді); на дії; в дійсності; (іноді 
розм.) суще. 

ДЕЙСТВОВАТЬ 

Действовать заодно с кем.- Ді- 
яти (бути) заодно з ки м; одностай- 
но (спільно) стояти з ким проти 
кого; (образн.) в один гук тягти 
з ким; (жарт.) в одну дудочку гра- 
тиз ким; (негат.) накладати з ким 
проти кого. + Дочка з ворогами 
батьковими проти його накладає. Мирний. 

Действовать на руку кому.— Д!- 
яти (робити, чинити) на користь 
кому (чи ю); (образн.) лити воду на 
ЧИЙ МЛИН. 

Действовать по своему усмотре- 
нию.-- Діяти за власним розсудом (за 
власними міркуваннями). 

Действовать по собственному же- 
ланию.-- Діяти (робити, чинити) за 
власним бажанням (за власною во- 
лею). 

Действовать, поступать по-свое- 
му.— Діяти (чинити, робити) по- 
своєму; (СВОЄЮ ВОЛЕЮ, ПО СВОЇЙ ВОЛІ, 
з власної волі); (давн.) ходити своїм 
робом. 

Действовать, поступать справед- 
ливо, дурно.-- Діяти (чинити, роби- 
ти) справедливо (по справді), пога- 
но (зле); (давн.) ходити правим, 
лихим робом. + А хто правим ходить 
робом, того милуй. Л. Куліш 

Действовать по [чужой] указке.— 
Діяти (робити) за [чужим] наводом; 
слухати чийого голосу; (образн.) 
ходити у когось на поводі; тан- 
цювати під чию дудку; танцювати 
як хто скаже. 

Машина хорошо действует. — Ма- 
шина добре працює (робить). 


ДЕЙСТ ВУЮЩИЙ 


Ничто на него не действует. — 
Ніщо на нього не впливає; ніщо його 
не бере (не йме); нічим його не візь- 
меш; ніщо не має над ним сили. 

Рука, нога... не действует у кого.— 
Не володае рукою, ногою... хто; 
рука, нога... не володае в кого. 


ДЕЙСТВУЮЩИЙ 

Действующая сила.-- Активна 
(чинна) сила; чинник. 

Действующее законодательство. — 
Чинне (діюче) законодавство. 

Действующие лица. — Дійові осо- 
би (люди); (іноді розм.) ціячі; персо- 
нажі. 

ДЕЛАТЬ 

Делай, что хочешь.-- Роби, що 
хочеш; чини, що [твоя] воля. 

Делать лениво.-- Робити ліниво 
(поволі); робити, як (мов) не своїми 
(руками). 

Делать на авось что.— Робити 
навмання (на гала|й|-бала|й|) що. 

Делать не спеша, с толком.— Не 
поспішаючи робити; покладаючи ро- 
бити. 

Делать нечего; что делать (так 
и бьшть).-- Нічого не вдієш; [не]хай 
і так; що маю (що маєш, що має- 
мо) робити. 

Делать плохо, неаккуратно, неуме- 
ло.-- Партачити (слец. парторити, 
лок. партолити, партьорити); базгра- 
ти (поганити, паскудити); (іноді) ка- 
парити; (про шиття та ін. кремса- 
ти, глемуздити). 

Делать по примеру.— Робити за 
прикладом чиї м; робити як хто; 
(іноді) іти услід кого; (давн.) роби- 
ти чиїм робом. 

Делать, сделать в (за) один приём, 
в два приёма.— Робити, зробити за 
одним заходом, за двома заходами 
(одним нападом, двома нападами). 

Делать, сделать вид.-- Удавати, 
удати; робити, зробити вигляд. 

Делать, сделать возможным. — 
Уможливлювати, уможливити. 


ДЕЛАТЬ 


Делать, сделать всё по чьему 
указанию. -- Робити, зробити (чини- 
ти, учинити) все з чийогось на- 
казу (за чиїм наводом); (ірон.) пе- 
ревестися на чий розум. 

Делать, сделать выговор.— Ро- 
бити, зробити догану (іноді зробити 
нагану, наганити); висловлювати, 
висловити догану; ВИМОВЛЯТИ, ви- 
мовити (вичитувати, вичитати) [до- 
гану| кому. 

Делать, сделать добровольно по 
собственному желанию.— Робити, 
зробити [своею] волею (самохіть, 
доброхіть, з доброї волі, з своєї волі, 
з власної волі, |своєю| охотою, по 
охоті). 

Делать, сделать зло.-- Лихо (зло) 
чинити, учинити (робити, зробити); 
ЛИХО КОЇТИ, СКОЇТИ. 

Делать, сделать иначе.-- Робити, 
зробити 1накщ;е]; переіначувати, пе- 
реіначити (переінакшувати, пере- 
інакшити). 

Делать, сделать кое-как, как по- 
пало что.— Робити, зробити абияк 
Що. 

Делать, сделать круг.— Накида- 
ти, накинути (надавати, надати) 
круга; колувати (докон. іноді окруж- 
ляти); (гіперб.) іти, піти кругасвіта 
(галасвіта). + Хто колує, той дома не 
ночує. Пр. 

Делать, сделать легко, как бы иг- 
рая что.-- За іграшки робити, зро- 
бити що. 

Делать, сделать на зло.— Роби- 
ти, зробити на зло (на прикрість, на 
лихо, на пеню, на збитки). 

Делать, сделать несчастным кого.-- 
Робити, зробити нещасним кого; 
знещасливлювати, знещасливити 
(недолити, знедолити) кого. 

Делать, сделать одолжение ком у.-- 
Робити, зробити (чинити, учинити) 
ласку (послугу) кому. 

Делать, сделать подарки. — Дава- 
ти, дати подарунки; дарувати, пода- 
рувати що. 


ДЕЛАТЬ 


Делать, сделать покупки.-- Наку- 
повувати, накупувати, накупити 
чого. 

Делать, сделать по-своему.-- Чи- 
нити, учинити свою волю; брати, 
узяти свою волю; своїм ладом (давн. 
робом) ходити; робити, зробити сво- 
їм розумом. 

Делать, сделать по своему усмот- 
рению что.— Робити, зробити на 
свій розсуд що; робити, зробити на 
свою волю (по своїй волі, іноді на 
свою вподобу) що. 

Делать, сделать ссылку на что.— 
Посилатися, послатися (покликати- 
ся, покликатися) на що. 

Делать, сделать счастливым, ос- 
частливливать, осчастливить кого. — 
У|о|щасливлювати, у[о]шасливити 
КОГО. 

Делать с оглядкой. — Робити обе- 
режно (оглядаючись, з оглядом, з ос- 
торогою); (образн. жарт.) поглядати 
(позирати) на задн! колеса. 

Делать усердно что.— Робити 
щиро (щирим серцем) що; припа- 
дати до якоїсь роботи; пильнувати 
чого. 

Делать что-либо медленно, не 
спеша, мешкотно.-- Робити повіль- 
но (звільна, спроквола, покволом); 
марудитися (длубатися, діал. момса- 
тися); (образн.) робити як мокре го- 
рить; як через пень колоду тягти. 

Изо всех сил что-либо де- 
лать.— Робити шо як не перерва- 
ТИС. 

Меньше говори, а больше делай.— 
Менше говори -- більше діла твори. 
Пр. Менше слів, а більше дла. Пр. 
Треба руки підкладати, а не дарма 
гелготати. Пр. 

Не делает погоды кто, что 
(разг.).— Багато не важить хто, що; 
не багато (не велико) важить хто, що; 
не що й важить хто, що; не має 
великої сили (ваги) хто, що; мало 
що залежить від кого, від чого; 
(іноді) не робить погоди хто, що. 
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Не знать, что делать, как посту- 
пить.-- Не дати собі ради; не знати, 
на яку (на котру) ступити. 

Не следует так делать.— Не го- 
диться (не гоже, не личить, не слід) 
так робити. 

Нечего было делать.— Не було 
чого робити; не мав чого робити; 
нічого було робити. 

Нечего делать.-- Нема чого (що, 
нічого) робити; діла ніскільки (нія- 
кісінького). 

Ничего не делать.-- Нічого не 
робити; (образн. розм.) байдики бити; 
походеньки та посиденьки справля- 
ти; лежні справляти; ханьки м'яти; 
мухи (лок бомки) бити. 

Он может делать, что хочет.-- 
Йому вільно (він може) робити, що 
хоче; йому вільний світ. 

От нечего делать. — Знічев'я; аби 
скоротати час. + Півень... знічев'я сміт- 
ник розгрібав... Глібов. 

По неволе, по принуждению де- 
лать что.— 3 невол! (неволею) ро- 
бити що; з примусу (з принуки) ро- 
бити що. 

Решительно ничего не делать.-- 
|А|нічогісінько не робити; (образн.) 
ні кує, ні меле; і за Холодну воду не 
береться (не візьметься); ані до хо- 
ЛОДНОЇ ВОДИ. 

Хорошо, аккуратно сделать вещь.— 
Добре, акуратно зробити рич; як з вос- 
ку вилив. 

Что делать! (разг.).— Що маєш 
(що маю...) робити (діяти); що тут 
робити (чинити); нічого не вдієш! 
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Делаться, сделаться вкуснее. - 
Смачнішати, посмачнішати; добрі- 
шати, подобрішати. 

Делаться, сделаться вкусным. — 
Смачніти, посмачніти. 

Делаться, сделаться смелее. — 
Сміливішати, посміливішати. 

Делаться, сделаться смирнее. — 
Смирнішати, посмирнішати. 
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Что ему сделается! (разг.).-- Що 
з ним може статися!; нічого з ним 
не станеться!; що йому станеться! 

Что там делается? — Що там ро- 
биться (діється)? 
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Делиться, поделиться тайной 
с кем.— Звіряти, звірити таємницю 
ком у; утаємничувати, утаємничити 
кого. 
ДЕЛИШКИ 
Как делишки? (фам.).— Як ся ма- 
ємо?; як наші діла (справи)? 
Обделывать делишки (фам.). - 
Залагоджувати всякі там |свої) обо- 
рудки. 
Тёмные делишки (фом.).— Усякі 
там підозрілі (темні) діла. 
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А мне какое дело, что за дело? 
(разг.).-- А мені що до того?; а мені 
яке діло?; а мені якого батька горе?; 
а мені який клопіт?; от мені вели- 
кий клопіт! 

Без дела не входить. — Без потре- 
би не заходити. 

Ближе к делу.-- |Ближче| до 
діла (до суті); без зайвих подро- 
биць. 

Браться за дело.-- Братися до діла 
(до роботи, до праці); ставати до 
праці (до діла, до роботи). 

Браться за дело, не стоящее того. — 
Братися за діло, яке не варте того; 
руки поганити. 

Браться не за своё дело.-- Не 
за своє діло (не за свою справу) 
братися; (розм.) шитися не В своє 
діло. 

Быть в курсе дела.— Бути в курсі 
справи; бути поінформованим. 

Вам до меня и дела нет.-- Вам про 
мене й байдуже; вам до мене і діла 
нема(<]. 

Вводить в дело.— Ознайомлюва- 
тися з справами. 

Везде испортишь дело.— Скрізь 
попсуєш (зіпсуєш) діло (справу); 


(образн.) куди не підеш, то золоті 
верби ростуть. 

Вести дело (юр.).-- Провадити 
справу. 

Вести дело к тому (так), чтобы...— 
Вести до того, щоб... гнути на те, 
щоб... 

Виданное ли, слыханное ли дело? — 
Чи ж видана, чи ж чувана |це| річ?; 
чи чувано, чи видано?; де це вида- 
но, де це чувано? 

Возбудить дело против кого.— 
Порушити (розпочати, зачати) спра- 
ву проти кого; зачати (заложи- 
ти) позов проти кого; піти у по- 
зов проти кого. 

Вот зто дело! -- Оце діло!; оце 
воно!; оце так!; то є щось; (іноді) оце 
до ума! 

В самом деле.-- Справді; (іноді) 
дійсно. 

Все употребить в дело.-- Усе зро- 
бити; на всі способи братися, узя- 
тися. 

В том-то и дело.— Отож-то; отож- 
то Й є; то ж то Й воно; то ж бо то Й; 
не що-бо й що; тим-бо й ба; не то ж 
бо то й що; (зниж.) не по чім б'є, як 
не по голов. 

В чём дело? — У чому річ?; про 
що річ?; у чім сила?; про (за) що 
йдеться?; що сталося? 

Выходит дело, что (разг.).— Ви- 
ходить, що; кладеться на те, шо. 

Главное дело.— Головна (найго- 
ловніша) річ; головне (головно). 

Говорить дело.-- Казати (говори- 
ти) до діла (до пуття); казати (гово- 
рити) по суті; мовити до речі. 

Горное дело.-- Гірництво. 

Грешньм делом.-- На жаль; при- 
знатися. 

Громкое дело.-- Голосна (гучна) 
справа; сенсаційна справа (сенса- 
ція). 

Да и в самом деле.— Та й справді; 
та воно Й правда. 

Дела, дела, как сажа бела.-- Жи- 
вемо, як горох при дорозі: хто не йде, 
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той скубне. Пр. Впав у біду, як кур- 
ка в борщ. Пр. 

Дела идут к лучшему.— Справи 
(діла) покращали (повернули на кра- 
ше). 

Дела нет до чего.— Байдуже 
про шо (до чого). 

Дела тайные.— Таємні діла (спра- 
ви); таємнощі. . 

Дело во времени.-- Йдеться про 
час; залежить від часу. 

Дело вот в чЄм.- Річ (справа) ось 
(от) яка (ось, от у чім, у чому). 


Дело в том, что...- Річ у тім, 
що...; ідеться про те (за те), що... 
Дело в том, чтобы...— Ідеться за 


те (про те), щоб... 

Дело в шляпе (разг.).-- Справу 
(діло) полагоджено (зроблено); (об- 
разн. нар.) рибка в сітці! 

Дело дрянь, табак (разг.).-- Пога- 
не діло; погана (кепська) справа. 

Дело житейское, обыкновенное. — 
Світова, звичайна річ. 

Дело за вами (разг.).-- Тепер ваша 
черга (ваш ряд, за вами черга); діло 
(справа) за вами. 

Дело идёт к осени.— {деться (бе- 
реться) до осені; кладеться на осінь; 
надходить (наближається) осінь. 


Дело кончено, поздно уже (образн. 


разг.).-- Клямка запала. 

Дело мастера боийтся.-- Діло май- 
стра хвалить. Пр. Дільника 1 діло бо- 
їться. Пр. Що вхопить, то зробить. 
Пр. Добра пряха й на скибці напря- 
де. Пр. В умілого й долото рибу 
ловить. Пр. На що гляне, так тобі 
й учеше. Пр. Майстер зна, що ко- 
бил! робити. Пр. 

Дело не в том.— Не про те (не за 
те) річ; не в тім річ; не в тім сила. 

Дело не выйдет (разг.).-- Нічого 
з того не буде (не вийде); (образн.) 
з цього пива не буде дива. 

Дело не клеится.— Діло (справа) 
не йде в лад (не ладиться). 

Дело не медведь (не волк) -- в лес 


не убежит.— Діло не вовк (не заєць) — 


нікуди не втече. Пр. Сиди, Векло, 
бо ще не смеркло. Пр. Як до діла, 
так і сіла. Пр. Гуляй, тато, - завтра 
свято. Пр. 

Дело нешуточное.-- Це (то) не 
жарт; (розм.) непереливки. 

Дело обстоит так.-- Справа сто- 
їть так; діло таке. 

Дело обьчное.-- Звичайна річ. 

Дело подходит к концу.-- Справа 
(діло) доходить кінця; справа (діло) 
наближається до кінця. 

Дело подходящее.— [Це] діло під- 
ходить кому; на руку (наруч) 
кому; (образн.) на руку ковінька 
кому. 

Дело по обвинению кого в чём.— 
Справа про звинувачення (обвину- 
вачення) кого у чому, за що. 

Дело привычки.— Звичка; звичай. 

Дело твоих рук (разг.).— Діло 
(справа) твоих рук; то твоя праця (ро- 
бота). 

Дело только в том, чтобы... — 
[деться тільки про (за) те, щоб...; річ 
тільки про те, щоб... 

Делу время, потехе час.— Коли 
почав орати, так у сопілку не грати. 
Пр. Попрацюй уліті (улітку), відпо- 
чинеш узимі (узимку). Пр. Їди в гості 
сміло, як не жде дома діло. Пр. 
777Доказать на деле. — Довести ділом. 
‚ Его слова не расходятся с делом.-- 
Иого слова не розходяться (не роз- 
минаються) з ділом; він що скаже, 
те Й зробить; (образн.) сказав, як за- 
в'язав. 

Ее (его) дело молодое (разг.).— 
Вона (він) молода (молодий). 

Если уж до чего дело дойдёт. — 
Коли вже до чого (до того) дій- 
деться; як до чого (до того) ряд 
дійде. 

За дело он наказан (разг.).— Він 
заслужив на кару; по заслузі (за діло) 
покарано його. 

За малым дело стало (разг.).— 
Малого (лрібниці) не стає (бракує, 
не вистачає). 
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За ним дело не станет (разг.).— За 
ним діло не стане; його не доведеться 
чекати. 

Золотьх дел мастер.-- Золотар. 

И дело с концом (разг.).-- Та й по 
всьому (та й по всій справі); та й край 
(увесь! (та й квит, іноді та й решта). 

Известное, видимое, ясное дело 
(разг.).-- Відома, видима, певна річ; 
звичайно (звісно). 

Иметь дело с кем.- Мати діло 
з ким, до кого; мати зв'язки 
(стосунки) з ким; (іноді негат.) на- 
кладати 3 КИМ. 

Как дела? — Як ваші (твої...) 
справи?; як ся маєте (маєш...)?; як 
ведеться? 

Каков у хлеба, таков у дела.-- Як 
їсть, так і робить. Пр. Який до їжі, 
такий і до роботи. Пр. 

Какое [кому] дело до этого? — 
Що до того [кому]? 

К делу! (разг.).— До діла! 

К чему мне такое дело.— На|ві|що 
мені таке діло; (розм.) нащо мені та 
рахуба. 

Между делом (разг.).-- Поміж ді- 
лом; побіжно; мимохідь. 

Мне (тебе, ему...) нет до зтого 
дела.-- Мені (тобі, йому...) байдуже 
до того; мене (тебе, його...) це не 
обходить; до мене (до тебе, до 
нього...) це діло не доходить. 

Моё дело сторона (разг.).— Моя 
хата скраю; не маю нічого спільно- 
ГО 3 ТИМ. 

На [самом] деле.— |На)справді 
(іноді. доправди); на ділі. 

Не было дела до кого, до 
чего. — Байдуже було до кого, до 
чого; не доходило діло до кого, 
ДО чого. 

Не в этом дело.— Нев тім річ, не 
про те (не за те) річ; не про те (не за 
те) мова мовиться; не в тім сила. 

Не идёт дело.-- Діло не йде; (об- 
разн. розм.) не прядеться. 

Не к делу.- Не до діла (не до 
речі); не в лад. 
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Немного дела.-- Діла ніскільки 
(не багато). 

Не по словам судят, а по делам: 
хорошие дела лучше хороших слов. -- 
Менше слів, а більше діла. Пр. Мен- 
ше говори -- більше діла твори. Пр. 
Добрі діла кращі від добрих слів. Пр. 
Робота сама за себе скаже. Пр. 

Не твоє, не ваше дело.-- Не твоє, 
не ваше діло; не твоя, не ваша річ; 
тобі, вам не діло; тобі, вам до цього 
зась; (образн. жарт.) не твоє, не ваше 
мелеться (молотиться); тут не твій, 
не ваш батько хазяїн. 

Не твоего ума дело (разг.).- Не 
з твоїм розумом братися до... (мір- 
кувати про, за...); на це твого розу- 
му не стане. 

Обдельвать, обделать дело 
(прост.).— Оборудувати (залагоджу- 
вати, залагодити) справу; упорати 
справу. 

Он знаток своего дела.-- Він зна- 
вець свого діла (своєї справи); він 
знається на своїй справі (на своєму 
фаху); він знає своє діло (свій фах). 

Он не у дел.— Він не працює (не 
на посаді, не на службі); він без діла 
(без роботи); його усунено з посади 
(від діла); він не має службових 
обов'язків. 

Первым делом, первое дело. — 
[Цо]найперше; передусім (насампе- 
ред); найперша річ. 

Плёвое дело (разг.).-- Дурниця; 
абищиця; пусте; казна-що. 

Плохо дело.— Погане діло; зле; 
погана (кепська) справа; (образн.) 
справа як коло дядькового (коло 
бабиного, баб'ячого) воза. 

По делам; по делам службь.-- За 
ділом (за справами, у справі); у служ- 
бових справах (за службовим ділом). 

По делу.-- За ділом (за справою); 
у справі. 

Пойти в дело.-- Піти в надобу; 
піти до діла. 

По личному делу.-- В особистій 
(у персональній) справі. 
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Понятное, ясное дело.— Зрозум!- 
ла, ясна річ; зрозуміло. 

По ходу дела.— З розвитку 
справи. 

Пошло дело на лад.-- Пішла ро- 
бота (пішло діло) гаразд; повелося 
добре (гаразд, на добре). 

По зтому делу.-- У цій справі; за 
цим ділом. 

Правое дело.-- Праве діло; спра- 
ведливе діло. 

Приниматься, приняться за дело. -- 
Братися, узятися до діла (до праці, 
до роботи); ставати, стати до роботи 
(до праці); братися, узятися (заход- 
жуватися, заходитися) коло чого, 
робити що. 

Пускать, пустить в дело что.- 
Пускати, пустити (запускати, запус- 
тити) що; ставити, поставити на 
роботу що. + Саме ото перед дев'ятою 
п'ятницею і пустили той млин уперше. 
Кониський. Моє діло, кажуть, мірошниць- 
ке: запусти та Й мовчи. Номис. 

Сидеть, быть без дела.-- Сидіти, 
згорнувши руки; посиденьки справ- 
ляти, лежні (сидні) справляти. 

Статочное ли дело? -- Чи подо- 
ба?; чи годиться [ж]? 

Столько дела, что не успеешь всего 
сделать.-- Діла такого, що не пере- 
робиш; діла не обкидаешся. 

Странное дело.-- Дивна річ; чу- 
дасія, чуднота, диво. 

Такие-то дела.— От такі діла 
(справи). 

Таково положение дел.— Та- 
кий стан речей; так! маемо справи 
(діла). 

Типографское дело. -- Друкарство. 

То и дело (разг.).- Раз у раз (раз 
по раз); весь час; знай. + А він знай 
співає. Шевченко. 

То ли дело (разг.).— Інша річ; хіба 
така річ?; нема краще як...; нема 
як...; нема в світі як...; от... так-так. 

У меня к тебе дело.— Я до тебе 
маю діло (справу); у мене до тебе 
діло (справа). 


Умно вести дело.— 3 розумом 
провадити справу. 

Употребить в дело.— Узяти до 
діла; ужити що; пустити в діло що; 
скористатися з чого, чим. 

Ходить по делу (устар.).-- Пози- 
ватися; тягатися. 

Часовых дел мастер.-- Годинни- 
ковий майстер; годинникар. 

Что дело, то дело.— Що до діла, 
то до діла; що правда, то правда; що 
до пуття, то до пуття. 

Шататься, болтаться без дела 
(разг.).— Вештатися; швендяти; ти- 
нятися (без діла). 

Это дело.-- Це до діла; це діло; 
це (ото) добре; це гаразд. 

Это дело потерянное.— Це річ 
пропаща. 

[Это] дело случая.-- [Це] річ ви- 
падкова. 

Это к делу не отиосится.-- Це до 
діла не належить (не стосується). 

Это не дело (разг.).— Це не го- 
ДИТЬСЯ. 

Это особое дело.-- Це інша (особ- 
лива) річ; це інша стать. 

Это совсем другое дело.-- Це щось 
зовсім інше. 

Это уж моё дело.— Це вже мені 
знати; це вже моя річ (моє діло). 

Я в деле, я и в ответе.- Що ро- 
блю, за те Й відповідаю. Пр. 

Ясное дело.-- Ясна (видима) річ. 


ДЕНЕЖКА 
Денежка рубль бережёт.— Гріш 
(осьмак) копи стереже. Пр. Зернят- 
ко до зернятка — то буде мірка. Пр. 


ДЕННО 
Денно и нощно (разг.).— [1] день 
і ніч; удень і вночі. 


ДЕНЬ 
Белый день.— Білий (старий) 
день. 
В ближайшие дни.-- Найближчи- 
МИ ДНЯМИ. 
В будний день.— Буднього (буден- 
ного) дня; будньої днини; у будень; 
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на будні. + А ви приходьте не в неділю, 
а на булні — ну, в вівторок. Кримський. 

В былые дни. — [За] минулих (ко- 
лишніх) днів; колись. 

В вьходной день.-- Вихідного 
(вільного) дня, вільної (вихідної) 
днини. 

В день.— На день; денно. + До нас 
двічі на день ходить автобус. 3 нар. уст. 

В дни войны.— (У) війну; за 
ВіЙНИ. 

Весь день напролёт.— Цілісінький 
день (іноді через цілісінький день); 
з ранку [аж] до вечора. 

В наши дни.-- За наших днів; за 
нашого часу. 

В одии из дней.— Одного дня 
(одної днини). 

В один прекрасньй день.-- ОДНОЇ 
красної (гарної) днини; одного пре- 
красного (прегарного) дня. 

Во дни оны (библ.).— Во дні они; 
за днів оних; колись; давніші). 

В продолжение целого дня.-- Про- 
тягом цілого дня (цілої днини); 
(іноді) через цілісінький день. 

В течение дня.— За день; протя- 
ГОМ ДНЯ. 

В течение одного и того же дня, 
в один [и тот же] день.— Того само- 
го дня (тієї самої днини); (іноді за- 
стар.) обидень. + Мені трапилося ба- 
чити, як обидень ховали дочку й матку. 
Сл. Гр. 

В течение первых дней.— Протя- 
гом перших днів; у перші дні (у пер- 
ших днях). 

В тот день, в те дни.— Того дня 
(тієї днини), тими днями. 

В зтот день, в зти дни.-- Цього 
дня (цієї днини), цими днями. 

Два дня назад.-- Два дні тому; два 
дн! перед цим; (зрідка) перед двома 
ДНЯМИ. 

День без рось.-- Суховень. 

День в день.-- День у день; день 
крізь день, щодня (шодень). 

День да ночь — и сутки прочь.— 

ень і ніч — доба пріч. Пр. Аби день 
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переднювати, а ніч переночувати ПР. 
Аби день до вечора. Пр. Час за час, 
а ближче до вечора. Пр. 

День-деньской (разг.).— Увесь 
(усенький) день; цілий (цілісінький) 
день; (розм.) увесьденечки. 

День за днём идіет.-- День по дню 
(день за днем) минає (збігає). 

День к вечеру, ко смерти бли- 
же.-- День за день, а ближче до 
смерті. Пр. День за днем іде, а все 
ближче до смерті. Пр. Сюди тень, 
туди тень -- та Й до смерті тільки 
день. Пр. 

День клонится к вечеру.-- Хили- 
лося (схилялося, клалося) на вечір; 
уже день вечорів (сонце вечоріло): 
було вже надвечір (надвечори); 
(давн.) сонце стояло (було) на ве- 
чірньому прузі. + Вже сонце стояло на 
вечірнім прузі, як вона приїхала до Стеб- 
лева. Н.-Левицький. 

День наступает.— День настає 
(надходить, заходить, починається); 
на день заноситься; дніє. 

День ото дня, с каждым днём.— 
День (від|о|) дня; від дня до дня; 
з дня на день (з днини на днину); 
з кожним днем (з кожною дниною); 
що не день; щодень. 

День приёма гостей.-- Гостьовий 
(вітальний) день. 

Днём.— Удень; за дня. 

Днём с огиём не сыщешь.— В світі 
(білому) не знайдеш. Пр. Удень з ка- 
ганцем не відшукаєші. Пр. Того і вдень 
зі свічкою не найдеш. Пр. Ні слуху, 
ні прослуху. Пр. Шукай вітра в полі. 
Пр. Пропав, як Сірко на базарі. Пр. 

Добрый день! — Добридень!; до- 
брий день! 

Едешь на день, а хлеба бери на 
неделю.-- Їдеш на один день, а хлі- 
ба бери на тиждень. Пр. Хоч їду 
в гостину, та беру хліба в торбину. 
Пр. 

Желать, пожелать доброго дня. -- 
На день добрий ([на] добридень) да- 
вати, дати; ПОКЛОНИТИСЯ, ПОКЛОНЯ- 
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тися на добридень; доброго дня ба- 
жати, побажати (зичити). 

Жить день за день.-- Жити одно- 
манітно; жити аби день. 

За день.-- За день; обидень. + Ніяк 
не схоже на те, що чоловік обидень і по- 
вернеться. Головко. 

За день перед зтим.-- День тому; 
день перед цим. 

Изо дня в день, день за днём.— 
День (від|о|) дня; день крізь день; 
день при дні; шодня (щодень); день 
у день. 

Ищешь вчерашний день, а он уже 
прошёл.— Вчорашнього дня стома 
кіньми не доженеш. Пр. 

Каждье два, три дня.-- Що два, 
що три дні. 

Каждый Божий день.-- Шо дня 
Божого (що Божої днини); що день 
Божий; що в Бога день. » Споконвіку 
Прометея Там орел карає, Що день Бо- 
жий довбе ребра й серце розбиває. Шев- 
ченко. 

Лишь бы день прошёл. — Аби день 
до вечора; аби день переднювати. 

На другой, на следующий день. — 
Другого (наступного) дня; на завтра. 

На несколько дней. — На |де|кіль- 
ка днів; (як прикм.) кількаденний 
(напр., кількаденне відрядження). 

На чёрный день (разг.).-- Про (на) 
чорний день. 

На |зтих| днях.-- Цими днями. 

По сей день.— По сей день (по 
сю днину); понині (донині); [аж] 
досі; дотепер. 

По цельм дням.-- Цілими днями; 
цілі дні. 

Почти весь день.-- Мало не ввесь 
день. 

Проводить, провести день. — Дню- 
вати, переднювати [день]; день 
[]зднювати. 

Продолжающийся целый день.-- 
Цілоденний. + У Підпари Гафийку жда- 
ла цілоденна робота. Коцюбинський. 

Проспал до белого дня.— До сві- 
ту проспав. 


Решительио каждый день.— Кож- 
нісінький день (кожнісінької дни- 
ни); (іноді) день-денно (день-де- 
нечки). 

Сегодняшний день не без завтраш- 
него.-- Ще й завтра день буде. Пр. 

Со дня на день.-- З дня на день 
(з днини на днину); день від|о| дня; 
від дня до дня; щодня (щодень, що- 
днини); кожного дня. + Чекаю на тебе 
кожного дня. З нар. уст. 

Спустя (через) два-три дня.— За 
два, за три дні; по двох, по трьох 
днях; через два-три дні. 

Среди, средь бела дня.-- За |бі- 
лого| дня; серед білого дня; сере- 
ДоДНЯ. 

Третьего дня.— Позавчора (рідше 
передучора). 

Три дня подряд.— Три дні пос- 
піль (вряд). 

Целый, весь день.-- Цілий (цілі- 
сінький) день; увесь день; (розм.) 
увесьденечки. 

Цельми днями.-- Цілими (цілі- 
сінькими) днями. 

Через день. — За (через) день; че- 
рез день; що другого дня (що дру- 
гий день). о У нашому селі що другий 
день кіно. З нар. уст. 

Через каждые два, три дня.— Що 
другого, третього дня; через кожні 
два, три дні. 

Через несколько дней. -- За (у, че- 
рез) кілька днів. 

Чёрный день (разг.).-- Чорний 
день; скрутний (сутужний) час. 


ДЕНЬГА 

Гони деньгу (фам.).— Давай 
[сюди] гроші; сип гроші. 

Деньга и камень долбит.-- Гроші 
і камінь кують. Пр. Копа камінь до- 
вбе. Пр. Золота швайка мур проби- 
ває. Пр. Гроші мур ламають. Пр. Зо- 
лотий обушок скрізь двері відчиняє. 
Пр. 

Деньга лежит, а шкура дрожит.— 
Кожух лежить, а дурень дрижить. Пр. 
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Багач рідко в гаразді живе. Пр. Ї чорт 
багато грошей має, а в болоті сидить. 
Пр. 
Зашибать деньгу (фам.).-- Ко- 
пійчину загрібати. 


ДЕНЬГИ 

Без денег.-- Без грошей; без[за]плат- 
но; не за гроші; не за плату; за так 
грошей; [за)дурно ([за]дарма); за спа- 
сиб. 

Без денег человек худенек.— Без 
грошей чоловік не хороший. Пр. 
Без грошей чоловік як дурень. Пр. 
Без грошей як без очей (як без рук). 
Пр. То пан хороший, як багацько 
грошей. Пр. 

Больше денег — больше хлопот.— 
Сіль для їди, а гроші для біди. Пр. 
Великі гроші -- готова біда. Пр. 
Гроші біду роблять найбільшу. Пр. 
Гроші не знать шо, та спать не да- 
ють. Пр. Грошей багацько |на світі|, 
а щастя мало. Пр. Гроші то й роблять 
біду. Пр. Срібло та злото тягнуть у боло- 
то. Пр. З золотом, як з вогнем: і теп- 
ло з ним і небезпечно. Пр. 

Брат-брат, сват-сват, а денежки 
не родня.-- Брат братом, сват сва- 
том, а гроші не рідня. Пр. Хоч ми 
собі брати, але наш кишені не сес- 
три. Пр. Сват не сват, а мого не руш 
нічого. Пр. 

Бросать деньги (деньгами).— Си- 
пати (розкидатися) грішми (гроши- 
ма); тринькати (розтринькувати) 
гроші. 

Бьть при деньгах.-- Мати гроші; 
бути при грошах. 

Ввиду отсутствия денег.— За бра- 
ком (через брак) грошей; через без- 
грішшя (безгрошів'я); бо нема|є) 
грошей. 

Вот уже и нет денег.— От і по 
грошах. 

Время -- деньги.-- Час |є) гроші. 

Давать, дать деньги взаймы. — 
Позичати, позичити гроші; давати, 
дати у пози[ч]ку гроші. 


Денег куры не клюют.— Грошей 
і кури не клюють (і свині не їдять); 
грошей до смутку (до біса, до чорта, 
до лиха); валява грошей. 

Денег нет.— Грошей нема(Е]; 
(жарт.) на гроші сухо; грошей голо; 
у кишені [аж] гуде; у кишені вітер 
віє (вітри віють); (іноді) дюдя в ки- 
шені свистить. 

Денег ни гроша.-- Грошей ні ко- 
пійки; (розм.) грошей Біг дасть (кат- 
ма). 

Денег стоит (разг.).— Недешево 
(дорого). 

Деньги — дело наживное.— Гро- 
ші — набутна річ. Пр. 

Деньги не заработаннье, достав- 
шиеся даром.-- Дурні гроші; легкий 
гріш. 

Деньги не щепка.-- Гроші не по- 
лова. 

Деньги не щепки -- на полу не 
подымешь. -- Грошей на дорозі не на- 
збираєш. Пр. 

Деньги разошлись.-- Гроші ви- 
йшли; (образн.) гроші розкотилися. 

Деньги счет любят.-- Копійка 
любить, щоб її рахували (лічили). Пр. 
Гроші лічбу люблять. Пр. 

Есть деньги у кого.— Має гроші 
хто; є гроші в кого; (образн.) ко- 
пійка волочиться у КОГО. 

За деньги.-- За гроші; за плату. 

За наличные деньги.-- За [грош] 
готові; за готівку. 

За небольшие деньги.-- Не за ве- 
ликі гроші; невеликим коштом; не- 
дорого. 

Копить деньги.-- Складати (зби- 
вати, ховати) гроші; збивати гроші 
докупи. 

Кормовые деньги. -- Харчові гроші; 
харчове. 

Крупные деньги.-- Великі (вели- 
кими купюрами, недрібні) гроші. 

Куча денег.-- Купа (сила) грошей 
(грошви). 

Мало денег.-- Мало грошей; гро- 
шей не гурт; грошей (на гроші) тон- 
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ко; на гроші скупо. + Догадується Ва- 
силь Іванович, чого так хилиться перед 
ним Литовка: підходить строк векселю, 
а грошей, мабуть, тонко... Васильченко. 
Гріх би було давати таке дрантя до шевця, 
та на гроші скупо. Стефаник. 

Медные деньги.— Мідні гроші; 
мідяки. 

Мелкие деньги, мелочь.-- Дрібні 
[грош]; дрібняки. 

Наличнь деньги. -- Готові гроші; 
готівка (зрідка готовик, готовина, го- 
товизна). 

Недостаток в деньгах.-- Брак (не- 
достача) грошей; скрутіа) на гроші. 

Немалые деньги.-- Великі (не- 
малі) гроші; чималий гріш. 

Не стало денег.-- Не стало (не 
вистачило, забракло) грошей. 

Ни за какие деньги (разг.).— Ні 
за які гроші; ні за яку ціну; ні за що. 

Обратить в деньги что.— Повер- 
нути на (в) гроші що; (іноді) згро- 
шити що. $ Як їхатимуть вже вдаль на 
Кавказ на житло, то сей садок згрошать. 
Сл. Гр. 

Он не при деньгах.— Він не має 
грошей; нема в нього грошей; він 
не при грошах. 

Он падок на деньги; алчный, жад- 
ный до денег (разг.).— Він ласий на 
гроші (до грошей); він жадібний на 
гроші. 

Очень много денег.-- Дуже багато 
грошей; (іноді) грошей прірва (сила); 
до смутку грошей. 

Подъёмные деньги.-- Гроші на 
переїзд; переїзні гроші; переїзне. 

Потерять деньги. — Загубити гро- 
ші; (жарт.) посіяти гроші. 

Растранжирить деньги.— Роз- 
тринькати (протрясти) гроші. 

Свободные деньги.— Вільні (гу- 
лящі) гроші. 

Серебряные деньги.-- Срібні 
гроші; срібняки. 

Собирать, собрать деньги.-- Зби- 
вати, назбивати грошей; (образн.) 
у кулак дбати. 


Собрать деньгина что, собраться 
со средствами; копить, скопить день- 
ги, средства на что.-- Збитися 
(спромогтися) на що. + Збився Пи- 
лип і на хату. Сл. Гр. 

Собраться с деньгами.-- Спромог- 
тися (збитися) на гроші. 

Сорить деньгами. -- Сипати гріш- 
ми; сипати гроші як полову; гатити 
гроші; (лок.) розкомашувати гроші. 

Суточные деньги. -- Добові [гро- 
Ш. 

Только ума на деньги не купишь. — 
За гроші тільки рідного батька (рід- 
ної матері) не купиш. Др. 

Тряхнуть деньгами.-- Сипнути 
грішми. 

Туго с деньгами. — Сутужно з гріш- 
ми (з грошима); (лок.) куцо на гроші. 

У меня все деньги вышли. — У мене 
[вже] по [вс1х] грошах; я витратився 
(вивівся, звівся) з грошей; я геть- 
чисто витратився; я |геть-чисто| 
згрошився; (образн.) у мене вже ві- 
тер у кишенях гуде (свище, гуляє). 

Употребить деньги на что.- 
Повернути (обернути) гроші на що. 

Шальные деньги. -- Дурні гроші. 


ДЕРГАТЬ 

Дёргать лён, коноплю.— Брати 
(вибирати) льон, коноплі. 

Дергать вервы.— Шарпати нерви. 

Дёрнула меня нелёгкая; дёрнул 
меня чёрт (вульг).— Надало мені; 
надала мен! лиха година (нечиста 
сила); надав мені нечистий (біс); 
надав же мені чорт! 

Кто тебя за язык дергает? (разг.). - 
Хто тебе за язик тягне? 

Лошади дёрнули.— Коні рвонули. 


ДЕРЕВО 

Дерево высокое, стройное. — 
Стрімке (гінке) дерево; (іноді) гон- 
чак. 

Дерево дуплистое.— Дупласте 
(дуплинасте) дерево; дупляк (дуплій). 

Дерево от плодов, а человек от 
дела познаётся.— На дерево дивись, 


ДЕРЕВЦО 


ДЕРЖАТЬ 


р 


як родить, а на людину -- як ро- 
бить. Пр. 

Дерево сломанное, вывернутое 
ветром.— Вітролом; виворотень (ви- 
вертень). 

За деревьями (из-за деревьев) леса 
не видит.— За деревами лісу не ба- 
чить. Пр. У лісі був, а дров не бачив. 
Пр. 
При сухих щепках и сырое дерево 
разгорается.— Коло сухого дерева 
і мокре горить (і сире горить). Пр. 

Скрипучее дерево два века жи- 
вёт.— Скрипливе дерево найдовше 
стоїть. Пр. Скрипливе дерево два 
віки живе, а здорове й одного не 
переживе. Пр. Скрипливе дерево 
скрипить-скрипить та й стоїть, а здо- 
рове, як вітер подме, то й перевер- 
не. Пр. Скрипливе скрипить, а здо- 
рове лежить. Пр. Скрипуче колесо 
довше ходить. ПР. 


ДЕРЕВЦО 
Деревцо, выросшее из семени; се- 
янец.-- Деревце, що виросло з на- 
сіння; зірниця (зерниця); сіянець. 
$ Єсть у полі дві зірниці. Ото ж мої брат- 
сестриці. Українка, 


ДЕРЖАТЬ 

Важно, гордо держать себя.- 
Поводитися пишно; пишатися (іноді 
гонорувати); згорда триматися; 
(глузл. зниж.) бундючитися (пиндю- 
читися). 

Держать в ежовьх рукавицах 
кого (разг.).-- Тримаги (держати) 
в (тісних, цупких| шорах (у лабетах, 
у лещатах) кого. 

Держать влево.-- Ліворуч брати; 
(розм.) брати соб. 

Держать в памяти. — Мати у тямці 
(у пам'яті); зберігати в пам'яті; 
пам'ятати; (розм. давн.) мати на 
пеньку. 

Держать вправо.-- Брати право- 
руч; (розм.) брати цабе. 

Держать в руках кого.- Мати 
(тримати, держати) кого в руках 


(у жмені, у кулаці, негат. у лапах}; 
до рук прибрати кого; тримати (дер- 
жати) на поводі (на припоні) кого. 

Держать в тайне.-- Тримати (дер- 
жати) в таємниці (в секреті); таїти. 
$ Таїла від Бога, та чортові сказала. Пр. 

Держать в чёрном теле кого.-- Не 
дбати за (про) кого; занедбувати, 
занедбати (занехаювати, занехаяти) 
кого; тримати (держати) в чорні 
КОГО. 

Держать дело под сукном.— Зво- 
лікати (відкладати) справу; (іноді) три- 
мати (держати) справу під сукном. 

Держать курсна что.- Трима- 
ти (держати) курс на що; пряму- 
вати на що; іти, плисти (пливти) 
у напрямі на що. 

Держать на уме.-- Мати на думці 
(на мислі). 

Держать нос по ветру (перен.).— 
Тримати (держати) носа за вітром; 
ловити носом, куди вітер віє (дме); 
чути (дивитися), звідки вітер віє. 

Держать пари. -- Їти в заклад; за- 
кладатися (іноді заставлятися); бити- 
ся у (об) заклад. 

Держать порох сухим (перен.).— 
Тримати (держати) порох сухим; 
бути напоготові. 

Держать путь.-- Простувати (пря- 
мувати); іти, їхати; верстати путь (до- 
рогу). 

Держать речь.-- Промовляти, ви- 
голошувати промову; мати слово. 

Держать руки по швам.-- Стояти 
струнко. 

Держать руку, сторону кого (пе- 
рен.).— Тягти руку за ким; тягти 
за кого; бути на боці кого (на 
чиєму боці); тримати з ким; стоя- 
тиза ким, за кого; (іноді образн.) 
перевестися на чий розум. 

Держать себя.-- Поводитися. 

Держать себя опрятно.-- Ходити 
чепурно (охайно); бути охайним (че- 
пурним). 

Держать слово.-- Додержувати 
слова; бути кріпким на слово. 


ДЕРЖАТЬСЯ 


ДЕСЯТОК 





Держать совет.-- Радитися; раду 
радити; (давн.) радувати. 

Держать зкзамен.-- Складати 
(тримати) іспит (екзамен). 

Держи карман шире! (разг. шутл.).— 
Підставляй поли!; наставляй ширше 
кишеню!; дам, дам — коли 6 лише 
здоров зносив!; дідька лисого!; чорта 
з два; не дочекаєшся!; завтра з міш- 
ком! 

Держи ухо востро (разг.).-- Пиль- 
нуй; будь обережний (обережним); 
бережися (стережися); будь насто- 
рожі; гляди-но; (образн.) на задні 
колеса оглядайся. 

Ешь борщ с грибами, держи язык 
за зубами.-- Їж борщ з грибами, 
держи язик за губами. Пр. Їж зуба- 
ми, а придержуй губами. Пр. Дер- 
жи язик за зубами (на зашморз!). 
Пр. Мовчи та годуйсь. Пр. Дивись, 
мовчи, а своє роби. Пр. Мовчи та 
мак товчи; мовчанка не пушить. Др. 
Щоб з рота й пари не пустив. Пр. 
Чуй, не чуй, бач, не бач, а мовчи. 
Пр. Знай та гадай -- мудрому до- 
сить, цить та диш. Пр. Мовчок: 
розбив тато горщок, а мати і два, 
та ніхто не зна. Пр. Не у всі дзво- 
нять. Пр. 

ДЕРЖАТЬСЯ 

В чём душа [только] держится; 
чуть душа держится (разг.).— Тільки 
душа в тілі; (фам.) тільки живий та 
теплий. 

Держаться вместе.— Гурту (ку- 
пи, громади) триматися (держати- 
ся); триматися (держатися) разом 
(укупі). 

Держаться в стороне.-- Тримати- 
ся осторонь; бути осторонь. 

Держаться до последнего.— Три- 
матися (битися) до упаду (до кінця, 
до скону). 

Держаться друг за друга.-- Три- 
матися (держатися) один одного 
(один за одного, за другого). 

Держаться заодно.-- Тримати 
з ким; в один гуж тягти з ким. 


Держаться золотой середииы. — 
Триматися (держатися) золото! се- 
редини. Добре все по мірі. Пр. Не 
крути, бо перекрутиш. Др. Гляди та 
й не проглядись, купуй та й не про- 
купись. Пр. + Наперед не виривайся, 
ззаду не зоставайся, середини держись 
Пр. 

Держаться зубами за что (пе- 
рен.).— Триматися (держатися) зуба- 
ми чого, за що. 

Держаться настороже, начеку. — 
Бути насторожі (напоготові); бути 
обережним; (іноді) бути сторожко 
3 ким. 

Держаться особняком.— Тримати- 
ся окремо (осібно, самотньо, відлюд- 
но); уникати людей (товариства). 

Держаться правила. -- Дотримува- 
ти|ся| правила. 

Держаться своего.-- Триматися 
свого; свого не кидати[ся]. 

Держаться скромно.-- Поводити- 
ся скромно. 

Держаться твёрдо, стойко. — Три- 
матися твердо, непохитно, стійко; 
(іноді) кріпитися. 


ДЕРЗКИЙ 
Он дерзок, она дерзка на язык.— 
Він гострий, вона гостра на язик; він 
грубіян, вона грубіянка. 


ДЕРЗОСТЬ 
Говорить дерзости.-- Говорити 
(казати) зухвалі (грубі, нечемні) речі; 
удаватися в грубощі (в зухвальство); 
грубіянити; (іноді емоц.) пашекувати. 


ДЁРУ 
Задать дёру.— Пуститися навт!- 
ки (навтікача); дати тягу; дремену- 
ти (чкурнути); п’ятами накивати; 
Драп[о]нути (дати дропака); дмухну- 
ти (дати дмухача); дати (дмухнути) 
драла; (лок.) [дати] лиги. 


ДЕСЯТОК 
Не робкого десятка (разг.).— Не 
з боязких (не з полохливих); не бо- 
язкий; не боягуз. 


ДЕСЯТЫЙ 


Несколько десятков. — Кілька де- 
сятків; кількадесят. 

Около десятка. -- З десятеро; з де- 
сяток 
ДЕСЯТЫЙ 

В десятый раз.— Удесяте. 

Десятая вода на киселе (разг. 
шутл.).— Десята шкурка на кисели. 
Пр.; родич десятого коліна; Василь 
бабі сестра у перших. Пр. Мій бать- 
ко і твій батько (дід) коло одної печі 
грілися. Пр. Як наш батько горів, то 
їх батько руки грів. Пр. Родина — 
кумового наймита дитина. Пр. Пень 
горів, а він руки нагрів, та й став 
його дядьком. Пр. Дідового сусіда 
молотники. Пр. Ми родичі: на од- 
нім сонці онучі сушили Пр. Його 
мама і моя мама в одній воді хуст- 
ки прали. Пр. (лок.) Ваша корова 
напилася з нашої калюжі. Пр. + Па- 
рус у своєму універсалі перелічив усю 
слов'янську братію, а про нас і не згадав, 
спасибі йому, ми вже бач дуже близькі 
родичі, як наш батько горів, то їх батько 
руки грів. Шевченко. 

Десятая часть.-- Десята частина; 
(давн.) десятина. 

С пятого на десятое (рассказы- 
вать) (разг.).— П'яте через десяте 
(через дев'яте); через десяте-п'яте; 
з п'ятого на десяте. 

Это дело десяток (разг.).— Це річ 
побічна; ця річ не має ваги; це ма- 
ловажна річ. 

ДЕСЯТЬ 

Десять раз примерь, а один раз 
отрежь.-- Тричі міряй, а раз відріж. 
Пр. Десять разів міряй, а раз утни. 
Пр. Сім раз міряй, а раз відріж. Пр. 
Два рази міряй, а раз утни (уріж). 

р. 

Десятью десять.— Десять разів 
[по] десять. 

ДЕТИ 

Малые, маленькие дети.-- Дрібні 
(малі, дрібненькі, маленькі) діти; ма- 
лята (дрібнята, дріб'язок). 2 Там того 
дріб'язку повен запічок. Сл Гр. 


ДЕШЕВЛЕ 


Своднье дети.-- Зведені діти; 
зведенята (зведенюки). + Ото зведені, 
а це вже супутні діти. 3 нар. уст. 


ДЕТИЩЕ 

Библиотека — моё детище.— Біб- 
ліотека (книгозбірня) — плід моєї 
праці. 

Детище его сердца и ума.— Утвір 
(виплід) його серця і розуму. 

Мертворождённое детище (перен. 
книжн.).— Мертвонароджений 
(мертворожденний) виплід; у заро- 
дку мертве дитя; недоносок; нездій- 
сненна (нежиттєва) річ (проект, 
план). 


ДЕТСКИЙ 
Детский возраст.-- Дитячі (іноді 
дитинячі) літа; дитячий вік; дитин- 
ство. 
Поступать по-детски.-- Поводи- 
тися по-дитячому (як, мов... дити- 
на); малитися. 


ДЕТСТВО 

Впадать, впасть в детство.— Ди- 
тиніти; здитиніти (здитинюватися, 
здитинитися); на дитячий розум 31- 
йти (перейти); змалитися до дити- 
ни, (іноді) вистаріти розум. 

Ещё в детстве.— Це дитиною 
бувши; ще з дитинства (змалку, зма- 
лечку, з мальства). 

С детства.-- З дитинства; змалку 
(змалечку, з мальства). 

С раннего детства.-- З малого ма- 
лечку (мальства); (образн.) з пуп'янку. 


ДЕШЕВКА 
Купить по дешевке.-- Купити де- 
шево (задешево); купити за малі 
гроші (малим коштом); за півдарма 
купити 


ДЕШЕВЛЕ 
Дешевле грибов; дешевле пареной 
репы (разг.).-- Дешевий (-ва, -ве), 
як кислиці (як гнилички); дешев- 
ше (-ша, -ше) від дірки з бублика; 
щонайдешевший (-ша, -ше); якнай- 
дешевший (-ша, -ше). 


ДЕШЕВО 


ДЛИТЬСЯ 





ДЕШЕВО 

Дёшево и сердито.-- Хитро, 
мудро і недорогим коштом; деше- 
во і добре. 

Дёшево отделаться (разг.).— Лег- 
ко відбув; легко (дешево) відбувся; 
легко з того виліз. 

Дёшево стоит (перен. фам.).— 
Мало що варте (важить); нічого не 
варте (не важить); малоцінна (ма- 
ловажна) річ. 


ДЕЯТЕЛЬНЫЙ 
Принимать, принять деятельное 
участие в чём.— Брати, узяти ді- 
яльну (активну) участь у чому; 
щиро братися, узятися до чого. 


ДИАМЕТРАЛЬНО 
Диаметрально противополож- 
ньй.-- Диаметрально протилежний; 
цілком (зовсім) відмінний (інший, 
протилежний). 


ДИВИТЬСЯ 
Дивиться кому, чему, на 
кого, на что.— Дивувати[ся] 
з кого, з чого, на кого, на 
що, кому, чому. + Довго, довго ди- 
вувались на її вроду. Шевченко. 


ДИВО 

Диво дивное (в сказках).— Диво 
дивнеє; диво-дивина; чудо-диво. 

Диву даваться, даться; дивом ди- 
виться, удивиться (разг.).-- Дивом 
дивуватися, здивуватися). 

На диво (разг.).-- На диво; напро- 
чуд (зрідка напричуд); навдивовижу 
(іноді напродиво). + Напродиво була 
вродлива. Барвінок. 

Что за диво! (разг.).-- Що за диво); 
велике диво! + Велике диво опеньки. 
Пр. 

ДИКОВИНА 

В диковину (разг.).-- Навдивови- 
жу; удивовижу (іноді удивницю). 

Это мне не в диковину (разг.). - 
Це мені невдивовижу; не в диво 
(іноді не дивниця); це мене не дивує; 
це для мене не диво. 


ДИТЯ 
Дитя века (перен.).— Дитя доби; 
дитина часу. 
Дитя природь (книжн. устар. так- 
же шутл.).— Дитя (дитина) природи. 
Младшее в семье дитя.-- Мізин- 
не дитя; мізинець (мізинчик); (жарт. 
згруб.) вис| ш|крібок. 


ДИЧЬ 
Городить, нести, молоть, пороть 
дичь (фам.).— (те саме, що) Городить, 
нести, молоть, пороть вздор. Див. 
ВЗДОР. 
ДЛИНА 
Во всю длину.— На всю довжи- 
ну; у всю довж; ЯК ДОВГИЙ. 
Длиной, в длину.-- Завдовж[ки]; 
у|зідовж (уподовж). 
Рось не сравнится длиной с Днеп- 
ром.-- Рось не вийде довжиною про- 
ти Дніпра. 


ДЛИННЫЙ 

Гнаться за длинным рублём. — 
Гнатися за легким |і добрим) заро- 
бітком; шукати легкого хліба. 

Длинный до земли (об одежде).— 
Довгий до земл!; доземний. 

Длинный до полу. — Довгий аж до 
долу (до землі); додільний. 

Очень длинньй.-- Дуже довгий; 
довжезний (довженний, довжелез- 
ний). 

Томительно длинная ночь.-- Не- 
скінченно томлива (нудна) ніч; не- 
проспанна ніч. 

У него длинный язык (перен. 
фам.).— Він має (у нього) довгий 
язик; він [с]ковзкий на язик; він 
слизькоязикий; він лепетливий (ба- 
лакливий, балакучий). 


ДЛИТЬСЯ 

Болезнь длится третий месяц. — 
Хвороба триває (тягнеться) третій мі- 
СЯЦЬ. 

Этот спор длился годы.— Ця су- 
перечка (спірка) тривала (тяглася, 
точилася) роки; цей спір тривав (тяг- 
ся, точився) роки. 


ДНЕВАТЬ 


ДОБИРАТЬСЯ 


ДНЕВ ии 


ДНЕВАТЬ 
Он там днюет и ночует (разг.).— 
Він там днюе і ночує; (іноді) він усе 
там стирчить; він повсякчас|но| там. 
+ Попідтинню сіромаха і днює й ночує. 


Шевченко. 
ДНЕСЬ 

По днесь (книжн. устар.).— Досі; 
до сьогодні; дотепер; (іноді арх.) по 
днесь. 

ДНО 

Вверх дном.-- Догори ногами; 
шкереберть; перевертом; (іноді горід- 
на). 

Водка уже на дне.-- Горілці вид- 
но денце; горілки тільки й є, що на 
дні (на споді). 

Вставлять, вставить дно куда.- 
Днити, приднити, задинати, задни- 
ти щ о; (про багат.) позадинати що. 

Вынимать, вынуть дно откуда.-- 
Роздинати, розіднити що; віддина- 
ти, відіднити що; (про багат.) по- 
віддинати що. 

До дна выпить.— До дна (до ос- 
танньої краплини) випити. + До дна 
випив, ще й дно поцілував. Пр. 

До дна испытать горе.— Випити 
[добру] повну; випити гіркої. 

Заменять, заменить дно в чі м.- 
Перединати, переднити щ о; (про ба- 
гат.) попереднити що. 

Золотое дно (разг.).— Золоте дно; 
поживне джерело. 

Идти, пойти ко дну (разг.).— Пус- 
катися, пуститися (іти, піти) на дно; 
тонути, потопати, потонути; гинути, 
загибати, загинути (погибати, поги- 
нути); пропадати, пропасти; (образн.) 
ловити раки, наловити раків. 

На дне.-- На дні; на споді. 

На дне души.— (те саме, що) 
В глубине души. Див. ГЛУБИНА. 

Не имеющий дна, бездонный (о по- 
Суде).— Без дна; безденний (бездон- 
НИЙ). 

Опускаться, опуститься на дно.— 
Спускатися, спуститися на дно; пус- 
Катися, пуститися берега. 


Пить до дна, не видать добра. — 
Хто допива, тому добра не бува. 
Пр. Хто багато п'є, сам себе поб'є. 
Пр. 

Пустить ко дну, отправить на дно 
(разг.).-- Пустити на дно; (образн.) 
послати раків годувати. 

Со дна, снизу.-- |Ї |з дна; спідспо- 
ду; зісподу. 

Чтоб тебе ни дна ни покрышки! 
(вульг.).-- Бодай (щоб) тобі пуття 
не було! + А бодай тобі ні дна ні по- 
кришки не буде! Пр. 


ДОБИВАТЬСЯ 

Добиваться, добиться места. — 
Добиватися, добитися (домагатися, 
домогтися) місця. 

Добиваться, добиться милости, 
благосклонности. -- Запобігати, запо- 
бігти ласки. 

Добиваться, добиться путём борь- 
бы чего.— Виборювати, вибороти 
що. 

Добиваться, добиться собственнь- 
ми усилиями чего-либо в рабо- 
те.-- Добиватися, добитися чого 
в роботі. 

Добиваться, добиться чего от 
кого-либо.-- Домагатися, домог- 
тися чого від КОГО. 

Добиться толку.-- Дійти пуття; 
добитися толку. 

Добиться чего-либо криком, 
разговором, хождением...-- Викрича- 
ти, вибалакати, виходити... що. 

Добиться чего-либо с помощью 
денег.-- Добитися (домогтися) чого 
грошима (грішми). 

Добьюсь во что бы то ни стало.— 
За всяку ціну доб'юся (діпнуся) |сво- 
го|; не я буду, щоб я не добувся. 


ДОБИРАТЬСЯ 
Добираться, добраться до истины 
(правды) (перен.).-- Добиратися, до- 
братися до істини; доходити, дійти 
істини (правди). 
Добраться до смысла.— Добра- 
тися (дійти) до суті; дорозумітися. 


ДОБИТЫЙ 


ДОБРЫЙ 





ДОБИТЫЙ 
Не [совсем] добитый.— Недобиток. 


ДОБРО 

До добра это не доведёт, не к добру 
это.— 3 цього добра (пуття) не буде; 
це не на добре; це може мати лихий 
кінець; це може зле скінчитися. 

Добро.— Гаразд; добре. 

Добро пожаловать! (милости про- 
сим!).— Просимо завітати!; раді ві- 
тати [вас]!; щиро вітаємо!; просимо 
до господи (до хати)!; просимо, коли 
ласка!; ласкаво просимо!; милості 
просимо); сердечно просимо); будь- 
те дорогим гостем (дорогими гість- 
ми); гостюйте, коли ласка!; вітайте 
(гостюйте) в нас!; вітайте (вітай) у гос- 
тині! $ Просимо, паночку, до господи! 
Квітка. 

Добро скоро забьваєтся, а худое 
[долго] в памяти сохраняется. — До- 
бре довго пам’ятаеться, а зле ще до- 
вше. ПР. 

Идёт к добру.— На добро (на до- 
бре, на гаразд) ідеться (кладеться). 

Из зтого не будет добра.-- З цього 
не буде добра (пуття); (образн.) з цього 
пива не буде дива. 

Нет худа без добра.— Нема лиха 
без добра. Пр. Немає злого, щоб на 
добре не вийшло. Пр. 

От добра добра не ищут.-- Добра 
добувши, кращого не шукай. Пр. Не 
треба плахти, бо і в запасці добре. 
Пр. 

Поминать добром (разг.).— Зга- 
дувати (поминати) добром (добрим 
словом). 

Старость с добром не приходит. — 
Старість не прийде з добром: коли 
не з кашлем, то з горбом. Пр. Ста- 
рість іде і хвороби веде. Пр. 

Это к добру (разг.).-- Це на добре. 


ДОБРОТА 
По доброте.-- З добрості. 
Проявить доброту. -- Виявити (по- 
казати) |свою| добрість; явити ми- 
лість; здобритися. 


ДОБРЬІЙ 

Будь добр, добра.— Будь ласка; 
будь ласкав, ласкава; коли ласка 
[твоя]; (іноді) зроби ласку; (розм ) 
спасибі тобі. 

Будьте добрь.-- Будьте ласкаві 
(будь ласка); коли ласка [ваша]; 
(іноді) зробіть ласку; (розм.) спасибі 
вам. + Піди, спасибі тобі, принеси во- 
дички. 3 нар. уст. 

Будьте так добрь.-- Будьте такі 
ласкаві. 

В добром ли вь здоровье? -- Чи 
здоровенькі?; як здоров'я ваше?; 
(іноді давн.) чи добре ся маєте? 

В добрый час.-- Час добрий |вам|);; 
на (у) добрий час! 

Всего доброго! (разг.).— На все 
добре!; усього доброго |бажаю|! 

Доброго здоровья! -- Доброго здо- 
ров'я!; здоров був!; здорові були!; здо- 
ровенькі були! 

Доброго утра желать кому.- 
Казати добридень ком у; давати на 
добридень ко м у; доброго ранку ба- 
жати кому. 

Доброе дело сделать. -- Добре діло 
зробити; (іноді) добро (добре) вчи- 
НИТИ. 

Доброе начало — половина дела.— 
Добрий початок — половина дла. 
Пр. За початком діло становиться. 
Пр. Як добре почнеш, то і діло до- 
бре піде. Пр. 

Доброе старое время (ирон.).— 
Добрі старі часи; давні (старі) часи; 
золоті часи; золота давнина (мину- 
лість, іноді минувшина). 

Доброе утро! — Добридень (до- 
брий день)!; доброго ранку!; (іноді про 
ранній досвітній час) добрисвіток! 

Доброй ночи! -- Добраніч!; на до- 
браніч! 

Добрые вести не лежат на месте.— 
Добрі вісті не лежать на місці. Пр. 

Добрьй вечер! -- Добривечір (до- 
брий вечір)! 

Добрьй день! -- Добридень (до- 
брий день)! 


ДОБЫВАТЬ 


ДОВЕРИЕ 


до 


Добрый добру научает, а злой на 
зло наставляет.— 3 ледачим спізнав- 
ся, з розуму спався. Пр. Лихе (зле) 
товариство (лиха компанія) і добро- 
го чоловіка зіпсує. Пр. 

Добрый малый (разг. фам.).— До- 
брий хлопець (хлопчина, хлоп'яга). 

Добрый молодец (нар. поэт.).— 
Добрий (славний) молодець (діал. 
давн. левенець); славний козак 
(юнак); (кличн. форма) добрий (слав- 
ний) молодче!; славний козаче (юна- 
че); хлопче-молодче!; козаче-молод- 
че!; (діал. давн.) козаче-левенче! 

Добрый пёс на ветер не лает.— 
Добрий собака на вітер не гавка. Пр. 

Добрьй час просидел.-- Чималу 
годину просидів (пересидів). 

Добрьми намерениями ад вымо- 
щен.-- Добрими намірами пекло 
встелене; з добрих намірів (замірів) 
поміст у пеклі зложений (зложився). 

Люди добрые! (нар. позт.).-- Люди 
добрі!; людочки!; людоньки! 

Он [был] так добр, что... (разг.).— 
Він [був] такий добрий, шо... 

По доброй воле.— 3 доброї (з своєї, 
з власної) волі; своєю волею (охо- 
тою); охотою; доброхіть (самохіть, 
самохіттю); добровільно. 

Прикидьваться добрьм.-- Прики- 
датися добрим; добрим себе стано- 
вити; удавати |з себе| доброго; (іноді 
образн.) листом стелитися. 

Становиться, стать добрьм.-- 
Добріти, подобріти (іноді здобріти). 

Уходи, убирайся подобру-поздоро- 
ву! (фам.).— Іди, забирайся, поки ці- 
лий (поки живий та цілий, поки ці- 
ЛИЙ та здоровий); іди, забирайся, 
поки не пізно! 

Чего доброго (разг.).— Буваїє|; 
Часом; дивись; надИй]сь; може ста- 
тися; чого доброго. 


ДОБЫВАТЬ 
Добывать, добыть борьбой. — Здо- 
бувати, здобути в боротьбі (бороть- 
бою); виборювати, вибороти. 


Добыть бегая.-- Вибігати. 

Добьть бранью.-- Здобути (узя- 
ти) лайкою; (іноді) висварити. 

Добьть на охоте.-- Здобути на 
ловах (на полюванні); виполювати 
(уполювати). + Полювали вони, полюва- 
ли цілий день і нічого не виполювали. 
Казка. 

Добыть нищенством, попрошайни- 
чеством.-- Вижебрати, видайкати, 
вистарцювати. 

Добыть обманом.-- Добути обма- 
ном, видурити; витуманити. 

Добыть пением.-- Добути співа- 
ми; виспівати. + Виспівав собі дівчину 
любу та гарну. Вовчок. 

Добыть с трудом, с горем чте.— 
Заробити (здобути) гіркою працею 
що; розгорювати (іноді розгорити) 
що; вигорювати (загорювати) що; 
розгорюватися на що. + Десь би собі 
розгорив шматочок дерева. Сл. Гр. Розго- 
рювався десь на десять рублів. Мирний. 

Добыть хитростью.— [З]добути 
хитрощами; вихитрувати. 

Добыть хождением.— Виходити. 

Трудно добыть что.— Трудно 
(скрутно, сутужно) на що. 

ДОБЫТЫЙ 

Добытое кровавым потом, тяжё- 
лым трудом.— [З]добуте кривавим 
потом, тяжкою працею; кривавиця. 

Добытый тяжёлым трудом. — 
|Зідобутий тяжкою працею; (іноді) 
| зарумозольований. 


ДОБЫЧА 
За добычей.— По здобич; на здо- 
бутки (на роздобутки); на поживу; 
(іноді про диких птахів, звірів) на жир 
(на жири). + ішов на поживу вовк. 
Крижанівський. Качки полетіли на жири. 
Сл. Гр. 
ДОВЕРЕННОСТЬ 
По доверенности.-- За доручен- 
ням; за довіреністю. 
ДОВЕРИЕ 


Вкрадьваться, вкрасться, втирать- 
ся, втереться в доверие к кому.— 


ДОВЕРИЕ 


ДОВОДИТЬ 





Закрадатися, закрастися (утиратися, 
утертися) в довір'я (в довіру) кому, 
до кого, в чиє (в чию); закра- 
датися, закрастися (утиратися, утер- 
тися) в душу кому (в чиюсь 
душу, до чиєїсь душі); залазити, 
залізти (улазити, влізти) в душу 
кому (в чиюсь душу); силувати- 
ся придбати віру до себе; підступом 
(підлазом) здобувати, здобути довір'я 
(довіру) чиє (чию), в кого. 

Внушать, внушить доверие.— Ви- 
кликати, викликати (будити, збуди- 
ти, вселяти, вселити) довір'я (довіру). 

Внушающий доверие, заслужива- 
ющий доверия.-- Віри (довіри) гід- 
ний; вірогідний; певний. 

Входить, войти в доверие к кому.— 
Здобувати, здобути довір'я чиє, 
в кого; (іноді) здобути|ся| довіри 
в КОГО. 

Злоупотреблять, злоупотребить 
чьим доверием.-- Зловживати до- 
вір'ям чиїм, ужити на зло довір'я 
ч и є; надуживати, надужити довір'я 
чийогось (довіри, віри чиєїсь); 
обертати, обернути чиюсь віру на 
зло. 

Лишиться доверия чьего.— Ут- 
ратити довіру чию (довір'я чиє); 
виходити з довір'я чийого; позбу- 
тися довіри (довір'я) вкого; (іноді) 
відпасти віри чисі. 

Не внушающий, не заслуживаю- 
щий доверия.— Не гідний, не вар- 
тий довір'я чийого (довіри чиєї); 
невірогідний; непевний. 

Оказывать, оказать кому дове- 
рие.— Виявляти, виявити довір'я 
(довіру) кому; давати, дати віру 
ком у; (іноді) звірятися, звіритися на 
кого, кому. 

Питать доверие к кому.— Йня- 
ти віри (віру) кому; мати довір'я 
(довіру, іноді віру) до кого; (лок.) 
діймати віри кому. 

Подрьвать, подорвать доверие 
чьё.— Підривати, підірвати (пору- 
шувати, порушити) довір'я чиє. 


Пользоваться доверием чьим. — 
Мати довір'я чиє (довіру, віру 
чи ю); (зах.) тішитися довірою (ві- 
рою) чиєю. 

Снискать доверие чьё. — Здобути 
довір'я чиє (довіру чи ю); привер- 
нути до себе довіру чию (довір'я 
ч и є); придбати чи юсь віру (довір'я 
чи Є). 

Удостоить доверием.— Ушанува- 
ти (удостоїти) довір'ям (довірою). 

У меня полное доверие к нему.- 
Я йому цілком довіряю; я маю до 
нього цілковите довір'я (цілкови- 
ту дов!ру); яна нього цілком зві- 
ряюся. 

Утратить, потерять доверие к кому, 
к чему.— Зневіритися в кому, 


у чому; втратити віру чию, 
в кого, ВЩоО. 
ДОВЕРШЕНИЕ 


В довершение [всего], в довер- 
шение [ко всему], к довершению 
[всего], для довершения [всего].— 
Пай] до всього ще; на довершення 
(на закінчення) [всього]; на дода- 
ток [до всього]; поверх [усього}, 
для довершения [всього]. 


ДОВЛЕТЬ 

Довлеет дневи злоба его (еванг.).— 
Доволі днев (на кожен день) його 
клопоту; (арх.) довліє днев! злоба 
ЙОГО. 

Довлеть себе (книжн. устар.).— 
Не залежати ні від КОГО, НЕ від 
чого; бути самодостатнім; мати са- 
модостатнє значення; (арх.) довліти 
собі. 

ДОВОДИТЬ 

Довести до белого каления кого.— 
Розпекти до білого жару кого; ро- 
згарячити (розпекти) до краю (до 
нікуди) кого; роззлостити (розлю- 
тити) вкрай кого. 

Доводить, довести до конца чт о.— 
Доводити, довести до краю шо (іноді 
доводити, довести краю чому); до- 
ходити, дійти краю чого; довер- 
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шувати, довершити (завершувати, за- 
вершити, вивершувати, вивершити) 
що. 

Доводить, довести до отчаяния 
кого.- Доводити, довести до сліз 
(до плачу) кого; (іноді) розсльози- 
ТИ КОГО. 

Доводить, довести до чьего- 
либо сведения (офиц.).-- Доводити, 
довести (подавати, подати) до відо- 
ма чийого; сповіщати, сповістити 
кого, кому; оголошувати, оголо- 
сити кому. 

Язык до Киева доведёт.— Язик 
доведе до Киева |і до кия]. Пр. Язик 
на кінець світу заведе. Пр. 


ДОВОЛЬНО 

Довольно! -- Годі!; буде!; доволі; 
досить; (лок.) доста! 

Довольно большой.-- Чималий; 
(розм.) величенький. 

Довольно долго, холодно...— До- 
волі (досить) довго, ХОЛОДНО...; 
(розм.) довгенько (лок. подовго), хо- 
лодненько (лок. похолодно)... 

Довольно много.— Досить (доволі) 
багато; чимало; (розм.) багатенько 
(чималенько). 

Довольно об зтом.-- Годі (доволі, 
буде) за (про) це; (іноді) менще] про 
(за) це. 

Довольно сильньй.-- Доволі (до- 
сить) сильний (дужий); (розм.) силь- 
ненький (дуженький). 

Довольно с меня и зтого.-- Стане 
(буде) мені (з мене) й цього; досить 
мені й цього. < Буде з мене, поки живу, 
і мертвого слова Шевченко. 

Довольно с меня, мне, с тебя, 
тебе...— Буде з мене, з тебе. + По- 
жили, порозкошували -- і буде з вас. Во- 
вчок. 

Довольно твёрдый, высокий... — 
Досить (доволі) твердий, високий...; 
(розм.) тверденький, височенький... 

Довольно хорошо.-- Доволі (до- 
сить) добре (гарно); добренько (гар- 
ненько). 


ДОВОЛЬНЫЙ 

Будь доволен своей судьбой. — 
Шануй свою долю. 

Быть довольным чем.-- Бути за- 
доволеним (удоволеним) з чого 
(також чим); задовольнятися, за- 
довольнитися (удовольнятися, удо- 
вольнитися) з чого (також чи м); 
здобріти чим; тішитися (радіти) 
зчого. + Здобрій тим, що тобі волость 
присудила. Н.-Левицький. 

‚ Он никем, ничем не доволен. — 
Иому ніхто не догодить, йому нічим 
не догодиш; його ніхто Не вдоволь- 
нить, його нічим не вдовольниш; 
(іноді, також давн.) ще ся той не вро- 
див, щоб йому догодив. 

Остаться довольным чем.— Задо- 
вольнитися (удовольнитися) з чого 
(також чим). 

Я этим не доволен.— Я з цього 
(також цим) не вдоволений (не за- 
доволений, іноді не радий). 


ДОВОЛЬСТВО 
Жить, пожить в довольстве. — 
У достатках (у достатку, у розкошах, 
у гаразді) жити, пожити; розкошу- 
вати, порозкошувати; (іноді) гараз- 
дувати; (арх.) гойно жити, пожити. 
$ Це вона там одрозкошує. Сл. Гр. 


ДОГАДКА 
Строить догадки.— Робити (сну- 
вати) припущення; припускатися; 
здогадуватися; гадати. 
Теряться в догадках.-- Не знати, 
що й думати; губитися у здогадках 
(у догадках). 


ДОГОВАРИВАЮЩИЙСЯ 
Договаривающиеся сторонь (юр. 
дипл.).-- Сторони, які (що) догово- 
рюються; договірні сторони. 


ДОГОВОР 
Договор словесный, письменный. — 
Договір (умова) на словах, на письмі; 
договір писаний (умова писана). 
Нарушать, нарушить, расторгнуть 
договор.-- Ламати, зламати договір 


ДОЕХАТЬ 


(умову); відкидати, відкинути дого- 
вір (умову), (іноді також відкидати- 
ся, відкинутися договору, умови); 
скасувати (зірвати) договір (умову). 

Обусловливать, обусловить что 
договором.-- Обумовлювати, обу- 
мовити (зумовлювати, зумовити) що 
В ДОГОВОРІ. 

По договору.-- За договором (за 
умовою); з договору (з умови). 

При заключений договора, согла- 
шення.-- Під час складання догово- 
ру, угоди; складаючи договір, угоду. 

Соблюдать договор. — Додержува- 
ти договору (умови). 


ДОЕХАТЬ 

Доехать кого (перен. фам.).— 
Доконати кого; доїхати кінця 
кому. 

ДОЖДЕВОЙ 

Дождевая вода.— Дощова вода; 
(іноді) |вода| дощівка; дощовиця. 

Дождевой червь.-- Дощовик. 


ДОЖДИК 
После дождичка в четверг.-- На 
Миколи та й ніколи. Пр. На Брія, 
як рак свисне. Пр. На кінський ве- 


ликдень. Пр. 


ДОЖИДАТЬСЯ 
Ждали — не дождались.— Жда- 
ли, ждали, та Й годі сказали. Пр. 
Не дождаться.— Не дочекатися 
(не діждатися); (жарт.) жданки роз- 
губити (погубити, поїсти). 


ДОЖДЛИВЫЙ 

Наступила дождливая погода. — 
Настала дощова (дощовита) погода; 
настала сльота; (безособ.) задощило; 
засльотило (іноді розмокропогоди- 
лося). 

ДОЖДЬ 

Во время дождя, под дождём. — 
Під дош (у дощ), дощем; за дощу. 

Грибной дождь.-- Дрібний (дріб- 
ний теплий) дощ; дощ як крізь сито 
(як з-під сита); ситом дощ. $ Коро- 
бом сонце -- ситом дощ. Номис. 


ДОЖДЬ 


Дождь заладил надолго.— Дощ 
завзявся (заторочив, занадився); (без- 
особ.) задощило надовго; (образн.) 
дощ розгостився. 

Дождь идёт.— Дощ іде (рідше 
пада); (безособ.) дощить. 

Дождь, как из ведра.-- Дощ |іллє|, 
як з відра (як відром, як з цебра, як 
з луба, як з бочки, як з коновки); 
дощ [1ллЕ], як з рукава; дощ, як з-під 
ринви. 

Дождь ливмя льёт.— Ливцем 
[]лле дощ; дощ пірить (періщить), 
(іноді піжить, тюжить, лок. репі- 
жить, поре). $ Лили ливцем тучні дощі 
Н.-Левицький. А надвор! дощ тюжить та- 
кий, як із відра. Сл. Гр. Дощ так і поре 
Сл. Гр. 

Дождь льёт, полил ручьями.— Дош 
[]лле, полив швками. 

Дожль моросящий, с туманом (из- 
морось, морось).— Мжа (мжиця, 
П|мжичка, м[и]гичка); мряка (мряч- 
ка). 

Дождь похвал, ругательств.— Зли- 
ва [по|хвали, лайок. 

Дождь усилился.-- Дощ припус- 
тив (лок. ущавив). 

Золотой дождь (книжн. поэт.).— 
Золотий дощ; золота злива; наплив- 
ло грошви. 

Крупньй дождь.-- Буйний дощ; 
краплистий (крапча[с]тий) дощ. 

Либо дождь, либо снег, либо бу- 
дет, либо нет.— Або дощ, або сніг, 
або буде, або ні. Пр. Або погода, або 
негода. Пр. 

Мелкий дождь. -- Дрібний (фольк. 
дрібен) дощ; дощ як крізь сито. 

Мокрый дождя не боится. — Мок- 
рий дощу не боїться. Пр. Мокрому 
дощ не страшний. Пр. 

Не под дождём — подождём.— Не 
горить — підождемо. Пр. 

От дождя да под капель. — З дошу 
та під ринву. Пр. (застар.) З дощу та 
під окап. Пр. 

После грозы дождь, после вёдра 
ненастье. — По дощеві (по дощі) го- 


ДОЖИМАТЬ 


дина (погода). Пр. По негоді надій- 
ся погоди. Пр. 

Сильньй дождь с грозой.-- Туч- 
ний дощ; туча. + Та віють вітри буйни, 
ідуть дощі все тучнії, Землю зворушають, 
Травою устилають .. Н. п. 

Собирается дождь.-- Збирається 
(кладеться) на дош, (іноді кладеться 
дощ); заноситься (заходиться) на 
ДОЩ. 

Тут дождя просят, а он идёт, где 
косят.— Як сіно косять, то дощів 
не просять -- самі йдуть. Пр. Уліт- 
ку дощ іде не там, де ждуть, а там, 
де жнуть, не там, де просять, а там, 
де косять. Пр. Оцей дощ глухий: не 
йде, де просять, а Йде, де косять, 
не йде, де чорно, а йде, де вчора. 


Пр. 


ДОЖИМАТЬ 
Он его дожмёт.— Він з нього олію 
видавить. 
ДОЖИТЬ 


Дожить до седых волос, до се- 
дин.-- Дожити до сивого (до білого) 
волосу (волосся); дожити до сивої 
коси; дожитися сивини; убитися 
В СИВИЙ ВОЛОС. 

Дожить свой век с горем, с бедой 
пополам.-- Догорювати (добідувати) 
|віку|; дожити (добити віку), горя, 
лиха прикупивши. < | коли вже я сво- 
го віку гіркого догорюю? Сл. Гр. 

Чтоб тебе не дожить до весны! — 
[А] бодай (щоб) ти зозулі не почув!; 
[а] бодай (щоб) ти не діждав рясту 
топтати! 

ДОИТЬ 

Доить родственников (перен. 
разг.).— Доїти родичів; висисати 
(видирати, тягти) з родичів. 

ДОЙНАЯ 

Дойная корова (лерен. разг. 
ирон.).-- Дійна корова; прибуткове 
джерело. 

ДОЙТИ 

Дойти до крайности.-- Дійти до 

скруту (до краю, до нікуди). 


ДОКОНАТЬ 


Дойти до нелепости.-- Дійти до 
абсурду (до безглуздя, до нісеніт- 
ниці). 

Дойти до точки (разг.).-- Дійти до 
краю. 

Дойти до чёртиков (вульг.).— На- 
питися до нестями; набратись як 
свиня (як жаба) мулу. 

Дойти своим умом.— Осягти (збаг- 
нути) власним (своїм) розумом; до- 
розумітися. 

До сердца дошло (разг.).— До сер- 
ця дійшло; у серце вникло; зворуши- 
ло серце; дуже (сильно) вплинуло. 

Он сам до всего дойдёт. — Він сам 
(самотужки) [до] всього дійде; він 
сам усе збагне (осягне). 


ДОКАЗАТЕЛЬСТВО 
В доказательство.-- На доказ (на 
довід). 
Нет доказательств.-- Немаїє| до- 
казів; нема чим (нічим) довести. 


ДОКАЗЫВАТЬ 
Доказывать, доказать на деле. — 
Ділом доводити, довести. 


ДОКАНЫВАТЬСЯ 
Докапываться до правды, до при- 
чины, до сути дела (перен. разг.).— 
Докопуватися правди, причини, суті; 
доскіпуватися до правди, до причи- 
ни, до суті справи. 


ДОКЛАД 

Без доклада не входить.-- Без по- 
передження (повідомлення) не захо- 
дити; не сповістивши, не заходити. 

Входить с докладом.-- Допові- 
дати. 

Прения по докладу.— Дебати (дис- 
кусія) на доповідь; дебати (дискусія) 
по (після) доповіді. 


ДОКЛАДЫВАТЬ 
Ну, доложу я вам, история! (разг.).— 
Ну, скажу я вам, історія! 
ДОКОНАТЬ 
Уж я тебя доконаю! (разг.).— 
Я ж тебе доконаю (доб’ю)!; я ж тобі 
(а вже я тобі) доїду кінця! 


ДОКРАСНА 


ДОЛГ 





ДОКРАСНА 
Накалить докрасна.— Розпекти до 
[червоного] жару (аж поки почер- 
воніє); розжарити до червоного. 


ДОКУМЕНТ 
Подтверждённый документом. — 
Документом потверджений (підтвер- 
джений); задокументований. 
Служить документом.-- Прави- 
ти за документ. 


ДОЛБИТЬ 

Долбить одно и то же (разг.).— 
Товкти (довбити, довбти, твердити) 
те саме. 

Долбить урок (разг.).-- Товкти (до- 
вбати, довбти, твердити, витверджу- 
вати) урок. 

Капля по капле и камень долбит.— 
Вода і камінь довба(Е]. Лр. Крапля 
по краплі і камінь довба (розбиває). 
Пр. Не тим крапля камінець довбає, 
що сильна, а тим, що часто падає. 
Пр. Мала крапля й великий камінь 
продовбає. Пр. 


ДОЛГ 

Брать, взять в долг у кого.- 
Брати, взяти в позику (позикою, 
у борг, боргом, навіру) у кого; по- 
зичати, позичити (про багат. напо- 
зичати) в кого, боргувати, побор- 
гувати, заборгувати, задовжити (іноді 
визичати, визичити) в кого; (тіль- 
ки про товар) брати, взяти набір (на- 
борг) у кого. 

Бьть вдолгу у кого.-- Бути вин- 
ним (завинити) кому; бути в боргу 
в кого; заборгувати (задовжити) 
в КОГО. 

Быть в долгу у кого, перед 
кем.— Бути |з|обов'язаним кому, 
перед ким; (іноді) бути винним 
перед ким. 

В долгу как в шелку.— По шию 
(по вуха) в боргах (у довгах); у бор- 
гах (у довгах) як (мов) у реп’яхах; 
боргів [б1лыш] як волосся на голові 
(в бороді); напозичався -- аж ніку- 
ди (по саме нікуди). 


Взьскивать, взыскать долг, до- 
лги.-- Стягати, стягти (правити, ви- 
правляти, виправити, справляти, 
справити) борг, борги (довг, довги). 

Взятый в долг.-- Позичений (бор- 
говий); (про гроші іще) борг (довг). 

Взять за долгчто- либо.— Стяг- 
ти (відібрати) за борг (за довг) що; 
пограбувати. $ Нічим було заплатити, 
так корівку мою пограбували й продали. 
Кониський. 

Влезать, влезть (разг. залезть) 
в долги.-- Залазити, залізти в бор- 
ги (у довги); загрузати, загрузнути 
в боргах (у довгах); заганятися, за- 
гнатися в борги (у довги, в позич- 
ки); (згруб.) укачуватися, укачатися 
в борги (в довги); топитися, утопи- 
тися в позиках; заборговуватися, за- 
боргуватися (задовжуватися, задо- 
вжитися); набратися по шию. + То 
їм же (запорожцям) добре, що є за що 
пить, а батько з ними так було укачається 
в довги, що ну! ЗОЮР. 

Входить, войти в долг, в долги.-- 
Запозичатися, напозичатися; забор- 
гувати|ся|, задовжуватися, задовжи- 
тися; завинуватитися; ще (те саме, 
що) Влезть в долги. Лив. ВЛЕЗАТЬ. 

Вылезать из долгов.-- Вилізти 
(виборсатися) з боргів (з довгів). 

Давать, дать, верить, поверить 
в долг.-- Давати, дати у позику (іноді 
позикою); (про товар) давати, дати 
набір (наборг); позичати, позичити 
(іноді визичати, визичити); боргува- 
ти, поборгувати; на віру давати, дати; 
вірити, повірити (навіряти, навіри- 
ти). + Не вірять шинкарі горілки. Сл. Гр. 
Шинкарочка мене знає, на сто рублів на- 
віряє. ДА. п. 

Дать в долг без отдачи.-- Дати 
(позичити) на вічне віддання. + По- 
зичив ледачому гроші -- десь на вічне вже 
віддання. Сл. Гр. 

Дающий в долг, заимодавец, кре- 
дитор.-- Той, що позичає (дає у по- 
зику), позикодавець, кредитор; по- 
вірний; (про лихваря іноді) позичайло. 


ДОЛГ 
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дол й_ 0 


Долг не велик, да лежать не ве- 
лит.- Борг не реве, а спати не дає. 
Пр. Голод морить, а довг крутить. 
Пр 

Долг платежом красен.— Що ви- 
нен — віддати повинен. Пр. Умівши 
брати, умій 1 віддати. Пр. Позичене 
не з'їдене — все треба віддати. Лр. 
Як не вертись, а взяв, то розплатись. 
Пр. Перше борг віддай, а тоді вже 
й за себе дбай. Пр. Як не вертись, 
а за позикою розплатись. Пр. Грі- 
хи — плачем, а довги — платежем. 
Пр. Хоч десь, хоч там перехвати, а бор- 
ги (довги) заплати. Пр. Позичка на 
боржнику верхи їздить. Пр. 

Жить в долг.— Жити на позички 
(у борг, у довг). 

Изменить своему долгу.-- Зради- 
ти свою повинність (свій обов'язок). 

Он в долгу не останется.— Він 
винним не залишиться; (перен.) він 
подякує (віддячить, відплатить); він 
віть за віть віддасть; він цього не 
подарує; він не попустить свого. 

Отдать последний долг природе. — 
Умерти; (давн.) віддати богові душу. 

Отдать последний долг умерше- 
му.-- Віддати останню шану небіж- 
чикові; провести до кладовища. 

Отпускать в долг.-- Боргом (на- 
бір, наборг) давати; боргувати. 

Первьм долгом (разг.).-- Першим 
ділом; | що)найперше; передусім; на- 
самперед. 

Погашать, погасить долг.— Ви- 
плачувати, виплатити, поплатити 
(сплачувати, сплатити, посплачува- 
ти) борги; виплачуватися, виплати- 
тися з боргів. 

По долгу службь.-- З службового 
обов'язку (з службових обов'язків, 
з службової повинності); виконую- 
чи службовий обов'язок (службові 
обов'язки, службову повинність). 

Покупать в долг.-- Брати (іноді 
купувати) набір (наборг). 

По уши (по горло) в долгах.-- По 
шию (по |самі) вуха, по [саму] за- 


в'язку) в боргах (у довгах); у боргах 
(у довгах), як у реп'яхах. 

Раздавать, раздать в долг.— Роз- 
позичати, розпозичити, порозпози- 
чати; (про товар ще) зборговувати, 
зборгувати (навіряти, понавіряти). 

Расплатиться с долгами.— Ви- 
платити (про багат. поплатити) борги 
(довги); поквитувати, поквитати бор- 
ги (позики). 

Считать своим долгом.— Уважа- 
ти за свій обов'язок (своїм обов'яз- 
ком, за свою повинність); мати за 
обов'язок; брати (покладати) собі за 
обов'язок; почувати себе (іноді по- 
чуватися) зобов'язаним. 

Требовать долг.-- Правити борг 
(довг, позику) 

У него много долгов.-- У нього 
багато боргів (довгів); він має багато 
боргів (довгів); він багато (геть-то 
багато) винен; (образн. жарт. іще) 
у нього (він має) багато намиста на 
ШИЇ. 

Чувство долга.-- Почуття обов'яз- 
ку; усвідомлення свого обов'язку 
(своєї повинності). 

Это не только наш долг, но и обя- 
занность.-- Це наш обов'язок і по- 
винність наша. 

Я в долгу у кого.— Я боржник 
(винуватець) чи й; я винен кому; 
я завинив кому. 

Я в неоплатном долгу перед 
вами.-- Я невиплатний винуватець 
(боржник, довжник) ваш. 

Я у вас в большом долгу.— Я вам 
багато винен. 


ДОЛГИЙ 

Более долгий.-- Довший. 

Волос долог, да ум короток. — 
Волос довгий, та ум короткий. Пр. 
Розумна голова багато волосся не 
держить. Пр. Пуста голова ан! по- 
сивіє, ані полисіє. Пр. На голові гус- 
то, а в голові пусто. Пр. Борода до 
пояса, та розуму ні волоса. Пр. Шов- 
кова борідка, та розуму рідко. Пр. 


ДОЛГО 


Довольно долгий.— Доволі (до- 
сить) довгий; (розм.) довгенький; 
(іноді) подовгий. 

Довольно долгое время.-- Чима- 
лий час; чимала година; чимало часу. 

Ехать на долгих (устар.).-- Їхати, 
не міняючи (не мінявши) коней; 
їхати тими самими кіньми. 

Откладьвать, отложить в долгий 
ящик (разг.).-- Відсувати, відсунути 
(відкладати, відкласти) набезрік (на- 
довго); пускати, пустити набезрік. 

Это долгая песня (перен. разг. 
фам.).— Це довга пісня. 


ДОЛГО 

Долго ли до беды, до греха? — Чи 
(хіба) далеко (довго) до біди (до 
лиха), до гріха? 

Долго ли, коротко ли.-- Чи до- 
вго, чи недовго; через яку таку го- 
дину; через якийсь час; по якійсь 
годині. 

Как бы долго ни...— Хоч би як 
ДОВГО... 

Приказал долго жить.-- Казав до- 
вго жити; зійшов з цього світу; у без- 
вість пішов; (давн.) віддав Богові душу. 


ДОЛЖНО 

Должно быть.— Мабуть; мусить 
(повинно) бути; повинно; певне 
(певно); десь; либонь; (іноді лок.) ві- 
дай. + Їде шляхом молодиця, Мусить 
бути -- з прощі. Шевченко. Ой татоньку, 
мій голубчику, Десь я тобі да докучила. 
Н. п. Болить мені головонька, відай же 
я вмру. Сл. Гр. 

Как быть должно, как должно, как 
следует.— Як слід; як треба; як має 
(як маеться) бути; як годиться; як 
гоже. 

Нам должно...— Ми повинні...; 
нам годиться (слід, повинно)... 


ДОЛЖНОСТЬ 
Исполнять, исправлять чью до- 
лжность.-- Заступати кого на по- 
саді; заступати чию посаду (посаду 
кого); (іноді розм.) правити|ся| за 
кого. 


ДОЛЯ 


По вступлении в должность. — 
Обійнявши (зайнявши) посаду. 

По должности.-- З службових 
обов'язків. 

Состоять, находиться, бьть при 
должности.-- Бути (перебувати) на 
посаді. 

Так оио (это) и должно быть.— 
Так воно і має (повинно) бути. 


ДОЛЖНЫЙ 

Быть должным кому.— Бути вин- 
ним (завинити) кому; (образн.) си- 
діти в кого вкишені. + В довги за- 
лазити не хочеться, я того дуже не люблю 
і боюся, волію зректися якоїсь там наго- 
ди, ніж сидіти у лихварів у кишені. Укра- 
їнка. 

В должной мере (оценить).-- На- 
лежною мірою; належно. 

Должным образом.-- Як належить 
(як слід, як годиться); належно. 

Отдавать, отдать, воздавать, воз- 
дать должное кому.- Віддавати, 
віддати належне кому; визнавати, 
визнати заслуги чиї; оцінювати, 
оцінити як слід (як належить) кого. 


ДОЛОЙ 

Ещё одна обуза с рук долой 
(разг.).— Ще один тягар (клопіт) спав 
з плечей (з пліч). 

С глаз долой! (разг.).— Геть з-пе- 
ред очей! 

С глаз долой, из сердца вон.— Як 
з очей, так і з думки. Пр. Чого очі не 
бачать, того серцю не жаль. Лр. 
Минулося -- забулося. Пр. Зникне 
з очей, зійде з думки (з мислі, з гад- 
ки). Пр. 

С плеч, с рук долой.-- Збувся, 
позбувся клопоту (халепи); по 
всьому. 

ДОЛЯ 

Войти в долю.-- Стати спільни- 
ком; пристати до спілки. 

В этом есть доля истины, правды. — 
У цьому є частка істини, правди. 

Горькая доля.-- Гірка (щербата) 
ДОЛЯ. 


дом _ 


Делить на доли.-- Ділити на час- 
тки (пайки); паювати. 

Львиная доля.-- Лев'яча (левова) 
пайка (частка). 

На мою долю выпало что.— Мені 
судилося (випало) що. 

На мою долю пришлось.— На 
мою пайку (на мій пай, на пай мені, 
на пайку мені, на мою частку) при- 
пало. 

Принимать, принять кого 
в долю.— Приймати, прийняти 
за спільника (до спілки, в спілку) 
КОГО. 

Третья, четвёртая, пятая доля. — 
Третя, четверта, п'ята частка; трети- 
на, четвертина, п'ятина. 


ДОМ 

Без хозяина — дом сирота.— Без 
хазяїна 1 двір плаче. Пр. 

Брать работу на дом.-- Брати ро- 
боту додому. 

Бывать дома у кого.-- Бувати 
вдомі у кого; ходити (навідувати- 
ся) ДО кого. 

Вне дома, снаружи.— Не вдома, 
надвор!; поза домом. 

Врач принимает на дому.— Лікар 
приймає [у себе] [в]дома. 

В своём доме как хочу, так и во- 
рочу.— Своя хата — своя правда, 
своя стріха — своя втіха. Пр. Хіба 
ж мені не можна у своїй хаті пісні 
співати? Пр. 

Всякий дом хозяином держится. — 
Хата господарем стоїть. 

Дом в три зтажа.-- Будинок (дім) 
на три поверхи. 

Дом его — полная чаша.— Він має 
всього вдоволі (подостатком); у нього 
є що їсти й пити, є і переє; (іноді) 
такий багатир, що не знає, що то 
«нема»; у домі (у господі) його — аж 
через вінця ллється; (іноді уроч.) цім 
його -- мов повна чаша. 

Жить одним домом с кем.- 
Жити разом (спільно) з ким; мати 
одне господарство з ким. 


ДОМА 





Каменньй дом.-- Кам'яниця; му- 
рований (кам'яний) дім. 

Нежилой, опустевший дом.-- Не- 
жилий, порожній дім (будинок); пус- 
тка. 

Не на кого оставить дом.-- Нема 
від кого (ні від кого, іноді не маю від 
кого) піти з дому; нема на кого (ні 
на кого, іноді не маю на кого) ли- 
шити дім (хату). 

Отлучиться из дому. -- Відгодити- 
ся з дому (з домівки, з хати); відлу- 
читися (піти на час, на якийсь час) 
з дому (з хати). 

Отчий дом.-- Батьківська хата; 
рідна домівка (хата); рідний дім; 
(іноді арх.) отчий дім. 

Прийти в гости всем домом.-- 
Прийти в гості (в гостину) всією 
родиною (всією сім'єю). 

Разошлись по домам.-- Порозхо- 
дилися додому (по домівках). 

Свой дом.-- Своя господа (домів- 
ка, хата); свій дім. 

Скорая помощь на дому.— Швид- 
ка допомога [в]дома (у слабого, у хво- 
рого). 

Сумасшедший дом.— Дім для бо- 
жевільних (для навіжених); (прямо 
і перен.) божевільня. 

Хлопотать по дому.-- Поратися 
у господарстві (по господарству); 
клопотатися господарством. 

Часто бывать в доме у кого.— 
Учащати до кого. 


ДОМА 

В гостях хорошо, а дома лучше.-- 
У гостині (у гостях) добре, а дома 
краще (ще ліпше). Пр. Усюди добре, 
а вдома найкраще. Пр. 

Находиться, бьть дома.-- Бути 
(відома; домувати. 

Не все домау кого (разг.).— Не 
сповна розуму хто; (образн.) не стае 
(немає) третьої (десятої) клепки 
[в голові) у кого; не має хто третьої 
(десятої) клепки [в голові). 

Не дома (в мире).- У світах. 


ДОМАШНИЙ 


Просидеть дома.-- Просидіти 
(відома; продомувати. 

Редко бывать дома.-- Рідко бува- 
ти вдома; (образн.) хати не держати- 
ся; від хати (від дому) відбитися. 


ДОМАШНИЙ 

Для домашнего обихода.-- Для 
домашнього (хатнього) вжитку. 

Домашнего изделия.-- Домороб- 
ний (саморобний, розм. [3] свого ро- 
блива); домашній. 

Домашнего тканья. -- Домотканий 
(самотканий); (як імен.) самоткан. 

Домашние неприятности.— До- 
машні (хатні) неприємності; (розм. 
жарт.) хатня морква. 

Домашний кров, дом.-- Домівка 
(зрідка домівля); господа; оселя. 

Домашний обыск.— Трус у домі 
(в квартирі). 

Домашний очаг.-- Домашнє (ро- 
динне) вогнище; домівка. 

Домашняя птица (сборн.).-- Свійсь- 
ка птиця; дробина (іноді дріб). 

По-домашнему.-- По-домашньо- 
му; як [у]дома. 

По домашним обстоятельствам. — 
З домашніх (хатніх) причин; через 
домашні обставини. 


ДОМИК 
Карточный домик. — Дімок (хатка) 
з карт; карткова (солом'яна) хатка. 


ДОН 
В Крым — за солью, а на Дон — 
за рыбой.— У Крим — посіль, а на 
Дін — по рибу. + Чумаки на Дін ішли... 
Шевченко. Чумаки ходили у Крим по сіль, 
а на Дін — по рибу. 3 нар. уст. 


ДОНИМАТЬ 

Донимает что кого.— Дошку- 
ляє (діймає) кого, кому що; до- 
шкульно (іноді шкульно) кому в!д 
чого. 

Донимать, донять кого.— До- 
шкуляти, дошкулити ком у; дійма- 
ти, дійняти (дотинати, дотяти, ді- 
тнути) кого; назолити кому; (іноді) 
доїхати кого. 


ДОПУСТИТЬ 


Донимать словами, речами. — До- 
шкуляти словами, словом дотинати 
(діймати, карати); додавати словами. 
З Нажене Немерівну, то й не б'є, та все її 
словечками додає... Сл. Гр. 


ДОПЕКАТЬ 

Допекать, допечь кого.— Допі- 
кати, допекти кого, кому; дозо- 
ляти, дозолити кому; дотинати, 
дотяти, дітнути кого; (іноді) зати- 
нати, затнути кому. + Хазяйка смика 
діда за рукав, щоб він уважив панотцеві, 
а хазяїн уговорює попа, щоб він не зати- 
нав старенькому. Стороженко. 

Сильно допекать, допечь кому. — 
До живих печінок (до живого сер- 
ця) допікати, допекти кому; ура- 
жати, уразити кого до живого; за- 
ливати, залити за шкуру сала кому. 


ДОПИВАТЬСЯ 
Допиться до зелёного змия, до чер- 
тиков, до белой горячки.-- Допити- 
ся до зеленого змія; напитися до 
нестями; (образн.) набратись як сви- 
ня (як жаба) мулу. 


ДОПОЛНЕНИЕ 

В дополнение к чему, чего.— 
На додаток до чого; як додаток до 
ЧОГО. 

ДОПРОС 

Подвергать, подвергнуть допро- 
су.-- Брати, узяти на допит. 

Снимать, снять допрос с кого 
(допрашивать, допросить кого). - 
Учиняти, учинити допит кому; до- 
питувати, допитати кого. 


ДОПУСТИТЬ 

Допустим, что...-- Припустім(0Ї, 
допустім|о|; покладім|о|; даймо (на 
те), що... $ Даймо на теє, що воно було 
заєць... Сл. Гр. 

Допустить ошибку.-- Допустити- 
ся помилки; допустити (припусти- 
ти) помилку. 

Не допускать и мысли.— | думки 
не припускати; і в голові (і в голо- 
ву) (собі) не класти (не покладати). 


ДОРАСТИ 


Не допустить беды (предотвратить 
её).— Запобігти лихові (біді); (іноді) 
запобігти лиха. 


ДОРАСТИ 

Он ещё не дорос (разг ирон.).— 
Він ще не доріс; він ще малий; (іноді 
з відтінком пестливості або, навпа- 
ки, іронії про доходжалих дітей) воно 
ще молода дитина. 

Ты ещё не дорос.-- Ти ще не до- 
ріс (не дійшов літ); (образн.) ти ще 
не вмився до цього 


ДОРОГА 

Без дороги идти.— [ти манівцем 
(манівцями, навмання, бездоріж, без 
дороги). 

Большая дорога (разг. большак).— 
Велика дорога ([великий| шлях); гос- 
тинень. 

В дороге.- У дорозі; ідучи, 
їдучи 

В дорогу, на дорогу.-- На доро- 
гу, (іноді) на відхід. + Дружки проща- 
ються, цілуються з молодою та, збираю- 
чись виходить з Хати, на одхід їй співають. 
Грінченко. 

Все дороги ведут в Рим.— Усі 
шляхи (усі дороги) ведуть (прова- 
дять, стеляться) до Рима (в Рим); усі 
стежки до Рима йдуть. 

Давать, дать, уступать, уступить 
дорогу ком у.-- Давати, дати дорогу 
ком у; уступатися, уступитися з до- 
роги кому; (іноді) проступатися, 
проступитися кому. 

Дорога весенняя, летняя, зим- 

няя.-- Дорога весняна, літня, зимо- 
ва; вешняк, літняк, зимняк. 
- Дорога предстоит кому.- Має 
їхати (вирушати) хт о; дорога лежить 
(стелиться) ком у; (фольк.) доріжень- 
ка (мандрівочка) пахне кому; до- 
рогу чує хт о; (зниж.) дорога чхаєть- 
ся кому. 

Дорога пролегла по горе.— Доро- 
га йшла горою (по горі). 

Дорога уторенная. -- (влітку) Би- 
ТИЙ (уторований, накочений) шлях; 


ДОРОГА 





(взимку) утертий (натертий) шлях: 
утерта (натерта) дорога. 

Железная дорога.-- Залізниця; 
(давн. розм.) чавунка. 

Живущий за дорогой.— Який живе 
за дорогою, задорожний. 

Запала ему к нам дорога (пе- 
рен.).— Заросла йому стежка до 
нас; шлях заре йому [терном] до 
нас: до нас йому нема|є| дороги. 

Идти (действовать) прямой доро- 
гой.— По правді ходити, чинити (ро- 
бити); просто (прямо, навпростець, 
прямцем) іти; простувати (прямува- 
ти), (арх.) ходити, чинити правим ро- 
бом. + Ми просто йшли, у нас нема Зер- 
на неправли за собою Шевченко. 

Идти своей дорогой.— {ти своїм 
шляхом (своєю дорогою); (давн.) 
робити (ходити, чинити) своїм ро- 
бом. 

Какой дорогой, куда? -- Яким 
шляхом?; (розм.) кудою? 

Мне не дорога к ним ходить. — 
Мен! нема чого до них ходити. 

На битой дороге трава не растёт.— 
На битій дорозі трава не росте. Пр. 

Найти дорогу; попасть на дорогу; 
Ївістать на настоящую дорогу.-- 
Вийти на певний шлях; тропи вхо- 
пити (набігти); потрапити (натрапи- 
ти) на [певну] дорогу (на [певний| 
шлях). 

На дороге стоит да дороги спра- 
шиваєт.-- Їде дорогою, дороги питає. 
Пр. Їде (іде) шляхом і шляху питає. 
Пр. 

На половине дороги.-- На півдо- 
розі. 

На этой дороге большой крюк.-- 
Це ми так круга (гака) великого дамо 
(це ви так круга (гака) великого дас- 
те); це таке — кругасвіта (галасвіта) 
іти (піти); сюди (сюдою) |йти, 1хати] 
дуже обхідно. 

Не дорога тебе (мне, ему...) 
ходить туда (разг ).-- Нема чого (ні- 
чого, не треба) тобі (мені, йому...) 
туди ходити. 


ДОРОГА 


Не стойте на дороге.— Не стійте 
на дорозі; не перешкоджайте (не за- 
важайте). 

Отрезать дорогу ком у.-- Перетя- 
ти дорогу (шлях) кому; заскочити 
дорогу (путь) кому; заскочити 
кого. 

Перебежать дорогу кому (разг.).— 
Перебити, перебігти дорогу кому; 
перебігти кого. 

По дороге.-- Дорогою; у дорозі. 

По дороге заехать, зайти к кому.-- 
Мимо!здом заїхати до кого, ми- 
мохідь зайти до кого. 

По дороге, не по дороге кому 
с кем.-- По дорозі, не по дорозі 
кому з ким; у шляху, не в шляху 
кому з ким; (іноді) узавороті, не- 
взавороті кому з ким, по руці, 
не поруцікому з ким. 

Поехать непрямой дорогой.-- По- 
їхати непрямою (непростою) доро- 
гою; покривулити. 

По кривой дороге поломаешь 
ноги.-- Не збочуй з дороги, бо від- 
покутують ноги. Пр. Проста дорога 
найкраща (найліпша). Пр. 

Пробить, проложить себе дорогу 
(перен.).-- Прокласти (пробити, про- 
ложити) собі дорогу (шлях, стежи- 
ну, стежку); уторувати собі дорогу 
(шлях, стежину, стежку). 

Пролагать, прокладьвать дорогу 
к чему.-- Прокладати (торувати, про- 
мощувати) дорогу (шлях) до чого. 

Просёлочная дорога.-- Путівець; 
польова (степова, міжселищна) до- 
рога. 

Санная дорога.-- Санна дорога; 
ЗИМНЯК. 

Сбивать, сбить с дороги кого (пе- 
рен.).-- Збивати, збити з дороги 
кого; збивати, збити на манівці 
кого. 

Сбиться с дороги. — Збитися (зми- 
лити) з дороги (з шляху); піти (по- 
датися, поблукати) манівцями; піти 
блудними дорогами; заблукати (за- 
блудити). 


ДОРОГО 


Свернуть с дороги.-- Звернути 
(збочити) з дороги. 

С дороги! -- 3 дороги!; набік/; ос- 
тупися! (оступіться!). 

Скатертью дорога (перен. разг. 
ирон.).— Полотном дорога; (іноді) 
з богом, Парасю! 

Собираться в дорогу.-- Лаштува- 
тися (лагодитися, іноді споряджати- 
ся) в дорогу (у путь). 

Столбовая дорога.-- Стовповий 
(верстовий) шлях; гостинець. 

Стоять на хорошей, правильной 
дороге.-- Стояти на добрій, правди- 
вій (правій) дорозі; стояти на добро- 
му, правдивому (правому) шляху. 

Стоять, стать поперёк дороги 
кому.— Стояти, стати на дорозі 
ком у; шлях (дорогу, стежку) засту- 
пити кому; стати поперек шляху 
кому; на переметі стати кому; за- 
в'язати дорогу кому; (арх.) переп'ят 
устати кому (інодіна кого); (іноді 
образн.) перекопати дорогу кому; 
заорати (переорати) дорогу кому. 

Счастливой дороги! -- Щасливо); 
час добрий!; щасливої дороги!; щас- 
лива |тобі, вам| дорога (путь)! 

Туда ему и дорога! (разг.).-- Так 
йому й треба!; своїм шляхом пішов; 
катюзі по заслузі! 

Тянет в дорогу кого.-- Тягне (по- 
риває) в дорогу кого; вабить (на- 
дить) дорога кого; (фольк.) дорі- 
женька (мандрівочка) пахне кому. 

У дороги.-- При дорозі; край до- 
роги (шляху). 

Уставший от дороги.-- Задороже- 
НИЙ. 

Устать от дороги.— Стомитися 
з дороги; здорожитися. 

Этой, той дорогой.-- Цією, тією 
дорогою (цим, тим шляхом); |о|сю- 
дою, тудою. + Ти сюдою, я тудою, а 31- 
йдемось над водою! Українка 


ДОРОГО 
Дорого, да любо; дешево, да гру- 
бо.— Дорого, та мило; дешево, та 


ДОРОГОЙ 


гнило. Пр. Дешеве м'ясо -- поганий 
борщ. Пр. Дешева рибка -- погана 
юшка. Пр. Дешеву юшку надвір ви- 
ливають, а дорогу поїдають. Пр. 

Дорого мне это стоило (перен.).— 
Дорого мен! це стало (коштувало). 

Дорого яичко к Светлому Дню.— 
Дорого яечко (дорога крашанка) 
к Великодню (на Великдень). Пр. 
Хто зразу (вчасно) дав, той двічі 
дав. Пр. 

Любо-дорого посмотреть на кого, 
на что.— Дуже (вельми) любо 
(мило) подивитися на кого, на 
щ о; сама втіха (радість) дивитися на 
кого,на що. 


ДОРОГОЙ 

Дорога ложка к обеду.-- Доро- 
га ложка до обіду, а пообідавши, то 
і під лавку. Пр. Поміч у свій час — 
як дощ у посуху. Пр. Не тоді коня 
сідлати, як треба сідати. Пр. Не тоді 
хортів годувати, як на влови їхати. 
Пр. 
Дорогой друг! -- Дорогий (любий) 
друже! 

Мал золотник, да дорог.-- Мала 
штучка червінчик, а ціна велика. Пр. 
Мале (малі) тілом, та велике (великі) 
духом. Пр. Криві дрова, та добре го- 
рять. Пр. 

ДОРОЖЕ 

Дороже кого, чего.- Доро- 
жчий (-ча, -че) від (за) кого, за 
що, (ніж хто, ніж що, над 
Кого, над що). 

Здоровье дороже богатства.-- На- 
йбільше багатство -- здоров'я. Пр. 
Здоров'я дорожче від багатства (за 
багатство). Пр. Здоров'я -- найбіль- 
ШИЙ скарб. Пр. 

Как можно дороже.-- Якнайдо- 
рожче; щонайдорожче. 

Нет никого дороже матери. — 
Нема роду над матінку. 

Нет ничего дороже здоровья. — 
Нема нічого дорожчого від (за) здо- 
ров'я; нема над здоров'я. 


ДОСАДИТЬ 


ДОРОЖИТЬ 
Дорожить чем.-- Дорого цінити 
(шанувати) що; дорожити чим; 
(іноді) стояти за чим. + Він не шанує 
своєї слави. Сл. Ум. Я за волами не стою, — 
беріть їх Сл. Гр. 


ДОРОЖИТЬСЯ 

Он очень дорожится.-- Він дуже 
дорожиться; він і ціни не складе; 
він править дуже дорого; (жарт.) 
він править як за батька (як за 
вола). 

ДОРОЖКА 

Пойти по чьей дорожке.-- На 
стежку чи ю ступити (спасти, попас- 
ти). + Оті я на дідову стежку спала; він 
учора розбив кухля, а я сьогодні. Сл. Гр. 


ДОСАДА 

Досада берёт, разбирает кого.- 
Досада бере, забирає кого; досад- 
но (прикро) стає кому. 

Какая, экая досада! (разг.).— Яка 
шкода!; яка прикрість! 

Подавлять, подавить досаду. — 
Гамувати, погамувати, вгамувати; 
здавлювати, здавити своє серце. 

Причинять, причинить досаду 
кому.-- Завдавати, завдати при- 
крості (прикрощів) кому; чинити, 
учинити прикрість кому. 

С досады, с досадой.— З досади; 
спересердя; з серця; з досадою (до- 
садливо); з серцем; з прикрістю 
(прикро). $ От іще я буду з десятилітні- 
ми бавитись! -- одповіла Надя з прикріс- 
тю, одначе мусила Йти бавити малу гос- 
тю. Українка. 


ДОСАДИТЬ 

Досадило кому.— За серце взя- 
ло кого; допекло (дозолило) кому; 
доло кого; (вульг.) за печінки взя- 
ЛО КОГО. 

Досадить кому. — Досадити 
кому; допекти (дозолити) кого, 
кому; до [живих] печінок допекти 
(дозолити) кому, кого; залити сала 
за шкуру кому. 


ДОСАДНЫЙ 


ДОСТАТОЧНО 





Чтобы досадить.— На злість (на 
збитки); шоб (аби) досадити; щоб 
(аби) дозолити. 


ДОСАДНЫЙ 
Досадная опечатка.— Прикра дру- 
карська помилка. 


ДОСКА 

В доску пьян (нар. вульг.).— 
П'яний як ніч (як земля, як чіп, як 
квач, як хлющ/а]); п'яний -- аж ва- 
ляється (хоч візьми та викрути); 
п'яний аж-аж-аж; п'яний, що й стеж- 
ки не бачить. 

До гробовой доски (перен.).-- До 
гробової дошки; |аж| до гробу; до 
(самої) смерті; [аж] до смерті; до ско- 
ну; довіку. 

Доска шахматная.-- Шахівниця. 

От доски до доски (разг.).— Від 
дошки до дошки; від палітурки до 
палітурки; від а по я (від а до зет; 
від аза до їжиці); від початку до кін- 
ця; від краю до краю. + Від дошки до 
дошки, а всередині анітрошки. Др. 

Свой в доску (вульг.) -- Свій-сво- 
їсінький. 

Ставить на одну доску кого 
с кем (перен. разг.).-- Ставити на- 
рівні (в один ряд) кого з ким; 
рівняти кого з ким; прирівню- 
вати кого до КОГО. 

Худой как доска (разг.).— Худий 
як тріска (як скіпка, як дошка); ху- 
дий, аж ребра світяться, худий, аж 
кістками дзвонить. 

Чёрная доска.-- Чорна дошка. 


ДОСМАТРИВАТЬ 

Досматривать за детьми.-- Гляді- 
ти (доглядати) дітей. 

Не досмотреть ошибок.-- Не до- 
бачити (не доглядіти, не доглянути) 
ПОМИЛОК. 

ДОСПЕХИ 

Сложить доспехи.-- Скласти 

зброю; капітулювати. 


ДОСТАВАТЬ 
Достать из-под земли; достать со 
дна морского.-- Дістати (видерти) 


3- під землі; дістати з дна морського 
(з дна моря). 


ДОСТАВАТЬСЯ 

Доставаться в наследство, по на- 
следству ком у.-- Припадати (діста- 
ватися) у спадок (у спадщину, спад- 
щиною, як спадщина) кому. 

Досталось ему (тебе...).-- Діста- 
лося (перепало, натрусилося) йому 
(тобі...); було йому (тобі...); (ірон ) 
була йому (тобі...) шаноба! 

Достанется на орехи кому.— Ді- 
стане пам'яткового хто; дістанеть- 
ся на горіхи (на кабачки) кому; пе- 
репале на бублики кому; боком 
(рогом) вилізе кому. 

Тяжело достается, досталось.— Гір- 
ко приходиться, прийшлося. < У кого 
мало жита, нехай не розсіває, бо воно і так 
гірко приходиться. Сл. Гр. 


ДОСТАВЛЯТЬ 

Доставлять, доставить возмож- 
ность.-- Давати, дати змогу (можли- 
вість). 

Доставлять, доставить неприят- 
ность, огорчение кому. — Завдавати, 
завдати прикрості, жалю кому. 

Доставлять, доставить утешение, 
радость ком у.-- Давати, дати втіху, 
радість кому; тішити, потішити 
кого. 

ДОСТАТОК 

Жить в достатке.— Жити у до- 
статку (у достатках, у гаразді). - Жи- 
вуть собі люди у добрі та в гаразді 
Сл. Гр. 

ДОСТАТОЧНО 

Вполне достаточно; более чем до- 
статочно.-- Цілком (геть, геть-то) 
досить; більш ніж досить; задосить. 
$ Торік було садовини задосить. Сл. Гр. 

Для меня, для него достаточно. — 
Мені, йому (для мене, для нього) до- 
сить (доволі); буде з мене, з нього; 
як на мене, як на нього, то досить 
(го доволі). 

Достаточно для чего.— Стає 
(вистачає) на що. 


ДОСТАТОЧНЫЙ 


Достаточно пищи.— Довол! (ло- 
сить) харчу (харчів, їжі, їди); (фольк.) 
| до|їжно. $ Хоч не їжно (не в'їжно), так 
уліжно. Номис. 

Этого достаточно. -- Цього досить; 
цього вистачить. 


ДОСТАТОЧНЫЙ 

Имеется что в достаточном ко- 
личестве.— Є досить (доволі) чого; 
довільно на що; (іноді) довільний 
(-на, -не) що. + Довільні дрова у вас. 
Сл. Гр. 

ДОСТИГАТЬ 

Достигать, достичь совершенноле- 
тия.-- Доходити, дійти [повних] літ 
(повноліття); на порі (іноді давн. на 
стану) стати. 

Достигать, достичь старости. — 
Доходити, дійти (досягати, досягти) 
старого віку (старих літ, старощів, 
старості); доживати, дожити до ста- 
рості. 

Достигать, достичь цели.-- Дося- 
гати, досягти мети (іноді до мети); 
осягати, осягнути, осягти мету. $ Тіль- 
ки той досягає мети, хто іде,-- Тільки той, 
що горить, не згоряє. Олесь 

Достигнуть расцвета.-- Дійти роз- 
квіту. 

Достичь всего.-- Досягти всього; 
осягти, осягнути все. 

Ничего не достиг.-- Нічого не 
досяг; (образн. жарт.) лизнув шилом 
патоки. 

ДОСТИЖЕНИЕ 

Достижение совершеннолетия. — 
Прихід до повних літ (до повноліт- 
тя). 

Достижения нашей промышлен- 
ности.- Досягнення (здобутки) 
нашої промисловості. 


ДОСТОЙН 
Он достоин наказания.-- Він 
варт[ий] кари; він заробив [на] кару. 
ДОСТОИНСТВО 
Держать себя с достоинством.— 
Гідно (з гідністю, поважно, з пова- 
гою) триматися (поводитися). 


ДОСУЖИЙ 


Лишить человеческого достоинст- 
ва кого.-- Позбавити людської гід- 
ності кого; упослідінійти кого. 

Оценить по достоинству кого, 
что.-- Оцінити по заслузі (належ- 
но, гідно) кого, що; скласти належ- 
ну шну кому, чому; віддати кому, 
чому належне. 

Полный сознания своего достоин- 
ства.-- Цілком свідомий своєї гід- 
ності. 

Сохранять чувство собственного 
достоинства.-- Зберігати (заховува- 
ти) повагу до себе (самоповагу); по- 
вагу до себе тримати. 

Чувство собственного достоинст- 
ва.-- Почуття власної гідності; са- 
моповага. 

Это ниже моего достоинства.— Це 
нижче |від| моєї гідності. 


ДОСТОЙНЫЙ 
Достойный вечной памяти. — Гід- 
ний вічної пам'яті; вікопомний (ві- 
копам'ятний). 
Достойный доверия.— Віри гід- 
ний; вірогідний. 
ДОСТОЯНИЕ 
Общественное достояние.— Гро- 
мадська (суспільна) власність; все- 
народне добро. 


ДОСТУП 
Получить доступ.— Здобути до- 
ступ; доступитися. 


ДОСУГ 

На досуге.-- На дозвіллі; вільно- 
го часу (вільним часом, вільної го- 
дини, у вільну годину); (іноді) на 
гулянках; (розм.) гулящого часу (гу- 
лящим часом, гуляючи). + Приходь 
до мене гуляшого часу. Свидницький. 

У него мало досуга.-- У нього мало 
вільного часу (дозвілля); він мало 
вільного (розм. гулящого) часу має. 


ДОСУЖИЙ 
Досужее время.-- Дозвілля; до- 
звільний (вільний. розм. гуляший) 
час. 


ДОСЧИТЫВАТЬСЯ 


ДРАКОНОВСКИЙ 





Досужие кумушки.— Моторні (ці- 
каві) кумці (кумоньки). 

Досужие разговоры.— Пусті ро- 
змови; пересуди; плітки. 


ДОСЧИТЫВАТЬСЯ 
Не досчитываюсь денег.— Не стае 
мені грошей; у мене недолік грошей; 
не долічуюся грошей. 


ДОСЯГАЕМОСТЬ 

Вне [пределов] досягаемости. — 
Поза межами досягання; поза дося- 
ГОМ. 

ДОТЛА 

Прожить всё дотла.-- Прожити 
геть усе (чисто все, геть-чисто все); 
геть-чисто витратитися; витратити до 
останньої копійки (копійчини, до 
останнього шага); геть зовсім вийти 
з грошей; лишитися без гроша. 

Разориться дотла.-- Звестися на 
ніщо (ні на що); (іноді) розоритися 
до решти (до останку, дощенту, геть- 
чисто, до послідку); (застар.) зби- 
тися з статку. 

Сгореть дотла.-- Згоріти до реш- 
ти (дощенту, до останку, геть-чис- 
то, до цурки, дотла). 


ДОХНУТЬ 
Скука такая, что мухи дохнут 
(разг. ирон.).— Така нудота, що вмер- 
ти охота (хоч умирай). Пр. 


ДОХНУТЬ 
Дохнуть некогда.-- Ніколи і вго- 
ру глянути; дихнути нема коли (ні- 
коли). 
Не сметь, бояться дохнуть (разг.).— 
Затаїти (притаїти) дух; завмерти; 
і дихнути страшно. 


ДОХОДИТЬ 

Доходить до крайности.-- Дохо- 
дити|ся| до краю (до нікуди, до 
скруту). 

Доходить до правдь.-- Доходити 
правди. 

Доходить до чего своим умом 
(разг.).— Доходити чого своїм ро- 
зумом (самому). 


Если (разг. коли) уж до того 
дело дойдёт.— Якщо вже до того 
дійдеться; якщо вже до того ряд 
дійде. 

Не доходя дома.-- Поблизу дому; 
біля (коло) самого дому. 

Руки не доходят (разг.).— Нема 
коли (ніколи); нема часу. 

Это дошло до моего сведения. — 
Це дійшло до мого відома; це дій- 
шлося до мене. 


ДОХОДИТЬСЯ 

Доходиться до беды. — Доходити- 
ся лиха. 

ДОЧЬ 

Дочь бондаря, шорника, писаря, 
кузнеца...-- Дочка бондаря, лимаря, 
писаря, коваля; (розм. фольк.) бон- 
дарівна, лимарівна, писарівна, кова- 
лівна... 

Дочь взрослая (на выданье). — 
Дочка (донька) на влданн! (на ви- 
данні); дочка-відданниця. 

Единственная дочь.-- Єдина до- 
чка; одиначка (одиниця). 

Первая дочь.-- Перша дочка (до- 
нька); первачка. 

Самая младшая, наименышая дочь.— 
Найменша дочка; мізинка. 


ДРАКА 

Дракою прав не будешь.- Що 
кулак, то ще не право. Пр. 

Идти в драку — не жалеть волос.— 
Пустився в бійку — чуба не жал! 
Пр. 
Лезть, вступать в драку.— Лізти 
(сікатися, соватися, сукатися) з ку- 
лаками; братися (ставати, спинати- 
ся) з ким до бійки; пускатися в бій- 
ку; (розм.) сіпатися битись. 

После драки кулаками не машут.— 
Після бійки кулаками не махають (не 
машуть). Пр. Повів коня кувати, як 
кузня згоріла. Пр. 


ДРАКОНОВСКИЙ 
Драконовские законы.— Драко- 
нівські закони. 


ДРАЛА 


ДРОВА 


д 


ДРАЛА 

Дать, задать драла (разг.).— Дре- 
менути; податися (кинутися) навті- 
ки (навтікача); драла (драчки) дати; 
(зрідка) деронути; (образн.) п'ята- 
ми накивати. 

ДРАНЫЙ 

Драная кошка (перен. вульг.).— 
[Ж!нка] худа як трска (як скшка); 
| жінка) суха як терлиця. 

ДРАТЬ 

Драть во всё горло (разг.).— Гор- 
лати (горлопанити, репетувати, га- 
ласати, галасувати, лок. зіпати, га- 
лайкати) на все (на ціле) горло. 

Драть волось, вихрь; драть за 
волось, за вихрь.-- Скубти |за чуба, 
за чуприну, за патли|; чубити; вих- 
рити; (образн.) метелиці (матланки, 
почубеньків) скубки (давати). 

Драть втридорога.-- Драти (дер- 
ти, лупити) у три рази дорожче; (об- 
разн.) драти (дерти, лупити) як за 
батька. 

Драть горло, глотку.-- Дерти (дра- 
ти) горло; горлати (галасувати, ре- 
петувати, зіпати). 

Драть, задирать нос (разг.).— 
Дерти, задирати носа (ніс); кирпу 
гнути. 

Драть как Сидорову козу (разг.).— 
Лупити як Сидорову козу; товкти як 
гамана. 

Драть с живого и с мертвого (разг ).— 
Дерти (драти) з живого і з мертвого. 

Драть уши; драть за уши.-- Скуб- 
ТИ за вуха; крутити вуха. 

Драть шкуру; драть кожу (перен. 
разг.).-- Дерти (драти, лупити) шку- 
ру з кого; білувати кого. $ Смі- 
явсь -- здеруть і з тебе шкуру, оббілують 
дочиста. Коцюбинський. 

Мороз по коже дерёт.— Мороз 
проймає; [аж] морозом усипає; [аж] 
Мороз поза шкурою (поза плечи- 
ма) пішов; наче снігом по шкур! 
(по спині) тре; з-за спини моро- 
Зом бере. 


Чёрт бы его (тебя...) драл, чёрт 
его (тебя...) дери (разг.).— Шоб його 
(тебе...) чорт узяв; хай його (тебе...) 
чорт візьме; хай йому (тобі...) чорт 
(дідько). 

ДРАТЬСЯ 

Драться в кровь.-- Битися до 
крові. 

ДРЕБЕЗГИ 

Разбить в мелкие дребезги.-- Ро- 
збити на (в) друзки (на скалки, на 
дріб'язок, на гамуз); побити (потро- 
щити) на гамуз (на череп'я, на мот- 
лох); розбити на мак; потовкти на 
пшоно; потовкти (розтовкти); ро- 
зтрощити; розчерепити. 


ДРЕВНОСТЬ 
В древности.-- За старих (старо- 
давніх) часів; за стародавна; у |сиву 
(давню)) давнину; за давніх-давен; 
у далекій (давній) давнині. 


ДРЕМАТЬ 
На то и щука в море, чтоб карась 
не дремал.-- На те й щука в морі, 
щоб карась не дрімав. Пр. Для того 
й муха на світі, щоб ліниві удень не 
спали. Пр. 
ДРЕМОТА 
Дремота одолевает кого.— Дрі- 
мота бере (змагає) кого; дрімота на- 
лягає на кого; (розм. жарт) сліпці 
сватають кого; соньки-дрімки бе- 
руть кого; окуні|в| ловить Хто. 


ДРОВА 

Кто в лес, кто по дрова.-- Хто 
в ліс, а хто по дрова. Пр. Одне до ліса, 
а друге до біса. Пр. Хто в луг, а хто 
в плуг. Пр. Хто (котрий) сторч, а хто 
(котрий) в борщ. Пр. Хто на хвості, 
хто на голові, а хто на колесі. Пр. 
Той хоче гарбузів, той огірків. Пр. 
Один не йде, другий не везе. Пр. 

Наломать дров (перен. разг. шутл.).— 
Наробити дурниць; (іноді) нарубати 
(наламати) дров. 

Чем дальше в лес, тем больше 
дров.-- Що далі в ліс, то більше дров. 
Пр. Далі в ліс, більше труску. Пр. 


ДРОГНУТЬ 


ДРУГ 





ДРОГНУТЬ 

Вода дрогнула (пошла на убыль).— 
Воду смикнуло; вода на спад пішла. 

Голос дрогнул.— Голос затремтів. 

Дрогнула у кого рука.— Рука 
задрижала (здригнулася) у кого; 
рука зрадила кого; (іноді) рука не 
піднялася в кого. 

Дрогнули брови.— Ворухнулися 
(рухнулися) брови. 

Дрогнуло пламя.— Мигнуло 
(блимнуло) полум'я. 

Рука не дрогнет у кого (сделать 
что).— Рука не здригнеться в кого; 
не зупиниться ні перед чим хто; 
нічого не злякається хто. 

Сердце дрогнуло.-- Серце тьохну- 
ло (кинулося, тіпнулося). 


ДРОЖАТЬ 

Дрожать за свою шкуру (вульг.).- 
Боятися (труситися) за свою шкуру. 

Дрожать как в лихорадке.— Трем- 
тіти (труситися, тіпатися) як (мов...) 
у лихоманці (як із пропасниці); тру- 
ситися як на ножі. 

Дрожать как [осиновый] лист.-- 
Тремтіти як осика (як осичина); тру- 
ситися як на ножі. 

Дрожать над копейкой (лерен.).— 
Труситися над кожною копійкою. 

Дрожать от боли.— Тремтіти з (від) 
болю. 

Дрожать от гнева, возмущения. -- 
Тремтіти з (від) гніву, обурення. 

Дрожать от холода, от страха...— 
Тремтіти (труситися, дрижати з (іноді 
від) холоду, страху (жаху...); (жарт.) 
дрижаки ловити (істи); дрожі (жарт. 
дрижаки) беруть кого 

Слеза дрожит. — Сльоза тремтить 
(бринить). 

ДРОЖЖИ 

Растёт как на дрожжах.— Росте 

як на дріжджах; росте як з води. 


ДРОЖЬ 
В дрожь бросает, кидает кого; 
дрожь берёт, пробирает, пронимает 
кого. — Дрож (циганський піт) про- 


ймає кого; у дрож кидає кого; дри- 
готи проймають кого; дрижаки бе- 
руть кого; дрижаки напали на 
кого; (лок.) прижа бере кого. 

Лихорадочная дрожь.— Дрож 
(дрожі, дригота) від пропасниці; зим- 
НИЦЯ. 

ДРУГ 

Друг дороже денег. — Вірний при- 
ятель — то найбільший скарб. Пр. 

Друг друга...— Один (одна, одно) 
одного (одну, одне); (про багат.) одні 
одних; (іноді) один (одна, одно) дру- 
гого (другу, другого...) 

Друг другу.— Один (одна, одно) 
одному (одній, одному); (про багат ) 
одні ОДНИМ. 

Друг за друга.— Один (одна, одно) 
за одного (за одну, за одне); (іноді) 
один (одна, одно) за другого (за дру- 
гу, за друге). 

Друг за другом.-- Один (одна, 
одно) за одним (за одною, за одним); 
один (одна, одно) по одному (по 
одній, по одному); (про багат.) одне 
по одному. 

Друг о друге. — Один (одна, одно) 
про (за) одного (одну, одного); кож- 
ний (кожна, кожне) про (за) кожно- 
го (кожну, кожне). 

Друг против друга.— Один (одна, 
одно) проти одного (одної, одного); 
(іноді) навпроти себе. 

Друг с другом.-- Один (одна, 
одне) з одним (з одною, з одним); 
між (поміж) себе; (іноді) з собою. 

Друг у друга. — Один (одна, одно) 
в одного (в одної, в одного). 

Друга любить — себя не щадить. - 
Дав би (виколупав би) свого здоров'я 
для милого приятеля, якби можна. ПР. 

Друзья познаются в беде; друзья 
познаются в несчастье.— У біді 
пізнавай приятеля. Пр. При горі та 
в лиху годину пізнаєш вірну люди- 
ну. Пр. Друзі пізнаються в біді. Л/- 

Не бросай друга в несчастье.-- Хто 
друга (приятеля) лишить у пригоді, 
той не варт і по світі ходити. Пр. 


ДРУЖБА 


ДРЯНЬ 


ДР 


Не имей сто рублей, а имей сто 
друзей- - Грошей мало — не біда, як 
є друзів череда. Пр. Нема грошей - 
то й дарма, аби добрий кум або кума. 
Пр. Хоч грошей не гурт, зате при- 
ятелі всюди -- Й там і тут. Пр. Не 
май сто кіп у полі, май друзів до- 
волі. Пр. Не май багато (багацько) 
грошей, май багато приятелів (до- 
брих друзів). Пр. Не так те багатст- 
во, як вірнеє братство. Гр. 

Не мил свет, когда друга нет.— 
Без вірного друга велика туга. Пр. 

Новых друзей наживай, а старых 
не утрачивай.-- Для приятеля ново- 
го не пускайся старого. Пр. Задля 
приятеля нового не кидай старого. 
Пр. 

Скажи мне, кто твой друг, -- и я ска- 
жу тебе, кто ты.— Скажи мені, з ким 
ти товаришуєш,-- то я скажу, Хто ти 
[Е]. Пр. 

Старый друг лучше новых двух.— 
Над друга старого нема [в світі) ні- 
кого. Пр. Для приятеля нового не 
кидайся (не пускайся) старого. Пр. 
Старий хліб кращий (ліпший, луч- 
чий) як новий. Пр. 


ДРУЖБА 

В долг давать — дружбу терять.— 
Друга не втрачай; грошей не пози- 
чай. Пр. Хочеш з приятеля зробити 
ворога — позич грошей. ПР. 

Водить дружбу с кем, дружить. — 
Дружити (приятелювати, товаришу- 
вати, давн. сябрувати) з ким; това- 
риство водити з ким; (про жінок 
іще) подругувати з ким. 

Входить, войти, вступать, вступить 
в дружбу с кем.-- Заходити, зайти 
У дружбу (у приязнь) з ким; запри- 
Язнюватися, заприязнитися з ким; 
заприятелювати (подружитися, по- 
Товаришувати) з ким; брататися, 
Побрататися з ким. 

Дружба да братство дороже всяко- 
го богатства.— Дружба, братство — 
дорожчі від [усякого] багатства. Пр. 


Дружба дружбой, а служба служ- 
бой.-- Дружба дружбою, а служба 
службою. Пр. На службі ні брата, ні 
кума, ні свата [не повинно бути]. 
Пр. 
Дружба дружбой, а табачок врозь. 
Дружба дружбой, а денежкам счёт. 
Дружба дружбой, а в карман (а в го- 
рох) не лезь.— Лік дружбі не шко- 
дить. Пр. Брат мій, а хліб їж свій. 
Пр. Брат братом, сват сватом, а гроші 
не рідня. Пр. Свій не свій, а в горох 
не лізь. Пр. Хоч ми собі брати, та 
наші кишені не сестри. Пр. 

Не в службу, а в дружбу.- Не 
в службу, а в дружбу. Пр. Не з не- 
волі, а з приязні. Пр. 

По дружбе; в порядке дружбы. — 
3 приятельства (з приязн!); як друг 
(як приятель). 

Тесная дружба.— Близька дружба. 


ДРУЖНО 

Берись дружно, не будет грузно.— 
Берись дружно — не буде сутужно. 
Пр. Де людей купа — не болить коло 
пупа. Пр. У гурті робити, як із гори 
бігти. Пр. 

ДРУЖНЫЙ 

Они очень дружны. — Вони велик! 
друз! (приятел!); (образн.) вони мж 
собою нерозмита вода; вони неро- 
змийвода (рідше нерозлийвода). 


ДРУЖОК 
Для милого дружка и сербжка из 
ушка.— Для милого дружка і се- 
режка з вушка. Пр. Для милого дру- 
га і вола (і коня) з плуга. Пр. Для 
вас і сорочка з нас. Пр. 


ДРЯНЬ 

Всякая дрянь лезет в голову (разг.).— 
Дурниці лізуть у голову; бридня (каз- 
на-що) лізе в голову; усяка погань 
лізе В ГОЛОВУ. 

Дело дрянь (фам.).— Погана 
(кепська) справа; погане (лихе) діло. 

Дрянь с головы до ног.— Від по- 
тилиці до п'ят паскуда; кругом пас- 
куда. 


ДУБИНА 


ДУМАТЬ 





Дрянь человек.-- Паскуда; по- 
гань; погань, а не людина; нехво- 
рощ, та й годі; нехворощ, та й більш 
нічого. 

ДУБИНА 

[Ах ты] дубина! (перен. фам.).— 
[Ох ти] бовдур (лобур, лобуряка)!; [ох 
ти] пень (дерево)! 

Он дубина дубиной (разг.).— Він 
як пень той. 

ДУБОВИЙ 

Дубовая голова (разг.).— Дубого- 
ловий; бовдур (боцман); надовбень; 
капустяна голова. 

Дубовый язык, стиль, слог (перен. 
разг.).— Лубяна (повстяна, костру- 
бата) мова, кострубатий стиль. 


ДУБЬЁ 
Не дубьём, а рублём.— Не дуб- 
цем, а гаманцем. 
ДУГА 
Гнуть, согнуть в дугу, в три дуги 
кого (разг.).— Гнути, зігнути в дугу 
(як дугу) кого; гнути, зігнути в каб- 
лук (у три погибелі) кого. 
Гнуться, согнуться в дугу.— Гну- 
тися, зігнутися дугою (як дуга). 
Изгибаться, извиваться дугой. — 
Гнутися дугою (як дуга); лука ста- 
вити; вилучуватися. + У колисці Вівдя 
аж лука ставала кричучи. Дніпрова Чайка. 


ДУДКА 
Ни поскакать, ни поплясать, ни 
в дудочку поиграть.— Ні швець, ні 
жнець, ні в дуду грець. ПР. 
Плясать под чью дудку (разг.). - 
Танцювати під чию дудку; танцю- 
вати, як хто скаже; скакати |такі, як 
грають (як кажуть); (зах.) грати під 
чиюсь батуту. < Скачи, враже, як пан 
каже. Пр. 
ДУМАТЬ 
Думать думу (думушку).-- Дума- 
ти (гадати) думу (думку); думу (дум- 
ку) гадати (думати); думати-гадати. 
Думать о ком.-- Думати про 
(за) кого; зносити мислі до кого. 


$ Я до тебе не говорю, ТІЛЬКИ мисл! зно- 
шу. Н. п. 

Заставлять, заставить думать (бес- 
покоиться) кого.-- Завдавати, завда- 
ти думку (думок) кому. + Грім, і блис- 
кавка, і дощ завдали домашнім про мене 
думки. Барвінок. 

И думать нечего. - | думати нема 
чого (нічого); і думати не треба. 

И не думает; и думать забыл об 
этом. — Ї гадки (і думки, і в гадці, 
і в думці) не має про це; і гадки; 
і думки не має про це; ані гадки 
про це; думки-гадки не має про це, 
і гадки, і думки не було про це. 

И не думай об зтом.-- | в голо- 
ву цього не клади (не покладай); 
і в головах цього не покладай. 

Как ты думаешь? — Як ти гада- 
єш?; яка твоя думка (гадка)? 

Много думать о себе (разг.).— Ба- 
гато про себе думати; високо ду- 
мати про себе; високої думки про 
себе бути; високо нестися; заноси- 
тися. 

Недолго думая (разг.).— Недовго 
думавши (думаючи); не міркуючи ба- 
гато; недовго надумуючись. 

Не подумавши, ничего не начи- 
най.-- Першіе) [по]думай, а потім 
(а тоді) роби. Пр. 

Нечего и думать.— Нема чого 
(нічого) й думати (й гадати); шкода 
й гадки. 

Он ни о чём не думаєт.-- Він ні 
про що (ні за що) не дбає; він і гад- 
ки не має про (за) що; він і дум- 
ки, і гадки (і гадки-гадоньки) не має 
про (за) що. + Як була я молодою, 
1 гадки не мала, По садочку походжала, 
квітчалась, пишалась. Шевченко. 

Он так думает.— Він так гадає 
(думає, міркує); така в нього дум- 
ка (гадка); він такої думки (гад- 
ки). 

Усиленно думает кто (разг.).— 
Мислі зносять (заносять) кого; пе- 
реганяє думки ХТО. + За думою дума 
роєм вилітає. Шевченко. 


ДУПЛИСТЫЙ 


ДУРАК 


к 


Я думаю! — Гадаю; (у левному зна- 
ченні) ще б (отож) пак!; звичайно 
(звісно)! 

Я об этом совсем не думаю. — 
Я про це (за це) зовам не думаю; 
мав би я ще Й про це думати; мав би 
я ще Й цим клопотатися (сушити) 
собі голову; (іноді) дуже мені теє в го- 
лові! 

ДУПЛИСТЫЙ 

Сделать дуплистым.— Дупли- 
на[с]тим стати; здуплинатіти; здуп- 
лавіти. $ Груша здуплинатіла. Сл. Гр. 


ДУРА 

Губа не дура, язык не лопатка — 
знают, что горько, что сладко.— Див. 
ГУБА. 

ДУРАК 

Валять, ломать дурака (разг.).— 

Дурня (дурника) строти (клети), 
дурникувати; штукарити; штуки ви- 
кидати (витинати); сміховини запус- 
кати. 
Где умному горе, там дураку ве- 
селье.— Де розумному горе, там дур- 
ному (дурневі) сміх. Пр. Розумний 
плаче, а дурний сміється. Пр. 

Дурак в воду кинет камень, а де- 
сять умных не вытянут.— Як один 
дурень кине камінь (сокиру) у воду, 
то і сто мудрих не знайдуть. Пр. Один 
дурень у воду закине сокиру, а де- 
сять не витягнуть. Пр. Один дурень 
зіпсує (напсує), що й десять розум- 
них не поправлять. Пр. 

Дурак дурака хвалит.-- Дурень 
дурня хвалить. Пр. Дурень дурня ви- 
хваляє, а за що — і сам не знає. Пр. 

Дурак дураком; кругльй, наби- 
тьй, махровый, непроходимый, не- 
сусветньй дурак.-- Дурень дурнем; 
бовдур бовдуром; дурний як пень 
(як колода, як ступа, як драний чо- 
біт); великий дурень; несосвітенний 
(непроторенний, заплішений) ду- 
рень; від світа дурень; кругом ду- 
рень; туман туманом; дурний, аж 
крутиться; дурний, хоч об дорогу 
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вдар; пуста макітра; такого дурня 
пошукати. 

Дурак дураком останется.-- Хто 
дурнем уродився, тому дурнем і вмер- 
ти. Пр. Як нема розуму відроду, то 
не буде і до гробу. Пр. Яким на світ 
показався, таким і під старість зостав- 
ся. Пр. Не купити ума, як нема. Пр. 
Як мама не відлила, то й коваль не 
викує. Лр. Чого Ївась не навчиться, 
того й [ван не буде знати. Пр. У кого 
в голові капустяна розсада, тому не 
дасть ума і посада. Пр. 

Дурак красному рад (устар.).— 
Дурному (дурнев!) 1 лубок цяцька. 
Пр. Радіє, як дурень (дурний) чер- 
воній шапці. Пр. Дурний і хату спа- 
лить -- так вогневі рад. Пр. 

Дурак на дураке.-- Самі дурні. 

Дурака и в алтаре бьют; дураку 
и в алтаре нет спуску.-- Дурного 
(дурних, дурня, дурнів) і в церкві 
б'ють. Пр. 

Дурака озолоти, а он будет всё те 
же нести.-- Дурний дурне й торо- 
чить. Пр. Дурному хоч кіл на голові 
теши, а він усе своє. Пр. Дурня хрес- 
ти, а він каже «пусти». Пр. 

Дурака пошлёшь, за ним сам пой- 
дешь.-- Пошлеш дурного, та й сам 
підеш по нього. Пр. Розумного по- 
шли -- одне слово скажи, дурного 
пошли -- три скажи, та й сам за ним 
піди. Пр. Пошли дурня, то й сам 
дурнем станеш. Пр. 

Дурака учить -- что мертвого ле- 
чить.-- Ні мерця розсмішити, ні дур- 
ня навчити. Пр. Дурного міху не 
надути, а дурня не навчити. Пр. Дур- 
ня навчати -- мов вилами по воді 
писати. Пр. 

Дурака хоть в ступе толки, всё ос- 
танется дураком.-- З дурнем і в ступі 
не вправишся. Пр. Дурневі (з дурнем) 
ніде не даси ради. Пр. 

Дуракам закон не писан.— Дур- 
неві (дурням, дурному) закон не 
писаний. Пр. Дурневі ні гори, ні 
низу. Пр. 


ДУРАК 


Дуракам счастье.-- Дурень щастя 
має. Пр. За дурня доля дбає. Пр. По- 
шийсь у дурники, та й їж бублики. 
Пр. Дурень нічим ся не журить: го- 
рілку п'є і люльку курить. Пр. Дур- 
нем бути -- не дуба гнути. Пр. 

Дураков не сеют, они сами родят- 
ся.-- Дурнів не сіють, а вони самі 
родяться. Пр. 

Дураку всё смех на уме.-- Пізна- 
єш дурного по реготу. Пр. Сім літ 
минуло. як музика грала, а він ще 
й тепер скаче. Пр. Дурній Химці усе 
чорнобривці. Пр. 

Дураку море по колено.— Дур- 
ному море по коліна. Пр. Дурному 
і гори немає. Пр. Дурному гори 
нема -- усе низ. Пр. 

Ешь, дурак, с маслом.-- Їж, дур- 
ню, бо то з маком. Пр. 

Заставь дурака Богу молиться, он 
и лоб расшибет.-- Загадай дурному 
Богу молитися, він і голову розіб'є. 
Пр. Дай дурневі товкача (макого- 
на) — він і вікна поб'є. Пр. 

Ищи дурака!; нашёл дурака! 
(фам.).-- Шукай дурня!; знайшов 
дурня!; аякже! 

Не дурак выпить, поиграть, поу- 
хаживать (фам.).— Не від того, щоб 
випити, пограти, позалицятися до 
кого (поупадати коло кого). 

Оставить в дураках кого (перен. 
разг.).— Пошити в дурні (убрати дур- 
нем) кого; завдати дурня кому; 
вистригти на дурня кого. 

Остаться в дураках.-- Пошитися 
(убратися) в дурні (у дурники); дур- 
нем убратися; набрати в халяви; пій- 
мати облизня; ускочити. 

Свяжись с дураком, сам дураком 
будешь.-- З дурнем зчепитися -- дур- 
нем зробитися. Пр. З дурнем зайди, 
сам дурнем будеш. Пр. З дурнем 
зайдися, то Й не розв'яжешся. Пр. 
З розумним розуму наберешся, а з дур- 
ним і останній згубиш. Пр. 

С дураком пива не сваришь, а и сва- 
ришь, так не разопьёшь.— З дурнем 


ДУРИЙ 


пива не звариш. Пр. З дурнем каші 
не звариш: або пшоно не вкипить, 
або вогонь не горить. Пр. 

Сказать, послать, пустить... дура- 
ка кому (устар.).-- Дурня загина- 
ти, загнати кому; (іноді) дуркати, 
задуркати кого. 

Смотрит дурак дураком (фам.).— 
Дивиться як теля (як баран) на нов! 
ворота. Пр. Дурне — аж оч! йому ро- 
гом лізуть. Пр. 

У дурака дурацкая и речь.— П!- 
знати дурня по мові. Пр. Дурний дур- 
не й торочить. Пр. Дурному дурне 
в голові. Пр. Пізнати з мови, якої 
хто голови. Пр. 

Умньй учится, дурак учит.-- Ро- 
зумний любить учитись, дурний 
любить учити. Пр. 

Услужливый дурак опаснее врага.— 
Нема пршого ворога як дурний ро- 
зум. Пр. Краще (лучче, ліпше) з ро- 
зумним у біді, ніж з дурним в добрі. 
Пр. (іноді) Краще (лучче, ліпше) з ро- 
зумним у пеклі, ніж (як) з дурнем 
у раю. Пр. 

ДУРАЧИТЬ 

Дурачить кого.-- Дурити (моро- 
чити) кого; тумани пускати кому; 
туманити кого; ману пускати (на- 
пускати) кому; (лок.) гнути харама- 
ни кому; хараманити кого; блях- 
ману пускати на кого, кому; 
бляхманом очі заносити кому. 


ДУРАЧОК 
Играть в дурачки, в дурачка.- 
Грати (гуляти) в дурня. 
Прикидьваться дурачком.-- Дур- 
ня (дурника) удавати (строїти) з себе; 
дурнем себе становити; придурюва- 
тися. 
ДУРИЙ 
(простореч. только в выражении: 
дурья голова или башка) 
Дурья голова, башка.— Дурна 
(бараняча) голова; дурнолобець; го- 
ловешка; мак!тра; довбеха; (лок.) 
кеп. 


ДУРНО 


ДУХ 


А 


ДУРНО 

Дурно ком у.- Недобре (млосно) 
кому; млість (млость) бере (обій- 
має) кого; кидає у млість (у млость) 
кого; млостить (млоїть) кого; 
(іноді) б'ють млості кого; обморок 
бере кого. + Мене обморок бере. так 
і млію... Руки, ноги трясуться... Барвінок. 

Не думать дурно о ком.— Не 
думати лихого (поганого) про 
КОГО. й 

ДУРНОЙ 

Дурін лицом.-- Бридкий (пога- 
ний, негарний) на виду (з лиця, на 
обличчя). 

Дурная молва, слава.- Недобра 
(погана) слава; поговір; слава-пого- 
вір; неслава. 

Дурное расположение духа. — 
Недобрий (поганий) настрій; мар- 
нота. 

Дурной вкус.— Лихий (поганий, 
негарний) смак; несмак. 

Дурной глаз, взгляд (устар.) — 
Урічливі (лихі) очі; урочливе (на- 
врочливе) око; лихий на очі; лихе 
око; (лок.) прозір. 

Научать дурному.— На лихе (на 
зле) навчати; лихого навчати. 

Она дурна собой.-- Вона негарна 
(погана, бридка, гидка). 

Он, она дурного поведения.— Він, 
вона поводиться негарно (зле, погано, 
нестатечно); (розм. застар.) публіка. 
$ Я казала, що Семен чоловік А Семен 
публіка... на весь світ! Чубинський 


ДУРЬ 

Выбить дурь из чьей головь.-- 
Вибити (вигнати) дур (дурощі) 
3 ЧИЄЇ ГОЛОВИ. 

Дурь нашла на кого.-- Дур на- 
пав кого, на кого (найшов на 
кого); дурощі напали кого (найш- 
ли на кого); дур береться чиєї 
голови; у дур заходить хто 


ДУТЬ 
Дуй вовсю!; дуй [во все лопат- 
ки]! (разг.).— Гони!; жени!; махай 
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[на всі заставки]!; махай щосили 
(щодуху, чимдуж, з усієї сили)! 

Дуть водку (фам.).— Дудлити 
(жлуктати, жлуктити, джуглити) го- 
ралку. 

Дуть в хвост и в гриву (разг.).— 
Гнати в хвіст і в гриву; поганяти 
у три батоги; бити (стьобати) по ко- 
нях і по голоблях. 

Дуть губы.— Надимати (надува- 
ти) губи; (ірон.) копилити (закопилю- 
вати) губи; (іноді зниж.) мурмоси- 
тися 

Дуть на кипяток.— Дути (дмуха- 
ти, часом хукати) на кип’яток (на 
кип'яч, на кипень, на вар. на ок- 
ріп); студити кип’яток. 

И в ус не дует (разг.).— | гадки не 
має; і гадки Й думки не має; [а] ні 
гадки; і вусом не веде; і за вухом не 
свербить. 

ДУТЬСЯ 


Дуться в карты (разг.).— В карти 

різатися (тнутися). 
ДУХ 

Быть в духе (разг.).— Бути в до- 
брому настрої (у доброму гуморі); 
добре матися (добре ся мати). 

Быть не в духе (разг.).— Бути 
у поганому (лихому, у негарному, 
не в доброму) настрої; бути не в до- 
брому дусі; бути не в настрої; 
(жарт.) муха в носі в кого. 

В здоровом теле здоровый дух.-- 
Здорове пло — здоровий дух; у здо- 
ровому тілі здоровий дух. 

Во весь дух, что есть духу бежать, 
лететь, мчаться... (разг.).-- Щодуху 
(скільки духу, іноді давн. щотху) біг- 
ти, летіти, мчати...; на всі заводи 
(узаводи, навзаводи) бігти, летіти, 
мчати...; дух уступив у кого; (зрід- 
ка слов'янізм) воспрянув духом хто. 

Дух вон у кого (разг.).— Уже 
й духу нема (не чути) в кого; (іноді) 
дух спустив хто. 

Дух времени, зпохи.-- Дух часу, 
доби 


ДУХ 


ДУХ 





Дух захватывает, захватило (разг.).— 
Дух захоплює, захопило (забиває, 
забило, займає, зайняло, запинає, 
запнуло); дух займається, зайнявся 
(забивається, забився). 

Дух противоречия, отрицания, со- 
мнения.— Дух суперечності (проти- 
річчя), заперечування, сумніву. 

Идти с духом времени. -- Іти з ду- 
хом часу; потрапляти часові. 

И дух вон у кого (разг.).— Та 
вже й по ньому, уже Й умер (по- 
мер). 

Испустить дух (книжн. устар.).— 
Віддати дух; спустити дух (іноді 
душу); пуститися духу; (зниж.) ви- 
зіхнути (визівнути) духа; зітхнути; 
(згруб.) кикнути (гигнути). $ Бити 
коло стовпа киями поти, поки і духа ви- 
зівнув. Л. Куліш. 

Как на духу (разг. устар.).-- Щи- 
росердно; як на сповіді. 

Не иметь духа (духу) сделать что 
(не решиться).-- Не мати духу (від- 
ваги, зваги, сміливості) зробити що; 
не наважитися (не зважитися) зро- 
бити що. 

Не хватает, не хватило духу 
у кого (разг.).— Не стає, не стало 
відваги (зваги, сміливості) кому; не 
насміє, не насмів хто; не відважу- 
ється, не відважився (не важиться, 
не наважується, не наважився, не 
зважується, не зважився) хто. 

Нечистьй дух попутал (разг.).— 
Нечистий [дух] (лихий) попутав 
(іноді підневідив). 

Ни слуху ни духу (разг.).— 
[А]н! чутки |а|ні звістки за кого 
нема; і голосу нема|є|; слухи загу- 
ли за ким; слід за ким загув; 
(аїні слуху |а|ні духу; ні слуху ні про- 
слуху. 

Ни сном ни духом (сном-духом) 
не знаю, не ведаю (разг.).— Ні сном 
ні духом (сном-духом, сном і духом) 
не знаю, не відаю. 

Одним духом (разг.).— Одним 
духом; за одним духом; за один 


дух; духом (душком, удух); миттю 
(вмить). 

Падать духом.-- Занепадати (пі- 
дупадати) духом; упадати на дусі, 
(іноді) падати серцем. 

Переводить, перевести дух, пере- 
дохнуть.-- Зводити, звести (перево- 
дити, перевести) дух; віддихатися, 
віддихнутися (віддихати, віддихну- 
ти); передихати, передихнути; відса- 
пувати (-ся), відсапати (-ся), відсап- 
нути (-ся). 

Подъём духа; испытывать подъём 
духа.-- Піднесення [духу]; зазнава- 
ти (відчувати) піднесення [духу]; (0б- 
разн.) рости вгору; душа росте вгору 
в кого, кому; світ підіймається 
(піднявся) вгору кому, у кого; дух 
уступив у кого. 

Придавать, придать духу кому 
(разг.).-- Додавати, додати (піддавати, 
піддати) духу ком у; додавати, дода- 
ти відваги (зваги, сміливості) кому. 

Присутствие духа.-- Самовладан- 
ня, притомність духу (іноді духопри- 
томність). 

Продолжать в том же духе. — 
Провадити (вести, правити, тягти) 
так і далі (в тім самім дусі); (образн.) 
виводити далі ту саму нитку; співа- 
ти і далі тієї ж (тієї самої). 

Расположение, состояние духа 
(арх.).— Настрий (гумор); дух. 

Святым духом питаться (разг. 
шутл.).-- Жити святим духом. 

Собраться с духом.-- Набратися 
духу (відваги, зваги, сміливості); зі- 
братися на відвагу; наважитися (зва- 
житися). 

Упадок духа.-- Зневір'я; занепад 
(підупад) духу. 

Чтоб твоего духу здесь не было! 
(фам.).— Щоб твого й духу тут не 
було!; щоб твій і дух тут не пах (вульг. 
не смердив)!; щоб і твого духу не чути 
було! 

Что есть духу бежать.-- Щодуху 
(що є духу, скільки духу, що дух 
у тілі) бігти; на всю витягу бігти. 
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ДУША 

Без души делать чт о.— Без душі 
робити що; абияк (сяк-так, як-не- 
будь) робити що. 

Болеть дунюй о ком, о чём, за 
кого, за что.— Болти душею 
ким, чим, за кого, за що; убо- 
лівати за ким, за чим, за кого, 
за що; побиватися за ким, за 
чим; боліти серцем (душею) за 
ким, за чим,за кого,за що. 

Брать, взять за душу кого (разг.).— 
Брати, взяти (торкати, торкнути) за 
душу (за серце) кого; до душі дій- 
мати, дійняти кого; до душі дохо- 
дити, дійти кому; зворущувати, 
зворушити (зрушувати, зрушити, ро- 
зчулювати, розчулити) кого. 

Брать на душу.— Брати на себе. 

В глубине души.-- У глибині (на 
споді, на дні) души (серця); глибоко 
в душі (у серці). 

В душе (мысленно).— У душі 
(у думці, у думках). 

В душу не идёт.— У душу (згруб.— 
пульку) не лізе; з душі верне. 

В нём (в ней) едва, чуть душа дер- 
жится (разг.).-- У нього (у неї) тіль- 
ки душа в тілі; (фам.) він тільки 
живий та теплий (вона тільки жива 
та тепла); (образн.) живе як без лою 
каганець; душа в нім (у ній) лиш на 
волоску держиться; душа в ньому 
(у ній) на плечі (на рамені); він (вона) 
на тонку пряде; три чисниці до смерті 
йому (їй). 

Всей душой.-- Усією душею; ці- 
лим серцем. 

Всеми фибрами души ненавидеть 
кого, что.— Ненавидіти з усієї 
(з цілої) душі кого, що; цілою істо- 
тою ненавидіти кого, що; усіма 
фібрами душі ненавидіти кого, що. 

В тайниках души.-- У тайниках 
душі; у таємних (потаємних) закут- 
ках душі. 

В чужую душу не влезешь. — 
В чужу душу не влізеш (не загля- 
неш). Пр. 


Выкладывать, выложить [всю 
свою] душу кому (разг.).— Відкри- 
вати, відкрити кому, перед ким 
душу (серце); розгортати, розгорну- 
ти душу (серце) перед ким. 

Выматывать, вьімотать, вытянуть 
всю душу кому, у кого (разг.).— 
Висотувати, висотати (вимотувати, 
вимотати) душу з кого; вимучува- 
ти, вимучити душу кому. 

Вынуть душу кому (разг.).— 
Вийняти (витягти) душу (серце) 
з кого. 

Говорить, поговорить по душе, по 
душам.-- Говорити, поговорити (по- 
балакати) щиро-відверто (щиро, по 
щирості, відверто). 

Для души.-- Для душі; для своєї 
втіхи (для свого вдоволення); собі на 
втіху (на вдоволення). 

До глубины души (книжн.).— До 
глубини душі; |аж| до дна душі; до 
живого (до самого) серця. 

Душа в пятки ушла у кого (разг. 
шутл.).— Душа у п'яти втекла (схо- 
валася) в кого; аж душа в п'яти 
забігла кому; душа вже кому 
в п'ятах; на душі похололо; злякав- 
ся, аж у п'яти закололо; злякався, 
аж сорочка полотном стала; злякав- 
ся, аж у серці (у животі) похолону- 
ло; з переляку аж очкур луснув. 

Душа горит в ком (разг.). -- Душа 
горить чи я; горить бажанням (при- 
страстю, жагою) хто. 

Душа меру знает (разг.).— Душа 
міру знає; усе робити в міру; душа 
на мірі стае. 

Душа нараспашку у кого 
(разг.).-- Відверта (щира) людина 
(натура); щира (відверта) душа 
в кого; (образн.) серце на долоні 
в КОГО. 

Душа не лежит к этому (разг.).— 
Душа (серце) не лежить до цього; не 
пристае серце на це. 

Душа не на местеу кого (разг.).— 
Душа не на меш в кого; непоко- 
ТТЬСЯ ХТО. 
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Душа не принимает чего (разг.).-- 
Душа не приймае чого; з души вер- 
не що. 

Душа разрывается.— Серце роз- 
риваеться (краеться); серце рветься 
з болю. 

Душа согрешила, а спина винова- 
та.-- Душа грішить, а тіло покутує. 
Пр. 
Душа-человек. — Добросерда (до- 
бродушна) людина; добра душа (до- 
бре серце). 

Душу открывать, открыть.— Душу 
(серце) розгортати, розгорнути пе- 
ред ким; відкривати, відкрити 
кому, перед ким душу, серце. 

Еле-еле душа в теле (разг.).— Тіль- 
ки душа в тілі; Тільки живий та теп- 
лий. Пр. Живе як без лою каганець. 
Пр. Не живе, тільки дні тре. Пр. На 
тонку пряде. Пр. Доходилися ніж- 
ки. доробилися ручки. Пр. Як з хрес- 
та знятий. Пр. Як з того світа встав. 
Пр. 
Жить душа в душу (разг.).— Жити 
як одна душа (як один дух); [мов] 
одним духом жити; жити у добрій 
з| ла| годі. 

За милую душу (разг.).— Залюб- 
ки; з дорогою душею. 

Из глубины души (книжн.).— 
З глибини душі; [аж] із дна (з само- 
го дна, з самого споду) душі. 

Как бог на душу положит.-- Як 
заманеться ком у; як прийдеться; як 
до душі припаде кому. 

Кривить, покривить душой (разг.).— 
Кривити, покривити душею; криво- 
душити, скриводушити; не по правді 
робити, зробити; (образн.) розмина- 
тися, розминутися з правдою; збо- 
чувати, збочити від правди; (давн.) 
узяти гріха на душу. 

Лежит на душе (разг.).— Лежить 
на серці (на душі). 

Лезть, влезть в душу кому (разг ).— 
Лізти, залазити, залізти (улазити, 
улізти) в душу ком у; заглядати 
в душу кому. 


Наболевшая душа.-- Наболіла 
(зболіла) душа; наболіле (зболіле) 
серце. 

На душе кошки скребут.-- На душі 
(на серці) скребе [як кішка лапою]. 

На душе мутит у кого; с души 
воротит, тянет.-- З душі верне 
кому; вадить (нудить) кого; млос- 
но кому. 

Не иметь ничего за душой (разг.).— 
Не мати нічого (нічогісіньки) за пле- 
чима (за душею, при душ. 

Не по душе.— Не до душі (не до 
серця); не до вподоби (не до сподо- 
би); недогода. + Недогода нашій бабі 
ні на печі, ні на лаві. Пр. 

Не по душе мне это (разг.).— Не 
до душі (не до вподоби, не до спо- 
доби, не до серця) мені це. 

Не чаять души в ком.-- Душі не 
чути за ким, у кому; дух ронити 
за ким, коло кого; упадати 
всією душею коло кого; палко 
любити кого; захоплюватися ки м. 

Ни души (разг.).— |А|ні |живої) 
душі; [а]н! | живої) душечки; [а]н! 
[живого] духа; (розм.) ні хуху ні духу; 
нікогісінько. 

Ни души не видно.-- |А|ні душі 
Ца)|ні душечки) не видко (не вид- 
но); [а]н! лялечки не видно (не 
видко); нікогісінько не видно (не 
видко). 

Ни душой, ни телом не виноват.-- 
Ї душею, й тілом невинний; (іноді) 
і на нігтик невинний; і на макове 
зерня|тко| невинний. 

Отвести душу чем, с кем (разг.).— 
Розважити душу чим: спочити ду- 
шею на чому; (поет.) душу відво- 
ложити чи м; відвести душу з ким. 

От [всей] души (разг.).— Від (з) 
(щирого) серця; від (3) |усієї) душі. 

Отдать Богу душу (устар.).— Від- 
дати Богові душу; ступити в Божу 
путь; зажити смерті; (давн.) до свого 
берега причалити; (поет.) не топта- 
ти |вже| рясту; (зниж.) відкинути 
ноги; дутеля з'їсти; (жарт.) піти до 
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Бога вівці пасти; пішла душа навви- 
ринки. 

От души сказать.-- З (від) душі 
сказати (вимовити). 

Отлегло от души кому (разг.). - 
Відлягло (відійшло) від серця (від 
душі) кому. 

Отпусти душу на покаяние (разг. 
устар ).— Пусти з душею; пусти мене 
на спокій; даруй мені життя; дай 
моїй душі спокій. 

Погубить душу.-- Згубити (загу- 
бити, погубити, запагубити, занапас- 
тити, затратити) душу; наложити 
душею. 

Приходиться, прийтись по душе. -- 
Припадати, припасти до душі (до 
серця, до вподоби, до сподоби); при- 
стати (прийтися) до душі. 

Рад душой.— Щиро радію (ра- 
дий); з (від) серця (від душ!) радий. 

Рада бь душа в рай, да грехи не 
пускают.-- Рада б душа в рай (до 
раю), та гріхи не пускають. Пр Рада 
б Ганна за Степана, так Степан не 
бере. Пр. 

С душой играть, говорить.-- З по- 
чуттям грати, говорити. 

С душой работать.-- Щиро (щи- 
рим серцем) робити (працювати). 

Сколько душе угодно.-- Скільки 
душа (душечка) забажає; досхочу; до- 
несхочу. 

Стоять, торчать над душой чьей 
(разг.).— Стояти над душею чиєю, 
у кого, кому; нависати; напосі- 
дати (-ся) на кого; просвітку не 
давати кому; просвітлої години 
нема кому, кого. + Став мені над 
душею як кат. Пр. А тут ще Й Ліля нави- 
сає з дітьми, тягнуть кудись іти з ними. 
Українка. 

У него ничего нет за душой 
(разг.).— У нього нічого (нічогісінь- 
ко) нема за плечима (за душею, при 
душі); він пуста (порожня) людина. 

Хоть мошна пуста, да душа чис- 
та.-- Хоч чоловік убогий, та слово 
чисте. Пр. 


Хоть шуба овечья, да душа чело- 
вечья.-- Хоч овечий кожух, зате щи- 
ролюдський дух. Пр. 

Чего душе угодно.— Чого душа 
забажає (захоче). 

Человек без души.-- Людина без 
серця (без душі, без почуття); (0б- 
разн.) камінь, а не людина. 

Человек большой души.-- Люди- 
на великої душі (великого серця). 

Чужая душа -- тёмный лес; чужая 
душа -- потёмки.— Чужа душа (го- 
лова) -- темний ліс. Пр. В чужій 
душі -- мов серед ночі. Пр. Нікому 
на чолі не написано, хто він. Пр. 


ДУШЕВНЬІЙ 

Душевньй человек.-- Щира (сер- 
дечна, щиросерда) людина; душа 
щира. 

ДУШОК 

Дело с душком (перен. разг.).— 
Діло неладне (нечисте, брудне); 
справа неладна (нечиста, брудна); від 
справи |чимось| тхне. 

Мясо, сало... с душком.— М'ясо, 
сало... чути (тхне, зниж. смердить). 

Человек с душком (перен. разг.).— 
Людина (іноді про мужчину також 
чоловік) з душком (з норовом, з при- 
мхами); людина вередлива (при- 
мхлива); людина з мухами; у нього 
(у неї) муха в носі. 


ДЫБОМ 

Волосы встают, встали, становят- 
ся дыбом (перен. разг.).— Волосся 
стае, стало диба (дибом, дуба, дубом, 
стовбура, стовбуром); волосся дого- 
ри (угору) лізе, полізло; волос (чуб) 
догори (угору) лізе, поліз; чуприна 
догори (угору) лізе, полізла; волос- 
ся дибиться, здибилося (житься, 
наїжилося, настовбурчується, на- 
стовбурчилося, лок. настовпужуєть- 
ся, настовпужилося); волос (чуб) 
дибиться, здибився (їжиться, наїжи- 
лася, настовбурчується, настовбур- 
чилася, лок. настовпужується, на- 
стовпужився); чуприна дибиться, 
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здибилася (їжиться, наїжилася, на- 
стовбурчується, настовбурчилася, 
лок. настовпужується, настовпужи- 
лася); волосся стає, стало (іде, піш- 
ло) вгору (догори); волос (чуб) стає, 
став (іде, пішов) вгору (догори); чуп- 
рина стає, стала (іде, пішла) вгору 
(догори); волосся стає, стало на го- 
лові; волосся їжаком стає, стало. 

Всё в доме дыбом стало (перен. 
разг.).— У домі (у хаті) все догори 
дном (горідна, догори ногами, спо- 
дом, сторч, сторчма, перевертом, пе- 
реверть, шкереберть). 


ДЫБЫ 
Встать на дыбы (перен. разг.).— 
Диба (дибки, дуба, сторчака, гопки, 
руба, горою) стати. 


ДЫМ 

Дым клубами, дым клубится. — 
Дим кужелем (кужелить, кужелить- 
ся); дим клубами (клубочеться); дим 
кублиться; дим звоями. 

Дым коромыслом, дым столбом 
(перен. разг.) — Гармидер; буча; ве- 
ремія; шарварок; (лок.) бурло. 

Загулял (закрутил) так, что дым 
коромыслом (разг.).— Загуляв (запив, 
закубрячив), як закуріло. 

Нет дыма без огня; дыма без огня 
не бывает.— Диму без вогню не 
бувае. Пр. Де не горить, там ся не 
курить. Пр. Де верба, там і вода. Пр. 
Де вода, там і верба. Пр. 

Обратиться в дым.— [Димом] зди- 
міти. 

Рассеяться как дым.— Як здимі- 
ти; розвіятися (як дим). 


ДЫРА 

Жить в медвежьей дыре.— Жити 
в глухому закутку (у нор!). 

Заткнуть дыру (лерен. разг.).— За- 
ткнути (залатати) дірку (діру); попов- 
нити нестачу; заповнити прогалину. 

Костюм — дыра на дыре.— Кос- 
тюм (одяг) -- самі дірки (діри); дір- 
ка на дірці (діра на дірі); (образн.) 
куди обернеш, то все дірка зверху. 


Ходить в дырах.— Ходити у дранті 
(у лахмітті, у рам'ї); дрантям (руб'ям) 
трясти (трусити); дірами (дірками, 
голим тілом) світити. 


ДЫРЯВЫЙ 
Дырявая голова.— Голова як ре- 
шето; дірява (непам’ятуща) голова. 


ЛЫХАНИЕ 

До последнего дыхания.— До ос- 
таннього подиху; до [само!| смерті; 
довіку (до скону, до загину). 

Затаить дыхание. — Затаїти духа; 
затамувати подих. 

Захватило, спёрло дыхание. — 
Сперло (заперло) дух (духа); дух за- 
било (захопило, перехопило, затаму- 
вало); дух забився (зайнявся). 

Переводить дыхание.— Зводити 
дух; (стомившись) віддихувати (від- 
сапувати). 

ДЫШАТЬ 

Дышать на ладан (разг.).— Натон- 
ку прясти; три чисниш до смерті; на 
ладан дихати; душа на плечі (на ра- 
мені); на смертній постелі; на божій 
дорозі. 

Дышать неприязнью, злобой. — 
Важким (лихим) духом (пеклом) ди- 
хати на кого. 

Дышать полной грудью.— Дихати 
на повні (на всі) груди. 

Еле, едва дышать (прям. и пе- 
рен.).— Дух ледве зводити; ледве ди- 
хати; (перен.) ледь тлінна душа в тілі. 

От его (от её) лица так и дышет 
счастьем.-- Від його (від п) обличчя 
(лиця) так і пашить щастям; його (11) 
обличчя (лице) щастям сяє. 


ДЫШАТЬСЯ 
Легко дышется, легко дышалось.— 
Легко дихати, легко було дихати. 


ДЬЯВОЛ 
Какого дьявола; для какого дьяво- 
ла; за каким дьяволом; на кой дьявол 
(вульг.).-- Якого дідька (гаспида, 
чорта); на якого дідька (гаспида, 
чорта). 


ДЮЖИНА 


К дьяволу! — К чорту!; к лихій 
годинй; до гаспида! 

Что за дьявол! (вульг.).— Що за 
дідько (що за чорт!); що за мара! 

ДЮЖИНА 

Не той дюжины.— Не з таких (не 
з таківських); не такої (іншої) вдачі; 
(іноді) не з того кутка. 


ЕГИПЕТСКИЙ 

Египетская казнь (разг.).— Єти- 
петська кара (мука); тортури (мор- 
дування). 

Египетский труд, работа (разг.).— 
Єгипетська праця (робота); ви- 
снажлива (каторжна) праця (робо- 
та); канальська робота; робота на 
ворога. 

Тьма египетская (разг.).— Єги- 
петська тьма (темінь); темно як у розі 
(як у льоху, як у мішку). 


ЕГО 
А ну его! -- Та ну його!; та цур 
його!; та цур йому, пек [йому]! 


ЕГОЗИТЬ 
Егознть перед кем (перен. 
разг.).— Запобігаи перед ким; 
підлещуватися до кого; лизати 
Кому п'яти. 


ЕДА 

Достаточно еды, сытно.— Доволі 
(досить) їди (їжі); доїжно. + Чи доїж- 
но, чи доліжно тобі? Номис. 

_ Отсутствие еды.— Немаїє) їди 
(їжі); без'їжжя. + Одно безпиття, друге 
без'їжжя. Сл. Гр. 

Постоянный позыв к еде (т. наз. 
хедун»).-- Йому завжди хочеться 
їсти, (розм ) їстовець; ненасит (не- 
нажир). 

ЕДВА 

Едва-едва.-- Ледве-ледве (ледь- 

Ледь); тільки-тільки; тіль-тіль шо; 


ЕДИНСТВЕННЬЙ 


Чортова дюжина (разг.).— Чорто- 

ве число. 
ДЮЖИННЫЙ 

Дюжинный человек.— Звичайна 
(пересічна, рядова, абияка) людина. 

Он не из дюжинных (разг.).— Він 
незвичайний (неабиякий); він не- 
абищо. 


тільки що; (лок.) лельом-полельом 
(лелю-полелю). 

Едва-едва (с трудом).— Ледве- 
ледве; ледве-не-ледве; силу-всилу; 
насилу-силу; на превелику силу; че- 
рез силу; від сили. 

Едва... как.-- Скоро (тільки)... аж 
(як). 

Едва ли (ль). -- Ледве [чи]; навряд 
[чи]; навряд щоб; трохи лиш (розм. 
троха лишень); троха чи; заледве; 
навдак[ у] (навдаку чи). 

Едва ли не.— Ледве не; мало не; 
[ледве] чи не; трохи чи не; мабуть, 
чи не. 

Едва лишь; едва только.-- Ледве- 
но; тільки-но; тільки що; скоро (ско- 
ро-но). 

Едва не; едва-едва не.-- Ледве не; 
мало не; трохи [що] не; замалим не; 
як не; ледве-ледве не; мало-мало не; 
трохи-трохи не. 


ЕДИНЕНИЕ 
В единении сила.— У еднанн! 
(у єдності) сила. 


ЕДИНО 
Всё едино (разг.).— Все одно; бай- 
дуже; однаково; про мене. 


ЕДИНСТВЕННЫЙ 
Единственный в своём роде. — 
Свого роду єдиний; єдиний серед 
(з-між, з-поміж) свого роду. 
Единственный раз.-- Єдиний 
(один) раз; тільки (лише) [один] раз; 
один тільки раз. 


ЕДИНЫЙ 


ЕЛОВЫЙ 





ЕДИНЫЙ 

Все до единого, до едина (разг.).— 
Усі до одного; геть усі; геть-то всі; 
(геть-) чисто всі. 

Единый раз.— (те саме, що) Един- 
ственньй раз. Див. ЕДИНСТВЕН- 
НЫЙ. 

Единым духом, махом.— Духом 
(душком); одним духом; за один дух; 
миттю; умах; одним махом; з [одно- 
го] маху; за один мах. 

Не обмолвился ни единым сло- 
вом.— Не прохопився Й словом; не 
мовив і слова (і словечка). 

Ни единой души.— |А|ні [живой 
душі (душечки); [а]н! [живого] духа; 
ні хуху ні духу; |а|ні лялечки; (а|ні- 
когісінько. 

Подходить с единой меркой.-- Під- 
ходити (заходити, підступати) з єди- 
ною міркою; прикладати до всього 
одну (ту саму) мірку, міряти все на 
один копил (на одну мірку). 


ЕДУН 
Едун напал.-- Ненажир (ненасит) 
напав; істівець у КОГО. 


ЕЖОВЫЙ 

Держать его в ежовых рукави- 
цах (перен. разг.).— У шорах (у ла- 
бетах, у лещатах) тримати (держа- 
ти) кого; утісних (у цупких) руках 
тримати кого; до рук прибрати 
кого; держати кого в залізних 
кліщах. 

ЕЗДИТЬ 

Ездить верхом.-- Їздити верхи 
(про багат. ще верхами); їздити ко- 
нем (про багат. кіньми); (арх.) 1зди- 
ти кінно. 

Ездить [верхом] на ком (разг.).— 
Їздити [верхи| на комусь; водити 
за чуба (за чуприну) кого. 

Кто прямо ездит, дома не ночу- 
ет.-- Хто простує (навпростець їде), 
той дома не ночує. Пр. Хто про- 
стує, той у дорозі ночує. Пр. Як 
підеш навпростець, то дома не но- 
чуватимеш. Пр. Пішов батько на- 


впростець -- не скоро вернеться. 
Пр. Хто ходить на манівці, той 
падає в рівці. Пр. 


ЕЗДОК 
Туда я больше не ездок.-- Туди 
я вже більше не поїду, не піду; там 
уже мене не побачиш; я туди дорогу 
(стежку) переорав (перекопав); 
(іноді) туди я більше не 1здець. 


ЕЙ-БОГУ 
Ей-богу; ей-ей; ей же ей.— Їй- 
бо[гу]; їй же богу; бігме; далебі; при- 
сяй-бо[гу]; ій-право; справді ж [60]; 
далебі, що так; справді так. 


ККАТЬ 
Сердце &кает (разг.).-- Серце тьох- 
ка|є| (йойкає). 


ЕКНУТЬ 

У меня сердце так и ёкнуло (разг.).— 
У мене (мені) серце так і тьохнуло 
(йойкнуло). 

ЕЛЕ 

Еле-еле.— Див. ЕДВА-ЕДВА. 

Еле-еле душа в теле.-- Тільки 
душа в тілі. Пр. Тільки живий та теп- 
лий. Пр. Живе як без лою каганець 
Пр. Тільки дні тре. Пр. На тонку 
пряде. Пр. Доходилися ніжки, доро- 
билися ручки. Пр. Як з хреста зня- 
тий. Пр. Як з того світа встав. Пр 
День біжить, а три дні лежить. Пр 
На ладан дише. Пр. 


ЕЛЕЙНЫЙ 
Елейная душа.— Єлейна душа; 
прикидлива (масткослова, облудна, 
лукава) людина. 
Елейный тон, елейная речь. 
Масний (солоденький, улесливий) 
тон, єлейна (єлейкувата) мова. 


ЕЛОВЫЙ 
Еловая голова (разг. фам.).— Дур- 
на (капустяна) голова: капустяний 
качан; бараняча голова; дурна (пуС- 
та) макітра; голова неначе клоччям 
(пір'ям) набита (начинена); не має 


розуму за курку. 


ЕМЕЛЯ 


ЕСТЬ! 
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ЕМЕЛЯ 
Мели, Емеля, твоя неделя. — 
Мели, Їване, доки вітру стане. Пр. 
Плети, плети, я чув таких, як ти. Пр. 
Говорив Мирон рябої кобили сон. 
Пр. Лепечи що хоч, аби губа не гу- 
ляла. Пр. Говорить, що слина до губи 
принесе. Пр. 
ЕРЕСЬ 
Городить, нести ересь.-- Прова- 
дити (нести) не знать що (казна- 
що); городити (верзти, правити) ні- 
сенітницю (нісенітниці, дурницю, 
дурниці); рябої кобили (шарої кіш- 
ки) сон розказувати; (іноді) ліпити 
харки-макогоники; (лок.) ханьки 


МНЯТИ. 
ЕРУНДА 

Говорить ерунду.-- Нісенітницю 
(нісенітниці) верзти (плести, прави- 
ти); плести (верзти, правити) абищо 
(казна-що, дурниці, бредню); горо- 
дити таке -- ні літо, ні зима; як ска- 
же, то ні пришити, ні прилатати; 
галамагати. Див. іще ВЗДОР. 


ЕРШ 
Клевать ершей (разг.).— Ловити 
окуніїв|; куняти. 
ЕРШИСТЫЙ 
Ершистый парень (перен. разг.).— 
Упертий (завзятий, затятий, запек- 
лий) хлопець; задирливий (задирку- 
ватий) хлопець; задерика; перекір- 
ливий (сперечливий, тугий) хлопець; 
(лок. згруб.) упертюх. 


ЕСЛИ 

Если бы да кабы да во рту росли 
бобьі — был бы не рот, а огород.— 
Ех, якби та якби та виросли на го- 
лові гриби, то був би город. Пр. 

Если гора не идёт к Магомету, 

агомет идёт к горе.— Не прийшла 
Гора до Магомета, то прийшов Ма- 
гомет до гори. Пр. Не ясла до коней 
Ходять, а коні до ясел. Пр. Як захоче 
коза сіна, то до воза прийде. Пр. 

Если уж так.— Якщо вже так; 
коли |вже| на те пішло. 


ЕСТЕСТВЕННЫЙ 

Естественное дело, естественная 
вещь (разг.).— Природна (звичай- 
на) річ; звичайне діло; світова річ 
(річ світова); природно (звичайно, 
звісно). 

Естественным образом (разг.).— 
Звичайно; натурально (природно); 
(іноді) звичайним ладом (робом, чи- 
ном). 

Самьм естественньм образом 
(разг.).-- |Як|найзвичайніше; |як|най - 
природніше (|як|найнатуральніше); 
звичайнісінько. 


ЕСТСЯ 
Не естся.— Не їсться; їжа в рот 
не йде. + Їда мені в рот не йде -- встид- 
но мені... Кобилянська. 


ЕСТЬ! 

Есть борщ.— Їсти борщ; (розм.) 
борщувати. $ Будем борщувати, коли 
дали борщу. Сл. Гр. 

Есть глазами кого, что-либо 
(шутл.).— Їсти очима кого, що; 
(образн.) пасти очима (оком) кого, 
що. 

Есть досыта.— Їсти досхочу (до- 
сита, до ситості). 

Есть кого.- Їсти кого; уїдати- 
ся на кого. 

Есть поедом кого (разг.).— [днем 
(їдьма, їдом, поїдом) їсти кого; жер- 
цем жерти (пожирати) кого; (іноді) 
не давати просвітку кому. 

Ешь больше, а говори меньше. — 
Більше їж, а менше говори. Пр. 

Ешь пирог с грибами, да держи 
язык за зубами.— Їж борщ з гриба- 
ми, держи язик за зубами. Пр. 

Кто не работаєт, тот не ест.-- Хто 
не працює, той не їсть. Пр. 

Ничего не ел и не пил.-- Нічого 
не Їв і не пив; і ріски в роті не було; 
і ріски в рот не брав; і крихти в ус- 
тах не було. 

Сильно есть хочется.-- Дуже їсти 
хочеться; (образн.) їсти — аж шку- 
ра болить; їсти — аж живіт до спи- 


ЕСТЬ: 


ЕХАТЬ 





ни тягне (аж шкура труситься, аж 
за печінки тягне); з'їв би й вола 
(і дідька). 

Хлеб-соль ешь, а правду режь.— 
Хліб їж, а правду ріж. Пр. Хліб-сіль 
їж, а правду ріж. Пр. Їж хліб із сіллю 
та з водою, живи правдою святою. 
Пр. На рідного батька правду кажи. 
Пр. Щирая правда всюди куток 
[з]найде. Пр. Правда кривду перева- 
жить. Пр. Що правда, то не гріх. Пр. 


ЕСТЬ: 

Вот то-то и есть, что...— Отож- 
то (-бо) й є, що...; тож-бо й є, що...; 
то-то-бо й є, що...; отож-то Й воно, 
що.. ; тим-то Й ба (тим-бо й ба), що... 

Всё как есть.— Геть усе; чисто все; 
геть-чисто все. 

Всех как есть.- Геть усіх; чисто 
всіх; геть-чисто всіх. 

Всё что ни есть (разг.).— Геть |-то| 
усе; чисто все; все чисто; геть-чисто 
все 

Говори как есть.-- Кажи як є (усе 
по правді, наголо). 

Есть, да не про вашу честь.-- Єсть, 
та не про вашу честь. Пр. Не для пса 
ковбаса, не для Кузьми гроші. Пр. 
Не для Гриця паляниця. Пр. Є сало, 
та не для кота. Пр. Не для пса ков- 
баса, не для кицьки сало. Пр. 

Есть такое дело! (разг.).— Гаразд!; 
хай буде так! 

Есть тот грех (разг.).— Було таке; 
нема де (ніде) правди діти. 

Как есть вовремя (разг.).-- Саме 
вчас (у свій час); саме впору; саме 
свого часу. 

Как есть кто, что.-- Чисто, чис- 
тий (-та) |тобі| хто, що; зовсім (ціл- 
ком) як Хто, що. 

Как есть ничего не вижу, не слы- 
шу, не понимаю... (разг.).-- Нічогі- 
сінько не бачу, не чую, не розу- 
мію; отакечки нічого (нічогісінько) 
не бачу, не чую, не розумію...; геть 
(|нічого| не бачу, не чую, не розу- 
мію... 


Какой, какая ни есть (разг.). -- 
Хоч який, хоч яка (хоч який би, хоч 
яка б) був, була; будь-який, будь- 
яка; абиякий, абияка; який, яка при- 
паде (трапиться). 

Кто ни есть; кто ни на есть 
(разг.).-- Хоч хто; хоч хто був би, 
будь-хто; абихто; дарма хто; Хто при- 
паде (хто трапиться). 

На всё есть время.-- На все є час; 
усьому час. 

Один, одна как есть.— Одним 
один (один одним), одною одна 
(одна одною, іноді одним одна), 
|сам-|самісінький. 

Сколько ни на есть (разг.).— Хоч 
скільки є; хоч би скільки було, буде. 

Так и есть (разг.).— Так воно й є. 

У меня есть.— Я маю; у мене є. 

Что есть силь, что есть духу бе- 
жать.-- З усієї сили (що |є) сили), 
що [Е] духу (чимдуж) бити. 

Что ни есть; что ни на есть; са- 
мый что ни на есть обыкновенный 
(разг.).-- Звичайнісінький собі (як- 
найзвичайніший, щонайзвичайні- 
ший). 

ЕХАТЬ 

Дальше ехать некуда (разг. фам.).— 
Доїхати до краю; дал! йти нема 
куди (нікуди); уже далі не йти; гір- 
ше не може бути; оце вже й глу- 
хий кут. 

Едешь на день, а хлеба бери на 
неделю; едешь на неделю, хлеба 
бери на месяц.-- Їдеш на один день, 
а хліба бери на тиждень. Пр. Хоч 
їду в гостину, та беру хліба в торби- 
ну. Пр. 

Ехал к брату, а заехал к свату.— 
Їхав до Хоми, а заїхав до куми. Пр. 

Ехать в гору. -- Їхати на (під) гору. 

Ехать верхом.-- Їхати (бігти) 
верхи (про багат. іще верхами); біг- 
ти конем (про багат. кіньми; арх. 
кінно). 

Ехать в Киев, Полтаву...— Їхати 
до Києва (у Київ), до Полтави (у Пол- 
таву)... 


ЕХАТЬ 


ЖАДНЫЙ 


Б 


Ехать в направлении к...— Їхати 
у напрямі до...; прямувати (просту- 
вати) ДО... Й 

Ехать галопом. - Їхати (бігти) уч- 
вал (чвалом, навскач, галопом, уга- 
лоп, упроскік); чвалувати. 

Ехать на автомобиле, по желез- 
ной дороге, на пароходе... — Їхати ав- 
томобілем, залізницею, їхати (плив- 
ти) пароплавом... 

Ехать на долгих (устар.).— Їхати, 
не міняючи (не мінявши) коней; 
їхати тими самими кіньми. 

Ехать на перекладных (устар.).— 
Їхати, перепрягаючи [коней]; їхати 
на підставних конях. 

Ехать на своих двоих (шутл.). - 
Їхати (іти) своїми (батьківськими). 

Ехать (плыть) по морю.— Плив- 
ти морем. 

Ехать под гору.— Їхати з гори. 

Ехать поездом.-- Їхати поїздом. 

Ехать по проталииам.— Їхати та- 
ловиною (протавками, талом); (іноді) 
[Талом] талувати. 

Ехать порожняком.-- Упорожні 
(порожняком, порожнем) їхати; (об- 
разн.) торохтія везти. 

Ехать рьсцой.-- Їхати тюпцем 
(тюпки); тюпати (трюхати, трюхи- 
кати). 

Ехать цугом.-- Упростях (цу- 
гом, разг. шилом) їхати; їхати витя- 
гом. 

Ехать шагом. — Їхати ступою (хо- 
дою); їхати тихо. 

Ехать шажком.— Їхати тихою сту- 
пою (ходою). 


Не я еду, нужда едет.— Не я ска- 
чу, біда скаче. Пр. 

Тише едешь -- дальше будешь (ус- 
тар.).-- Помалу (поволі) їдь, далі за- 
ідеш. Пр. Тихше їдь, дальше станеш. 
Пр. Їди помаленьку, доженеш і ста- 
реньку. Пр. 

Улита едет, когда-то будет.— 
Поки хвалько нахвалиться, будько 
набудеться Пр. Поки (доки, заким) 
сонце зійде, роса очі Виїсть. Пр. 
Поки найде, то Й сонце зайде. Пр. 
Поки бабуся спече книші, у дідуся 
не буде душі. Пр. Надіявся дід на 
обід, та без вечері ліг спати. Пр. Поки 
багатий стухне, то убогий опухне. Пр. 
Поки гладкий схудне, то худий здох- 
не. Пр. Чекай, собачко, здохне ко- 
нячка — матимеш м'ясо. Пр. Його 
по смерть добре посилати, то нажи- 
тися можна. Пр. 


ЕХИДСТВО 
С ехидством.-- Єхидкувато. 


ЕЩЁ 

А ещё... (разг. фам.).— А ше... 

Вот ещё! — Ото ще!; оце!; ото!; ат 
(ет)!; ще чого!; авжеж! 

Вот ещё выдумал! (разг.).— Оце 
(ото) вигадав!; от іще вигадав! 

Всё ещё. — Усе ще; і досі. 

Ещё бы (разг.)-- Ще б пак; тож 
пак; отож пак; аякже. 

Нет ещё.— Поки що (доки шо) 
немає); немає) ще. 

Это ещё ничего (разг.).— Це ще 
нічого; це ще дарма; це ще дурни- 
ця; це ще півбіди лиха. 


Ж 


ЖАБРЫ 
Взять за жабры кого (разг. 
вульг.).— Узяти (ухопити, схопити) 
За горло (за горлянку) кого; ухо- 
пити (схопити) за карк кого; узяти 


(ухопити) за петельки кого; узяти 
за зябра кого. 
ЖАДНЫЙ 
Жадный к деньгам, до денег. — 
Жадібний (жадний, жадливий) на 


ЖАЖДА 


ЖАЛОВАТЬ 





гроші; ласий до грошей (на гроші); 
невситимий на гроші. 

Слушать с жадным вниманием. — 
Слухати напружено (з напругою, 
з напруженою увагою, застар. із 
згагою). 

Смотреть жадными глазами. — 
Дивитися пожадливими (жадібними, 
жадними, жадливими) очима (по- 
жадливим, жадібним, жадним, жад- 
ливим оком); дивитися неситими 
(захланними) очима (неситим, за- 
хланним оком). 


ЖАЖДА 

Жажда жизни.— Жадоба життя; 
спрага до життя. 

Жажда знания, знаний.-- Жадоба 
до знання; жадоба знань. 

Жажда славь.-- Жадоба (жадан- 
ня, жага, прагнення) слави. 

Истомлённый жаждой. — Спрагою 
(згагою) знеможений; спраглий. 

Томиться жаждой. — На спрагу (на 
згагу) знемагати; згагою томитися. 

Утолить жажду.— Угамувати (за- 
спокоїти, наситити) спрагу (згагу, 
жадобу); заспокоїти смагу. 


ЖАЖДАТЬ 
Жаждать чего (славы, знаний). — 
Прагнути (жадати) чого (слави, 
знання); бути жадібним на що (на 
справу, на знання). 


ЖАЖДУЩИЙ 
Алчущие и жаждущие (библ.).— 
Прагнучі і жадн! (жадаючі). 


ЖАЛЕТЬ 

Есть о чем жалеть! (разг.).-- Було 
б за чим жалкувати (жаліти)!; мав би 
чого жалувати!; (розм. жарт.) жалю 
по киселю! 

Жалеть здоровье.-- Жаліти (ша- 
нувати, шкодувати) здоров'я. 

Жалеть о ком.— Жалкувати 
(шкодувати) за ким. 

‚Жалею о чём, чего (о поте- 
рянном времени, потерянного вре- 
мени).— Шкода (жаль) чого 


(згаяного часу); жалкую (шкодую) за 
чим (за втраченим, згаяним часом) 

Не жалей алтына: отдашь полти- 
ну.-- Не жалій (не шкодуй) ухналя, 
бо підкову загубиш. Пр. Лінивий 
двічі ходить, скупий двічі платить 
Пр. 

Не жалеть сил.-- Не жаліти (не 
шкодувати, не жалкувати) сил[и]. 

Не жалея.-- Не жалкуючи (не 
жалкувавши, не жаліючи, не жалів- 
ши); (іноді) без жалю; без ощадку. 


ЖАЛКИЙ 

Влачить жалкое существование. — 
[Ледве] животіти; волочити (тягти) 
мізерне життя (животіння); нидіти 
(скніти, гибіти); поневірятися; (о0б- 
разн.) дні терти. 

Жалхие слова (в утешение). - 
Жалісні (жалібні, жалісливі, сер- 
дечні, зворушливі) слова. 

Жалкий трус.-- Нікчемний (жа- 
люгідний) боягуз (страхополох, стра- 
хопуд). 

Играть жалкую роль. -- Грати жа- 
люгідну (нікчемну) роль; мати дуже 
мізерну (нікчемну) вагу; дуже мало 
важити. 

ЖАЛКО 

Жалко до слёз.— Жаль (жалко) 
до плачу (до сліз); жаль -- аж плач 
бере. 

Жалко на него смотреть. - Жаль 
бере, як подивишся на нього. 

Мне его очень жаль.-- Мені дуже 
його шкода (жаль, жалко). 


ЖАЛОБА 
Достигнуть жалобой чего.— [Су- 
дом] випозивати (вискаржити) що. 


ЖАЛОВАТЬ 

Давно к нам не жалует.— Давно 
до нас не ходить (не заходить); дав- 
но нас не відвідує; давно у нас не 
бував. 

Жаловать в гости (образн.).— Від- 
відувати (навідувати) кого; бувати 
в кого; ходити (заходити, іноді за- 
ходжати) до кого. 


ЖАЛОВАТЬСЯ 


ЖАРИТЬ 


Со =—ыы = 


Жаловать чем (устар.).— Дарува- 
ти (обдаровувати) кого чим; [лас- 
каво] дарувати кому що; шанува- 
ти кого чим; нащляти кому що. 

Он его не жалует. — Він його не 
полюбляє; він до нього не при- 
ХИЛЬНИЙ. 

Прошу любить и жаловать 
(шутл.).— Просимо (прохаємо) лю- 
бити й жалувати (шанувати). 


ЖАЛОВАТЬСЯ 

Жаловаться на боль.— Жалітися 
на біль; кородитися. + Як прийшла ко- 
совиця, то й жінка кородиться. Номис. Та 
нуте лиш перестаньте кородиться; випий- 
те кубочок меду, то горло і прочиститься. 
Котляревський. 

Жаловаться на судьбу.-- Наріка- 
ти (скаржитися, жалітися) на ісвою| 
долю; бідкатися. 


ЖАЛОСТЬ 

Возбудить жалость в ком.-- Вик- 
ликати (збудити) жаль у кому. 

Из жалости к кому.- 3 жалю 
(з жалощів) до кого; жаліючи 
(шкодуючи) кого. 

Какая жалость! (разг.).— Яка шко- 
да!; який жаль); як жаль (жалко)! 

Меня охватывает, охватила жа- 
лостьк кому; я проникся жалостью 
к кому; я почувствовал жалость 
к кому.- Жаль мене бере, узяв 
(проняв) до кого; пориває мене 
жальдо кого; чую (почуваю) жаль 
до кого. 

ЖАЛЬ 

Мне становится, стало его жаль. -- 
Мені стає, стало (зробилося) його 
шкода (жаль, жалко); жаль мене 
бере, узяв (пориває) за нього. 

Очень, в высшей степени жаль. - 
Дуже шкода (велика шкода); дуже 
жалко (жаль); живий жаль бере. 


ЖАР 
Бросает в жар и холод кого.- 
Поймає (понімає) кого вогнем і мо- 
розом (холодом); палить і морозить 
кого. 


Бросать, бросить в жар кого 
(безл.).-- Брати, узяти (понімати, 
пойняти) жаром (палом, вогнем) 
кого; обсипати, обсипати (усипати, 
усипати) жаром (вогнем) кого; 
кидати, кинути (укидати, укинути) 
в жар кого. 

Быть, лежать в жару.— Гори; 
лежати у гарячці (на гарячку, в жару). 

В жару битвы, работы.— У розпалі 
бою, праці (роботи); у гарячий час 
бою, роботи; під гарячий бій; під 
гарячу роботу. 

В жару спора.-- У розпалі (у палу) 
суперечки (спірки). 

В самый жар.-- У (під) саму спеку 
(пекоту, жару, жароту); у самий пал. 

Жар свалил.-- Жара (жарота, спе- 
ка, спекота) спала. 

Задать жару (разг.). — Завдати гар- 
ту (бобу, чосу); дати затірки (перцю 
з маком). 

Как жар, гореть. — Горіти, як жар; 
жаріти (жахтіти). $ Купа жару, то аж 
жахтить, червоніє. Барвінок. 

Поддать жару кому (разг.). - 
Піддати (додати) духу (охоти) кому; 
підохотити (заохотити) кого; підда- 
ти жару (вогню) кому. 

С жаром говорить, делать что.— 
З запалом (запально, палко) говори- 
ти (казати), робити що. 

Чужими руками жар загребать 
(перен. разг.).-- Чужими руками жар 
загрібати (вигрібати, вигортати, бра- 
ти); чужими пирогами батька по- 
минати. Пр. 


ЖАРЕНЫЙ 
Пахнет жареным (разг.).— Пахне 
(смердить) смаженим (смаленим); 
чути смалятину. 


ЖАРИТЬ 
Жарить в карты (разг.).— Різати, 
-ся (тнути, смалити) в карти. 
Жарить во все лопатки (вульг.).— 
Бігти (чухрати, гнати, чесати, чку- 
рити) на всі заставки (чимдуж, з усієї 
сили). 


ЖАРИТЬСЯ 


ЖДАТЬ 





Жарить на велосипеде (вульг.).— 
Гнати (котити, катати, вульг. маха- 
ти, драти, чесати) велосипедом. 

Жарить на гармошке (вульг.).— 
Шкварити (чесати, тнути) на гар- 
монії; вигравати на гармонії. 

Жарь отсюда! (вульг.).— Катай 
(чухрай, махай) звідси! 


ЖАРИТЬСЯ 
Жариться на солнце.-- Пектися 
(смалитися, жаритися) на сонці. 


ЖАРКО 

Мне от этого ни холодно ни жар- 
ко (разг. фам.).— Це мені байду- 
же; це мені і не свербить, і не бо- 
лить; мені від цього не холодно Й не 
жарко. 

Небу жарко станет (будет) (разг. 
фам.).— Аж небу гаряче стане; аж 
небо зажевріє (займеться). 

Пока не жарко.-- Поки (доки) не 
жарко; (розм.) захолодки. 


ЖАТВА 
Во время жатвы.— Жнивами; у (під) 
жнива; під час жнив; за жнив. 
Время перед жатвой.-- Перед- 
жнив'я; (давн.) переднівок. 


ЖВАЧКА 

Жевать (пережёвывать) жвачку 
(перен. презр. ирон.).— Жувати (пе- 
режовувати) жуйку; те саме (одно) 
ТОВКТИ. 

ЖГУЧИЙ 

Жгучая боль.— Пекучий (болю- 
чий) біль. 

Жгучая обида.-- Пекуча (тяжка) 
образа. 

Жгучие слёзы.— Палючі (палкі, 
пекучі) сльози. 

Жгучий брюнет (шутл.).— З чор- 
ним, як [гай|-ворон, волосом (чорний 
волос, аж вилискуе [ться]); чорнолис- 
кучий брюнет, чорний (чорнявий), 
як жук. 

Жгучий вопрос (проблема).-- Пе- 
куче питання (пекуча проблема). 

Жгучий мороз.-- Пекучий (лютий, 
гострий, смалкий, жалкий) мороз. 


ЖДАТЬ 

Время не ждёт.— Час не жде (не 
чекає); час тіснить. 

Всё приходит вовремя для того, 
кто умеет ждать. — Хто жде, той діж- 
деться. Пр. Чекай, аж час прийде 
Пр 

Дело не ждёт.— Діло (справа, 
праця) не жде (не чекає); діло пиль- 
не (справа пильна, нагальна). 

Ждал не дождался (разг.).-- Ждав 
не дждався; чекав не дочекався, 
ждав, ждав та й годі сказав; (жарт.) 
ждав та Й жданики (жданки) поїв 
(розгубив). 

Ждали, ждали, да и ждать пере- 
стали.-- Ждали, ждали, та й годі ска- 
зали. Пр. Ждали, ждали, та Й ждан- 
ки погубили. Пр. 

Ждать в очереди.-- Застоювати 
чергу; стояти в черзі. 

Ждать кого, чего.— Ждати (че- 
кати) кого, чого, на кого, на 
щ о; сподіватися кого, чого; (іноді) 
надіятися кого, чого. 

Ждать-пождать кого (разг.).— 
Чекати та й чекати кого, на кого, 
ждати та й ждати кого; ждати-че- 
кати кого. 

Ждать удобного случая.— Чекати 
(доброї (слушно!)] нагоди; чекати 
(ждати) оказії. 

Ждать у моря погоды (разг.).— 
Виглядати над морем години (пого- 
ди); чекати (ждати) біля (коло) моря 
погоди; марно сподіватися (чекати, 
дожидати) чого. 

Жди, ждите (бедь, веприятнос- 
тей). - Начувайся, начувайтеся. 

Не без конца же нам здесь ждать. -- 
Не доки ж тут нам чекати (ждати). 

Не ждал, не гадал (разг.).— Ї гад- 
ки, і думки не мав; 1 гадки не гадав, 
і в голові не покладав; і на (в) думці 
не було. 

Не заставил [себя] долго ждать.— 
Не забарився (не загаявся). 

Семеро одного не ждут.— Два 
(двое) третього не ждуть (не чекають). 


ЖЕ 


Пр. Як двоє, то одного не ждуть (не 
чекають). Пр. 

Того и жди.— От-от (ось-ось); 
затого; тільки (лиш) не видно; тіль- 
ки що не. $ Сидить у хаті, а затого хата 
повалиться Сл. Гр Андрій не покидав 
надії, що ось-ось не видно як найдуть 
пани, усе полагодять і пустять фабрику. 
Коцюбинський. 

Я не могу больше ждать.— Я не 
можу більші|е) чекати (ждати); (розм. 
жарт.) не до ждан(и|ків мені. 


ЖЕ 

Всё же.— Проте; все Їж| таки. 

В том же письме он пишет. — 
У тім самім (у тому ж таки) листі 
він пише. 

Если же.-- Коли ж; як же; а якщо; 
як же що. 

Или же.- Або ж; а чи. 

Как же быть? — А як же [його] 
бути?; що ж [його] діяти?; що ж [його 
у світі) робити?; що ж [його] по- 
чати? 

Ну же, да ну же.— Ну-бо, та ну- 
бо; (про багат.) нумо ж (нум же). 

Один и тот же, одна и та же, одно 
и то же, одни и те же.— Той самий, 
та сама, те саме, ті самі; той [же] 
таки, та | ж) таки, те [ж] таки, ті [ж] 
таки. 

Полно же, перестань.-- Годі-бо 
(ну-бо годі), перестань. 

Приходи после, теперь же мне 
некогда.-- Приходь опісля, а (бо) 
тепер мені ніколи. 

Разве же.-- Хіба ж; хіба пак. 

Так же, точно так же.-- Так само, 
так самісінько. 

Тот же.-- Той самий; той [же] 
таки. 

Тут же (о месте).— Тут [же] 
таки; тут таки ж; (про час) зараз же 
(зразу ж таки). 

ЖЕВАТЬ 

Жевать вопрос (перен. разг. фам.).— 
Жувати (пережовувати) питання. 

Жевать жвачку.— Див. ЖВАЧКА. 


ЖЕЛАНИЕ 





ЖЕЗЛ 
Архиерейский жезл. — Патериця. 
Волшебный жезл.-- Чарівна (ча- 
рівнича) паличка. 
Жезл правления (перен. презр. ус- 
тар.).-- Урядове жезло; берло влади. 


ЖЕЛАНИЕ 

Возыметь желание. — Захотіти (за- 
бажати). 

Выражать, выразить, высказать 
желание. —- Висловлювати, вислови- 
ти (виявляти, виявити) бажання; 
охотитися, заохотитися; (іноді про 
участь у чомусь) зголошуватися, зго- 
лоситися. 

Гореть, пылать желанием. — Пал- 
ко бажати (жадати, прагнути); пала- 
ти (горіти) бажанням; жадати. 

Делать против чьего желания. — 
Робити (чинити) проти чийого ба- 
жання (проти чиєї волі); іти насу- 
переки з ким. 

Изьявлять, изъявить желание. — 
Виявляти, виявити бажання (охоту, 
хіть); (лок.) охотитися, захочатися, 
захотитися. 

Исполнять, исполнить желание 
чьё.— Уволяти, уволити волю (ба- 
жання) чиє; чинити, учинити чию 
волю (чиє бажання); виконувати, 
виконати чиє бажання (чию 
волю); здійснювати, здійснити 
(справджувати, справдити) бажання 
чиє. 

Освободиться от желания.— Поз- 
бутися охоти (бажання); знеохоти- 
тися до чого. 

Помимо моего желания.-- Про- 
ти мого бажання; не зважаючи на 
моє бажання; (іноді) попри моє ба- 
жання. 

По моему (по вашему...) жела- 
нию.-- На моє (на ваше...) бажання 
(жадання); з мого (з вашого...) ба- 
жання (жадання); на мій (на ваш...) 
вибір. 

По собственному, по своему же- 
ланию сделать что.-- З власного 


ЖЕЛАТЬ 


ЖЕНА 





бажання зробити що; з власної, 
з своєї волі (|своєю| волею, по своїй 
волі) зробити що; з своєї ОХОТИ 
(|своєю| охотою, самохіть, самохіт- 
тю) зробити що. 

По собственному желанию или по 
принуждению.-- Чи по волі, чи по 
неволі; волею чи неволею; з бажан- 
ня чи з принуки. 

При всём моём желании сделать 
что-либо.— Хоч іяк хотів би (ба- 
жав би) я зробити що; попри все 
моє бажання зробити що; з усім 
моїм бажанням зробити щ о. 

При желании. — Якщо є охота (ба- 
жання); якщо (коли) маєш (маєте) 
бажання (охоту). 

Против желания.-- Проти (мимо) 
волі; неволею; через силу; проти ба- 
жання (всупереч бажанню); не хо- 
тячи (не хотівши). 

Сделать по чьему желанию. — 
Зробити на чиє (інодіз чийого) 
бажання; учинити чию волю; уво- 
лити ВОЛЮ ЧИЮ. 

Удовлетворить желание.— Удо- 
вольнити (задовольнити) бажання; 
загодити бажанню чиєм у. 


ЖЕЛАТЬ 

Желать добра ком у.-- Добра ба- 
жати (зичити) кому; добра мисли- 
ти кому. 

Желать доброго утра, спокойной 
ночн кому.-- На добридень, на до- 
браніч давати кому; доброго ран- 
ку, доброї ночі бажати кому. 

Желать зла кому.— Злого кому 
бажати (зичити); лиха мислити 
кому. 

Желаю всего доброго.-- Бажаю 
(зичу) всього доброго; на все добре. 

Желаю всех благ.-- Бажаю (зичу) 
усього найкращого (усіх благ). 

Желаю здравствовать, здравия 
желаю.-- Доброго здоров'я зичу (ба- 
жаю) вам. 

Желаю тебе всех бед.— Бодай 
(щоб) на тобі уся біда окошилася; 


щоб на тебе вся біда злізлася; бодай 
тобі ніколи добра не було. 

Желаю тебе смерти! — Щоб тебе 
положили на лаву!; бодай (шоб) тебе 
на марах винесли! бодай (щоб) ти 
зозулі не почув! 

Оставляет желать лучшего [мно- 
гого].— Не таке як слід (як треба); 
не таке, як мало б (має) бути; не від- 
повідає всім вимогам; лишає багато 
бажати |кращого|; потребує багато 
кращого. 

ЖЕЛЕЗНЫЙ 

Железная дорога.— Залізниця 
(давн. розм. чавунка). 

Железная завеса, железный зана- 
вес (перен.).-- Залізна завіса (засло- 
на). 

Железньй характер, железная 
воля.-- Залізна (незламна) вдача, воля. 

За [железной] решёткой.— За гра- 
тами. 

Человек железного здоровья. — 
Людина залізного здоров'я; (іноді 
розм.) залізняк. 


ЖЕЛЕЗО 

Заковать в железо (книжн. ус- 
тар.).— Закувати (закути, забити) 
[в кайдани); узяти (забити) в заліза. 

Куй железо, пока горячо.-- Коваль 
клепле, доки тепле. Пр. Куй залізо, 
поки не згасло. Пр. Хапай, Петре, 
доки тепле. Пр. Хапай, дяче, поки 
гаряче. Пр. Коси, косо, доки роси. 
Пр. Тоді дівку віддавай, як люди 
трапляються. Пр. 


ЖЁЛТЫЙ 
Жёлтая пресса (перен. пренебр.}.— 
Жовта (продажна) преса. 
Жёлтый дом (разг.).— Божевль- 
ня; дім для божевільних (навіжених). 


ЖЕЛУДОК 
На тощий желудок, натощак. — 
Натще (натщесерце). 


ЖЕНА 
Брать, взять себе в жёны кого. — 
Брати, взяти соб! за дружину (за жн- 
ку) кого; брати, взяти за себе кого; 


ЖЕНАТЫЙ 


ЖЕНИХ 


р 


братися. побратися з ким; (давн.) 
пойняти |за себе| кого. 

Брошенная жена.-- | Жінка, дру- 
жина| лишена (залишена); (зневажл.) 
лишанка (покидька, покидячка, по- 
кидие). 

Видима беда, коли у старого жена 
молода.— Біда. коли в старого жін- 
ка молода Пр. Молода жінка ста- 
рому трутизна. Пр. Де муж старий, 
а жінка молода, там рідко згода. Пр. 

Где муж, там и жена.-- Куди чо- 
ловік, туди Й жінка. Пр. Куди голка, 
туди й нитка. Пр. 

Добрая жена — веселье, а худая — 
злое зелье.— Добра жінка мужеві 
своєму вінець, а зла -- кінець. ПР. 

Железо уваришь, а злой жень не 
уговоришь.-- Ліпше залізо варити, 
ніж злу жінку вчити Пр. Краще ка- 
мінь довбати, ніж лиху жінку навча- 
ти. Пр. Діжі не перемісити, а жінки 
не перебити. Пр. Шафрану не пере- 
треш, а жінки не переб’еш. Пр. 

Жена брата, дяди. — Братова жін- 
ка (дружина); братова, дядькова жін- 
ка (дружина); дядина. 

Жена — не башмак: с ноги не сы- 
мешь.-- Жінка не черевик: із ноги 
не скинеш Пр. 

Муж и жена — одна душа.— Чо- 
ловік та жінка — одна спілка. Пр. 

Не тот счастлив, у кого много доб- 
ра, а тот, у кого жена верна.-- У того 
добра годинка, у кого вірна жінка. 
Пр. З лихою жінкою сварка та роз- 
лад, а з доброю і без грошей лад. Пр. 

От плохой жень состаришься, от 
хорошей помолодеешь.-- Від серди- 
тої жінки постарієш, а від доброї 
помолодієш. ПР. 

У хорошей жень и плохой муж 
будет молодцом.— Добра жінка й ли- 
хого чоловіка направить. Пр. 


ЖЕНАТЫЙ 
Женатый на ком.— Одружений 
с кем; (розм. застар.) держить кого. 
$ Їван держить Степанову сестру. Сл. Гр. 


ЖЕНИН 

Держаться за женин подол (лок.).— 
Держатися за жіночу спідницю (за- 
паску, плахту); держатися жінки за 
спідницю (за запаску, за плахту); 
держатися (триматися) жіночої спід- 
ниці (запаски, плахти); (іноді) носи- 
ти жінчину плахту. 


ЖЕНИТЬ 

Без меня меня женили.-- Ожени- 
ли (одружили) мене не спитавши Не 
хоче курка на весілля, та несуть. Пр. 
Гнись, не гнись, а женись (а в го- 
лоблі становись). Пр. 

Женитьна ком.-- Женити, оже- 
нити (дружити, одружувати, одружи- 
ти, спаровувати. спарувати) з ким: 
(про багат.) поженити (подружити, 
попарувати) з ким. 


ЖЕНИТЬСЯ 

Жениться на ком.- Женить- 
ся (оженитися, дружитися, одружу- 
ватися, одружитися) з ким; бра- 
тися (побратися, давн. пойнятися) 
з ким: брати (узяти) [за себе] кого; 
паруватися, спаруватися з ким; 
(про багат.) поженитися (подружи- 
тися, поодружуватися, попаруватися) 
з ким. 

Жениться — не лапоть надеть. — 
Заміж вийти — не дощову годину пе- 
ресидіти (перестояти). Пр. Зашлю- 
битись -- не дощик переждати (пе- 
речекати). Пр. 

Жениться по любви, по расчету.-- 
Одружуватися (оженитися) з любові 
(з кохання), з інтересу. 

Не хочу учиться, а хочу женить- 
ся.— Ще книжки в сумці, а вже 
дівки (парубки) в думці. Пр. Як за- 
думав женитися, то вже пізно вчи- 
тися. Пр. 

ЖЕНИХ 

Невеста без места, жених без ума. -- 
Молода -- грошовита: вся в дірках 
свита. Пр. Молодий -- тямуха: в го- 
лові макуха. Пр. Спарувались двоє: 
одне дурне, а друге нерозумне. ПР. 


ЖЕНСКИЙ 


ЖЖЁНЫЙ 





ЖЕНСКИЙ 
Родство по женской линии. — Жі- 
ноче коліно роду; споріднення по 
матері (по жіночій лінії). 
Это не женское дело.— Це не жі- 
ноча річ; це не жіноче діло. 


ЖЕРТВА 

Отдать в жертву кому.— Відда- 
ти як (за) жертву кому; дати (від- 
дати) на поталу кому; попускати 
(попустити, кинути) на поталу 
кому. 

Пасть жертвой чего.-- Стати 
жертвою (іноді офірою) чого; упас- 
ти як жертва (жертвою) чого. 

Пойти на жертвы.— Піти на 
жертви. 

Приносить, принести в жертву что 
(книжн.).— Приносити, принести 
(дати) в (на) жертву (іноді на офі- 
ру) що; пожертвувати (іноді офіру- 
вати) ЧИМ. 

ЖЕРТВОВАТЬ 

Жертвовать своей жизнью для от- 
чизны.— Жертвувати своїм життям 
заради батьківщини (вітчизни); жит- 
тя своє віддати за батьківщину (за 
вітчизну); наложити (накласти) го- 
ловою (душею, життям) за батьків- 
щину (за вітчизну). 

Жертвовать собой.-- Віддавати 
себе на (в) жертву; жертвувати (офі- 
рувати) собою. 


ЖЕСТ 
Обьясняться жестами.— На ми- 
гах говорити; порозумітися жестами 
(за допомогою жестів). 


ЖЕСТКИЙ 

Жесткая вода.-- Тверда вода. 

Жесткая откровенность (лерен.).— 
Гостра (сувора, груба) відвертість, 

Жесткие меры (лерен.).-- Тверді 
(жорсткі) заходи. 

Жёсткий вагон.-- Твердий вагон. 

Жёсткий срок.-- Певний (точно 
визначений) термін (строк); жорст- 
кий строк (термін). 


Жёсткое слово.— Різке (жорстке, 
грубе) слово. 


ЖЁСТКО 

Жестко спать.— Твердо спати. 

Маяко стелет, да жёстко спать.— 
М?яко стеле, та твердо спати. Пр. Ди- 
виться лисицею, а думає вовком. Пр 
Добре говорить, а зле творить. Пр 
У вічі як лис, а за очі як біс. Пр. Сло- 
ва ласкаві, та думки лукаві. Пр. Тіло 
обіймає, а душу виймає. Пр 


ЖЕСТОКИЙ 

Жестокая боль.-- Пекучий (при- 
крий, лютий, тяжкий, нестерпний) 
біль. 

Жестокая необходимость.— Пеку- 
ча (конечна, неминуча, прикра, 
крайня) потреба. 

Жестокая обида.— Тяжка (при- 
кра) образа. 

Жестокое наказание.— Сурова 
(люта, жорстока, іноді нелюдська) 
кара. 

Жестокое разочарование.-- Тяж- 
ке (прикре) розчарування. 


ЖЕСТОКО 
Жестоко ошибаться.-- Тяжко 
(прикро) помилятися. 


ЖЕЧЬ 

Жечь кого словами (перен. 
книжн). -- Пекти (ятрити) кого сло- 
вами; запалювати (розпалювати, ро- 
збурхувати) кого словами. 

Жечь корабли, мосты.— Палити 
кораблі, мости. 

Жечь фимиам перед кем (пе- 
рен. книжн.).— Курити фіміам пе- 
ред ким, кому; кадити |фіміам| 
ком у; (розм.) мастити словами (ре- 
чами) ласкавими кого; язиком мас- 
ТИТИ КОГО. 

Жжет в груди, в сердце (разг.).— 
Пече в грудях, коло серця. 

Жжет во рту.— Пече в роті. 

ЖЖЁНЫЙ 

Жжеёный плут (перен.).— Непри- 

торенний (несосвітенний) шахрай 


ЖИВЕЕ 


ЖИВОТ 


ЫЪ т Щщ_Й 


(крутій, крутар, вертій, дурисвіт, 
махляр, ошуканець, шалапут). 


ЖИВЕЕ 

Делаться живее.— Жвавішати; мо- 
торнішати. . 
ЖИВОЙ 


Живая действительность (пе- 
рен ).— Жива дійсність. 

Живая женщина, девушка.-- Жва- 
ва (моторна) молодиця (жінка), дів- 
чина; моторуха. 

Живая изгородь.— Живопліт (іноді 
обсада). 

Живая и мёртвая вода (в сказ- 
ках).— Цілюща та мертвяща вода; 
вода живляща 1 мертвляща. 

Живая улика.— Живий (наочний) 
доказ. 

Жив-живёхонек (разг.).-- Живий- 
живісінький. 

Жив-здоров; жив и здоров.-- Жи- 
вий-здоровий; живий і здоровий. 

Жив, курилка (разг.).— Він ще 
живий; нічого йому не сталося. 

Живого места нет (не осталось на 
ком).- Геть побитий (зранений, 
порубаний, постріляний...). 

Живой живое и думаєт.-- Живий 
Живе Й гадає. 

Живой портрет кого (перен.).— 
Справжнісінький портрет чий, 
з кого; правдивий (достеменний) 
портрет чий, з кого. 

Живой ум.-- Бистрий розум. 

Живым маиером (сделать что) 
(нар.).-- Швидко (хутко, прудко, 
живо, притьмом) (зробити що). 

Задеть (забрать, затронуть) за 
живое кого (разг.).— За живе взяти 
(забрати) кого; дойняти (вразити) 
до живого кого; допекти кому, 
кого; допекти до живого (до живо- 
го серця) кому, кого. 

Захватить живым в плен кого.- 
Захопити (зайняти) живого (живцем) 
у полон (у неволю) кого. 

На живую иитку (разг.).— На- 
швидку; на швидку руку (нашвид- 
куруч); похапцем; на живу нитку. 


На живую руку (делать что) 
(разг.).— Нашвидкуруч; на швидку 
руку (робити що). 

Нет в живых кого. — Немає жи- 
вого [серед живих| кого; нема й на 
світі КОГО. 

Ни жив, ни мёртв. — Ні живий, ні 
мертвий. 

Ни [одной] живой души (разг.).— 
[А]н: живої душі; [а]н! живого духа; 
[а]н! лялечки; ні душечки, ан! ля- 
лечки. 

Оставлять, оставить в живых. — 
Лишати, лишити (зоставляти, зоста- 
вити) живим; дарувати життя кому. 

Остаться в живьх.-- Залишити- 
ся (зостатися) живим |серед жи- 
вих|; вижити (про багат. повижи- 
вати). 

Пока жив буду.-- Поки |й| жити- 
му; поки мого віку. 

Принимать, принять живое учас- 
тие в чём.— Брати, узяти жваву 
(пильну) участь у чому. 

Сжечь живьм. -- Спалити живцем 
(живого). 

С живого кожу драть (разг.).— 
У живого шкуру драти; живого 61- 
лувати. 

ЖИВОТ 

Биться не на живот, а на смерть. — 
Битися не на життя, а на смерть; 
битися [на життя 1] на смерть; бити- 
ся до загину. 

Вверх, вниз животом.— Догори, 
донизу (униз) черевом; горичерева 
(голічерева), долічерева. 

Лишать, лишить живота кого.-- 
Позбавляти, позбавити життя кого; 
укорочувати, укоротити віку (жит- 
тя) кому; заподіювати, заподіяти 
смерть кому. 

Надрьвать, надорвать живот (жи- 
воть) со смеху.-- Рвати, порвати 
кишки (боки) з реготу. 

Надрьвать, надорвать себе живот 
(разг.).— Надсаджуватися, надсади- 
тися (підвереджуватися, підвереди- 
тися) |з надсильної пращ]; надсад- 


ЖИВОТИК 


ЖИЗНЬ 





жувати, надсадити (підривати, підір- 
вати) груди (живіт) |надсильною 
працею|; підвереджувати, підвереди- 
ти, увереджувати, увередити живіт 
[надсильною працею]- 

Отрастить, отгулять себе живот.— 
Відпасти |собі| живіт. 

Подводит, подвело живот.— |З го- 
лоду| живіт затягло (животи по- 
затягало); |з голоду] аж живіт за- 
пався. 

Положить живот за кого, за 
чт о.-- Головою (душею, життям) на- 
класти (наложити) за кого, за 
що; трупом лягти за кого, за що; 
життя своє (душу свою) віддати за 
кого, за що. 

С большим животом, пузатый. — 
3 великим черевом; череватий (пу- 
затий); черевань. 


ЖИВОТИК 

Надрывать, надорвать животики 
со смеху (разг.).— (те саме, що) Над- 
рывать, надорвать живот (животы) со 
смеху. Див. ЖИВОТ. 

Подводит, подвело животики. — 
(те саме, що) Подводит, подвело 
живот. Див. ЖИВОТ. 


ЖИВОТНОЕ 
Трёхлетнее животное.-- Третяк 
(трояк). + Місяць марець з трояка бика 
ріг збиває, Номис. 


ЖИВЬЁМ 
Живьём бы съел кого.— Жив- 
цем би з'їв кого; утопив би кого 
В ложці води. 
Живьём взять, захватить кого.-- 
(те саме, що) Захватить живым в плен 
кого. Див. ЖИВОЙ. 


ЖИДКИЙ 

Жидкие аргументы (перен.).— 
Слабкі (хистк!) аргументи; не досить 
(мало) обгрунтовані докази (доводи). 

Жидкие знания. -- Хи[с]тк знання 

Жидкий голос (звук, смех).- 
Слабкий (слабенький, кволий) го- 
лос; негучний голос (звук, сміх). 


Жидок на расправу (лперен.).-- 
Кволий на розправу; боїться відпо- 
відальності (кари). 

ЖИЗНЕННЫЙ 

Жизненная сила.— Життьова сила; 


живець. 
ЖИЗНЬ 


Бороться не на жизнь, а на 
смерть.— Боротися на життя і на 
смерть; боротися до загину. 

Будничная жизнь.-- Буденне жит- 
тя; буденщина (щоденшина). 

Вести жизнь.-- Провадити жит- 
тя; жити. 

Вести тяжёлую, безрадостную 
жизнь.-- Безрадісно (безпросвітно) 
жити; просвітку не мати. 

В жизни. — За життя (у житті); на 
віку; живши. + Перший раз за мого 
життя чую, що я щасливий. Н.-Левицький. 

Влачить жизнь.-- Бідувати (живо- 
тіти, скніти, гибіти); дні терти; (об- 
разн.) тягти нужденний жереб. 

Вокруг кипела жизнь.-- Навкру- 
ги (навколо) вирувало (шумувало, 
кипіло, буяло) життя. 

Воплощать, воплотить в жизнь 
что.-- Утілювати, утілити в життя 
щ о; здійснювати, здійснити (реалі- 
зувати, зреалізувати, справджувати, 
справдити) що. 

В первый раз в жизни.-- Уперше 
на віку. 

Всю жизнь, в продолжение всей 
жизни.-- Протягом цілого життя; усе 
(ціле) життя; через усе життя; |че- 
рез] увесь (цілий) вік; поки (покіль) 
віку (життя); до віку. 

Вызвать к жизни. — Покликати до 
життя; (іноді) сплодити. + Трудно думи 
вс! разом сплодити. Руданський. 

Доживать, дожить жизнь. — Дожи- 
вати, дожити (добувати, добути, до- 
бивати, добити) віку; довікувати; зій- 
ти з світу. < З ким дожить? Добити віку 
вікового? Шевченко. 

До конца жизни.-- Довіку (поки 
віку); довічно; до смерті-віку; [аж] 
до |самої) смерті. 


ЖИЗНЬ 


ЖИЗНЬ 


Е ИА 


Долгая, долговременная жизнь. — 
Довге (довгочасне) життя; вік довгий. 

Дорожить жизнью.-- Дорожити 
життям; шанувати життя. 

Достичь лучшей жизни. -- Добить- 
ся ліпшого (кращого) життя; здобу- 
тися на краще (на ліпше) життя. 

Жизни не рад кто (разг.).-- Світ 
немилий (знемилів) кому. 

Жизнь беспросветная, безрадост- 
ная.-- Безпросвітне життя; безпро- 
світна доля; безпросвіття. 

Жизнь бьёт ключом.-- Життя буяє 
(вирує, клекотить). 

Жизнь дорогая, дешёвая.— Про- 
житок дорогий, дешевий. 

Жизнь моя! (разг.).-- Щастя|чко| 
моє!; доленько моя! 

Жизнь прожить -- не поле пере- 
йти.-- Вік прожити, не дощову го- 
дину перестояти (пересидіти). Пр. 
Вік ізвікувати -- не пальцем пере- 
кивати (не в гостях побувати). Пр 
На віку як на довгій ниві — всього 
побачиш. Пр. Життя прожити -- не 
поле перейти. Пр. На віку — як на 
току: і натопчешся, й намусюєшся, 
і начхаєшся, Й натанцюєшся. Пр. 
Всього буває на віку: і по спині, і По 
боку. Пр. 

Жизнь так и кипит в нём. — Жит- 
тя так і кипить (шумує, вирує, буяє) 
В нім. 

За всю жизнь.-- За все (за ціле) 
ЖИТТЯ. 

Загубить чью жизнь.-- (образн ) 
Світ (вік) зав'язати кому. 

Замужняя жизнь.— Заміжнє (мо- 
лодиче) життя; заміжжя; жіноцтво. 

Заплатить, пожертвовать, попла- 
титься жизнью за что.— Наложи- 
ти голову (життям, душею) за що; 
заплатити життям за що; душі поз- 
бутися за що. 

Заработать на жизнь.-- Зароби- 
ти (здобути) на прожиток (на про- 
життя). 

Лишать, лишить жизни кого, 
себя.-- Страчувати, стратити кого, 


себе; збавляти, збавити (позбавляти, 
позбавити) віку (життя) кому, собі; 
укоротити (умалити) віку кому, 
собі; зганяти, зігнати зо світу кого, 
себе; відібрати життя кому, собі; 
укоротити (умалити) віку кому, 
собі; зганяти, зігнати зо світу кого, 
себе; відібрати життя кому, собі; 
заподіювати, заподіяти смерть 
кому, |самому| собі; наложити на 
себе руки. 

На всю жизнь.— На все (на ціле) 
життя; на вік вічний. 

Ни в жизнь не, в жизнь не, в жиз- 
ни не (разг.).-- Ні за що [в світі| не; 
ніколи |в світі) не; зроду-віку не. 

Образ жизни.-- Спосіб життя (по- 
буту); (іноді) триб життя. + Ірина зна- 
ла вже, шо батьки й бідніють... хоч не по- 
казують сього перед людьми, навіть триб 
життя не змінюють. Коцюбинський. 

Он живёт хорошей, праведной 
жизнью (перен.).-- Ван живе правди- 
вим (праведним) життям, (давн.) він 
правим робом ходить; (образн.) його 
свічка ясно горить 

Осмьслить жизнь чью.— Дати 
зміст (смисл, сенс, розум) життю 
чиєм у; осмислити життя чиє. 

По гроб жизни (нар.). -- До скону; 
довіку (поки віку, повік); до [само!] 
смерті; до смерті-віку; поки |світ-| 
Сонця. 

Покончить жизнь самоубийст- 
вом.-- Смерть самому собі заподія- 
ти; покінчити життя самогубством 
(самовбивством); накласти на себе 
руки; кінець собі зробити. 

Покушаться на жизнь чью.- 
Важити (важитися) на чиє життя, 
на кого; робити (чинити) замах на 
чиє життя, на кого. 

Полагаться, положить, отдавать, 
отдать жизнь за кого, за что.— 
Головою накладати, накласти, нало- 
жити за кого, за що; трупом 
лягти за кого, за що. 

Пользоваться жизнью.-- Ужива- 
ти (зазнавати) світа (світу, життя). 


ЖИЗНЬ 


ЖИР 





Поплатиться жизнью за что.- 
Наложити (накласти, приплатитися) 
життям за що. 

Пощадить жизнь ком у.-- [По]да- 
рувати життя кому; (образн.) пус- 
тити рясту топтати. + [турка ряст топ- 
тать пустив Котляревський. 

Право жизни и смерти (книжн.).— 
Право над життям і смертю. 

Претворять, претворить в жизнь. -- 
Здійснювати, здійснити (реалізува- 
ти, зреалізувати) щ о; справджувати, 
справдити щ о; (іноді) запроваджува- 
ти, запровадити що. 

При жизни.-- За життя (за живо- 
та, за живоття). 

Проводить, провести в жизнь.-- 
Запроваджувати, запровадити (про- 
водити, провести, переводити, пере- 
вести) в ЖИТТЯ. 

Проводить, провести всю жизнь. -- 
Вік вікувати, звікувати. 

Прожигать жизнь.-- Марнувати 
(марнотратити) життя; прогулювати 
(зниж. проциндрювати) життя. 

Прожить всю жизнь. -- Вік звіку- 
вати; провікувати; збути (зжити) вік. 

Прожить девичью жизнь.— Відбу- 
ти дівочий вік (дівоцтво); віддівува- 
ТИ. 

Рисковать жизнью.— Важити (ри- 
зикувати) Життям. + Але ж там було 
небезпечно! Я не міг важити вашим жит- 
тям. Яновський. 

Скверная жизнь.-- Погане (леда- 
че, згруб. собаче) життя. 

Скитальческая жизнь.-- Бурлаць- 
ке (блукацьке, мандрівне) життя; 
мандри. 

Счастливая жизнь.— Щасливе 
життя; (образн.) заквітчаний (уквіт- 
чаний) вік. 

Укоротить жизнь кому.— Уко- 
ротити (змалити, умалити) віку 
кому. + Укоротив я вам віку. Шевчен- 
ко Шануй здоров'ячко! Бо не шанував- 
ши, сама змалиш собі віку... Вовчок. Оце 
тобі наука, не ходи надвір без дрюка — 
свиня звалить і віку умалить. Номис. 


Хватает, не хватает на жизнь.-- 
Вистачає, не вистачає на прожиток 


ЖИЛА 
Вытягивать, тянуть жилы из 
кого (разг.).— Жили тягти, витяга- 
ти (сотати, висотувати) з КОГО. 
Кровь играет в жилах.-- Кров грає 
(буяє, шугає, шумує) в жилах. 


ЖИЛЕЦ 

Он уже не жилец на этом (на бе- 
лом) свете.-- Він уже на цьому світі 
не жилець; йому вже не животіти; 
він уже смертенний лежить, йому 
уже рясту не топтати; уже на тонку 
пряде; йому вже три чисниці до 
смерті (до віку); він на смертній (на 
божій) дорозі. 


ЖИЛКА 

Задеть больную жилку (разг.).— 
Зачепити болюче (дошкульне, враз- 
ливе) місце; упекти в живе місце. 

Художественная, артистическая 
жилка (перен.).— Художній, артис- 
тичний хист (обдарування); художні, 
артистичні здібності; художня, ар- 
тистична жилка (кісточка); нахил 
(потяг) до чого. 


ЖИР 

Заплыть, обрасти жиром, нагулять 
жиру (разг. фам.).— Обрости салом; 
нагуляти сала; вбитися в сало. 

Не до жиру, быть бы живу.— Сяк- 
так, аби вижити. Пр. Треба жить, як 
набіжить. Пр. Аби душа сита та тіло 
не голе. Пр. Не до жиру — аби живу. 
Пр. Не до поросят свині, коли сви- 
ню смалять. Пр. Не до поросят свині, 
як свиня в огні. Пр. 

Он с жиру бесится (фам ).-- Він 
дуріє (казиться) з жиру; він навісніє 
з розкошів; (образн. жарт.) обрік 
грає в ньому; (іноді) він жирує. 

От жиру лопаться (фам.).-- Шир- 
ший, як довший; гладкий аж у шку- 
ру не потовпиться (аж шкура тріс- 
кається); гладкий як не лусне (мало 
не розсядеться). 


ЖИРНО 


ЖИТЬ 


ЖИ 


ЖИРНО 
Жирно будет (фам.).— Багато дуже 
(забагато); заналто; багато захотів, 
(-ла); чи не через край (лад) воно 


буде? | 
У ЖИРНЫЙ 


Жирный кусок (кусочек) (разг.).— 
Ласий ([с]ласний) шмат (шматок, 
кус|окі); (іноді) добрий гріш (добрі 
гроші). 

Покуда жирньй исхудаєт, сухого 
чёрт возьмёт. - Поки багатий стух- 
не, то убогий опухне. Пр. Поки глад- 
кий схудне, то худий здохне. Пр. 

Становиться, стать более жир- 
ным, жиреть.-- Гладшати, поглад- 
шати (гладнути, розгладнути); си- 
т шати, посит[]шати. 


ЖИТЕЙСКИЙ 
Дело житейское (разг.).-- Світова 
річ; світове діло. 
Житейское море (устар.).-- Жит- 
тєве (життьове, житейське) море. 


ЖИТЕЛЬ 

Житель гористой местности, го- 
рец.-- Гірняк (горянин); верхови- 
нець. 

Житель долинь.-- Долиняк (до- 
ЛИНЮК, долянин). 

Житель Подолии, подолянин. — 
Подолянин (подоляк). 

Житель Полесья.-- Полішук. 

Житель предместья, пригорода.— 
Передмістянин (передміщанин). 

Житель противоположного бере- 
га реки.-- Тогобічний житель (меш- 
канець); тогобочанин; зарічанин; 
(іноді, коли йдеться про Дніпро, Дес- 
ну...) задніпрянець, задеснянець... 


ЖИТЬ 

. Век живи, век учись. -- Вік живи — 
вік учись. Пр. Вчися розуму не до 
старості, а до смерті. Пр. 

‚ Ему, ей... не дожить до весньі. - 
Він, вона... не доживе (не досягне) 
до весни; (образн.) йому, їй... вже не 
топтати рясту; йому, їй... вже не по- 
чути зозулі. 


- Ему, ей... недолго осталось жить. -- 
Иому, їй... недовго лишилося (зос- 
талося) жити; йому, 1й... день віку; 
він, вона... недовго топтатиме ряст. 

Живет подачками. — Живе на дат- 
ки; у руку дивиться. 

Живет с горем пополам.-- Живе, 
лиха (горя) прикупивши; живе, від 
біди пхаючи. 

Живи просто, проживёшь лет со 
сто.— Просто живеш — до ста літ 
доживеш. Пр. 

Живмя жить где.— Невилазно 
сидіти де; раз у раз там сидіти; дуже 
вчащати куди; й не рушати звідти; 
(образн. жарт.) лягати Й вставати де; 
| ложки мити де. 

Жил бы вечно кто.-- Жив би віки 
вічні хто; віку не було б кому. 

Жил-бил.-- Був собі; жив-був. 

Жить бедно, в бедности, с бедой, 
бедствовать.— Жити бідно (убого, 
злиденно, гірко); жити в (при) злид- 
нях (при убозтві); бідувати; горюва- 
ти; бідно маятися; поневірятися; пе- 
ремагатися; жити, лиха прикупивши; 
торгувати лихом; (образн.) голодні 
злидні годувати; решетом воду но- 
сити, а постолом добро возити; тру- 
сити злиднями; жити й світа не ба- 
чити. 

Жить безбедно.-- Жити безбідно 
(не бідуючи); у (при) достатку (до- 
статках) жити; жити заможненько. 

Жить благополучно. -- Жити у добрі 
та в гаразді; матися в гаразді. 

Жить в долг, долгами.-- Жити на 
позички (у борг, у довг); жити з бор- 
ПВ. 

Жить в мире, в согласии. — У [до- 
брій| злагоді (згоді) жити; любенько 
жити; (образн.) жити як риба з во- 
дою. 

Жить в покое.-- Жити з упокоєм 
(с|у|покійно). 

Жить в своё удовольствие (поль- 
зоваться жизнью).-- Жити соб! на 
втіху; заживати життя (світа); розко- 
шувати. 


ЖИТЬ 


ЖИТЬ 
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Жить в соседстве с кем.— Сусі- 
дувати (сусідити) з ким; жити в су- 
сідстві (суміж) з ким; сидіти поруч 
кого; (образн.) тин у тин жити. 

Жить, губя других, портить кому 
жизнь.-- Заживати чужий вік. 

Жить дома.-- Жити |відома; до- 
мувати. 

Жить душа в душу.-- Жити як 
одна душа (як один дух); [мов] од- 
ним духом жити, жити у добрій зла- 
годі (згоді). 

Жить лето, зиму где.- Жити 
літо, зиму де; літувати, зимувати де. 

Жить на большую, широкую ногу, 
жить по-барски.— Жити на широку 
стопу (в розкошах); розкошувати; 
по-панському (на всю губу) жити; 
паном діло жити; панувати; (діал.) 
велико жити. 

Жить на всём готовом.-- Жити на 
всьому готовому; жити (брати) з го- 
ТОВОГО. 

Жить на два дома с кем.— Жити 
різно (нарізно) з ким; жити на дві 
господи (на два господарства, на два 
доми, на дві домівки) з Ким. 

Жить на отлёте, на отшибе. — 
Жити на відшибі (у відшибі, на стир- 
чку). 

Жить на чужих хлебах (разг.).— 
Їсти чужий хліб; жити чужим (людсь- 
ким) хлібом. 

Жить на чужой счёт.— Жити чу- 
жим коштом (на чужі кошти, на чу- 
жий кошту. 

Жить одним домом с кем.- 
Жити разом (сшльно, вкуп!) з ким; 
мати одну господу (одне господар- 
ство, одну оселю, одне житло, один 
дім, одну домівку) з ким. 

Жить по своему состоянию. — 
Жити відповідно до своїх достатків; 
жити як змога (спроможність, спро- 
мога) ЧИЯ. 

Жить припеваючи (разг.).-- Жити 
лиха не знавши (не знати); (образн.) 
жити вибрикуючи (вибрикувавши); 
жити лихом (горем) покотивши. 


Жить со дня на день.-- Жити з дня 
на день (день поза день). 

Жить трудами рук своих.— Жити 
з праці рук своїх; жити з пучок. 

Жить уединённо.— Самотою (від- 
людно) жити; самотіти. 

[За] здорово живёшь (разг.).— [НП 
з доброго дива; ні сіло ні |в|пало, ні 
з сього ні з того; ні за що ні про що, 
так собі; знічев'я. 

Как живёте?; как живёте-можете? 
(разг.).— Як ся (себе) маєте?; як ви 
собі маєтеся?; як вам ведеться (по- 
водиться)?; як ви пробуваєте?; як 
здужаєте?; що з вами діється?; яко- 
во можете?; чи живенькі-здоро- 
венькі? 

Как живешь, так и слывёшь. — Яке 
життя, така й слава. Пр. 

Каково вино? Живёт.— Чи добре 
вино? Нічого собі. 

Кто живёт тихо, тот ие увидит 
лиха.— Коли тихо, то мине |й| лихо 
(не буде лиха). Пр. 

Не живёт, а только небо коптит.— 
Не живе, а тільки дні тре; не живе, 
а чадить (димочадить) під небом; не 
живе, а небо коптить. 

Отдельно жить.-- Нарізно (різно, 
окремо, окреме, осібно) жити; жити 
навідріз|ні! (іноді на відлуці). 

Плохо живёт.— Погано (зле, 
кепсько) живе; (образн.) живе як го- 
рох при дорозі. 

Пока я живу.-- Поки (доки) я живу; 
поки мого віку (життя). 

Приказал долго жить.— Духа 
(душу) віддав; віддав богові душу; 
пішов у безвість; казав довго жити; 
умер (помер); (давн.) переставився; 
на той світ пішов. 

Сколько я живу.-- Відколи живу; 
зроду; зроду-віку. 

Стараться жить на барский 
лад.— Старатися жити по-пансь- 
ки; помазатися паном; гнутися на 
панство. 

С тех пор, как я живу в Киеве... - 
3 того часу, як я живу в Києві... 


ЖИТЬЁ 


—— 


ЖИТЬЁ , 

Ему житьё (разг.).— Йому щастить 
(ведеться). 

Житьё-бытьё.— Жигтя-буття; 
пробуток; (діал.) житов'я. 

Житья нет от кого, чего.- 
Просвітку (просвітлої години) 
немає) за ким, через кого,від 
кого, Чого; сыт нелюбий (неми- 
лий) через кого, через що; 
світ зав'язав хто. 

Не давать житья кому (разг.).— 
Не давати просвітку (просвітлої го- 
дини) кому; зав'язати світ кому. 


ЖИТЬСЯ 

Ему жилось то лучше, то хуже, 
неровная жизнь была у него.— Иому 
жилося то краще, то гірше, по-різ- 
ному бузало; грався з долею навпе- 
реваги. 

Ему жилось хорошо, недурно.-- 
Жилося (велося) йому добре (гарно), 
незле (непогано). 

Ему там не живётся.— Йому там 
не ведеться (не живеться); йому там 
зле; йому там лихо. 

Как живётся? — Як живете?; як 
ся маєте?; як маєтеся?; як вам ве- 
деться (поводиться)? 


ЖМУРКИ 
Играть в жмурки.-- Гратися (гу- 
ляти) у |піїжмурки; гратися у пана- 
са; у сліпця гратися; (лок.) у киці-баби 
гратися. 
ЖРЕБИЙ 
Достаться по жребию.-- Припало 
на жереб (на жеребок). 
Жребий брошен! -- Жереб кину- 
то (кинено)!; кість кинено (кинуто)! 


ЗАБАВА 
Для забавь.-- На грище; на 
іграшку (на іграшки); на забаву (на 
Забавку). + Та все пішло царям на гри- 
ще. Шевченко. Вона й бере мене в покої 


ЗАБАВА 





Жребий пал на меня.-- Жереб на 
мене випав; жереб припав мені; при- 
пало (випало) мені. 

Метать, бросать жребий.-- Кида- 
ти (метати, брати) жереб (жеребок); 
жереб[к|увати; (на палиці) мірятися 
(вимірятися). 


ЖУЖЖАТЬ 

Жужжать в уши кому.— Натур- 
кувати (торочити, туркотати, турка- 
ти) |у вуха) кому. 

ЖУРАВЛЬ 

Не сули журавля в небе, а дай 
синицу в руки.-- Не обіцяй (не да- 
вай) журавля в полі, а давай сини- 
цю в руки. Пр. Ліпше (краще, луч- 
че) синиця в жмені, ніж журавель 
у небі (як журавель під небом, ніж 
голуб на стрісі). Пр. Близенька со- 
ломка (солімка) краща (лучча) від 
далекого сінця. Пр. Як мати сліпу 
кобилу водити, то ліпше (то краще) 
пішки ходити. Пр. Як погано орати, 
то краще (то ліпше, то лучче) вип- 
рягати. Пр. Ліпше (краще, лучче) 
нині горобець, як завтра голубець. 
Пр. 

Хоть тресни синица, а не бьть 
журавлём! — Ворона і за море літа- 
ла, а все чорна вертала. Пр. Не по- 
може вороні купіль, а крукові мило. 
Пр. Яка ворона в воду, така Й з води. 
Пр. 

ЖУТЬ 

До жути.-- Страх як; страх який 
[-ка, -ке]. 

Народу там — жуть! — Люду (лю- 
дей) там — страх (жах)!; народу 
(люду) там — чор гв тиск. 


синкам на виграшку. Шевченко Хлоп’я 
в садку собі гуляло Та й забажало На 
іграшки ужа піймать /лібов. Зірвала квіт- 
ку з голови, кинула мені на забаву. Бар- 
вінок. 


ЗАБАВЛЯТЬСЯ 


ЗАБАВЛЯТЬСЯ 
Забавляться, как дитя (перен.).— 
Бавитися (тішитися), як дитина; (06- 
разн.) ловити білі метелики. 


ЗАБАВНЫЙ 

Забавные приключения.— Веселі 
пригоди. 

Забавный человек.— Кумедна 
(втішна) людина. 

Сыграть забавную шутку с кем.— 
Узяти [доброго] жарту з ким; до- 
бре пожартувати з ким; зробити 
[доброго] филя. $ Ютурна фил! їм 
робила... Котляревський. Бачать діти, що 
старий батько з ними фіглі зробив. Сл. Гр. 


ЗАБАЛЛОТИРОВАТЬ 
Забаллотировать кого.— Забало- 
тувати кого; Чорних (чорняків) на- 
кидати кому. 


ЗАБВЕНИЕ 

Вызывающий, дающий забвение 
(фольк.).— Забутний (забутковий). 
$ Чи мені дано такого зілля забутного, 
чи що? Барвінок. 

Погрузиться в забвение.— Упас- 
ти в забуття; поринути в забуття 
(в напівсон). 

Предать забвению. -- Пустити (по- 
вернути) у непам'ять (у забуток) що; 
пустити в запомин що; забути що; 
не згадувати чого. 

Прийти в забвение.-- Піти в не- 
пам'ять (у забуток); забутися. 


ЗАБИВАТЬ 

Забивать, забить голову кому 
(разг.).— Забивати, забити (захара- 
щувати, захарастити) голову кому; 
задурювати, задурати кого; дури- 
ти, задурити голову кому. 

Забивать кого (в работе) (перен. 
разг.).-- Перевершувати (заломлюва- 
ти, заломляти) кого (в роботі). 

Забить в барабан[ы].— Забараба- 
нити (затарабанити); (дрібно) задрі- 
ботіти. 

Забить в колодки.-- Забити в диби 
(в дибиці, у скрипиці); (лок.) здибати. 


ЗАБИРАТЬ 


$ Забили в скрипицю Та Й повезли до при- 
йому. Шевченко. Ноги здибають, руки сплу- 
тають Ї везуть до прийому. Руданський. 

Забить до полусмерти кого. — 
Мало дух не вибили з кого; тіль- 
ки-но живого пустити. 

Забить нож, топор.-- Затупити 
ніж, сокиру. 

Забить себе в голову что (разг.).-- 
Забрати собі в голову що. 

Забить тревогу.-- Ударити на спо- 
лох (на гвалт). 


ЗАБИРАТЬ 

Забирать, забрать в плен.-- За- 
бирати, забрати (займати, зайняти) 
в полон (у бран, у неволю); полони- 
ти, заполонити; (усіх) виполонити. 

Забирать, забрать всё без остат- 
ка у кого, откуда.— Забирати, 
позабирати все (геть усе, чисто все) 
в кого; вибирати, вибрати, пови- 
бирати шо звщки; (образн.) 1 кутки 
випорожнити кому. 

Забирать, забрать в солдаты. — 
Брати, забирати, забрати в солдати 
кого; (істор. образн.) чуба (лоба) 
голити, поголити кому. 

Забирать, забрать силой.-- Заби- 
рати, забрати силою (силоміць); гар- 
бати, загарбувати, загарбати; грабу- 
вати, пограбувати. 

Забрать в свои руки кого.-- Узя- 
ти в свої руки (до рук прибрати) 
кого; (жарт) убрати в шори (за- 
петлювати) кого. + А що, запетльо- 
вано тебе? Сл. Яворн. 

Забрать себе в голову (в башку) 
что (разг. фам.).-- Убгати собі в го- 
лову що; узяти собі думку. 

Злость забирает, забрала кого. - 
Злість бере, узяла (розбирає, розіб- 
рала) кого. 

Охота забирает кого (разг.). - 
Хіть (охота) бере кого; хочеться 
(кортить) ком у; охотиться хто. 

Хмель забирает.— Хміль розбирає: 
$ Ой уже мою та голівоньку Та хміль роз- 
бирає. Н. п. 


ЗАБИТЬСЯ 


ЗАБОТА 


Кв я 


ЗАБИТЬСЯ 
Забился в судорогах кто.-- Заті- 
пався хто; корчі взяли кого; взяло 
(почало) корчити кого; забився 
в корчах хто. - Дико, проникливо 
крикнувши, затіпався мов у корчах. Ук- 


раїнка 
ЗАБЛАГОРАССУДИТСЯ 

Делает всё, что ему заблагорас- 
судится.— Робить усе, що йому спа- 
де на думку (заманеться, захочеться, 
забагнеться, зниж. вульг. забандю- 
риться, примандюриться). + | забан- 
дюрилось старому Самому в дурнях побу- 
вать. Шевченко. 


ЗАБЛЕСТЕТЬ 

Заблестели слёзы на глазах.— За- 
блищали (заблискотіли) сльози на 
очах; в очах забриніли (замружіли) 
сльози; в очах забриніла (замружі- 
ла) сльоза. $ А в самого в очах сльоза 
замружіє. Грінченко. 

Заблестеть золотом, зазолотить- 
ся.-- Заясніти золотом, зазолотити- 
ся (зазолотіти). 

Заблестеть как звезда.-- Зазоріти 
(іноді зазоритися) [мов зоря). 


ЗАБЛУДИВШИЙ 
Заблудшая овца (библ.).-- Заблуд- 
ний (заблуканий) син; заблукана 

душа; син-марнотратіець). 


ЗАБЛУДИТЬСЯ 

Заблудившись, найти дорогу. — 
Вийти на дорогу, виблудитися. 

Заблудившись, прийти куда. — 
Приблудити[ся], приблукатися. 

Заблудиться в трёх соснах, меж- 
ду двух сосен (перен.).-- На чисто- 
му заблудити; серед села дороги не 
найти; + Заблудив межи хатою й ко- 
морою. Пр Бачить, що в хижу, та две- 
рей не знайде. Пр. 


ЗАБЛУЖДАТЬСЯ 
Вы заблуждаетесь. -- Ви помиля- 
Єтесь; ви помилково (хибно) думає- 
те (гадаєте); ви допускаєтеся помил- 
Ки; ви маєте хибну (помилкову) 


думку; ви йдете помилковим (хиб- 
ним, неправдивим) шляхом (блуд- 
ною дорогою); ви на хибний шлях 
стаєте (стали). 


ЗАБЛУЖДЕНИЕ 

Быть, находиться, пребывать в за- 
блуждении.— Бути в облуді (в омані); 
помилятися; блудити. 

Вводить, ввести в заблуждение 
кого.-- Заводити, завести у помил- 
ку (в оману) кого; призводити, при- 
звести до помилки (до облуди) кого; 
збивати, збити на помилку кого; 
упроваджувати, упровадити у блуд 
кого; ошукувати, ошукати (іноді 
омиляти, омилити) кого; на хиб- 
ний шлях ставати, поставити кого; 
збивати, збити з правдивого шляху 
кого; дурити, піддурити (здурити) 
КОГО. 

Впадать, впасть в заблуждение. — 
Помилятися, помилитися; запада- 
ти, запасти в облуду (в оману, іноді 
в блуд). 

Вывести кого из заблуждения. — 
З'ясувати (показати) кому його по- 
милку; (образн.) очі розкрити кому; 
(зрідка) з облуди (з омани, іноді з блу- 
ду) вивести кого. 


ЗАБОЛЕТЬ 

Ещё хуже заболеть.— Ще дужче 
захворіти (заслабнути, занедужати); 
(розм. жарт.) на другий бік виду- 
жати. 

Он заболел лихорадкой, каш- 
лем...-- Він заслаб (захворів, зане- 
дужав) на пропасницю (на лихоман- 
ку, розм. на трясцю), на кашель...; 
напала [на нього) пропасниця, ка- 
шель. 

ЗАБОТА 

Без забот.— Без турбот (без кло- 
поту, без журби); безтурботно (без- 
журно). 

Взять на себя заботу о чём.— 
Узяти (перейняти) на себе клошт 
(клопотання) про що; дбати (кло- 
потатися) за (про) що; клопотати- 


ЗАБОТИТЬ 


ЗАБРАСЫВАТЬ 


пп 


ся (піклуватися, іноді також дбати) 
ЧИ м. 

Ему и заботы мало (разг.).— А йому 
й байдуже, а він |а|ні гадки; а він 
і гадки не має; а Йому і не свербить, 
і не болить. 

Забота о детях.-- Піклування 
(турбота) про дітей. 

Не бьло заботь (фам ).-- Не було 
клопоту [так чорт надав! + Не мала 
баба клопоту, так купила порося. Пр. 

Не знать забот.-- Не мати кло- 
поту; і гадки не мати. 

Не твоя забота.-- Не твій клопіт; 
не твоя голова в тім. 

Он причиняет мне много забот. — 
Він завдає мені багато клопоту; мені 
дуже клопітно з ним. 

Отсутствие забот.-- Безклопіття. 
+ Несподівана розкіш, безклопіття і спо- 
кій заколихали її, як малу дитину. Н.-Ле- 
вицький. 

Поручаю вам заботы по воспита- 
нию моего сьна.-- Доручаю вам пік- 
луватися про виховання (вихован- 
ням) мого сина. 

Причинять, причинить заботы 
кому. — Завдавати, завдати клопоту 
(турбот) ком у; клопотати, заклопо- 
тати кого; клопотати, заклопотати 
(наклопотати) голову чию, кому; 
клопотати клопотами кого. + Не 
гудіте, голуби, Не клопочіть голови, Бо 
я вдова молода, Наклопочу я й сама. А. п. 

Это уж моя забота.-- Це вже мій 
клопіт; у тім уже моя голова. 


ЗАБОТИТЬ 
Не хочу заботить родителей.-- Не 
хочу турбувати (непокоїти) батьків; 
не хочу завдавати клопоту батькам. 


ЗАБОТИТЬСЯ 
Вам ненужно об зтом заботить- 
ся.-- Вам не треба за (про) це 
турбуватися (клопотатися, журити- 
ся); вам не треба цим турбуватися 

(клопотатися, журитися). 
Заботиться о ком, о чём.— 
Дбати (турбуватися) за (про) кого, 


що, ким, чим; клопотатися ким 
чим, про (за) кого, що; піклу. 
ватися ким, чим, про кого 
про що; пильнувати кого, Чого, 
журитися ким, чим; турбувати- 
ся про кого, про що, за ким, 
за чим, ким, чим; падкувати- 
ся за ким; падкати|ся| за кого, 
за що, коло кого, коло чого 
+ Мати, наша мати, не журися нами, Як 
повиростаєм, розійдемось самі. В. п. 

Заботиться о своём здоровье. — 
Дбати (піклуватися) за (про) свое 
здоров'я; (рідше) піклуватися своїм 
здоров'ям. 

Заботиться о себе.-- Дбати (пік- 
луватися, турбуватися) за (про) себе, 
(розм.) про себе промишляти. 

Не заботиться о чём.— Занедбу- 
вати, занедбати щ о; занехаювати, за - 
нехаяти що; нехтувати що. 

Совершенно ни о чём не заботить- 
ся (всё забросить).-- Зовсім (геть) ні 
про [в] шо не дбати; зовсім (геть) ні- 
чим не піклуватися; занедбати геть 
[чисто] усе; і гадки ні про що не мати 

Я об зтом не забочусь.-- Я за (про) 
це не турбуюся (цим не клопочуся, 
цим не журюся); байдуже мені до 
того; (іноді) мене це не обходить. 


ЗАБОТЛИВЫЙ 

Заботливая рука (перен.).— Дбай- 
лива рука. 

Заботливое отношение к работе.— 
Дбайливе (старанне) ставлення до 
праці (до роботи). 

ЗАБОТЯЩИЙСЯ 

Ни о чём не заботящийся.-- До 

всього байдужий (недбалий). 


ЗАБРАЛО 

С открытым (поднятым) забралом 
(книжн.).-- З відкритим (піднятим) 
заборолом; прямо (чесно, відверто); 
не боячись. 

ЗАБРАСЫВАТЬ 

Забрасывать грязью кого.— За- 
кидати (обкидати, докон. також за- 
каляти) болотом (багном) кого. + За- 


ЗАБРЕСТ И 


ЗАБЫВАТЬ 


8 Ь 


каляють тебе болотом як зрадницю їх кас- 
тових традицій. Українка. 

Забрасывать, забросить (оставлять 
без внимания) что.— Закидати, за- 
кинути (покидати, покинути) що; 
залишати, залишити що; занедбува- 
ти, занедбати що; занехаювати, за- 
нехаяти що; кидатися, кинутися 
(відкидатися, відкинутися) чого 
(від ЧО го); нехтувати, занехтува- 
ти що; (образн.) кидати, кинути під 
лаву що. 

Забрасьвать камнями кого (пе- 
рен. книжн.).— Закидати камінням 
кого; каменувати кого. 


ЗАБРЕСТИ 
Забрела в голову мысль кому; 
забрело в голову кому (фам.).— 
Спало на думку (упала думка) 
кому; ухопилося голови кому. 


ЗАБРИТЬ 

Забрить кого, забрить лоб кому 
(перен. истор.).-- Поголити кого; 
поголити лоба (чуба, багат. лоби, 
чуби) кому; забрити лоба (лоби) 
кому; заголити кого; покину- 
ти чуба (про багат. покинути чуби). 
+ Сина в солдати Позаторік заголили. 
Шевченко. 


ЗАБРОНИРОВАТЬ 
Забронировать что за кем.- 
Забезпечити (забронювати) що 
кому, за ким. 


ЗАБРОС 
В забросе кто, что (разг.).— За- 
недбано кого, що; занедбаний 
хто, занедбане що; (образн.) кину- 
ТИЙ під лаву хто, кинуте під лаву 
що; кинуто під лаву кого, що. 


ЗАБРОСИТЬ 
Забросить голову вверх.— Заки- 
нути голову [вгору]; задерти голову; 
(про багат.) закидати (позадирати) 
ГОЛОВИ. 
-Забросить сеть.-- Закинути сіть 
(сітку, давн. мережу); розсипати сіт- 
ку (сіть); покласти нитку. 


Забросить удочку (прям. перен.).— 
Закинути вудку. 


ЗАБРОШЕННЫЙ 

Быть заброшенным. — Бути занед- 
баним (занехаяним); (образн. про речі 
неживі) хмелем зарости 

Заброшенная вещь.-- Покидьок; 
ПОКИДЬ. 

Заброшенное существо.— (ч р.) 
Покидьок, (ж. р.) покидька. 

Заброшенный дом.— Покинута 
оселя (хата, дім); пустка. 


ЗАБУБЕННЬЙ 

Забубённая голова.— Шибайго- 
лова (зайдиголова); гультяй (гуль- 
віса). 

ЗАБЫВАТЬ 

Забудем прошлое. — Забудьмо ми- 
нуле; забудьмо, що було [в минуло- 
му|; не згадуймо за (про) минуле [хай 
воно піде в непам'ять|. 

Забывать, забыть горе, о горе (пе- 
рен.).-- Забувати, забути горе (лихо, 
про горе, про лихо, за горе, за лихо); 
(образн.) бити, кидати, кинути ли- 
хом об землю; ударити лихом об 
землю. 

Забыть свои обязанности перед 
кем. — Забути (занедбати) свій 
обов'язок (свою повинність) до 
(щодо) кого. 

Забьть что за сном.-- Забути що 
за сном; заспати що. 

И думать забудь! — | думати не 
гадай!; не смій! 

Он себя не забывает. — Він за 
(про) себе не забуває (пам'ятає). 

По гроб не забуду (разг.).— До 
скону (до гробу, до гробової дошки) 
не забуду; довіку (поки віку [мого], 
повік) не забуду; до |самої) смерті 
(до смерті-віку) не забуду; не забу- 
ду, доки жити буду. 

Себя не забыть (разг.).— Пам'ята- 
ти (не забувати) за (про) себе. 

Что я там забыл? (разг. фом.).— 
Чого я там не бачив?; чого б я там 
шукав?; шо б я там робив? 


ЗАБЫВАТЬСЯ 


ЗАВЕЩАНИЕ 





Я тебе этого не забуду! — Я тобі 
цього не забуду (не прощу, не пода- 
рую)!; попам’ятаеш (пам’ятатимеш) 
ти мене! 

ЗАБЫВАТЬСЯ 

Забываться, забыться в мечтах 
(перен. книжн.).— Забуватися, забу- 
тися в мріях; заходити, зайти (за- 
глиблятися, заглибитися, поринати, 
поринути в мрії); замріюватися, за- 
мріятися. 

Забываться, забыться во сне.-- 
Засинати, заснути, западати, запас- 
ти в сон; забуватися, забутися сном 
(уГві|сні); задріматися. 


ЗАБЫВЧИВЫЙ 

Стал забывчив.— Почав забува- 
ти; став забудькуватий (забутливий, 
непам'яткий, непам’ятливий, не- 
пам'ятущий); (жарт.) наївся забудь- 
ків. 

ЗАБЫТЬ 

Никогда не забуду.— Н!коли (до- 
віку, повік) не забуду; не забуду, 
доки жити буду; поки вку [мого] не 
забуду; ніколи в світі (ні в світочку) 
не забуду. 


ЗАБЫТЬЁ 
Впадать, впасть, погружаться, пог- 
рузиться в забытьё.— Упадати, упас- 
ти в забуття; забуватися, забутися; 
утрачати, утратити свідомість. 


ЗАВАЛЕННЫЙ 
Завален работой. — Роботи (діла) 
ПОВНО. 
ЗАВАЛИВАТЬСЯ 


Заваливаться, завалиться спать 
(разг.).-- Укладатися, укластися спа- 
ти; лягати (залягати, залягти) спати. 

За мужа завалюсь -- никого не 
боюсь. -- За чоловіка захилюся — та 
й нікого не боюся. Пр. 


ЗАВАРИВАТЬ 
Вы заварили кашу, а нам пришлось 
расхлебьвать.-- Ви заварили кашу, 
а ми мусимо їсти (а нам довелося 
пектися нею). Хто 1в яблука, а кому 


оскома. Пр. Слюсар прокрався, а ко- 
валя покарано. Пр. Ваша розчина, 
а нам місити. Пр. 

Заварить кашу (разг. фам.).— Зчи- 
нити бучу (колотнечу); закрутити ле- 
мішку; наварити доброї каші. 

Как кто заварил, так и расхлёбы- 
вай.-- Як хто пославсь, так і вис- 
питься. Пр. Що (чого) наварили, те 
Й їжте. Пр. 


ЗАВАРИТЬСЯ 
Заварилась у них каша.-- Зчини- 
лась у них колотнеча; |крута| каша 
у них заварилася; заклекотіло у них, 
як у кашнику. 


ЗАВЕДЕНИЕ 

Такое, таково заведение (разг.).— 
Так заведено (так ведеться, пово- 
диться, такий звичай). 

У нас и заведения (и в заводе) 
такого нет (устар.).-- Цього (такого 
звичаю) у нас і в заводі нема; у нас 
і заводу такого нема; у нас так не ве- 
деться (не поводиться, не заведено) 


ЗАВЕДУЮЩИЙ 
Заведующий чем.-- Завідувач 
чого; завідуючий чим. 


ЗАВЕРЕНИЕ 
Примите заверения в том, 
что..-- Будьте певні в тому, 
Що... 
ЗАВЕРНУТЬ 
Завернуть к кому (разг.)-- За- 
йти, заїхати (іноді навинутися) до 
кого, куди; (фам.) никнути куди. 


ЗАВЕРШЕНИК 
В завершение всего (книжн.). - 
На довершення (на завершення) 
[всього]. 
ЗАВЕСА 
Упала, спала с глаз завеса 
(книжн.).-- Спала (спливла) з очей 
полуда. 
ЗАВЕЩАНИЕ 
Духовное завещание, духовная (ус- 
тар.).-- Духівниця (заповіт); теста- 
мент. 


ЗАВИДНЫЙ 
діниннійльнія 


ЗАВОКВЬІВАТЬ 





Передавать, передать по завеща- 
нию.— Відписувати, відписати кому 
що; відказувати, відказати кому 
що. 

ЗАВИДНЫЙ 

У него завидное здоровье. — На 
його здоров’я можна позаздрити; 
на його здоров’я будь-хто позаз- 
дрить. 

ЗАВИДОВАТЬ 

Завидовать кому, чему.— За- 
здрити (завидувати) кому, чому, 
на кого, на що; мати заздрість 
на кого, на шо; (іноді) заздрос- 
тити кому, чому, на кого, на 
що. 

Не завидую ему.— Не заздрю йому 
(на нього); заздрост! на нього не 
маю. 

Они завидуют нашим успехам. — 
Вони заздрять (їм заздро, завидно) 
на наші успіхи; вони заздрі на наші 
успіхи; вони мають заздрість на наші 
успіхи. 

ЗАВИРАТЬСЯ 

Ври, да не завирайся!; Ври, да знай 
меру.— Бреши, та знай міру. Пр. 
(іноді перен.) Крути, та не перекру- 
чуй. Пр. 

ЗАВИСИМОСТЬ 

Бьть, находиться в зависимости 
от кого, чего.— Бути залежним 
від кого, від чого; залежати 
Від кого, від чого. 

В зависимости от обстоятельств. -- 
Залежно від обставин (від умов); як 
до обставин (умов). 


ЗАВИСТЬ 

Зависть берёт кого.-- Завидки 
беруть кого. 

Охватила зависть.— Заздрощі 
вхопили; завидки взяли. 

С завистью смотреть (разг.).— За- 
здрими очима (заздрісно) дивитися; 
Заздрим оком поглядати (позирати); 
Заздрити очима; очі поривати на 


ШО. + На чужий коровай очей не пори- 
вай. Пр. 


1 1 «Словник» 


ЗАВИСЯЩИЙ 
Сделаю всё от меня зависящее. — 
Зроблю все, шо від мене залежить 
(залежатиме); зроблю все залежне від 


мене. 
ЗАВЛАДЕВАТЬ 
Завладевать, завладеть внимани- 
ем чьим.-- Опановувати, опанува- 
ти (полонити) увагу чию 
Завладевать сердцем чьим (пе- 
рен ).— Полонити серце чиє. 


ЗАВОДИТЬ 

Завести в тупик. — Завести (загна- 
ти) у безвихідь; загнати у тісний 
(у глухий) кут. 

Завести спор, заспорить.-- Зайти 
в суперечку; засперечатися (заспо- 
ритися). 

Заводить, завести знакомство, 
дружбу с кем.-- Заводити, завести 
знайомство (знайомість, лок. знаком- 
ство), приятельство з ким; зазна- 
йомлюватися, зазнайомитися з ким, 
заприятелювати (затоваришувати, за- 
приязнитися) з ким; подружитися 
(здружити|ся|) з ким. 

Заводить, завести новые поряд- 
ки.-- Заводити, завести новий лад 
(нові порядки). 

Заводить, завести разговор. — 
Здіймати (знімати), зняти розмо- 
ву (річ); заводити, завести мову 
(річ); [роз]починати, [роз] почати 
розмову. 

Заводить, завести ссору с кем.— 
Заводити, завести (зчиняти, зчини- 
ти) сварку з ким; заводитися, за- 
вестися з ким; сваритися з ким; 
у сварку вдаватися, вдатися з ким; 
(іноді образн.) куру піднімати, під- 
НЯТИ. 

Заводить мотор.— Заводити мо- 
тор(аі). 

Заводить часы.— Накручувати 
годинник[а]. 

ЗАВОЕВЫВАТЬ 

Завоевать свободу.-- Здобути сво- 
боду. 


ЗАВОЛАКИВАТЬСЯ 


ЗАГЛЯДЫВАТЬ 





Завобвывать, завоевать положе- 
ние. — Домагатися, домогтися (досяг- 
тися, досягти) становища; здобува- 
ти, здобути становище. 

Завобвывать, завоевать себе сим- 
патии (книжн.).— Привертати, при- 
вернути до себе симпатії; здобувати, 
здобути до себе прихильність; при- 
хиляти, прихилити до себе. 


ЗАВОЛАКИВАТЬСЯ 
Небо заволоклось тучами.-- Небо 
затяглося (завезлося) хмарами; за- 
хмарило|ся| (нахмарило[ся]); (лок.) 
набурмосилося. 


ЗАВТРА 

До завтра! — До [в]завтрього!; 
до завтра!; до завтрашньої зустрічі); 
завтра побачимося! 

Не откладьвай на завтра того, что 
можно сделать сегодня.-- Що маєш 
завтра зробити, зроби сьогодні (нині). 
Пр. Не відкладай на завтра того, що 
можна зробити сьогодні. Пр. 

Не сегодня-завтра.-- Не сьогодні- 
завтра; цими днями. 


ЗАВТРАК 
Кормить завтраками кого (перен. 
разг.).-- Годувати [по]жданиками 
кого; відкладати усе на завтра. 
Поздний завтрак.-- Переобідок. 


ЗАВЯЗЫВАТЬ 

Завязать приятельские отношения 
с кем. — Заприятелювати з ким; за- 
в'язати (іноді нав'язати) приязні вза- 
ємовідносини (відносини, стосунки) 
3 ким. 

Завязывать, завязать отношения 
с кем.— Заходити, зайти в зноси- 
ни (в стосунки) з ким. 


ЗАГАДКА 

Говорить загадками.-- Закидати 
наздогад; казати (говорити) загадка- 
ми; казати (говорити) натяками (на- 
вятки, навтямки); (жарт. образн.) 
казати (говорити, закидати) наздогад 
буряків [, щоб дали капусти|, навтя- 
ки буряки |, щоб капусти дали]. 


Загадать, задать загадку.-- Зага- 
дати загадку. 
Отгадать загадку.-- Відгадати за- 


гадку. 
ЗАГАДЫВАТЬ 
Не будем загадывать вперёд. — Не 
загадуймо (не говорімо, не кажімо) 
наперед. 
ЗАГВОЗДКА 
Вот в чем загвоздка.-- От де при- 
тичина (заковика, закарлючка); от 
у чому річ. 
ЗАГИБАТЬ 
Загибать, загнуть словцо (словеч- 
ко) (разг. фам.).-- Загинати, загнути 
слівце. 
Загнуть цену (фом.).— Загнути (за- 
ломити, загилити) ціну. 
ЗАГЛОХНУТЬ 
Город заглох (перен.).-- Місто пі- 
дупало (занепало, спустіло). 
Огонь заглох.-- Вогонь погас. 


ЗАГЛУШАТЬ 

Заглушать, заглушить чувство (пле- 
рен. книжн.).-- Придушувати, приду- 
шити (гамувати, вгамувати, притлум- 
лювати, притлумити, присипляти, 
приспати) почуття. 

Заглушить запах (перен.).-- Заби- 
вати запах (дух, пах). 


ЗАГЛЯДЕНЬЕ 
Картина -- просто (прямо) загля- 
денье.-- Картина напрочуд (на диво, 
навдивовижу) гарна; картина аж очі 
бере (вбирає) в себе; на цю картину 
не надивишся. 


ЗАГЛЯДЫВАТЬ 

Заглядывайте, загляните к нам! — 
Заходьте, зайдіть до нас!; навідуйте- 
ся, навідайтеся до нас!; завітайте до 
нас! 

Заглядывать, заглянуть вперёд, 
в завтрашний день.— Зазирати, за- 
зирнути (заглядати, заглянути, ди- 
витися, подивитися вперед, у за- 
втрашній день; замислюватися, 
замислитися (задумуватися, задума- 
тися) про майбутнє. 


АННЫЙ 
ЗАГНАН 


ЗАДАВАТЬ 





ЗАГНАННЫЙ 
Как загнанный зверь (книжн ).— 
Як (мов...) загнаний звір; (іноді) на- 
страханий (наляканий, наполоха- 
ний). 
ЗАГНАТЬ 
Загнать в могилу кого (устар. 
разг.) Загнати в гріб (у могилу, 
давн. на той світ) кого; довести до 
гробу (ло могили) кого. 
Загнать в угол кого.-- Загнати 
в (тісний (глухий)| кут кого. 
Загнать туда, куда ворон костей 
не занесёт.— Заслати туди, де козам 
роги правлять (утинають); заслати 
туди, де волам роги правлять [а кози 
(кіз) кують підковами|. 


ЗАГОВАРИВАТЬ 

В нём заговорила совесть. — 
У ньому обізвалася (озвалася) со- 
вість; у ньому обізвалося (озвалося) 
сумління. 

Заговаривать, заговорить зубы 
кому (перен. разг ).-- Замовляти, за- 
мовити зуби кому, забивати, заби- 
ти баки кому [балачками]. 

Заговорить с кем.-- Заговори- 
ти (забалакати, загомоніти) з ким, 
до кого; озватися (обізватися) до 
кого; ставати, стати до розмови 
з ким; зняти мову (слово) до 
кого: завести мову з ким; зайня- 
ТИ СЛОВОМ КОГО. 

Заговорить скоро, быстро. — 
Швидко (скоро) заговорити (заба- 
лакати); задріботіти (заторохтіти); 
(образн.) засипати як маком [др!б- 
ненько]. 

Заговорить сладкоречиво. — Заго- 
ворити солодко (медовими слова- 
ми); (фольк ) на солодкім меду обіз- 
ватися. 

ЗАГОВОР 

Заговор молчания.-- Змова мов- 
чання. 

ЗАГОН 

Быть в загоне (разг.).— Бути за- 
недбаним; у зневазі бути (жити). 
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ЗАГОРЕТЬСЯ 

Сыр-бор загорелся.— Зчинилася 
буча; зчинився гармидер; бучу (шар- 
варок) збито (збили, знято, зняли, 
зчинили); закрутилася веремія (за- 
крутили веремію); шура-буря зірва- 
лася. , 

ЗАГОРНЫЙИ 

Загорные жители, загорщина. — 
Загоряни; зайрна (загірська) люд- 
ність. 

ЗАГРЕБАТЬ 

Загребать деньги лопатой (фам.).— 
Горнути гроші лопатою; багато за- 
робляти. 

Загребать обеими руками.— Обі- 
руч (обома руками) гребти, гарбати 
огребом. 

Он загребает большие деньги (пе- 
рен. разг.).— Він гарбає (горне, гре- 
бе) велик! гроши. 

Чужими руками жар загребать. — 
Чужими руками жар загрібати (виг- 
рібати, вигортати, загортати). Пр 
Чужими пирогами батька помина- 
ти. Пр. Щедрий на батьківські (на 
чужі) гроші. Пр. Мельники до гото- 
вої муки. Пр. 

ЗАГРИВОК 

Дать по загривку.-- Дати по по- 
тилиці; дати потиличника; по карку 
вдарити; (іноді) дати по хибу. 


ЗАГРЫЗАТЬ 
Совесть загрызает. — Совість 
(сумління) гризе (точить). 
Тоска загрызает (перен. разг.).— 
Туга (нудьга) гризе (точить). 


ЗАД 

Повторять зады (школ.).— Жува- 
ти (перетирати) стару жуйку; знову 
товкти (довбати) старе; |з|вертатися 
до перейденого (до початків); завчати 
недовчене. 

ЗАДАВАТЬ 

Задавать, задать бал.-- Справля- 
ти, справити бал (бенкет). 

Задавать, задать вопрос.-- Ста- 
вити, поставити (задавати, задати) 


ЗАДАВАТЬСЯ 


ЗАДОЛБИТЬ 





[за]питання; давати, дати запитан- 
ня; питати|ся|, спитати[ся]. 

Задавать, задать страху. — Завда- 
вати, завдати (наганяти, нагнати) 
страху; настрашувати, настрашити, 
настрахати. 

Задавать, задать храповицкого 
(фам.).-- Давати, дати (іноді задава- 
ти, задати) хропака. 


ЗАДАВАТЬСЯ 

Задаваться, задаться вопросом.— 
Ставити, поставити собі питання. 

Задаваться, задаться целью, 
мыслью.— Ставити, поставити собі 
[за] мету; завзятися, заповзятися |ме- 
тою|; ставити, поставити собі (зро- 
бити що); (тільки докон.) узяти (за- 
брати) |собі| в голову що. 

Ну и денёк задался! — Ну й день 
випав (удався); ну й днина (днин- 
ка) випала (удалася)! 


ЗАДАНИЕ 
Очередное задание. -- Чергове (най- 
ближче) завдання. 
По заданию.-- За завданням; на 
завдання; згідно з завданням. 


ЗАДАТКИ 

У него плохие задатки. -- Він має 
(у нього) лихі (погані) нахили, здіб- 
ності. 

ЗАДАТЬ 

Задать встрёпку, встряску, пота- 
совку кому (разг.).-- Дати прочу- 
хана (прочуханки, перегону, лок. 
матланки, лупня, м'ялиці, типцю, ті- 
пачки, халазії, прохвостиці, накар- 
пасу) кому; (образн.) дати затірку 
кому; перегнати на гречку (на росу) 
КОГО. 

Задать дёру, драла, стрекача, 
стречка, тяги, тягача (разг.).— По- 
датися (кинутися) навтіки (навті- 
кача); драла (драчки, лиги, дмухача, 
дропака) дати; дременути (зрідка 
деронути); (образн.) п'ятами наки- 
вати 

Задать загадку.-- Загадати за- 
гадку. 


Задать трудный вопрос кому. — 
Задати важке питання; (жарт.) за- 
гнути карлючку кому. 

Я тебе задам! — Я тобі дам!; я тобі 


покажу! 
ЗАДАЧА 
Входить в задачи чьи. — Належа- 
ти до завдань (до обов'язків) чиїх 


ЗАДЕВАТЬ 

Задевать, задеть за живое кого.-- 
Дошкуляти, дошкулити кому, 
кого; допікати, допекти |до серия] 
кому; діймати, дійняти до живо- 
го кого; уразити (упекти) в живе 
кого; зачепити (взяти) за печін- 
ки кого; (образн.) переїхати возом 
КОГО. 

Задевать, задеть кого.— Зачіпа- 
ти, зачепити кого; (іноді образн.) 
притики давати, дати кому. 

Задевать самолюбие (перен. разг.).— 
Зачіпати (ображати) самолюбство 

Не задевай меня.— Не |заЇчіпай 
(не руш, не займай) мене; не чт- 
ляйся до мене. 


ЗАДЕВАЮЩИЙ 

Задевающий за живое.— До- 

шкульний. 
ЗАДНИЙ 

Задним умом крепок.-- Мудрий по 
шкоді; пізно до розуму дійшов. Якби 
той розум спереду, що тепер іззалу 
Пр. Якби знаття, шо в кума пиття, 
то б сам пішов і дітей забрав. Пр. 
Привів коня кувати, Як кузня згорі- 
ла. Пр. Як загнав на слизьке, то за 
(про) підкови згадав. Пр. Підіткалась 
тоді, як задрипалась. Пр. 


ЗАДОЛБИТЬ 

Задолбил своё.— Товче [й товче] 
СВОЕ. 

Задолбить себе [в голову] что 
(разг. фам.).— Убити (утовкти, утовк- 
мачити) соб в голову що. 

Задолбить урок (разг ).— Затовк- 
ти (витовкти) [напам’ять] урок (за- 
вдання); витрубити (витуркати) урок 
(завдання). 


ЗАДОМ 


ЗАЖИТЬ 


ЗАДОМ 
Задом наперёд.— Навпаки (на- 
впак, навспак, задом наперед, лок. 
навзадгузь). 
ЗАДОРИНКА 
Без задоринки; без сучка без за- 
доринки; ни сучка ни задоринки. — 
Чисто: голки не шдточиш,; нема до 
чого причепитися; гладесенько-рів- 
несенько. 
ЗАДУМАТЬСЯ 


Сильно он задумался. -- Дуже він 
задумався (замислився). 


ЗАДУРИТЬ 

Задурить голову кому (разг.).— 
Заморочити (затуркати) голову 
ком у; затуркати (заморочити) 
КОГО. 

ЗАЕДАТЬ 

Заедать, заесть чей -либо век.— 
Заїдати, заїсти чий вк; занапаща- 
ти, занапастити чий вік (чию 
ДОЛЮ). 

Заедать кого (упреками, придир- 
ками).— Заплати, занапастити кого; 
поїдом їсти КОГО. 

Как ни тяни, а чужого веку не за- 
ешь.-- Як не мудруй, а вмерти тре- 
ба. Пр. 

Ножниць заедают.-- Ножиці за- 
тинаються. 

Тоска заедает кого (перен ).— 
Туга (журба, смуток) гризе (сушить, 
в'ялить) кого. 


ЗАЕДАТЬСЯ 

Заедаться с кем.— Заїдатися 
3 ким; загризатися (гризтися) з ким; 
заводитися з ким; сваритися 
з ким 

ЗАЕХАТЬ 

Блуждая, заехать куда.— Блука- 
ючи, заїхати (забитися, прибитися) 
куди; заблукати куди. 

Вон куда он заехал (в своём 
вранье, фантазии) (перен. разг.).— Он 
(чи ба) куди він заїхав (заліз); он як 
він забрехався, зафантазувався... 


Заехать в гости к кому.- За- 
їхати |в гостину, у гост] до кого; 
загостити до кого; (у другій або 
третій особі -- про бажаних, шано- 
ваних гостей) завітати до кого. 

Заехать в ухо, в рожу, в физионо- 
мию кому (вульг.).— Заїхати (зато- 
пити, загилити) кому, кого у вухо, 
по пиці (по мордяці); ляпанця (ляща) 
дати кому. 


ЗАЖАРИТЬ 
Зажарить на велосипеде (розг.).— 
Погнати (покотити, вульг. махнути, 
деронути, учесати) велосипедом 
Зажарить на гармошке, балалай- 
ке (перен. разг.).-- Ушкварити (уче - 
сати, утнути) на гармонії, балалай- 
ці; вигравати на гармонії, на бала- 
лайці. 
ЗАЖИВАТЬ 
До свадьбы заживёт.— Загоїться, 
поки весілля скоїться. Пр. До весіл- 
ля загоїться. Пр. 


ЗАЖИВАЮЩИЙ 
Плохо заживающая рана.— Рана, 
що погано загоюється; негоїста рана. 


ЗАЖИГАТЬ 

Зажигать, зажечь лампу, свечу, 
спичку.-- Засвічувати, засвітити лам- 
пу, свічку; витирати, витерти сір- 
ник| |. 

ЗАЖИМАТЬ 

Зажимать критику, инициативу 
(перен. разг.).— Затискувати крити- 
ку, ініціативу. 

Зажимать рот кому (перен. 
разг.).— Заціпити (замкнути) рот[а] 
(губу, Ів|уста) кому; зацитькувати, 
зацитькати кого. 


ЗАЖИТЬ 

Заживём вовсю.-- Почнемо жити 
на всю губу. 

Зажить по-новому.-- Почати жити 
по-новому. 

Зажить своим домом.— Зажити 
своєю господою (домівкою, своїм до- 
мом); зажити на власній господі. 


ЗАЗРЕНИЕ 


ЗАКАТЫВАТЬ 


Я ' ! ОО і!іЕ!і!і!/ о! 


ЗАЗРЕНИЕ 
Без зазрения [совести] (разг.).— 
Без |ніякого, усякого| сорому; без- 
соромно; сорому не знавши (не зна- 
ючи); совісті не питаючись; (іноді) 
без зазору; (ірон. фам. образн.) добрі 
очі все перекліпають. + Він сум- 
ління, честь і віру Без зазору продає 
Франко. 
ЗАЗРИТЬ 
Совесть зазрила.-- Прокинулося 
(озвалося) сумління; прокинулася 
(озвалася) совість. 
Совесть зазрит.-- Сумління (со- 
вість) боронить (дорікає). 


ЗАЙКАТЬСЯ 
Об этом даже не зайкайся (пе- 
рен.).-- Про це ані слова (ані пари 
з уст); про це і словом не похопись; 
про це і не згадуй (1 не натякай). 


ЗАЙКНУТЬСЯ 
Он не дал и зайкнуться.-- Він про 
це не дав і натякнути (і згадки); він 
про це не дав і слова мовити (ані 
пари з уст пустити), він не дав і рота 
розв'язати (роззявити). 


ЗАИНТЕРЕСОВАННЫЙ _ 

Он заинтересован чем.— Иого 
цікавить (інтересує) що; (книжн.) 
він зацікавлений (заінтересований) 
чим. 

ЗАЙСКИВАЮЩИЙ 

Заискиваюший человек.-- Запобіг- 
лива (улеслива, підлеслива) людина; 
запобігливий (улесливий, підлесли- 
вий) чоловік; запобігач чужої ласки; 
забігайло; підлиза; облесник (підлес- 
ник); (про жінок) підлизуха; підлес- 
ниця (облесниця). 


ЗАКАВЫКА 
Вот в чём закавыка. — От де при- 
тичина (закарлючка); от у чому річ. 


ЗАКАЗ 
Как по заказу.— Як на загад. 
На заказ (разг.).— На замовлення. 
По заказу.— На замовлення; на 
загад. 


ЗАКАЛ 
Человек старого закала (разг.) — 
Людина старого (давнього) гарту. 


ЗАКАЛЁННЫЙ 
Закалённый в боях (перел.).— За- 
гартований у боях. 


ЗАКАЛЯТЬСЯ 
Закаляться в боях (перен.).-- За- 
гартовуватися (гартуватися) в боях. 


ЗАКАТ 

На закате дней (книжн.).— На 
схилі (на схилу) віку (життя); дожи- 
ваючи віку. 

На закате [солнца].— Коли (як) 
сонце заходить (заходило, западає, за- 
падало); надзахід сонця; навзаходіи) 
(надзаходи, наспочівку) |сонця|. 

Солнце на закате.-- Сонце на за- 
ході; сонце схилилося на захід; сон- 
це заходить; сонце |вже| заходило: 
сонце |вже| надвечір (надвечори), 
сонце [вже] на схилку; сонце [вже] 
схилилося надвечір (надвечори); (06- 
разн.) сонце на вечірньому прузі. 


ЗАКАТИТЬ 

Закатить выговор (разг.).-- Уліпи- 
ти догану. 

Закатить глаза.-- Завести (зако- 
тити) очі вгору (під лоба); пустити 
очі під лоба 

Закатить единицу, кол (разг.).— 
Ултити одиницю, юл (кола). 

Закатить пир горой (фам.).— 
Справити бенкет на всю губу; спра- 
вити бенкет такий що ну. 

Закатить пощёчину, оплеуху 
(фам.).— Дати, ултити ляпаса (ляпан- 
ца, ляща, намордня, намордасника, 
мордаса, мордача); затопити (заліпи- 
ти) по пиці (у пику), по вусі (у вухо). 

Закатить розог кому.-- Усипати 
кому; відчухрати різками кого. 


ЗАКАТЫВАТЬ 
Закатать розгами, плетьми на- 
смерть.— Закатувати (забити, за- 
шмагати) кого різками, нагаями 
на смерть. 


ЗАКАТЫВАТЬСЯ 


Закатывать, закатить в тюрьму, на 
каторгу кого (разг.).— Запроторю- 
вати, запроторити (завдавати, завда- 
ти) в ТЮРМУ (до в'язниці, у в'язни- 
цю). на каторгу кого. 

Закатьвать, закатить скандал, 
истерику (перен. разг.).— Учинять, 
учинити бешкет (скандал), істерику. 

Закатывать, закатить сцену (перен. 
разг ).— Учиняти, учинити сцену. 


ЗАКАТЫВАТЬСЯ 

Его слава (звезда) закатывается, 
закатилась (перен. книжн ).— Мого 
слава падає, упала (згасає, згасла, 
гасне, загасла). 

Закатьваться, закатиться смехом, 
слезами, кашлем.-- Розлягатися, роз- 
лягтися (заливатися, залитися, роз- 
тинатися, розітнутися) сміхом (ре- 
готом); заходитися, зайтися зо (від) 
сміху (сміхом), сльозами (плачем), 
кашлем. 

Солице закатьваєтся, закати- 
лось.— Сонце заходить, зайшло 


(лягає, лягло, западає, запало, сідає, | 


сіло, спочиває, спочило). 


ЗАКИДЫВАТЬ 
Закидывать, закинуть удочку. — 
Закидати, закинути вудку (гака). 
Закидьвать камнями кого (перен. 
книжн.).-- Закидати камінням кого; 
каменувати кого. 


ЗАКИПАТЬ 

Закипать гневом.-- Закипати гні- 
вом; |кипнем| закипати з гніву, не- 
тямитися з гніву. 

Площадь закипела народом (пе- 
рен.).— Майдан завирував (закипів, 
заклекотів) народом (людом); пло- 
ща завирувала (закипіла, заклекоті- 
ла) народом (людом). 

Работа закипела (перен.).-- Робо- 
та (праця) закипіла. 


ЗАКИСАТЬ 
‚ Он совсем закис (перен. разг.).— 
Він зовсім (геть, геть-чисто) закис 
(занудився). 


ЗАКЛЮЧАТЬ 


ЗАКЛАД, 

Биться (побиться) об заклад (разг 
устар.).— Битися (побитися) об зак- 
лад (у заклад, навзаклад); заклада- 
тися; (давн.) заставлятися; (лок.) за- 
биватися об заклад. 

Взять деньги под заклад -- Узяти 
гроші під (у) заставу. 

Давать, дать под заклад что- 
либо. — Давати, дати у (піл) заставу 
щ о; заставляти, заставити (застанов- 
ляти, застановити) що. 

Ставлю в заклад пять р блей.— 
Закладаю (заставляю, застатіовляю) 
п'ять карбованців. 


ЗАКЛАНИЕ 
Идти (как) на заклание (перен.).— 
[ти як на шибеницю (як на зар!з); 
іти на муку. 


ЗАКЛЕЙМИТЬ 
Заклеймить позором кого.- За- 
плямувати (заплямити) ганьбою 
кого; зганьбити кого. 


ЗАКЛЕПКА 

Заклёпок не хватает в голове 
у него (разг.).— Не стае (бракує) 
клепки йому; у нього немає 
(йому бракує) третьої (сьомої, деся- 
тої) клепки |в голові|; не всі дома 
в нього; мало олй у голов! в нього; 
він недоум[ок]; (іноді) обведена го- 
лова в НЬОГО. 


ЗАКЛЮЧАТЬ 

Заключать в себе (книжн.).— Міс- 
тити |в собі), мати собі. 

Заключать договор.-- Складати 
договір (умову); умовлятися (домов- 
лятися). 

Заключать, заключить брак (ус- 
тар.).-- Брати, узяти шлюб; брати- 
ся, побратися; дружитися, одружи- 
тися; паруватися, спаруватися; (іноді) 
шлюбитися, зашлюбитися. 

Заключать, заключить в кавыч- 
ки, скобки. — Брати, узяти в лапки, 
дужки. 


ЗАКЛЮЧЕНИК 


ЗАКОН 


ББЖ 


Заключать, заключить в обьятия 
(книжн. устар.).-- Обнімати, обня- 
ти (обіймати, обійняти). 

Заключать, заключить в тюрьму.-- 
Ув'язнювати, ув'язнити; брати, узя- 
ти до в'язниці; садити, посадити до 
в'язниці (в тюрму); (давн.) посадити 
на вежу. 

Заключать, заключить мир.-- Ук- 
ладати, укласти (складати, скласти) 
мир; учинять, учинити замирення, 
замирятися, замиритися; (іноді давн.) 
замирять, замирити. 

Заключать, заключить под стра- 
жу.-- Брати, узяти під варту (під сто- 
рожу, до арешту). 

Заключать, заключить речь, при- 
ветствие чем.-- Кінчати, скінчити 
(закінчувати, закінчити, завершува- 
ти, завершити) промову, |при|вітан- 
НЯ ЧИМ. 

Заключать сделку.-- Укласти уго- 
пу; (розм. давн.) добити торгу. 

Заключить союз. -- Укласти союз; 
вступити в союз (у спілку). 

Из чего вы так заключаете? — 
Чого ви так думаете (гадаєте)?; з чого 
(чого) ви робите такий висновок?; 
з чого ви так висновуєте? 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В заключение (книжн.).— На за- 
кінчення; наостанці (наостанку, на- 
послідок); наприкінці; у кінці (на кі- 
нець) усього. 

Вьвести заключение.-- Зробити 
висновок; виснувати. 

Давать, дать заключение. — Дава- 
ти, дати (подавати, подати) свій вис- 
новок; висловлювати, висловити (да- 
вати, дати, подавати, подати) свою 
думку; складати, скласти присуд. 

На заключение.-- На вирішення; 
на присуд. 

На заключение сделки, условия. -- 
Уклавши (склавши, підписавши) уго- 
ду, умову. 

По заключению врача.-- За вис- 
новком (після висновку) лікаря; за 
лікаревим висновком. 


При заключении условия. -- Укла- 
даючи умову; як укладалося умову 

Приходить, прийтн к заключе- 
нию.-- Доходити, дійти |до| виснов- 
ку; приходити, прийти (привертати- 
ся, привернутися) до яко! думки, 
ставити, стати на чому. 

Тюремное заключение.— Ув’язнен- 
ня; (богаторазово недокон.) ув'язню- 
вання. 

ЗАКОВЫВАТЬ 

Заковывать, заковать в кандалы. — 
Заковувати, закувати (кувати, заку- 
ти) |в кайдани|; брати, узяти в за- 
ліза (в кайдани); забивати, забити 
в кайдани; брати, узяти ланцюгами; 
(про багат.) позаковувати, позаби- 
вати. 

ЗАКОН 

Вводить закон в силу, в дейст- 
вие.-- Надавати законові сили, чин- 
ності. 

Вне закона.-- Поза законом. 

В силу закона.-- Силою закону. 

Драконовь, драконовские законы 
(книжн.).— Драконов, драконівські 
закони. 

Дуракам закон не писан.— Дур- 
нев: (дурням, дурному) закон не 
писаний. Пр. Дурневі ні гори, ні 
низу. Пр. 

Закон вступил, вошёл в силу. - 
Закон набув сили (чинності); закон 
став правосильним. 

Закон имеет силу.-- Закон має 
силу (чинність). 

Именем закона.-- Їменем закону. 

Нарушать закон.— Порушувати 
(ламати, книжн. застар. переступа- 
ти) закон (право). 

Не по закону.-- Проти закону; не 
по закону; проти права. 

По закону.-- За законом (також 
по закону); згідно з законом. 

По закону полагается.— За зако- 
ном (по закону) належить. 

Пренебречь законом, обойти за- 
кон.-- Знехтувати закон; (жарт.) ро- 
зминутися з законом. 


ЗАКРЫТЫЙ 





ОННЫЙ 
ЗАКО" 


ЗАКОННЫЙ 

Войти в законную силу.— Набути 
законної сили (сили закону); ста- 
ти|ся| правосильним. 

Законный брак.— Законний 
шлюб. 

Законный муж.— Законний (шлюб- 
ний) чоловік. 

Имеющий законную силу.-- Пра- 
восильний. законочинний; що має 
законну силу. 


ЗАКОНОПАТИТЬ 

Законопатить в Сибирь, в тюрь- 
му.— Запроторити (запакувати) у Си- 
бір, у тюрму. 

ЗАКОНЧЕННЫЙ 

В законченном виде показать. — 
Показати готовим (закінченим, ви- 
кінченим). 

Законченньй дурак.-- Викінчений 
(несосвітенний, неприторенний) ду- 
рень. 

ЗАКОНЧИТЬ 

Хорошо закончить что.-- Добре 
кінчити (скінчити, закінчити) що; 
довести до пуття що. 


ЗАКОРЮКА 
Вот в чем закорюка.-- От де при- 
тичина (закарлючка); ось (он) де пе- 
решкода (завада); ось у чому річ. 


ЗАКРУЖИТЬ 

Закружило в голове у кого 
(разг.).— Запаморочило (заморо- 
чило) голову кому; завернулося 
(закрутилося, зниж. замакітрилося) 
у голові кому; заморочилася голо- 
вакому, у кого; млості обняли 
кого; млосно стало кому; мозок 
закрутився (голова пішла обертом) 
кому, у кого. 

Закружить голову кому (разг.).— 
Замарити (закрутити, закружити, за- 
вертіти, завернути, зниж. замакітри- 
ти) голову ком у; запаморочити 
(заморочити, затуманити) голову 
ком у; збити з пантелику (з плигу, 
З пливу) кого. 


ЗАКРУЖИТЬСЯ 

Всё закружилось. — Усе закружи- 
лося (закружляло, закрутилося, за- 
веретенилося); усе пішло обертом 
(іноді обертнем). + Усе зверетенилось 
у мене в очах. фарвінок. 

Закружилась голова, закружилось 
в голове.-- Закрутилася (завернула- 
ся, заморочилася, запаморочилася) 
голова; закрутилося (запаморочило- 
ся, зниж. замакітрилося) в голові; го- 
лова пішла обертом. 


ЗАКРУТИТЬ 
Закрутить словцо (разг.).— Кину- 
ти дотепне (часом дошкульне) слів- 
це (словечко). 


ЗАКРЫВАТЬ 

Закрьвать, закрыть дверь, окно...— 
Зачиняти, зачинити (захиляти, захи- 
лити) двері, вікно... 

Закрывать, закрыть глаза на что.-- 
Заплющувати, заплющити (закрива- 
ти, закрити) очі на що, не мати 
очей на шо. 

Закрывать, закрыть рот кому 
(фам.).-- Затуляти, затулити рота 
кому; замикати, замкнути губу 
(уста) кому; зав'язувати, зав'язати 
язик(а) кому; заціплювати, заціпи- 
ти рота (язик[ а], уста) ком у; (зниж.) 
заціпити (зацитькати) кого; (іноді) 
зашивати, зашити рота (губи) кому. 
$ Либонь, уже десяте літо, Як людям дав 
я «Кобзаря», А їм неначе рот зашито. Шев- 
ченко 

Закрыть двери дома для кого.- 
Перестати запрошувати (приймати) 
кого; (образн.) перекопати (загоро- 
дити) стежку кому до свого дому 
(до своєї господи, хати). 

Навеки закрытъ, сомкнуть глаза.-- 
Навк[ и] склепити (заплющити, замк- 
нути, закрити) очі; (поет.) навік|и| 
заснути. 

ЗАКРЫТЫЙ 

Закрытое заседание, собрание. — 
Закрите (іноді неприлюдне) засідан- 
ня, закриті (іноді неприлюдні) збори. 


ЗАКУСИТЬ 


330 


ЗАЛЕЧИТЬ 


д _._)Ь_—_— о 


При закрытых дверях.— При за- 
чинених дверях; за зачиненими двер- 
ми (дверима); (іноді) неприлюдно. 


ЗАКУСИТЬ 
Закусить удила (перен.).— Діяти 
наосліп (не зважаючи ні на шо); не 
мати впину (міри) в чому 
Закусить язык (перен.)-- Прику- 
сити язик[ а]; (іноді розм.) укуситися 
за язик. 
ЗАКУСКА 
Закуска между обедом и ужином. — 
Закуска перед вечерею; підвечірок. 
Закуска перед завтраком.-- Закус- 
ка перед сніданком (снідання); (іноді) 
поранок. 
Закуска перед обедом.-- Закуска 
перед обідом; передобідок. 


ЗАКУСЫВАТЬ 

Закусывать между обедом и ужи- 
ном.-- Підвечерювати; підвечірку- 
вати. 

По первой не закусьвают.-- По 
одній (по першій) не заїдають (не 
закушують). 

ЗАЛАДИТЬ 

Заладить своё.— Завіз своє; по- 
чав правити (провадити, торочити) 
СВОЕ. 

ЗАЛАМЫВАТЬ 

Заламывать, заломить цену (разг. 
фам.).— Правити, заправляти, запра- 
вити (загинати, загнути, загилювати, 
загилити, заломлювати, заломити) 
ціну; (образн.) правити, заправляти, 
заправити як за |рідного) батька (як 
за рідну маму). 


ЗАЛЕЖАТЬСЯ 
Дело в суде залежалось.-- Спра- 
ва в суді залежалася (застрягла); (об- 
разн.) справа зазимувала (закуняла). 


ЗАЛЕЗАТЬ 
Залезать, залезть в долги (разг.).— 
Залазити, залізти у борги (у довги); 
загрузати, загрузнути у боргах (у дов- 
гах); заганятися, загнатися (затяга- 
тися, затягтися, затягнутися) у бор- 


ги (у довги, у позички); (згруб.) ука. 
чуватися, укачатися у борги (у дов. 
ги); топитися, утопитися В пози. 
ках; заборговуватися, заборгуватися 
(задовжуватися, задовжитися); (об- 
разн.) набиратися |боргів| по шию; 
набиратися, набратися боргів, як 
реп'яхів. 

Залезать, залезть в душу, в серд- 
це. -- Залазити, залізти (улазити, уліз- 
ти) в душу, в серце кому; загляда- 
ти, заглянути в душу, всерцекому 

Залезать, залезть в чужой карман 
(разг.).-- Залазити, залізти до чужої 
кишені (в чужу кишеню); залазити, 
залізти до чужого гаманця (у чужий 
гаманець); залазити, залізти до чужої 
калитки (у чужу калитку), загляда- 
ти, заглянути (зазирати, зазирнути) 
в чужу Кишеню. 


ЗАЛЕПИТЬ 
Залепить в ухо (вульг.).— Затопи- 
ти (загилити, зацідити) кого у вухо, 
затопити (уліпити) по вусі (у вухо) 
кому. 
Залепить двойку.-- (те саме, що) 
Влепить двойку. Див. ВЛЕПИТЬ. 
Залепить по щеке, пощечину кому 
(вульг.).-- Дати ляпаса (ляпания, 
ляща, поличника) кому; (зниж.) 
затопити (уліпити, загилити) по пиці 
(у пику) кому; ляснути по пині 
КОГО. 
ЗАЛЕТНЬІЙ 
Залётная голова, залётный парень, 
малый (перен. разг.).-- Шибайголова 
(зайдиголова, пробийголова). 
Залётная птица.— Залітний птах 
(залітна птаха, залітна птиця); зале- 
туха; пташечка-залетушечка. 
Залётная тройка.— Летюча трій- 
ка; (фольк.) соколи-літуни. 
Залётный гость (перен.).-- Заліт- 
ний гість. 
ЗАЛЕЧИТЬ 
Залечить до смерти (фам.).— За- 
лікувати [на смерть], (іноді вульг.) за- 
коновалити кого. 


ЗАМЕДЛИТЬ 


ЗАЛИВ 
ЗАЛИВ 
Речной залив.— Сага; зарічок. 
ЗАЛИВАТЬ 


Заливать, залить горе вином, вод- 
кой (перен. разг. ).— Топити, утопити 
лихо (горе) у вині, у горілці. 

Заливать, залить за ворот, за гал- 
стук (фам.).— Заливати, залити очі 
(сліпи, памороки); [кварту] вилити 
в горлянку; улити в себе; (образн.) 
не в одній чарш денце бачити; до 
скляного бога голінним бути. 


ЗАЛИВАТЬСЯ 

Заливаться, залиться слезами. — 
Заливатися, залитися, заллятися (об- 
ливатися, облитися, обіллятися, уми- 
ватися, умитися) сльозами (слізьми, 
сльозою); заходитися, зайтися 
сльозами (слізьми, плачем); підпли- 
вати, підплисти, підпливти сльоза- 
ми (слізьми); розливатися сльозами 
(слізьми); ревно (гіркими) плакати. 

Заливаться, залиться смехом. — 
Заливатися, залитися, заллятися смі- 
хом (зо сміху); розлягатися, розляг- 
тися сміхом; заходитися, займатися 
(залягатися, залягтися) від сміху (30 
сміху, сміхом); зареготіти, зарегота- 
ти|ся|; сміятися, аж заходитися. 

Заливаться соловьём.— Співати 
(виводити, розлягатися) як соловей- 
ко; соловейком розкочуватись. 


ЗАЛОГ 

Брать, взять в залог.-- Брати, узя- 
ти у (на) заставу (іноді застанову). Бра- 
ти на заставу коня вороного, Коня 
вороного, всю збрую на його. ИЯ. п. 

Выкупать, выкупить из-под за- 
лога.-- Викуповувати, викупляти, 
викупити з (3-під) застави (часом 
застанови) що; викуповувати, ви- 
купляти, викупити заставу (іноді за- 
станову, заставщину). 

Давать, дать что под залог.— 
Давати, дати що під заставу (заста- 
нову, заклад) що. 

Залогом этого является...— За- 
порукою (іноді зарукою) цього є... 


ЗАЛИ 

Выпить залпом.-- Випити одним 
духом (за одним духом); випити душ- 
ком; відразу (з одного разу) вихили- 
ти; одним махом (за одним махом) 
випити (вихилити, вульг. шелепнути); 
хильнути, одним хилом випити. 

Сказать всё залпом.— Сказати 
все [за] одним духом; відразу ви- 
палити. 

ЗАЛЮБИТЬСЯ 

Не залюбился я ему.— Не вподо- 
бав він мене; не сподобався (не по- 
любився) я йому; не припав до впо- 
доби я йому; не на очі я йому. 


ЗАМАЗЫВАТЬ 

Замазьвать, замазать рот кому 
(вульг.).-- Замазувати, замазати (за- 
муровувати) рот[а] кому; замикати, 
замкнути губу (уста) кому; зав'язу- 
вати, зав'язати язик[ а] кому. 

Людям уст не замажешь.— Людям 
губи (рота) не затулиш (не замкнеш). 
Пр. 

ЗАМАНИТЬ 

Калачом не заманишь (разг.).— 
Калачем не заманиш (не принадиш, 
не звабиш, не спонадиш); (іноді) ні- 
якою цяцькою не принадиш (не зва- 
биш). 

ЗАМАХИВАТЬСЯ 

Замахнись, да не ударь.— Замір- 

ся, та не вдар; розсердься, та не вдар. 


ЗАМЕДЛИТЬ 

Замедлить шаги, ход.-- Піти тих- 
ше (повільніщ(е|); притишити (спо- 
вільнити, уповільнити, іноді звільни- 
ти) ходу; укоротити ходу. + Він звільнив 
ходу. Коцюбинський. 

Он не замедлил явиться.-- Він 
негайно з'явився (прийшов); він не 
забарився прийти. 

Он не замедлит с ответом.-- Він 
не забариться (не загаїться) відпо- 
вісти (з відповіддю). 

Случай не замедлил представить- 
ся.-- Незабаром трапилася (випала) 
нагода. 


ЗАМЕДЛЯТЬСЯ 


ЗАМЕЧАТЬ 


СС 


ЗАМЕДЛЯТЬСЯ 
Движение поезда замедлилось. — 
Поїзд пішов повільніщ|е|; поїзд спо- 
вільнив (уповільнив, притишив) рух; 
поїзд притишивсь. + Поїзд коло мосту 
притишивсь. З нар. уст. 


ЗАМЕНЯТЬ 

Заменять, заменить кого, что. — 
Заступати, заступити кого, що; за- 
міняти, замінити кого, що; става- 
ти, стати за кого, замість кого. 

Не могу уйти из дому, некому меня 
заменить.— Не можу піти з дому 
(з хати), бо нема кому заступити мене; 
ні від кого (нема від кого) мені з дому 
піти (йти) [бо сам-один, сама-одна]. 

Он заменён новым лицом.— Його 
заступила (замінила) нова людина. 


ЗАМЕРЗАНИЕ 

Дело остановилось на точке замер- 
зания (перен ).— Діло зупинилося 
(спинилося, стало) на мертвій точці; 
справа зупинилася (спинилася, ста- 
ла) на мертвій точці; діло замерзло 
(загальмувалося); справа замерзла 
(загальмувалася). 


ЗАМЕРТВО 
Упал замертво.-- Упав як мертвий 
(без духу). 
ЗАМЕСТИ 


На дворе замело.-- Надворі по- 
чалася метелиця (віхола, завірюха); 
надворі почало мести (завіхолило). 


ЗАМЕТАТЬ 
Заметать на живую нитку. — Заши- 
ти абияк (на швидку руку, нашвид- 


куруч). 
ЗАМЕТИТЬ 


Дать заметить кому.— Дати на- 
взнаки кому. 

Заметьте [себе].— Візьміть до ува- 
ги; зауважте; затямте [соб]; майте 
собі |на увазі). 

И не заметить, как...— Ї незчу- 
тися, як...; і не помітити, як... 

Он её заметил.— Вона йому впа- 
ла в око; він звернув на неї (іноді на 
ню) увагу; він помітив и. 


Следует заметить.-- Треба (слід) 
сказати (зазначити). 


ЗАМЕТКА 
Брать, взять на заметку (канц ) — 
Брати, узяти на замітку; записати 
(відзначити) кого, що. 


ЗАМЕТНО 
Чуть заметно вдали.— Ледве (тіль- 
ки) мріє|ться|; (іноді) мрітно, ледве 
помітно віддалік. + А там щось мріт- 
но. чито люди, чи то коні, а може, копи- 
ці сіна. Сл Гр. 


ЗАМЕТНЫЙ 

Быть едва заметным вдали. — 
Мрити[ся]; (іноді) бриніти. + А підлі- 
сом край дороги, Либонь курінь мріє 
Шевченко. Орел під хмарою тільки бри- 
нів. Сл. Гр. 

Он человек заметньй.-- Він лю- 
дина значна (визначна); з нього лю- 
дина значна (помітна). 


ЗАМЕЧАНИЕ 

Быть на замечании (канц. ус- 
тар.).— Бути на прикметі (на за- 
мітці); бути на оці. 

Иметь на замечании кого. — 
Мати на уваз! (на оц!) кого. 

Он получил строгое замечание. — 
Йому зроблено суворе (гостре) за- 
уваження; йому зроблено сувору 
(гостру) увагу; він дістав суворе (гос- 
тре) зауваження; йому суворо (гост- 
ро) зауважено про що. 

Получить замечание.-- Дістати 
зауваження. 


ЗАМЕЧАТЕЛЬНО 

Замечательно, чт о...-- Гідне ува- 
ги (гідна уваги річ), що...; позначна 
річ, що...; (іноді) дивно (дивна річ), 
що... 

ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЙ 

Быть замечательным чем.— Виз- 

начатися чи м. 


ЗАМЕЧАТЬ 
Замечу при этом, что...— Заува- 
жу (зазначу, скажу) до цього, що... 
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ЗАМОРИТЬ 


АМАН 


ЗАМЕШАННЫЙ 
Замешанньй в чём. — Причет- 
ний до ЧОГО, уплутаний у шо; 
(розм.) пришитий до чого. 


ЗАМЕШАТЕЛЬСТВО 

В замешательстве сказать, отве- 
тить...- У замішанні сказати (відка- 
зати, відмовити); відповісти, замішав- 

шися (зніяковівши, збентежившись, 
розгубившись); сказати (відказати, 
відмовити) відповісти.. 

Вызвать замешательство в ком.— 
Викликати замішання в кого; (іноді 
розм.) сколотити кого. 

Привести в замешательство 
кого. - Змішати кого; збити з пан- 
телику (з плигу, з пливу) кого; збен- 
тежити кого; (образн.) на лід поса- 
ДИТИ КОГО. 

Прийти в замешательство.-- За- 
мішатися; бути (стати) ні всих ні 
в тих; збентежитися; зніяковіти. 


ЗАМИНКА 
Заминка в деле, работе (разг.).— 
Затримка (запинка) в ділі, роботі. 


ЗАМИРАНИЕ 
С замиранием сердца он смотрел 
на картину.— Серце йому завмира- 
ло (мерло, мліло), як він дивився на 
картину; затаївши (затамувавши) дух, 
він дивився на картину. 


ЗАМИРАТЬ 

Движение в городе ночью замира- 
ет.— Рух у місті вночі завмирає (при- 
ПИНЯЕТЬСЯ). 

Замирать от восторга перед 
чем.— Завмирати (умлівати) у захваті 
(від захвату, у захопленні, від захоп- 
лення) над чим, перед чим. 

Сердце замирает, замерло.— Сер- 
це завмирає, мре, завмерло (мліє, ум- 
ліває, зомліло, в'яне, зав'яло, холоне, 
холодіє, похололо); серце зайшлося. 


ЗАМКНУТЫЙ 


Вести замкнутую жизнь.— Жити 


відлюдно (замкнено, замкнуто, іноді 


відлюдьком). 


Замкнутьй характер.-- Замкнена 
(замкнута, потайна, відлюдькувата) 
вдача; замкнений (замкнутий) ха- 
рактер. 

Замкнутый человек.— Замкнена 
(замкнута) у собі людина; закрита 
людина; відлюдько; (образн ) застеб- 
нений (застебнутий) на всі гудзики. 


' 
ЗАМОК 

Строить воздушные замки. -- У хма- 
ри (у хмарах) заноситися думкою; 
у хмарах літати; надхмарні замки бу- 
дувати; будувати замки на льоду; уда- 
ватися в Химери; Химери ганяти; дум- 
кою багатіти. , 

ЗАМОК 

Держать под замком, на замке. — 
Тримати на замку (під замком, під 
ключем); тримати замкненим. 

За семью (десятью) замками 
(разг.).— Замкнений на сім (на де- 
сять) замків; за сімома (за сьома, за 
десятьма) замками; старанно захо- 
ваний; пильно стережеться. 

Поцеловать замок (перен. разг.).— 
Поздоровкатися (повітатися, приві- 
татися) до замкнених (замкнутих) 
дверей; поцілувати замок (колодку); 
застати замкнені (замкнуті) двері; не 
застати |в|дома. 


ЗАМОЛВИТЬ 

Замолвить словечко у кого, пе- 
ред кем за кого,за что.- За- 
кинути [добре] слівце за (про) 
кого, за (про) що; сказати (замо- 
вити) [добре] слово за (про) кого, 
за (про) що; озватися [словом] за 
кого, за шо; попрохати (попро- 
сити) за (про) кого, за (про) що. 


ЗАМОЛКАТЬ 
Заставить замолкнуть кого. — 
Примусити (змусити) замовкнути 
кого; замкнути (затулити) кому 
рота (уста, згруб. губу); (зниж.) за- 
цитькати кого. 
ЗАМОРИТЬ 
Заморить голодом кого.— За- 
морити голодом кого; захарчувати 


ЗАМОТАТЬ 





(захарчити) кого; (про багат.) по- 
заморювати, позахарчовувати кого. 

Заморить червячка (разг. фам.).— 
Трохи вгамувати голод; трохи пере- 
кусити (під'їсти, підживитися); (об- 
разн.) комара задушити. 


ЗАМОТАТЬ 
Замотать кого работой, хлопо- 
тами..-- Засмикати (змучити, за- 


томити) кого роботою, клопо- 
том..; (іноді лок.) ухоркати кого 
роботою, клопотом... 


ЗАМУЖ 

Выдавать, выдать замуж за 
кого.-- Віддавати, віддати |заміж| 
за кого; давати, дати |заміж)|) за 
кого; видавати, видати |заміж| за 
кого; дружити, одружувати, одру- 
жити 3 КИМ. 

Выйти замуж раньше старшей сес- 
тры.— Вийти заміж раніше за стар- 
шу сестру, (образн. давн.) під корито 
підвернути старшу. + Менша, та ра- 
ніш піде заміж, підверне старшу під кори- 
то. Барвінок. 

Выходить, выйти, идти, пойти 
замуж за кого.— Віддаватися, 
віддатися за кого; виходити, вий- 
ти заміж за кого; ти, піти заміж 
за кого; дружитися, одружитися 
з ким, зашлюбитися з ким; (про 
багат.) повіддаватися за кого, 
повиходити заміж за кого, поод- 
ружуватися з ким; (образн. давн.) 
покривати, покрити косу; завити 
голову рушником; (з негат. оцін- 
кою) зав'язати голову (коси, косу); 
(про нещасливе одруження) світ собі 
зав'язати. 


ЗАМУРЛЫКАТЬ 
Замурлыкать песню.— Замугика- 
ти (закурникати) |пісні. 


ЗАМУТИТЬ 
Он воды не замутит.-- Він води 
(водою) не скаламутить (не закала- 
мутить); він води (водою) не пому- 
тить (не замутить). 


ЗАНИМАТЬСЯ; 
пи З 


ЗАМЬШІЛЯТЬ 

Замышлять многое сделать. — За. 
мишляти багато чого зробити: 
широко загадувати (задумувати, за. 
мишляти). 

ЗАНИМАТЬ! 

Здоровья ему не занимать стать 
(разг.).— Він при здоров'ї; він здо- 
ровий собі |нівроку|; здоров'я йому 
не [треба] позичати; здоров'я в Нього 
подостатком. 


ЗАНИМАТЬ: 

Занимайте, займите свои места. — 
Сідайте, посідайте на свої місця. 

Занимать высокое, видное положе- 
ние (перен.).— Посідати високе, виз- 
начне становише; (фам. негат.) си- 
діти на високому стільці. 

Занимать, занять очередь.-- Ста- 
вати, стати в чергу. 

Эта работа заиимает много вре- 
мени.— Ця робота бере (забирає) 
багато часу. 


ЗАНИМАТЬ: 

Занимать учеников работой.-- Да- 
вати (загадувати) учням (школярам) 
роботу. 

ЗАНИМАТЬСЯ! 

Деньги легко занимаются, нелег- 
ко отдаются.— Позичати легко, а від- 
давати важко. 


ЗАНИМАТЬСЯ? 

Давайте займёмся делом, пением, 
музыкой...— Берімся (нум[0]) до 
праці, до співів, до музики...; бері- 
мося (нум[о]) працювати, співати. 
грати... 

Доктор занялся больным, пациен- 
том.— Доктор (лікар) заходився коло 
хворого, пацієнта. 

Заниматься в учреждении. — Пра- 
цювати в установі. 

Заниматься делом.-- Бути при ділі 
(коло діла); працювати. 

Заниматься земледелием. Пра- 
цювати (ходити) коло землі; (у вуж- 
чому значенні) коло хліба ходити; 
хліборобити; жити з хліборобства. 


ЗАНИМАТЬСЯ: 


ЗАНОСИТЬ 


ЗА и 


Заниматься изучением, исследова- 
нием чего. — Вивчати, досліджува- 
и що; працювати над вивченням, 
над дослідженням чо го; працюва- 
ти коло вивчення, коло досліджен- 
ня ЧОГО. 

Заниматься ничегонеделаиием. — 
Нічого не робити; (розм.) справляти 
гулі (гульки), сидні, лежні; байдики 
бити (байдикувати). 

Заниматься пустяками.— Бавити- 
ся дурницею (дурницями, пустим); 
марнувати (гаяти, тратити) час на 
дурниці. 

Заниматься своими делами.-- Ро- 
бити своє діло (свої справи); пиль- 
нувати свого діла (своїх справ), по- 
ратися коло свого діла (своїх справ). 

Заниматься с любовью чем.- 
Кохатися у чому; упадати за чим. 

Заниматься собой.-- Приділяти 
своїй особі (собі) увагу (багато ува- 
ги); багато віддавати собі уваги; 
(іноді) чепуритися. 

Заниматься сплетнями.-- Плеска- 
ти; плітки розводити. 

Заниматься с учениками.-- Учити 
школярів (учнів); працювати з шко- 
лярами (з учнями). 

Заниматься торговлей, рыболовст- 
вом, ремеслом...-- Торгувати, ри- 
баліч|ити, ремісникувати... 

Заниматься хозяйством.-- Госпо- 
дарювати (хазяйнувати); ходити 
(працювати) коло господарства. 

Заниматься частными уроками. — 
Давати приватні уроки (лекції). 

Заниматься чем.-- Робити шо; 
працювати над чим; ходити (по- 
ратися, робити, працювати) коло 
чого; (іноді) удаватися до чого; 
заходжуватися кого чого; учи- 
тися 

Не знаю, чем заняться (о профес- 
сиц).-- Не знаю, до чого взятися 


(коло чого заходитися); (іноді 


образн.) не знаю, у який хліб ки- 
нуться. + Оті поженилися да й думають, 
У який хліб кинутись: у столяри піти -- хліб 


треба купувати.-- Підемо у хлібороби, 
каже. Сл. Гр 

Ничем не заниматься, кроме...-- 
Нічого не робити, крім (окрім, оп- 
річ)..; ніякої роботи не мати, крім 
(окрім, опріч)... 

Он занялся изучениєм (принялся 
за изучение) чего.— Він узявся (за- 
ходився) вивчати що; він узявся до 
вивчення (заходився коло вивчення 
чого). 

Он занялся своим делом.— Він 
узявся (заходився) коло свое! робо- 
ти (коло свого діла). 

Он зтим не занимаєтся.-- Він коло 
цього не працює (іноді над тим не 
працює); він не ходить коло цього 
[ла]; (іноді також) це не його діло 
(справа). 

Цельй день занимаюсь чтением, 
шитьбм, хозяйством...-- Увесь (ці- 
лий) день читаю, шию, господарюю 
(хазяйную)... 


ЗАНИМАТЬСЯ? 
Занимается утро.— Займаеться 
ранок; дне. 


Заря занимается. — На зорю (на 
світ) займається; зоря займається; на 
світ благословляється; зоріє; зоряєть- 
ся; сіріє; світає. 

ЗАНОСИТЬ 

Заносить, занести в протокол, 
в список (книжн. офиц.).-- Записува- 
ти, записати до протоколу, до спис- 
ку; заводити, завести у протокол, 
у список. 

Заносить, занести для удара руку 
над кем.-- Знімати, зняти (підно- 
сити, піднести, піднімати, підійма- 
ти, підняти) руку вдарити кого; за- 
мірятися, заміритися на кого. 

Заносить, занести илом.-- Заму- 
лювати, замулити. 

Каким ветром, какими судьбами 
вас сюда занесло? (разг. фам.). - 
Яким вітром вас сюди завіяло?; 
яка доля вас сюди закинула (занес- 
ла)? 


ЗАНОСИТЬСЯ 


ЗАОСТРЯТЬ 


п б'ю ен 


Куда тебя занесла нелёгкая? 
(фам.).-- Куди тебе занесла нечис- 
та [сила] (лиха година)?; куди тебе 
чорти понесли (занесли)?; куди ти 
к бієу подівся?; куди тебе занесло 
(завіяло)? 

Нелёгкая (чёрт) занесла (занёс) 
его сюда (фам.).— Сам чорт (дідько) 
приніс (заніс) його СЮДИ. 


ЗАНОСИТЬСЯ 
Он заносится, занесся.-- Він ви- 
соко (вгору, гордо) несеться, зано- 
ситься; він заноситься, занісся, він 
великоноситься; він удається, удав- 
ся (укидається, укинувся) в пиху; він 
пищається (чваниться, зачванився, 
зарозумівся, бундючиться, забундю- 
чився); (іноді) він несеться, заносить- 

ся, занісся поверх дерев. 


ЗАНЯТИЕ 

Вибирать, выбрать занятие. -- Ви- 
бирати, вибрати (обирати, обрати) собі 
працю (фах, професію); (іноді розм. 
докон.) пристановитися до чого. 

Род занятий.-- Праця (фах, 
професія). 

ЗАНЯТЫЙ 

Быть занятым по горло.— Діла 
(роботи) аж по [саме] горло (по саме 
нікуди); діла — і вгору нема коли 
(ніколи) глянути; такої роботи, що 
й носа ніколи (нема коли) втерти; 
діла, діла -- аж голова біла; ходячи 
їсть, а СТОЯЧИ СПИТЬ. 

Все одним заняты. — Усі коло од- 
ного працюють (ходять); (часом) усі 
над одним працюють; усі про одно 
клопочуться (дбають); усі одним за- 
клопотані; (образн. іноді) всі в одну 
дуд[о]чку грають. 

Место занято.-- Місце не вільне. 

Он делом занят.-- Він діло робить; 
він при ділі (коло діла). 

Он занят на заводе, в канцеля- 
рии...— Він працює на заводі (у за- 
воді), в канцелярії... 

Он занят своими делами.— Він 
робить сво! справи (своє діло); він 


заклопотаний своїм ділом (своїми 
справами); він працює коло свого 
діла. 

Я ничем не занят.-- Я вільний, 
я нічого не роблю (не маю ніякої 
роботи); я ні коло чого (іноді ні над 
чим) не працюю. 

Я очень занят.— Мені дуже ні- 
коли (нема коли, ніколиться); мені 
(у мене) геть-то (зовсім) нема часу, 
я зовсім не маю часу. 


ЗАОБЛАЧНЫЙ 

Заоблачная высь. — Надхмарна 
(захмарна) височінь (височина), 
надхмарні (захмарні) високості; над- 
хмар'я. 

Заоблачное пространство.-- За- 
хмарний (надхмарний) простір, 
захмарна (надхмарна) просторінь, 
захмар'я (надхмар'я). 

Заоблачные мечтания.— Над- 
хмарні (понадхмарні, захмарні, по- 
захмарні) мрії; марні (химерні) мрії 


ЗАОДНО 

Действовать заодно.— Діяти 
спільно (разом, одностайно, у згоді), 
(іноді) спільно стояти; (образн.) в один 
гуж тягти; ( жарт.) в одну дуд|оч|ку 
грати. 

Купил заодно и краски.-- Купив 
заразом (за одним разом, за одним 
заходом) і фарби. 


ЗАОРАТЬ 
Заорать благим матом.-- Несамо- 
вито (щосили, щодуху) загукати (за- 
горлати); загаласувати на все (на 
ціле) горло; репетом зарепетувати. 


ЗАОСТРЯТЬ 

Заострять внимание на чём (пе- 
рен.).— Звернути пильну (найпиль- 
нішу) увагу на що. 

Заострять какой-либо вопрос 
(перен.).-- Підкреслювати якесь 
питання; акцентувати (наголошува- 
ти) на якомусь питанні; гостро 
ставити (загострювати) якесь пи- 
тання. 


АПАДАТЬ 
ЗА 


ЗАПАДАТЬ 

Западать, запасть в душу, в серд- 
некому (перен ).— Западати, запас- 
ти у душу, У серце кому. + Лаврінові 
слова запали Карпові в душу Н.-Левиць- 
кий. 

Западать, запасть в память.-- За- 
падати, запасти у пам'ять (упам'ят- 
ку); (розм ) убиватися, убитися в тям- 
ки; уїдатися, уїстися в голову. 

Запала ему ко мне дорога.-- За- 
росла йому стежка до мене; уже [ж] 
йому до мене не ходити. 


ЗАПАДНЯ 
Попадать, попасть в западню. — 
Попасти (попастися, пійматися) у за- 
падню (у пастку, у лабети). 


ЗАПАЛЬЧИВОСТЬ 
В запальчивости.-- Зопалу (у за- 
палі); запалившися. 


ЗАПАС 

Запас бедь не чинит.-- З прибут- 
ку голова не болить Пр. Запас біди 
не чинить [1 їсти не просить]. Пр. 
Нехай лежить, воно істи не просить. 
Пр. Хліб у дорозі не затяжить. Пр. 
Що більше, то ліпше. Пр. Не з при- 
бутку, а з убутку голова сохне. Пр. 

Иметь в запасе.-- Мати (трима- 
ти, держати) про запас; держати про 
кого, про що. + Яка з мене питу- 
ха?. Єдине про людей держу; без чарки 
не можна. Кониський 

Кто запасом живёт, а кто из кула- 
ка в рот.-- Розумний чоловік зазда- 
легідь готує. Пр. 

Про запас (разг.).— Про запас; 
(іноді) на схов. + Арійці солили м'ясо 
на схов. Українка 


ЗАПАХ 

Издавать запах.-- Пахнути (пах- 
тіти, душіти, пашіти); пускати (ви- 
давати, видихати) пахощі; (поет.) 
дихати пахощами. 

Пропитаться запахом чего. — 
Пропахатися (напахатися) чим, 
ЧОГО. + Год! вам усе з панами та з пана- 


ЗАПЛАТА 





ми. Чи бач, як панами пропахалися. Мир- 
ний. 
ЗАПЕКАТЬСЯ 
Губь, уста запеклись.-- Губи, уста 
запеклися (посмагли, засмагли); на 
губах смага лягла (пала) 


ЗАПЕЧАТЛЕТЬ 

Запечатлеем его образ в сердцах. — 
Збережімо його образ у серці (у сер- 
цях); образ його вічно (довіку) жи- 
тиме у наших серцях. 

Запечатлеть поцелуй на чём (ус- 
тар.).— Пошлувати що; покласти 
пошлунок на що. 


ЗАПЕЧАТЛЕТЬСЯ 
Запечатлеться в памяти.— Упас- 
ти (запасти) в пам’ять (упам’ятку); 
відтиснутися (відпечататися) в пам'яті; 
урізатися (утиснутися) у пам'ять; за- 
пам'ятатися 


ЗАПИЛИКАТЬ 

Что запиликал, то и пропиликал. -- 
Що затирликав, те й протирликав. 
Пр. 

ЗАПИЛИТЬ 

Запилить кого упреками (перен 
фам.) — Заїсти (загризти) кого до- 
корами (доріканнями). 


ЗАПИНКА 
Без запинки говорить.-- Говори- 
ти не запинаючись (не затинаючись). 
Врет без запинки.-- Бреше і не 
оглядається (і оком не змигне, не 
моргне); бреше, як шовком шиє; 
бреше, як хліб з маслом їсть; гладко 
бреше. 
ЗАПИТЬ 
Он запил (разг.).— Він запив (за- 
пиячив); він завадив пити; він у го- 
рілку вкинувся, (образн.) він вербу 
носити почав. 
ЗАПЛАКАТЬ 
Заплакать по кому.— Заплака- 
ти за ким (рідшепо кому). 
ЗАПЛАТА 


У него вся одежда в заплатах. — 
У нього вся одежа в латках; у нього 


ЗАПЛАТИТЬ 


ЗАПРОС 





вся одежа -- латка на латці; у нього 
одяг саме лаття; у нього на одягу 
(на одежі) стільки лат, як на селі 
хат; має на одягу стільки латок, як 
на селі хаток. 


ЗАПЛАТИТЬ 

Заплатить жизнью, головой за 
что (книжн.).— Наложити головою 
(життям, душею) за що; віддати 
життя (душу) за що; заплатити 
життям, головою за що; життя 
(душі) позбутися за що. 

Заплатить лишнее.-- Переплати- 
ти; переплатитися. 

Заплатить по счету.-- Сплатити 
рахунок. 

Заплатить следуемое.-- Заплати- 
ти належне; оплатитися. 


ЗАПЛЕТАТЬСЯ 

У пьяного ноги заплетаются. — 
У п'яного (п'яному) ноги запліта- 
ються; п'яний ногами плете (плу- 
тає); п'яний іде то сторч, то бо- 
КОМ. 

Язык заплетается у кого (разг. 
фам.).— Язик плутається кому, 
у кого. й 

ЗАПЛЕЧНЫЙ 

Заплечных дел мастер, заплечный 
мастер (устар.).-- Кат (катюга); май- 
стер голови стинати. 


ЗАПЛЫВАТЬ 
Заплывать жиром. — Запливати 
салом; гладнувати (гладшати). 


ЗАПЛЫВЧИВЫЙ 
Дело забывчиво, а тело заплыв- 
чиво.— Було, було, забулося, 13 тим 
часом минулося. Пр. 


ЗАПОДОЗРИТЬ 

Заподозрить кого. — Підозру 
мати (узяти) на кого; узяти кого 
на підозру; запідозрити кого; (розм.) 
подумати на кого; погріхувати на 
КОГО. 

ЗАПОЕМ 

Пить запоем (разг.).— Запивати 

(запитися); пити в запій (запоем). 


Читать, работать запоем (перен. 
разг.).— З захватом (не відриваючись) 
читати, працювати (робити). 


ЗАПОМНИТЬ 
Я это запомнил хорошо. — Я це 
добре запам'ятав (затямив, узяв у тям- 
ки); це добре мені втямки (утямку) 
вбилося; (негат ) це добре мені 
втямки далося. 


ЗАПОР 
Дверь на запоре.-- Двері на зам- 
ку (на засуві); двері замкнені (засу- 
нені). 
Держать на запоре (разг.).-- Дер- 
жати на замку (під замком, під клю- 
чем, на засуві). 


ЗАПРАШИВАТЬ 

Запрашивать, запросить втридо- 
рога.-- Правити, заправляти, запра- 
вити (загнати, загнути, загилювати, 
загилити) надто дорого; (образн.) 
правити, заправляти (загилювати, 
загилити, загинати, загнути) як за 
Грідного| батька (тата, як за рідну 
маму); правити, заправляти, запра- 
вити (загилювати, загилити, загина- 
ти, загнути) таку ціну, шо ні при- 
ступу. 

ЗАПРЕТ 

Наложить запрет на что.— На- 
класти заборону на шо; заборони- 
ти що. 

Находиться под запретом. — Бути 
під забороною; бути забороненим 
(заказаним). 


ЗАПРЕТНЫЙ 
Запретный плод сладок.— Заказа- 
на (заборонена) грушка солодка. ПР. 
Чого не вільно, те й кортить. Пр. 


ЗАПРОС 
Входить с запросом.-- Удаватися 
(звертатися) з запитом. 
Животрепещущие вопросы жиз- 
ни.— Животрепетні (пекучі) потре- 
би життя. 
Запрос в карман не лезет; запрос 
по рылу не бьєт.-- Заправа лиха не 


ЗАПУСКАТЬ 


ЗАРАБАТЫВАТЬ 
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чинить. Пр. Дадуть не дадуть, а за- 
правити можна. Пр. 


По запросу о...-- На запит про... 
Сделать запрос.-- Подати запит; 
запитати. 


Цень без запроса.-- Ціни без за- 
прави (без торгу). 


ЗАПУСКАТЬ 

Запускать, запустить болезнь.-- 
Задавнювати, задавнити хворобу. 

Запускать, запустить глаза куда 
(разг. фам.).— Закидати, закинути 
оком куди; зиркати, зиркнути (зир- 
нути) |кутиком ока] куди. 

Запускать, запустить камнем в кого, 
во что (фам.).-- Щпурляти, шпур- 
нути (шпурити, пошпурити, жбури- 
ти, жбурляти, жбурнути, пожбури- 
ти) каменем на (в) кого, що. 

Запускать, запустить работу, хо- 
зяйство, дела.-- Занедбувати, зане- 
дбати (занехаювати, занехаяти, зане- 
хати) роботу, господарство, справи 
(діла). 

Запускать, запустить руки, лапы 
во что (разг.).-- Простягати, про- 
стягти руки, лапи куди; засувати, 
засунути руки, лапи куди; нечесно 
наживатися, нажитися чи м; гріти, 
погріти руки чи м 

Запускать, запустить руку в чужой 
карман (разг.).-- Засувати, засунути 
руку до чужої кишені (в чужу кише- 
ню); сягати, сягнути |рукою| до чужої 
кишені. 

Запускать, запустить спутник. — 
(|За| пускати, [за]пустити спутник|4). 


ЗАПУСТЕНИЕ 

Мерзость запустения (устар.).— 
Гидотне (мерзотне) запустіння (спус- 
тошення). 

ЗАПУСТИТЬ 

Запустить гусара.— Запустити 
пинхву кому. 

Запустить за галстук.— Залити очі 
(сли, памороки); залитися; смик- 
нути (торкнути, лизнути); [кварту] 
вилити в горлянку; улити в себе. 


Запустить удочку.— Закинути вуд- 
ку (Гака). 

Запустить шпильку (устар бран- 
дера) кому.— Пустити шпильку 
(шпичку, іноді шпигачку) кому; 
пришити гаплика кому; шпигнути 
кого, голку загнати кому. 


ЗАПУТАННЫЙ 

Запутанное дело (перен. разг ).— 
Заплутана справа (річ); неясна річ; 
плутання 
- Он запутан в это грязное дело. -- 
Иого заплутано (уплутано) в це не- 
чисте (брудне) діло; він заплутаний 
(уплутаний) у це нечисте (брудне) 
діло; його пришито до цієї нечистої 
справи. 

ЗАПУТЫВАТЬ 

Запутывать вопросами. — Заплуту- 
вати (збивати) питання. 

Запутывать, запутать кого чем. — 
Заплутувати, заплутати кого чим; 
збивати, збити |з пантелику (з пли- 
гу, з пливу)] кого чим 


ЗАПЯТАЯ 

Вот тут-то и запятая! (разг. 
шутл.).-- Оце тут і зачіпка (і гачок)!; 
ось де вона, запинка (зачіпка)! 

ЗАПЯТКИ 

Стоять на запятках у кого (пе- 
рен. разг.).-- Прислужуватися кому 
(перед ким); годити (догоджати) 
кому; (образн.) вигинати карка пе- 
ред ким; колінкувати (плазувати, 
стелитися, пристелятися) перед 
КИМ. 

ЗАРАБАТЫВАТЬ 

Зарабатывать, заработать тяжё- 
лым трудом что. — Загорьовувати, 
загорювати (замозолювати, замозо- 
лити) що; заробляти, заробити тяж- 
кою працею що. 

Зарабатывать хлеб в поте лица. — 
Заробляти хліб (на хліб) у поті чола; 
кривавим потом заробляти хліб (на 
хліб). 

Что заработал, то и получил. — 
Добре роби — добре й буде. Пр. Як 


ЗАРАБОТАННЫЙ 


ЗАРЯ 





дбаєш, так і маєш. Пр. Що зароблю, 
те й маю. Пр. Щоб заможно жити, 
добре треба робити. Пр. Хочеш їсти 
калачі -- не сиди на печі. Пр. Лежа- 
чого хліба ніде нема. Пр. 


ЗАРАБОТАННЫЙ 
Заработанный ломоть лучше кра- 
деного каравая.-- Ліпше заробити, як 
украсти. Пр. Зароблена копійка кра- 
ща за краденого карбованця. Пр. 


ЗАРАБОТКИ 

Идущий, уходящий на заработ- 
ки.— Заробичанин. 

При таких заработках.— Так за- 
робляючи, по таких заробітках (іноді 
зарібках). 

Там хорошие заработки.-- Там 
добрі заробітки (іноді зарібки); там 
заробітно (зарібно). 


ЗАРАЗИТЕЛЬНЫЙ 
Дурные примеры заразительны. — 
За лихим (поганим) прикладом 1 сам 
лихий станеш (споганишся). Лихий 
призвід — людям заохота. Пр. Старі 
крутяться, а молоді учаться. Пр. 


ЗАРАСТАТЬ 
Зарасти м[о]хом (перен.).— Мохом 
обрости (порости, зарости); обмох- 
натіти (обмохніти); узятися мохом 
(цвіллю); здичавіти (здичіти). 


ЗАРЕВЕТЬ 
Зареветь белугой.-- Заревти як 
корова (коровою); несамовито закри- 
чати (зарепетувати, залементувати). 


ЗАРЕВО 

Подымается, поднялось зарево.— 
Береться, узялося (устае, устала) за- 
грава. 

ЗАРЕЗ 

Без него мне зарез.— Без нього 
мені хоч у яму лізь (хоч умирай); без 
нього мені край (кінець). 

Мне это нужно до зарезу.-- Мені 
це край потрібне; мені цього край 
(аж гвалт) треба; мені це аж-аж-аж 
як потрібне; мені це до зарізу (хоч 
повісься) потрібне. 


Чистый зарез.— Видима смерть 
(біда); прямо заріз (смерть, біда), 
чисте нещастя (чиста біда). 

ЗАРЕЗАТЬ 

Без ножа зарезать кого (разг.).— 
Без ножа зарізати кого; загубити 
КОГО. 

Хоть зарежь[те] (нар.).— Хоч за- 
ріж(|те|. + Хоч заріж, то не хоче. Номис 


ЗАРЕЗАННЫЙ 

Кричит как зарезанный.— Кри- 
чить, наче його ріжуть; кричить, 
мовби його на ножі беруть. 

ЗАРОК 

Давать, дать зарок не делать 
чего.-- Зарікатися, заректися не 
робити чого; давати, дати зарік 
(іноді обрік) не робити чого; клас- 
ти, покласти зарік не робити чого, 
(іноді) обрікатися, обректися не ро- 
бити чого. + Христя дала собі зарік 
більше не йти на гулянки. Мирний. 


ЗАРОНИТЬ 
Заронить искру надежды, любви... 
(перен. книжн.).-- Заронити (заки- 
нути) іскру надії, любові (кохання)... 
у кого, у кому. 


ЗАРОСШИЙ 
Заросший сорняками. — Забур'яне- 
ний (забур'янілий, бур'януватий). 
ЗАРУБИТЬ 
Зарубить себе на носу, на лбу, за- 
рубить в памяти (разг. фам.) -- За- 
карбувати собі на носі, на лобі; за- 
рубати собі на пеньку; закарбувати 
в пам'яті; запам'ятати (затямити). 


ЗАРЫВАТЬ 

Вот где собака зарыта (разг.).— 
Так от у чім сила (суть); ось де при- 
тичина. Видно, де дно Пр. 

Зарывать, зарыть талант в землю. — 
Закопувати, закопати талант (хист) 
у землю; занапащати, занапастити та- 
лант (хист). 

ЗАРЯ 

Бить зарю (воен.).-- Бити зорю; 

бити у вранішній, у вечірній барабан. 


ЗАРЯДИТЬ 


ЗАСЛУГА 


ии. 


Занимается заря чего.— Світає 
(зоряє) на що 

Заря вечерняя. -- Вечірня зірниця 
(заграва). 2 Уже зірниця На небі ясно 
зайнялась. Шевченко. 

Заря денежку даёт, заря денежку 
куёт.— Хто рано підводиться, за тим 
діло водиться. Пр. Ранні пташки росу 
п'ють, а пізні — слізки ллють. Пр. 

Заря занимается, занялась. — 
Світає, свінуло; зоріє, зазоріло, зо- 
ряє|ться), зазорло[ся]; на світ бла- 
гословляється, благословилося (за- 
ймається, зайнялося). 

На заре.— На світанку (на сві- 
танні); удосвіта; (іноді) на зорі. 

На заре жизни.- На світанку 
ЖИТТЯ. 

Ни свет ни заря (разг ).— Рано- 
вранці; ще Й на світ не займалося, 
не зайнялося (не благословилося); 
ще Й на світ не зазоріло; ше й не 
зорялося; (образн. згруб.) ще Й чорти 
навкулачки не билися. 

От зари до зари.-- Від світання 
до смеркання; від смеркання до сві- 
тання; від сонця до сонця. 

Утренняя заря.-- Світанок (сві- 
тання); світова зоря (зірниця, зоря- 
ниця). 

ЗАРЯДИТЬ 

Дождь зарядил на целую неделю. -- 
Задошилої|ся| на цілий тиждень; дощ 
завзявся (заторочив, занадився) на 
цілий тиждень; дощ розгостився. 


ЗАСАСЫВАТЬ 
Среда засасывает, засосала кого 
(перен.).— Оточення затягае, затяг- 
ло (засмоктує, засмоктало, губить, 
згубило) кого 


ЗАСВЕРКАТЬ 
Побежал, только пятки засверка- 
ли (фам.).-- Побіг, тільки п'ятки за- 
мигтіли (тільки курява встала). 


ЗАСВЕТИТЬСЯ 
Небо засветилось звёздами. — 
Небо засвітилося зорями (зірками); 
небо зазоріло. 


ЗАСВИДЕТЕЛЬСТВОВАТЬ 
Засвидетельствовать почтение (ус- 
тар.).-- Засвідчити (виявити, склас- 
ти) пошану (повагу) кому; (слова- 
ми) висловити пошану кому 


ЗАСЕДАНИЕ 

Заседание при открытых, при за- 
крытых дверях.-- Засідання при від- 
чинених, при зачинених дверях; 
(іноді) прилюдне, неприлюдне засі- 
дання. 

ЗАСЕСТЬ 

Засесть в голове.-- Запасти в го- 
лову (до голови); запасти в думку; 
думка зав'язла в голові; (образн.) за- 
сісти, мов цвях (мов цвяшок), у го- 
лові; (безособ.) уроїтися кому. 


ЗАСИДЕТЬСЯ 

Засидеться в девках (нар. ус- 
тар ).-- Засидітися дівкою; (образн.) 
досидітися (додівуватися) до сивої 
коси (до сивого волосу); посивіти 
дівкою (в дівках); (жарт. глузл.) на 
висадки зостатися. 

Засидеться дома.-- Засидітися 
(відома; задомувати |ся). 

ЗАСИЯТЬ 

Засиять звездой.-- Засяяти як 

зоря (зорею); зазоріти. 


ЗАСКОК 

Заскок в голове (перен. фам. 
ирон.).— Затемнення (запаморочен- 
ня) у голові; завороть (заскік, заскок) 
у голові; заскочило (трохи) кому; 
сприснуло щось у голові. 

Он с заскоком.-- У нього (йому) 
часом випадає (вискакує) якась 
клепка з голови; у нього не всі 
клепки в голові; він має не всі 
клепки в голові; у нього (йому) 
сприсає щось у голові; у нього ча- 
сом (інколи) не всі [в]дома. 


ЗАСЛУГА 
Воздать, наградить по заслугам.— 
Віддати заслужене (шану, честь); на: 
городити (відзначити) кого по за 
слузі (відповідно до заслуг). 


ЗАСЛУЖИВАТЬ 


ЗАТЕМНЕНИЕ 





Каждому по заслугам.-- Кожно- 
му по заслузі (відповідно до його 
заслуг). $ Як ти до діла здатний, будеш 
і в людях знатний ЛП. 

По заслугам наказан кто.- По 
заслузі покарано кого. + Катюзі по 
заслузі. Пр 

Ставить, поставить в заслугу 
кому.— Ставити, поставити на за- 
слугу (як заслугу) кому; признава- 
ти, признати заслугу кому. 


ЗАСЛУЖИВАТЬ 

Заслуживать внимания.-- Заслу- 
говувати (заслужувати) на увагу 
(уваги). 

Заслужить славу.-- Зажити (заслу- 
жити) слави. 

Он это заслужил. — Він того вар- 
тий: вн заробив (заслужив) це. 

Что заслужишь, то и получишь. — 
Що заробиш, те й матимеш, Пр. Як 
дбаєш, так і маєш. Пр. Як заробив, 
так і відбудеш. Пр. Хто як постелить, 
так і виспиться. Пр. 


ЗАСНУТЬ 
Заснуть вечным сном (книжн.).— 
Заснути вічним сном; навіки засну- 
ти (про багат. поснути). 


ЗАСТАВЛЯТЬ 

Заставить замолчать кого. — 
Примусити (змусити) кого замовк- 
нути; замкнути (затулити) кому рота 
(уста, згруб. губу); зав'язати язика 
кому; (зниж.) зацитькати кого. 

Заставлять думать о чём.— За- 
вдавати думки кому, про що; 
примушувати (змушувати) думати 
про що. 

Заставлять, заставить кого- 
либо что делать.-- Загадувати, 
загадати кому що робити; приму- 
шувати, примусити (змушувати, зму- 
сити) робити кого що. + Не зараз 
робила, шо загалав. . Коцюбинський. 

Заставь дурака Богу молиться -- 
он и лоб расшибет.-- Загадай дур- 
неві (дурному) Богу молитися, він 
і голову (лоба) розіб'є. Пр. Кажи 


дурневі поклони бити, а він і лоба 
(чоло) розіб'є. Пр. Дай дурневі тов- 
кача (макогона), він і вікна поб’е. 
Пр. Пошли дурня по раки, авін жаб 
принесе (наловить). Пр. Послав дур- 
ня по масло, та Й у печі погасло. 
Пр. 

Не заставить ждать, просить 
себя.-- Не заставити (не дати, не 
примусити) чекати (ждати), проси- 
ти себе. 

ЗАСТИГАТЬ 

Застигнуть врасплох кого. — За- 
хопити (спобігти, зуспіти) зненаць- 
ка кого; захопити розполохом 
кого; застукати (заскочити) кого 


ЗАСТОПОРИТЬСЯ 
Дело застопорилось (разг.).— Діло 
загальмувалося (стало, спинилося, 
застря|г)|ло. іноді загрузло, зав’язло). 


ЗАСТУПИТЬ 
Заступи чёрту дверь, а он в окно. — 
Заступи чортов! двер! (чорта двери- 
ма), то він тобі вікном (то вн у вік- 
но). Пр. 
ЗАСТЫВАТЬ 
Застывать, застыть от ужаса, 
удивления (книжн.).— Застигати, за- 
стигнути (холонути, захолонути, 
похолонути, дубіти, задубіти) з жаху, 
з подиву (від здивування). 


ЗАСУХА 
Во время засухи.-- Під час по- 
сухи (суші); під |у) посуху (піл 
сушіу)); за посухи. 


ЗАТАЙТЬ 
Затаить дух, дьхание.-- Дух 
(подих, віддих) затаїти (затамува- 
ти, запинити); (іноді) мовчати та 
дихати. 
ЗАТАЙТЬСЯ 
Затаиться в себе (разг.).— Затаї- 
тися (замкнутися) в собі. 


ЗАТЕМНЕНИЕ 
Затемнение ума (разг.).-- Запамо- 
рочення (затьмарення) розуму (ума); 
(іноді) заморок. 


ЗАТЕМНЯТЬ 


ЗАТЕМНЯТЬ 
Затемнять сознание, смысл 
(книжн.).— Затемняти (притемняти, 
тьмарити, затьмарювати, притьма- 
рювати, затуманювати) свідомість 
(голову) кому, зміст; запаморочу- 
вати свідомість (голову) кому. 


ЗАТЕЯТЬ 
Затеять ссору.-- Завести сварку 
(зваду); зайти у сварку (у зваду); за- 
вестися (сваритися); зачати (почати, 
узяти) сваритися. 


ЗАТИРАТЬ 

Его затирают на службе (перен. 
фам.).— Його затирають на роботі (на 
службі); не дають ходу йому на ро- 
боті (на службі); не дають йому по- 
суватися вперед по роботі (на службі); 
(іноді) відсувають (відпихають) його 
набік на роботі (на службі); відсто- 
ронюють його (потроху) на роботі (на 
служб!) 

ЗАТКНУТЬ 

Заткни рот, горло, глотку! (вульг.).— 
Заткни пельку (горлянку, рота, вер- 
шу, пащу, пашеку)!; стули (затули, 
примкни) губу (губи, рота); (згруб.) 
засупонь пашу! 

Заткнуть дыру (перен. разг.).— За- 
ткнути (залатати) дірку (діру), (про 
багато дір позатикати, позалатува- 
ти) поповнити нестачу; заповнити 
прогалину. 

Заткнуть за пояс кого (Перен.).— 
Заломити (про багат. позаломлювати) 
кого; гору (верх) над ким узяти; 
переважити (перевершити) кого. 

Заткнуть рот, глотку кому (фам. 
вульг.).— Забити рота ком у; заткну- 
ти (стулити) пельку (губу) кому; 
(згруб.) заціпити (засупонити) пашу 
кому. 

ЗАТКНУТЬСЯ 

Заткнись! (вульг.).— Див. ЗА- 
ТКНУТЬ. 


ЗАТОПТАТЬ 
Затоптать в грязь кого (разг.). - 
Закаляти (закидати, обкидати) боло- 


ЗАТРУДНЕНИЕ 


том (багном) кого; у багно (у грязь) 
утоптати кого; упослщити (спаплю- 
жити) КОГО. 


ЗАТРАГИВАТЬ 

Затрагивать, затронуть вопрос.— 
Порушувати, порушити питання; 
торкатися, торкнутися питання; за- 
чіпати, зачепити питання. 

Затрагивать, затронуть вскользь 
что.-- Торкатися, торкнутися по- 
біжно чогось. 

Затрагивать, затронуть за живое. — 
Уражати, уразити кого; діймати, 
дійняти (доходити, дійти, дошкуля- 
ти, дошкулити) до живого кому. 

Затрагивать, затронуть сердце 
чьё, душу чь ю.-- Займати, зайняти 
(порушувати, порушити) серце, душу 
ком у; брати, узяти (хапати, вхопи- 
ти) за серце кого. 

Затровуть честь чь ю.-- Зачепити 
(ущербити) чию честь (іноді ЧИЙ 
гонор); на честьчию наступити. 

Чем тебя особенным затронули? — 
Чим тебе дуже так зачеплено (заче- 
пили, дійнято, дійняли)?; (образн.) 
хіба (чи) тебе возом зачеплено (за- 
чепило)? 


ЗАТРАГИВАТЬСЯ 
Здесь затрагиваются многие вопро- 
сь. -- Тут порушується (зачіпається) 
багато питань; тут порушують (зачі- 
пають) багато питань. 


ЗАТРУДНЕНИЕ 

Быть (оказаться) в затруднении. — 
Бути у скрутному (сутужному, при- 
крому) становищі; бути у скруті (в су- 
тузі). 

Встретить затруднения, встретить- 
ся с затруднениями.-- Натрапити на 
труднощі (на заваду); (іноді) зустрі- 
ти труднощі; зустрітися (спіткатися) 
з утрудненнями. 

Вывести из затруднення.-- Вивес- 
ти (вирятувати) з труднощів (з скрут- 
ного становища, з клопоту). 

Выйти из затруднения.— Вийти 
з труднощів (з скрутного становища) 


ЗАТРУДНИТЕЛЬНЫЙ 


ЗАХВАТИТЬ 





вийти (виборсатися) із скрути; поз- 
бутися скрути (іноді перебути скру- 
ту); (розм.) викрутитися; вирятува- 
ТИСЯ. 

Это сопряжено с большими затруд- 
нениями.-- Це пов'язане|но| (зв'яза- 
не[но]) з великими трудношами (ут- 
рудненнями). 


ЗАТРУДНИТЕЛЬНЫЙ 

Затруднительное дело.— Трудна 
(тяжка, важка, морочлива) річ (спра- 
ва); трудне (тяжке, важке, морочли- 
ве) діло. 

Затрудннтельное положение. — 
Трудне (прикре, сутужне, скрутне) 
становище; трудний (прикрий, су- 
тужний, скрутний) стан; скрутіа| (су- 
туга, притуга, халепа). 

Он попал в затруднительное по- 
ложение, он очутился в затруднитель- 
ном положении.— Він попав (потра- 
пив) у трудне (прикре, сутужне, 
скрутне) становище (у скрут[у]); він 
опинився у трудному (прикрому, 
сутужному, скрутному) становищі; 
сутужно стало йому; прийшов (на- 
став) йому скрут. 

Поставить в затруднительное по- 
ложение кого.-- Поставити кого 
в трудне (прикре, сутужне, скрутне) 
становище; (образн ) загнати кого 
на слизьке; посадити кого на лід. 


ЗАТРУДНЯТЬ 
Если не очень затруднит вас, 
то...- Якщо це не дуже вас обтя- 
жить, то...; якщо це не завдасть вам 
великого клопоту, то... 


ЗАТРУДНЯТЬСЯ 

Не затрудняйтесь! -- Не трудіть- 
ся (не клопочіться)! 

Он не затрудняется в выборе 
средств.-- Він не вагається, вибира- 
ючи засоби (добираючи, у виборі 
засобів). 

Я затрудняюсь вам ответить. — 
Мен! тяжко (важко, трудно) дати вам 
відповідь (вам відповісти). 


ЗАТЫЛОК 

Дать (получить) по затылку 
(фам ).-- Дати (дістати) по потилиці, 
дати (дістати) |за| потиличника; (лок.) 
дати (дістати) по гамалику; (згруб.) 
зацідити по потилиці. 

На затьлке глаз нет.- Я ззаду 
очей не маю. Пр. 

Становиться в затылок (разг.).— 
Ставати один за одним (одне за од- 
ним); ставати в тил один одному 
(одне одному). 


ЗАТЫЧКА 
На затычку (груб.).— На затичку. 
(іноді) На безлюдді й Хома чоловік. 
Пр. $ Того мені на затичку мало. Пр. 


ЗАТЯГИВАТЬ 
Затянуть Лазаря.-- Заспівати Ла- 
заря; жалібно (жалісної) заспівати; 
забідкатися. 


ЗАТЯГИВАТЬСЯ 

Дело затянулось.-- Справа затяг- 
лася (задлялася). 

Небо затянулось облаками. — 
Небо вкрилося (заволоклося) хмара- 
ми; небо захмарилося; (безособ.) за- 
хмарило. 


ЗАУПРЯМИТЬСЯ 
Заупрямился кто.— Уперся (за- 
тявся, затнувся, занатурився) хто, 
пнем (на пню, як на пню) став Хто; 
цапком став хто. 


ЗАУЧИТЬ 
Заучить назубок.-- Вивчити (завчи- 
ти, задовбати, задовбти, витовкти) на- 
пам'ять. 
ЗАУШИНА 
Такую заушину дам, что трое су- 
ток в голове трезвон будет.-- Як дам 
тобі, то Й зорі позбираєш; як дам 
тобі бобу, то й крякнеш «пробу»; 
я як дам тобі, то знатимеш, почім 
у Тростянці гребінці; як дам тобі, аж 
у п'ятах похолоне (постигне). 
ЗАХВАТИТЬ 


Всех захватила радость.-- Усіх 
пойняла (обняла) радість; усіх пой- 


няли (обняли) радощі; усі дуже по- 
раділи 

Захватить на месте преступления 
кого.— ЗАХОПИТИ (схопити, пійма- 
ти, запопасти) на гарячому [вчинку] 
кого; захопити (схопити, застука- 
ти) на місці злочину кого. 

Захватить с собой что.-- Узяти 
[3 собою] шо. 

Захватывает, захватило дух (дыха- 
ние).— Захоплює, захопило (перехоп- 
лює, перехопило, займає, зайняло, 
забиває, забило, запинає, запнуло) 
дух; дух займається, зайнявся (заби- 
вається, забився); (також образн.) 
дух духа пошибає, пошибав. + Дух 
духа пошибав, аж вилазили очі, а він усе 
біжить Са. Гр 

Захватьвать врасплох.-- |Зне- 
нацька, несподівано| заскочити (за- 
стукати); захопити розполохом; (06- 
разн.) мокрим рядном накрити. 

Захватьвать, захватить в плен.-- 
Забирати, забрати (займати, зайня- 
ти) в полон (у бран, у неволю); по- 
лонити, заполонити (усіх виполони- 
ти); ясирити, поясирити. 

Не забудьте захватить зонтик. -- 
Не забудьте взяти парасольку. 

Я успел захватить последний по- 
езд.-- Я встиг попасти ще на остан- 
ній поїзд. 

ЗАХОДИТЬ 

Его слава заходит, зашла.— Його 
слава гасне, згасає, погасла. 

Зайти в тупик.— Зайти у безви- 
хідь; зайти у глухий (у тісний) кут; 
зайти у глухий (сліпий) завулок. 

Заходить, зайти в гости.-- Захо- 
дити, зайти в гостину (в гості). 

Заходить, зайти за кем, чем.— 
Заходити, зайти до кого, по шо. 

Заходить слишком далеко (пе- 
рен.).— Далеко заганятися; заходи- 
ти дуже вже далеко; [надто] бага- 
то дозволяти собі; перебирати 
міру; переходити всі межі; заходи- 
ти за край; (іноді) переходити за 
край. 


ЗАЦЕПИТЬ 


И на минуту не зайдёт.— Ї на хви- 
лину не зайде (не заскочить); (жарт. 
фам.) і в хату (і за поріг) не наплює 
(не плюне). 

Он заходил взад и вперёд.— Він 
почав ходити сюди й туди. 

Солнце заходило, зашло в тучах.— 
Сонце за стіну заходило, зайшло (сі- 
дало, сіло). $ Сонце сіло за стіну. Ман- 
жура. 

Ум за разум заходит, зашёл у кого 
(фам ).— Ум (глузд) за розум завер- 
тає, завернув кому, у кого, ум 
за розум заходить, зайшов кому, 
у кого; ум за ум заорав у кого, 
кому. 

ЗАХОДИТЬСЯ 

Руки, пальцы зашлись у кого.— 
Зашпори (давн. шпари) зайшли (по- 
заходили) у руки, у пальш кому. 


ЗАХОДЯЩИЙ 
Заходящее солнце.— Призахідне 
(західне) сонце; сонце на заході (на- 
взаходи); сонце, що заходить (що захо- 
дило); (образн.) сонце на вечірньому 
прузі. 
ЗАХОЖДЕНИЕ 
При захождении солнца.-- Під 
захід сонця; як заходило (заходить, 
заходитиме) сонце. 


ЗАХОЖИЙ 
Захожий человек. — Захожа (зайш- 
ла, заходжена) людина; (як імен. зне- 
важл.) зайда (заволока, приблуда). 


ЗАХОТЕТЬСЯ 
Чего бы ни захотелось.— Хоч би 
чого заманулося; чого душа забажае 


ЗАХУДАТЬ 
Их род захудал.— Їхній рід зубо- 
жів (підупав, занепав, здрібнів). 
ЗАЦВЕТАТЬ 


Рожь зацвела.-- Жито закрасува- 
лося (заполовіло). 


ЗАЦЕПИТЬ 
Зацепить за живое.-- (те саме, що) 
Задевать, задеть за живое кого. Див. 
ЗАДЕВАТЬ. 


ЗАЧАТОЧНЫЙ 


ЗАЯЧИЙ 


ум 


ЗАЧАТОЧНЫЙ 

В зачаточном состоянии.— У за- 
родковому (у початковому) стані, 
у зародку (у пуп'янку). 

ЗАЧЕМ 

Зачем-то.-- Чогось; на|ві| щось; 
чомусь; |за|для чогось. 

Ну, нет, зачем.— Ну, ні, це ви 
дарма. 

ЗАЧИТЫВАТЬ 

Зачитывать, зачитать книги (при- 
своить).— Не повертати, не повер- 
нути книжки; привласнювати, при- 
власнити книжку; брати, узяти на 
вічне віддання книжку; захарлати 
книжку. 

ЗАШАГАТЬ 

Зашагал по направлению к дерев- 
не.— Попрямував (попростував) до 
села; пішов у напрямі села (до села). 

Мы бодро зашагали.— Ми жваво 
рушили; ми рушили бадьоро (бадьо- 
рою ходою). 


ЗАШЕВЕЛИТЬ 
Зашевелить мозгами (разг.). - 
Покрутити мозком; почати мізкува- 
ти; помзкувати. 


ЗАШЕЛЕСТЕТЬ 
Ничего не зашелестит.-- Ніщо 
ані шерхне (ані чичиркне, ані ши- 
ширхне). 


ЗАШЕЛОХНУТЬ 
Ни зашелохнёт, ни прогремит.— 
Ан! шиширхне, н! загримотить. 


ЗАШИБАТЬ 

Зашибать деньгу (копейку) (разг.).— 
Копійчину (добрий гріш, іноді грош- 
ву) загрібати. 

Он зашибаєт.-- Він п'є (запиває, 
запивається); він укидається в горіл- 
ку (торкає чарку); він заливає очі 
(згруб. сліпи). 

Хмель зашиб.-- Хміль у голову 
вдарив. 

ЗАШИВАТЬСЯ 

Зашиваться с чем (перен. фам.).— 
Потопати в праці; невправка у кого, 


кому з чим; роботи -- не про- 
горнеш (невпрогорт, не прогребти) 


ЗАШУМЕТЬ 
Зашумело в голове (от вина). -- За 
шуміло (загуло) в голові; джмелі за- 
гули в кого, кому. 


ЗАЩЕМИТЬ 

Защемило на сердце.— Защемі- 
ло (зайшлося) серце; колупнуло за 
серце. 

ЗАЩИТА 

Взять под свою защиту (покрови- 
тельство).-- Узяти під свій захист 
(під свою охорону). 

Говорить в (на) защиту кого, 
чего.-- Ставати, стати до оборони 
(в оборону, на захист) кого, чого, 
обставати, обстати за кого, за 
що, за ким, за чим; ставати 
(стояти), стати за кого, за що, 
за ким, за чим. $ Корнев прий- 
шлося не раз обставати за свою волю. Ук- 
раїнка. 

ЗАЩИЩЕННЫЙ 

В защищённом месте. — У захист! 
(у захистку, іноді у хистку, за захист- 
ком); (від вітру) у затишному місці 


(у затишку). 


ЗАЯВЛЕНИЕ 
По заявлению.— На заяву; за за- 
ЯВОЮ. 
ЗАЯЦ 


За двумя зайцами погонишься 
и одного не поймаешь.— За двома 
зайцями поженешся, жодного (і од- 
ного) не впіймаєш. Пр. Хто два 
зайці гонить, жодного не здогонить. 
Пр. Двох зайців поженеш -- жодно- 
го (і одного) не доженеш. Пр. Як від- 
кусиш [за]багато, ковтнеш мало. Пр. 

Зайцем ехать.— Їхати зайцем; зай- 
цювати. 

Труслив что заяц, блудлив что 
кошка.-- Лякливий як заєць, шкід- 
ливий як кішка. Пр. 


ЗАЯЧИЙ 
Заячья душа (разг.).— Заяче сер- 
це; боягуз (страхополох). 


ЗВАНЫЙ 


ЗДОРОВЬЕ 


З 


ЗВАНЫЙ 

Званый гость.— Званий (клика- 
ний, проханий, прошений) гість. 

Званьй обед, вечер.-- Званий 
(кликаний, проханий, прошений) 
обід, вечір; звана (кликана, проха- 
на) бесіда, учта. + Їде Журавель на про- 
шений обід .. Франко. 

Много званьх, да мало избран- 
ных.— Багато званих (кликаних), та 
мало вибраних. 


ЗВАТЬ 

Звать по имени.-- Звати (клика- 
ти) на ім'я (на імення). 

Как тебя, вас... зовут? -- Як тебе, 
вас звуть (кличуть)?; як ти звешся?; 
як ви зветеся?; як тебе, вас на ім'я 
(на ймення)?; (іноді) як на тебе, на 
вас кажуть? 

Поминай как звали.-- Шукай віт- 
ра в полі; шукай його; згадуй лиш 
як звали. 

ЗВЕЗДА 

Верить в свою звезду.— Вірити 
в свою (щасливу) зірку; покладати- 
ся на долю. 

Его звезда угасает, закатывается 
(книжн. ).— Його слава никне (падає); 
його день вечоріє. 

Звёзд с неба не хватает (разг. 
ирон.).-- Зірок з неба не знімає (не 
здіймає); не є ніяке світило; розу- 
мом всіх не повершив (не зломив). 

Звёзлы с неба хватает.— Зорі з неба 
збиває (стягає). Бога за бороду (за 
ноги) ловить. Пр. (їрон.) Усі розуми 
поїв. Пр. 

Падающая звезда.-- Падуча (ле- 
тюча) зірка; (іноді розм.) мигунець. 

Родиться под счастливой звез- 
дой.-- Під щасливою зіркою наро- 
дитися (вродитися); щасливою годи- 
ною вродитися; народитися на 
щасливій землі (планеті). + Під та- 
кою зіркою вродився (народився). Пр 

Считать звёзды (разг.).— Байдику- 
вати; бити байдики (баглаї); гави ло- 
вити; витрішки купувати (продавати). 


Утренняя звезда.-- Світова (ран- 
кова, |в|ранішня, досвітня) зірка 
(зоря). 

ЗДОРОВЬЕ 

Беречь здоровье чь 6.-- Шанува- 
ти (берегти, іноді жалкувати) здоров'я 
ЧИЕ, ЧИЙОГО. + Не вміла нас шану- 
вати, як здоров'я свого. А. п. 

Будем здоровь! -- Будьмо здо- 
рові!; (скороч.) будьмо! 

Быть при здоровье.-- При здо- 
ров'ї (при здоров'ячку) бути; при 
доброму здоров'ї бути; здоровим 
(дужим) бути; здужати; (іноді) не 
нездужати + Я не нездужаю, нівроку... 
Шевченко. 

Дай Бог здоровья кому.— Дай 
Боже здоров’я (здоров’ячка) кому; 
поздоров, Боже, кого. 

Его здоровье падает.— Він упадає 
(спадає, занепадає) на здоров'ї; він 
занепадає здоров'ям. 

Если здоровье позволяет, позво- 
лит, то...-— Як здоров'я змагає (до- 
зволяє), то. ., як здоровий буду, бу- 
деш, то .. 

Здоровье всему голова.— Нема над 
здоров'я. Пр. Над здоров'я нема стар- 
шого. Пр. Здоров'я всьому голова. 
Пр. 

Здоровье дороже богатства (доро- 
же денег).-- Найбільше багатство -- 
здоров'я. Пр. Здоров'я — дорожче від 
багатства (за багатство). Пр Здо- 
ров'я -- найбільший (найдорожчий) 
скарб. Пр. Здоров'я -- найбільше 
щастя. Пр. Ліпше (краще) здоров'я, 
як (готов! гроші. Пр. Здоровий зли- 
дар краще за хворого царя. Пр. 

Здоровье уходит пудами, а прихо- 
дит золотниками.-- Здоров'я летом 
(пташкою) вилітає, а по-воловому 
вертає Пр. Здоров'я легко збути, та 
тяжко (трудно) набути. Пр. 

Как ваше здоровье? -- Як здоров'я 
ваше?; чи живі-здорові?; чи здоро- 
венькі?; чи живенькі-здоровенькі?; 
чи добре мається?; як ся маєте?; чи 
здужаєте? 


ЗДРАВИЕ 


ЗЕВАТЬ 


Мн Э—__—_—_—_<__ 


Кушайте на здоровье! — Їжте на 
здоров’я (на здоров`ячко)!; спожи- 
вайте здорові! 

Лишать, лишить здоровья кого. — 
Збавляти, збавити здоров’я кому. 

Лишиться здоровья.-- Утратити 
(стратити) здоров'я; збутися здоров'я. 

Не спрашивай здоровья, а глянь 
на лицо.-- Глянь на вид, здоров'я не 
питай. Пр. 

Нет у него здоровья.-- Нема|є| 
в нього здоров'я; не має він здоров'я; 
(образн.) нема в нього цвіту. 

Отсутствие здоровья, нездо- 
ровье.— Безздоров'я (нездоров'я); 
(опис в певних випадках) нема здо- 
ров'я. 

Пей, пейте на здоровье.-- Здоров 
пий (пий здоров), здорові пийте 
(пийте здорові); пий, пийте на здо- 
ров'я; (іноді) здорові пивши; добро- 
го здоров'я пивши. 9 ..Як доброго здо- 
ров'я пивши Коло криниці степової. Тичина. 

Плохое здоровье.-- Лихе (недоб- 
ре, погане) здоров'я; нездоров'я. 

Пожелаем [же] здоровья!..-- По- 
бажаймо |ж| здоров'я!.. 

По состоянию здоровья.— [За] 
станом здоров'я; через нездоров'я; 
через стан здоров'я. $ Через нездоров'я 
мусив кинути роботу. 3 нар. уст. 

Пышащий здоровьем. — Аж па- 
шить здоров'ям; (іноді) розкішний. 

Пьём за здоровье!..-- Пиймо за 
здоров'я!.. 

Слабеть, ослабеть здоровьем. — 
Занепадати, занепасти на здоров'ї. 

С надорванным здоровьем. — З пі- 
дірваним здоров'ям; занепалий [на 
здоров'ї|; (образн.) здоров'ям як роз- 
бите горня. 

Спрашивать о здоровье.-- За здо- 
ров'я питати|ся|; на здоров'я пи- 
тати. 

ЗДРАВИЕ 

Во здравие (устар.).— На здо- 
ров'я. 

Здравия желаєм! -- Доброго здо- 
ров'я!; здорові були"; здорові будьте! 


Начал за здравие, а кончил за 
упокой.-- Почав «живими», а скін. 
чив «СО СВЯТИМИ»; ПОЧАВ 3 Веселої 
а скінчив сумною (а звів на журбу), 
заспівав веселої (весільної), а звер- 
нув на сльози (на журбу); почав за 
здоров'я, а кінчив за упокій (а звів 
на упокій). 


ЗДРАВИЦА 

Провозгласить здравицу.-- Виго- 
лосити (проголосити) заздоровне 
СЛОВО. 

ЗДРАВСТВОВАТЬ 

Вот те и здравствуй! (фам. ирон.).— 
От тобі й маєш"; отакої! 

Да здравствует! — Хай (нехай) 
живе!; (іноді) хай (нехай) здоров 
буде!; хай здоров живе! 

Дай Бог здравствовать.-- Поздо- 
ров, Боже. 

Желаю здравствовать.-- Добро- 
го здоров'я (здоров'ячка) бажаю 
(зичу); (при зустрічі) здоров був, 
здорові були!; (при прощанні) бувай 
здоров!; бувайте здорові); (на це ві0- 
повідь) іди (ходи) здоров!; ідіть (хо- 
діть) здорові! 

Здравствуй!, здравствуйте! -- Здо- 
ров був!, здорова була!, здорові були!, 
здоров будь!, здорова будь!, здорові 
будьте!; (скороч.) здоров!, здорова". 
здорові); добрий день (добридень)!, 
добрий вечір (добривечір)! 


ЗДРАВЬІЙ 

Вернулся здрав и невредим. — 
[По]вернувся цілий і здоровий, 
| по|вернувся живий і здоровий. 

В здравом уме и твердой памяти. - 
При доброму розумі і притомним 
бувши. 

Здравый смысл.— Добрий розум: 
рація (сенс). 

Крупица здравого смысла. — Дріб- 
ка (крихітка, кришечка) доброго ро- 
зуму. 

ЗЕВАТЬ 

Не зевай! — Не лови гав!; не будь 

роззявою (гавою)!; пильнуй! 


ЗЕВНУТЬ 


ЗЕМЛЯ 


ЕН 


ЗЕВНУТЬ 
Зевнуть фигуру (играя в шахматы, 
разг. фам.).— Прогавити фігуру. 
ЗЕВОК 
Дать зевка (разг.).— Прогавити; 
упіймати (уловити) гаву. 
ЗЕВОТА 
Напала на меня зевота (разг.).— 
Позіхи (іноді позіхоти) напали мене, 
на мене; на позіхи взяло мене. 


ЗЕЛЁНЫЙ 

Зелёная трава, скука (разг.).— Не- 
всипушща (нестерпна) туга, нудьга. 

Зелёный юнец.-- Молоде та зеле- 
не; зелений (недійшлий, недозрілий) 
хлопчина (молодик, парубійко); ро- 
зумом недійшлий (недосвідчений) 
хлопчина (молодик, парубійко); 
(іноді образн.) рано зірваний. 

Молодо-зелено.-- Молоде та зе- 
лене; сама |тільки| цвіть, а ягідок 
ждіть. 

Напиться до зелёного змия (разг.).— 
Напитися до зеленого змія; напитися 
до нестями. 

ЗЕМЛЯ 

Видеть на два аршина под зем- 
лей.-- [ під землею бачити. 

До земли, к земле.-- Додолу; до 
землі. $ Додолу верби гне високі... Шев- 
ченко. Вухо до землі прикласти. Казка. 

За тридевять земель.-- За три- 
дев'ять земель; за двадцяту границю 
(за двадцятою границею); за дале- 
кими морями, за високими горами; 
за сімома (за дев'ятьма) горами, за 
сімома (за дев'ятьма) морями. 

Земли под собой не сльшать (не 
чуять).-- Землі під собою не чути; 
не чути себе з радощів. 

Землю обрабатывать.— Землю 
обробляти (робити, порати, управ- 
ляти). 

Земля горит под ногами у кого.— 
Земля горить під ногами кому 
(У кого). 

Земля кормилица, а и та сама есть 
просит. -- Земля наша годувальниця, 


а й сама їсти просить. Пр. Хто землі 
дає, тому й земля дає. Пр. 

Земля кормит людей, как мать 
детей.-- Землею (з землі) усі живе- 
мо. Пр. Земля — мати наша. Пр. 

Земля-матушка.— Земля-мати 
(матінка). 

Как небо от земли; как земля от 
неба.-- Як небо від землі; як земля 
від неба. 

На земле.-- Долі; на землі. 

На землю.-- Додолу; на діл (на 
землю). $ «Оксана, Оксана!» — ледве ви- 
мовив Ярема, та й упав додолу. Шевченко. 
Ледве-ледве Поблагословила: «Бог з то- 
бою!» — та як мертва На діл повалилась... 
Шевченко. На землю впав туман. З нар. уст. 

Он только землю тяготит.-- Він 
тільки |дурно| дні тре; він тільки 
дурно на світі живе; він тільки дур- 
но (даремно) хліб їсть; і як ще його 
земля на собі держить (носить)?; 
ледар (ледащо, дармоїд). 

Опустить, потупить глаза в зем- 
лю.-- Спустити (опустити) очі до- 
долу: очі втупити (устромити) в зем- 
лю; понурити (потупити) очі (погляд) 
[у землю]; утопити очі в землю; 
(іноді) поставити вниз очі. 

От земли не видать.-- Таке мале, 
що й не видно |ледве від землі від- 
росло), таке, що його Й у кишеню 
сховав би; таке мале -- накрив би 
його решетом; приземок; цурупа- 
лок. 

Предать земле.— Поховати; в зем- 
лю заховати (сховати); (іноді уроч.) 
віддати землі. 

Словно из земли (из-под земли) 
вьрос.-- Як з-під землі виріс; мовби 
з-під землі виліз; мов з води вий- 
шов; де Й узявся; |не|наче оце уро- 
ДИВСЯ. 

Словно (как) сквозь землю про- 
валился.-- Як (наче, неначе, мов, 
немов) крізь землю пішов (провалив- 
ся); як під землю пропав; мов у зем- 
лю запався; як у землю ввійшов; як 
вода пойняла; як лизіень| злизав. 


ЗЕМНОЙ 


ЗИМА 


дж 


Слухом земля полнится.— Чутка 
йде (поголос іде) по всьому Світі. 
Вісті не лежать на місці. Пр. На во- 
ротях слава не висить. Пр. 

Соль земли.-- Сіль землі. 

Сровнять є землей.-- Зрівняти 
з землею. 

Стереть, снести с лица земли. -- 
[з світу (з світа) згладити; стерти 
з [лиця] землі; (поет.) не дати рясту 
топтати. 

Хоть из земли достань да подай. — 
Хоч із землі дістань, а (та) дай; хоч 
із коліна вилупи та дай; хоч із паль- 
ця (з п'яти) виколупай (виколупни, 
вилупи), а дай; хоч 3-під (із-за) ніг- 
тя виколупни, а дай; хоч із душі вий- 
ми, а дай. 

ЗЕМНОЙ 

Земной поклон (устар ).— Земний 
(доземний) уклін (поклін); уклін до 
землі; найнижчий (низенький) ук- 
лін. 

ЗЕНИТ 

В зените славы.— У зеніті (у роз- 
повні) слави; на вершині (на вер- 
хів'ї, на вершку) слави. 


ЗЕНИЦА 

Беречь (хранить) как зенину ока. -- 
Берегти (пильнувати, шанувати) як 
зіниці (як зіницю) ока; берегти 
(пильнувати, шанувати) як (мов...) 
[свого] ока (своє око); (образн.) бе- 
регти (пильнувати, шанувати) як 
(мов...) ока в голові (в лобі); берегти 
(пильнувати) як (мов) свою душу. 


ЗЕНКИ 
Вытаращить, выпучить зенки 
(разг.).-- Витріщити (вилупити, ви- 
рячити) очі (баньки); вибалушити 
очі; витріщитися (виторопитися, 
вирячитися). 


ЗЕРКАЛО 
Глаза — зеркало души (книжн.).— 
Очі — дзеркало душі. 
Нечего на зеркало пенять, коли 
рожа крива.-- Який у воду (у люст- 


- 


ро) глянув, такого й побачив. Пр. 


Який чорт у воду глянув, Такий і 3 во. 
ди виглянув. Пр. 

Отражаться как в зеркале. — Від. 
биватися (відкидатися, відсвічувату. 
ся) мов у дзеркалі (мов у люстру), 
віддзеркалюватися. 


ЗЕРНО 

Зерно (одно).— Зерно (зернина). 
(збірн.) зерно. 

Зерно истины (книжн.).— Зерно 
істини (правди). 

Зерно гороха (горошина). -- Горо- 
шина. 

Зерно гречихи.-- Гречина. 

Зерно маковое.-- Мачина. 

Зерно проса.-- Просина 

Зерно пшена.-- Пшонина. 

Зерно пшеничное.-- Пшеничина 

Зерно ржаное.-- Житина. 

Зерно фасоли.-- Квасолина. 

Овсяное зерно.-- Вівсина. 

Пустое, легковесное зерно.-- Пу- 
жина; пужинувата зернина; (збірн.) 
пужинувате зерно. 

Ячменное зерно.-- Ячменина. 


ЗЕРНОВОЙ 
Зерновой хлеб.-- Збіжжя; пашни- 
ця (пашня). 
ЗЕТ 
От а до зет (ота до я).— Віда до 
зет; від а до я; від початку до юния; 
від краю до краю. 


ЗИМА 

В продолжение зимы. — Усю (цілу) 
зиму; через зиму; протягом зими. 

Зима началась (наступила). — 
Зима настала (зайшла, прийшла, 
надійшла); зима упала. + Аж гульк — 
зима впала. Шевченко. 

Зима прошла. — Зима минула[ся]; 
зима перейшла; зима перезимува- 
лася. 

Зимой.-- Зимою; узимі (узимку). 
Хто вліті гайнує, той узимі голодує. 
Пр. 

Каждую зиму.— Шозими (що- 
зиму). + 1нгул щозиму замерзає. Шев- 
ченко. 


ЗИМНИЙ 


ЗЛОБА 


мии 


Мокрая зима (с оттепелью).— 
Мокра (гнила) зима. 

Мягкая зима (с оттепелью).— 
Лагідна (сирітська) зима. 

7 Начало зимы (первозимье). -- По- 
чаток зими; первозимки (зазимки). 

Последние дни зимы. -- Останні дні 
зими; недозимки (відзимки). + Це вже 
не зима, а недозимки. 3 нар. уст. 

Проводить, провести зиму. — Пе- 
ребувати, перебути зиму; зимувати, 
перезимувати [зиму]. 

Сколько лет, сколько зим [не 
виделись]!.. (разг.).-- Скільки літ, 
скільки зим |не бачилися|; видом 
видати, слихом слихати!; наче вік не 
бачилися! 

Суровая зима. -- Люта зима. 


ЗИМНИЙ 

В зимнее время (зимой).— Див. 

ЗИМА. 
ЗИМОВАТЬ 

Я тебе покажу, где раки зимуют 
(фам.).— Я тобі покажу, де раки зи- 
мують; я тоб покажу, де козам роги 
правлять (утинають). 


ЗЛАТОЙ 
Златой телец. — Золотий ідол (ку- 
мир). 
ЗЛАЧНЫЙ 
Злачное место (перен. шутл. ус- 
тар.).— Зелений затишок; вертеп; 
кубло (місце веселої гульби й пия- 
тики). 
ЗЛИТЬСЯ 
Злиться на кого.— Злитися 
(злувати, злоститися, лютувати, лю- 
титися, яритися) на кого; гніва- 
тися (сердитися) на кого; злість 
(Гнів, серце) мати на кого; (об- 
разн.) важким духом дихати на 
КОГО. 
ЗЛО 
Делать, сделать зло кому. — 
Лихо коїти, скоїти (чинити, учи- 
нити, робити, зробити) ком у; (об- 


разн. тільки недокон.) лихо кувати 
Кому. 


Зло берёт, взяло, разбирает кого 
(разг.).— Зло бере, узяло кого; злість 
(лють) бере, узяла, розбирає кого; 
(іноді лок.) зазлісно стає, стало (ро- 
биться, зробилося) кому. 

Избежать зла.-- Утекти (уникну- 
ти) лиха (біли); оминути лихо (біду). 

Из двух зол выбирать меньшее. — 
Котре лихо менше, те й вибирають; 
як не одне лихо |насідає) — вибира- 
ють менше. 

Как на зло.— Як на те; як на ту 
пеню (як на ту причину). 

Корень зла.-- Корінь зла (лиха). 

Кто не испытал зла, не умеет це- 
нить добра.— Хто не зазнав зла, не 
вміє шанувати добра. Пр. 

На зло.— На зло (на злість); на 
прикрість (на капость); на пеню; 
(іноді) на збитки. + Ї на злість ворогам 
засіяла вона... Самійленко. 

Постигло зло кого.-- Спіткало 
(спобігло, зуспіло) лихо кого; по- 
била лиха година кого; спала (упа- 
ло) лихо на КОГО. 

Причинять, причинить зло ком у.-- 
Заподіювати, заподіяти (чинити, 
учиняти) зло (лихо, зле, лихе) кому; 
завдавати, завдати (коїти, накоїти) 
лиха (безголов'я) кому. 

Со зла.— Зо зла; спересердя; 
з серця. 

Сорвать зло на ком.— Зігнати 
серце (оскому) на кому. + Хотілось 
би зігнати оскому На коронованих главах... 
Шевченко. 

Уйти от зла.-- Утекти (відійти) від 
лиха (від біди, від злої спокуси, від 
лихої спокуси). 

Употреблять во зло что.— Ужи- 
вати на зле (на зло, на лихо) чого 
(шо); зловживати чим (що). + Він 
зловживав їх боязкість і полохливість для 
своїх жартів. Н.-Левицький. 


ЗЛОБА 
Выместить свою злобуна ком.— 
Зігнати (окошити) свою злобу на 
кому. 


ЗЛОБОДНЕВНЫЙ 


ЗМЕИНЫЙ 


Ох | 


Довлеет дневи злоба его. — Доволі 
в кожного дня (кожному днев!) лиха 
свого; довол! днев! (на кожний день) 
його клопоту; (арх.) довліє днев! зло- 
ба його. 

Дышать злобой на кого.— Важ- 
ким духом, (лихим) пеклом, злом ди- 
хати на кого. 

Злоба дня.— Пекуче питання; 
нагальна справа; злоба дня. 

Злоба что лёд, до тепла живёт. — 
Лихе серце на сонці тане. Пр. 

Иметь (питать) злобу против 
кого. — Мати злість (злобу, серце, 
лють) на кого (проти кого); 
лихої волі бути на кого. 

Он зто сделал по злобе.-- Він це 
вчинив (зробив) із злості (маючи 
злість (злобу). 


ЗЛОБОДНЕВНЫЙ 
Злободневный вопрос.— Пекуче 
(актуальне, злободенне) питання, на- 
гальна справа. 


ЗЛОБСТВОВАТЬ 
Злобствовать на кого. — Злобу- 
вати (злобитися, злостивитися, злос- 
тувати, лютувати, лютитися) на 
кого; мати злістьна кого; важ- 
ким духом дихати на кого. 


ЗЛОЙ 

Быть злым на кого. — Бути ли- 
хим (лютим) на кого; буги лихо! 
волі на кого; злувати на (проти) 
кого; (образн.) важким (лихим) ду- 
хом (вогнем) дихати на кого; злим 
(лихим) оком дивитися на Кого. 

Злая собака кусает исподтишка. — 
Злий собака спотайна (стиха, зниш- 
ка, нишком) рве. Пр. 

Злая судьба, злой рок.— Лиха 
(зла) доля; люта (зла) недоля; недо- 
ля; лиха (чорна) година; (іноді) лихе 
безталання. 

Злой всегда мыслит злое.— Від 
злого не чекай (не жди) добра. Пр 
Куди піде лихий, усе буде такий. 
Пр. 

Злой гений.-- Лихий (злий) геній. 


Злой на язык кто.— Лихий на 
язик хто. 

Злой человек.-- Лиха (зла) люду- 
на; злюка; злобитель; бузувір; (об. 
разн.) злий, як муха в Спасівку. 

Злой человек не проживёт в добре 
век.-- Злий сам себе б'є. Пр. Злий 
зле погибає. Пр. Лихий лихом поги- 
бає. Пр. Злому всюди буде зле. Пр 
Лихому нічого доброго не станеть- 
ся. Пр. 

Злой язык у кого.— Лихий (гост- 
рий) язик у кого; лихий (гострий) 
на язик хто. 

Злые чувства.-- Недобрі (лихі) 
почуття. 

Злые язьки.-- Наклепники (ли- 
хомовці, лихослівники); обмовники 
(клепачі); лихі (злі) язики. 

Становиться злее.-- Злішати. 

Становиться злым.— Зліти. 

Ужасно злой.-- Страх який лю- 
тий (злий); [лютий-] прелютий; стра- 
шенно злий [лютий]: злющий. 

Злые языки — острый меч.— Гос- 
тре словечко коле сердечко. Пр. Сло- 
во не стріла, а глибше ранить. Пр 
Вода все сполоше, злого (лихого) 
слова — ніколи. Пр. Рана загоїться, 
але зле (лихе) слово -- ніколи. Пр 


ЗЛОСТЬ 

Злость берёт кого (разг.). - 
Злість (лють) бере (пориває) кого. 

Злость охватила кого.-- Злість 
пойняла (посіла, узяла) кого. 

Злость прошла.-- Серце відійш- 
ло; зло минулося). 

Со злости, от злости.-- [з (від) 
злості; з серця; зозла 

Со злостью.-- Злісно (злосливо): 

Сорвать свою злость на ком. 
Зігнати злістьна кому. 


ЗМЕИНЫЙ 
Змеиная улыбка.— Зміїна (гадю- 
ча, лукава, підступна) усмішка. 
Змеиное жало (перен.).— Гадюче 
жало; гострий (отруйний) язик (язи- 
чок). 


ЗМЕЯ 


ЗНАМЕНИЕ 


Да 


Змеиное отродье. — Гадюче (зміє- 
ве, зміїне) кодло (поріддя); гадюче 
(змієве) насіння. 


ЗМЕЯ 

Виться змеёй (о дороге).— Зміїтися; 
гадюкою витися; гадючитися вужем. 

Змея подколодная.-- Гад потаєн- 
ний; потайна гадюка; (іноді) гад (га- 
дюка) 3-під соломи. 

Отогревать, отогреть (пригреть) 
змею на груди (за пазухой).-- Вигрі- 
ти (нагріти) гадюку (гадину) у па- 
зусі (за пазухою). 

Стать змеєй.-- Згадючитися (зга- 
дючити); (про багат.) погадючитися 
(погадючити). 


ЗМИЙ (ЗМЕЙ) 

Напиться до зелёного змия. — На- 
питися до зеленого змія; напитися 
до нестями. 

ЗНАЙ 

Знай [себе].— Знай |собі); тільки [те] 

й знає (робить), що...; (розм.) раз у раз. 


ЗНАК 

В знак согласия, благодарнос- 
ти...-- На знак згоди, вдячності (по- 
дяки). 

Дать, подать знак к восстанию, 
к сражению. -- Дати, подати гасло до 
повстання, до бою. 

Знак, знаки отличия.-- Відзнака, 
відзнаки. 

Зиаки препинания.-- Розділові 
знаки. 

Молчание — знак согласия. — 
Мовчанка означае згоду; хто мов- 
чить, той не перечить. 

Это остаётся под знаком вопро- 
са.-- Це лишається (зостається) не- 
розв'язаним [питанням]. 


ЗНАКОМО 
Всё это мне знакомо.— Усе це 
мені відомо (знане, по знаку). 


ЗНАКОМСТВО 
Знакомство с литературой. — 
Знання літератури; обізнаність з лі- 
тературою. 
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Прекратить, порвать знакомство 
с кем.- Припинити (перервати) 
знайомство з ки м; відкинутися (|від| 
кого; розцуратися з ким. 

Свести, завести с кем знаком- 
ство.-- Зазнатися (запізнатися, за- 
знайомитися) з ким. 

Шапочное знакомство с кем 
у кого.-- Поверхове (далеке, хви- 
леве, перелітне) знайомство з ким 
у кого; тільки вітається з ким 
хто. 

ЗНАКОМЬІЙ 

Быть знакомым с кем.-- Бути 
знайомим з ким; знатися з ким. 

Быть знакомым с чем.— Бути 
обізнаним (знайомим) з чим; зна- 
тися на чому. 

Знаком кто, что кому.— По 
знаку (в приміт|к|у) кому хто, 
що; знайомий (знаний, відомий) 
кому хто, що. 

Знаком с лица (разг.).-- Знайомий 
у лице (на лице, в обличчя, на об- 
личчя). 

Мне хорошо знакомы его привыч- 
ки.-- Я добре знаю (мені добре в!- 
домі) його звички. 

Он мне знаком. -- Він мені по зна- 
ку; він мені знаний (знайомий); він 
мені в приміті|к|)у; я його знаю. 

Скажи, с кем ть знаком, а Я ска- 
жу, кто ты таков.-- Скажи мені, з ким 
ти знаєшся (водишся), а я скажу тобі, 
хто ТИ Е. 

Я с ним не знаком.— Я його не 
знаю; я з ним не знайомий. 


ЗНАМЕНАТЕЛЬ 
Приводить к одному (к общему) 
знаменателю (шутл.).— Зводити до 
одного (до сшльного) знаменника; 
зрівняти що з чим. 


ЗНАМЕНИЕ 
Знамение времени.-- Ознака 
(знак, признака) часу (доби). 
Небесное знамение.-- Знак (03- 
нака, признака) з неба; небесний 
знак. 


ЗНАМЯ 


ЗНАТЬ 
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Творить, сотворить крестное зна- 
мение.— Класти, покласти хрестіа| на 
собі; хреститися, перехреститися. 


ЗНАМЯ 

Водружать, водрузить знамя. — 
Підносити, піднести (піднімати, під- 
няти, ставити, поставити) прапор 
(стяг); (іноді книжн.) водружати, во- 
друзити прапор (стяг, знамено). 

Высоко держать знамя.— Високо 
тримати прапор (стяг). 

Призывать под знамёна (Перен.).— 
Закликати до зброї (під прапори, під 
стяги, під знамена). 


ЗНАНИЕ 

Где нет знаний, там нет смелос- 
ти.— Знання дає відвагу. Пр. Де 
знання, там і відвага. Пр. Хто мало 
знає, той відваги не має. Пр. 

Действовать со знанием дела.-- 
Діяти (робити, чинити) знаючи діло 
(з умінням, із знанням діла, справи). 

Знание — сила.— Знання -- то 
сила. 

Овладевать, овладеть знаниями. — 
Опановувати, опанувати знання; 
здобувати, здобути знання. 


ЗНАТНЫЙ 
Знатная сумма.-- Неабияка (ве- 
лика) сума; неабиякі (великі) гроші. 
Знатные люди.— Знатні (значні, 
славні, славнозвісні) люди. 


ЗНАТНО 
Знатно ответил.-- Відказав (від- 
повів) славно (добряче, знаменито). 


ЗНАТОК 
Он знаток своего дела.— Він зна- 
вець свого діла (своєї справи); він 
митець у своєму ділі (у своїй справі); 
він знає своє діло (свою справу); він 
знається на своєму ділі (на своїй 
справі). 
ЗНАТЬ 
Аза в глаза не знает.— |А|ні бе, 
ні ме не зна(Е], ані бе не зна|єЇ; ні 
аза, ні буки не зна|є|; нічогісінько 
не знає; ні бе, ні ме, ні кукуріку. 


Бог (господь) знает что [говорит, 
делает...].— Бог зна|є) (бозна-) що 
| каже, робить...|; господь Його знає 
що |каже, робить...]; святий його 
зна|є| що [каже, робить...). 

Всяк сверчок знай свой шесток.-- 
Швець знай своє шевство, а в кра- 
вецтво не мішайся. Пр. Коли ти 
швець, пильнуй свого копила. Пр, 
Коли не пиріг, то й не пирожися. 
Пр. Знай, хто роком старший. Пр. 
Знай, свине, своє лігво. /р. Знай, 
козо (корово), своє стійло. Пр. Знай, 
кобило, де брикати. Пр. Знайся кінь 
з конем, а віл з волом. Пр. Не літай, 
вороно, в чужії хороми. /р. 

Давать, дать себя знать.-- Дава- 
тися, датися узнаки (утямки); дава- 
ти, дати себе узнаки (утямки); дава- 
тися, датися знати; давати, дати себе 
знати. 

Дать знать кому что.— Дати 
знати кому що; оповістити (спо- 
вістити) кому шо (кого про 
що); дати (подати) |з|вістку про себе; 
об'явитися (оповіститися). 

Делай как знаешь.-- Роби як зна- 
єш; роби як умієш. 

Если бь знать, что.-- Якби (коли 
б) знати, що...; якби (коли 6) знат- 
тя, що... 

Знает кошка, чьё мясо съела. - 
Знає кіт, чиє сало з'їв. Пр. Чує кіш- 
ка, чиє сало з'їла. Пр. 

Знай, баба, своё кривое веретено 
(устар.).-- Жіноча річ коло припіч- 
ка (коло печі). Пр. Жіноча річ - 
кочерги та піч. Пр. 

Знай наших! -- Отакі наші! 

Знать в лицо кого.-- Знати в лице 
(на лице, в обличчя, на обличчя) 
кого. 

Знать грамоту (разг.).— Уміти чи- 
тати й писати; бути письменним 
(грамотним); письмо знати; письма 
уміти. 

Знать за собой грешки.— Мати 
(відчувати) щось за собою; знати 
(чути) за собою грішки. 


ЗНАТЬ 
ЗНАТЬ _ 


Знать как свои пять пальцев. — 
Знати як сво! п’ять пальшв (пучок); 
знати як облупленого; знати як стар! 
свої чоботи (як чоботи на своїх но- 
гах). 

Знать наизусть, назубок.-- Знати 
напам'ять (досконало); мати в голові 
ЩО. 
Знать не знаю и ведать не ведаю. — 
Сном і лухом (ні сном ні духом) не 
знаю (не відаю); не знаю, не відаю. 

Знать себе цену.-- Знати собі ціну, 
знати свою вагу; бути свідомим сво- 
їх переваг. 

Знать сокола по полёту, а добра 
молодна по походке.— Видно (вид- 
ко) сокола з |по|льоту, а сову з пог- 
ляду. Пр. Не завиє так пес, як вовк. 
Пр. 

Знать толк в чём.— Знатися 
(розумітися) на чому; смак знати 
в чому. 

Знать цену чему.-- Знати ціну 
(вагу, вартість) чому, чого. 

Знать зтого не хочу.-- Не хочу про 
це Й ЧУТИ 

Кабь знать, где упасть, так со- 
ломки бы подстелил.-- Якби (коли 
б) знаття, де впаду, то б і соломки 
підстелив. Пр. 

Как (почём) знать? (разг.) — Хто 
його зна|є); хтозна; звідки знати; 
звідки має знати хто; хто теє зна(Е]. 

Надо (пора) и честь знать (фам.).— 
Пора і честь знати; час уже й кінча- 
ти; треба й міру знати; не слід пере- 
бирати міри. 

Не знаешь, где найдёшь, где по- 
теряешь.— Якби знав, де знайду, 
то туди б пішов, а якби знав, де 
загублю, туди б не пішов. Пр. Якби 
ж знаття, що в кума пиття, то сам 
би пішов і дітей забрав. Др. 

Не знать меры, удержу.— Не зна- 
ти міри, впину. 

Не зная броду, не суйся в воду.-- 
Не спитавши броду, не лізь у воду. 
Пр. Не хапайся поперед невода рибу 
ловити. Пр. З сокирою не лізь туди, 
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ЗНАЧИТЕЛЬНО 





де пила не була. Пр. Не лізь (не ха- 
пайся) поперед батька в пекло, бо 
не знайдеш, де Й сісти. Пр. 

Он не знает усталости.-- Він ні- 
коли не стомлюється (не знемагає); 
йому знемоги немає. 

Разве (нешто) я знаю? -- Хіба (чи, 
іноді або) я знаю? 

Твердо знать.-- Добре (твердо) 
знати. 

Чёрт его знает (вульг.).— Мара 
(кат, морока, дідько) його зна{Е]. 

Я этого не знаю. — Я цього (того) 
не знаю, я того несвідомий; (розм.) 
я в тім не битий. 


ЗНАЧЕНИЕ 

В узком значении слова.-- У вузь- 
кому значенн! слова. 

Иметь большое значение.— Мати 
велику вагу (велику силу, велике зна- 
чення); вслико (багато) важити. 

Не придавать значения чему.- 
Не надавати ваги (сили, значення) 
чому 

Придавать большое значение 
чему. — Надавати велико! ваги (ве- 
лико! сили, великого значення) 
чому; велику вагу класти на що. 

Придавать мало значения чему. — 
Надавати мало ваги (сили), значен- 
ня (чом У); маловажити (легковажи- 
ти) що; (іноді) важити легко (мало) 
що. 

Приобретать, приобрести значе- 
ние.-- Набувати, набути ваги (сили, 
значення); забирати, забрати, узяти 
силу. 

Это не имеет никакого значения. -- 
Це нічого не важить (не значить); 
це не має ніякої ваги (ніякого зна- 


чення). 
ЗНАЧИТЕЛЬНО 


Значительно больше. -- (як присл.) 
Багато (далеко, куди) більше; (як 
прикм.) багато (далеко, куди) біль- 
ший (-ша, -ше). 

Значительно измениться к лучше- 
му.-- Значно (чимало) змінитися на 
краще. 


ЗНАЧИТЕЛЬНЫЙ 


ЗОЛОТОЙ 
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Значительно лучше.-- (як присл.) 
Багато (далеко, куди) краще; (як 
прикм.) багато (далеко, куди) кращий 
(-ща, -ще). 

Значительно посмотрел.-- Значу- 
ще (значливо) подивився. 


ЗНАЧИТЕЛЬНЫЙ 

В значительной мере, степени. — 
Великою (значною) мірою; у вели- 
кій (значній) мірі. 

ЗНАЧИТЬ 

Что бы это значило, что...— Що 
б то мало означати, шо...; що воно 
за знак, що... 

Что это значит? — Що це озна- 
чае?; що це значить?; що це за знак?; 
що воно за знак? 

Эго много значит. — Це багато (ве- 
лико) важить; це велику силу (вагу) 
має; це багато значить. 


ЗНАЧИТЬСЯ 
Он в списках не значится.— Його 
в списках нема|є|; вн у списках не 
стоїть. 
Он значится в отпуске.— Він |пе- 
ребуває,| у відпустці. 
ЗНАЮЩИЙ 
Знающий врач, учитель...— Зна- 
ючий (тямущий, досвідчений) лікар, 
учитель...; (про жінок) знаюча (тя- 
муща, досвідчена) лікарка, учителька. 


ЗНОБИТЬ 
Его знобит.— Його морозить; його 
холодом (морозом) бере; (про лихо- 
манку) його лихоманка тіпає (тря- 
се); трясця Його трясе. 


ЗНОЙ 
Стоит нестерпимый зной.— Сто- 
їть нестерпна спека (спекота); варом 
варить. + Звісно -- літо, варом варить, 
дух займається. Кониський. 


ЗОВ 
Откликнуться на зов.-- Озватися 
на поклик; відкликнутися (відгукну- 
тися). 
Приехал без зова.-- Приїхав не- 
кликаний (непроханий). 


ЗОЛ 

Зол как собака.-- Злий (лютий) 
як собака (як пес); (образн.) псом під- 
битий. 

ЗОЛОТИТЬ 

Золотить, позолотить пилюлю. — 
Підсолоджувати, підсолодити що; зо- 
лотити, позолотити (гірку) пілюлю 


ЗОЛОТНИК 
Мал золотник, да дорог.— Мала 
штучка червінчик, а ціна велика. Лр. 
Маленьке, але важкеньке. /Пр. (іноді) 
Чорний мак, та смачний. Пр. Мале 
щеня, та завзяте. Пр. Хоч мале, та 
вузлувате. Пр. 


ЗОЛОТО 

И через золото слёзы льются.-- 
Буває, що Й багаті плачуть. Пр. Що 
з тих кубків, як повні сліз. Пр. 

Из чистого золота.-- Суто золо- 
тий; із щирого золота; щирозолотий, 
(іноді) широзолот|н|ий. + Був у мене 
перстень щирозолотий на руці, а тепер 
нема. ЗОЮР. 

Золото любить, себя погубить. -- 
Хто гроші (золото) любить, той себе 
губить. Пр. Срібло-золото тягне чо- 
ловіка в болото. Пр. 

Не всё то золото, что блестит.-- 
Не все те золото, що блищить (що 
світиться). Пр. Не все |те| добре, 
що смакує. Пр. Блищить, як золо- 
то, а всередині болото. Пр. Буває, 
що Й черепок блищить. Пр. Капуста 
гарна, та качан гнилий. Пр. Славні 
бубни за горами, а зблизька шкура- 
тяні. Пр. 

Сусальное золото.-- Сухозлітка 
(сухозлотиця); шумиха. 

Ценить на вес золота.-- Цінити 
(цінувати) як золото; і на золото не 
дати (не віддати) чого. 


ЗОЛОТОЙ 
Золотая свадьба.-- Золоте весіл- 
ля; п'ятдесятиріччя подружнього 
життя; п'ятдесятиліття одруження. 
Золотая середина. — Золота сере- 
дина. 


ЗОРКИЙ 


ЗРЕНИК 


зт 


Золотое время терять (упускать). -- 
Марнувати (гаяти) золотий (дорого- 
цінний) час. 

Золотое дно.-- Золоте дно; пожив- 
не джерело. 

Золотой век.-- Золота доба; золо- 
тий вік. 

Золотой мешок (перен.).-- Золота 
торба; багатиня (багатище); дука; 
дука-срібляник; на всю губу багатир 
(багатий, багач). 

Золотой молоток и железнье 
двери (запоры) отпирает.— Золо- 
тий обушок скрізь двері відчинить. 
Пр. Золотой ключ[ик] до кожних 
дверей придається (приходиться). 
Пр. Золота іглиця всюди пролізе. 
Пр. 
Золотой телец (перен.).-- Золотий 
ідол (кумир). 

Золотые годы, золотая юность.-- 
Золоті (красні) роки (літа); красна 
молодість. 

Золотые руки.-- Золоті руки. 

Золотых дел мастер (золотарь).— 
Золотар. 

Обещать (сулить) золотые горы.— 
Обіцяти золоті гори: (іноді розм.) 
кози в золоті показувати. 

Отпереть золотым ключом (разг.).— 
Відімкнути золотим ключем (клю- 
чиком); дати хабара (куку) в руку. 

С золотой корой. — 3 золотою ко- 
рою; золотокорий. 

С золотыми волнами.— З золоти- 
ми хвилями; золотохвилий. + Лани 
золотохвилі. Шевченко. 

С золотыми крыльями (златокры- 
льй).-- З золотими крилами; золо- 
токрилий. + Полинула, заспівала ти, 
золотокрила (муза). Шевченко 

С золотыми перьями. — З золоти- 
ми перами; золотоперий. 


ЗОРКИЙ 
Зоркий взгляд.— Пильний (про- 
никливий) погляд. 
Зоркий глаз.-- Гостре (бистре, зір- 
ке, дозірне) око; бачуче око. 


С зорким глазом.-- Гострозорий; 
з гострим (бачучим, зірким) оком; 
з гострими (бачучими) очима. 


ЗОРЬКА 
До белой зорьки.— [Аж| до сві- 
тання (до світанку). 
Зорька занялась.-- Зазор!ло[ся]. 
На зорьке.- На світанні (на до- 
світку); удосвіта. 


ЗРЕЛИЩЕ 
Хлеба и зрелищ! -- Хліба і видо- 
вищі! 
ЗРЕЛЫЙ 
Зрелый умом, не зрелый умом. — 
Розумом дійшли, не дійшли; на ро- 
зум спілий, не спілий; (іноді жарт. 
фам.) спілий, неспілий кавун у кого. 


ЗРЕНИЕ 

Держать в поле зрения что. — 
Тримати (мати) у пол! зору що; мати 
перед очима щ о; тримати в оці що. 

Зрение ослаблено у кого.— Ос- 
лабли (притупилися) очі в кого; 
притьмарилися очі у кого, кому; 
став недобачати хто. 

Иметь слабое зрение.-- Недоба- 
чати; погано бачити; мати слабкий 
зір (слабкі очі); слабким на очі 
бути. 

Лишиться зрения, потерять зре- 
ние.— Утратити зір (очі); отемніти 
(стемніти) |на очі|; осліпнути. 

Обман зрения.-- Омана зору; зо- 
рова омана (мана). 

Ослабеть зрением.— Ослабнути 
(упасти) на очі. 

Ошибочная точка зрения.— Хиб- 
ний (помилковий) погляд; (іноді) 
хибна точка зору. 

Под [этим] углом зрения.— З [цього] 
погляду; (іноді) під [цим] поглядом. 

С моей (его...) точки зрения. -- На 
мій (на його...) погляд; на мою (на 
його...) думку; (іноді) з моєї (з його...) 
точки зору. 

Это вне поля зрения чьего.-- Це 
поза полем зору чийого; око чиє 
не обіймає цього (не сягає до цього). 


ЗРИТЕЛЬНЫЙ 


ЗУБ 





Это остаётся вне поля зрения. — 
Це лишається (зостається) непомі- 
ченим; це лишається (зостається) 
поза полем зору (поза обсягом ока). 


ЗРИТЕЛЬНЫЙ 

Зрительный зал.— Зал [для] гля- 
дачів 

ЗРЯ 

Говорить зря.-- Говорити дарма; 
без діла говорити. 

Зря тратить деньги.-- Даремне 
(марно, дурно, по-дурному) трати- 
ти (витрачати) гроші; марнотрати- 
ти (розтринькувати) гроші. 

Куда зря (обл.).-- Куди попало 
(куди луча, куди очі); навмання. 


ЗУБ 

Без одного, без нескольких зубов 
кто.- Щербатий (неповнозубий) 
хто; недолік зубів у КОГО. 

Был бы хлеб, а зубы сыщутся.— 
Аби зуби, а хліб буде. Пр. До хліба 
зуби знайду. Пр. 

В зубах навязло у кого (разг.).— 
У зубах нав'язло кому, в кого; 
має вже цього по саму зав'язку (по 
шию) хто. 

Видит око, да зуб неймёт.— Хоч 
бачить око, та зуб не впійма (не вло- 
вить, не йме, не достане). Пр. [в би 
паляниці, та зубів немає. Пр. Бачить 
корова. що на повітці солома. Пр. 
Так близько, а не достанеш. Др. 

Вооружённый до зубов (книжн.).— 
Озброєний по зуби (до зубів). 

Вы мне зубы не заговаривайте. — 
Ви мен! зуби не замовляйте; ви мен! 
не забивайте баки; ви мене не заба- 
лакуйте. 

Давать, дать в зубы (по зубам). — 
Давати, дати в зуби кому; загилю- 
вати, загилити по зубах кому. 

Держать язык за зубами.-- Три- 
мати (держати) язик (язика) за зуба- 
ми. + Їж борщ з грибами, держи язик за 
зубами. Пр. 

Зуб на зуб не попадает у кого 
(разг.).— Зуб на зуб не попадає 


кому, в кого; зуба з зубом не зведе 
хто; зуби цокочуть у кого; зубами 
цокоче хто; зуб на зуб скаче в кого: 
зуб на зуб не налучить у кого. 

Зубы скалить.-- Шкюрити (виш- 
кіряти, вищиряти) зуби; (образн.) 
продавати (сушити) зуби; (лок.) зуби 
надворі тримати; (перен.) брати на 
глум (на глузи, на сміх, іноді на кпи- 
ни) кого; глузувати з кого; сміх 
збивати з кого; сміх собі робити 
(смішкувати) з кого; (іноді) кпити 
з кого. 

Иметь зуб на кого (против 
кого) (разг.).-- Мати зуб на (про- 
ти) кого; мати храпна кого. 

Лишиться зубов.-- Лишитися без 
зубів, збутися зубів; збеззубіти. 

Ломать зубы на чём.— Ламати 
зуби на чому. 

На голодные зубы.— На порож- 
ній (на голодний) шлунок. 

Не по зубам кому что (разг.). - 
Не на чиї зуби (не про зуби чиї) 
щ о; несила (не під силу), не до сили, 
не до снаги кому що. 

Не по зубам мне эти орешки. — Не 
на мої зуби горіх. 

Око за око, зуб за зуб.-- Око за 
око, зуб за зуб. 

Полно зубь скалить.-- Годі тих 
смішків; годі зуби яснити; досить 
глузувати. 

Положить зубы на полку (разг.).— 
Покласти зуби на полицю; не мати 
чого укусити; не мати чого на 
жорна кинути. 

Поневоле станешь ворожить, коли 
нечего на зуб положить.— Навчить 
біда ворожити, коли нема чого у рот 
(на губу) положити. Пр. 

Попасться кому на зубы. — По- 
пастися (потрапити, датися) на зуби 
кому. 

Разгорелись зубы у кого на 
что.— Загорлося кому чого; за- 
кортіло кому чого; аж слина 
(слинка) потекла (котиться) кому; 
у кого до чого. 


ИВА 


ИВАНОВСКИЙ 


и 


Разжать зубы.— Розняти (розці- 
пити) зуби. 

С гнильми зубами.— З гнилими 
зубами; гнилозубий. 

С густыми, с редкими зубами. — 
3 густими зубами; густозубий; з рід- 
кими зубами; рідкозубий. 

Сжать, стиснуть зубы.— Зціпити 
(стиснути, склепити) зуби. 

Сквозь зубы говорить, сказать. -- 
Крізь зуби цідити, процідити (гово- 
рити, казати, сказати); крізь зуби 
точити, проточити. 

Скрежетать зубами.-- Скреготати 
(скреготіти, скрипіти, скрипотіти) 
зубами. 

Стучать зубами (от холода).— Зу- 
бами цокогіти; зубами дзвонити. 

Сьесть зубы на чём.— Зуби на 
чому стерти (з'їсти) 

Точить зуб (зубь) на кого, на 
что (разг.).— Гострити зуби на 
Кого, на що. з Гострити зуби на мою 
працю Ир 

Чесать зубы (разг.).— Молоти язи- 
ком; теревен! правити. 

Щелкать (ляскать) зубами (разг.).— 
Клацати зубами. 


ИВА 
Плакучая ива.— Плакуча верба. 


ИВАН 
Иван-да-марья.— Братки (бра- 
тики); брат-і-сестра (-сестриця); 
полуцвіт (полуцвіток); перестріч. 
+ Ой на горі полуцвітки процвітають. 
Н. п. 
‚® Иван, не помнящий родства. — 
Їван Безрідний (Безродич); [ван За- 
будько; [ван Непам'ятущий; (жарт.) 
Михайло Незгадайло. 
Ни в городе Иван, ни в селе Сели- 
фан.— Ані пан, ані [ван. Пр. Їван — 
ні Богові, ні нам. Пр. 


ЗУБОВНЫЙ 
Скрежет зубовный (книжн. библ.).— 
Скрегіт зубовний; скрегіт (скрего- 
тання) зубів. 
Со скрежетом зубовным (устар ).— 
Скрегочучи зубами. 


ЗУБОК 
Подарить на зубок (разг. устар.).— 
Подарувати на перший зубок (зу- 
бик). 
Попасть на зубок кому (разг.).— 
Попасти[ся] на зубок (на язик) 
кому; датися на язик кому. 


ЗЮЗЯ 

Зюзя зюзей; как зюзя мокрый. — 
Мокрий, як хлющ (як хлюща); змок- 
лий (промоклий) до рубця; мокрий, 
хоч викрути, мокрий, ЯК хляки. 

Как зюзя пьяньй.-- П'яний, як 
хлющ (як хлюша, як чіп, як квач); 
п'яний, хоч |візьми та й| викрути; 
п'яний, як ніч [темна]. 


ЗЯТЬ 
Приёмный зять.-- Приймак (при- 
ймит). 
ИВАНОВ 


Иванов день, Иван Купала. — 
Ївана Купа|й|ла. 

Иванов цвет (златоцвет).-- Золо- 
тоцвіт; ромея (ромен-зілля); роман 
(романець). 


ИВАНОВСКИЙ 

Во всю Ивановскую.— На всі за- 
став|к|и; на всі заводи; на все гор- 
ло; на весь окіл; на всю силу (щоси- 
ли); чимдуж; щодуху; що є духу 
(скільки духу). $ Один бреше на усі 
заставки, інший бреше потрішку, огля- 
даючись, а усе не добре діло брехати. 
Квітка. 


ИГЛА 


ИГРАТЬ 
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Ивановский червяк (светляк).-- 
Гванова мушка; світун (купалка, зло- 
тик); святойванівський гробачок. 


ИГЛА 
Игла без нитки.-- Голка без нит- 
ки; гола голка. 


ИГО 

Иго-бо моё благо и бремя моё лёг- 
ко (библ.).— Бо ярмо моє любе і тя- 
гар мій легкий. 

Свергнуть иго.-- Визволитися з-під 
кормити (з ярма, з неволі); скинути 
ярмо (кормигу). 

Татарское иго (истор.).— Татарсь- 
ка неволя; татарське ярмо. 


ИГОЛКА 

До иголки (устар.) — До дрібниць 
(до дрібнички); до крихітки (до зер- 
нятка); до нитки. 

Иголки не подточить (не подпус- 
тить). - [1 голки не підсунеш; ніх- 
то не вчепиться; ні баба, ні громада; 
чиста робота. 

Как иголку в стогу сена.-- Як гол- 
ка в сіні (у соломі). 

Куда иголка, туда и нитка.-- Куди 
голка, туди й нитка. Пр. 

Одет с иголки.- (те саме, що) 
Одет как с иголочки. Див. ИГО- 
ЛОЧКА. 

Сидеть как на иголках.-- Як на 
терню (як на голках, як на шпич- 
ках, як на жару, зах. як на грані) 
сидіти. 

ИГОЛОЧКА 

Костюм с иголочки.-- Новісінь- 
кий костюм; костюм мов тільки 
(щойно) від кравця (мов оце тільки 
3-під голки). 

Одет как с иголочки (разг.).— У но- 
вісінькому вбранні; убраний як на 
весілля; бездоганно убраний (при- 
браний). 


ИГОЛЬНЫЙ 
Игольное ушко.— Вушко голки 
(у голці). 
ИГРА 


Была игра! — Було клопоту! 


Вести двойную игру (перен.).— 
Грати (вести) двоїсту гру. 

Взять верх в игре над кем,- 
Узяти над ким гору (верх) у грі; 
перемогти (заломити) кого в грі; 
спограти кого. 

Игра в жмурки.— Гра в піжмурки 
(у панаса, у киці-баби, у сліпої баби). 

Игра не стоит свеч.-- Не варта 
справа (не варте діло) й заходу; шко- 
да Й заходу. + Для такої забави шкода 
й світла світити. Пр. 

Игра слов.— Гра слів; каламбур. 

Игра судьбы (книжн.).— Гра долі 

Раскрыть чью игру.— Виявити 
(розкрити, показати) гру чию. 


ИГРАТЬ 

Глаза играют.-- Очі блищать (ся- 
ЮТЬ). 

Давай играть! — Граймо!; граймо- 
ся!; гуляймо!; нум[о] гратися!; нумо 
гуляти! 

Играет, как кот [с] мышью. — Гра- 
ється, як кіт [3] мишею. 

Играть в жмурки.-- Гратися (гу- 
ляти) в панаса (у піжмурки, у киці- 
баби, у сліпої баби). 

Играть в кукль.-- Гратися у ляль- 
ки (з ляльками). 

Играть в мелок.-- Набір грати. 

Играть в молчанку.— Гратися 
у мовчана (у мовчанки); уперто мов- 
чати. 

Играть в мяч.— Гратися (гуляти) 
у м'яча. 

Играть в прятки.-- Гратися (гу- 
ляти) в |с|хованки; (перен.) лицемі- 
рити. 

Играть вторую скрипку.— Грати 
другу скрипку; відігравати другоряд- 
ну роль; мати другорядне значення. 

Играть в футбол.-- Грати в фут- 
бола. 

Играть глазами (перен. разг.).— 
Грати очима. 

Играть значительную, выдающую- 
ся роль.-- Відігравати чималу (знач- 
ну), видатну (визначну) роль; мати 


ИДТИ 


Р ПсшШтЬ 


неабияку (чималу) вагу; мати неаби- 
ке (чимале) значення; чимало (ба- 
гато) важити в ЧО му. 

Играть кого, чью роль; изобра- 
жать кого на сцеве.— Грати ко го, 
чию роль; удавати кого на сцені. 

Играть на повьішениє.-- Бити на 
підвищення. 

Играть на руку кому (разг.).— 
Грати на руку кому 

Играть на скрипке, на дудке.— 
Грати на скрипку (на скрипці); у дуд- 
ку (на дудку, У сопілку, на сопілку); 
дудити. 

Играть первую скрипку (перен.).— 
Першу скрипку грати; перед вести 
В чому. 

Играть свадьбу.— Справляти ве- 
сілля. 

Играть с огнём.— Гратися (бави- 
тися) з вогнем. 

Молодая кровь играет.— Молода 
(юнацька) кров грає (буяє, шумуе, 
шугає). 

Судьба играет с людьми.— Доля гра- 
ється людьми; доля жартує з людьми. 

Зто не играет роли.-- Це не грає 
ролі; це не має ваги (значення); це 
нічого не важить; це мало що важить. 


ИГРИВЫЙ 
Игривое воображение.— Грайли- 
ва (пустотлива) уява. 
Игривое настроение.-- Жартівли- 
вий (пустотливий) настрій. 
Игривый ребёнок.— Пустотлива 
дитина; пустунчик (стрибунчик). 
ИГРИСТЫЙ 
Игристое вино.— [скристе вино. 


ИГРУШКА 
Это для него игрушка.— Це йому 
за іграшку (за іграшки). 
ИДЕЯ 
Навязчивая идея.-- Настирлива 
(невідступна) ідея. 
ИДОЛ 
Идол его знает, где он. - Біс (дідь- 
ко, чорт, лихий) його знає, де він є. 


Сидеть (стоять) идолом.-- Сиді- 
ти (стояти, стирчати) як (мов...) пень 


(бовдур). 
ИДТИ 

Богатство не идёт ему на поль- 
зу, впрок.-- Багатство не йде йому 
на користь (на пожиток, на добре, 
в руку). 

Вода идёт на убыль, убывает.— 
Вода спадає (убуває); вода Йде на 
спад; (розм. образн.) воду смикнуло. 

Время идёт.— Час іде (минає, збі- 
гає, біжить, пливе, спливає). 

Всё идёт как по маслу.— Усе йде 
як по маслу; усе котиться як на олії; 
(образн.) усе йде (котиться), як по- 
мазаний (помащений) віз. 

Всё идёт хорошо.-- Усе гаразд; усе 
йде гаразд (добре); усе йдеться (ве- 
деться) добре (гаразд). 

Год шёл за годом.— Рік минав 
(збігав) по рокові (за роком). 

Голова кругом идёт.— Голова 
обертом іде; у голові паморочиться. 

Дело идёт на лад.-- Діло (справа) 
йде на (в) лад; діло (справа) йде (ве- 
деться) добре (гаразд); діло (справа) 
кладеться на добре; діло (справа) на- 
лагоджується (вирівнюється). 

Дело идёт о...— [деться (йде) про 
(за)...; (мова) мовиться про (за)... 

Дождь идёт.— Дощ іде (падає); 
ДОЩИТЬ. 

Ей шёл, пошёл уже шестнадцатый 
год.— Вона вже у шістнадцятий рік 
уступає, уступила; їй уже на шістнад- 
цятий рік (на шістнадцяту весну) 
ішло, пішло (повертало, повернуло, 
з|а)вертало, з|а|вернуло, переступа- 
ло, переступило); їй ішов, пішов уже 
шістнадцятий |рікі). 

Жизнь идёт, дела идут своим по- 
рядком, ходом, чередом.— Життя йде, 
діла (справи) йдуть своїм ладом 
(своєю чергою, своїм звичаєм); жит- 
тя йде собі, справи (діла) йдуть собі 
як ішли. 

Идём, идёмте.— Ходим[о], (рідше 
ідімо). 


ИДТИ 


ИДТИ 


Уч 


Идёт! — Гаразд!; добре!; згода! 

Идёт как корове седло.— При- 
стало як свині наритники (як корові 
сідло). + Така подоба як свиня в хомут. 
Пр. Так до діла, як свиня штани наділа. 
Пр. 
Идёт к добру. — На добро (на доб- 
ре) йдеться. 

Идёт слух, молва о ком, о чём. — 
Чутка йде (ходить)про кого, про 
що; поговір (поголоска) йде про 
кого, про що; (про гучну чутку) 
гуде слава про кого, про що. 

Иди, идите сюда! — Ходи, ходіть 
(ди, ідіть) сюди! 

Идти на все четыре стороны. — 
Під чотири вітри йди; іди на всі 
чотири. 

Идти (брать начало) от кого, от 
чего.-- Іти (братися, починатися, 
брати початок) від кого, від 
чого. 

Идти в гору (перен.).-- Їти вгору; 
підноситися; набувати ваги (сили). 

Идти в ногу.— [ти (ступати) в ногу; 
іти нога за ногою з ким, іти сту- 
пінь у ступінь. 

Идти в обход.— Іти в обхід (кру- 
га, околяса, околясом). 

Идти во вред кому, чему.- На 
шкоду йти кому, чому. 

Идти войной на кого.— [ти вій- 
ною на кого; іти на кого; ми 
воювати кого. 

Идти впереди (предводительство- 
вать).— Перед вести (держати); іти 
попереду; передувати. 

Идти вразрез с чем.— Різнити- 
ся з чим; суперечити (ти всупе- 
реч) чому. 

Идти в руку кому.- ти в руку 
(на руку) кому; вестися кому. 

Идтиза кем, за чем (для обоз- 
начения иели).— 1ти по кого, по 
що. + Я піду по м'ясо, шоб було шо 
в борщ. Казка. Чого прийшов? По що? 
М. Куліш. По хліб ішла дитина. Тичина. 

Идти за кем, за чем (сле- 
дом).— іти за ким, за чим. 


Идти к делу.-- Стосуватися (при- 
падати) до речі; бути до діла (до речі) 

Идти ко дну.— [Ти (спускатися) 
на дно; (іноді фольк.) на спід пото. 
пати 

Идти кому.— Бути до лиця; ли- 
чити; пасувати. 

Идти, куда глаза глядят. -- [ти світ 
за очі (за очима); іти заочі; {ти куди 
очі; іти, куди ведуть (поведуть, не- 
суть, понесуть, утраплять) очі; іти, 
куди очі спали (світять, дивляться); 
іти кругасвіта; іти навмання. 

Идти к цели.— {ти (прямувати, 
простувати) до мети. 

Идти к чему.— Личити (пасу- 
вати) до чого. 

Идти медленным шагом.— ти 
тихо; іти тихою (повільною) ходою 
(ступою); ступати тихою ступою. 
$ Іду я тихою ходою Шевченко. ОЙ сту- 
пай же, кониченьку, тихою ступою. #. п 

Идти на авось. -- [ти навмання (на 
відчай, напропале); сподіватися на 
щастя (на вдачу, розм. на дасть-бі). 

Идти на всех парах.-- Їти повним 
ходом. 

Идти на всё. — Наважуватися (на- 
смілюватися) на все; пускатися на 
все. 

Идти навстречу ком у.-- [ти (іноді 
братися) назустріч (устріч, устрить, 
навстріч) кому; іти навпроти кого. 

Идти наперекор ком у.-- [ти на- 
перекір (насупереки) ко м у; на пеню 
кому робити. 

Идти на поводу у кого.— Іти на 
поводі (на повідку) у кого; слуха- 
тися сліпо кого. 

Идти на попятную, идти на попят- 
ный [двор|.— Підступатися (відма- 
гатися) від чого; задкувати. 

Идти напролом.-- Пробоєм Ги; 
(іноді) іти напролом. 

Идти наудачу.— [ти навмання (на- 
вманяки, на галай-балай, на галай на 
балай); іти на відчай (на щаєтя). 

Идти [поддаваться| на удочку. — 
Їти на гачок 


ИДТИ 


идти 
ИИ. 


Идти на хлеба к кому (нар.).- 
и на хліб до кого; іти на ЧИЙ 
хліб (на чий харч); (лок.) іти на дар- 
можки. , 

Идти на что.— Іти на шо; при- 
ставати на що; пускатися на що. 

Идти, не зная дороги.— [ти на- 
вмання; іти, не знаючи дороги (шля- 
ху); іти (блукати) без дороги. 

Идти окольным путём.— [ти кру- 
га (околяса); іти стороною; іти круж- 
ною (об'їзною) дорогою; іти круж- 
ним (об'їзним) шляхом; (образн.) іти 
поза городами (іноді позавгорідно). 

Идти переваливаясь.-- Їти пере- 
вальцем (перехильцем, переваги- 
ваги); іти перехиляючись (вихитую- 
чись) |з боку на бк]; коливати. 

Идти пешком.— Їти пішки (пішо, 
піхотою). 

Идти плечо к плечу, ряд к ряду.— 
[ти плече з плечем, лава з лавою (при 
лав! лава). 

Идти под венец, к венцу. — [Ти до 
вінця (до шлюбу); (образн.) ставати 
під вінець; ставати на рушник (на 
рушники). 

Идти подпрьгивая.-- Їти вистри- 
ба (вистрибом); іти вискоком (під- 
скоком, виплигом). 

Идти, пойти замуж.— Їти, піти за- 

між; віддаватися, віддатися; дружи- 
тися, одружитися; шлюб брати, узя- 
ти (іноді лок. зашлюбитися); (образн. 
давн.) покривати, покрити косу (го- 
лову); завивати, завити голову руш- 
ником; зав'язувати, зав'язати голо- 
ву (косу, коси). 
‚ Идти, пойти по стопам чьим.— 
Ги, піти чиїми слідами; іти, піти 
за чиїм слідом; ступати, ступити 
у слід кому; спадати, спасти на 
Чи ю стежку; (недокон.) наслідувати 
кого; топтати чию стежку. 

Идти по круговой линии.— Іти 
круга; іти колючи; колувати. 

Идти по направлению к чему. — 
Прямувати (простувати) до чого; 
іти в напрямі (в напрямку) до чого 


Идти по улице, по полю, по бере- 
гу.— [ти вулицею, полем (іноді по 
вулиці, по полю), берегом... 

Идти по чьим следам (перен.).— 
іти чиїми слідами; спадати на 
стежку чи ю; топтати стежку чи ю. 

Идти пошатываясь. — [ти заточу- 
ючись; точитися (заточуватися). 

Идти прямо, напрямик к чему, 
куда. — [ти просто (прямо) до 
чого; куди; простувати (зрідка 
простати) до чого, куди; пряму- 
вати до чого, куди; іти навпрос- 
тець до чого, куди. 

Идти рядамн.— Іти лавами (ря- 
дами). . 

Идти с веком наравне.— Їти на- 
рівні з віком (з добою); іти з духом 
часу (доби); потрапляти часові. 

Идти своей дорогой, своим пу- 
тём.— Іти своєю дорогою (своїм 
шляхом, своєю тропою); топтати 
свою стежку. 

Идти семеня ногами.-- Дріботіти 
(дрібцювати). 

Идти следом, вследза кем.-- Їти 
слідом (услід, слідком) за ким; іти 
у тропі (тропою) з ким. 

Идти стеной.— Лавою (стіною) йти. 

К тому идёт дело.-- На те воно 
(до того воно) йдеться. 

Куда ни шло.-- Ще якось [може]; 
де наше не пропадало! 

К чему идёт дело.-- До чого воно 
йдеться; до чого це Йдеться (прихо- 
диться); на що воно збирається (на 
що заноситься). 

Лёд идёт по реке.— Крига (лід) 
іде рікою (річкою, на річці). 

Медленно идти.— [ти помалу 
(поволі); іти нога за ногою; плента- 
тися (плуганитися, чвалати, згруб. 
пхатися). 

Не идёт тебе так говорить.— Не 
личить (не годиться, не подоба, не 
пристало) тобі так казати. 

Ничего в голову не идёт (разг.).— 
Нічого в голову (до голови) не йде 
(не лізе); ніщо голови не береться. 


ИЕРИХОНСКИЙ 


ИЗБАВЛЯТЬ 
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Один раз куда ни шло.-- Один раз 
іще якось можна; раз мати [по]ро- 
дила. 

Он на всё идёт. — Він на все при- 
стає (йде). 

О чём идёт речь? — Про (за) що 
йдеться? 

Работа идёт хорошо.— Робота 
(праця) йде (посуваеться) добре; пра- 
цюється добре. 

Разговор, речь идёт, шёл о чём- 
либо.— Ідеться, ішлося про (за) 
що; розмова йде; ішла про (за) що; 
річ ведеться, велася про (за) що, 
(мова) мовиться, мовилася про (за) 
що. 

Речь идёт о том, чтобы...— [деть- 
ся про те, шоб...; (мова) мовиться 
про те, щоб... 

Снег идёт.— Сніг іде (падає); сні- 
ЖИТЬ. 

Товар этот не идёт с рук.— Крам 
цей не йде (погано збуваеться); на 
цей крам нема|є) попиту. 

Хозяйство идёт хорошо.-- Госпо- 
дарство ведеться добре. 

Шли годы. — Минали роки (літа). 

Это в счёт не идёт.— На це мож- 
на не вважати (не зважати); цього 
не треба брати до уваги. 

Эта дорога идёт в город.— Ця до- 
рога веде (прямує) до міста; цей шлях 
лежить до міста. 

Я не в состоянии идти.— Я не 
можу йти; мені несила йти; я [вже] 
не підійду; (іноді образн.) я ніг не 
підволочу. 

ИЕРИХОНСКИЙ 

Труба иерихонская (разг. шутл.).— 

ієрихонська труба. 


ИЖЕ 

Иже с ним, с ними (библ. ирон.).— 
| їже з ним, з ними; і ті, шо з ним, 
з ними; і його, і їх однодумці (спіль- 
ники). 

ИЖИЦА 

Ноги ижицей (разг. шутл.).— Ноги 

1жицею (козликом). 


От аза до ижицы. — Від аза до 
їжиці; від а до я; від а до зет; від 
краю до краю; від початку до кінця 

Прописать ижицу кому (разг. ус- 
тар.).— Їжицю прописати кому 
вичитати кому; висловити нагану 
кому; хлосту (хлости) дати (завда- 
ти) кому. + Треба б йому іжицю про- 
писати. Номис. 

ИЗБА 

Белая изба.-- Світлиця; кімната, 
(застар.) горниця. 

Выносить сор из избы.— Виноси- 
ти (виволікати) сміття (бруд) з хати; 
виносити на люди хатні справи (хатні 
таємниці); виставляти на світ бруд- 
не шмаття. 

Изба-читальня.-- Хата-читальня. 

Не красна изба углами, красна 
пирогами. — Хоч нема де й сісти, аби 
було що з'їсти. Пр. Коли є хліба край, 
то й під вербою рай. Пр. Як хліба 
край, то й у хліві рай. Пр. Хоч хата 
(й| похила, та пирогів сила. Пр. 

Своя избушка, свой простор. — 
В своїй хаті своя правда, і сила, і воля. 
Шевченко. 

Чёрная (курная) изба.-- Курна 
хата. 

ИЗБАВИТЬСЯ 

Избавиться от горя, печали, тя- 
жёлых мыслей (дум)...— Збутися, 
позбутися горя, смутку, важких ду- 
мок...; збути горе, смуток, важкі дум- 
Ки... 
Избавиться от кого, чего.- 
Збутися (позбутися) кого, чого; 
збути (здихати) що; спекатися (згруб- 
здихатися) кого, чого; позбавити- 
ся кого, чого; відбутися від 
чого. 

ИЗБАВЛЯТЬ 

Избави Бог! (разг.).— Крий Боже"; 
боронь Боже! ховай Боже!; [не]хай 
Бог боронить (милує, відвертає)! 

Избавить кого от беспокойст- 
ва.— Позбавити кого клопоту. 

Избавить кого от опасности. - 
Визволити (урятувати) кого з не- 


ИЗБЕГАТЬ 


ИЗБРАННЫЙ 


оо 


безпеки; урятувати кого в небез- 
пені 

Избавить от смерти.-- Урятувати 
(іноді відзволити) від смерті. + Ти од- 
зволив нас од смерті. Казка. 

Избавь, избавьте меня от зтого! -- 
Дай, дайте мені спокій з цим! 

Избавьте меня от него.-- Позбав- 
те (визвольте) мене від нього. - 

Избавьте нас от своей перепис- 
ки.— Не турбуйте нас своїм листу- 
ванням. 

Нет уж! От этого избавьте! — Ба 
ні! Дайте з тим спокій! 

Он избавил меня от этого не- 
счастья.-- Він визволив (вирятував) 
мене з цієї біди (напасті, халепи); 
він урятував мене від цієї біди; він 
зарятував (порятував) мене. 


ИЗБЕГАТЬ 

Бедь не избежать.-- |Від| біди 
(лиха) не втечеш. 

Для того, чтобы избежать чего.— 
Щоб уникнути чого. 

Избегать вопроса.— Ухилятися від 
питання. 

Избегать встречи, ссоры с кем- 
либо.-- Уникати (тікати) зустрічі 
(стрічі), сварки з ким. 

Избегать, избегнуть наказания. — 
Тікати, утекти кари (від кари); уни- 
кати, уникнути кари. 

Избегать кого.— Уникати кого; 
тікати від кого; обминати кого; 
сахатися (цуратися) кого. 

Избежать опасности.-- Утекти 
(уникнути) небезпеки; обминути не- 
безпеку. 

Не избегнуть вам наказания. — 
Не минути (не обминути) вам кари; 
Не мине вас кара; не втечете кари 
(від кари). 


ИЗБЕЖАНИЕ 
Во избежание неприятностей, не- 
доразумений.— Щоб уникнути не- 
приемностей, непорозум!нь; щоб 
запобігти неприємностям, непорозу- 
Мінням; уникаючи неприємностей, 


непорозумінь; запобігаючи неприєм- 
ностей, непорозумінь; запобігаючи 
неприємностям, непорозумінням; 
щоб не було неприємностей, непо- 
розумінь, щоб обминули неприєм- 
ності, непорозуміння. 


ИЗБИЕНИЕ 
Избиение камнями.-- Побиття 
камінням; каменування. 


ИЗБИТОСТЬ 
Избитость темы, сравнения (пе- 
рен.).-- Утертість (заяложеність, ба- 
нальність) теми, порівняння. 


ИЗБИТЫЙ 

Будешь весь избит, вся избита. — 
Геть будеш побитий, побита; (об- 
разн.) так шкура на тобі й заки- 
пить! 

Избитая тема.— Утерта (переме- 
лена, заяложена) тема. 

Избитое выражение.— Утертий 
(заяложений) вислів. 

Избитый анекдот.-- Заїжджений 
(банальний) анекдот. 


ИЗБИТЬ 

Избить в биток кого.- На (в) 
яєчню побити (збити, зім'яти) кого; 
на болото кого побити (збити). 

Избить до синяков кого.— До 
синяків (до синців) побити кого; 
ізсинити кого. 

Избить кого в кровь, до крови. — 
Спустити кров (мазку) кому; (згруб.) 
в кров роз’юшити кого; помазчити 
КОГО. 

ИЗБОРОЗДИТЬ 

Время глубоко избороздило его 
лоб.— Час глибоко ворався в його 
чоло; час глибоко зорав (поорав, 
порив) його чоло; час проклав гли- 
бок! зморшки на його чолі (іноді 
на лобі). 


ИЗБРАННЫЙ 
Избранное общество, избранный 
круг людей. — Виборне (добірне, виб- 
ране) товариство; добірне (вибране, 
виборне) коло людей. 


ИЗБЫТОК 


авто = | киян, 
Избыток жизненных сил.— Над- 
мір життєвої (життьової) сили. 
Избьток хлеба.-- Надлишок хліба. 
Не в избытке [имеется] чт о.-- Не 
густо (не гурт, не надмір) чого. 

От избытка чувств.— Цього є (цього 
стає) з лишком (з лишкою); цього [аж] 
надто (аж-аж); (фам.) цього з надтом 
(з верхом, іноді жарт. з чохом); (розм ) 
є і переє; (про корм іще) цього не- 
впоїд (невпоїдь). + У того є й переє, 
а в того — ХОЧ Пропадай... Тесленко. 


ИЗВАЯНИЕ 
Как изваяние. — Як статуя; як 
з каменю витесаний; як мурований. 


ИЗВАЯННЫЙ 
Сидит (стоит) как изваянный. — 
Сидить (стоїть) як статуя (іноді як 


бовван). 
ИЗВЕДАТЬ 


Изведать всего.— Усього зазнати 
(спробувати, скуштувати); (розм. 
образн.) побувати у бувальцях (бува- 
личах); побувати на коні і під ко- 
нем; побувати на покутті і під по- 
куттям; побувати за столом і під 
столом; перейти крізь сито і реше- 
то; не З одної печі хліба попоїсти; 
попити води 13 криниці, і з болота. 


ИЗВЕРГ 
Изверг рода человеческого (разг.).— 
Недолюдок. 
ИЗВЕСТИЕ 
Получилось известие. — 
ла (прийшла) звістка. 
Последние известия.— Останні 


вісті. 
При первом же известии...— Ско- 
ро (тільки-но) прийшла (прийде, 
надійшла, надійде) звістка.. 
При этом известии.— На цю звіст- 


ку; почувши це (цю звістку); дізнав- 
шися (довідавшися) про це. 
ИЗВЕСТНО 
Всякому известно. -- Кожне (кож- 
ний, кожен) зна[Е]. 


Надійш- 
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Как известно. — Як (усім) відомо, 
як усі знають. 

Насколько мне известно. — Скіль- 
ки мені відомо; скільки я знаю. 


ИЗВЕСТНОСТЬ 

Дело это получило громкую уз. 
вестность.— Справа ця мала широ- 
кий розголос (набула широкого роз- 
голосу). 

Получить, приобрести извест- 
ность.— Стати відомим; набути 
(здобути) відомості; слави зажити 
(придбати, залучити); убитись у сла- 
ву; у мову ввійти; визначитися. 

Пользоваться известностью. — 
Бути відомим; мати славу; (іноді) ті- 
шитися славою. 

Пользующийся громкой извест- 
ностью.-- Широковідомий (широ- 
кославний, славнозвісний; іноді го- 
лосний). 

Приводить, привести в известность 
(офии.).— З'ясовувати, з'ясувати (ви- 
яснити, виясняти). 

Ставить, поставить в известность 
кого о чём (офиц.).— Доводити, 
довести до відома кому про шо; 
повідомляти, повідомити (сповіша- 
ти, сповістити) кого про (за) що. 


ИЗВЕСТНЫЙ 

В известных случаях. — У певних 
(у деяких, у якихось) випадках, за 
певних (за деяких, за якихось) ви- 
падків. 

До известной степени.-- До пев- 
ної (до якоїсь) міри; певною (яко- 
юсь) мірою. 

Известное дело.-- Звичайно (звіс- 
но); сказано, звичайна (відома, пев- 
на) річ; звичайне діло. 

Известный всему свету.— Відомий 
(знаний) усьому світові (на весь світ); 
славний на весь світ (всіма сторо- 
нами); (іноді) світовий (усесвітній, 
усьогосвітний, цілосвітній). + Славне 
було Запорожжя всіма сторонами. Й. п. 

Известньй чем.-- Відомий чим, 
славний на що, чим. 


ИЗВИВАТЬСЯ 
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ИЗВОЗ 


А 


Очень хорошо известный.— Дуже 
добре відомий (знаний); відомісінь- 
кий. 7 Там мені й стежечки знакомісінькі, 
хати усі відомісінькі. Вовчок. 


ИЗВИВАТЬСЯ 

Извиваться перед кем (перен. 
разг. устар.).— Плазувати (крутити- 
ся) перед ким; тупцювати (уви- 
хатися) коло кого, запобігати лас- 
кив КОГО. 

ИЗВИНЕНИЕ 

Находить себе извинение. — Вип- 
равдовувати себе. 

Просить, попросить извинения 
у кого.— Просити, попросити 
(прохати, попрохати) вибачення 
(пробачення) у кого; перепроху- 
вати, перепрохати (перепрошувати, 
перепросити) кого. 

Прошу извинения за беспокойст- 
во.— Прошу (прохаю) мен! вибачи- 
ти (пробачити), шо потурбував (за 
турботи, за клопіт); перепрошую, шо 
потурбував (за турботи, за клопіт). 

Зто не может служить ему изви- 
нением.— Це не може виправдувати 
(виправдати) його; цим не можна 
виправдати його; це його не виправ- 
дує (не виправдає). 


ИЗВИНЯТЬ 

Извините за беспокойство.-- Ви- 
бачте (пробачте, пробачайте), що по- 
турбував (за турботу, за клопіт). 

Извините за выражение.— Виба- 
чайте (вибачте, пробачте, простіть) 
на цім слові; даруйте на слові; не 
при вас (не вам) кажучи; (давн.) ша- 
нуючи слухи ваші. 
_ Извините меня.— Вибачте (про- 
бачте, даруйте) мені; будьте вибач- 
ливі (вибачні) до мене; (зах.) майте 
вибачне око до мене. 

Извинять, извинить кого.— Ви- 
бачати, вибачити (пробачати, про- 
бачити) кому. 


ИЗВИНЯТЬСЯ 
Извиняться, извиниться чем 
(книжн. устар.).— Виправдуватися, 


виправдатися чим; вимовлятися, 
ВИМОВИТИСЯ ЧИ М. + За хвилину поча- 
ли розходитися, вимовляючись тим, що 
вже пізно Коцюбинський. 

Такие поступки не извиняются. — 
За так! вчинки не вибачають (не 
прошають); так! вчинки невибачн! 
(непрощенні). 


ИЗВЛЕКАТЬ 

Извлекать, извлечь корень (мат.).— 
Добувати, добути корінь. 

Извлекать, извлечь пользу, выго- 
ду из чего (перен.).— Мати (здо- 
бувати, здобути) користь (пожиток, 
вигоду, зиск) з чого; використо- 
вувати, використати, скористати що; 
спожиткувати що. 

Извлекать, извлечь урок из чего.-- 
Діставати, дістати ([з]добувати, [з]ло- 
бути) науку (урок) з чого. 

Извлекать слёзы, сочувствие... — 
Викликати сльози (сльозу), співчут- 
тя.. 

ИЗВОДИТЬ 

Извести со всем потомством, до 
последнего колена.— Вигубити з усім 
нащадком, до останнього коліна (до 
накоренка), увесь рід і плід із світу 
звести; викоренити, щоб і насіння 
не зосталося. 

Изводить, извести насекомых, вре- 
дителей...— Винищувати, винищи- 
ти (вигублювати, вигубити, вибавля- 
ти, вибавити) комах, шкідників...; 
повинищувати (повигублювати, по- 
вибавляти) комахи (комах), шкідни- 
ки (шкідників)... 

Изводить, извести со света кого.— 
Зганяти, зігнати (зводити, звести) зо 
світу кого; (докон.) стратити (згу- 
бити, згладити) [зо світу| кого. 


ИЗВОДИТЬСЯ 
Он совсем извёлся.— Він зійшов 
(звівся) [на] ні на що (ні на се ні на 
те); він геть (зовсім) перевівся; (об- 
разн.) він зійшов на вухналь. 


ИЗВОЗ 
Заниматься извозом.— Візникувати. 


ИЗВОЗНЫЙ 


ИЗДАВАТЬ 





ИЗВОЗНЫЙ 
Извозный промысел. — Візництво; 
візникування. 


ИЗВОЗЧИК 
Ехать на извозчике.-- Їхати віз- 
ником. 
ИЗВОЛИТЬ 


Вы изволите шутить.— Ви, з до- 
зволу вашого, жартуєте; ви |здорові| 
жартуєте; ви, прошу вас, жартуєте. 

Где это ты изволил, вы изволили 
ходить? (ирон.).— Де це твоя, ваша 
милість Ходила?; де це ти зволив, 
ви зволили ходити?; де це ти ходив, 
ви ходили? 

Изволите [ли] видеть.— [Чи] ви 
бачите (бачили); бачите, бачили, 
бачте. 

Изволь!; извольте! -- Будь ласка 
(будь ласкав, будь ласкава); будьте!; 
добре! (гаразд'); коли хоч[е]те, хай 
буде так; будь ласка (будь ласкав, 
будь ласкава), візьми; будь ласка 
(будьте ласкаві), візьміть; візьми); 
візьміть!; на); нате! 

Изволь, извольте выйти! — Вий- 
ди!; вийдіть!; прошу, вийдіть!; будь 
ласка (будь ласкав, будь ласкава), 
вийди!; будь ласка, вийдіть; (фам.) 
прошу на виступці! 

Извольте исполнить (строгий, но 
вежливый приказ).— Мусите це ви- 
конати. 

Извольте кушать.-- Призволяйте- 
ся |коли ласка). 

Извольте получить.-- Будь ласка, 
візьміть; ось маєте, прошу; прошу, 
візьміть. 

Извольте, я готов это сделать.— 
Добре (гаразд), я так зроблю. 

Как сами изволите знать.-- Як 
самі здорові знаєте. 

Не извольте беспокоиться. — 
Будь ласка (прошу) [вас], не тур- 
буйтеся. 

Чего изволите? — Шо (чого) вам 
треба?; що ваша ласка |бажає)?; чого 
бажаєте, прошу?; чого ви, з дозво- 


лу вашого, хочете?; (часом) чого зво- 
лите? 

Чего изволите (как ирон. характ. 
человека).— Ї вашим і нашим; гнеть- 
ся, як та лоза [за тром]; куди ві- 
тер, туди і він. 

Чего изволите дать, поблагода- 
рим.— Що буде ваша ласка дати 
(що будете ласкаві дати), за те по- 
дякуємо. 


ИЗВОРАЧИВАТЬСЯ 
Изворачиваться при ответе (ле- 
рен.).-- Викручуватися відповідаючи 
(відказуючи). 
Изворачиваться с малыми деньга- 
ми.-- Малими грішми обертатися. 


ИЗВОРОТЛИВЬІЙ 
Изворотливый человек.— Сприт- 
на (метка, промітна, вивертка, вик- 
рутна, в'юнка) людина; (тільки про 
мужчину) спритний (меткий, проміт- 
ний, виверткий, викрутний, в'юн- 
кий) чоловік; викрутень. 


ИЗГЛАЖИВАТЬ 
Изглаживать, изгладить из памя- 
ти кого, что.-- Стирати, стерти 
(згладжувати, згладити) з (в) пам'яті 
кого, що. 


ИЗГЛАЖИВАТЬСЯ 

Изглаживаться, изгладиться из 
памяти (перен.).— Стиратися, стер- 
тися (згладжуватися, згладитися, 
загладжуватися, загладитися) з (в) 
пам'яті. 

ИЗГНАНИЕ 

Жить в изгнании. — Жити на виг- 

нанн! (вигнанцем). 


ИЗГОЛОВЬЕ 
В изголовье.— У (під) голови. 
К изголовью.— У голови. 
У изголовья.— У головах. 


ИЗГОРОДЬ 
Живая изгородь.— Живопліт (іноді 
обсада). 
ИЗДАВАТЬ 


Издавать запах, благоухание. — 
Видихати запах, пахощі; пахнути 


ИЗДАВНА 


ИЗЛИВАТЬ 





(пахтіти, душіти); дихати пахощами 
(цвітом). 

Издавать звук.-- |Ви|давати звук 
(гук); подавати голос (гук); бриніти 
(звучати, гучати). 

Издавать, издать крик.— Крича- 
ти, скрикнути. 

Издавать на чей счёт, на чьи 
средства. — Видавати чиїм коштом 
(чиїм накладом). 


ИЗДАВНА 

Уго издавна в обычае.— Це здавна 
(з давнього давна, з давніх-давен, від- 
давна, з давнього часу, з давніх часів, 
з давньої давнини) ведеться (заведе- 
но), повелося; уже здавна (віддавна, 
з давніх-давен...) такий звичай; цього 
здавна (віддавна, з давніх-давен...) 
додержуємо, додержують. 


ИЗДАЛЕКА 
Говорить издалека.-- Здалека за- 
ХОДИТИ. 
Прибывший издалека.-- Здалека 
прибулий (прийшлий); далешний. 


ИЗДЕВАТЬСЯ 
Издеваться над чем.-- Знуща- 
тися з кого; глумитися (глузувати) 
з кого; глузувати (кепкувати, кпи- 
ти, зах. збиткуватися) з кого; на 
глум (на сміх, на поглум, на глузи, 
на книпи) брати (підіймати) кого. 


ИЗДЁРГАННЫЙ 
Издерганнье нервы.— Пошарпані 
(висотані) нерви. 
Издёрганный человек. — Засмика- 
на (зашарпана, нервово виснажена) 
людина. 


ИЗДЕРЖАТЬСЯ 
Издержаться совершенно, издер- 
жаться до копейки.— Геть [-чисто] 
витратитися [з грошей]; витратити- 
ся до копійки (давн. до шага, до 
шеляга); геть |-чисто| згрошитися. 


ИЗДЕРЖКИ 
Взять издержки на себя.— Узяти 
витрати на себе; власним коштом 
зробити що. 


ИЗДЫХАНИЕ 

Быть при последнем издыхании.— 
Доходити (конати, умирати); розлу- 
чатися з життям; (образн.) душа на 
волосочку В КОГО. 

До последнего издыхания (книжн. ).— 
До останнього подиху; до само! 
смерті; до загину (до скону). $ Він 
перший за свою любов Тяжкі дістав кай- 
дани. Але до скону їй (Україні) служив Без 
зради, без оману. Українка. 

При последнем издыхании 
(книжн.).— Доходячи (конаючи); до- 
ходить (конає, умирає); розлучаеть- 
ся зжиттям; (образн.) коли вже душа 
була на волосочку. 


ИЗЖИВАТЬ 
Изживать, изжить недостатки. — 
Збувати, збути (викорінювати, вико- 
ренити) вади (хиби); збуватися, збу- 
тися вад (хиб). 
Изжить век где.-- Звікувати [вк] 
де; вік (життя) |і|зжити де. 


ИЗ-ЗА 

Встать из-за стола.— Устати з-за 
(від) столу (стола). 

Из-за деревьев не видеть леса.— 
За деревами лісу не бачити. Пр. У лісі 
був, а дров не бачив. Пр. 

Из-за кого, из-за чего. -- Че- 
рез кого, через що; закого,защо. 
З Там чумаченьки проходили, і бурла- 
ченьків провозили. А тепер не проходять, 
Ї бурлак не провозять. Все за вражими па- 
нами А. п. 

Из-за угла.— []з-за (з-поза) рогу. 

ИЗЛАГАТЬ 

Излагать, изложить в письменной 
форме, письменно. — Викладати, вик- 
ласти на письм! (письмом, у письмо- 
вій формі); списувати, списати що. 


ИЗЛЕНИВАТЬСЯ 
Излениваться, излениться от без- 
делья (разг.).-- Ледащіти, зледащіти 
з (від) неробства. 
ИЗЛИВАТЬ 
Изливать, излить в словах.-- Ви- 
ливати, вилити словами (мовою). 


ИЗЛИВАТЬСЯ 


ИЗМЕНЯТЬСЯ 





Изливать, излить своё горе, свои 
чувства перед кем.— Виливати, 
вилити своє горе; свої почуття 
кому, перед ким. 

Изливать, излить слезами горе 
своё.— Виплакувати, виплакати своє 
горе (лихо); сплакувати, сплакати (пе- 
реплакувати, переплакати) своє лихо 
(горе). + А може, ще добро побачу? А може, 
лихо переплачу? Води Дніпрової нап'юсь, 
На тебе, друже, подивлюсь Шевченко. 

Излить душу.-- Вилити |свою| 
душу кому; висловитися щиро (до 
краю) перед ким; (іноді) виспо- 
відатися перед ким. 

Он изливал на него свои милости. — 
Він обдаровував його своєю ласкою; 
він виявляв йому свою ласку. 


ИЗЛИВАТЬСЯ 
Его гнев излился на кого. — 
Його гнів вилився на кому, на 
кого (окошився на кому). 
Изливаться в выражениях бла- 
годарности. — Розливатися у словах 
(у висловах) подяки; виливати сло- 
ва подяки; роздякуватися. 


ИЗЛИШЕК 
С излишком.-- З лишком (з вер- 
хом); як надмір (надміру); у зайви- 
ну; більш ніж доволі (ніж досить); 
задосить; (жарт.) з чохом. 


ИЗЛИШЕСТВО 
Всякое излишество вредно. — 
У всьому надмір (надмірність) шко- 
дить. Що надто, то вадко. Пр. 
До излишества.-- До надміру (до 
надмірності). 
С излишеством.-- З надміром. 


ИЗЛИШЕСТВОВАТЬ 
Излишествовать в еде.— Їсти над- 
міру; переїдати. 
Излишествовать в чём.— Над- 
мірно вживати (заживати) чого, 
що; розкошувати в чому, чим. 


ИЗЛИШНЕ 
Излишне говорить об зтом.-- Зай- 
ва річ говорити (казати) про це. 


ИЗЛИЯНИЕ 
Дружеские излияния. — Вияв 
дружніх почуттів. 
Излияние чувств. — Вияв (звірян- 
ня) почуттів; вилив почуттів. 


ИЗМЕНА 
Измена (неверность) кому, 
чему.- Зрада кого, чого, кому, 
чому. 
Склонный к измене. — Зрадливий. 


ИЗМЕНЕНИЕ 

Вносить изменения во что.- 
Зміняти що; запроваджувати зміну 
до ЧОГО. 

Во изменение чего.-- На зміну 
чого; змінюючи що. 

Впредь до нзменения.-- До даль- 
щої зміни; надалі до зміни; поки не 
буде змінене (скасоване, безособ. 
змінено, скасовано). 

Изменение по падежам.— В1дм!- 
нювання іменників. 


ИЗМЕНИТЬСЯ 
Измениться к лучшему, к худше- 
му.-- Змінитися на краще, на гірше. 


ИЗМЕНЯТЬ 

Если мне не изменяет память. -- 
Якщо мені пам'ять не зраджує; якщо 
не помиляюсь. 

Изменить веру, закон.-- Зламати 
віру, закон. 

Изменить Родине.— Зрадити Бать- 
ківщину. 

Изменять, изменить кому, 
чему.-- Зраджувати, зрадити кого, 
шо; (розм образн. про чоловіка, жін- 
ку) скакати, скочити в гречку (в го- 
рох). 

Он своей натуры не изменит. -- Він 
своєї натури не змінить (не переста- 
вить). 

Силь, здоровье изменяют мне (пе- 
рен.).-- Сила (сили), здоров'я зрад- 
жує (зраджують) мене. 


ИЗМЕНЯТЬСЯ 
Всё течёт, всё изменяется.— Усе тече 
(пливе), все змінюється (міняється); 


ИЗМОР 
аміно 


усе йде, усе минає. + Все йде, все 
минає -- і краю немає Шевченко. 

Изменяться, измениться в лице.-- 
Мінитися, змінюватися, змінитися 
(про багат. помінитися) на обличчі 
(на лиш, на виду, з лиця). 

Мир совершенно изменился. — 
Геть світ обмінився (змінився). 


ИЗМОР 

Брать, взять измором (на измор) 
кого (перен.).-- Домагатися, домог- 
тися (добиватися, добитися) чого 
від кого настирливим вимаган- 
НЯМ. 

Измором города берут.-- Довга 
облога -- над містом перемога; (іноді) 
заморою міста здобувають 


ИЗМОРОСЬ 
На дворе изморось.-- Надворі 
мряка (мрячка, мжа, мжиця, мжич- 
ка, мигичка); надворі мрячить (мжи- 
чить, мигичить). 


ИЗНЕМОГАТЬ 
Изнемогать от голода, жаждь.-- 
Знемагати на голод, на спрагу; зне- 
магаючись від (з) голоду, від (із) 

спраги; охлявати з голоду. 
Изнемогать от ран, от сна.— На 
рани, на сон знемагати. $ То там вони 
спочивали, шо на рани постріляні да по- 

рубані дуже знемагали. Дума. 


ИЗНЕМОЖЕНИЕ 

В изнеможении упал.— Знемігши- 
ся (знесилившися) упав; знеможений 
(знесилений) упав; у знемозі (у зне- 
силлі) впав. 

Прийти в изнеможение.— (Геть) 
знемогтися (знесилитися, виснажи- 
тися). 

Работать до изнеможения. -- Пра- 
цювати до знемоги (до упаду). 


ИЗНОС 
До износу (износа) (разг.).— До 
зносу. $ Ненагодоване і босе, сорочечку 
до зносу носить. Шевченко. 
Не знать износу (износа).— Бути 
незносним; без зносу. 


ИЗОБИЛИЕ 





Нет износу (износа) чему. — 
Нема|є) зносу чому; віку нема 
чому; не зносити чого. 


ИЗНОСИТЬ 
Износить что.— (про одяг) Зно- 
сити (сходити) що; (про взуття) 
зносити (стоптати) шо. 


ИЗНОШЕННЫЙ 

Изношенная машина. — Спрацьо- 
вана (зужиткована, вироблена) ма- 
шина. 

Изношенное лицо.-- Виснажене 
(змарніле) лице (обличчя). 

Изношенньй мужчина (перен.).— 
Знесилений (виснажений, недолу- 
гий) мужчина (чоловік). 


ИЗНУРЕНИЕ 
Дойти до полного изнурения. — 
Украй (шлком, геть-то) виснажити- 
ся (знесилитися, зморитися). 


ИЗНУРЁННЫЙ 

Изнурённый дорогой.— Стомле- 
ний (зморений) дорогою; здороже- 
НИЙ. 

ИЗНЫВАТЬ 

Изнывать от жажды. — Знемагати 
на спрагу; знемагати від (із) спраги. 

Изнывать от жары. — Мліти з (від) 
спеки (спекоти, жари, жароти). 


ИЗОБИЛИЕ 

Бороться за изобилие чего. — 
Боротися за достаток 1 наддостаток 
чого 

Всё имеется в изобилии. — Усього 
удозвіль (уповні, подостатком, у до- 
статку, наддостаток, лок. здобіль); 
усього дуже багато; (образн.) [аж] 
через вінця ллється. $ Всього в мене 
здобіль; скриня як налита. Барвінок. 

В зтом году изобилие фруктов, 
овощей.-- Цього року ряснота (ря- 
сота) садовини (овочу, фруктів), го- 
родини; цього року ряснота (рясота) 
на садовину (на овоч, на фрукти), 
на городину; цього року довілля (роз- 
кішшя) на садовину (на овоч, на 
фрукти), на городину; цього року 


ИЗОБИЛОВАТЬ 


ИЗЪЯВИТЬ 





уповні (удозвіль) садовини (овочу, 
фруктів), городини. 

Жить в изобилий.-- Жити в роз- 
кошах (у довіллі, у привіллі, давн. 
гойно); (образн.) у розкошах (у до- 
статках) купатися. 

Рог изобилия (книжн.).- Ріг 
достатку. 


ИЗОБИЛОВАТЬ 

Изобиловать чем.— Бути бага- 
тим на що; мати вдозвіль (удо- 
волі) чого; рясніти чим; буяти 
ЧИ м. 

ИЗОБИЛУЮЩИЙ 

Изобилующий че м.-- Багатий на 

що; рясний чим. 


ИЗОБЛИЧАТЬ 
Изобличать кого-либо во 
лжи.-- Викривати (виявляти, вика- 
зувати) чию брехню; виводити на 
чисту воду кого. 


ИЗОБРАЖАТЬ 
Изображать, изобразить из себя 
кого (разг.).— Удавати, удати кого 
з себе; становити себе ким. 


ИЗРУБЛЕННЫЙ 
Не до смерти изрубленньй.-- Не- 
дорубок. + Хто то? — питає Максим не- 
дорубків, що один був без уха, другий без 
пальців. Мирний. 


ИЗРУГАТЬ 

Изругать на чём свет стоит. — 
Вилаяти на вс! заставки. 

Изругать последними словами. — 
Вилаяти (облаяти) останніми (пога- 
ними) словами; погано (негарно) 
вилаяти (облаяти, іноді злаяти). 
$ Овва, як же погано злаяв! О, цур же 
йому, як негарно. ЗОЮР. 


ИЗРЫТЫЙ 
Изрытое морщинами лицо.— По- 
рите (пооране) зморшками лице. 
Изрытый оспой.— Подзьобаний 
[в1спою]; (іноді) поритий віспою; 
дзьобатий (таранкуватий, іноді ря- 
бий), (про дівчину) дзюба. 


ИЗРЯДНЫЙ 

Дурак изрядный.— Дурний нівро- 
ку; дурень неабиякий; дурень (дур- 
ний) як треба; дурень — не треба 
кращого. $ Високий аж до неба, а дур- 
ний як треба. Пр. 

Изрядное количество.-- Чимало; 
чимала кількість; багатенько. 

Изрядное пальто (устар.).— Доб- 
ре (непогане, неабияке) пальто. 


ИЗУМЛЕНИЕ 

В изумлений.-- У подиві (у [з]ди- 
вуванні); здивований (-на, -не); зди- 
вовижений (-на, -не); з[а]чудований 
(-на, -не). 

От изумления.-- З (від) подиву, 
від (13) здивування. 

Приводить, привести в изумление 
кого.-- |Дуже| дивувати, здивувати 
кого. 

Приходить, прийти в изумление от 
кого, от чего.- |Дуже| дивува- 
тися, здивуватися (з|а|чудовуватися, 
з[а]чудуватися) на кого, на що, 
з кого, з чого; подивлятися 
з кого, з чого (іноді кого, що); 
(зрідка) зумитися (здуміти) на 
кого, на що. + 1з ран — нове життя 
заколоситься, Що з нього світ весь буде 
подивлять .. Тичина. 


ИЗУМЛЯТЬСЯ 
Сильно изумляться, изумиться. — 
Дивом дивувати |ся), здивувати [ся]. 


ИЗУСТНЫЙ 
Изустное предание.— Усний пе- 
реказ; переказ з уст в уста. 


ИЗЪЕЗДИТЬСЯ 

Был конь, да изъездился.— Був 
кінь, та з'їздився. Пр. Був волом, та 
став козлом. Пр. Був колись горіх, 
а тепер свистун. Пр. Були і в кози 
роги, та притерті. Пр. Був колись 
хазяїн, а тепер бовкуном ходить 
(1здить). Пр. 


ИЗЬЯВИТЬ 
Изьявить желание. — Виявити 
(висловити) бажання; зголоситися. 


ИЗЪЯН 


ИМЕНИННЫЙ 


оті о 


Изъявить согласие на что.- 
Дати згоду на що; погодитися 
з чим, на що; пристати на що. 


ИЗЪЯН 

Быть с изъяном, иметь изъян. — 
Мати ваду (хибу, гандж); бути ган- 
джовитим; (тільки про тканину ще) 
мати блезно; з блезном бути. + По- 
лотно таке, що блезно на блезні, самі блез- 
на. Сл. Гр 

Нанести изъян (устар.).— Завда- 
ти ШКОДИ. 

У него много изьянов.-- Він має 
багато вад (хиб); у нього багато вад 
(хиб). 

ИЗЬЯТИЕ 

Изъятие из общих правил, зако- 
нов.-- Виняток із загальних правил, 
законів. 

Все без изъятия. — Геть усі; усі без 
винятку; усі, не вилучаючи нікого. 


ИЗЫСКИВАТЬ 

Изыскивать, изыскать денежные 
средства. — Винаходити, винайти 
кошти; здобувати, здобути кошти 
(коштів); шукати, вишукувати, ви- 
шукати кошти. 

Изыскивать, изыскать средства. -- 
Добирати, добрати (прибирати, при- 
брати) способу. 

ИЗЮМ 

Это тебе не фунт изюму! (разг. 
шутл.).— Це тобі не дурниця (не 
дрібниця, не абищиця, не дещиця)!; 
це тобі не жарт (не смішки) 


ИЗЮМИНКА 
Женщина с изюминкой.-- При- 
надна (зваблива) жінка. 
Человек с изюминкой (разг.).— 
Людина з живчиком (з перчиком). 


ИКРА 

Метать икру.— Нереститися; ви- 
кидати ікру; тертися; (перен. вульг.) 
блювати. 

ИЛ 

Заносить, занести илом.— Заму- 
лювати, замулити; (у багат. місцях) 
позамулювати; (трохи) примулити. 


ИЛИ 

Более или менее.— Більш|е|- 
менще]; більш або (чи) менш. 

Или как бишь.— Чи як пак; чи 
як бо. 

Или пан, или пропал.-- Або (хоч) 
пан, або (хоч) пропав. Пр. Раз козі 
смерть. Пр. Раз мати народила, раз 
і помирати (умирати). Пр. Хоч (або) 
виграв, хоч (або) програв. Пр. Або 
рибу з'їсти, або на дно сісти. Пр. 
Або добути, або дома не бути. Пр. 
Або будемо на Русі, або пропадемо 
усі. Пр. Або зелене мати, або нічого 
не мати. Пр. Куць виграв, куць про- 
грав. Пр. 

Или то, или то.— Чи те, чи те; 
або те, або те. 

Так или иначе.- Так чи так; так 
чи 1нак(ше]; чи так, чи інак. 

Тот или другой.-- Той чи той; той 
чи інший. 

ИЛЛЮЗИЯ 

Не делайте на этот счёт себе ни- 
каких иллюзий.— Не робіть (не чи- 
ныть, не плекайте) собі щодо цього 
ніяких ілюзій. 

Строить, создавать себе иллю- 
зии.— Створювати собі ілюзії; над- 
хмарні палаци (палати) будувати (ви- 
водити, спинати); у хмарах літати; 
химери ганяти; кохатися в Химерах; 
химерувати; думками (думкою) ба- 
гатіти. 

ИЛЬЯ 

На Илью.— На іллю (об Іллі). 
+ Крий Боже, народу якого там зібрало- 
ся! Як об Іллі в Ромн:. Гребінка. 


ИМЕНИННИК 
Сидеть как именинник (разг.).— 
Сидіти як іменинник; нічого не ро- 
бити; гулі (сидні) справляти. 
Смотреть именинником (шутл.). -- 
Мати святковий вигляд; виглядати 
по-святковому. 


ИМЕНИННЫЙ 
Именинное настроение.— Святко- 
вий настрий. 


ИМЕННО 


ИМЕТЬ 
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ИМЕННО 

А именно.— А саме; [як] саме; 
саме як; як-то. 

Вот именно.— Атож; саме так. 

Именно такой.— Саме такий. 

Именно тогда.— Саме тоді; |о|тоді 
саме. 

Почему именно? -- Чому (чого) 
саме? 

Тот именно. -- Той самий; той са- 
місінький. 

Что именно произошло.-- Що саме 
сталося (трапилося). 


ИМЕТЬ 

И в мыслях не иметь.— | думки 
(і гадки) не мати; і в голові (і в голо- 
вах) не покладати; і на думці не мати. 

Имел несчастье поверить ему.— 
На своє нещастя (біду, лихо) пов!- 
рив йому; собі на нещастя (на лихо, 
на біду, на безголов'я) повірив йому. 

Иметь большое значение.-- Мати 
велику вагу (велику силу, велике зна- 
чення); багато (велико) важити. 

Иметь в виду кого, что.— Мати 
на увазі (на думці, на мислі, на оці, 
на приміті, застар. вочу) кого, що; 
важити на кого, на що; уважи- 
тина кого, на що; оглядатися 
на кого, на що. 

Иметь вес.-- Мати вагу; важити. 

Иметь виды на кого, что.- 
Важити (бити, цілити)на кого, на 
щ о; мати |певні) наміри (заміри) на 
кого, на що; (образн.) накидати 
оком на кого, на що. 

Иметь влияние на кого, на 
что.— Мати вплив на кого, на 
що; мати силу (вагу) над ким, 
над чим. 

Иметь в (своём) распоряжении 
что.— Мати в [своему] розпоряд- 
женні що; мати до [свого] розпо- 
рядження що; розпоряджати чим. 

Иметь в себе что.— Мати (міс- 
тити) в собі що. 

Иметь голову.-- Мати голову |на 
в'язахі|. 


Иметь действие (юр.).— Мати силу 
(чинність). 

Иметь дело с кем.— Мати діло 
з ким; мати зв'язки (стосунки) з ким, 
(іноді негат.) накладати з ким. 

Иметь жалость к кому.— Мати 
жаль (жалощі) до кого; жаліти (жа- 
лувати) кого. 

Иметь злобу на кого.— Мати 
злість (злобу, серце, лють, завзяття) 
на кого, до кого, проти 
кого. 

Иметь зуб на кого.-- Мати зуб 
на (проти) кого; (іноді) мати! 
храпна кого. 

Иметь мало чего.— Мати мало 
(обмаль, не гурт) чого; бути бідним 
на що. 

Иметь место. — Бувати; трапляти- 
ся (трапитися, відбуватися, відбути- 
ся, діятися, статися); (зрідка у діло- 
вій мові, канц.) мати місце. 

Иметь много чего.— Мати бага- 
то (багацько) чого; бути багатим на 
що. 

Иметь намерение.-- Мати намір 
(замір); мати на думці; думку мати. 

Иметь на попечении кого, иметь 
попечение о ком, о чём.— Пік- 
луватися ким, чим, за (про) 
кого, за (про) що; мати на 
своїй опіці; (розм.) на своїх плечах 
кого. 

Иметь нужду в чём.— Мати пот- 
ребу чого, в чому, на що; пот- 
ребувати чого. 

Иметь общение с кем.- Мати 
єднання з ким; єднатися (спілку- 
ватися, водитися, знатися, товари- 
шувати) з ким; (негат.) накладати 
з ким. 

Иметь основание. — Мати підста- 
ву; мати рацію. 

Иметь отношение к чему.-- Сто- 
суватися до чого; мати відношен- 
ня (притоку) до чого. 

Иметь перевес над кем, над 
чем.— Мати перевагу (гору, верх) 
над ким, над чим. 


ИМЕТЬСЯ 


Иметь под рукой чт о.— Мати під 
рукою (при руці) що; мати напох- 
ваті що. 

Иметь познания в чём.— Зна- 
тися (розумітися) на чому 

Иметь сердце на кого.— Гніва- 
тися (сердитися) на кого; пересер- 
дя мати на кого; мати серце на 
(проти) кого. 

Иметь случай.— Мати нагоду 
(оказію). 

Иметь снисхождение к кому.— 
Бути поблажливим до кого; поту- 
рати кому. 

Иметь хождение (о деньгах) — 
Бути в обігу; (розм.) ходити. 

Иметь целью чт о.— Мати за мету 
що; мати на меті що. 

Имеют место отдельные недостат- 
ки.-- Є (маємо) окремі (поодинокі) 
хиби. 

Не имей сто рублей, а имей сто 
друзей.-- Грошей мало -- не біда, як 
є друзів череда. Пр. Нема грошей -- 
то Й дарма, аби добрий кум або кума. 
Пр. Хоч грошей не гурт, зате при- 
ятелі всюди -- й там і тут. Пр. Не 
май сто кіп у полі, май друзів до- 
волі. Пр Не май істо рублів, як од- 
ного друга. Пр. Не такті сто рублів, 
як сто лрузів. Пр. 

Не иметь ничего общего с кем, 
с чем.— Не мати нічого спільного 
з ким, з ЧИМ. 

Не иметь спроса (о товаре).— Не 
мати попиту; не збуватися; не йти; 
не бути ходовим. 

Не хочу иметь с ним дела.— Не 
хочу мати з ним діла; нічого не хочу 
мати з ним. 

Я имею к вам просьбу.— Я маю 
до вас прохання; я маю просити 
вас. 

Я имею недостаток в деньгах.-- 
Мені не стає (не вистачає, бракує) 
грошей. 

ИМЕТЬСЯ 

Возражений не имеется.-- Запе- 
речень нема(Е]. 
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ИМУЩИЙ 


Имеется в наличности столько-то 
(о деньгах).— Є (маємо) готових гро- 
шей (готівки) стільки-то. 

Имеется налицо кто (офиц.).— 
Присутні [Е] хто 

Имеется налицо что.— Є (має- 
мо) шо; (про гроші) є (маємо) гото- 
вих грошей (готівки). 

Имеется под рукой.— Є під ру- 
кою (при руці); є напохваті 

Имелось в виду.— Малося на 
думш (на ош, на уваз!); була думка. 

Имеются ли для этого достаточ- 
ные основания? — Чи Е для цього 
(на це) достатні підстави? 

Не имеется.— Нема(Е]; (розм. 
згруб.) чортма (катма, бісма, бігма). 

Препятствий не имеется.-- Пере- 
шкод (перегону) нема{Е]. 

У меня (у тебя, у него) имеется. — 
Я маю (ти маєш, він має); у мене 
(у тебе, у нього) є 


ИМЕЮЩИЙ 
Имеющий возможности.-- Спро- 
можний; той, що (хто) має можли- 
вість (спроможність). 


ИМЕЮЩИЙСЯ 
Постоянно имеющийся. -- Завжди 
наявний; що завжди (безпереводно) 
є; невиводний. 


ИМУШЕСТВО 

Движимое имущество.— Рухоме 
майно (добро); (іноді) рухомість. 

Имущество, доставшееся от отца, 
матери, брата, дедушки, бабушки, 
от предков.— Майно, що дісталося 
в спадок від батька, матері, брата, 
діда, баби, від предків, також бать- 
ківщина, материзна, братівщина, ді- 
дівщина (дідизна), бабизна, предків- 
щина. 

Недвижимое имущество.-- Неру- 
хоме майно (добро); родовий має- 
ток. 

ИМУЩИЙ 

Власть имущие.-- Можновладці 
(можновладні); владущі; зверхники 
(збірн. зверхництво). 


ИМЯ 


ИНОЙ 





ИМЯ 

Во имя мира и счастья.— В ім'я 
миру і щастя. 

Замарать своё доброе имя.-- За- 
плямувати (закаляти) своє добре ім'я 
(свою добру славу). 

Знать кого только по имени. — 
Знати кого тільки (лише) на ім'я. 

Именем закона. -- Їм'ям (іменем) 
закону; в ім'я закону. 

Иметь доброе имя.-- Мати добре 
ім'я (добру славу). 

Имя же им легион.— Їм же ім'я 
легіон. 

Как ваше имя? -- Як вас на ім'я 
(на ймення)?; як ваше ім'я (ймен- 
ня)?; як |ви| зветеся? 

Как тебя по имени? -- Як тебе на 
ім'я (на ймення)?; як тебе звуть?; як 
[ти] звешся? 

Называть вещи своими (собствен- 
ными) именами. — Називати речі сво- 
їми (власними) іменами. 

Носить имя.-- Зватися; мати 
ймення (ім'я, назву). 

От моего имени. — Від мого імені; 
від мене; (згруб. розм.) моєю губою. 

Письмо на имя такого-то.-- Лист 
на ім'я (на адресу) такого-то. 

Составить, сделать себе имя.-- 
(Зідобути (придбати) [соб] ім'я (сла- 
ву, слави). 

ИНАЧЕ 

Иначе говоря.-- Інакше кажучи 
(інакше сказати, інакше мовити). 

Как-нибудь иначе.— Якось (як- 
небудь) інакше (інше); якось по- 
іншому; іншим способом (робом). 

Надо жить иначе.-- Треба жити 
інакше (по-іншому, по-інакшому, 
іншим ладом). 

Не иначе как...— Не інакше як... 

Так или иначе (разг.).— Так чи 
1нак[ше]; так чи так; так чи сяк; чи 
так, чи інак. 

Так, и не иначе.-- Звичайно, не 
інакше; та вже ж пак не як. 

Я должен сейчас уйти, иначе 
опоздаю на поезд.— Я мушу зараз 


піти, а ні — то (а то) запізнюся на 
поїзд. 
ИНИЦИАТИВА 
По собственной инициативе. — 
З власної ініціативи; за власною іні- 
ціативою; з власного почину (за 
власним почином). 


ИНОГДА 
А иногда...-- А коли, то...; а коли 
Й...; а ЯК КОЛИ, ТО...; а часом (а іноді, 
а інколи) Й... 
Иногда бывает и так.— Іноді 
(інколи, часом) буває й так (Й таке) 


ИНОЙ 

Иная хвала хуже брани.— Бувае 
хвала гірша за ганьбу. 

Иной раз (разг.).-- Іншого разу 
(ншим разом, інший раз); іноді 
(інколи); часом; [а] як коли. 

Иными словами.— Інакше; (розм ) 
інак кажучи; інакше сказавши; ска- 
завши (мовивши) іншими (інакши- 
ми) словами. 

Куда-нибудь в иное место.-- Де- 
інде (десь-інде); куди-інде (кудись- 
інде). о Іди, ринде, деінде, де тебе не 
знатимуть і риндою не зватимуть. Сл. Гр. 
Вам треба з Ладинки кудись інде подати- 
ся, Євгене Петровичу. /рінченко. 

Не кто иной, как...— Не хто 
інший, як...; не інший хто, як...; не 
хто, ЯК... $ ...Го не хто, як недоросток 
Огник. Любий сестрич короленка Марка. 
Старицький, перекл. з серб. епосу. 

Не что иное, как...— Не що інше, 
як...; не інше що, як...; не що, ЯК... 

По-иному.-- По-іншому (по- 
інакшому); іншим способом (ро- 
бом); інакше; (розм.) інак (інако); 
не так. 

Совершенно иной.-- Цілком 
інший (інакший); |геть| зовсім ін- 
ший (інакший); геть інший (інак- 
ший). 

Тот или иной.-- Той чи (або) той; 
той чи (або) інший. 

Это совсем иное дело.— Це зов- 
сім інша річ; це щось зовсім інше. 


НТЕРЕС 


ИСКАТЬ 


ШО ЖОВВВЯЯ ВОВА Я ЯОЙ ООО ООС ООС О ССОО СООО СООО СООО ОВО 


ИНТЕРЕС 

блюсти свой интерес.-- Пильну- 
вати (глядіти) свого інтересу; дбати 
за свій інтерес (користь, зиск). 

Возбудить, вьзвать интерес 
к чему.— Збудити, викликати інте- 
рес (цікавість, зацікавленість) до 
чого; зацікавити кого ЧИМ. 

Интерес к чему прошёл.— Інте- 
рес до чого минув[ся] (зник); ці- 
кавість до чого минула[ся] (зникла). 

Он утратил, потерял интерес 
к чему.— Він утратив інтерес до 
чого; він збайдуж[н)1в до чого; йому 
збайдужіло що. + .. Мені якось одразу 
збайдужіли мої ролі. Українка. 

Остаться при пиковом интересе. -- 
Зостатися (лишитися) ні з чим; (розм. 
образн.) |с)піймати (з'їсти, ухопити, 
дістати, скуштувати) облизня; ухопи- 
ти, як собака обметиці; ухопити ши- 
лом патоки; ухопити місяця зубами. 

Проявлять, проявить интерес 
к чему.— Виявляти, виявити заці- 
кавлення (цікавість, інтерес) до 
чого; бути цікавим до Кого. 

С интересом.— З інтересом (з за- 
цікавленням); (іноді) цікаво. $ Візок 
котився вулицею, а Раїса цікаво роздив- 
лялася на обидва боки Коцюбинський. 

Это не представляет для меня ин- 
тереса.-- Це мене не цікавить (не 
інтересує); до цього мені байдуже. 


ИНТЕРЕСНО 
Интересно знать кому что.— 
Цікаво кому знати що; цікавий 
Хто знати що. 


ИНТЕРЕСНЫЙ 
Она в интересном положении (разг. 
устар.).— Вона при надії; вона на- 
ДЮ має; вона в поважному стані. 
ИНТЕРЕСОВАТЬ 


Почему это тебя интересует? — 
Чому (чого) це тебе шкавить? 


ИНТЕРЕСОВАТЬСЯ 
Я интересуюсь, интересовался 
зиать.— Цікаво мені знати, мені 


цікаво було знати; я цікавий знати, 
я цікавий був знати. 

Я этим не интересуюсь.— Я цим 
не цікавлюся; мене це не цікавить 
(не інтересує); я до нього не ціка- 
вий; не маю інтересу до цього. 


ИНТЕРЕСУЮЩИЙСЯ 
Интересующийся че м.-- Той, хто 
(що) цікавиться (інтересується) чи м; 
той, хто має інтересдо чого; (іноді) 
зацікавлений у чому; цікавий до 
чого (зрідкана що). 


ИСК 

Встречный иск.-- Протипозов; 
зустрічний позов. 

Предьявлять, предьявить иск 
кому.— Позивати, запізвати кого; 
закладати, заложити позов на 
кого; розпочинати, розпочати по- 
зов із ким; (розм.) позиватися 
3 КИМ. $ Кому хочеш, позов заложу. 
Котляревський. 


ИСКАТЕЛЬ 

Искатель, искательница приклю- 
чений. (- Шукач, шукачка пригод; 
авантурник, авантурниця; (розм.) 
пройдисвіт, пройдисвітка; шукайбі- 
да; (образн. у певних випадках) лицар 
щастя. 

ИСКАТЬ 

Будем искать!; давайте искать! -- 
Шукаймо!: (розм.) нум[о] шукати! 

Искать вчерашнего дня.— Шука- 
ти (глядіти) вчорашнього дня (вчо- 
рашньої днини). 

Искать милости у кого.— Запо- 
бігати ласки чиєї (у кого); під- 
сипатися до кого, підстилатися 
під КОГО. 

Искать по суду.-- Правити (справ- 
ляти); домагатися судом (через суд). 

Искать предлога, повода для ссо- 
рь.-- Шукати приводу до сварки; 
шукати приключки (зачіпки) до 
сварки. 

Искать себе бедь.-- Напитувати 
(собі| лиха; біди шукати собі. 

Искать случая.-- Шукати нагоди. 


ИСКЛЮЧЕНИЕ 


дд 


Искать счастья.— Шукати (пита- 
ти) дол! (щастя-долі). 

Искать, так и сыскать.— Хто 
[чого] шукає, той знайде. Пр. 

Ищи ветра в поле.-- Шукай вітра 
в полі. Пр. 

На нищем не ищут.-- Що з голо- 
го взяти; з голого, як із святого, не 
візьмеш нічого. 

От добра добра не ищут.-- Добра 
добувши, кращого не шукай Пр. Не 
треба плахти, бо і в запасці добре. 
Пр. 

ИСКЛЮЧЕНИЕ 

В виде исключения, в порядке ис- 
ключения.— Як виняток; винятко- 
во; (зах.) як виїмок; ВИЇМКОВО. 

Все без исключения.— Усі без 
винятку; геть [чисто] усі; усі чисто; 
усі загалом; усі до одного. 

Всё без исключения.-- Геть усе; 
чисто все; геть-чисто все; усе дочис- 
та; усе наголо; усе загалом; усе без 
винятку 

За исключением воскресений и 
праздничных дней.-- Крім (окрім) 
неділь та свят. 

За исключением кого, чего. — 
Крім (окрім, опріч) кого, чого; за 
винятком (зах. за виїмком) кого, 
чого; з винятком (зах. за виїмком) 
кого, чого; поминувши (виклю- 
чивши) кого, що. 

За небольшими исключениями. — 
З(а) невеликими винятками (з[а] не- 
великим винятком); з[а] малим ви- 
нятком; за малим не все (не [у]весь, 
уся, усі); з небагатьма винятками. 

Нет правила без исключения. — 
Немає правила без винятку; нема 
нічого без але. Нема чоловіка без 
вади. Пр. 

Это не составляет исключение. — 
То (це) не виняток; то (це) не ста- 
новить винятку. 


ИСКЛЮЧИТЬ 
Это надо исключить! — Це треба 
вилучити!; (іноді) це (то) не в число! 


ИСКОНИ 

Искони было и всегда будет _ 
Споконвіку було й завжди (довіку) 
буде. 

ИСКОСА 

Искоса посматривать, смотреть на 
кого, на что.-- Скоса (косо, скру. 
ва, зизом) поглядати, Глядіти на 
кого, на що; зизим оком диви- 
тисяна кого, на що (накривати 
кого, що); кривим оком дивитися 
(поглядати, глядіти) на кого, на 
що. 

ИСКРА 

Из искрь возгорится пламя.-- 
З іскри займеться (спалахне) полу- 
м'я; (із іскри розгориться пломінь 

Искра надежды.— Іскра надії. 

Искра остроумия.— Іскра дотепу 

Искры из глаз посыпались.— [Аж] 
свічки (каганці) в очах (давн. в очу) 
засытили]ся]; аж ув очах (давн. в очу) 
заїскрилося; [аж] зіниці засвтили [ся] 

Ни искры правды. — | (Га|ні) зер- 
нини правди; і (|а|ні) на мізинний 
ніготь правди; [а]н! на стілечки 
правди. 

Ни искры таланта.-- |А|ні іскри 
таланту (хисту); (розм. зниж.) хис- 
ту -- анітелень. 

Ни искры ума.— |А|ні іскри (ні 
іскрини) розуму нема; (розм. зниж.) 
і на копійку розуму нема. 


ИСКУПАТЬ 

Искупать, искупить вину.-- Поку- 
тувати, спокутувати провину (рідше 
вину). 

Искупить грех раскаянием (ус- 
тар.).-- Відпокутувати (спокутувати) 
гріх. $ Маруся... подалася у черниці, щоб 
гріх одпокутувати. Барвінок. 


ИСКУПИТЕЛЬНЫЙ 
Искупительная жертва.— Покут- 
на (спокутна) жертва. 
ИСКУПЛЕНИЕ 
Искупление вины.— |С|покуту- 
вання провини; |с)покутування 
([с]покута) за провину. 


ИСЛИТЬ 





ИСКУСИТЬСЯ 
— 


ИСКУСИТЬСЯ 
Искуситься в чём.— Набрати- 
ся досвіду (навправлятися, напрак- 
тикуватися) в чому, робити що; 
наломитися до чого, на що; 
досвідчитися в чому, робити що; 
набити руку до чого. 


ИСКУСНИК 
Он большой искусник в зтом.-- 
Він великий митець (умілець, майс- 
тер, Мастак) до цього, на це; 
він дуже майстерний до цього, 
на це. . 
ИСКУСНЫЙ 
Искусный в этом ремесле. — Май- 
стерний до цього ремесла (ремест- 
ва); митець до цього ремесла (ре- 
мества); умілий у цьому ремеслі 
(реместві). 


ИСКУССТВО 

Заслуженный деятель искусства. -- 
Заслужений діяч мистецтва. 

Из любви к искусству (делать что- 
либо) (разг.).-- З любові до діла (до 
справи, до хисту); безкорисливо. 

Искусство для (ради) искусства.— 
Мистецтво [за]лля (заради) мистец- 
тва, 

Небольшого искусства надо... — 
Не великого хисту (лотепу) треба... 

Не велико искусство.— Не шту- 
ка; не велика штука; мудрація не 
велика. 

Овладеть каким-либо искусст- 
вом.-- Опанувати якесь мистецтво. 

Поварское искусство. — Куховар- 
ство (кулінарство) 

По всем правилам искусства. — За 
Всіма правилами мистецтва. 

Произведение искусства.— Мис- 
тецький твір (утвір, витвір); твір (ут- 
ВІр, витвір) мистецтва. 

С большим искусством.— 3 вели- 
кою майстерністю; з великим умін- 
ням (досвідом); дуже майстерно. 


ИСКУШЕНИЕ 
Вводить, ввести в искушение 
Кого. — На спокусу підводити, під- 


вести кого; у спокусу уводити 
кого; спокушати, спокусити кого; 
(розм.) підкушувати, підкусити кого 
на що. $ Підкушують людей на гріх. 
Сл. Гр. 

Впадать, впасть в искушение. — 
Западати, запасти у спокусу; 
У|ві|ходити, увійти у спокусу; спо- 
кушатися, спокуситися. 

Ох, искушение! -- Ох, спокусо 
моя!; чистий гріх! 

Подвергать, подвергнуть искуше- 
нию кого.-- Спокушати, спокуси- 
ТИ КОГО. 

Устоять перед искушением. — Не 
піддаватися спокусі (на спокусу); 
не датися на спокусу; опертися спо- 
кусі. 

ИСКУШЁННЫЙ 

Искушённый опытом. — Навчений 
досвідом; досвідчений. 


ИСПАРИНА 
Вгонять, вогнать в испарину 
кого.-- Угрівати, угріти кого. 


ИСПАРЯТЬСЯ 
Моментально испарился кто (7е- 
рен.).-- Миттю зник (щез) хто; як 
здимів хто; ніби вода вмила (зми- 
ла) кого; як хвилею змило кого; 
(згруб.) ураз ушився хто. 
ИСПАЧКАТЬ 
Испачкать зеленью, иззеленить. — 
Визеленити. + Визеленила сорочку. 
Сл. Гр. 
ИСПЕЧЁННЫЙ 
Вновь испечённый врач, профес- 
сор... (разг. шутал.).-- Новоспечений 
(свіжоспечений) лікар, професор... 


ИСПИСАТЬСЯ 
Писатель исписался.-- Письмен- 
ник [геть] списався (виписався). 


ИСПИТЬ 
Испить горькую чашу.— Пити, 
випити гірку; випити (спити, скуш- 
тувати) гіркої; випити добру повну; 
(біду| бідувати; біду приймати, при- 
ЙНЯТИ. 


ИСПОВЕДОВАТЬ 


ИСПОЛНЯтЬ 


зтттаа:тиыыатттыыыт )У\)ЪштП—— 


ИСПОВЕДОВАТЬ 

Исповедовать, исповедать другу 
свой мысли.— Повіряти, повірити 
(звіряти, звірити) другові (прияте- 
леві) свої думки; звірятися, звірити- 
ся другові (приятелеві) з своїми дум- 
ками. 

Исповедовать, исповедать кого 
(перен. разг. шутл.).-- Сповідати, вис- 
повідати кого; брати, узяти на спо- 
відь КОГО. 

Исповедовать, исповедать кому 
что.— Сповідати, висповідати 
кому, перед ким що. + Молить- 
ся, сповідає гріхи перед братом. Шев- 
ченко. 

ИСПОВЕДОВАТЬСЯ 

Исповедоваться в своих сомне- 
ниях.-- Признаватися, признатися 
в своїх сумнівах. 


ИСПОДВОЛЬ 
Исподволь и сырые дрова загора- 
ются.— Поволі (помалу) й мокрі 
дрова займаються. Пр. 


ИСПОДТИШКА 
Действовать исподтишка.-- Діяти 
нишком (тишком-нишком); діяти 
спотайна (спідтиха-тиха). 


ИСПОКОН 
Испокон веков, веку.— Спокон- 
віку (споконвічно); одвіку (одвічно); 
спредвіку (спредковіку). 


ИСПОЛНЕНИЕ 

В исполнение не приводить. — Ви- 
конувати не треба. 

Во исполнение чего.— Викону- 
ючи що; щоб виконати що; на ви- 
конання чого. 

К исполнению.-- До (на) вико- 
нання. 

Не подлежит исполнению что.— 
Не треба (не належить) виконувати 
чого. 

Об исполнении доложить.— Вико- 
навши (про виконання), повідомте. 

Побуждать к исполнению.— (лас- 
кою, нагородою) Заохочувати до ви- 


конання; (загрозою, карою) спонука- 
ти до виконання. 

Подлежит исполнению что, | 
Треба (належить) виконати що. 

Приводить, привести в исполнение 
своё намерение, замысел. — Доводи- 
ти, довести до діла (здійснювати 
здійснити, справджувати, справдити) 
свій намір, задум. 

Приводящий в исполнение. -- Ви- 
конувач. 

Принудить к исполнению.— Зму- 
сити, щоб виконав. 


ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ 
Он очень исполнителен в своих 
обязанностях.-- Він дуже ретельно 
(старанно, справно) виконує свої 
обов'язки (повинності); він дуже 
ретельний (старанний, справний) 
щодо своїх обов'язків. 


ИСПОЛНЯТЬ 
Исполнять, исполнить обещание, 
слово.— Виконувати, виконати 


(справляти, справити, справджувати, 
справдити) общянку, слово. 

Исполнять, исполнить обещание, 
слово. — Виконувати, виконати 
(справляти, справити, справджувати, 
справдити) обіцянку, слово. 

Исполнять, исполнить чью волю, 
желание. — Чинити, учинити (уволя- 
ти, уволити, виконувати, виконати) 
чию волю, чиє бажання; здійсню- 
вати, здійснити (справджувати, 
справдити) чиє бажання. 

Исполнять обычаи, обряды. — 
Додержувати (пильнувати) звичаїв. 
обрядів; держатися (триматися, 
іноді розм. не кидатися) звичаїв, 
обрядів. 

Не исполнить данного слова.— Не 
дотримати слова; (розм.) відскочити 
свого слова (від слова). + Хто від сло- 
ва одскочить, коло того шкура обскочить- 
Номис. 

Не исполнять, не исполнить обе- 
щания.-- Не дотримувати (додержу- 
вати), не дотримати (додержати) обі- 


исполняться 


ИСПРОБОВАТЬ 


пянки; (образн. зниж.) робити, зро- 
бити З губи халяву. 

Это не может быть исполнено. -- 
Цього не можна виконати (зроби- 
ти); це нездійсненна річ. 


ИСПОЛНЯТЬСЯ 

Ему исполнилось восемнадцать 
лет.— Йому вийшло (минуло) вісім- 
надиять років (літ). 

Исполняться решимостью.— Пе- 
рейматися, пройматися (сповнюва- 
тися, сповнятися) рішучістю (зва- 
гою); набиратися відваги (зваги, 
рішучості); наважуватися (зважува- 
тися). 

Предсказание моё исполнилось 
(сбылось).— Провіщення (пророку- 
вання, віщшування) мое справдилося 
(здійснилося, збулося); провість моя 
справдилася; завбачення моє здій- 
СНИЛОСЯ. 

Сердце его исполнилось радос- 
ти (книжн. устар.).— Серце його 
пойняла радість; серце його пой- 
няла радість; серце його сповни- 
лося радості, радістю (радощів, ра- 
дощами). 


ИСПОЛНЯЮЩИЙ 
Исполняющий обязанности. -- Ви- 
конувач обов'язків. 
Исполняющий роль (театр.).— 
Виконавець ролі. 


ИСПОРТИТЬ 

Везде испортит дело.-- Скрізь 
переведе (зіпсує, попсує, знівечить) 
діло (справу); скрізь зведе діло (спра- 
ву) нінащо; усюди спартачить; (об- 
разн.) куди не піде, то золоті верби 
ростуть; де не повернеться, то зро- 
бить із лемеша швайку. 

Испортить жизнь ком у.-- Пере- 
вести (знівечити) життя кому; за- 
в'язати вік (світ) чий, кому. 

_Испортить здоровье.— Збавити 
(зіпсувати, знівечити) здоров'я. 

Испортить кому (чью) репута- 
цию.-- Зшсувати кому (чию) ре- 
путашю; накинути на кого не- 


добру славу; підкопатися під чию 
славу. 

Кашу маслом не испортишь. — 
Каші маслом не зіпсуєш. Пр. Масло 
каші не шкодить. Пр. Сметаною ва- 
реників не зіпсуєщ. Пр. 

Не испортив дела, мастером не 
будешь.-- Щоб навчитись майстру- 
вати, часом можна Й напсувати Пр. 
Ї на хибах (огріхах) людина вчиться. 
Пр. 

ИСПРАВИТЬ 

Горбатого одна могила исправит. -- 
Горбатого |хіба вже| могила випра- 
вить (справить). Пр. Горбатого і мо- 
гила не справить (не випростає). Пр. 
Горбатого справить могила, а зло- 
бивого дубина. Пр. Горбатого хіба 
гріб вирівняє. Пр. Лихого справить 
заступ та лопата. Пр. Яке в колиску, 
таке в могилку. Пр. Яким на світ 
показався, таким і під старість зос- 
тався. Пр. Яким уродила ненька, та- 
кого прийме й земелька. Пр. Лисе 
теля вродилося, лисе й загине. Пр. 
Коростяве порося дарма чесати. Пр. 
Крукові і мило не поможе. Пр. З чор- 
ного кота білого не зробиш. Пр Шз- 
но старого кота вчити гопки. ПР. 
Щербатого горшка ніколи не вип- 
равиш. Пр. Кривого дерева не вип- 
равиш. Пр. 


ИСПРАВНОСТЬ 
В полной исправности чт о.-- Ціл- 
ком справний (-на, -не) що; усе га- 
раздз чим. 
Всё в исправности.— Усе гаразд; 
усе справне. 


ИСПРАШИВАТЬ 
Испрашивать, испросить разреше- 
ния.-- Просити дозволу; виклопота- 
ти (дістати) дозвіл. 


ИСПРОБОВАТЬ 
Всего испробовать в жизни.-- 
Усього зазнати (спробувати); (06- 
разн.) усього скуштувати; скуштува- 
ти різних борщів; наїстися усіх хлі- 
бів. + А коли хочеш, сину, знать, Де лучче 


ИСПУГ 


лихом торгувать, [ди ти в Січ; як Бог по- 
може, Там насися всіх хлібів. Шевченко. 


ИСПУГ 

В испуге. — Злякано (перелякано); 
злякавшися (налякавшися, переля- 
кавшися). 

Отшатнуться, отскочить в испуге 
от кого, от чего. — Віджахнути- 
СЯ від кого, від чого. 

С испугу, от испуга.— З ляку (з пе- 
реляку, з переполоху); злякавшися (на- 
лякавшися, перелякавшися) 


ИСПУГАТЬСЯ 
Очень Фильно испугаться.-- Дуже 
(страх як) злякався (налякався, пе- 
релякався. сполохався); (образн.) зля- 
кався (налякався, перелякався), аж 
йому в литках застигло. 


ИСПУСКАТЬ 

Испускать, испустить вопль, 
крик.-- Зойкати, зойкнути (голоси- 
ти, заголосити, волати, заволати); 
[криком] кричати; скрикнути, закри- 
чати. 

Испускать приятный запах, аро- 
мат. — Видихати (видавати) пахощі; 
пускати дух (аромат, пахощі); пахті- 
ти (пахнути); душіти; (поет.) дихати 
пахощами (ароматом, цвітом). $ Під 
Босфором ніч солодким Ароматом дише. 
П. Куліш. 

Испускать сильньй жар.-- Паші- 
ти; жахтіти. 

Испустить вздох.-- Зітхнути. 

Испустить дух (последний вздох) 
(устар. ирон.).— Віддати дух[ а] (іноді 
душу); пуститися духу; (давн.) відда- 
вати Богові душу; (згруб.) гигнути 
(кикнути). 

ИСПЫТАНИЕ 


Дни испытаний. — Дні проби. 
$ У дн! проби 1 мри. Франко. 


ИСПЫТАТЬ 
Испьтать [много] всего.— Зазна- 
ти (скуштувати) [чимало] усячини; 
(образн.) побувати і на коні і під 
конем; перейти крізь сито і реше- 


то; побувати за столом 1 під сто. 
ЛОМ. 

Кто не испытал зла, тот не Умеет 
ценить добра.— Хто біди не зазнав 
той не вміє добра шанувати. Пр. Хто 
не зазнав зла, той не шанує добра 
Пр. Хто біди не зазнав, Той щастя не 
знає. Пр. Хто лиха куштував, тому 
добро смакує. Пр. 

Не испытав броду, не суйся в воду.-- 
Не спитавши{ся] не розібравши, не 
розглядівши броду, не лізь [прожо- 
гом| у воду. Пр. 

Я испытал это на себе, на лич- 
ном опыте. — Я сам собі зазнав (діз- 
нав) цього; (згруб.) я на власній 
шкурі спробував (досвідчився) 
цього. 

ИССЛЕДОВАНИЕ 

Исследования по истории Украи- 
ны.— Дослідження (досліди, студії, 
розвідки) з історії України. 


ИССТУПЛЕНИЕ 

В исступлении.— У нестямі (у тес- 
тянці, у нестямку); знестями (знес- 
тямки); не тямлячи себе; нестямив- 
шися. 

Довести до исступления.— Довес- 
ти до нестями (до нестяму). 

Прийти в исступление.— Знетя- 
митися (знестямитися); знесамови- 
тіти. 

ИССЯКАТЬ 

Весь запас хлеба иссяк.— Увесь 
запас хліба вичерпався; (розм.) [геть] 
увесь хліб вийшов. 

Терпение иссякаєт.-- Терпіння 
вичерпується (виходить, доходить 
[до] краю); не стає терпіння (терп- 
цю); терпець уривається. 

У больного силь иссякают. — 
У хворого (хворому) сили не стає; 
у хворого (хворому) сила виснажу- 
ється (вичерпується); хворий геть 
знесилюється (висилюється). 


ИСТЕКАТЬ 
Срок договора истекает, истёк.— 
Термін (строк) договору минає, ми- 


СТЕКШИЙ 


383 


ИСТОРИЯ 


донні 


(виходить, вийшов, кінчається, 
кінчився, закінчується, скінчився). 


ИСТЕКШИЙ 
В истекшем году.— Минулого 
(того) року; торік 
ИСТЕРЕТЬ 
Истереть в порошок кого (разг. уд 
Стерти на порох (попіл) кого; на 
табаку стерти (зім'яти) кого. 


ИСТЕРИКА 
Устроить (закатить) истерику 
(разг.).-- Учинити (зчинити, зняти) 
істерику. 
ИСТЁРТЫЙ 
Истёртая, истёршаяся вещь.-- 
Стерта річ; стирок. 


ИСТЕЧЕНИЕ 

До истечения весны, лета, осени, 
зимы.— До кінця весни, літа, осені, 
зими; поки не закінчиться (не скін- 
читься) весна, літо, осінь, зима. 

До истечения срока, года.— До 
кінця (закінчення) строку, року, до 
терміну, до року. 

За истечением срока договор ан- 
нулирован. — Умову (договір) анульо- 
вано (скасовано) через те (зважаю- 
чи на те), шо минув термин (вийшов 
строк). 

По истечении года, срока.— Як 
(коли) вийде (закінчиться, кінчить- 
ся, скінчиться, вийшов, скінчився) 
рік, строк; як мине (минув) рік, тер- 
мін; після року, терміну; (книжн.) по 
закінченні (скінченні) року, строку. 

По истечений многих лет, много 
лет спустя.-- Після того, як мине 
(минуло) багато літ (років); по ба- 
гатьох роках; через багато років (літ). 

По истечении трёх недель.— По 
трьох тижнях; після трьох тижнів; 
через три тижні; за (у) три тижні. 


ИСТИНА 
Избитая истина.-- Заяложена 
(утерта) істина; банальне тверджен- 
ня; загальник; (іноді розм.) оклепана 
Правда. 


Наставлять, наставить на путь 
истины к о г о.-- На путь (шлях) істи- 
ни (правди) навертати, навернути 
(настановляти, настановити) кого; 
на добру (правливу) путь (на добрий 
розум) навертати, навернути кого; 
напутити на добре кого. 

Святая истина (разг.).-- Свята 
правда (істина). 

Узнать истину.-- Дійти (пізнати) 
правди. 

Это старая истина.-- Це стара 
(давня, відома) істина (річ). 


ИСТИННЫЙ 
В истинном смысле слова. — 
У справжньому (правдивому) розу- 
мінні слова. 
Истинное положение вещей. — 
Справжнє становище (дійсний 
стан) речей. 


ИСТОК 

Исток (истоки) Днепра.-- Джере- 
ло (джерела, іноді джереловище) 
Дніпра; початок (верхів'я, верхови- 
на) Дніпра; Дніпрове джерело (Дніп- 
рів початок, Дніпрове верхів'я, Дніп- 
рова верховина). 

У истоков цивилизации.-- Біля 
(коло) джерел (початків) цивілі- 
зації. 

ИСТОРИЯ 

Вечная (обьічная) история! (разг. 
фам.).— Вічна (одвічна) історія"; ста- 
ра казочка (шсенька)!; знову (завж- 
ди) це саме!; це ми вже чули! 

Вот история); вот так история! — 
Оце історія (пригода, оказія); оце 
маємо! 

История умалчивает о чём 
(шутл.).— Історія мовчить (не зга- 
дує, не каже) про що. 

Попал в неприятную историю 
кто.— Ускочив у неприємну істо- 
рію (лихо, біду, халепу) хто; стала- 
ся пригода кому; стала пригода на 
кого; (іноді зниж.) ушелепався хто. 

Это долгая история.-- Це довга 
історія (пісня). 


ИСТОЧНИК 


ИСЧ ЕЗАТ Ь 
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Это совсем другая история.— Це 
зовсім інша річ; це щось інше. 


ИСТОЧНИК 
Богатьй источник.-- Джереляс- 
тий. 
ИСТРАТИТЬ 


Истратить попусту время.-- Мар- 
но стратити час; змарнувати час; 
(марно) звести (перевести) час; по- 
дурному згаяти час; збавити (здар- 
мувати) час. 

Истратить попусту деньги. — Мар- 
но стратити (протринькати) гроші; 
змарнувати гроші; перевести, попе- 
реводити гроші. 

Истратить потчуя, истратить на 
угощение.-- Вичастувати. 


ИСТРЕБЛЯТЬ 
Истребить до последнего челове- 
ка. — Геть-чисто всіх винищити (ви- 
полонити, розм. образн. вилущити); 
до ноги винищити (вибити, виріза- 
ти); вирубати впень. 


ИСТРЕПАННЬЙ 
Истрёпанная книга.-- Пошарпа- 
на (потріпана) книжка; (зовні) об- 
шарпана (обтріпана) книжка. 


ИСТРЕПАТЬ 
Истрепать нервы (разг.).-- Потрі- 
пати (пошарпати, висотати) нерви. 


ИСТУКАН 
Стоит, сидит истуканом, как ис- 
тукан (разг.).— Стоїть, сидить, як 
[той] бовван (стовп, слуп). 


ИСТЯЗАНИЕ 
Подвергать, подвергнуть истяза- 
нию кого.— Брати, узяти на муки 
(тортури, катування) кого; завдава- 
ти, завдати муки кому. 


ИСХОД 

Деньги на исходе.— Грош! вихо- 
дять (сходять, доходять до краю, кін- 
чаються). 

День, год, лето... на исходе. — 
День, рік, літо... кінчається (минає); 
день, рік, літо... при кінці (напри- 
кінці, на скіну). 


Ждём исхода дела.-- Чекаемо, 
чим справа закінчиться (розв'яжеть. 
ся); чекаємо кінця справі (справи), 

Исход войны.— Кінець Війни, 
результат (наслідок) війни. 

На исходе дня (книжн.).— Напри- 
кінці (у кінці, на кінці, при кінці) 
ДНЯ. 

Не было другого исхода, как...— 
Не було іншого виходу (іншої ради), 
ЯК... 

ИСХОДИТЬ 

Исходить, блуждая, что.— Вихо- 
дити що блукавши; зблукати що. 

Исходить, всюду заглядывая. — 
Виходити, заглядаючи, також вини- 
кати. + Туди ник, сюди ник - увесь двір 
виникав, а діла не робить. Сл. Гр. 


ИСХОДНЫЙ 

Иметь своим исходным пунктом, 
исходной точкой что.— Мати шо за 
вихідний пункт, за вихідну точку, 
ВИХОДИТИ 3 ЧОГО. 

Служить исходньм пунктом, ис- 
ходной точкой.-- Правити (бути) за 
вихідний пункт, за вихідну точку. 


ИСХУДАТЬ 
Покуда жирный исхудаєт, худого 
чёрт возьмёт. — Поки гладкий схуд- 
не, то худий здохне. Пр. 


ИСЦАРАПАТЬ 

Исцарапать друг друга.— Подря- 
пати одне одного; подертися (под- 
ряпатися). $ Подерлися, як пес з ко- 
том. Сл. Гр. 

ИСЧАДИЕ 

Исчадие ада.— Сатанинський 
(диявольський) виплодок; пекель- 
ний (бісової душі) вилупок; (збірн.) 
пекельне (бісове, сатанинське, дия- 
вольське) кодло. 


ИСЧЕЗАТЬ 
Бесследно исчез кто. -- Ї сліду не 
стало чийого; загувіслід за ким; 
як за водою пішов хто; як вода вми- 
ла (змила) кого; наче (мов) корова 
язиком злизала кого; як віл лизнув 
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кого: |щез) як здимів (як димом зди- 
мів) ХТО; ЯК лизіень| злизав кого. 

Исчезнуть со света, с лица земли 
(книжн.).— Зайти (зникнути) з сві- 
ту; зникнути з лиця землі; з блиску- 
світа зійти. 


ИСЧЕРПАННЫЙ 

Вопрос исчерпан.-- (закінченість 
дії) Питання вичерпано; (власти- 
вість, стан) питання вичерпане. 

Все средства исчерпаны.— Усі 
кошти (засоби) вичерпано (вичер- 
пані). 

Инцидент исчерпан.-- інцидент 
вичерпано. 


ИСЧИСЛЕНИЕ 
В золотом исчислении. — Золотом; 
на золото; рахувавши (обчислюючи) 
на золото. 
По предварительному исчисле- 
нию.— За попереднім обрахунком 
(обчисленням). 


ЙОТА 
Не отступать ни на йоту.-- Не від- 
ступати і (Га|ні) на йоту (і (Га|ні) на 
волосину, і на нігтик). 


КА 

[А]ву-ка, [а]нуте-ка.— [А]ну 
лищіень; [а]ну-бо; [а]нум[о]. + Анумо 
знову віршувать. Шевченко Прися: 1справ- 
ді, сестри, - нум варити пиво. Кочерга. 

А поворотись-ка.-- А повернись 
лишень; а повернись-но (іноді бо). 

Дай-ка, дайте-ка (разг.).— Дай 
лищень], дайте лищень]; дай-но, 
дайте-но; дай-бо, дайте-бо; ке 
лищі|ень(|, кете лищі(ень). + А ке лиш, 
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КА 


ИТОГ 

В итоге переговоров (перен.).-- Як 
наслідок переговорів; у результаті пе- 
реговорів. 

В итоге получается.— Разом (усьо- 
го) ВИХОДИТЬ. 

В конечном итоге (бухг.).— Отже, 
разом; а всього разом; загалом; (перен.) 
кінець кінцем; як остаточний підсу- 
мок (результат); (іноді) після всього. 

Подводить, подвести итог, итоги 
чему, итожить, подытожить чт о.-- 
Підбивати, підбити (робити, зроби- 
ти, складати, скласти) підсумок, під- 
сумки чому; підсумовувати, підсу- 
мувати що. 

ИШЬ 

Ишь какой, каков! — Ач (бач, ба, 
чи ба) який! 

Ишь ты! — Ач (бач, ба, чи ба); 
чи ти ба! 

Ишь ты, так я тебе и поверю! — 
Овва (ов, аякже), так я тобі й повірю! 


Ни на йоту.— 1 ([а]н!) на йоту; 
і (Га)ні) на волосинку; і ([а]н!) на ма- 
кове зерня; |а|ні на крихту. 


дівко, вогню люльку Запалити, підходячи 
до печі, промовив Грицько. Мирний. Кете 
лиш кресало Та тютюну, щоб, знаєте, Дома 
не журились. Шевченко 

Иди-ка, идите-ка сюда! -- Ходи 
(іди), ходіть (ідіть) лишень] сюди"; 
ходи-но (іди-но), ходіть-но (ідіть-но) 
сюди); іди-бо (ходи-бо), ідіть-бо (хо- 
діть-бо) сюди! 

На-ка, нате-ка вот! -- Ось на, ось 
нате!; на-бо, нате-бо!; на, нате 


КАБАК 


КАЖДЫЙ 
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лищіень|; нате-но!; візьми, візь- 
міть! 

Полетим-ка.-- Полетімо ([по]линь- 
мо). + Линьмо, линьмо в гори. Українка. 

Споём-ка песенку.-- Заспіваймо 
пісеньки (пісеньку); ну-мо пісень- 
ки співати. 

КАБАК 

Содержать кабак (арх.).— Держа- 
ти шинок (корчму); шинкувати; 
(іноді) шинкарювати (шинкарити). 

Ходить в кабак (арх ).— Ходити 
до шинку (до корчми); (розм. образн.) 
ходити до чопа. 


КАБАЛА 
Находиться в кабале у кого.- 
Бути в неволі (кормизі, рабстві) 
у кого; бути чиїм невільником. 


КАБАЦКИЙ 
Голь кабацкая (устар.).-- Голь 
корчемна; чопова голота. 
Кабацкая совесть (устар.).-- Про- 
пита совість (пропите сумління); 
корчемна совість. 


КАБЛУК 

Быть под каблуком у кого (разг. 
фам.).— Бутичиїм підніжком; бути 
підніжком (за підніжок) у кого; 
бути під закаблуком (під ногами) 
в кого; бути під пантофлею (під 
п'ятою) чиєю, у кого; жити за 
чиїм загадом (розказом). + | стар- 
шина у нього під п'ятою і становий під 
пахою!.. Кропивницький 


КАБЫ 

Если бы да кабы да во рту вырос- 
ли грибы.— Якби та якби та вирос- 
ли в роті гриби. Пр. Якби хліб та 
одежа, то їв би лежа. Пр. 

Кабы знал, что у кума питьё, так 
бы и ребятишек привёл.— Якби знат- 
тя, що в кума пиття, то б сам пішов 
і дітей забрав. Пр. 

Кабь знать да ведать.-- Якби 
(коли б) знаття. 

Кабь свинье рога -- всех бь со 
свету сжила.-- Якби (коли б) свині 


роги, то б усіх поколола (то б цілий 
світ виколола). Пр. Якби свиня роги 
мала, то всіх би людей виколола. 
Пр. Якби на кропиву не мороз, вона 
б усіх людей пожалила. Пр. 


КАВЬІЧКИ 
Учёный в кавычках (перен. разг. 
ирон.).-- Учений у лапках; тільки 
і ті|є|ї слави, що вчений. 


КАЖДЫЙ 

Всем и каждому (разг.).— Геть 
(чисто) усім; усім і кожному; усім 
чисто. 

Каждое воскресенье.— Щонеділі; 
кожної неділі; (рідше) щонеділя; 
кожну неділю. 

Каждое лето, каждьм летом.-- 
Щоліта; кожного літа; (рідше) щолі- 
то; кожне літо. 

Каждое утро, каждым утром. — 
Щоранку; кожного ранку; (рідше) 
щоранок (щорання); кожний (ко- 
жен) ранок. 

Каждую минуту.-- Шохвилини; 
кожної хвилини; (рідше) кожну хви- 
лину. 

Каждую неделю.— Щотижня; 
кожного тижня; (рідше) кожний (ко- 
жен) тиждень. 

Каждую ночь.— Щоночі; Кожної 
ночі; ніч у ніч; (рідше) щоніч; кожну 
ніч. 

Каждую среду.-- Щосереди; кож- 
ної середи; (рідше) щосереду; кожну 
середу. 

Каждые два дня, каждые пять 
дней.-- Що два дні, що п'ять днів; 
кожні два дні, кожні п'ять днів. 

Каждье два часа, каждье пять 
часов. - Що дві години, що п'ять 
годин; кожні дві години, кожні п'ять 
ГОДИН. 

Каждьй вечер.-- Щовечора; кож- 
ного вечора; (рідше) щовечір; кож- 
ний (кожен) вечір. 

Каждый год.-- Щороку; кожного 
року; (рідше) щорік; кожний (кожен) 
рік. 


КАЖДЫЙ 


КАЗЕННЫЙ 


| 


Каждый день. — Щодня; кожного 
дня: (рідше) щодень (щоднини), кож- 
ний (кожен) день; день у (крізь) 
день; день при дні, (давн.) що в Бога 
день. 

Каждый из нас (обобщ.) -- Кожне 
з нас; (ч. р.) кожний (кожен) з нас; 
(ж. р.) кожна з нас. 

Каждьй, каждая в отдельности. — 
Кожний (кожен, кожна) зокрема; 
кожне зокрема. 

Кажлый месяц.— Щомісяця; кож- 
ного місяця; (рідше) щомісяць; кож- 
ний (кожен) місяць. 

Кажлый раз.— Щоразу; кожного 
разу: раз у (по) раз. (рідше) щораз; 
кожний (кожен) раз. 

Каждый час.— Щоголини; кож- 
ної голини; (рідше) щогодину; кож- 
ну голину. 

На каждом шагу.— На кожному 
(на кожнім) кроці; що не крок (не 
ступінь), то й. .; (розм.) шо [не] ступ- 
не, То Й... З Що ступне, то й брехне. 
Пр. 

Одежда на каждый день.— Одяг 
(убрання) про кожний (кожен) день 
{про щодень, про будень); (про ту- 
журку) буденка. $ Оце мся буденка — 
щодня у ній .. З нар. уст 

Решительно каждьй.-- |Кожний-| 
кожнісінький; абсолютно кожний; 
(іноді) жаднісінький. 

С каждым годом.— Що [не] рік, 
то...; щороку; кожного року, (рідше) 
кожний (кожен) рік. 

С каждым днём.— Що [не] лень, 
то... щодня, кожного дня; (рідше) 
кожний (кожен) день. 

Через каждье два, три километ- 
ра.-- Через кожні два, три кіломет- 
ри; що два, що три кілометри, то 
Й 


Через каждый понедельник. -- Що 
другого понеділка; (рідше) що дру- 
ТИЙ понеділок. 

Это каждый знает.— Це кожне 
(всяке, кожен, кожний, усякий, уся- 
ка жива душа) знає. 


КАЖУЩИЙСЯ 

Кажущаяся опасность. — Уявна 
(гадана, позірна) небезпека. 

Кажущийся сильньм.-- На позір 
сильний (дужий). 

Ошибка лишь кажущаяся. -- Тіль- 
ки (лише) на око помилка; помилка 
лише гадана (тільки позірна). 


КАЗАК 

Бьть казаком, казаковать.-- Ко- 
закувати 

Запорожский казак.-- Запорозь- 
кий (січовий) козак; запорожець 
(січовик), низовий козак (низо- 
вець). 

Сын казака.-- Козаків син (іноді 
син козака); козаченко. 

Терпи, казак, атаманом будешь. — 
Терпи, козаче, отаманом будеш р. 
Терпи, козаче, горе, то питимеш мед. 
Пр. 

КАЗАТЬ 

Не казать глаз, носа (носу) 
(разг.) — |Ї| на очі не навертатися 
(не показуватися); не показувати (не 
навертати) очей. 


КАЗАТЬСЯ 

Кажется, десятый год, как... — 
Здається, вже десятий рік, як ..; ли- 
бонь, уже десяте літо, як... + Либонь, 
уже десяте літо, Як людям дав я «Кобза- 
ря». Шевченко. 

Как вам кажется? -- Як вам зда- 
ється?; як на вашу думку (гадку)?; 
як |ви| гадаєте?; як на вас? 

Как мне кажется. — Як мені зда- 
еться (застар. бачиться); як на 
мене. 

КАЗАЦКИЙ 

Казацкая жизнь.— Козацьке жит- 

тя; козакування. 


КАЗЕННЫЙ 
На казённый счёт. — Державним 
(урядовим) коштом; на (за) рахунок 
державної скарбниці; безкоштовно; 
(розм.) дурно (даром, задарма, за- 
дурно). 


КАЗНА 


КАК 





КАЗНА 
У него казны много.-- |Він| має 
багато грошей; у нього багато гро- 
шей (грошви); (образн.) важку калит- 
ку (кишеню) має. 


КАЗНИТЬ 
Казнить невежество, пороки.-- 
Картати неуцтво, вади. 


КАЗНЬ 

Казнь египетская.-- Єгипетська 
кара. 

Подвергать, подвергнуть смертной 
казни.-- Страчувати, стратити; кара- 
ти, покарати, скарати на смерть 
(давн. на горло). 

Приговорить к смертной казни. — 
Засудити на смерть (до страти). 

Смертная казнь.— Страта; кара на 
смерть (давн. на горло). 


КАИНОВ 

Клинова печать.— Каїнова печать; 
каїнів знак. 

Клиново отродье (бран.).— Каїно- 
ве кодло; каїнів виплодок. 

КАЙКА 

Кайка-то есть, да воротьки-то нету 
(прост.).— Є каяття, та нема ворот- 
тя. Пр. 

КАК 

А как же! — Аякже!; ато[ж]!; ав- 
жеж! 

А так как... то.— А що (а як)... 
то; а як же... (то). $ Гроші, звичайно, 
присуджено з Семена, а що Семен не мав 
чим заплатити, то продали три морги ро- 
дючої землі. Коцюбинський. 

Вот как! — Ось як! он як! 

Всякий раз как.— Шораз[у] як 
(коли); кожного разу як (коли); що 
(тільки|; аби [лиш]. 

Да как не.— Та як не; як же не. 

Как (в сравнениях).— Як ([не]|мов, 
|не|наче, ніби|то)); як (мов...) той, 
як (мов...) та|я|, як (мов...) те[Е], як 
(мов...) т]. $ Лізе в очі, наче та оса. 
Номис. Була б долинонька неначе пустка 
тая. Глібов. 


Как бишь.-- Як пак; як-бо. 

Как будто.-- Як; якби; наче (не- 
наче); ніби; мов (немов); бушм[то]. 

Как будто бы.— Начеб[то] (нена- 
чеб[то]); нібито; мовби (мовбито, не- 
мовби, немовбито). 

Как бы не (разг.).— Як би не; коли 
б не. 

Как бы не так! (фам.).— Овва 
(ов); та ба"; авжеж; але ж |бо|,, 
але!; але-але!; еге!; де ж пак! < | мені 
ж даси меду, як піддереш? -- Але-але! 
Сл. Гр. Годі вилежуватись, іди молоти- 
ти! — Але ж! Сл Гр. 

Как бы ии.— Хоч би як; (перед 
прикм.) хоч би який (-ка, -ке). 

Как бы то ни было.— Хоч би й що; 
хоч би |там| що; хоч би |там| як, 
хоч би що там було; будь-що-будь; 
будь-як-будь; хоч що; хоч як. 

Как бьть? -- Як |його| бути?; що 
[його] діяти?; що його [у світі| ро- 
бити?; що |його| почати? 

Как ваше здоровье? -- Як здоров'я 
ваше?; чи живі-здорові?; чи здоро- 
венькі?; чи живенькі-здоровенькі?; 
чи здужаєте?; (іноді) чи добре маєте- 
ся?; як ся маєте?; як себе маєте? 

Как вдруг.- Як |аж| ось; аж 
[гульк] коли; коли [як] раптом; коли 
це |вразі. 

Как велик? -- Який завбільшки? 

Как видно.-- Знати; мабуть; ли- 
бонь; (зах.) відай. 

Как воднтся.— Як заведено; як 
[воно] ведеться (поводиться); звіс- 
но; [як] звичайно. + На бесіді, вже, 
звісно, попились. /лібов. 

Как вот.-- Аж; аж ось (аж от); аж 
тут; як ось (як от); коли; КОЛИ ОСЬ; 
коли це; коли тут. $ Лечу, дивлюся, 
аж світає, Край неба палає. Шевченко. ...аж 
ось із неба дощ полився. Котляревський. 

Как вы говорите? — Що ви каже- 
те?; як [ви] кажете? 

Как горохом об стену.-- Як горо- 
хом об стінку; як пугою по воді. 

Как дважды два четыре.— Як двічі 
(як два рази) по два чотири. 


КАК 


КАК 


В 


Как должно.— Як слід; як тре- 
ба; як ГОДИТЬСЯ (як гоже); як нале- 
жить (належно, належите); як має 
бути. 

Как есть (разг.).— Як є; все по 
правді; наголов; зовсім (цілком). 
з» Нехай же батько зна все чисто, наголо. 
Самійленко. 

Как есть все (разг.).— Геть [чис- 
то| усі; чисто всі. 

Как же! (разг.).-- Аякже!; авжеж! 
атож!; звичайно! 

Как же так? — Як же [воно] так?; 
як пак так?; як-таки так? 

Как-как? (переспрашивая).— Шо- 
що? 
Как-либо.— Хоч так, хоч так; 
якось; будь-яким (яким-будь) спо- 
собом. 

Как много.— Як багато; якого ба- 
гато. 

Как можно! — Хіба ж можна!; як 
то так!; як можна! 

Как можно? — Як [же] можна?; 
як то можна?; де ж [то] можна? 

Как можно, как нельзя больше, 
лучше...— Якомога більше (якнай- 
більше, щонайбільше), якомога кра- 
ще (якнайкраще, щонайкраще, 
якомога ліпше, якнайліпше, щонай- 
ліпше)... 

Как назло.— Як на те; як на ту 
пеню; як на ту причину; як (наче) 
навмисне. 

Как например.— Як-от; як напри- 
клад. 

Как на чей вкус.— Як на чий смак; 
як на чию уподобу; як на кого; що 
кому до смаку (до вподоби, до спо- 
доби, до уподобання). 

Как ни.— Хоч [1] як; як не. 

Как-нибудь будет.— Якось-то 
буде; (іноді розм.) якось-такось буде. 

Как-нибудь (когда-нибудь) за- 
йду.-- Якось зайду; колись (коли- 
небудь, як-небудь) зайду. 

Как-нибудь (кое-как).— Як-не- 
будь; абияк; аби-то; деяк; якось; сяк- 
так; будь-як; (іноді) ледь-як. 


Как ни в чём не бывало.— Наче 
(мов ..) і не було нічого; любенько 
(любісінько); наче (мов...) нічого й не 
було; наче (мов...) й не він (вона); як 
ніде нічого. + Я не так, як звичайно, 
а сердито спитав його, де він цілий день 
тинявся.-- Та на Подолі ж,-- як ніде нічого 
одповів він. Ковганюк, перекл. з Шевченка 

Как-никак.-- Як-не-як; хоч і як 
там; сяк чи так. 

Как очумелый.— Як очманілий; як 
навіжений; як скажений; (іноді) як 
зачумлений. 

Как поживаєте? -- Як поживає- 
те?; як маєтеся?; як ся маєте?; як 
себе маєте?; як вам ідеться (ведеть- 
ся, живеться)?; чи живенькі-здоро- 
венькі? 

Как по имени? -- Як на ім'я?; як 
звати?; як зветеся?; як звешся? 

Как полагается.— Як слід; як го- 
диться (мин. ч. як годилося); як тре- 
ба; як має (мин. ч. як мало) бути. 

Как попало.-- Як попало; як по- 
падя; абияк; як-небудь; жужмом 
(лок. троском); на галай-балай. 

Как придётся.— Як прийдеться; як 
трапиться; до чого дійдеться; як на- 
біжить; як вийде; як випаде. + Треба 
жить, як набіжить. Пр. 

Как пришло, так и пошло.-- Як 
набув, так і забув. Пр. Як зробив, 
так і відбудеш. Пр. Яким мечем во- 
ював, таким і поліг. Пр. 

Как раз! (ирон.).— Ага!; авжеж!; 
еге ж! + Зробив же він своє діло? — Ага! 
Сл. Гр. 

Как скоро (устар.).-- Скоро (ско- 
ро тільки, скоро-но); як тільки. 

Как следует.— Як слід; як треба; 
до ладу (доладно, улад); до діла; до 
пуття; до ума; як годиться; належ- 
но; гаразд; добре. 

Как снег на голову. -- Як сніг (грім) 
на голову; як сніг улітку; як (мов) 
грім з ясного неба; зненацька; як стій. 

Как сумасшедший. -- Як божевіль- 
ний |якийсь|; як той божевільний 
(навіжений). 


КАК 


КАКОВ 


о 


Как... так...— Як... так... + Як діди 
і батьки наші робили, так 1 ми будемо. 
Номис. 

Как тебе не стыдно! — Як тобі не 
сором (соромно)!; ти б стидався 
(стидалася)!; чи тобі не сором (не 
соромно)? 

Как-то раз (однажды).— Якось; 
колись; одного разу. 

Как-то (пересчитьвая).-- Як-от; 
а саме. 

Как только.-- Тільки; як тільки; 
скоро; скоро тільки; скоро-но; тіль- 
ки-но; тільки що; що не. + Скоро 
ввійшли в будинок, то я, - каже,-- 1 вба- 
чив, шо Бузько-отаман заховавсь у кімна- 
ту. ЗОЮР. А молодиця що не глянє на 
Карпа, то так і заголосить. Коцюбинський. 

Как угодно, как хотите.-- Як |собі| 
знаєте; як [соб хочете; як завгод- 
но; про мене. 

Как у Христа за пазухой.-- Як 
у Бога за дверима; як у батька (Бога) 
за пазухою. 

Как хорош, прекрасен...— Який 
(який же, шо за) гарний, чудовий. 

Кое-как.— Абияк; як-небудь; сяк- 
так. 

Куда как хороша собой.— То-то 
вже гарна (хороша); така-то вже 
гарна. 

Между тем как, в то время как.— 
Тимчасом як; тоді як. 

Нет как нет кого.— Нема та 
й нема кого; як нема, так нема кого; 
не йде та й не йде хто. 

Не кто иной, как он.— Не хто 
інший, як він; ніхто як він. 

Не что иное, как.— Не що інше, 
як; не що як. 

Он как вскочит.-- Він як (як не) 
скочить (схопиться). 

Перед тем как.-- Перше ніж; пе- 
ред тим як; до того як. 

После того как.— По тому як; 
після того як; (іноді) по чому. 

Смотря как.-- Як; побачимо, як; 
залежно від того, як. + Чи довго там 
гостюватимете? — А це як вітатимуть мене. 


З нар. уст. Надовго їдете до них? — Поба. 
чимо, як прийматимуть. 3 нар. уст 

С тех пор как.-- Відколи; відтоді 
як; з того часу ЯК. 

Так как.-- Бо; через те що; [Тим] 
що (звичайно після головного речен- 
ня); [а] що..., [то]; (іноді) і через те 
(і тому, і того). + Мати три дні хворіли, 
й того я до школи не Ходив. З нар. уст. 

Тогда как.-- Тимчасом як; (іноді) 
тоді як; КОЛИ Ж, 

Тут как тут.— Як уродився; де 
й узявся; як тут. $ Всім молодим — 
гарбуз як тут. Гребінка. 

Уж как хвалит.-- Так то вже хва- 
ЛИТЬ. 

КАКОВ 

Каков молодец! — Ото молодець 
(козак)!; ото птах! 

Каков он собой, из себя? (разг.).— 
Який він із себе?; який він на вроду 
(на лице, з лиця)? $ Де він живе? . Який 
він з себе?.. Коцюбинський. 

Каков поп, таков и приход.-- Який 
піп, така його Й парафія. Пр. Який 
пастух, така Й череда. Пр. Який 
цар, такий і псар. Пр. Яка хатка, 
така й паніматка. Др. 

Каково семя, таков плод.— Яка 
нива, таке Й насіння. Пр. Яке зілля, 
таке й насіння. Пр. Яке коріння, 
таке Й насіння. Пр. Яке дерево, такі 
й паростки (відмолодки). Пр. Яка 
щепа, така яблуня. Пр. Який дід, 
такий його плід. Пр. Який батько, 
такі й діти. Пр. 

Каков привет, таков и ответ.-- Яке 
помогайбі, таке й бувай здоров. Пр. 
Який здоров, такий і помогайбі ПР. 
Який добридень, такий і бувай здо- 
ров. Пр. 

Каков Савва, такова ему и сла- 
ва.-- Який Сава, така Й слава. ПР. 
Який Яків, стільки Й дяки. Пр. 

Каков у хлеба, таков у дела.— Як 
їсть, так і робить. Пр. 

Какова Аксинья, такова у неё 
и Меланья.— Дурна мати — дурні 
діти. Яка трава, таке й сіно. Пр. Сова 


КАЛАЧ 


КАКОВО 
ра во ечово ВОО ВВС ВВС 


не приведе сокола. Пр. Тернина гру- 
шок Не родить. Пр. 

Какова псу кормля, такова от него 
ловля.— Як собаку (пса) годують, так 
він і гавка Пр. Як Рябка годують, 
так Рябко і бреше. Пр. Сип коневі 
мішком — не ходитимеш пішкоОм. 
Пр. 
Какова яблоня, таковь и яблоч- 
ки.— Яка грушка, така й юшка. Др. 
Яка пшениця, така Й паляниця. Пр. 
Яка пряжа, таке Й полотно. Пр. Яке 
частування, таке й дякування. Пр. 


КАКОВО 

Каково аукнется, таково и от- 
кликнется.— Як гукають, так і від- 
гукуються. Пр. Як зовуть, так і об- 
зиваються. Пр. Як у лісі гукнеш, так 
і відгукнеться. Пр. 

Каково было моё удивление. — Як 
же я здивувався, яке ж мене диво 
ВЗЯЛО. 

Каково постелешь, так и уснёшь. — 
Хто як постеле, так і виспиться. Др. 
Як постелиш, так і спатимеш. Пр 


КАКОЙ 

Бог знает какой.— Бозна-який 
(Бог вла який); святий знає який; 
казна-який. 

В какое время? — Якого часу 
(у який час)?; коли саме? + Де вбито 
Саву? У який час? Вовчок 

Вот какой! — От[т]акий!; (емоц.) 
от[т]акенний!; от|т|акезний!; отакі- 
сінький! 

Какая нужда знать? -- Яка (що 
за) потреба знати? 

Каким образом.-- Яким чином 
(способом, ладом, побитом, робом, 
світом); як; по-якому. 

Какое! (разг.).-- Де там! 

Какое тебе дело? (фам.).— Шо 
тобі до того?; яке тобі діло?; тобі 
якого батька горе? 

Какой дорогой? -- Яким шляхом 
(якою дорогою)?; (розм.) кудою? 

Какой из вас.-- Котрий [13 вас]; 
хто з вас. 


Какой-либо, какой-нибудь. — 
Будь-який (який-будь); який-не- 
будь; (розм.) який-такий; (З кількох) 
який; котрий: котрий-небудь (рідше 
котрий-будь). 

Какой ни есть, какой ни на есть 
(разг.).— Хоч би там який; будь- 
який; хоч [1] який. 

Какой-то.— Якийсь (котрийсь); 
(зневажл ще) якийсь-там. 

Какой угодно.-- Хоч який; який 
завгодно. 

Какой ширины, длины, зеличи- 
ны.— Який завширшки (ущиг.[шки), 
який завдовжки (удовжки), який зав- 
більшки (убільшки). 

На какого черта.-- На якого діль- 
ка (біса); на лихої години. 

Не бог весть какой.-- Не Созна- 
який; не який. 

Не какой-нибуль.-- Не абиякий; 
не будь-який (не який-будь). 

По какому случаю? — 3 якої на- 
годи (причини)?; (іноді) заради 
чого? 

Смотря какой.— Як який; як до. 
- Се як до чоловіка. один зробить, а дру- 
гий ні. Сл. Гр. 

Хоть какой-нибудь.— Хоч який; 
хоч будь-який (хоч який-небудь). 


КАЛАЧ 

Богачи едят калачи, да не спят ни 
в день, ни в ночи.-- Багаті їдять ка- 
лачі, та не сплять ні вдень, ні вночі. 
Пр. Багаті ідять калачі, та сплять 
удень, а мало вночі. Пр. Багатому не 
спиться. Пр 

Его и калачом не корми, а сделай 
то и то.-- Що не кажи, а |йому| таки 
зроби те і те; йому й меду не давай, 
а таки зроби те і те. 

Из одной печи, да не одни кала- 
чи.— Не того тіста книш. Др. Той 
каптан, та не той карман. Пр. 

[И] калачом не заманишь, не вы- 
манишь (разг. шутл.).— [1] калачем 
(й медом, [1] яблучком золотим) не 
принадиш (не виманиш); ніякою 


КАЛЕНДЫ 


КАМЕНЬ 


ум— ТНЗНбфИМММЧЧЧНЧНЕ'ЄЯШЖАІІР ЇЮШЄ 


цяцькою не заманиш (не завабиш, 
не спонадиш, не виманиш). 

На калачи досталось, достанется 
кому (разг. шутл.).-- Набрався, на- 
береться товчеників хто. 

Нужда научит калачи есть. -- Біда 
навчить коржі з салом їсти. Пр. На- 
вчить лихо з салом (з маком) коржі 
їсти. Пр. Навчить горе з салом кашу 
їсти. Пр. Навчить біда ворожити, як 
нема що в рот уложити. р. 

Свернуться калачиком, в кала- 
чик.-- Скрутитися калачиком (у ков- 
тюшок); верчика лежати. 

'Тёртый калач (перен. фам.).— Бита 
голова; битий жак; людина бувала; 
бувалий (бувалець). 

Хочешь есть калачи -- не сиди на 
печи.-- Хочеш їсти калачі, то не сиди 
на печі. Пр. Хто хоче їсти, мусить 
з печі злізти. Пр. Лежаного хліба нема. 
Пр. Сидівши, нічого не всидиш. ПР. 
Печені голуби не летять до губи. Пр. 


КАЛЕНДЫ 
Отложить до греческих календ 
(прон.).-- Відкласти до грецьких ка- 
ленд; відкласти на безрік. 


КАЛЕНИЕ 
Довести до белого каления кого 
(разг.).-- Допекти до живого кому, 
кого; (фам.) допекти до живих пе- 
чінок кому; допекти (дошкулити) 
кому вкрай (до аж-аж). 


КАЛЁНЫЙ 
Калёным железом выжечь что 
(перен.).-- Гарячим залізом випекти 
що. 
КАЛИФ 
Калиф на час (книжн. ирон.).— 
Каліф на годину (час); дочасний во- 
лодар. 
КАЛОША 
Посадить в калошу кого (фам.).— 
Загнати у суточки кого; загнати 
кого на слизьке; посадити кого 
на льоду (на лід). 
Сесть в калошу.-- Ускочити, ук- 
лепатися; попасти у суточки; опи- 


нитися на льоду (на слизькому як 
у сливах). 


КАМЕННЫЙ 

Как за каменной стеной (разг ).— 
Як за кам'яною горою; як у Бога за 
дверима; як у батька за плечима. 

Как на каменную стену (гору) на- 
деяться на кого, что.-- Як на 
кам'яну гору (як на твердий мур), 
покладатися (здаватися) на кого, 
на що. 

Каменная баба (археол.).— Бов- 
ван; [кам’яна] баба; (лок.) баба- 
кам'яниця; кам'яний (камінний) 
мамай. 

Каменная стена.— Мур; мурова- 
на стіна. 

Каменный дом.— Мурований 
(кам'яний) дім (будинок); кам'яни- 
ця; (зах. також) мурованиця. 

Упрятать кого в каменный ме- 
шок.-- Запроторити (розм. запакува- 
ти) в тюрму (в'язницю, лок. цюпу) 
кого; ув'язнити кого. 


КАМЕНЬ 

Бросать, забросать камнями кого 
(книжн.).-- Кидати, закидати камін- 
ням кого; каменувати, покамену- 
вати кого. 

Деньга и камень долбит.-- Гроші 
мур ламають. Пр. Гроші і камінь 
кують. Пр. Золота швайка і мур про- 
биває. Пр. 

Держать (иметь) камень за пазу- 
хой (разг.).— Ховати (держати) ка- 
мінь у пазусі (за пазухою); ховати 
злобу (ненависть) на кого. 

Как камень в воду (перен.).— Як 
камінь у воду; як водою вмило (зми- 
ло); як вода вмила (змила); як у воду 
впав; як з мосту впав. 

Как камень ко дну.-- Як камінь 
на дно (на спід). 

Камень преткновения.— Притичи- 
на; завада (перепона, перешкода); 
камінь спотикання. 

Камнем упасть.-- Опукою (груд- 
кою, камнем) упасти. 


КАМЕШЕК 
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КАПЕЛЬКА 


МЕН 


Камни вопиют (книжн.).— Камін- 
ня волає (кричить) [до неба]. 

Камня на камне не оставить. — 
Каменя на камен! не лишити (не по- 
кинути); ЗНИЩИТИ (зруйнувати) до 
дна (дотла, дощенту) що. 

Капля по капле и камень долбит.— 
Крапля по краплі і камінь довбе (дов- 
бає, разбиває). Пр. Вода і камінь 
довба| є). Пр. Не тим крапля камінь 
довбе (довба), що сильна, а тим, що 
часто пада. Пр Мала крапля і вели- 
кий камінь продовбає. Пр. 

Краеугольный камень.-- Наріж- 
ний камінь. 

Нашла коса на камень.— |На)тра- 
пила (наткнулася, наскочила) коса 
на камінь. Пр. Добрий та на доброго 
наскочив. Пр. Наскочив чорт на біса. 
Пр. 

Под лежачий камень и вода не 
течет.-- Під лежачий камінь і вода 
не біжить (не тече). Пр. Лежачи й ка- 
мінь мохнатіє. Пр. На одному місці 
і камінь обростає. Пр. Лежачи й со- 
кира ржавіє. Пр. З лежи не справиш 
одежі, а зспання не купиш коня. Пр. 
Якби все вовк лежав, то вже б досі 
і здох. Пр. 

Пробный камень (перен.).-- Спроб- 
ний камінь. 

Сердце ие камень. — Серце не ка- 
мінь. Пр. 

Это мне как камень на шее.— Це 
мені як камінь на шию. 


КАМЕШЕК 
Бросать камешки в чей-либо 
огород (разг. ирон.).— Камінці кида- 
Ти (закидати, шпурляти) до чийо- 
Го городу (у чий город); водою 
бризкати на кого; квітку приши- 
вати кому; ключку закидати куди. 


КАНДАЛЫ 
Ковать, заковать в кандалы 
Кого. — У кайдани кувати, закувати 
Кого; накладати, накласти зал!зо 
(заліза) на кого. + Накладай на нього 
заліза, щоб знов не втік. Тобілевич. 


КАНИТЕЛЬ 
Тянуть, разводить... канитель 
(разг.).-- Тягти тяганину; воловоди- 
ти; марнувати час; зволікати діло; 
розводитися. 


КАНИТЕЛЬНЫЙ 
Канительная история (перен.).— 
Забарна (нудна) річ (історія). 


КАНУН 
Канун Рождества, сочельник. — 
Свят-вечір; багат-веч!р. 


КАНУТЬ 

Как в воду канул (разг.).— Як 
у воду канув (пішов, упав, пірнув), 
як водою вмило (змило); як вода 
вмила (змила); мов хвиля змила 
(пойняла); як з мосту впав; як ли- 
зень злизав; як корова язиком зли- 
зала; як крізь землю пішов. 

Кануть в вечность.-- Піти (кану- 
ти) у вічність. 

Кануть в Лету.— Канути в Лету; 
піти у непам'ять (у забуття); наза- 
вжди зникнути. 


КАНЦЕЛЯРСКИЙ 

Канцелярская волокита.-- Канце- 
лярська тяганина. 

Канцелярская крька (пренебр. о канц. 
чиновн.).-- Канцелярський посіпа- 
ка (сіпака); канцелярська віра; кан- 
целяжка. 

КАПАТЬ 

Над нами не каплет, сверху не 
каплет.— На голову (за комір, за 
шию) нам не тече (не капає). 

Он на неё капает (фам.).— Він її 
обмовляє; він пускає про неї славу 
(неславу, лиху славу, поговір). 


КАПЕЛЬ 
От дождя да под капель.-- З дошу 
та під ринву. Пр. З дощу та під 
окап. ПР. 


КАПЕЛЬКА 
До [последней] капельки.— До 
(останньої) краплини (крихти, 
кришки). 


КАПИТАЛ 
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КАРАУЛ: 


Ум 


Ни капельки, ни на капельку. — 
Ані краплі (краплини, краплинки, 
рідше ні каплі, ні капочки, ні кап- 
линки); ні крихти (крихітки, криш- 
ки, |а|ні кришечки); нітрішки (ні- 
трішечки); 1 |ні| на крихітку (кришку); 
ні на синє за нігтем. 

КАПИТАЛ 

Капитал приобрести и невинность 
соблюсти.-- Гроші (грошики) набу- 
ти і чесним бути; хитромудро і не- 
великим коштом. 


КАПКАН 
Попасть в капкан (разг.).— Попас- 
тися, пійматися, ускочити у пастку, 
до пастки (у капкан, до капкана). 


КАПЛЯ 

До последней капли крови 
(книжн.).-- До останньої краплі 
(краплини) крові. 

Как две капли воды [похожи друг 
на друга].— Як (мов..) дві краплі 
(краплини) води схожі один на од- 
ного, одна на одну, одне на одного; 
достоту однакові; нестеменно (не- 
стемісінько) однакові; однакові- 
сінькі; (образн.) як з одного ока ви- 
пали. 

Капля в каплю кто.- Кістка 
й мастка чия (хто); капка в капку 
(цятка в цятку) Хто, як викапаний 
(як вилитий) хто; точнісінько хто; 
достоту (достотно, достеменно, до- 
стомісінько) хто. 

Капля в море.-- Крапля (крапли- 
на) в морі. 

Капля по капле и камень долбит.— 
Вода і камінь довба|є). Пр. Крапля 
по краплі і камінь довба|є) (розби- 
ває). Пр. Не тим крапля камін довбе 
(довба), що сильна, а тим, що часто 
падає. Пр. Мала крапля й великий 
камінь продовбає. Пр. Ї крапля ка- 
мінь точить. Пр. 

Ни капли чего нет.-- |А|нітрош- 
ки (|а|ні крихти) чого нема; ані на 
макове зернятко (і на мачину) чого 
нема; (лок.) |а|ні гич (ані цюк) чого. 


КАПРИЗ 
Каприз моды, природы, ВДохХнове- 
ния... (книжн.).— Каприз (примха) 
моди, природи, натхнення... 
Каприз судьбы.— Гра (примха 
примхи) долі. | 


КАПУСТА 

Рубить, изрубить в капусту вра- 
га.-- Сікти, посікти |на січку| во- 
рога. 

КАПУТ 

Тут тебе и капут.-- Тут тобі й ка- 
пут (Й кінець, Й край увесь); тут уже 
буде й по тобі. 

КАРАВАЙ 

На чужой каравай рта не разе- 
вай.— На чужий коровай очей не 
поривай |, а рано вставай та й собі 
учиняй]. Пр. На чужий коровай 
очей не поривай, а свій май. Пр. 
На чужий шматок (кусок) не роз- 
зявляй роток. Пр. Не точи зубки 
на чужі куски, а свої май, тоді й ку- 
сай. Пр. Не бери. де не поклав (не 
положив). Пр. По чужих кишенях 
не шукай, а в свої дбай. Пр. Не 
надійся, Романе, на чужі кармани, 
а раніш уставай та свої наживай. 
Пр. Не сунь носа до чужого проса 
Пр. До чужого проса не тич носа 
Пр. На чуже пшінце окріпцю не 
приставляй. Пр. 


КАРАКУЛЯ 

Писать каракулями.-- Писати 
кривулями (карлючками); дряпати 
(базграти). 

КАРАУЛ! 

Брать, взять под караул кого. - 
Брати, узяти під варту (під сторожу) 
кого. 

КАРАУЛ? 

Караул, спасите! (разг.).— Гвалт, 
рятуйте! 

Кричать караул (разг ).— Гвалт 
(проб!) кричати (волати); на гвалт (на 
проб!) кричати (волати, гукати); 
пробі благати; рятуйте кричати; гвал- 
тувати. 


КАРАЧ КИ 


КАРМАННЫЙ 


р 


Хоть караул кричи. — Хоч гвалт (на 
гвалт) кричи; хоч пробі кричи (во- 
лай); нема ради (нічим не зарадиш). 


КАРАЧКИ 
Ползать на карачках (разг. 2.- 
рачки лазити; (іноді) рачкувати. 
Стать на карачки.-- Рачки стати; 
стати на всі Чотири. 


КАРАЧУН 

Тут ему и карачун пришёл (разг.).-- 
Тут йому й капут (кінець) був; тут 
він і дуба дав; тут він і опрігся (оп- 
рягся). 

КАРКАТЬ 

Будет тебе каркать! -- Годі (буде) 
тобі крякати (каркати, крукати)! 

Не каркай! — Не кряч (не кру- 
кай)! 

КАРМАН 

Бить по карману кого.— Бити по 
гаманцю (по кишен!) кого; труси- 
ти (витрушувати) кишен! кому; 
призводити до великих утрат (ви- 
трат) кого. 

Держи карман [шире]! (разг. 
ирон.).— Підставляй поли!; настав- 
ляй кишеню!; узавтра з лишком!; 
дам, дам — коли б лиш здоров зно- 
сив!; дідька лисого!; овва!; не діж- 
деш!; чорта з два! 

Дружба дружбой, а в карман не 
лезь.-- Дружок, дружок, та не твій 
пиріжок. Пр. Хоч ми брати, а наші 
кишені не сестри. Пр. 

Залезать, заезжать в чужой кар- 
ман.— Залізати до чужої кишені. 

Иметь кого в кармане.— Мати 
(тримати) кого вкишен; (у жмені). 

Карман дыряв.— Дірява кишеня; 
кишеня гроші сіє. 

Карман трещит от чего (перен. 
разг.).— На кишеню важко від 
чого, це на гроші утратно. 

Класть, положить себе в карман.-- 

ласти, покласти собі до кишені 
(в Кишеню); привласнювати, при- 


власнити (присвоювати, присвоїти) 
чуже. 


Набить карман.-- Напхати (наби- 
ти) кишеню; нагріти руки коло 
чого, на чому. 

Невзначай рука в чужой карман 
попала.-- До своєї торби ліз, а з дядь- 
кової витяг. Пр. Гуманський дурень 
з чужого воза брав, а на свій ховав. 
Пр. 

Не по карману нам.-- Не знашою 
кишенею; не з нашими грошиками 
(достатками); задорого для нас; не 
вистачає нам грошей; купила не ста- 
не нам (у нас); (жарт.) купило при- 
тупило. 

Он за словом в карман не лезет 
(разг.).-- Він по слово до батька не 
бігає; він по слово далеко не Ходить; 
він слова |ніде| не позичає; він має 
язика не в кишені. 

По чужим карманам не иди. — 
Людям у руки не заглядай. 

Толстый, полный, тугой... карман 
у кого (разг.).-- Повна (повнісінь- 
ка, туго набита) кишеня (калитка) у 
кого; повну (повнісіньку, туго на- 
биту) кишеню (калитку) має хто. 

Тощий, пустой... карман у кого 
(разг.).-- У кишені гуде; у кишені 
вітер гуде (свище, гуляє); у кишені 
дідька має хто; у кишені пусто; 
в одній кишені смеркає, а в другій 
світає; в одній кишені пусто, а в дру- 
гій нема нічого; має діряву кишеню 
хто (лірява кишеня у кого). 

Тряхнуть карманом (разг.).— Бряз- 
нути (труснути) калиткою (капшу- 
ком). Й 

КАРМАННЫЙ 

Карманная кража.— Крадіжка 
з кишені. 

Карманная чахотка (фом. шутл.).— 
Сухоти в кишені; вітри в кишені гу- 
дуть; у кишені свистить (дюдя свис- 
тить); кишеня порожнісінька. 

Карманнье деньги. -- Кишенькові 
гроші; похватна (похіпна) копійка. 

Карманный вор, карманщик. — 
Кишеньковий злодій; (ірон.) ки- 
шеньковий майстер. 


КАРТА 


КАТАТЬ 


Ум АА 


КАРТА 

Карта бита, убита.-- Карту бито, 
побито; усе програно (утрачено). 

Карть в руки кому.- Карти 
в руки кому. 

Открывать, открыть [свои] кар- 
ты.— Розкрити (показати) свої кар- 
ти; викласти перед ким сво! кар- 
ТИ. 

Поставить на карту что-либо 
(разг.).-- Класти, покласти (ставити, 
поставити) на карту що; (тільки не- 
докон.) важити чим. 

Смешать, спутать чьи-либо 
карты.— Поплутати кому (чиї) 
карти; розладнати вс! плани кому 
(чит). 

КАРТАВЫЙ 

Картавый человек.— Гаркавий 
чоловік; гаркава жінка; гаркавець, 
гаркавка; (спільно) гаркуша. 


КАРТИНКА 

Картинка писаная.-- Красуня 
(краля) мальована; красень мальо- 
ваний. 

КАРТОЧНЫЙ 

Карточиый домик (перен.).-- Дімок 
(хатка) з карт; карткова (солом’яна) 
хатка. 

КАРТОШКА 

Любовь не картошка, не выки- 
нешь за окошко.— Кохання не жарт. 
Любов не пожежа: займеться — не 
погасиш. Пр. Любов не мичка, не 
випрядеш у нитку. Пр. Любов не 
короста — не вигоїш спроста. Пр. 
Згадай та охни, мовчи та сохни. 
Пр. 
Нос картошкой (фам.).— Ніс кар- 
топелькою (як картоплина); ніс як 
бульба (ніс бульбою). 


КАРЬЕР 
Во весь карьер [бежать].— Що- 
духу (чимдуж, навзаводи, узводи, 
щосили, скільки сили, скільки духу). 
С места в карьер (перен.). - З міс- 
ця навскач; з копита вскач; зопалу; 
відразу; раптом. 


КАСАТЕЛЬНО 
Касательно кого, чего. — Щодо 
кого, чого; про кого, про 
що; (книжн.) відносно (з приводу) 
КОГО, чого. 


КАСАТЬСЯ 

А коснись тебя, что ты сказал 

бы.— А якби тобі таке, що сказав 
би; нехай би тебе торкнулося (діт- 
кнулося), що сказав би. 
‚ Беседа, речь касается чего. — 
Йдеться про шо; мова мовиться 
про що; мова (річ) про що; роз- 
мова |йде| про що. 

Дело касается кого, чего. — 
[деться про кого, про що; дло 
ДОХОДИТЬ ДО КОГО, ДО ЧОГО. 

Коснулся в двух словах чего.— 
Згадав двома словами шо (про 
що). 

Не касайтесь этого вопроса. — Не 
згадуйте про це; не торкайтеся (не 
дотикайтеся, не зачіпайте) цього 
питання (цієї справи). 

Тебя не касаєтся! -- Не про тебе 
річ (діло); (образн.) не твоє мелеться! 

Чего ни коснись.-- Що не візьми 
(не зачепи); за що не візьмешся. 

Что же касаєтся.-- Що ж до; а що 
вже. 

Что касается меня.-- Щодо мене, 
що стосується до мене; що дотика- 
ється мене; як на мене (як про мене); 
(іноді) як на мою думку (гадку), 
(розм.) як по моїй голові. 

Уто меня (вас...) не касается.— Це 
мене (вас..., до мене, до вас...) не сто- 
сується; це мене (вас ..) не обходить; 
це мене (вас...) не дотикається. 


КАТАНЬЕ 
Не мытьём, так катаньем.— Не 
києм, ТО палицею. Пр. Не кийком, 
то дрючком. Пр. Як (коли) не піде 
так, то піде інак. Пр. 


КАТАТЬ 
Катай! катай-валяй! (фам.). - 
Жени на всю (на всі заставки, щоду- 
ху, скільки духу)!; гайда та й гайда! 
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КАША 


КАТА ОВОООООООО ООО ОО ОООООЯСООЯОСОЯ ССОО СОСО ИИ 


Ни катано, ни глажено. — Н! со- 
не, ні мащене. Пр. 

КАТАТЬСЯ 
Кататься, как сыр в масле (разг.).— 
Як сир У масл! купаеться; плавае, як 
вареник у маслі; розкошує; купається 
в розкошах; кохається у добрі. 
Кататься со смеху (фам ).— [Аж] 
качатися (рвати боки, кишки) 30 
(від) сміху; качатися (заходитися, 
лягати, розлягатися, валятися) зо 
(від) сміху; сміятися, аж за (в) боки 
братися. 

Любишь кататься -- люби и са- 
почки возить. -- Любиш їхати — люби 
й саночки возити. Пр. Любиш яб- 
лучко, люби й оскомочку. Пр. Лю- 
биш горішки, люби і насмішки. 
Пр. Любиш поганяти, люби й коня 
годувати. Пр. Любиш узяток, люби 
й даток. Пр. Чужий чуб скубши, тре- 
ба й свого наставити. Пр. Не терши, 
не мнявши, не їсти калачів Пр. 


КАТИТЬСЯ 

Лень катится за днём.— День по 
дню (за днем) збігає (спливає). 

Катись колбасой (колбаской)! 
(вульг.).— Іди собі геть!; забирайся 
геть! 

Катись к чёрту, ко всем чертям! 
(бран.).— Махай (катай, мотайся) під 
три чорти (до дідька, к нечистому, 
к чорту, до чорта, к бісу, до біса, до 
ста чортів, до ста дядьків, до дядь- 
кової мами, до вражої мами)! 

Катиться по наклонной плоскости 
(перен.).-- Котитися по похилості (по 
похилій площі); (образн.) як з гори 
КОТИТИСЯ. 

Катятся слёзы градом.-- Сльози 
котяться |з очей], як (мов) [той] го- 
рох; сльози котяться градом, котять- 
ся сльози, як роса з листя. 

Пот катится градом с кого.- 
Піт очі заливає кому; шт буйною 
росою (буйним перлом) тече (ллєть- 
ся) з кого; піт котиться рясними 
краплями з кого. 


ло 


КАТОРГА 
Не жизнь, а каторга.-- Не життя, 
а каторга (пекло); каторжне життя. 
Сослать на каторгу.-- Заслати (за- 
вдати) на каторгу (на Сибір). 


КАТОРЖНЫЙ 
Каторжная работа, каторжные 
работы (перен.).— Каторжна (підне- 
вільна) праця, каторжні роботи; ка- 
торга; (давн. істор.) сибірна (ка- 
нальська, галерна) праця (робота). 


КАФТАН 

И кафтан греет, когда шубы нет.-- 
Хто нового не видав, той і ветоші 
радий. Пр. Нема чобіт -- узувай пос- 
толи. Пр. 

Кафтаны зелёны, а щи не солё- 
ны.— Нанозі сап'ян рипить, а в борщі 
трясця кипить. ПР. 

Тришкин кафтан (перен разг.).— 
Обчикрижена свита (свитка); чикриж- 
ка; латка на латці; латана й перелата- 
на одежина. 

КАЧАТЬ 

Качать, качнуть головой (8 знак 
согласия).— Кивати, кивнути (хита- 
ти, хитнути) головою; (заперечливо) 
крутити, крутнути (мотати, мотну- 
ти, тріпати, тріпнути) толовою. 

КАЧЕСТВЕННЫЙ 

В качественном отношении. — 

Щодо якості; якістю; якісно. 


КАЧЕСТВО 
В качестве кого, чего.— Як 
хто: як шо, за кого, за що. 
По качеству.— Якістю (на якість); 
щодо якості. 
КАЧКА 
Морская качка.-- Хитавиця (гой- 
даниця, колисанка) [морська]; гой- 
данина (хитанина) на морі. $ ...Коли 
так було й під Севастополем, то могла бути 
не то колисанка, а й справжній шторм. 
Українка. 
КАША 
Борщ да каша -- пища наша.-- 
Хліб та вода — молодецька (козаць- 
ка) їда. Пр. 


КАША 
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КВАСНОЙ 


мя 


Вы кангу заварили, а нам прихо- 
дится расхлёбывать.— Ви кашу за- 
варили, а ми мусимо їсти (а нам до- 
водиться пектися нею). Пр. Ваша 
розчина, а нам місити. Пр. Слюсар 
прокрався, а коваля покарано. Пр. 
Хто 1в яблука, а кому — оскома. Пр. 

Гречневая каша сама себя хва- 
лит.- Гречана каша сама себе хва- 
лить. Пр. Дочку мати хвалила -- поки 
з рук звалила. Пр. М'ясом хвалить- 
ся, авоно й юшки не їло. Пр. Хвали 
мене, губонько, бо я тебе роздеру. 
Пр. Чваниться, наче кобила, що віз 
побила. Пр. Величається, як чумаць- 
ка воша. Пр. Величається, мов суч- 
ка в човні. Пр. 

Густая каша детей не разгонит.-- 
Гуща дітей не розжене. Пр. Густа 
каша дітей не розганяє (не розго- 
нить). Пр. 

Заварилась [большая] каша (пе- 
рен.).— Заварилася [крута] каша. 

Заварить кашу (разг.).— Заварити 
кашу, наварити |доброї| каші; закру- 
тити (наколотити) лемішку. 

Из-за пустяков такую кашу зава- 
рили.— За онучу збили бучу. Пр. За 
масляні вишкварки завелися. Пр. 

Каша берёзовая (разг. шутл.).— 
Березова каша: березина; березова 
припарка. 

Каша в голове (разг.).-- Лемішка 
(каша) в голові [та ше й без олії); 
нехворощ у голові. + Я ще зроду такої 
нудьги не куштував. Ні до чого руки не 
лежать А в голові така нехворощ, що її ради 
не дам. Шевченко. 

Маслом каши не испортишь. — 
Каші маслом не зіпсуєш. Пр. Масло 
каші не шкодить. Пр. Сметаною ва- 
реників не переведеш. р. 

Он ещё мало каши съел (шутл.).-- 
Він до того ще не доріс; воно ще 
молода дитина; він ще мало хліба 
(каші) з'їв; він ще не вмився до 
цього. 

С кашей сьем (фам. разг., как уг- 
роза).— З кашею з'їм. 


С ним каши не сваришь (перен 
разг.).— З ним каші не звариш; з ним 
горшка не зліпиш; з ним не дійдец 
ЗГОДИ. 

Сапоги (ботинки) каши просят 
(шутл.).— Чоботи (черевики) їсти 
(каші) просять; чоботи (черевики) 
зуби вищирили. 

Ты заварил кашу, ты и расхлёбы- 
вай.-- Хто каші наварив, той мусить 
і з'сти. Пр. Ти заварив кашу, то ти 
й печися нею. Пр Твоя розчина, ти 
й міси. Пр. Купили хріну -- треба 
їсти. Пр. Бачили очі, що купували, 
їжте, хоч повилазьте. Пр. 


КАШТАН 
Таскать каштаны из огня для 
кого.-- Загрібати жар чужими ру- 
ками; робити щось за кого; тя- 
гати каштани з вогню для кого 


КАЮК 
Тут ему и каюк.-- Тут йому і каюк 
(капут, амба); тут і по ньому [буде]. 


КВАДРАТ 

Дурак в квадрате (перен. разг. 
ирон.).-- Дурний-дурнісінький, лу- 
рень дурнем; (книжн.) дурень у квад- 
раті. 

КВАДРАТУРА 

Квадратура круга (перен. книжн. 

шутл.).-- Квадратура кола. 


КВАРТИРА 

Принять (взять) на квартиру 
кого. — Прийняти (узяти) на квар- 
тиру кого; пустити кого до себе 
жити; (застар.) прийняти кого 
в комірне. 

КВАС 

Перебиваться, жить с хлеба на 
квас.-- Перебуватися то сяк, ТО 
так; перебуватися з хліба на воду; 
тягти біду. 


КВАСНОЙ 
Квасной патриотизм (книжн. пуб- 
лиц. ирон.).— Квасний (іноді крик- 
ливий) патріотизм; (про українців) 
галушковий патріотизм. 


КВИНТА 


КИРПИЧНЫЙ 


КВИНТА 

Повесить нос на квинту (фам.).— 
Похнюпити носа; ніс на квинту по- 
вісити. 

КВИТ 

Играть на квит (арго).— Грати на 
квит; грати на весь свій виграш. 

Квит на квит (разг. устар.).— Квит 
на квит; так на так. 

Мы с тобой квиты. — Ми з тобою 
квиті; ми з тобою платні; ми не винні 
одне одному. 

КЕЛЕЙНЫЙ 

Келейный разговор (перен.).— Роз- 
мова сам на сам (віч-на-віч, на чо- 
тири ока, на самоті); келійна (таєм- 
на) розмова. 

Келейньм образом.-- Келійно (та- 
ємно); потай[ки]. 

Это дело келейное.— Це діло 
(справа) не для розголосу. 


КИДАТЬ 

Кидать жребий.-- Кидати (брати) 
жереб (жеребок); жереб[к]увати; (на 
палиці) мірятися (вимірятися). 

Кидать, кинуть взгляд (взор).-- 
(те саме, що) Бросать, бросить взгляд 
(взор). Див. БРОСАТЬ. 

Меня кидаєт в дрожь.-- Дрож (ци- 
ганський піт) проймає мене; у дрож 
кидає мене; дриготи проймають мене; 
дрижаки беруть мене (напали на 
мене); (лок.) дрижа бере мене. 

Меня кидаєт в жар и холод.-- 
Мене кидає в жар і в холод; поймає 
(понімає, усипа, бере) мене вогнем 
(жаром) і морозом (холодом); палить 
1 морозить мене. 


КИДАТЬСЯ 

Вино кидалось, кинулось в голо- 
ву.-- Вино вступало, вступило в го- 
лову; вино било (вдаряло, вдарило, 
Шибало, шибнуло) в голову. 

Кидаться из одной крайности 
в другую.-- Кидатися з однієї край- 
ності в другу (до другої); кидатися 


з ного краю в другий (до друго- 
ГО). 


Кидаться из стороны в сторону.— 
Кидатися з одного боку в другий (то 
в той, то в той бік); кидатися то 
сюди, то туди. 

Кинуться врассыпную.— Кинутися 
врозтіч (урозсип, урозпаш, урозпо- 
рош); розсипатися; сипнути хто куди. 

Кинуться со всех ног.-- Кинути- 
ся щодуху (шо є духу, скільки духу, 
що дух у тілі, що ноги несуть, чим- 
дуж, на всі заставки, на всю витягу, 
прожогом). 

Кровь кинулась в голову, в лицо. — 
Кров кинулася (линула) до голови, 
до лиця (в голову), в лице кому. 

Куда ни кинься.— Куди не кинь- 
ся; куди не зарви. 


КИЛОМЕТР 
В двух километрах от города. — 
[За] два кілометри від міста. 


КИПЕТЬ 

Вокруг кипела жизнь.-- Навколо 
(навкруги) вирувало (шумувало, ки- 
піло, буяло) життя. 

Как (словно) в котле кипеть.— Як 
(мов...) у казані кипіти. 

Кипеть здоровьем.-- Буяти (аж 
пашіти) здоров'ям. 

Кипеть ключом.-- Кипнем (дже- 
релом) кипіти; клекотіти; кипіти 
(бити) в ключ. 

Он кипел гневом. — Він кипів (не- 
тямився) з гніву; гнів кипів у ньому. 

Площадь кипит народом, народ на 
площади килел.— Людей аж кишить, 
аж кишіло на майдані. 

Работа кипит (перен.).-- Робота 
(праця) кипить. 

Слёзы кипят (книжн.).— Сльози 
підступають (підкочуються) до очей; 
слізьми очі заливає. 


КИРПИЧНЫЙ 
Кирпичный дом.— Мурований 
(цегляний) дім (будинок); (іноді) му- 
рованиця (кам'яниця). 
Кирпичньй завод.-- Цегельня. 
Кирпичный цвет.-- Цеглястий (на 
колір). 


КИСЕЙНЫЙ 


КИШКА 


Ум— АА 


КИСЕЙНЫЙ 
Кисейная барышня (девушка) 
(устар. ирон.).-- Тендітна панноч- 
ка; манірна дівчина з міщанськи- 
ми поглядами. 


КИСЕЛЬ 

Дать киселя кому (вульг.).— 
Чернецького (солдатського) хліба 
дати кому; дати кому (копнути 
кого) коліном під зад; ударити зза- 
ду коліном кого. 

За семь вёрст киселя есть, хле- 
бать (разг. ирон.).— За сім миль ки- 
селю Їсти. Пр. За кільце (за кавалок) 
кишки [та] сім миль (верст) пішки. 
Пр. 

Седьмая (девятая, десятая) вода 
на киселе (разг. шутл.).-- Родич де- 
сятого коліна. Десята вода (шкур- 
ка) на киселі. Пр. Мій батько і твій 
тато (дід) коло одної печі грілися. 
Пр. Мій батько горів, а твій руки 
грів — от і родичі. Пр. Родина — 
кумового наймита дитина. Пр. Ді- 
дового сусіда молотник. Пр. Ми 
родичі: на однім сонці онучі суши- 
ли. Пр. Його мама і моя мама в од- 
ній воді хустки прали. Пр. Пень 
горів, а він руки нагрів та Й став 
йому дядьком. Пр. Наша корова 
напилася з вашої калюжі. Пр. Твій 
пес і мій пес у одній соломі спали. 
Пр. Двоюрідному бугаєві свояк. Пр. 
Чорт козі -- дядько. Пр. 


КИСЛЫЙ 

Выпить кислого. — Душу закисли- 
ти (покислити, п|р|оквасити). 

Он в кислом настроении (перен.).— 
У нього кислий настрій; він має кис- 
лий настрій; він якийсь кислий. 

Освежиться, съевши кислого, вы- 
пить, сьесть что-либо кислое.-- Від- 
воложитися кислим; (жарт.) про- 
квасити душу. 

Сделать кислое лицо.-- Скриви- 
тися; зробити кисле обличчя (лице). 

Сделать кислую мину, гримасу.— 
Зробити кислу (квасну) міну, гри- 


масу; скривитися; сквасити губу; 
скваситися. 

У него кислое лицо.— У нього (він 
мае) кисле (квасне) обличчя (лице)- 
(жарт.) він як гляне, так молоко 
кисне. 

КИСТЕНЬ 

Ходить с кистенём.— Чинити ро- 
збій; ходити розбоєм; розбишакува- 
ти; харцизити. 


КИСТЬ 

Взяться за кисть.— Узятися за 
пензля; узятися (почати) малювати; 
заходитися коло малярства (коло 
малювання). 

Достойное кисти художника что.— 
Достойне (варте) пензля художника 
що; (розм.) хоч малюй що. 

Оставить, бросить кисть.— Ки- 
нути (покинути, залишити) пензля, 
кинути (покинути, перестати) ма- 
лювати, 

Хорошо владеть кистью.-- Добре 
володіти пензлем; добре малювати. 

Чьей кисти зта картина? -- Чи- 
його пензля ця картина? 


КИТАЙСКИЙ 
Китайская грамота (разг.).— Ки- 
тайська грамота; незнана (незбагнен- 
на, незрозуміла) річ. 
Китайская стена (перен. книжн.). - 
Китайський мур. 


КИЧКА 
Сарынь на кичку! (устор.).— Усі 
хлопці наперед! 


КИШЕТЬ 
Улица кишит народом.-- Вулиця 
[аж] кишить (роїться, комашиться) 
народом (людом); людей на вулиці 
аж кишить; людей на вулиці кишить, 
як мурашні; людей на вулиці -- наче 
комашня комашиться. 


КИШКА 
Вьмотать все кишки кому (нар.). - 
Вимучити (змордувати, про багатьох 
помордувати) кого; виварити воду 
з кого. 


кишмя 
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КЛАСТЬ 


к 


Выпустить кишки из кого 
(разг. ).— Випустити (про багатьох 
повипускати) кишки з кого; ви- 
бити (виперти) дух кому, з кого. 

Кишка слаба (тонка), кишка не 
выдержит у кого (разг. вульг.).— Не 
мае сили хто; немае сили в кого; 
сили в пупі нема в кого; неспро- 
можний хто; тонка кишка в кого; 
тонку кишку має хто. 

Надорвать, порвать кишки со сме- 
ху.— Кишки (боки) порвати зо смі- 
ху (з реготу); перерватися з реготу. 

Тянуться кишкой (разг.).— Тягну- 
тися ключем (низкою). 


КИШМЯ 
Кишмя кишеть (разг.).— Аж ки- 
шіти; аж кипіти; роєм ротися. 


КЛАНЯТЬСЯ 

Берёт, так кланяется, а возьмет, 
так чванится.-- Бере, так поклони 
б'є, а візьме, так ніс (носа) дере. Пр. 
Як позичає, то всі боги викладає, 
а як віддає, то в батька-матір лає. 
Пр. Як беруть — сто коней дають, 
а візьмуть -- і одного не дадуть. Пр. 
Як лихо, то йди сюди, Хомихо, а як 
по лисі, то Й по Хомисі. Пр. Кланя- 
лися тобі позиваючи, накланяєшся 
й ти, борги збираючи. Пр. Віддай 
гроші руками, а ходи по них нога- 
ми. Пр. Як їдять та п'ють, дак і ку- 
черявчиком звуть; а поп'ють, по- 
їдять — прощавай, шолудий. Пр. 
Просить грошей -- батьком називає, 
а як позиче — то Й чортом не на- 
зве. Пр. Як просим, так жнем і ко- 
сим, а як узяли, то чорт тебе бери. 
Пр. Як просять, так жнуть і косять, 
а як попросили, так пожали і поко- 
сили. Пр. Як позичає, так: сватонь- 
ку, сват; а як позичив, Так і чорт не 
брат. Пр. Як гроші позичає, щодня 
двору не минає, а як прийде пора 
віддавати, почне і двір минати. Пр. 

Земно кланяться ком у.- Кланя- 
тися (уклонятися) земно (до землі) 
ком у; чолом доземно давати кому; 


бити чолом кому; (глузл.) шию ви- 
гинати кому, перед ким; (зне- 
важ.) п'яти лизати кому. 

Кланяться кому, перед кем 
(разг.).— Улесливо просити кого; 
гнутися (хилитися) перед ким; 
гнути спину (шию, карк) перед 
ким; клонити голову (кланятися) 
перед ким. 

Кланяться кому чем (устар.).— 
Дарувати кому шо; шдносити 
кому [по]дарунок (у подарунок) 
що; приносити на ралець кому 
що. 

Просить кланяясь.-- Прохати ук- 
лінно. 

Честь имею кланяться (устар.).— 
Шанобливо (поштиво) вклоняюся; 
моє [у]шанування [вам]; (давн.) моя 
шаноба вашеці (вашій милості). 


КЛАПАН 
Закрой клапан (разг. грубо- 
прост.).— Заткни рота (пельку, гор- 
лянку); стули писок. 


КЛАСТЬ 

И следа ко мне не клади.-- Щоб 
1 нога твоя в мене не була; 1 стежки 
до мене не топчи. 

Класть в основу.— Класти за (в) 
основу (за підвалину, підвалиною), 
брати за основу. 

Класть голову, жизнь за кого, 
за что.-- Головою (життям) накла- 
дати за кого, за що; життя своє 
(душу свою) віддавати за кого, за 
що; покладати (офірувати) життя 
(душу) за кого, за що. 

Класть душу во что.— Уклада- 
ти (класти) душу в що; щиро 
(з усією душею) ставитися до чого. 

Класть зубы на полку.— Класти 
зуби на полицю; не мати чого уку- 
сити; не мати чого на жорна ки- 
нути. 

Класть конец чему.-- Робити кі- 
нець (край) чому; класти край 
чому; припиняти що; берега дати 
чому. 


КЛАСТЬ 


КЛЕТКА 


Пт? Не-- ВЗ 54 ЧЧЧ 4  Ч4АЧЗ5З Чч А Ч З З 0 0  ж|;жЮЖфПфіьц|фБжв 


Класть на счетах.— Відкладати 
(кидати, прикидати) на рахівниці. 

Класть начало чему.- Класти 
(покладати, робити) початок чому, 
чого. 

Класть оружие.-- Складати зброю; 
здаватися. 

Класть основание чем у.-- Закла- 
дати (засновувати) що; підводити 
підвалину під що. 

Класть печать, отпечаток на 
кого, на что (перен.).-- Познача- 
тися на кому, на чому; лишати 
слід на кому, на чому; діяти 
на кого, на що; печать (ознаку, 
знак) класти на кого, на що, на 
кому, на чому. 

Класть под сукно что (перен. 
разг.).-- Відкладати що на безрік; 
зволікати з чим; класти під сукно 
що. 

Класть пятно, клеймо на кого 
(перен.).— Таврувати кого; несла- 
вити кого; ганьбити (ганьбувати) 
кого; плямувати (плямити) кого. 

Класть яйца (о птицах).-- Нести 
яйця, нестися; (про комах) класти 
яєчка; червити. 

Краше в гроб кладут.-- Як (мов) 
з хреста знятий (-та, -те); мов із тру- 
ни (із гробу) встав (-ла, -ло); Як з того 
світу встав (-ла, -ло); тільки його (п) 
тінь ХОДИТЬ. 

Не класть охулки (похулы) иа руку 
(разг.).-- Не дати себе скривдити 
(зганьбити); сорому собі не завда- 
вати; він (вона) не випустить рака 
з рота; він (вона) свого не подарує. 

Пальца ему (ей) в рот не клади 
(фам.).— Пальця в рот йому (ій) не 
клади; йому (ІЙ) дай поли вчепити- 
ся, то він (вона) свиту здере. 

Плохо не клади (разг.).— [Добре] 
ховай. 

Плохо не клади, вора в грех не 
вводи. — Злий схов (сховок) і добро- 
го псує. Пр. Недобре ховаєш -- сам 
злодія спокушаєш. Пр. Поганий схов 
(лок. спрят) і доброго спокусить. Пр. 


Погано не клади, злодія до спокуси 
не веди. Пр. 
КЛЕВАТЬ 

Денег у него курь не клюют 
(разг.).— У нього грошей і кури не 
клюють (і свині не їдять); він гро- 
шей має без ліку; грошей без ліку 
в нього; грошей невпрогорт у нього; 
він має грошей, як сміття; у нього 
грошей, як сміття. 

Клевать носом (разг. шутл.).— 
Куняти; дрімати; окуні ловити. 

Клюёт! (перен. разг. шутл.).— Дідо 
йде добре (гаразд); справа (діло) в (на) 
лад іде. 

КЛЕВЕТА 

Возводить клевету на кого, на 
что.-- Прикидати наклеп кому, 
чому; зводити наклеп на кого, 
на що;клепатина кого, на що; 
обмовляти (оббріхувати) кого, що, 
пеню прикидати (волокти) на кого, 
на що. 


КЛЕИТЬСЯ 

Дело клеится.— Діло (справа) до- 
бре йде (ладиться, йде в лад). 

Дело не клеится (фам.).-- Діло 
(справа) не йде в лад (не ладиться); 
мова не мовиться. 

Разговор не клеится.— Розмова не 
в'яжеться, не клеїться. 


КЛЕЙМИТЬ 
Клеймить позором.-- Таврувати 
(плямувати, вкривати) ганьбою. 


КЛЕЙМО 
Клеймо позора, бесчестия...-- Тав- 
ро ганьби, безчестя... 


КЛЕПКА 
У него в голове не хватает, недо- 
стаёт [одной] клёпки.— Він не має 
(у нього немає) |третьої, десятої) 
клепки |в голові|; у нього не стає 
в голові; йому бракує клепки в го- 
лові; у нього не вс! дома. 


КЛЕТКА 
Ткань в клетку.-- Картата (грат- 
часта) тканина; тканина в гратки. 


КЛЕЩИ 
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КЛЕЩИ 

Брать, взять кого в клещи (пе- 
рен.).— Брати, узяти кого в леща- 
та; заганяти, загнати кого на слизь- 
ке, садити, посадити кого на лід; 
стиснути кого як кліщами. 

Клещами не вьттянешь слово, ответ 
из кого (разг.).-- Кліщами (обцень- 
ками) не витягнеш (не добудеш) сло- 
ва, відповіді з кого; нічим (ніякою 
силою) не витягнеш з кого слова, 
відповіді. 

КЛИКНУТЬ 

Кликнуть клич.-- Кликати клич 
(поклик); кликом кликнути (покли- 
кати); вселюдно гукнути; обвістити 
(всіх). 

КЛИН 

Дело клином сошлось (разг.).— 
Склалося скрутне становище; до 
скруту прийшло[ся] 

Клин клином выбивают, вышиба- 
ют.— Клин клином виганяють (ви- 
бивають). + На круте дерево крутого 
треба клина Пр 

Куда (как) ни кинь — всё клин. — 
Куди кинь — усе клин. Лр. Куди 
кинь, то все клин (а все наверх д!- 
рою). Пр. Як не мостись, а все муль- 
ко. Пр. | сюди гаряче, 1 туди боляче. 
Пр. Сюди кинь, туди кинь, то все 
голим на п’яти. Пр. Трудно вийти 
з біди, як каменю з води. р. Біди 
ні продати, ні проміняти. Пр. Ї грім 
біли не заб'є. Пр. 

Свет клином сошёлся.— Світ мов 
зав'язаний; світ клином зійшовся; 
світ мов дошками забитий. 

Свет не клином сошёлся; земля не 
клином сошлась.-- Не тільки світа 
(світу), що в вікні. Пр. Не в одно 
віконце світить сонце. Пр Чи тіль- 
ки світа, шо через вікно видно? Пр 
Чи тільки світа, що на твоїм под- 
вір'ї (на твоїм обійсті)? Пр. Ще світ 
не зав'язаний кому; що, мені світ 
клином зйшовся?: знайдеться 1 на 
Це (є й на це) рада; що раз (одного 
разу) не вдалося, удруге вдасться. 


КЛИЧКА 

Не смотри на кличку, смотри на 
птичку.— Не в тім сила, що кобила 
сива, а в тім, чи везе. Пр. Не в тім 
хороша, що чорнобрива, а в тім, що 
діло робить. Пр. 

По шерсти собаке и кличка дана. -- 
Якої масті, так і кличуть. Пр Не 
кожний пес Лиско. Пр. По Савці 
свитка. Пр. 


КЛОК 

Или сена клок, или виль в бок.-- 
Або пан, або пропав. Пр. А чи пан, 
чи пропав. Пр. Здобути, або дома не 
бути. Пр. 

Разорвать в клочья, на клочья.-- 
Пошматувати; порвати (подерти) на 
клапт! (на шматки). 

С паршивой овцы хоть шерсти 
клок.— З поганої вівці хоч ВОВНИ 
жмут. Пр. З ледачого вовка хоч 
шерсті жмут. Пр 3 худого кабана хоч 
вишкварки. Пр. Нічим не візьмеш, 
так клоччям. Пр. Лихого нема чого 
(нічого) жалувати. р. 


КЛОНИТЬ 

Клонит кого ко сну.— Сон кло- 
нить кого; на сон кого хилить 
(клонить); на сон кому збираєть- 
ся; сон кого бере. 

Клонит сон, дремота кого.-- Сон 
змагає (налягає) кого; дрімота бере 
кого; на сон знемагає хто. 

Клонить взор, глаза (устар. 
поэт.).— Хилити (схиляти) голову, 
шию перед ким: гнути шию, спи- 
ну перед ким; плазувати перед 
ким; листом стелитися перед 
ким 

Клонить что к чему.— Хили- 
ти шо до чого (куди); гнути що 
на що (куди); вернути шо на 
що; спрямовувати що до чого 
(на що). 

Куда (к чему) он клонит? (разг.).— 
Куди (до чого) вн хилить (гне, веде, 
верне)? 


КОГДА 


КОГДА 

Вот когда.-- Ось (от) коли; аж ось 
(аж от) коли. 

Есть когда кому (разг.).- Має 
час хто; є коли кому. 

Когда бь (если бь).- Коли б; 
якби. 

Когда бы ни.— Хоч би коли; хоч 
коли 6; (рідше) коли б не. 

Когда бы то ни было.— Будь- 
коли (коли-будь); хоч коли; аби- 
коли; (іноді) коли припаде; коли 
трапиться. 

Когда-когда, когда-никогда 
(разг.).-- Коли-не-коли; уряди-годи; 
як коли; подеколи. 

Когда-либо, когда-нибудь. — 
Коли-небудь; коли; будь-коли; ко- 
лись. $ Приходь коли до нас. 3 нар. уст. 

Когда-то бывший, бывшее..., дав- 
но когда-то бывший, бывшее...— Ко- 
лишній, колишнє..., давноколишній, 
давноколишнє..., давня річ; давня 
давнина. + Давноколишній та ясний 
Приснився сон мені... Шевченко. 

Смотря когда (как когда, когда 
как).— Як коли, коли ЯК. 


КОГОТОК 
Коготок увяз -- всей птичке про- 
пасть.-- Зав'яз пазурець -- і пташці 


кінець. Пр. Кігтик застряг — про- 
пав птах. Пр. Заплуталась ніжка — 
пропала птичка. Пр. Як вухо увір- 
веться, то й дзбан розіб'ється. Пр. 
Як пішло вже на лихо, то дійде до 
погибелі. Пр. 


КОГОТЬ 

Держать в когтях кого (перен.).-- 
Тримати кого у пазурах. 

Показывать, показать когти. — 
Показувати, показати (вистромляти, 
вистромити) кігті (пазури); вишкі- 
ряти, вишкірити зуби. 

Попасть в когти кому.— Попас- 
тися кому в пазури (в кігті). 

КОЖА 

Гусиная кожа (перен.).— Сироти; 

курячі лапки, гусяча шкіра. 


КОЗЕЛ 


Из кожи [вон] лезть (разг.).— 
Їз шкіри пнутися (п'ястися, рвати- 
ся, видиратися, лізти, вилазити); 
(іноді) з-під шкури п'ястися (пну- 
тися). 

Кожа да кости; кости да кожа 
(разг.).-- Шкіра та кості; кості та 
шкіра; худий, як тріска (ЯК скіпка); 
сама снасть; козина смерть. 

Мороз по коже дерёт, подирает, 
пробегает (разг.).— Мороз поза пле- 
чима (поза шкурою) іде; наче (мов) 
снігом по шкурі (по спині) тре; з-за 
спини морозом бере; [аж] морозом 
усипає. 

Ни кожи, ни рожи (разг. вульг.).— 
НІ з очей, ні з плечей. 

С живого кожу драть (перен.).— 
З живого шкуру дерти (лупити); 
живого білувати. 


КОЗА 

Драть, пороть, лупить, сечь, как 
сидорову козу (разг.).— Бити (луп- 
цювати, лупити, латати), як сидоро- 
ву козу; нещадно бити. 

Захочет сена коза -- будет у воза.-- 
Прийде коза до воза та й скаже бе 
(ме). Пр. 

Не спеши с козами на торг.- 
Маєш час (не поспішай) з козами 
на торг. Пр. 

Отставной козь барабанщик (разг. 
ирон.).-- П'яте колесо до воза; со- 
баці п'ята нога. 


КОЗЕЛ 

Козбл отпущения (разг.).-- Козел 
відпущення; жертовне ягня. 

Козла драть, петь козлом (разг. 
презр.).-- Пускати цапа; цапиним го- 
лосом (на цапиний голос, глас) спі- 
вати; погано співати. 

От козла ни шерсти, ни молока; 
как от козла молока.-- Як з цапа 
вовни. Пр. Не буде з цапа вовни. Пр. 
Як з бика молока. Пр. 

Пустить козла в огород.-- Пусти- 
ти цапа в капусту. Пр. Приставити 
вовка до отари. Пр. 


КОЗНИ 


КОЛЕНО 


ко 


КОЗНИ 
Строить козни против кого. — 
умишляти зле (лихе) на кого; ку- 
вати лихо проти кого, на 
кого; копати (рити) проти кого, 
під ким. на кого; підкопувати- 
ся під кого, підступи чинити 
проти кого; інтригувати проти 
КОГО. 
КОЗЫРЬ 
Смотреть, стоять, ходить козы- 
рем-- Козирем дивитися, стояти, 
виступати, ходити; козирятися; пів- 
нем виступати (ходити); мати бра- 
ВИЙ ВИГЛЯД. 
Это ему козырь в руки (разг.).— 
Це на його млин вода; це Йому на 
руку ковінька. 


КОЙ 

В кои-то (реже в кои) веки. - 
Коли-не-коли; вряди-годи; нарешти; 
аж ось коли! 

Кой чёрт, коего чёрта (вульг.).— 
Кий чорт; кий чортів батько; якого 
чорта (дідька); де в біса (де в ката). 

На кой чёрт, кой чёрт (вульг.). - 
На біса; якого біса (бісового бать- 
ка); якого ката; на якого біса; на 
чорта; на ката. 

Ни в коем случае.- Ні в якому 
(у жодному) разі; нізащо (ніколи) 
в світі. 

КОЛ 

Вбить, забить осиновый кол во 
что (разг.).— Забити осиковий кі- 
лок (осику, осичину) у шо; зроби- 
ти кінець чому. 

Влепить, припаять кол (школ. 
арго).— Уліпити (ушкварити, шквар- 
нути) одиницю; всадити палю (кіл, 
коляку). 

Ни кола, ни двора.— Ні кола, |а|ні 
двора. Пр. Ані печі, ані лави. Пр. Ні 
кілка, ні дрючка. Пр. Ні миски, ні 
ложки. Пр. 

Посадить на кол кого.— Поса- 
дити (настромити) на палю (на кіл) 
кого. 


Хоть кол на голове теши.— Хоч 
кіл (клин) на голові теши. Пр. Хоч 
в око (в очі) стрель. Пр. Хоч вогню 
прикладай. Пр. 


КОЛБАСА 
Катись колбас[к]ой! (вульг.).— [ди 
собі геть); забирайся геть!; махай (мо- 
тай, мотайся) |звідси) геть! 


КОЛЕБАНИЕ 
Без колебаний. — Без вагання (без 
вагань); не вагаючись. 


КОЛЕБАТЬСЯ 

Авторитет колеблется (перен.).— 
Авторитет хи гається. 

Почва колеблется под ногами. — 
Грунт хитається під ногами; грунт 
(земля) западається під ким. 

Цены колеблются (перен.).-- Ціни 
хитаються. 


КОЛЕНКОР 
Эго совсем другой коленкор (фам. 
шутл.).— Це щось зовсім інше; це 
зовсім інша річ (справа, матерія). 


КОЛЕНО 

До колен.-- По коліна; до колін. 

По колени, по колено.— До ко- 
ліна. 

Пьяному море по колено.-- П'яно- 
му |й| море по коліна. Пр. П'яний 
і вогонь полізе. Пр. П'яному горя 
немає -- усе рівно. Пр. П'яному ні 
гори, ні низу. Пр. П'яному і коза 
(і кози) в золоті. Пр. 

Река даёт, давала колено.— Рі|ЧІка 
завертає, завертала коліном; рИч]ка 
робить, робила коліно (завороту). 

Ставить, поставить на колени 
кого (перен.).-- Ставити, постави- 
ти на коліна (навколішки) кого. 

Становиться, стать, падать, упасть, 
спускаться, опуститься на колени 
перед кем.-- Ставати, стати, па- 
дати, упасти (про багат. поставати, 
попадати) навколішки (навколінки, 
навколінці) перед ким; укляка- 
ти, уклякнути (про багат. повикля- 
кати) перед ким. 


КОЛЕНЦЕ 


КОЛИЧЕСТВО 
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КОЛЕНЦЕ 

Выкинуть, отмочить коленце 
(фам.).-- Устругнути штуку; викину- 
ти (загнути, скрутити) колінце. 

КОЛЕСО 

Вертится (крутится), как белка 
в колесе.-- Вертиться (крутиться), як 
муха в окропі. Пр. Вертиться, як 
(наче) в'юн в ополонці. Пр. Крутить- 
ся, як (наче) в'юн на сковорідці. Пр. 
Крутиться, як посолений в'юн. ПР. 
Крутиться, як дзига. Пр. Крутиться, 
як у колесі. Пр. Вертиться, як соро- 
ка на тину. Пр. 

Вставлять палки в колбеса.- 
ГУЇстромляти (кидати) палиці в ко- 
леса; ложку з рота вибивати. 

Грудь колесом у кого (разг.).— 
Випнуті груди в кого. 

Ездить на колёсах.— Їздити во- 
зом (на колесах). 

Колесо фортуны, счастья.— Ко- 
лесо фортуни, щастя (долі); колово- 
рот долі. 

Не подмазанное колесо скрипит.-- 
Не помащено, то й скрипить. Пр. Де 
не мажуть, там дуже рипить. Пр. 

Ноги колесом (разг.).— Викрив- 
лені (вигнуті) колесом ноги. 

Пятое колесо в телеге, в колесни- 
це.— П'яте колесо до воза; (фам.) 
собаці п'ята нога. 

Разводить турусь на колёсах 
(разг.).-- Теревені (теревені-вені) 
точити (правити, гнути, розпускати); 
теревенити; дурниці (дурницю, дур- 
не) говорити (молоти, верзти, торо- 
чити, правити, городити, плести); 
нісенітниці (нісенітницю, ні се ні те, 
не знати шо, хтозна-що, казна-що, 
курзу-верзу) плести (верзти, молоти, 
правити, торочити, городити); пле- 
теники плести; клепати (витіпувати) 
язиком; говорити таке, що ні при- 
шити, ні прилатати |ні кому дурно 
дати|; говорити таке, що не приче- 
пити ні до кола, ні до плота; говори- 
ти (верзти) таке, шо Й купи не дер- 


житься (що й на голову не нал1зе). 
смаленого дуба плести (правити); сон 
рябої кобили (сірої кішки) розказу- 
вати; баляси точити; баляндраси 
правити (торочити, розпускати). 

Скрипеть, как немазаное (непод- 
мазанное) колесо.-- Рипіти (скрипі- 
ти), як немащене (немазане, непо- 
мазане, непідмазане, нешмароване) 
колесо. 

КОЛЕЯ 

Войти в [новую] колею (перен.).-- 
Увійти в [нову] колію; стати на 
[нову] кол!ю (путь, тропу). 

Выбить кого из колеи (перен.).— 
Вибити (збити) з колй кого. 

Выбиться, выйти из колеи (пе- 
рен.).— Випасти (вибитися, зійти, 
збитися) з колії; зійти (збитися) 
з тропи. 

КОЛИКИ 

Колики в боку.-- Кольки (колюч- 
ки) в боку; коле в боку. 

Колики в животе.-- Бабиці (ба- 
биця); завійна (завійниця). 

Смеяться до колик.— Сміятися 
(так, що| аж на кольки (на колюч- 
ки) бере (що аж кольки під грудьми 
спирають). 


КОЛИЧЕСТВО 

Большое количество.— Велика 
кількість (велике число); (іноді) чис- 
ленність. 

Дело не в количестве, а в качест- 
ве.-- [деться не про кількість, а про 
якість; річ не в кількості, а в якості 
(не в числі, а в добротності). 

Достаточное количество чего.- 
Достатня кількість чого; доволі 
чого 

Изрядное количество чего. — 
Чимало (багатенько) чого. 

Имеется в большом количестве 
что.-- Є у великій кількості (у ве- 
ликому числі, у великій мірі) що, 
чого; дуже багато чого є. 

Имеется в достаточном количест- 
ве что.— Є у достатній кількості 


КОЛКИЙ 


(числі) що; Є ДОСИТЬ (доволі, удо- 
волі) чого: довільно на що. 

Несметное количество.-- Сила; 
велика (страшна, страшенна, незлі- 
ченна, незчисленна) сила; сила-си- 
ленна; силеча; безліч (без ліку, без 
числа); тьма (тьма-тьмуща, тьма-тем- 
рява); мла; гибель (до гибелі), гиб- 
люша гибель, до напасті; до смутку; 
(образн.) хмара (як хмар, хмара хма- 
рою); як зірок на небі; як ивіту вес- 
няного (як цвіту по весні); як маку; 
як трави; як листя; як мурави (як 
мурашні, як мурашви, як комашні); 
як сарани; як черви; як (що) піску; 
як сміття (як гною); |чортів| тиск; 
хоч греблю гати; аж кишить. 

По количеству народонаселения. — 
Кількістю (щодо кількості) населен- 
ня; числом (щодо числа) людності. 

Учёт по количеству. — Калькісний 
облік; облік | щодо) кількості; облік 
на кількість. 


КОЛКИЙ 
Колкие слова.— Колючі (ущип- 
ливі, дошкульні, кусливі, вразливі, 
гострі) слова. 


КОЛКОСТЬ 
Говорить колкости кому.- Го- 
ворити (казати) ущипливі (уразливі, 
кусливі, гострі) слова (речі) кому; 
шпигати словами кого; шпильку- 
вати кого; пускати шпильки (шпи- 
гачки) ком у; (образн. тільки докон.) 

гедзика зкинути кому. 


КОЛОДА 
Валить через лень колоду (разг.).— 
Робити аби робилося; робити, як 
через пень колоду тягти; робити, 
як не своїми (абияк, сяк-так); ро- 
бити на галай-балай (на галай на 
балай). 
КОЛОДЕЦ 
Не плюй в колодец -- пригодится 
водь напиться.-- Не плюй у крини- 
цю (у колодязь), бо пригодиться (зго- 
диться) води напитися (напиться). 
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КОЛОСИТЬСЯ 





Пр. Не погань (не брудни) криниці, 
бо схочеш водиці. Пр. 


КОЛОДКА 

Все на одну колодку.-- Усі на один 
копил (на одне копито, на один 
штиб). 

КОЛОКОЛ 

Бахнул в колокол, не глянувши 
в святць.-- Ударив у дзвін, як треба 
в макойн р. 

Звонить во все колокола (перен. 
разг.).— В усі дзвони дзвонити (бити, 
грати); дзвонити в ус! [дзвони]; 
скрізь (усюди) роздзвонювати (роз- 
голошувати); пускати чутку (чутки). 

Колокол в церковь людей зовёт, 
а сам никогда не бывает.— Дзвін до 
церкви скликае, а сам у ний не бувае 
Пр. 

Колокола лить (устар ).-- Вига- 
дувати нісенітниці; химери гнати (га- 
няти, гонити); байку (байки) пуска- 
ти; дзвін |великий| лити. $ Десь певне 
дзвін [Иллють, та байку пустили Пр. 


КОЛОКОЛЬНЫЙ 
Колокольный дворянин, колоколь- 
ное дворянство (устар шутл).- 
Пан, пани (панство) з-під дзвонів; 
пан. пани (панство) з духівників (ду- 
ховного, попівського) роду. 
Колокольный патриотизм.— Га- 
ласливий (крикливий) патрютизм. 


КОЛОКОЛЬНЯ 
Отзвонил и с колокольни долой 
(разг.).— Відкалатав та й по всьому. 
Смотреть со своей колокольни. — 
Дивитися зі своєї дзвіниці; не бачи- 
ти далі від свого носа (поза своїм 
носом) 
КОЛОМЕНСКИЙ 
Коломенская верста (перен. разг.).— 
Чугуївська (калебердянська, мальо- 
вана) верства; фігура; довгань (до- 
вгаль); здоровило; веслюга; (діал.) го- 
мила. 
КОЛОСИТЬСЯ 
Рожь, пшеница... колосится. — 
Жито, пшениця... викидае (висипае) 


КОЛОСС 


мя 


колос (колоситься, іноді колосіє). 
$ Там дивлюсь -- жита колосіють, волош- 
ки блакитніють. Барвінок. 


КОЛОСС 

Колосс на глиняных ногах.-- Ко- 
лос (велет, велетень) на глиняних 
ногах; (розм.) великий дуб, та дуп- 
ЛиСтий. 

КОЛОТУШКА 

Получить колотушку.-- Схопити 

макогона. 
КОЛОТЬ 

Колоть глаза (реже глаз) кому 
чем (перен. разг.).— Вибивати (ви- 
пікати) очі кому чим; викидати 
наочікому що;колотиочі кому 
чим; (іноді) цвікати (тикати) в очі 
ком у; (лок.) шуркати до окакому. 
< А як мене люди засміють, як мені кожне 
в очі цвікатиме, що я живу на віру? — ска- 
зала наче до себе Мотря. Коцюбинський. 

ГНочь, темно], хоть глаз коли.— 
|Ніч, темно], хоч в око (у віч) стрель; 
(ніч, темно], хоч око витни (виколи, 
вибери); [темно], як у рові (як у льоху). 

Правда глаза колет.-- Правда очі 
коле. Пр. Сові сонце очі коле. Пр. 
Не любить правди, як пес мила. Пр. 


КОЛОТЬСЯ 
. И хочется, и колется (вульг.).— 
Ї кортить, і страшить. 


КОЛЫБЕЛЬ 
От колыбели до могилы (гроба) 
(книжн.).-- Від колиски [аж (!)] до 
домівки (до гробу, до могили). 
Стоять у кольбели чего.-- Сто- 
яти біля (коло) колиски чого. 


КОЛЫБЕЛЬКА 

Каков в колыбельку, таков и в мо- 
гилку.— Яке в колиску, таке 1 в яму 
закопали. Пр. 

С колыбельки (книжн.).— З (від) 
колиски; від (із) сповитка (спови- 
точка). 

КОЛЫБЕЛЬНЫЙ 

Колыбельная песня.— Колискова 
пісня (колисанка); коток. + Сяду 


прясти, повкладавши діток та поприсипав- 
ши котками, Барвінок. 


КОЛЬЦО 

Сгибаться, согнуться кольцом 
перед кем; спину гнуть, согнуть 
в кольцо перед кем.-- Гнутися 
зігнутися в дугу (в три погибелі) пе 
ред ким; гнути (згинати), зігнути 
спину (хребет) перед ким; плазу- 
вати перед ким 


КОМ 

Ком подкатьваєт, подкатил к гор- 
лу.-- Клубок підступає, підступив до 
горла. 

Комом упасть.-- Опукою впасти. 

Первый блин комом.-- Перша чар- 
ка колом. Пр. Перша риба не ловить- 
ся. Пр. Перші коти за плоти. Пр. Перші 
щенята за пліт |ви)|кидають. Др. 

Сбиться в ком.-- Скімшитися. 


КОМАР 

Комара не зашибёт. — [Вин] і мухи 
не вб'є. 

Комар носа не подточит (разг.).— 
Комар носа не підточить; чиста ро- 
бота; і голки не підсунещш; ніхто не 
вчепиться; ні баба, ні громада; не 
присікаєшся. 

Кусают и комары до порь.-- Вовк 
носить (носив вовк), понесуть 1 во- 
вка. Пр. Ї на жаливу (жалку кропи- 
ву) мороз буває. Пр. Ї на пса прийде 
зима. Пр. 


КОМБИНАЦИЯ 
Комбинация из трёх пальцев (разг. 
шутл.).— Вила, граблі, колючки — 
от тоб! 1 штучки; гарна штучка — 
загнута пучка; дуля з маком; (іноді) 

комбінація з трьох пальців. 


КОМЕДИЯ 

Вот так комедия! -- От (оце) так 
чудасія (комедія)! 

Комедия да и только.-- Чудасія 
(комедія) та й годі; (іноді) комедія 
(діал. кумедія) без грошей. 

Кукольная игра (лерен.).— Деше- 
венька комедія. 


ОМИССИЯ 409 


КОМПЛИМЕНТ 


ко М — 


Ломать, играть, строить коме- 
.-- Удавати (виробляти, робити, 
ати) комедію; удавати штуку. 
Просто комедия с ним. - Чиста 
комедія 3 НИМ. 
Сыграть с кем комедию.— Уда- 
ти штуку кому, 3 КИМ. 


КОМИССИЯ 

Вот так комиссия! — От морока! 

Ну уж комиссия мне с вами! — 
Ну та й морока мен! з вами! 

Такая, право, комиссия! — Така, 
далебі, напасть! 

Что за комиссия! — От клопоти, 
от морока! 

КОМКАТЬ 

Комкать лекцию.— Жужмити 
(подавати жужмом) лекшю; викла- 
дати жужмом. 

Комкать слова.— Жмакати (жва- 
кати, жувати) слова. 


КОММЕНТАРИЙ 

Комментарии излишни.— Комен- 
тарі зайві. 

Не требует комментариев, не нуж- 
дается в комментариях.-- Комента- 
рів не треба; коментарі не потрібні; 
не потребує коментарів. 


КОМОК 

Комок в горле стоит, застрял.-- 
Клубок стоїть, застряв (застряг) у горлі. 

Комок подступил, подкатился к гор- 
лу.-- Клубок до горла підступив. 

Свернуть, сжать в комок, ком- 
ком.-- Жужмом зібгати. 

Свернуться, сжаться, съёжиться 
в комок, комком. -- Згорнутися клуб- 
ком; звитися (скукобитися) в клу- 
бок. 

КОМПАНИЯ 

В компании с кем (разг).- У ком- 
панії (у товаристві, у гурті) з ким. 

Водить компанию с кем.— Во- 
дитися з ким; приятелювати (іноді 
компанувати) з ким; бути, бувати 
У хлібосолі з ким; спілку тримати 
3 КИМ + Мій батько так казав. 3 па- 
Нами добре жить. Водиться з ними хай 


тобі Господь поможе; Із ними можна 
їсти Й пить, А шлувать їх — крий нас 
Боже. Гребінка. Грицько з Іваном ком- 
панували. Сл. Гр. Він тепер такий бага- 
тир, що ніколи й у хлібосолі з нами не 
буває. Сл Гр. 

В своей компаний сидеть.-- Сво- 
їм товариством (своїм гуртом, своєю 
компанією) сидіти. 

Входить в компанию.-- Уступати 
(приставати) до спілки. 

Держаться компаний с кем. — 
Триматися чийого товариства 
(гурту. компанії); тримати спілку 
з ким; триматися купи з ким. 

За компанию, для компаний 
с кем (разг.).-- Закомпанію з ким; 
заради товариства (задля дружби) 
з ким. 

Иметь компанию с кем.— Бути 
в товаристві (у компани) з ким. 

Не компания кто кому.- Не 
товариш (не товаришка) хто кому; 
не компанія хто кому; у хлібосолі 
не бути кому з ким; (фам.) сви- 
ней не пас хто з ким. 

Принять, взять кого в компа- 
нию.— Узяти до товариства (до гур- 
ту, до компани) кого. 

Присоединиться к компании. — 
Пристати (приєднатися, прилучити- 
ся) до товариства (до компанії, до 
гурту). 

Расстроить, нарушить компа- 
нию. — Розбити компанію. 

Тёплая компания.— Товариство 
дружне (приятельське, сердечне, 
тепле); компанія дружна (при- 
ятельська, сердечна, тепла). 


КОМПЛИМЕНТ 

Не в комплимент будь вам сказа- 
но.-- Не кажучи вам компліменту; 
не беріть (не вважайте) це за ком- 
плімент. 

Отпускать комплименты.— Кида- 
ти (іноді згруб. садити) компліменти. 

Пускаться в комплименты.— Уда- 
ватися до компліментів. 


КОМПРОМЕТИРОВАТЬ 
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КОНЕЦ 


Умм—мж—д ны 


Рассыпаться в комплиментах. — 
Розсипатися (розточуватися) компл!- 
ментами; сипати (точити) компл!- 
менти (милі, солодкі, медові слова). 


КОМПРОМЕТИРОВАТЬ 

Компрометировать себя.— Ком- 
прометувати себе; у славу (у несла- 
ву) вводити себе; знеславлювати 
себе. 

КОМПРОМИСС 

Идти, пойти на компромисс. — Їти, 
піти на компроміс (на |взаємні) пос- 
тупки); учиняти, учинити компро- 
міс; поступатися, поступитися чимсь. 


КОНДАЧОК 
С кондачка (разг.).— Легковажно; 
легкодумно; поверхово; абияк. 


КОНДРАШКА 
Кондрашка хватил, пришиб, стук- 
нул, хлопнул кого.— Грець (роди- 
мець) ударив, побив, узяв кого. 


КОНЕК 

Оседлать своего [любимого] конь- 
ка, взобраться на своего конька 
(разг.) — Осідлати свого коника; сіс- 
ти на свого коника. $ Ледве розбала- 
кавсь, одразу сів на свого коника. Кримсь- 
кий 

У каждого свой конёк.— У кож- 
ного свій Коник; кожний має свого 


коника. 
КОНЕЦ 


Без конца, нет конца.— Без кін- 
ця; без краю; без кінця-краю; нема 
краю; нема кінця-краю. 

В конце города, села.-- Край (на- 
край, покрай, на краю, скраю, кі- 
нець) міста, села. 

В конце концов.-- Кінець кінцем; 
зрештою. 

В конце месяца, года.— Напри- 
кінці (при кінці) місяця. року; під 
кінець (рідше у кінці) місяця, року; 
(іноді) з кінцем місяця, року. 

В конце стола.— Кінець стола 
(столу). 

В конце чего.— На кінець (на 
край) чого. 


| В оба конца (ехать).— На обидва 
кінці; туди й назад. 

Во все концы.— В усі кінці: 
[по] всюди. , 

Вот и конец всему.-- Оті край 
(і кінець) усьому; от і все скінчило- 
ся; от і по всьому. 

В самом конце, в конце всего, — 
Наостанці (наостанку, наостанок, 
насамкінець, на|при|послідку). 

Да и дело с концом.-- Та й годі, 
та Й край |увесь|; та Й квит. 

Дело близится к концу.— [деться 
до кінця (до юнця йдеться); діло 
(справа) доходить кінця (краю); діло 
йде до кінця. 

Доводить, довести до конца чт о.-- 
Доводити, довести краю чому (до 
краю що); доходити, дійти краю 
чом у; довершувати, довершити (за- 
вершувати, завершити) щ о; доводи- 
ти, довести що до пуття (ло зробу); 
давати, дати раду чому. 

До конца.-- Украй (до краю); до 
решти; до останку (до останнього); 
остаточно; дощенту; до послідку; геть 
(геть-чисто). 

До конца жизни, дней.-- Довіку 
(довічно); повік; поки віку; до суду- 
віку; до віку й до суду; до смерті. 

Едва, еле-еле сводить концы с кон- 
цами.-- Ледве зводити кінці з Кін- 
цями; ледве перебуватися (перема- 
гатися). 

И дело с концом, и делу конец 
(разг.).— Та й по всьому; та й по всій 
справі; та й край; та Й квит; та Й уже 

Из конца в конец. — Від (з) краю 
до краю; з кінця в кінець. 

И конец! — Та Й усе!; та Й пс 
всьому!; та Й край! 

И концы в воду.— І кінці в воду, 
і сліду не лишилося (не зали- 
шиться). 

К концу зимы, лета...-- Під (на) 
кінець зими, літа..; наприкінці 
зими, літа. 

Конец был бы мне, будет мне. - 
Було б по мені, буде по мені. 


КОНТРЫ 


КО —— 


Конец дело венчает; конец — все- 
му делу венец. — Кінець — ділу ві- 
нець- Пр. Кінець діло вінчає. Пр. КІ. 
нець діло хвалить. Пр. Кожній справі 
кінця Гляди. Пр. (жарт.) Діло без 
кінця, як кобила без хвоста. Пр. Кі- 
нець — пішла баба у танець. Пр. 

Конца-краю (края) нет чему; ни 
конца, ни краю (края) нет чему 
(разг.).— Кінця-краю нема чом у; ні 
кінця, ні краю нема чому. 

На какой конец.-- Нащо (навіщо); 
для чого; з якою метою. 

На тот конец, на этот конец 
(разг.).— На (про) такий випадок; на 
(про) той випадок, на (про) цей ви- 
падок. 

Находящийся в конце, на конце. — 
Той, що на кінці (наприкінці); кін- 
цевий (прикінцевий). 

На худой конец (разг.).-- У найгір- 
шому разі; на лихий кінець. 

Не без конца же.— Не доки |жі|; 
не довіку ж. 

Не смотри начала, смотри конца. -- 
Не дивись на цвіт, а вважай на вро- 
жай. Пр. 

Палка о двух концах (либо ты 
меня, либо я тебя).-- Палиця два 
кінці має. Пр. У кия два кінці: один 
буде на мені, а другий -- на тобі. 
Пр. 

Под конец.-- Наприкінці (на 
кінці, під кінець); наостанку; на(при| 
послідку. 

Положить конец чему.— Поклас- 
ти (дати, зробити) кінець (край) 
чому; (розм. образн.) берега дати 
чому. 

Приближаться, приблизиться, 
приходить, прийти, подходить, подо- 
нти к концу.-- Доходити, дійти краю 
(кінця, до краю, до кінця); кінча- 
тися, |с|кінчитися; (розм.) бути на- 
скінчу 

_ Приходило к концу что у кого.-- 
Кінчалося що в кого; було на- 
скінчушо в кого; став (почав) ви- 
биватися з чого хто. 


Пришёл конец к ом у.-- Прийшов 
кінець кому; прийшла на кого 
остання година; (перен. розм. образн.) 
урвався бас кому; урвалася нитка 
(вудка) кому. 

Сводить конць с концами.-- Зво- 
дити кінці з кінцями; жити ощадли- 
во; перебуватися. 

Со всех концов.— 3 усіх усюд; 
звідусіль (звідусюди). 

Тут тебе и конец. — Тут тобі й край 
(кінець, гак, рішенець, решта, амінь, 
капут, каюк, ірон. хата); (жарт. об- 
разн.) тут тобі жаба й цицьки дасть; 
тут тобі й пуп розв'яжеться. 

Хоронить, прятать концы (разг.).— 
Ховати кінці; замітати сліди. 


КОНЕЧНЫЙ 
В конечном итоге, счёте. — Кінець 
кінцем; після всього; наприкінці 
всього; у кінцевому висліді; у ос- 
танньому (у загальному) підсумку. 


КОНКУРЕНЦИЯ 
Вне конкуренции.-- Понад [уся- 
ку) конкуренцію. 


КОНКУРС 
Вне конкурса.-- Понад [усякий| 
конкурс. 
По конкурсу.-- За конкурсом. 


КОННЫЙ 
Пеший конному не товарищ. — 
Пішому з кінним не дорога (не 
рука). Пр. Кінь волові не товариш. 
Пр. Гусь свині не товариш. Пр. 
Знайся кінь з конем, а віл з волом. 
Пр. Шорник свитникові не това- 
риш. Др. 
КОНТРА 
Про и контра (книжн.).— За і про- 
ти (про і контра). 
КОНТРАКТ 
По контракту. — За контрактом (за 
договором, за умовою); з контракту. 
КОНТРЫ 
Они в контрах; у них вышли кон- 
тры.— Між ними незлагода; між 
ними зайшла незлагода (незгода); 


КОНЧАТЬ 
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між ними зайшли контри; вони по- 
сварилися; вони глек розбили. 


КОНЧАТЬ 

Всё кончено! — |От і| кінець); от 
і (оце й) по всьому! + У себе в хаті 
кидаюсь у крісло і кажу на голос: — Кі- 
нець! Коцюбинський. 

И кончено. -- | край; та Й годі. 

Кончать, кончить жизнь, [свой] 
век, [свои] дни.— Кінчати, скінчи- 
ти життя, |свій| вік; вікувати, зві- 
кувати |свій| вік; доживати, дожи- 
ти вік|У|; добивати, добити [свого] 
віку. 

Кончать-то так, а кончить как? — 
Запрясти так, допрясти як?; так то 
так, а з Хати як?; високо літає, а де 
сяде? 

Кончен бал (перен.).-- Та й по 
всьому; та й уже; та й край; і кінець. 

Кончил дело, гуляй смело.-- Спра- 
вив діло, гуляй сміло. Пр. 

Кончил читать, писать...-- Допи- 
сав (кінчив писати), дочитав (кінчив 
читати)... 

Кончить дурно, плохо, скверно.— 
Погане (зле) скінчити. 

Кончить самоубийством.-- Смерть 
собі заподіяти; кінець собі зробити; 
накласти на себе руки; укоротити 
собі віку; кінчити, покінчити само- 


губством. 

Кончить чем.- Кінчати на 
чому. 

Ни начать, ни кончить.-- Ні тпру, 
ні ну. 


КОНЧАТЬСЯ 

Всё хорошо, что хорошо кончает- 
ся.— Усе добре, шо на добре вихо- 
дить; усе добре, що добрий кінець 
має. 

Худое худьм и кончится.-- Лихе 
на лихе Й вийде. 

Это кончилось ничем.— З цього 
(з того) нічого не вийшло. 


КОНЧЕНЫЙ 
Человек ои конченый (разг.).— 
Пропаща вн людина. 


КОНЬ 
Был конь, да изъездился. — 


и Б 
кінь, та з'їздився. Пр. Був волом ув 


, Та 
став козлом. Пр. Був колись горіх 
а тепер свистун. Пр. Був лісничим. 

У 


а тепер нічим. Пр. Зійшов ні в честь 
ні в славу. Пр. Перевівся ні на що, 
Пр. На пшик перевівся. Пр. Були 
їв кози роги, та притерлися. Пр. 

Дарбному коню в зубь не смот- 
рят.-- Дарованому коневі в зуби не 
дивляться (в зуби не заглядають, зу- 
бів не лічать). Пр. Дар не купля -- 
не гудять, а хвалять. Пр. 3 чужої тор- 
би хліба не жалують. Пр Що Бог 
дасть, то все в торбу. Пр. Що не по- 
пало, то клади в міх (у мішок). Пр. 

Конь о четырёх ногах и тот спо- 
тыкается. — Кинь на чотирьох та 
й то|й| спотикаеться. Пр. Кінь з чо- 
тирма ногами та спотикається. Пр. 
Кінь на чотири ноги кований, а спо- 
тикається. Пр. 

Кто в кони пошёл, тот и воду 
вози.-- Вола звуть у гості не мед 
пити, а воду возити. Пр. Хто стаєть- 
ся вівцею, того стрижуть. Пр. Коли 
запрігся, то й тягни (вези). Пр. Пус- 
тився в бійку -- чуба не жалій. Пр. 
Засунув шию в ярмо, то й тягни 
(вези). Пр. 

Кто коней меняет, у того хомут 
гуляет.— Хто коні міняє, у того 
(тому) хомут гуляє. Пр. 

Куда конь с копьтом, туда и рак 
с клешнёй.— Куди кінь з копитом, 
туди й жаба з хвостом. Пр. Коня ку- 
ють, а жаба ногу підставляє. Пр 
Коваль коня кує, а жаба й собі ногу 
дає (наставляє). Пр. Нате й моїх 
п'ять, щоб було десять. Пр. Нате і мій 
глек на сироватку, щоб і моя була 
масниця. Пр. Нате й мою баночку 
на дьоготь. Пр. Нате й мій глек на 
капусту, щоб і я була Настя. Пр. 

На коне сидит, а коня ищет.— Ко- 
нем їде, а коня шукає (глядить). Пр. 

Не в коня корм (разг.).— Не для 
нашого коня паша. 


КОПЬЁ ' 


кОНЮШ ня чо ТО 


Не по коню, да по оглобле.-- Не 
по коневі, Та по голоблях. Пр. Не 
оже по конях, то хоч по голоблях. 

_ Не можна по коневі, то по слілу 
(то по кульбаці). Пр. Як нема на 
кого, то на жінку. Пр. На того вина, 
кого вдома нема. Пр. 

Сенньм конём не ездить, соломен- 
ным конём не пахать.-- Сінним ко- 
нем і солом'яним волом не далеко 
заїдеш. Пр. 

Старый конь борозды не портит.— 
Старий віл борозни не псує (не зіп- 
суб. Пр. Старий віл з борозни не 
зверне. Пр. Люблю Сивка за звичай: 
хоч крекче, та везе. Пр. 

С чужого коня и посреди грязи до- 
лой.— 3 чужого воза й серед болота 
(й серед дороги) злазь. Пр. З чужого 
воза і серед води вставай. Пр. 3 чу- 
жого коня і насеред дороги злізай 
(і в болото злазь). Пр. 

Чешись конь с конём, а свинья 
с углом.-- Чухайся кінь з конем, 
віл з волом. Пр. Знайся кінь з ко- 
нем, а віл з волом. Пр. Знайся сви- 
ня з свинею, рівня з рівнею. Пр. Кінь 
з конем, віл з волом, асвиня об тин, 
коли нема з ким. ПР. 


КОНЮШНЯ 
Авгиевы конюшни. — Авгієві 
стайні (конюшні). 


КОПЕЕЧКА 
В копеечку стало (влетело, обо- 
шлось) (разг.).— Далося в копійчи- 
ну; в копієчку ускочило; великих 
(добрих) грошей стало; (іноді) ви- 
йшло дуже дорого. 


КОПЕЙКА . 

Жизнь ему копейка.— Иому жит- 
тя — ламаний шаг (гріш); життя 
иому нічого не варте. 

Жизнь копейка, судьба индей- 
ка.-- Доля щербата, життя мотузя- 
не. Пр. 

Зашибать копейку (разг.).— Загрі- 
бати копійчину (добрі гроші, добрий 
гриш, іноді добру грошву). 


Копейка рубль бережёт.— Гріш 
(осьмак) копи стереже. Пр. Хто ша- 
дить гріш — має з гаком більш. Пр. 
їз копійки карбованці робляться. Пр. 
Копійка карбованці береже. Пр. 
Копійка копійку кличе. Пр 

Копейка счёт любит.-- Копійка 
любить лік (лічбу) Пр. Копійка лю- 
бить, щоб її лічили (щоб її лічено). 
Пр. Гріш круглий -- розкотиться. Пр. 

Ни копейки за душой.— |А|ні 
копійки за душею (при душі); (розм. 
застар.) грошей дастьбі (Біг дасть); 
і копійки (і копія) нема (розм. кат- 
ма, згруб. чортма). 

Он без копейки.— Він без ко- 
пійки; він і копійки не має; у нього 
й копійки нема. 

Погибнуть, пропасть ни за копей- 
ку.-- Пропасти ні за що (ні за цапо- 
ву душу). 

Сколачивать, сколотить себе ко- 
пейку (разг.).— Збивати, збити ко- 
пійчину (гріш, грошики); збирати 
гроші, назбирати грошей; стягати- 
ся, стягтися (на що). 

Трудовая копейка впрок идет.-- 
Трудова копійка годує довіку. ПР. 

Цена зтому копейка.-- Це нічого 
не варте; це ламаного шага (гроша) 
не варте; це копійчина річ. 

Я за копейкой не гонюсь.— Я на 
гроші (на копійку) не ласий; я за 
грішми не гонюся (не вганяюся). 


КОПИЯ 
Он точная копия отца (с отца) 
(перен.).— Він точна копія батька; 
він -- викапаний (часом вилитий) 
батько; він достеменний (нестемен- 
ний, достеменісінький, нестемені- 
сінький) батько. 


КОПТИТЬ 
Коптить небо (разг.).-- Дні терти; 
(іноді) чадіти під небом (коптити 
небо). + Не живе, а тільки дні тре. Пр. 


КОПЬЁ ! 
Поломать, ломать копья из-за 
чего (перен.).— Ламати (трощити) 


КОПЬК: 
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КОРМИЛО 


списи за що; кресати шаблями за 
що. 
КОПЬЁ : 
Ни копья [нет].— Ані копія (ані 
копійки) [нема]; ан! шага (ані ше- 
ляга) [нема]. 


КОРАБЛЬ 

Большому кораблю большое пла- 
вание.— Великому возові (кораб- 
лев!) велика Й дорога. Пр. Ыльшому 
більше й треба. Пр. Великому вели- 
ка й яма. Пр Великій рибі в глибо- 
кій воді плавати. Пр. Коли мені, слі- 
пому, курка, то тобі, видюшому, ДВІ. 
Пр. Орел мухи не ловить, а слон за 
мишею не ганяється. Пр. Більшому 
хистові більший простір. Пр. 

Корабли сожжены. — Кораблі по- 
палено (спалено). 

Сжигать, сжечь [свои] корабли 
(перен. книжн.).— Палити, спалити 
(свої) кораблі. 


КОРЕЖИТЬ . 
Его корёжит что (перен.).— Мого 
обурює що. 


КОРЕННОЙ 
Коренньм образом.-- Докорінно 
(грунтовно); зовсім (геть цілком). 


КОРЕНЬ 

В корне.-- [Геть] цілком (зовсім); 
(іноді) у корені. 

Вырвать с корнем что.-- Вирва- 
ти з корінням що; викоренити (про 
багат. повикорінювати) що. 

До корня (в корень) истребить 
кого, что.— До кореня (до нако- 
ренку, упень, дощенту, до ноги) зни- 
щити (винищити, ловинищувати) 
кого, що. 

Корень учения горек, а плоды его 
сладки.— Учитися прко, а знати 
солодко. Лр. Корінь науки гіркий, 
а плід смачний. Пр. Без муки нема 
науки. Пр. Доки не намучиться, доти 
не навчиться. Пр. Хто хоче багато 
знати, тому треба мало спати. ПР. 
Поки не впрієш, доти не вмієш. Пр. 


Працюй гірко, а з'їси солодко, І) 
Не терши, не м'явши, не їсти кала. 
ча. Пр. 

Краснеть, покраснеть до корней 
волос.-- Червоніти, почервоніти по 
саме волосся (по самісінькі вуха). 

На корню.-- На пні; в накоренку 

Пресечь в корне что. — Знищити 
в зародку (при корені) шо. 

Пускать, пустить корень, корни 
(перен.).-- Пускати, пустити корінь, 
пускати, попускати коріння; укорі- 
нятися (укорінюватися), укоренити- 
ся; закорінятися (закорінюватися), 
закоренитися. 

Смотреть, глядеть в корень (пе- 
рен.).-- Дивитися в корінь [речей]; 
сягати в суть |речей| 

Уходит корнями во что.- Ся- 
гати (засягати) далеко в що; (іноді) 
мати коріння своє в чому. 


КОРИТЬ 
Корить кого чем, за что.- 
Дорікати (докоряти) кому чим, за 
що, корити (картати) кого за що; 
словом карати кого за що. 


КОРИФЕЙ 
Корифей науки, литературы... (пе- 
рен.).-- Корифей науки, літератури. .; 
провідний (чільний) діяч науки, 
письменства... 


КОРКА 

Бранить (распекать) на все корки 
(разг.).-- Лаяти (картати) на всі за- 
ставки (на всю губу). 

От корки до корки (разг.).-- В 
дошки до дошки; від палітурки до 
палітурки, від а до я (від аза до 
іжиці); від краю до краю; від почат- 
ку до кінця. 

КОРМ 

Подножньй корм.— Паша (ви- 
пас); (перен.) дармові харч!; ласка- 
вий хліб. 

КОРМИЛО 

Стоять, находиться у кормила 
[власти].— Стояти, бути біля (коло) 
керма |влади|; стояти, бути при 


КОРОТКИЙ 


КО ЫУЫУЕрлллыыы> —— 


ядовому) кермі; стояти, бути коло 
(урядового! стерна; стояти, бути при 
владі. 

КОРМИТЬ 

Волка ноги кормят.-- Вовка ноги 
годують (живлять) |, а пса кості). Пр. 
Якби все вовк лежав, то вже б досі 
здох. Пр. Зайця ноги носять, а во- 
вка зуби годують. Пр. Затим вовк не 
линяє, що в кошару часто никає. Пр. 
Кожна пташка своїм носиком живе. 
Пр. Вовк лежачи не утне. Пр. 

И собака помнит, кто её кормит.— 
| собака чує, хто його годує. Пр. 

Как волка ни корми, он всё в лес 
смотрит. — Вовка хоч як годуй (скіль- 
ки не годуй), а він у ліс дивиться. 
Пр. Вовча натура в ліс тягне. Пр. 
Вовка щось усе до лісу тягне. Пр. 
Вовка в плуг, а він у луг. Пр. Не 
сподівайся дяки від приблудного 
собаки. Пр Хлібом годують, а стеб- 
лом очі колють. Пр. Хлібом годує, 
а очі випиває. Пр. 

Кормить берёзовой кашей (перен. 
фам.).— Березово! каші давати; бе- 
резовою кашею годувати; березовим 
пером виписувати; березиною потя- 
гати (затинати); давати березової 
припарки; купати в березині. 

Кормить вшей.-- Годувати воші 
(нужу). 

Кормить завтраками, обещаниями 
Кого (перен.).— Годувати жданика- 
ми, обіцянками кого; (іноді) від- 
кладати на завтра. 

Соловья баснями не кормят. — 
Соловей піснями не ситий. Пр. Слів 
густо, а в животі пусто. Пр. Хвалою 
не нагодуєш. Пр. 

Хлебом, мёдом... не корми кого.— 
Хлібом, медом... не годуй кого; хлі- 
ба, меду... не давай кому. 


КОРОБ 
Ни из короба, ни в короб.— Ні 
туди, ні сюди; ані з коша; ані в кіш. 
С три короба наговорить (разг.).— 
Набалакати (наговорити) повен міх 


(мішок); наговорити (набалакати) 
повний мішок; наказати (наговори- 
ти, набалакати) три мішки (сім міш- 
ків) (гречаної вовни]. 

Цельй короб вестей, новостей, 
сплетен (разг.).-- Цілий (повний) міх 
(мішок) вістей, новин, пліток. 


КОРОВА 

Бодливой корове Бог рог не даёт. — 
Якби (коли б) свині роги, то всіх би 
людей поколола (то б цілий світ ви- 
колола). Пр. Якби свині крила, вона 
б і небо зрила. Пр. Якби свиня роги 
мала, всіх би людей виколола. Пр. 
Не дав Бог свині роги, а то б вона 
всіх людей поколола. Пр. Якби жабі 
хвіст, усе б поле витолочила. Пр. Не 
дав Бог жабі хвоста, а то б всю траву 
потолочила. Пр. Якби на кропиву (на 
жаливу) не мороз, вона б усіх людей 
пожалила. Пр. Якби йому довгий 
хвіст, то сам би собі боки повідби- 
вав. Пр. Шкодив би, та не може. Пр. 
Не дав Біг свині ріг. Пр 

Дойная корова (перен. фам.).-- Дій- 
на корова, джерело легких прибут- 
ків; прибуткове джерело. + Чи я твоя 
дійна корова, щоб ти мене до!в? Пр. 

Идёт, пристало, как [к] корове 
седло.— Личить (пристало), як ко- 
рові (як волов!) сідло. Пр. Личить 
(пристало), як свині наритники. Пр. 
Так до діла. як свиня штани наділа. 
Пр. 
Чья бы корова мычала, а твоя 
молчала. — Чия б гарчала, а твоя 
б мовчала. Пр. Чиє б нявчало, а твоє 
б мовчало. Пр. 


КОРОМЫСЛО 
Дым коромыслом.— Див. ДЫМ. 


КОРОТАТЬ 
Коротать жизнь (век).— Корота- 
ти (перебувати) життя (вік); вікува- 
ти [вк). 
КОРОТКИЙ 
Быть на короткой ноге с кем.- 
Бути у близьких стосунках (взаеми- 
нах) з ким; (зах.) бути на короткій 


КОРОТКО 


КОРЫСТЬ 


м—ж— есь 


(близькій) стопі з ким; приятелю- 
вати (дружити, про жінок також 
подругувати) з ким; (фам.) пані- 
брататися з КИМ. 

В коротких словах, короткими 
словами. — Небагатьма словами; у не- 
багатьох словах; коротенько (стис- 
ло). 

В самом коротком времени. — 
Найближчого часу (найближчим ча- 
сом, найближчими часами, у най- 
ближчім часі). 

Короткая память у кого (разг.). - 
Коротка (ледача) пам'ять у кого; 
коротку (ледачу) пам'ять має хто. 

Короткие отношения.— Близькі 
взаємини (стосунки, відносини). 

Короткий ум у кого.-- Нарозум 
небагатий (бідний) хто; малий ро- 
зум у кого. 

На короткое время.-- На малий 
(на недовгий) час; на (малу) часину; 
на часинку (на часочок). 

Он очень короток с кем.- Він 
дуже близький з ким; унього дуже 
близькі взаємини (стосунки, відно- 
сини) з ким; він приятелює (дру- 
жить, про жінок також вона подру- 
гує) з ким; він добрий знайомий 
чи й; (фам ) він з ним запанібрата. 

Руки коротки (перен. разг.).— Руки 
короткі; не твоя (не ваша) сила; тобі 
(вам) зась; а зась. 


КОРОТКО 

Долго ли, коротко ли.-- Чи до- 
вго, чи недовго; Через яку-таку го- 
дину; через якийсь Час; по якійсь 
Годині. 

Коротко говоря, короче говоря.— 
Коротко (коротенько), коротше ка- 
жучи; коротке слово; швидше б ска- 
зати; найшвидше сказати; одне (одно) 
слово 

Коротко и ясно.— Коротко й ясно; 
(іноді) коротко й добре. 

Короче воробьиного носа (разг. 
шутл.).— У комареву ніжку (лапку); 
як комарів носик. 


Короче всего.-- Найкоротше: най- 
ближче. 

Он короче меня.-- Він коротший 
за (від) мене. 

С ним я коротко знаком. -- Я з ним 
близько (добре) знайомий. 

Становиться, стать короче.— Ко- 
ротшати, покоротшати. 


КОРОЧУН 
Тут ему и корочун пришёл.— Див 
КАРАЧУН. 
КОРТОЧКИ 
Приседать, присесть на корточ- 
ки.-- Присідати, присісти на[в]по- 
чіпки (почіпки); (лок.) сісти, присіс- 
ти карачки (на|в|карачки). 


КОРЧИТЬ 

Корчит казанскую сироту кто 
(разг.).-- Прибіднюється хто, стар- 
ця співає хто; бідниться хто. 

Корчить дитя, старика.-- Удавати 
дитину (дитинитися); удавати старо- 
го (старцювати). 

Корчить из себя кого, что (7е- 
рен.).-- Удавати (корчити, строїти, 
ламати) з себе кого, що. 

Корчить рожи (гримась, мины) 
(разг.).— Кривитися (викривлятися), 
строти (робити) гримаси, міни. 


КОРШУН 
Налететь, кинуться коршуном 
(как коршун) иа кого.— Налетіти, 
кинутися на кого, як шуліка на 
курча. 


КОРЫСТНЫЙ 
Делать из корыстных побужде- 
ний. — Робити з корисливих спону- 
кань (побудок); робити [за]ради 
([за]для) вигоди (зиску). 
С корыстной целью. -- 3 корисли- 
вою метою (через вигоду). 


КОРЫСТЬ 
В нём заговорила корысть. — 
У ньому прокинулася (озвалася) ко- 
рисливість; у ньому прокинулося 
(озвалося) користолюбство. 
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КОСТЬ 


Чо 


Корысть одолела его.— Зажерли- 
вість (неситість) його посіла; ко- 
ристолюбство опанувало (посіло) 
його. 

На старости жеииться — не себе 
корысть.— Старому женитися — 
тільки журитися. Пр. За старим жін- 
ка плаче та через нього іншого баче. 
Пр. 

КОРЫТО 

Было бы корыто, а свинья будет. — 
Аби корито, а свині прийдуть. Пр. 
Аби просо, а горобці налетять. Пр. 
Аби були побрязкачі, то будуть і по- 
слухачі. Пр. До готового хліба губа 
знайдеться. Пр. Готовеньке Й кішка 
з'їсть. Пр. Аби люди, а піп буде. Пр. 

Мудрёное дело корыто! — Велике 
діло опеньки! 

Остался, оказался у разбитого ко- 
рыта.— Лишився (зостався) з пола- 
маним возом (з розбитим коритом, 
з розколеними ночвами), лишитися 
(зостатися) без нічого (ні з чим); ли- 
шитися (зостатися) на мілкому. 


КОСА 

Нашла коса на камень.-- Трапи- 
ла (наскочила, наткнулася) коса на 
камінь |та камінь не подається). Пр. 
Наскочив чорт на біса. Пр. Хоч на- 
споді лежатиму, та в очі плюватиму. 
Пр. Добрий на доброго й наскочив. 
Пр. Наскочив удівець на вдову. ПР. 
Наскочила кулага на врага. Пр. 


КОСВЕННЫЙ 
Косвенным образом.— Посе- 
редньо (побічно); посереднім спосо- 
бом; стороною (боком). 


КОСИТЬ 

Он косит.— Він косий (косо- 

окий). 
КОСИТЬСЯ 

Коситься на кого, на что.- 
Скоса (скрива, зизом, укосом, кри- 
вим оком) поглядати (дивитися) на 
Кого, на що; кривитися (косити- 
ся) на кого, на що; косяки по- 
давати кому. 
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КОСМЫ 

Его (её) сюда и за космы не при- 
тянешь.— Иого (п) сюди й за чуба 
(за патли, за коси) не приволочиш; 
його (Ії) сюди й пугою не заженеш. 

Распустить космы.— Порозпуска- 
ти патли; розпатлатися; розкудлати- 
ся (розкуйовдитися). 

Растрепать кому космы.— Ку- 
делю збити ком у; вичубити кого; 
розпатлати (розкуйовдити) кого. 


КОСО 

Косо смотреть, посматривать, гля- 
деть, поглядьвать на кого, на 
что (перен.).-- Скоса (косо, скри- 
ва, зизом, укосом, кривим оком, 
косим оком) дивитися, поглядати на 
кого, на що; бісом дивитися на 
кого, на що; косяки подавати 
кому, чому. 


КОСОЙ 
Косая сажень в плечах у кого 
(разг.).— Широкоплечий (кремез- 
ний, дужий) хто; крижа[с]тий (пле- 
частий) хто. 
Косой взгляд, взор (перен.).-- Кри- 
ве око; підозріливий (недовірливий, 
неймовірний) погляд. 


КОСОЛАПЫЙ 
Косолапый человек (перен. пре- 
небр.).— Незграбний (неповорот- 
кий, неповоротний, вайлуватий, 
ведмедкуватий); (як імен.) незграба; 
(ч. р.) неповертайло, (ж. р.) непо- 
воротниця. 


КОСТОЧКА 
Перемьвать, перемьть косточки 
кому (разг.).-- Переминати (пере- 
тирати) кого на зубах; перемина- 
ти, перемити кісточки ком у; пере- 
суджувати, пересудити кого. 


КОСТЬ 
Белая, чёрная кость.— Біла, чор- 
на кістка. 
Бросить кость кому (перен.).— 
Кинути кістку кому; відбутися 
чимсь малим. 


КОСТЮМ 


КОТЁЛ 


ЫымнБв А 


До мозга костей |педагог, агро- 
ном...].— До нутра кісток [педагог, 
агроном...]; [аж] до самих кісток [пе- 
дагог, агроном...]; [аж] до самої кості 
(педагог, агроном..|; природний 
(природжений) [педагог, агроном...]. 

Кожа да кости; кости да кожа; 
одни кости.— Самі кістки та шкура; 
сама снасть; худий як тріска; аж кіс- 
тки (аж кості) світяться. 

Кость от кости, кость от костей. — 
Кість від кості; кість від костей. 

Куда ворон костей не занесёт, не 
заносил.-- Куди ворон і кістки не 
занесе; не заносив (не донесе, не 
ДОНОСИВ). 

Лечь костьми. — Головою наклас- 
ти; кістьми полягти (лягти). 

Пар костей не ломит.-- Пара па- 
рить, а кісток не варить; пара кісток 
не крутить (не ломить). 

Перемывать, перемьть кости 
кому.— (те саме, що) Перемывать, 
перемьть косточки кому. Див. КОС- 
ТОЧКА. 

Промерзать, промёрзнуть до кос- 
тей.-- Промерзати, промерзнути (пе- 
ремерзнути) до кісток (наскрізь); 
задубіти (заклякнути). 

Промокнуть до костей.-- Промок- 
нути (вимокнути, змокнути) до руб- 
ця (до рубчика); промокнути (вимок- 
нути, змокнути) як хлющ[а]. 

Проникнуться чем-либо до 
мозга костей.— Перейнятися чим 
до останньої волосинки (до нутра 
кісток). 

Стоять, стать костью в горле, по- 
перёк горла кому.— ТУ|поперек 
горла ставати, стати; ставати, стати 
в горлі руба (кісткою). 

Язык без костей (разг.).— Язик без 
кісток |, то й меле]; у язиці нема 
кісток; язик без кістя, меле, що хотя; 
белькоче, як хоче. 


КОСТЮМ 
В костюме Адама (Евы) (шутл.). -- 
У костюмі (одязі, одежі) Адама (Єви); 


в Адамовім (у Євинім) костюм; 
(одязі); (нар.) у чому (як) мати на. 
родила (спородила). 

Костюм с иголочки. — Костюм 
новісінький; костюм, МОВ тільки 
(щойно) від кравця; костюм, мов опе 
тільки 3-під голки. 


КОТ 

[Как] кот наплакал.— [Як] кіт 
наплакав. 

Кот-мурлька.-- Кіт-воркіт; кіт- 
мурко. 

Не всё коту масленица, бывает 
и великий пост.— Не все котов! мас- 
ниця (масниці), буде й великий піст 
(прийде ше й великий піст). Пр. Не 
щодня котові масниці. Пр. Не все 
котові пущення. Пр. Не щодня брид- 
ня -- вареники їсти. Пр. Минулася 
котові масничка. Пр. Поминеться 
котові масниця (, буде середа й п'ят- 
ниця). Пр. Не щодня попенятам 
Дмитрова субота. Пр. Прийде і на 
пса колись зима. Пр. Минулися 
роки, що розпирали боки. Пр. Ї тому 
клямка запала. Пр. 

Покупать, купить кота в мешке. — 
Купувати, купити кота в мишку; кота 
в мішку торгувати, сторгувати. 


КОТЕЛ 

Голова у него как пивной котёл, 
с пивной котёл (разг.).— Голова у нього 
як макітра (як казан, як у вола). 

Горшок котлу не товарищ.— Ка- 
зан глекові не до пари. Пр. Кінь во- 
лові не рівня. Пр. 

Горшок котлу смеётся, а оба чер- 
ны. — Дорікав горщик (горнець) ча- 
вунов!, що чорний, аж 1 сам як 
сажа. Пр. Насміялася верша з бо- 
лота. Пр. Сміялася верша з сака, 
оглянулася -- сама така. Пр. На- 
сміявся шолудивий з голомозого. 
Пр. Насміявся голений стрижено- 
му. Пр. 

Кипеть как в котле, котлом 
(разг.).— Як (мов) у казані кипіти 
(клекотіти). 


КОТЕЛОК 


КОШКА 


а 


КОТЕЛОК 
У него котелок варит, не варит 
ам.).— У нього добра, недобра го- 
лова; він має добру, недобру голову. 


КОТОРЫЙ 

В котором часу? — О котрий го- 
дині? (рідше у котрій годині?); кот- 
рої години?; коли? 

Который Бог вымочит, тот и вы- 
сушит.-- Котрий (який) Бог змочив, 
той (такий) і висушив. Пр. 

Который ему (ей) год? (разг.).— 
Котрий йому (ій) рік? 

Который, которая, которое, кото- 
рые (в подчинительньх предложени- 
ях после главного).— Що; що він; що 
вона; що воно; що вони; (рідше) 
який, яка, яке, які; (зрідка) котрий, 
котра, котре, котрі. + А де ж тая дів- 
чинонька, Що сонно блукала? Шевченко 
Це вже тобі не та мала Оксанка, Що ти 
було їй робиш веретенця. Українка. Якби 
знав я чари, що спинять хмари. Що два 
серця можуть ізвести до пари.. Франко. 
Зараз ударили й ті, що їх балка тала глибо- 
ка. Тичина До кого ж я пригорнуся і хто 
приголубить, Коли нема того, який мене 
любить? Котляревський 

Который час? — Котра година? 


КОФЕЙНЫЙ 
Гадать на кофейной гуще.— Во- 
рожити на кавовій гущі. 


КОЧЕРГА 

Ни Богу свечка, ни черту кочер- 
га.— Ні Богові свічка, ні чортові 
шпичка (ладан). Пр. НІ грач, ні по- 
магач. Пр. Ні пава, ні гава. Пр. Ні 
з губи мови, ні з носа вітру. Пр. Ані 
до ради, ані до звади. Пр. З нашого 
Захарки ні Богу свічка, ні чортові 
угарка. Пр. Це ні до чого 


КОЧЕТ 
Смирную собаку и кочет бьёт.— 
На похиле дерево і кози скачуть. Пр. 
Пішого сокола і ворони б'ють. Пр. 
Плохого (смирного) і на тім світі 
б'ють. Пр. На сухе дерево і вогонь 
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паде. Пр. Через низький тин усі 
собаки скачуть. Пр. Хилку лозину 
і снігур зігне. Пр. 


КОШЕЛЕК 
Набитьй, тугой кошелёк.— На- 
пханий (набганий, натоптаний, на- 
чинений) гаманець (капшук). 
Тощий, пустой кошелёк.— Гама- 
нець (капшук) порожній (пустий); 
пуста (порожня) калитка. 


КОШКА 

Драная кошка (вульг.).— Скіпка; 
худа — як тріска; сама снасть. 

Живут, как кошка с собакой 
(разг.).-- Живуть, як кіт із собакою 
(як пес із котом, як Кіт із псом); так 
любляться, як собака з кішкою. 

Живуч, как кошка. — Живучий, як 
кішка (як кіт). 

Знает кошка, чьё мясо сьела.-- 
Знає (чує) ют, чиє сало з'їв. Пр. 

Знай кошка своё лукошко. — Знай, 
козо, своє стійло. Пр. Знай, кобило, 
де брикати. Пр. Не літай, вороно, 
в чужі хороми. Пр. Знай, свине, своє 
лігво. Пр. Знай, хто роком старший. 
Пр. Коли ти швець, пильнуй свого 
копила. Пр. Швець, знай своє шев- 
ство |, а в кравецтво не мішайся). Пр 

Играть в кошки-мьшки.-- Грати- 
ся у кота Й Мишки. 

Играть, как кошка с мышью. — 
Гратися, як кіт з мишею (з мишкою). 

Как угорелая кошка |бігати, ки- 
датися] (разг. вульг.).— Як очмані- 
лий (як очамрілий) кіт. 

Кошке игрушки, а мышке слёзы. - 
Котов] жарти, а мишці плач. Пр. Кішці 
смішки, а мишці слізки (сльози). Пр. 
Котові жартушки, а мишці смертуш- 
ка. Пр. Кому весілля, а курці смерть. 
Пр. Кому скрутить, а кому змелеть- 
ся. Пр. 

Кошку бьют, невестке наветки 
дают.-- Кота б'ють, а невістці |на| 
замітку дають. Пр. Як цапа стрижуть, 
то баранові звістку дають. Пр. На те 
циган матку б'є, щоб його жінка 


КОШМАР 


КРАЙ 
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боялася. Пр Песика б'ють, а левик 
боїться. Пр. З чужого злого учися 
свого. Пр 

На сердце кошки скребут (разг.).— 
Туга (журба, клопіт) серце крае; сум- 
но (смутно, тоскно) кому. 

Ночью все кошки серы.— Уноч! 
всі коти бурі (сірі). Пр. Уночі всі коти 
бурі й усі корови сірі. Пр. На ве- 
сіллі -- всі свати, на хрестинах -- 
куми. Пр. 

Отольются кошке мышкины слёз- 
ки. — Віділлються вовкові овечі сльо- 
зи (слізки). Пр. Відізвуться вовкові 
кобилячі (коров'ячі) слізки. Пр. При- 
йде й на пса колись зима. Пр. 

Рано пташечка запела, как бы ко- 
шечка не съела.— Рано пташка за- 
співала 6, якби кішка не спіймала. 
Пр. Не кажи гоп (гоц), доки не пе- 
рескочиш. Пр. Жартуй, глечику, 
поки не луснеш. Пр. Гарна (хоро- 
ша) пісня, та коли б |то| трохи до- 
вша. Пр. 

Чёрная кошка между ними пробе- 
жала (проскочила) (разг.).— Миж (по- 
між) ними чорний кіт перебіг; вони 
глек розбили; вони розкумалися. 


КОШМАР 
Какой кошмар! — Який кошмар; 
яке страхитя!; це щось страшне! 


КРАДЕНЫЙ 
Краденое добро впрок не идёт.— 
Крадене не йде на користь (на по- 
житок); з краденого не забагатієш. 


КРАЕУГОЛЬНЫЙ 

Краеугольный камень.— Наріж- 

ний камінь. й 

КРАЙ 
Быть на краю могилы, гроба (пе- 
рен.).— Бути одною ногою в труні; 
стояти над гробом (над ямою); на 
далекій (на великій) путі бути; на 
вмерті бути; час не довгий чий, до 
гробу (до ями, до могили) недалеко 
кому; не довго вже гуляти по світі 
кому; (образн.) не довго вже ряст 
топтати кому; (образн. ірон.) три 


чисниці (півчверті) до віку (до смерті) 
кому; на тонку пряде хто; (істор.) 
сидіти на санях. 

В чужих краях.-- На чужині; у чу- 
жих краях (сторонах). 

До краёв, с краями, вровень 
с краями. — Ущерть (украй); по |самії| 
вінця. 

Из края в край; от края [и] до 
края.— Від краю до краю; з кінця 
в кінець. 

Конца-краю (края) нет чему; ни 
конца ни краю (края) нет чему,.-- 
Нема кінця-краю чому; без кінця 
й краю що. 

Моя хата с краю, ничего не 
знаю.-- Моя хата скраю -- нічого не 
знаю. Пр. Про мене -- нехай вовк 
траву їсть [у мене]. Пр. Наше діло 
півняче: проспівав, а там хоч не 
розвидняйся. Пр. Моє діло мірош- 
ницьке: підкрутив та й сів (запусти 
та й мовчи). Пр. Моє діло теляче: 
наївся та Й у хлів. Пр. Ї янея, і хата 
не моя. Пр. 

На край света, земли (разг.).-- На 
край світу. 

На краю света, земли.-- На краю 
світа; край світа. 

Непочатый край чего.-- Непоча- 
тий край чого; сила-силенна чого 

Он был на краю гибели.— Він 
мало не загинув. 

Познакомиться с чужими края- 
ми.-- Чужих країв побачиги; світа 
побачити. 

По чужим краям.-- По чужих кра- 
ях (по світах). 

Течь, литься через край.-- Лити- 
ся через вінця. 

Хватать, хватить через край 
(разг.).-- Перебирати, перебрати 
міри (міру); (жарт. образн.) переда- 
вати куті меду. 

Хлебнуть через край.-- Хильнути 
через міру; добре хильнути (перехи- 
лити); перебрати [через край]; доб- 
ре закинути в голову. 

Через край (перен.).-- Через вінця. 


КРАЙНЕ 


КРАСИВЫЙ 
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Чужие края.— Чужина; чужа сто- 

рона (чужа крана, чужий край). 
КРАЙНЕ 

Крайне надоесть, опротиветь. — 
[Аж] надто надокучити, набридну- 
ти; остогидити (остогиднути). 

Крайне нужно, необходимо. — 
Край (конче, доконче) треба; при- 
кро (гірко) треба; до скруту треба; 
(лок.) притьмом треба. 

КРАЙНИЙ 

В крайнем случае.-- У крайньому 
разі. 

К крайнему сожалению. -- На пре- 
великий жаль. 

Находиться в крайней нужде, в край- 
нем убожестве, в крайней нищете. — 
Терпіти якнайбільшу (крайню, над- 
мірну) нужду; дуже бідувати; жити 
у великих злиднях (нестатках, у ве- 
ликому убозтві). 

По крайней мере.— Принаймні; 
щонайменше; (іноді) бодай. 

Принять крайние меры.— Ужити 
надзвичайних (крайних, гострих) захо- 
дів; удатися до надзвичайних (край- 
ніх) заходів. 

Я имею крайнюю необходимость 
его видеть.-- У мене пильна (пеку- 
ча) потреба його бачити; мені його 
конче (притьмом) треба бачити. 


КРАЙНОСТЬ 

Бросаться из одной крайности 
в другую.-- Кидатися з одного краю 
до другого [краю]; кидатися з краю 
до краю; кидатися з однієї крайності 
до другої. 

Быть в крайности.-- Бути в скруп. 

Впадать, вдаваться в крайность. — 
Перебирати міри (міру); переходи- 
ти |через) міру; упадати (удаватися) 
у крайність (у крайнощі). 

Доводить до крайности (рассер- 
дить) кого (разг.).— Обурювати 
(гнівити, виводити з себе) кого. 

Дойти до крайности (материаль- 


ной).-- Дійти до скруту (до скру- 
ти). 


Жить в крайности. -- Жити в злид- 
нях (в убозтві, в нестатках). 

Решиться на последнюю край- 
ность.-- Зважитися на останній за- 
сіб (крок). 

КРАПИВНЫЙ 

Крапивное семя (презр. устар ).— 

Сіпаки (сіпацьке кодло); ярижки. 


КРАСА 

Во всей |своей| красе.- В усій 
(своїй) красі; (іноді) у всій |своїй| 
оздобі. 

Для красы (разг.).— [За]для, |за|ра- 
ди краси. 

КРАСИВО 

Это некрасиво с вашей стороны 
(разг.).— Це негарно з вашого боку; 
це негарно (негаразд) ви зробили 
(учинили). 


КРАСИВЫЙ 

Более красивый.— Кращий; (іноді) 
гарніший. 

Красивее кого.-- Кращий (іноді 
гарніший) від (за) кого (ніж хто). 

Красив собой, лицом.-- Гарний 
(уродливий, красивий, красовитий) 
із себе; гарний (хороший) з лиця; 
на красу (на вроду) гарний. 

Красивьій, как картина.-- Гарний, 
як Ц|на|мальований (як написаний); 
гарний (красний, хороший), хоч 
малюй (хоч пиши). 

Не родись красив, а родись счаст- 
лив.-- Не родися красен (красний), 
а родися щасіт)|тен (щасний). Пр. Не 
родись красивий, а родись щасли- 
вий (щасний). Пр. Не родись бага- 
тий та вродливий, а родись при долі 
та щасливий. Пр. Не родись у плат- 
тячку, а родись у щастячку. Пр. 

Очень красивый, красивая.-- Дуже 
гарний (красний, уродливий), дуже 
гарна (красна, уродлива); гарнісінь- 
кий, гарнісінька (гарнюсінький, гар- 
нюсінька); (образн.) гарний, гарна, 
хоч води з лиця напийся; красний, 
красна, хоч цілуй (хоч малюй); гар- 
ний, гарна, хоч видивись; гарна, як 


КРАСИТ 


КРАСНЫЙ 
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маківка (як у лузі калина, як ягідка, 
як квітка гайова); красна (хороша), 
як квітка; красна (гарна), як мак 
городній (як мак у полі). 

Самьй красивьй.-- Найкращий 
(найгарніший, найуродливіший, най- 
красовитіший, найкрасивіший). 

Становиться, стать более красивым, 
краше.-- Кращати, покращати; кра- 
си набратися, набиратися; гарніти, 
вигарніти (гарнішати, погарнішати). 

Такая красивая, что в окно гля- 
нет — конь прянет; на двор вый- 
дет — три дня собаки лают.— Як 
вигляне в вкно, то три дн! собаки 
брешуть, а один як придивився, то 
й сказився. Др. 


КРАСИТ 

Не место человека красит, а че- 
ловек место.— Не місце чоловіка 
красить, а чоловік місце. Пр. Не по- 
сада красить чоловіка, а чоловік по- 
саду. Пр. Не одежа красить людину, 
а добрі діла. Пр. У кого в голові ка- 
пустяна розсада, тому не дасть ума 
й посада. Пр. 


КРАСКА 

Вгонять, вогнать в краску кого.-- 
Примусити червоніти, почервоніти 
кого; завдавати, завдати сорому 
(стиду) кому. 

Краска бросилась в лицо кому.— 
Червінь кинувся (краска кинулася) 
в обличчя (в лице) кому; обличчя 
враз узялося червонем; обличчя враз 
почервоніло. 

Не жалеть, не щадить красок; не 
скупиться на краски (перен.).-- Не 
шкодувати (не жалувати, не жаліти) 
фарб (барв, кольорів); не скупитися 
(не скупіти) на фарби (на барви, на 
кольори). 

Речь бедна красками.-- Бідна на 
барви мова. 

Сгущать, сгустить краски (пе- 
рен.).— Згущати (згущувати), згусти- 
ти барви; перебирати (перебільшу- 
вати) міри (міру); брати через край. 


КРАСНЕТЬ 

Врёт не краснея.-- Бреше не со. 
ромлячись (безсоромно, без сорому); 
бреше і оком не моргне. і 

Краснеть до корней волос.-- Чер- 
воніти по саме волосся. 

Краснеть от стыда.— Червоніти 
(шаріти, паленіти) з сорому; (глузл. 
образн.) пекти раки. 

То краснеть, то бледнеть (о лице).— 
То червоніти, то біліти; мінитися. 


КРАСНО 
Красно г@орить.— Красно мо- 
вити (говорити); (образн.) золоті уста 
мати. 


КРАСНОРЕЧИВЫЙ 
Безмолвно красноречивый. — Німо 
промовистий. 
Красноречивый взгляд.— Промо- 
вистий (красномовний) погляд. 


КРАСНЫЙ 

Долг платежом красен.— Що ви- 
нен — віддати повинен. Пр. Бувши 
винним, треба бути і платним. Пр. 
Умівши брати, умій і віддати. ПР. 
Позичене не з'їдене -- все треба 
віддати. Пр. Як не вертись, а взяв, 
то розплатись. Пр. Перше борг від- 
дай, а тоді вже й за себе дбай. Пр. 
Як не вертись, а з позикою розпла- 
тись. Пр. Позичка на боржнику вер- 
хи їздить. Пр. Гріхи -- плачем, а до- 
вги -- платежем. Пр. Хоч десь, хоч 
там перехвати, а борги (довги) за- 
плати. Пр. Коли [ти] взяха, то [будь] 
і даха. Пр. Коли взяв, то й віддай. 
Пр. Любиш позичати, люби й від- 
давати. Пр. 

Красная горка.— Проводи; про- 
відний тиждень. 

Красная девица (нар. поэт.).— 
Красна (гожа) дівчина (дівиця, дів- 
ка, давн. панна). 

Красная площадь. -- Красний май- 
дан (Красна плоша). 

Красная строка.— Новий рядок; 
абзац; [новий] уступ. 
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КРЕНДЕЛЬ 


крым 


Красная цена.— Красна (найви- 
ша, найбільша) ціна. | 

Красное крыльцо. -- Чільний (пе- 
редній) ганок. 

Красной нитью проходит что 
(перен. книжн. ).— Червоною ниткою 
проходить що; геть усе пронизує 
що. 

Красный лес.— Шпильковий ліс; 
бір. 

Красный молодец. — Добрий (слав- 
ний) молодець. 

Красный поезд.— Весільний поїзд. 

Красный угол.— Покуття (покуть); 
(для молодих під час весілля) посад 
(лосаг). + Воліла б я гіркий полин гриз- 
ти, як з тобою на посазі сісти. Н. п. 

Ма миру и смерть красна. — У гурті 
то й смерть не страшна. Пр. При гурті 
і смерть добра. Пр. У гурті й куліш 
з кашею Тсться. Пр. 

Не красна изба углами, а красна 
пирогами. — Коли є хліба край, то 
й під вербою рай. Пр. Дарма яка мис- 
ка, аби було що в мисці. Пр. Хоч 
нема де й сісти, аби було з'їсти. Пр 
Дарма, що в черепку, аби курка сма- 
жена. Пр. 

Не красна моя жизнь.— Сумне 
(невеселе) моє життя. 

Прошли красные денёчки, дни 
(разг.).-- Минули[ся] ясні днинки, 
дні; минули|ся| розкоші. 

Пустить красного петуха (разг.).— 
Пустити (посадити) червоного пів- 
ня; підпалити. 

Ради (для) красного словца (разг.).— 
Ради (для, задля) красного (дотеп- 
ного) слівця (дотепу). 


КРАСОТА 

Блистать красотой.— Пишати[ся] 
(сяяти) красою (вродою); красува- 
ти|ся). 

Во всей [своей] красоте.— В усій 
[свой] красі. 

Какая красота! — Яка краса! 

Красота приглядится, а ум вперёд 
пригодится.-- Краси на тарілці не 


краяти, аби з нею господиня була. 
Пр. 

По красоте нет ей равной.-- Кра- 
сою (вродою, на красу, на вроду) 
немає їй рівні. 

КРАХ 

Крах потерпеть.-- Зазнати краху 
(іноді провалитися з чи м); увірва- 
лося кому що 


КРАШЕ 

Делаться, сделаться, становиться, 
стать краше.— Кращати, покраща- 
ти (гарнішати, погарнішати). 

Краше в гроб кладут.- Мов із 
труни (із гробу) встав (-ла); як з того 
світу встав (-ла); тільки його (п) тінь 
ходить; він (вона) -- сама тільки 
снасть. 

КРЕДИТ 

Брать, взять в кредит чт о0.-- Бра- 
ти, узяти у кредит (набір, наборг, 
боргом, на віру) що; боргувати, по- 
боргувати що. 

Он потерял всякий кредит в моих 
глазах (перен.).-- Я зовсім утратив 
віру до нього. 

Отпускать, отпустить, давать, 
взять в кредит что.-- Давати, дати 
у кредит (набір, наборг, боргом, на 
віру) що; боргувати, поборгувати 
що. 

КРЕМЕНЬ 

Вьсекать, высечь огонь крем- 

нем.-- Кресати, викресати вогню. 


КРЕМНИСТЫЙ 
Кремнистый путь (перен.).— Ка- 
менистий (тернистий) шлях, трудна 
(тяжка) дорога. 


КРЕНДЕЛЬ 

Писать, выделывать, выводить 
ногами кренделя (крендели) (разг.).— 
Писати, виписувати мисліте; плута- 
ти ногами; заточуватися (точитися). 

Свернуться кренделем (разг.).— 
Скрутитися калачиком (у калачик, 
бубликом, у бублик); верчика ле- 
жати. 


КРЕПКИЙ 


КРЕСТОВЫЙ 


мя 


КРЕПКИЙ 

Более крепкий. — Міцніший (крш- 
кий, дебеліший). 

Думать крепкую думу (разг.).— 
Дуже (тяжко, глибоко) замислюва- 
тися (загадуватися); (іноді) тяжку 
думу думати. 

Задним умом крепок кто.-- Муд- 
рий по шкоді хто; пізно до розуму 
дійшов хт о. Якби той розум спере- 
ду, що тепер іззаду. Пр. Якби знат- 
тя, що в кума пиття, то б сам пішов 
і дітей забрав. Пр. Привів коня ку- 
вати, як кузня згоріла. Пр. Як за- 
гнав на слизьке, то за (про) підкови 
згадав. Пр. (згруб. фам.) Підтикалась, 
як задрипалась. Пр. 

Крепкое слово, словцо (разг.).— 
Круте слово, слівце; гниле слово. 

Крепок на ухо кто.-- Приглуху- 
ватий (підглухий, глухенький, глу- 
хуватий) хто; недочуває хто. 

Становиться, стать крепче.-- Ду- 
жати, подужати (міцнішати, поміц- 
нішати, дебелішати, подебелішати). 


КРЕПКО 

Крепко-накрепко (разг.).-- Міцно- 
преміцно (якнайміцніше, щонайміц- 
ніше); (іноді) дуже-предуже. 

Крепко-накрепко заснуть.— Міц- 
но-преміцно (твердо-претвердо) за- 
снути; заснути міцним-преміцним 
(твердим-претвердим) сном; засну- 
ти на пень. 

Крепко-накрепко приказать. — 
Суворо-суворісінько (суворо-пресу- 
воро, якнайсуворіше, щонайсуворі- 
ше) наказати. 


КРЕПОСТНОЙ 

Крепостное право.-- Кріпацтво 
(кріпаччина); панське право (пан- 
щина). 

Крепостные люди.— Кріпаки; під- 
данці (піддані); панщани. 

КРЕСТ 

Вот тебе (те, вам) крест, вот тебе 
истинный крест (устар. разг.).-- При- 
сяй -бі; хрест-і-бо. 


Как с креста снятый.— Як (мов) 
з хреста знятий; як з того світу встав: 
сама тінь (снасть). 

Креста на тебе нет.— Бога ти не 
боїшся. 

Крест-накрест.— Навхрест (упе- 
рехрестя). 

Нести свой крест.-- Нести свій 
хрест (свій тягар); відбувати своє 
ЛИХО. 

Поставить крест на кого- 
либо, на что-либо, на ком- 
либо, на чём-либо (образн. 
разг.).— Покласти (ставити, поста- 
вити) хрест на кого, на що, над 
ким, над чим, на кому, на 
чом у; зробити край (кінець) кому, 
чому. + Товариші старі і юні! Кладе- 
мо на вчорашнє -- хрест! Латрусь-Кар- 
патський. 

КРЕСТИТЬ 

Мне с ним детей не крестить.— 

Мені з ним дітей не хрестити. 


КРЁСТНЫЙ 

Крёстная дочь, крестница.-- Хре- 
щена дочка, хрещениця (похресни- 
ця). 

Крестное знамение (рел.).-- Хрест. 

Крёстный сын, крестник.-- Хре- 
щений син, хрешеник (похресник). 

Крестный ход (церк.).— [Церков- 
на] процесія; церковний похід; по- 
хід з хрестами. 

Осенять, осенить [себя] крестным 
знамением; творить, положить крес- 
тное знамение (церк.).-- Знаменува- 
ти, назнаменувати хрест святий; 
класти, покласти хрест|а| |на собії; 
(розм.) хреститися, перехреститися. 

С нами крестная сила! (устар. 
разг.).— Сила Божа (хрестова) з нами"; 
з нами хресна сила!; дух свят при 
нас (при нашій хаті). 


КРЕСТОВЫЙ 
Крестовая сестра. — Названа сес- 
тра, посестра. 
Крестовый брат.— Названий брат, 
побратим (побратимець). 


КРЕЩЕНИЕ 
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КУВШИН 


рб 


КРЕЩЕНИЕ 

Боевое крещение (перен. ).— Бо- 
йове хрещення; хрещення вогнем. 

Принимать, принять крещение 
(церк.).— Приймати, прийняти хрест 
(святий). 

КРИВДА 

Кривдой весь свет обойдёшь, а на- 
зад не воротишься.— Брехнею (крив- 
дою) світ пройдеш, та назад не вер- 
нешся. Пр. 

КРИВИТЬ 

Кривить душой (разг.).- Криви- 
ти душею (криводушити); ламати 
душу; кривдити; (образн. іноді) роз- 
минатися з правдою; збочувати від 
правди. 

КРИВОЙ 

Кривая выведет, вынесет (разг.).— 
Кривий кінь вивезе (перевезе); може 
щось цьому Й поможе. 

Кривая улыбка (усмешка).— Кри- 
ва (вимушена) посмішка (усмішка). 

Кривое зеркало.— Криве дзерка- 
ло (люстро). 

Куда кривая ни вывезет, ни выне- 
сет (разг.).— Куди кривий кінь не 
вивезе; куди кривою дорогою не 
виїдеш. 

‚ Накривой его не обьедешь (разг.).— 

Його сплоха не обдуриш (не підду- 
риш, не налигаєш); у дурні Його не 
пошиєш; воза йому не підвезеш. 

С кривыми пятами.— Кривоп'ятий. 


КРИК 

Крнком кричать, на крик кри- 
чать.-- Криком (кричма) кричати; 
[як] на пуп кричати; не своїм голо- 
сом кричати. 

Поднять крик. -- Зняти (вчинити, 
Зчинити) крик (галас, гамір, гвалт, 
репет); закричати (загукати, загвал- 
тувати, залементувати, загаласувати). 

Последний крик моды (разг.).— 
Останній крик моди; найновітніша 
Мода. 

При громких криках.— Під го- 
лосн! вигуки (окрики). 


КРИТИКА 

Людской критики (пересудов) не 
избежишь.— Людської критики (по- 
говорів) не втечеш. 

Наводить критику. -- Критикувати. 

Ниже всякой критики.-- Нижче за 
всяку (за будь-яку) критику; нижче 
від усякої (від будь-якої) критики. 

Подвергнуть критике.-- Скрити- 
кувати, піддати критиці. 

Это не выдерживает [никакой] 
критики.— Це не видержуе (не ви- 
тримує) |ніякої (жодно!)] критики; 
(іноді) це нікуди не судне. 


КУБАРЕМ 

Кубарем катиться, скатиться, по- 
катиться, лететь, полететь.— Клуб- 
ком (котиком) котитися, покотити- 
ся; летіти, полетіти сторч (сторчака, 
сторчма); (тільки недок.) ловити 
сторчаки; (тільки док.) сторчака 
(стовбула) дати; стрімголов летіти, 
полетіти. 

КУБЫШКА 

Держать, беречь деньги в кубыш- 
ке.— Тримати (держати) грош! у ку- 
бушіеч|ці (у шкатул[оч]ц!); тримати 
(держати) гроші у схові. 

Набивать, наполнять кубышку, 
класть деньги в кубышку.— Набива- 
ти кубушку (шкатул[к]у, калитку, 
капшук); класти гроши в кубушку 
(в шкатул[к]у); збивати гроші. 

Не мудра голова, да кубышка пол- 
на.— Хоч у голові пусто, зате гро- 
шей густо. Пр. Де гроші, там розуму 
не треба. Пр. 


КУВШИН 

Повадился кувшин по воду хо- 
дить — там ему и голову сломить.— 
Унадився (занадився) кухоль по воду 
ходити, поки йому вухо не відірвали. 
Пр. Пішов глечик по воду та Й го- 
ловку там положив. Пр. До часу глек 
(дзбан) воду носить. Пр. Поти дзбан 
(глек) воду носить, поки вухо увір- 
веться. Пр. Занадився звір до скоти- 
ни — попробує рогатини. Пр. 


КУВШИННЫЙ 


КУВШИННЫЙ 
Кувшинное рыло (разг. устар.).— 
Пика; мидзва; мидзата пика; гарбу- 
зове рило. 
КУВЫРКОМ 
Лететь, полететь кувырком. — Ле- 
ити, полетіти (ти, піти) перевертом, 
упереверти, упереверт, перекидом, 
перекидьки, уперекидь, шкереберть, 
іноді млинком, мельника; (тільки до- 
кон.) сторчака (стовбула) дати; (пе- 
рен.) їти, піти шкереберть. 


КУДА 

Бог знает куда.— Бозна-куди; 
бозна-де. 

Идти, куда ветер дует.— [ти (хи- 
литися, гнутися), куди вітер віє (дме). 

Кто куда.-- Хто куди. 

Куда бы.— Куди 6; де б; (якою 
б дорогою) кудою б. 

Куда бы ни.— Хоч би куди (де); 
хоч куди б; (іноді) куди б (де б) не, 
(хоч якою дорогою) хоч би кудою; 
(іноді) кудою б не. 

Куда глаза глядят.— Світ за очі 
(за очима); куди очі; куди ведуть (по- 
ведуть, несуть, понесуть, утраплять) 
очі; куди очі спали (світять, дивлять- 
ся), навмання. 

Куда ему до тебя.-- Де (куди) 
йому до тебе. 

Куда как! (разг.).— Ач як!; диви як! 

Куда как нужно.— Аж он як тре- 
ба; треба аж-аж-аж; треба аж-аж. 

Куда как хорошо! (разг. часто 
ирон.).— Де вже пак не гарно! 

Куда-либо, куда-нибудь.-- Куди- 
небудь (куди-будь); куди (кудись), 
абикуди (абиде); де (десь); де-небудь 
(де-будь). 

Куда лучше.-- Багато (далеко, 
куди, геть-то) кращий (ліпший); ба- 
гато (далеко, куди, геть-то) краще 
(ліпше). 

Куда Макар телят не гонял.-- Де 
козам роги правлять (утинають). Пр. 
Де волам роги правлять. Пр. Де кози 
(де кіз) кують підковами. Др. 


КУДРЯВЫЙ 


Куда ни кинь, всё — клин. — Ку 
не кинь, то все клин. Пр. Куди н 
кинь — виходить клин. Пр. Куди | Не 
кинь, а все наверх дірою. Пр. Сюди 
кинь, туди кинь, ТО все голим на 
п'яти. Пр. 

Куда ни кинь глазом.-- Хоч куди 
кинь (іноді куди не кинь) оком; хоч 
куди (іноді куди не глянь (поглянь)); 
усюди (повсюди). 

Куда ни шло.— Ще [6] нічого; 
нехай [1] так; (іноді) гаразд. 

Куда попало.-- Куди (де) попало: 
куди (де) попадя; абикуди; (рідше) 
куди луча; (іноді) куди (де) трапиться 

Куда там! — Де там!; де тоби, 
шкода); (зниж. емоц.) де в біса!, де 
в ката! 

Куда тебе! -- Де тобі!; куди тобі! 

Куда тебе несчастному. — Де 
(куди) тобі нещасному (мізерному, 
іноді грішному)! 

Куда тебе равняться с ним.-- Де 
(куди) тобі рівнятися до нього (з ним); 
куди (де) тобі до (проти) нього. 

Куда-то.-- Кудись; (іноді) десь. 

Куда тут! — Де вже!; де тут! 

Куда угодно.-- Хоч куди; будь- 
куди; абикуди. 

Куда уж! — Де вже! 

Так куда! -- Так де! 

Чёрт знает куда.— Казна-куди; 
чоріт|-зна-куди; чорт (лихий, дідь- 
ко) зна|є| куди; біс його зна куди. 

Что куда. - Що куди; що не то 
що. + Сміху ж тоді наробив такого, шо 
не то що! Яворницький. 


КУДРИ 
От радости кудри вьются, а от горя 
секутся.-- З розкошів кучері в'ють- 
ся, а з журби січуться. Пр. Добро 
пушить, а лихо сушить. Пр. Радість 
красить, а печаль палить. Пр. Горе 
тільки раки красить. Пр. 


КУДРЯВЬІЙ 
Кудрявый почерк.— Закрутисте 
письмо; закрутистий почерк; почерк 
з викрутасами. 


пи 


КУЛАЧНЫЙ 


пи 


Кудрявый стиль.-- Кучерявий (не- 
ит. манірний, закрутистий, з ви- 
крутасами) стиль. 


КУЗНЕЦ 

Всяк своего счастья кузнец. — 
Усяк свого щастя коваль. Пр. Усяк 
сам собі долю кує. Пр. Людина сво- 
го щастя коваль Пр. 

Для того кузнец клещи куёт, что- 
бы рук не жгло.— На те[Е] коваль 
кліщі держить (кує), щоб його в руки 
не пекло. Пр. 

Дочь кузнеца.— Ковалева дочка 
(донька); ковалівна. 

Жена кузнеца.— Ковалева жінка 
(дружина); ковалиха. 

Сын кузнеца.— Ковалів син; ко- 
валенко. 


КУЗЬКИНА МАТЬ 

Показать кузькину мать (грубо- 
прост.).-- Дати гарту (прочухана, 
перегону) кому; нагнати холоду 
кому; показати кому (знатиме 
хто), де раки зимують (де козам 
роги правлять); (іноді) перегнати на 
гречку КОГО. 


КУКИШ 

Показывать кукиш в кармане.-- 
Дулю в кишені давати; кивати паль- 
цем у чоботі. 

Показьвать, показать кукиш 
кому (разг.).-- Давати, дати (тика- 
ти, тикнути, бгати, зібгати, крути- 
ти, скрутити, сукати, зсукати) дулю 
Кому. 

КУКЛА 

Играть в куклы.— Гратися (гуля- 
ТИ) в ляльки. 

Чёртова кукла (бран.).— Дідькова 
(вража) личина. 


КУКОЛКА 
Как куколка оделась.— Убралася 
(одяглася, вирядилася, вистроїлася) 
як лялечка. 
Одевать, наряжать как куколку.— 
Одягати (убирати, прибирати, вис- 
троювати) як лялечку. 


КУКОЛЬНЫЙ 
Кукольная комедия (перен. разг.).— 
Комедія (кумедія) [та й годі). 


КУКУШКА 
Променял кукущку на ястреба.— 
Виміняв шило на швайку. Пр. Про- 
міняв шило на мило (на мотовило). 
Пр. Перебив бики на барани. Пр. 


КУЛАК 

Величиной с кулак.-- Завбільшки 
(убільшки) в (з, як) кулак; (іноді) ку- 
лачний. 

Дать волю кулакам, кормить ку- 
лаками.-- Дати волю кулакам; дава- 
ти духопелів (духопеликів); частува- 
ти кулаками (товчениками); годувати 
стусанами (товчениками, бебехами). 

Держать в кулаке кого.— Мати 
(тримати) у жмені (у кулаці) кого. 

Зажать в кулак (перен.).-- До рук 
прибрати; у тісні руки взяти. 

Не жалеть кулака (кулаков). - 
Битися (скубатися, чубитися, зниж. 
лупитися, лупцюватися) щосили 
(щодуху, що є духу, чимдуж, з усієї 
сили). 

Отведывать, отведать кулаков.— 
Куштувати, закуштувати (скуштува- 
ти, пробувати, спробувати, попробу- 
вати) кулаків. 

Принимать, принять в кулаки 
кого (разг.).— Зустрічати, зустріти 
кулачками кого; давати, надавати 
стусанів кому. 

Свистеть в кулак.— Трубити 
(свистіти) у кулак; дожитися, що ні 
свитки, ні чобіт. 


КУЛАЧКИ 
Биться на кулачки, на кулачках.-- 
Битися навкулачки, кулакувати; (об- 
разн.) гуляти з кулаками. 
Вьходить, идти на (в) кулачки 
(разг.).— Виходити, йти навкулачки 
(на кулачки). 


КУЛАЧНЫЙ 
Кулачное право.— Кулачне пра- 
во; право кулака. 


КУЛЕК 


КУРИЛКА 


Кулачный боец, кулачник.— Ку- 
лачник. 

Кулачный бой.— Кулачний бій; 
кулачки. 

КУЛЁК 

Перебиваться, переваливаться из 
кулька в рогожку. — Перебуватися то 
сяк, то так. Убиратися (перебирати- 
ся) з дранки в перепиранку. Пр.; 
Тягти біду; Дожилася наша мати — 
через три свити тіло знати. Пр. 

(Поправиться] из кулька в рогож- 
ку.-- Поправився з печі на лоб. Пр. 
Змарнів, як полова. Пр. 


КУЛИК 

Всяк кулик на своей кочке (в сво- 
Єм болоте) велик.-- Кожний пес на 
своїм сміттю гордий. Пр. 

Всяк кулик своё болото хвалит.— 
Усяк кулик до свого болота звик. Пр. 
Кожна жаба своє болото хвалить. Пр. 
Кожна лисиця свій хвостик хвалить. 
Пр. Гречана каша сама себе хвалить. 
Пр. Наше тільки й добре. Пр. Кому 
як болото, а мені як золото. Пр. 
Людям як повітка, а мені як квітка. 
Пр. 
Далеко кулику до Петрова дня. -- 
Далеко куцому до зайця. Пр. Дале- 
ко п'яному до Києва. Пр. 


КУЛИСА 
За кулисами (перен.).— За куліса- 
ми (за лаштунками); потай (таемно); 
неприлюдно. 


КУЛИЧКИ 

К чёрту (к чертям) на кулички 
(разг.).— У чортове болото; до чорта 
(до дідька) в зуби (на роги); до чор- 
тів на виступці. 

У чёрта на куличках (разг.).— 
Казна-де (чоріті|-зна-де); у чорта на 
болоті, у чорта (у дідька) в зубах 
(на рогах); де чорти навкулачки 
б'ються. 

КУМА 

Голодной куме хлеб на уме.-- Го- 
лодній кумі хліб на умі. Пр. Голод- 
ному чоловікові пироги сняться. Пр. 


Голодній Гапці хліб на гадці. п 
Голодній курці просо на думці. Пр 
Що — кому (кому що), а курці — 
просо. Пр. Рудій лисиці все курчат. 
ко сниться. Пр. Хто про що, ая про 
Параску. Пр. 

Кому какое дело, что кума с ку- 
мом сидела.— Кому яке діло, що 
кума з кумом сиділа. Пр. 

Кума немила и гостинцы посты- 
лы. — У немилої куми несмачні й пи- 
роги. Пр. 

КУПАТЬСЯ 

Купаться в золоте (перен.).— Ку- 
патися в золоті; купатися в розко- 
шах; розкошувати. 


КУПИТЬ 

Купил, не купил, а поторговать|ся) 
можно.-- Купив, не купив, поторгу- 
вати|ся| можна. Пр. Купив — не ку- 
пив, торгуватися вільно. Пр. Утік, не 
втік, а побігти можна. Пр. 

Купить дорого, продать дёшево.— 
Набути важко, а збути легко. Пр. 

Он тебя и купит, и продаст.-- Він 
тебе і купить, і перекупить. Пр. Він 
і вкусить, і меду дасть. Пр. 

Придёт беда — купишь ума.— Як 
біда докучить, то й розуму научить. 
Пр. 

Ума на деньги не купишь.— За 
гроші розуму не купиш. Пр. 


КУПОЛ 
Купол неба.— Небесна (поет.) 
блакитна баня; небесне склепіння. 


КУР 

Попал(ся], как кур во ши.— Упав 
(ускочив) у біду (у лихо), |як курка 
в борщ]. Пр. Попався, жучку, панові 
в ручку. Пр. Зав'яз, як собака в тину: 
Пр. Попав у писану кайстру. ЛП): 
Ускочив по саме нікуди. Пр. Засту- 
кали, як головка (як бровка) на ба- 
зарі. Пр. Попався, як сірко на яр- 
марку. Пр. 

КУРИЛКА 

Жив курилка! — Він ще живий 

|- живісінький|; він ще живе; він ще 
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КУСАТЬСЯ 


РУД БА ВО 


любісінький; нічого йому не стало- 
ся; ВІН ще вибрикує собі. 
2 


КУРИНЫЙ 

Куриная память. — Куряча (куца) 

пам’ЯТЬ. 
КУРИТЬ 

Курить водку.— Гнати горілку. 

Курить воспрещается. — Курити 
(палити) невільно (заборонено). 

Курить фимиам кому (перен.).— 
Курити фіміам перед ким, кому, 
кадити фіміам кому. 


КУРИЦА 

Голодной курице просо снится.— 
Голодній курці просо на думці. Пр. 
Голодній курці все зерно сниться. 
Пр. Голодній качці зерно на гадці. 
Пр. Голодній лисиці усе курчатко 
сниться. Пр. Кому що, а курці про- 
со. Пр. Курці усе просо в голові. Пр. 
Курці просо сниться. ПР. 

И у куриць сердце есть.— | курка 
мае серце. Пр. Горобець маленький, 
а сердечко має. Пр. 

Курам на смех (разг.).— Курям 
на сміх; кури по смітниках смяти- 
муться. 

Курица-иноходица пса излягала.— 
Хазяйська курка квартирантській 
(комірницькій) корові ногу перело- 
мила. Пр. 

Курице не петь петухом.-- Не спі- 
вати курці півнем, не бути бабі дів- 
кою. Пр. Не заспіва курка півнем, 
не буде баба дівкою. Пр. 

Мокрая курица (разг.).— Мокра 
курка; |мокра| тютя; лемішка (квач, 
макуха). 

Мокрая курица, а тоже петушит- 
ся.— Як мокра курка, а й собі коко- 
шиться (гогоситься, кукурічиться). Пр. 

Носится, как курица с яйцом.-- 
Носиться, як курка з яйцем. Пр. Но- 
ситься, як дурень з писаною торбою. 
Пр. 

Писать, как курица лапой.-- Ри- 


гувати (дряпати); писати, як курка 
лапою. 


С курами ложиться.-- Лягати ра- 
зом з курами; разом з курми спати 
Йти. 

Скажешь курице, а она всей ули- 
це.-- Сказав кумі, а вона всій сло- 
боді. Пр. Знає кума -- знає півсела. 
Пр. Скоро з воріт, а тут і рп. Пр. 

Слепая курица (о близоруком че- 
ловеке) (разг ирон.).-- Сліпа курка; 
сліпиця. 

У него денег куры не клюют. — 
Грошей у нього і кури не клюють 
(і свині не їдять); грошей до смутку 
(до біса, до чорта, до лиха) у нього; 
у нього грошей, хоч лопатою горни; 
грошей у нього валява. 


КУРС 

Брать, держать... курс на что.- 
Брати, держати курс (напрям) на 
що. 

Быть в курсе чего.— Бути обі- 
знаним з чим (поінформованим 
про що); бути в курсі чого. 

Вводить, ввести в курс чего.- 
Докладно ознайомити (поінформу- 
вати) кого з чим; уводити, увес- 
ти в курс чого. 

Входить, войти в курс чего.- 
Увіходити, увійти в курс чого; (до- 
кон ) добре обізнатися з чим. 


КУРЫ 

Строить куры кому (устар. 
шутл.).— Упадати коло кого; за- 
лицятися до кого; б1сики пускати 
(підпускати) кому; смалити (при- 
смалювати) халявки (литки) біля 
кого. 

КУРЯЩИЙ 

Я не курящий.— Я не курю (не 
палю); я не курець; я не вживаю 
тютюну. 


КУСАТЬСЯ 
Этот товар кусается (перен. 
разг.).— Цей товар (крам) кусаеть- 
ся; до цього товару (краму) ані при- 
ступу; цей товар дуже дорогий (до- 
рого коштує). 


КУСОК 


ЛАВОЧКА 


Удм—— Ч 


КУСОК 

В чужой руке кусок и дольше, 
и толще.— У чужій руці завжди шма- 
ток більший. Пр. 

Иметь кусок хлеба (разг.).— Мати 
шматок хліба; не знати біди. 

Куска не доедать; перебиваться 
с куска на кусок.-- Сяк-так перебу- 
ватися (перемагатися); бідувати; сяк- 
так зарятовуватися. 

Кусок в горло не идёт.— Їжа заст- 
ряе в горлі (не лізе в горло); шматок 
руба стає в горлі. 

Лакомьй кусок.-- Ласий (слас- 
ний) шматок (шматочок, кусок, ку- 
сочок). $ На ласий шматочок знайдеть- 
ся куточок. Пр. 

Рвать, изорвать, растерзать на (в) 
куски кого, что.-- Рвати, розірвати 
на шматки кого, що; шматувати, 
пошматувати (пошматити) кого, що. 

Собирать куски (разг.).-- Проси- 
ти милостині; проханим (ласкавим) 
хлібом жити; з торбами (з торбою, 
з довгою рукою) ходити; попідвікон- 
ню (по жебрах, на жебри, в жебри) 
ходити; жебрачити (жебрати); стар- 
цювати на легкий хліб. 


КУСТ 
Прятаться, спрятаться в кусты (пе- 
рен.).-- Ховатися, сховатися в кущах; 
відкручуватися, відкрутитися від 
чого; (розм.) крутьма давати, дати. 
Пуганая ворона и куста боится. - 
Лякана ворона й куща (корча) бо- 


ЛАВКА 

Книжная лавка (устар.).-- Див. 
МАГАЗИН. 

Лавка потребительского общест- 
ва.-- Крамниця споживчого товарис- 
тва 

ЛАВОЧКА 

Закрой лавочку! (фам.).-- Згортай- 

ся з тим!; годі вже!; кінець! 


їться. Пр. Налякав міх, та й торби 
страшно. Пр. Битому й різку пока. 
жи, то він боїться. Пр. Полоханий 
заєць і пенька боїться. Пр. Битому 
собаці кия не показуй. Пр. Куме 
солома суне! Пр. і 


КУТЕРЬМА 
Поднять кутерьму. — Зняти (зби- 
ти) бучу (гармидер, веремію); на- 
робити шарварку (колотнечі, ко- 


лоту). ., 
КУХОННЫЙ 
Кухонная латынь (шутл.).— По- 
гана (калічена) латина. 


КУЧА 

Валить, мешать в одну кучу 
(разг.).— Скидати (горнути) все на 
одну купу. 

Куча мала! — Мала куча!; мала 
купа [дайте ще]! 

Складывать, сваливать в кучу. — 
Складати, скидати докупи; копи- 
чити. 

Собираться, собраться в кучу.— 
Збиратися, зібратися докупи; куп- 
читися (скупчуватися), скупчитися 
(купитися, скупитися, громадитися, 
згромадитися, юрмитися, з'юрми- 
тися). 

КУШАТЬ 

Кушай, кушайте на здоровье. -- ЇЖ, 
їжте на здоров'я (на здоров'ячко); 
споживай, споживайте здорові. 

Пожалуйста кушать! — Просимо 
(прошу) до столу! 


Надо кончить (закрыть) эту ла- 
вочку (фам.).— Треба з цим покін- 
чити; треба зробити (покласти) к!- 
нець (край) цьому; треба дати цьому 
берега. 

Перебить лавочку кому (разг. 
шутл.).— Перебити кому якесь діло; 
стати на заваді (на перешкоді) кому 
в чому; стати конкурентом чиїм: 


ЛАД 


АВР 


По пьяной лавочке.-- З п'яних 
очей; по-п'яному (по-п'яну). | 

то лавочка! — Це непевна (пі- 
дозріла) справа!; це шахрайство! 


ЛАВР 

Венчать лаврами победителя. — 
винчати лаврами переможця; услав- 
лювати переможця. 

Лавры чьи не дают спать кому 
(перен.).— Заздрить хто чиїм ус- 
піхам (чиїй славі); лаври чиї не 
дають спати кому. 

Пожинать лавры (лерен.).-- Зби- 
рати лаври; заживати (добувати) 
слави. 

Почивать, почить на лаврах (пе- 
рен.).-- Єпочивати, спочити на лав- 
рах; спочивати, спочити по успіхах 
(по великій і славній праці, після 
великої і славної праці). 

Увенчанный лаврами (лерен.). - 
Увінчаний (покритий) лаврами; 
(вельми| уславлений. 


ЛАВРОВЫЙ 
Лавровый венок.— Лавровий ві- 
нець (вінок). 


ЛАГЕРНЫЙ 
Лагерная жизнь (перен. шутл.).—- 
Таборове (табрне) життя; кочове 
(мандрівне) життя. 


ЛАГЕРЬ 

Действовать на два лагеря (перен. 
разг.).— Вашим і нашим (тому й тому) 
догоджати; діяти на два табори; слу- 
жити двом панам. 

Располагаться, расположиться, 
становиться, стать лагерем.-- Табо- 
ритися, отаборитися, ставати, стати 
табором (давн. кошем); (тільки до- 
кон. давн.) ОКОШИТИСЯ. 

_ Стоять лагерем.-- Стояти табором 
(давн. кошем); таборувати. 


ЛАД 
Быть в ладу, в ладах с кем. — 
Бути у (добрій) згоді (злагоді, у [до- 
брім| ладу) з ким; ладнати (іноді 
добре тривати) з ким. 


Быть не в ладу, не в ладах с кем.-- 
Бути не в ладу, не в ладах (не в зла- 
годі) з ким; (посварившись) у гніву 
з ким бути. 

Дело идёт, пошло на лад.-- Діло 
на (у) лад іде; пішло; справа йде, 
пішла (ведеться, повелася) добре (га- 
разд); діло (справа) налагоджується, 
налагодилося (налагодилася). 

Ладу нет с кем.-- Не можна дати 
собі ради з ким; ладу не доведеш 
3 КИМ. 

На все, на разные лады.— На всі, 
на різні лади (способи), (іноді) на всі 
боки. 

На книжньй лад (по-книжному) 
говорить.-- Говорити з-письменна 
(по-книжному). + Наталка: Воля ваша, 
добродію, а ви так з-письменна говори- 
те, що я того і не зрозумію. . Котляревсь- 
кий. 

На лад их дело не пойдёт.— Не 
піде їхня справа в лад. 

На один лад, на тот же лад.-- На 
один, на той-таки (на той самий) лад; 
на один, на той самий (на той-таки) 
копил (іноді кшталт). 

На свой лад.— На свій лад (ко- 
пил, іноді кшталт); по-своєму, своїм 
ладом (своїм робом). 

Ни складу, ни ладу.— [А]н! скла- 
ду, |а|ні ладу. Пр. Ні ладу, ні поладу. 
Пр. 
Они между собою не в ладу.-- 
ШПо)між ними незлагода (незгода); 
вони не ладнають між собою (один 
з одним, одна з одною, одне з од- 
ним); (іноді образн.) вони живуть, як 
кішка з собакою. 

Переделывать на свой, на иной, 
на чужой лад.— По-своєму (на своє), 
на інше переробляти; на свій, на 
інший, на чужий лад (копил, стрій, 
іноді кшталт) переробляти; на свій, 
на інший, на чужий лад (копил, 
стрій, іноді кшталт) повертати (обер- 
тати). 

Старая погудка на новый лад; ста- 
рая песня на новый лад.— Стара піс- 


ЛАДАН 


ЛАПА 


ня на новий лад (по-новому співа- 
на). Пр. Стара пісня -- нові стру- 


ни. Пр. 
ЛАДАН 

Боится, как чёрт ладана (ус- 
тар.).— Боїться, як чорт (як дідько) 
ладану. Пр. Боїться, як чорт свяче- 
ної води. Пр. Боїться, як заєць буб- 
на. Пр. Боїться, як пес палиці. Пр. 

Его и ладаном не выкуришь. — 
Його 1 ладаном не викуриш. 

На ладан дышит кто (перен. 
разг.).— На ладан дише (дихає) хто; 
на тонку пряде хт о; три чисниці до 
віку (до смерті) кому; уже година 
життя кому; душа на плечі (на ра- 
мені) в кого; на смертній постелі 
(на вмерті) хто; (застар.) на Божій 
дорозі хто. 

ЛАДИТЬ 

Ладить между собой (разг.).— Лад- 
нати між собою (один з одним, одна 
з одною, одне з одним). 

Он всё одно (всё своё) ладит 
(фам.).-- Він усе те саме (усе своє) 
править (торочить); він усе тієї (усе 
Своєї). 

Они не ладят между собой. — 
[По]мёж ними незгода (незлагода, 
немає згоди, немає злагоди); вони 
не ладнають один з одним, одна з од- 
ною, одно (одне) з одним; вони між 
собою не миряться. 

Он со всеми ладит.-- Він з усіма 
в ладу (у добрій згоді, у добрій зла- 
годі); він з усіма ладнає. 


ЛАДИТЬСЯ 

Дело ладится, не ладится (разг.).— 
Діло (справа) гладко йде; діло (спра- 
ва) не ладиться (не налагоджується, 
не йде на (у) лад, на добре); (жарт. 
образн.) прядеться, не прядеться. 

Разговор не ладится (разг.).-- Роз- 
мова не в'яжеться (не клеїться); мова 
не МОВИТЬСЯ. 


ЛАДКОМ 
Сядем рядком да поговорим лад- 
ком.-- Сядьмо (посідаймо) рядком 


та поговоримо (та побалакаємо) лад- 


ком. Пр. 
ЛАДНО 
И ладно и складно. -- | до ладу і до 
прикладу. 


Не складно, да ладно.-- Не склад- 
но, та ладно. 


ЛАДОНЬ 
Видно как на ладони.-- Видно як 
на долоні (як на тарілці). 


ЛАДОШИ 
Бить, хлопать в ладоши.-- Бити, 
плескати в долоні; (у дитячій мові) 
робити ладки (ладусі, ладусеньки). 


ЛАЗАРЬ 

Петь, запеть, спеть Лазаря (разг.).— 
Співати (заспівати) Лазаря; бідка- 
тися. 

ЛАЗЕЙКА 

Находить, найти лазейку. — Зна- 
ходити, знайти лазівку (вилазку, про- 
лазку); викручуватися, викрутитися. 


ЛАЗИТЬ 
Лазить по карманам (разг.).— Ла- 
зити по кишенях. 


ЛАКОМСТВО 
Употребить, истратить на лаком- 
ства.-- Витратити (повернути) на ла- 
сощі; проласувати. 


ЛАКОМЫЙ 
Лаком на что, до чего.— Ла- 
сий на що, до чого. 
Лакомый кусок, кусочек (перен. 
разг.).— Ласий (сласний) шматок, 
шматочок (кусок, кусочок). 


ЛАМПА 

Зажигать, зажечь лампу.— Світи- 
ти, засвітити лампу. 

Керосиновая лампа.-- Гасова лам- 
па; гасниця. 

Повернуть, поднять, привернуть, 
опустить фитиль в лампе.-- Підкру- 
тити, прикрутити лампу (гасницю). 

ЛАПА 


Быть в лапах у кого.- Бути 
в лабетах (у лапах) у кого. 


ЛАПКА 


ЛАСТОЧКА 


ОУ 


Запускать, запустить руки, лапы 
во что.— Див. ЗАПУСКАТЬ. 

Наложить лапу на что (разг.).— 
Накласти лапу на шо. 

Попасть|ся) в лапы кому (разг.).— 
Попасти[ся] в лабети кому; пійма- 
тися (впасти) в лапи кому. 


ЛАПКА 

Гусиные лапки (разг. перен.).— 
Гусячі лапки (зморшки біля очей). 

Стоять, ходить на задних лапках 
перед кем.-- Стояти, ходити пе - 
ред ким навшпиньки; підслужу- 
ватися (підлещуватися, підлабузню- 
ватися) до КОГО. 


ЛАПОТЬ 

В лапоть звонить (разг.).— Бай- 
дики (байди, багла!) бити; байдику- 
вати (байдувати); (лок.) бомки стрі- 
ляти (бити). 

Лапти плести (перен. фам.).-- (про 
погану роботу) Лико плести; парта- 
чити; (плутано говорити) лико плес- 
ти; плутати; (робити помилку у грі) 
тави ловити. 

Лапти подковырки не стоят. — 
Шкурка вичинки не варта. Пр. 
Шкірка за вичинку не стане. Пр. Не 
стане шкірка за виправу. Пр. Шкур- 
ка за чиньбу не стане. Пр. 

На него чёрт лапти по три года 
плёл.— Три роки йому чорти чобіт- 
ки шили та й не догодили. Пр. Йому 
сам чорт не догодить. Пр. 

Сапог с сапогом, лапоть с лаптем; 
лапоть знай лаптя, а сапог сапога. — 
Чешися (знайся) кінь з конем, а віл 
з волом. Пр. Віл до вола, кінь до коня, 
а свиня в тин |, коли нема з ким]. Пр. 

Это тебе не лапоть сплести.-- Це 
тобі не лико плести; це тобі робіт- 
ка неабияка. 


ЛАПЧАТЫЙ 
Это гусь лапчатый (разг. ирон.).— 
(про хитру, промітну людину) То хит- 
родум (то хитромулрий, то хитрик); 
то шпак, шпаками 'олований; ото 
птах; то мудрий, як гуска. 


ЛАПША 

Берёзовая лапша (разг. шутл.) — 
(те саме, що) Каша берёзовая (разг. 
шутл.). Див. КАША. 

В лапшу искрошить (изрубить) 
кого. — На січку (на капусту) по- 
сікти КОГО. 

ЛАРЧИК 

А ларчик просто открывался. — 
А скринька не була й замкнена; а мі- 
шок й не зав'язаний був; а річ була 
|проста- |простісінька; а шкода було 
і голову тим сушити. 


ЛАСКАТЬ 

Ласкать друг друга.— Голубити 
(милувати) одне одного; милувати- 
ся (голубитися). 

Ласкать себя мечтой, надеждой. -- 
Тішити себе мрією, надією; голуби- 
ти (пестити, плекати, живити) мрію, 
надію. 

Ласкать слух, взор, воображение. — 
Тішити (голубити) слух ([в]ухо), око 
(очі, зір), уяву. 

ЛАСКОВЕЕ 

Становиться, стать ласковее.- 
Ласкавішати, поласкавішати (лагід- 
ніти, злагідніти, полагідніти, злагід- 
нішати, лагіднішати, полагіднішати, 
прихильнішати, поприхильнішати). 


ЛАСКОВЫЙ 

Ласковое слово пуще дубины. — 
Лагідне слово дужче (сильніше) за 
дубину (за кия). Пр. 

Ласковое слово что весенний 
день.-- Ласкаве слово як весняне 
сонце. Пр. 

Ласковый телёнок двух маток со- 
сет.-- Ласкаве телятко дві матки 
ссе. Пр. Покірне теля дві матки ссе, 
а дідько лисий одної не виссе. Пр. 
Добре теля дві корови ссе, а зле ані 
одної. Пр. Ласкаве теля дві мами (дві 
корови) ссе, а буйне жодної не вис- 
се. Пр. 

ЛАСТОЧКА 

Первая ласточка.-- Перша лас- 

тівка. 


ЛАТАТЫ 


ЛЕВ 
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Одна ласточка ещё не делает вес- 
ны. — Одна ластівка весни не робить. 
Пр. Одна ластівка -- то ще не весна. 
Пр. З одного квіту вінка не зів'єш 
(не сплетеш). Пр. 


ЛАТАТЫ 

Задавать (давать), задать (дать) 
лататы (фам.).— Драчки (лропака, 
драла, дмухача) дати; накивати п’ята- 
ми; дременути (дмухнути) навтіки (на- 
втікача). 

ЛАТИНСКИЙ 

Латинский язык.— Латинська 
мова; латина. + ..Тією греччиною та 
латиною, що вчать по гімназіях, можна 
будь-кого спантеличити. Кримський. 

На латинский лад.-- 3-латинська. 


ЛАФА 

Лафа кому (разг. фам.).— В усьо- 
му щастить (таланить, фортунить, 
добре ведеться) кому; (іноді) пай- 
дить кому; пайда кому; лафа 
кому. 

ЛАЮЩИЙ 

Часто лающий. — Гавкучий; брех- 
ЛИВИЙ. 

ЛАЯТЬ 

Вольно собаке на небо лаять. — 
Вільно собаці (псов!) і на сонце бре- 
хати. Пр. Вільно псові і на Бога бре- 
хати. Пр. 

Не той собаки бойся, что громко 
лает, а той, что исподтишка хвата- 
ет.— Ыйся не того собаки, що бре- 
ше, а того, що лашиться. Пр. 

Сильно лаять.-- Валувати; гавка- 
ти аж розриватися (аж заходитися). 
$ Чичули ви, як сю ніч валували собаки? 
Сл. Гр. 

Собака лает — ветер носит.— Со- 
бака бреше, а вітер несе (носить). Пр. 
Собака гавка, а мажі йдуть. Пр. Пси 
виють, а місяць світить. Пр. Собака 
погавка, а вітер рознесе. Пр. Пес бре- 
ше, дощ чеше, а вітер далі несе. Пр. 


ЛГАТЬ 
Кто лжёт, тот и крадёт.— Хто вміє 
брехати, той вміє і красти. Пр. Хто 


вміє красти, той уміє і брехеньку 
скласти. Пр. 

Лгать на исповеди.-- На сповіді 
неправду казати; (жарт.) попа в ре- 
шеті возити. 

Лгать прямо в глаза.-- У живі очі 
брехати. 

Лжет, как по-печатному, как по- 
писаному. -- Бреше, як з книжки читає 
(вичитує); бреше, як з листа бере. 

Лжет как сивый мерин (вульг.).— 
Бреше як рябий (як рудий) собака; 
бреше як собака (як пес, як рябко); 
бреше як собака на висівки. 


ЛГУН 
Сделать кого лгуном.— Поши- 
ти у брехуни кого; (іноді) постави- 
ти когось брехуном. 
Сделаться лгуном.-- У брехуни 


пошитися. 
ЛЕБЕДА 

Не то беда, что во ржи лебеда, 
а то беды, как ни ржи, ни лебеды.— 
Лихо в світі, як вівсюг у житі, а гір- 
ша біда, як сама лобода. Пр. 

Плохие года, коли во ржи лебе- 
да.-- Лиха біда, як на |ві|городі сама 
лобода. Пр. 

Сеяли рожь, а косим лебеду.— 
Сіяли пшеницю, а вродило кукіль 
та щирицю. Пр. Торох, торох, сію 
горох, а вродиться бриця. Пр. 


ЛЕБЕДИНЫЙ 
Лебединая песня (перен.).— Лебе- 
дина пісня. 
Лебединая походка, поступь (пе- 
рен. позт.).-- Лебедина хода. 


ЛЕБЕЗИТЬ 

Лебезить перед кем, около 
кого.-- Підлабузнюватися (лабузни- 
тися, підлешуватися) до кого; за- 
побігати (крутитися, дрібнювати) 
перед ким; підсипатися до 
кого; упадати коло кого; (о0б- 
разн.) [листом] стелитися перед 
КИМ. 

ЛЕВ 
Светский лев.-- Світський лев. 


ЛЕВЫЙ 


ЛЕВЫЙ 

Встать с левой ноги (левой ногой) 
(разе. шутл.).— Устати на ліву ногу 
(лівою ногою). 

Левая рука.-- Ліва рука; лівиця. 

Левая сторона (материи, одеж- 
ды).— Виворіт; спід|ка). 

Левое крыло (полит.).— Ліве кри- 
ло; лівиця. 

С левой стороны, по левой сторо- 
не, по левую руку, сторону.— Л!во- 
біч, зліва, ліворуч; по ліву руку. 


ЛЕГКИЙ 

Более лёгкий.— Легший. 

Женщина (дама, девица) лёгкого 
поведения.-- Жінка (дама, дівчина) 
легких звичаїв; повія; (іноді вульг.) 
слаб[к]а на утори. 

Искатель, искательница, люби- 
тель, любительница лёгких приклю- 
чений.-- Охочий, охоча до легких 
(романтичних) пригод; охочий, охо- 
ча легко поромансувати; (іноді) ро- 
мансовий авантурник, романсова 
авантурниця. 

Лёгкая рука у кого, легкий на 
руку кто (разг.).-- Легка рука в кого; 
легкий на руку хто; щасливу руку 
має хто; добрий на почин хто. 

Лёгкие деньги (перен.).— Легко 
зароблені (легкі) гроші; незагорьо- 
вані гроші. 

Лёгкий труд.-- Легка праця; (пе- 
рен. образн.) легкий хліб. 

Легкое (легко) ли дело! — Легко 
сказати!; то не жарт! 

Легок (скор) на ногу (на ноги).— 
Легкий (швидкий, прудкий) на ноги. 

Легок на подъём. — Рухливий (по- 
вороткий, моторний). 

Лёгок на помине.-- Про вовка 
помовка, а вовк у хату (а вовк тут). 
Пр. 

С лёгким паром! — Доброго здо- 
ров'я помившись!; приємно спочи- 
ти (приємного спочинку), покупав- 
шись!; (скорочено) приємно спочити 
(приємного спочинку)! 


ЛЕГЧЕ 





С лёгким сердцем (перен.). - 3 лег- 
ким серцем. 

С лёгкой руки (перен.).-- З легкої 
руки; з доброго почину. 


ЛЕГКО 

Легко добыто, легко и прожито.-- 
Що легко прийде, то легко Й піде. 
Пр. 

Легко и вольно стало кому.- 
Легко і вільно (і гарно) стало кому; 
(образн.) світ |угору| піднявся кому; 
наче на світ удруге народився хто. 

Легко на душе, на сердце.-- Лег- 
ко (добре) на душі, на серці. 

Легко относиться к чему.-- Лег- 
коважно ставитися до чого; лег- 
коважити що. 

Легко пришло, легко и ушло. -- Лег- 
ко прийшло, легко Й пішло. Пр. Лег- 
ко ся дістало, легко Й пропало. Пр. 

Легко сказать (разг.).— Легко ска- 
зати (мовити). 

Наука давалась ему легко.— На- 
ука йому легко давалася (гладко 
йшла). 

Хоть далеко, да легко, а близко, 
да слизко. — Далеко, та легко, а близь- 
ко, та слизько. Пр. 


ЛЕГКОСТЬ 
Лёгкость в мыслях.— Легкість 
думок. 
С лёгкостью что-либо делать, 
сделать.— Робити, зробити щось 
легко (завиграшки). 


ЛЕГЧЕ 

Как можно легче.— Якнайлегше 
(щонайлегше). 

Легче всего давать советы.— Най- 
легша річ (найлегше) давати по- 
ради. 

Легче говорить, чем делать. -- Лег- 
ше говорити, ніж робити (як узяти 
та зробити). 

Легче стало кому.— Полегшало 
(легше стало) кому; відпустило 
кому. 

Мне от этого не легче.— Мені з (від) 
цього не легше. 


ЛЁД 


ЛЕЖАТЬ 


нЪ іа! ІішПпии ((Гг|( єс 


Он легче всех.-- Він найлегший 
поміж усіма (з усіх, з-поміж усіх, за 
всіх). 

Час от часу не легче.— Що далі, 
то гірше (то важче); що година, то 
й новий клопіт (то й нові прикрощі). 

Шла кума пеша, куму легче. — 
Баба з воза, кобилі (коням, на коні) 
легше. Пр. Тарах баба з воза (з ко- 
ліс), кобилі (коням, волові, колесам, 
на колеса) легше. Пр. 

ЛЁД 

Бьётся как рыба об лёд.— Б'єть- 
ся, як риба об лід (як риба на ятері, 
у саку). Пр. Кидається (б'ється), як 
риба на сухому. Пр. Кидається і сі- 
рим собакою, і білим, а ради не 
дасть. Пр. Мається, як у терні. Пр. 

Злоба, что лёд, до тепла живбт.-- 
Ї лихе серце на сонці тане. Пр. 

Лёд тронулся (перен.).— Крига 
скресла. 

Надейся на него, как на вешний 
лёд.— Покладайся на нього, як на 
торішній сніг. 

На языке мёд, а в сердце лёд.— 
На язиці мід, а під язиком лід. Пр. 
На язиці медок, а під язиком (а на 
думці) льодок. Пр. Слова ласкаві, та 
думки лукаві. Пр. 

Подергиваться, подёрнуться 
льдом.— Шерхнути, зашерхнути 
(про багат. позашерхати); (ледь-ледь) 
пришерхати, пришерхнути (про ба- 
гат. попришерхати). 

Под кем лёд трещит, а под нами 
ломится. — Кому лиха вщерть, а нам 
з наспою. Пр. 

Покрьваться, покрыться льдом. — 
Братися, узятися кригою (льодом). 

Разбить (сломать) лёд (перен.).— 
Розбити (проломити) кригу (лід); 
зробити перший крок; покласти 
(зробити) початок чому (чого). 

Река скована льдом.— Річка (ріка) 
замерзла. 

Схватилась мачеха о пасынке, 
когда лёд пришёл. — Згадала баба д!- 


вера, що добрий був. Лр. Згадала 
баба, як дівувала. Пр. 

У скупого и в крещенье лёду не 
вьшросишь.-- Щедрий — серед зими 
снігу не випросиш. Пр. Посеред 
зими льоду не випросиш у куми. Пр. 
У нього посеред зими льоду не ви- 
просиш. Пр. 


ЛЕДЕНИТЬ 
Ужас леденит сердце. -- З (від) жаху 
серце холоне (крижаніє, терпне). 


ЛЕДЕНЯЩИЙ 
Леденящее дыхание.— Льодово- 
студений (крижаний) подих. 
Леденяший страх, ужас (перен. 
книжн.).— Страх, жах — аж серце 
холоне (терпне). 


ЛЕДЯНОЙ 
Ледяная душа, ледяной тон, взгляд 
(перен.).-- Крижана (льодова) душа 
(душа-крига), крижаний (льодовий) 
тон, погляд. 


ЛЕЖАТЬ 

Были бы хлеб да одежа, так и ел 
бы лёжа. — Якби хл!б та одежа, 1в би 
козак лежа. Пр. 

Дорога, путь лежит на...— Дорога 
(шлях) веде до... 

Душа, сердце не лежит к кому, 
к чему (разг.).— Душа, серце не 
лежитьдо кого, до чого; (в душі) 
верне від кого, від ЧОГО. 

Лёжа на боку, не заработаешь 
и понюшки табаку.— Лежали на 
боку, не заробили 1 на понюшку 
табаку. Пр. Лежаного хліба немає. 
Пр. 

Лежать в лёжку, лежмя лежать 
(разг.).— Лежма (ліжма) лежати. 

Лежать в основе чего.-- Лежати 
в основі чого; бути підвалиною 
чо го; бути за підвалину (за підста- 
ву, за основу) чого, для чого. 

Лежать в противоположнье сто- 
ронь головами (валетом).-- Лежати 
митусем (митусь); головами навпа- 
ки лежати. 


ЛЕЖАТЬ 437 


ЛЕЗТЬ 


Жи 


Лежать впусте.— Лежати облогом 
облогами); облогувати; вакувати; 
(іноді) гуляти. 

Лежать на боку (на печи) (перен. 
разг.).— Лежн! та сидн! справляти; 
лежнем лежати; байдикувати; бай- 
дики (байди, багла) бити. 

Лежать навзничь. — Лежати навз- 
нак[и], горілиць, горічерева. 

Лежать ничком.-- Лежати ниць 
(ницьма, долічерева, долілиць). 

Лежать пластом.-- Лежати кри- 
жем (плиском, навзнак, навзнаки). 

Лежать при смерти. -- Лежати при 
смерті (на смерті, на вмерті); лежа- 
ти на смертельній (на смертній) пос- 
телі; (давн.) стояти (бути) на Божій 
дорозі. 

Лежать [свернувшись] калачи- 
ком.— Верчика лежати, лежати 
(скрутившись| калачиком (бубли- 
ком); (лок.) лежати скрутившись 
(скукобившись) у ковтюшок. 

Лежит, оглушённый ударом. — 
Лежить, приголомшений ударом; 
(жарт.) джмелів слухає. 

Лето пролежишь -- зимой с су- 
мой побежишь. -- Хто вліті (літом) ле- 
дарює, той узимі (узимку) голодує. 
Пр. Нехай гуляє. «Що робив?» — 
зима спитає. Пр. Дріта-дріта серед 
літа, прийшла зима -- Хліба нема. 
Пр. 

На мне лежат все заботь.-- На 
мені |лежать| усі турботи (весь кло- 
піт). 

Плохо лежит что (разг.).— Лег- 
ко лежить шо. 

Подозрение лежит на ком. — 
Підозра лежить на кому; під пі- 
дозрою (у підозрі) хто; підозрений 
Хто. 

Содержаиие семьи лежит на моей 
обязанности.— Утримувати роди- 
ну — [це] мій обов'язок (моя по- 
винність). 

Хорошая слава лежит, а худая по 
дорожке бежит.-- Добра слава ле- 
жить, а погана біжить. Др. 


Худые вести не лежат на месте.— 
Лихі вісті не лежать на місці. Пр. 


ЛЕЖАЧИЙ 

В лежачем положенни.-- У лежа- 
чому стані; лежачи (лежачки, навле- 
жачки). 

Лежачего не бьют.-- Лежачого не 
б'ють. Пр. 

Лежащий камень мохом обраста- 
ет.-- На однім місці і камінь оброс- 
тає. Пр. Лежачи і камінь мохнатіє. 
Пр. Лежачий камінь порохом оброс- 
тає. Пр. Лежачи й сокира іржавіє. Пр. 

Под лежачий камень и вода не 
течёт.— Під лежачий камінь 1 вода 
не тече. Пр. З лежі не справиш одежі, 
а з спання не купиш коня. Пр. Ле- 
жаний хліб не ситить. Пр. 


ЛЕЖКА 
Лежать в лёжку, лежмя лежать. — 
Див. ЛЕЖАТЬ. 


ЛЕЗТЬ 

Глаза на лоб (из-под лба, вон) 
лезут.— Очі рогом лізуть; очі на лоба 
(на лоб, з-під лоба) лізуть. 

Ему ничто не лезет в голову 
(разг.).-- Йому нішо не лізе в го- 
лову (до голови); його голови ніщо 
не береться; йому ніщо не йде на 
думку. 

За словом он в карман не лезет 
(разг. фам.).-- Він язика в кишені 
не ховає; він по слово до кишені не 
лізе; він по слово до батька не бігає; 
він по слово далеко не Ходить; він 
слова |ніде| не позичає. 

Из кожи |вон| лезть (перен. 
разг.).— Їз шкури лізти (вилазити, 
рватися, вибиватися, пнутися); [геть] 
з-під шкури п'ястися (пнутися). 

Куда ты лезешь? -- Куди ти лі- 
зеш (пнешся)?; (згруб.) куди ти пха- 
єшся (прешся)? 

Лезть в бары, в начальство. — 
Пнутися (п'ястися, лізти) в пани, 
в начальники; на панську лінію гну- 
ти; (згруб.) пертися (пхатися, мика- 
тися) в пани, в начальство. 


ЛЕЗТЬ 


ЛЕНИВЫЙ 


О Ай 


Лезть в (на) глаза.— Лізти на (в) 
очі; лізти в вічі; бути настирливим 
(настирним, Удливим). 

Лезть в голову. — Лізти (згруб. пер- 
тися) в голову (до голови); хапатися 
(братися) голови; лізти на думку (на 
мислі). 

Лезть в драку.— Лізти в бійку; 
лізти (сікатися, соватися) з кулака- 
ми (з ножем...); (розм.) сіпатися, би- 
тися. 

Лезть в чужой карман (лерен.).— 
Лізти (залазити) до чужої кишені (ка- 
литки, до чужого гаманця). 

Лезть в чью душу, лезть в душу 
кому.- Лізтив чию душу, в душу 
кому; закрадатися до чиєї душі. 

Лезть на рожон (фом.).— Лізти 
(перти) на рожен; лізти на ніж; ліз- 
ти на роги (в пащу); підставляти (на- 
ставляти) свою голову (шию). 

Лезть на стену.-- Лізти (дертися, 
пнутися) на стіну. 

Не лезет что в горло (в рот).— 
У горло не йде (не лізе, застряє в горлі) 
що; у пельку не лізе що. 

Не лезь в чужое дело.— Не втру- 
чайся (не микайся) до чужого діла 
(в чуже діло, до чужої справи, в чужу 
справу); Не сунь (не пхай) носа до 
чужого проса. Пр. 

Не лезь куда не следует.— Не лізь 
куди не треба (куди не слід). + Нелізь, 
куди голова не лізе. Пр. 

Хоть в петлю лезь (перен. разг.).— 
Хоч у петлю лізь; хоч сам собі за- 
шморг на шию накидай; хоч з мосту 
(з гори) та в воду; хоч живий (жив- 
цем) у яму лізь; хоч вішайся. 

Чтобы рыбки съесть, надо в воду 
лезть.-- Щоб рибу 1сти, треба в воду 
лізти. Пр. Не обмочившись, рибки 
не впіймаєш. Пр. Ласа кішка до 
риби, та в воду лізти не хоче. Пр. Їв 
би кіт рибу, а в воду не хоче. Пр. 
Печені голуби не летять до губи. Пр. 
Нікому сама птаха в руки не вско- 
чить. Пр. Не взявшись за сокиру, 
хати не зробиш. Пр. Треба нахили- 


тися, щоб з криниці води напитися 
Пр. 
ЛЕКАРСТВО 

Лекарство подействовало хорошо 
на кого.— Ліки добре подіяли на 
кого; ліки мали добру силу на 
кого; ліки добре допомогли кому. 

Принимать, принять лекарство. — 
Заживати, зажити ліків; пити, випи- 
ти ліки. 

ЛЕКЦИЯ 

Читать лекции (лекцию, нотации, 
нотацию) кому (перен. разг.).-- Чи- 
тати лекції (лекцію, нотації, нота- 
цію) кому; повчати кого. 

Читать лекции по истории, по язы- 
коведению...— Читати лекції з історії, 
з мовознавства...; викладати історію, 
мовознавство... 


ЛЕЛЕЯТЬ 

Лелеять надежду, мечту.-- Пести- 
ти (голубити, плекати, кохати, живи- 
ти) надію, мрію; (поет.) гріти |у серці) 
надію, мрію. 

Лелеять слух.-- Пестити (тішити) 
слух. 

ЛЕН 

Дёргать, теребить лён.— Брати 

(вибирати) льон. 


ЛЕНИВО 
Делать лениво что.— Робити л!- 
ниво що; робити мов не своїми [ру- 
ками|; робити -- аби день до вечора; 
(іноді розм.) робити -- як за напасть. 
Робити, як мокре (як мерзле) горить. 
Пр. Тень-тень, аби збути день. Пр. 


ЛЕНИВЫЙ 

Ленивому всегда праздник.— Л!- 
нивому (ледачому) щодня (кожний 
день) свято. Пр. У ледачого (у ліни- 
вого) все свято. Пр. Йому щодня — 
неділя. Пр. І будень і неділя -- ліни- 
вому (ледачому) все безділля. ПР. 
Ледачий тільки свята пильнує. Пр. 
П'ять день нічого не робимо, а шос- 
тий відпочиваємо. Пр. 

Ленивый к работе, ретивый к обе- 
ду.— [сть за вола, а робить за кома- 


ЕНТЯЙ 


ЛЕС 


р 


а. Пр. У роботі «ох», а їсть за трьох. 
Пр. До муки -- то мельники, а до 
і — «ХВОрі, братця!» Пр. Як їсть, 
праці 
то пре, а робивши мерзне. Пр. Тре- 
тій день як лежить, та дев'ятий хліб 
кінчає. Пр. «Синашу, піди стовчи 
пшона на кашу».— «Ох, мамо, спи- 
на заболіла».-- «Синашу, іди їсти 
кашу».— «Мамо, а де моя велика 
ложка?». Пр. 

У ленивой пряхи и про себя нет 
рубахи.— За спанням та лежанням 
і сорочки не матимеш. Пр. Треба 
прясти, шоб руб’ям не трясти. Пр. 
3 лежі не буде одежі, а з спання — 
коня. Пр. За сном коня не купиш. 
Пр. Хто ледащо, тому їсти нема що. 
Пр. 
Хорошо ленивого за смертью по- 
сылать.— Його по смерть добре по- 
силати. Пр. Такого тільки по смерть 
посилати Пр. 


ЛЕНТЯЙ 
Неисправимый лентяй.-- Непо- 
правне (неприторенне) ледащо; від 
світа (звіку) ледащо. 
Праздновать святого лентяя. — 
Справляти лежня. 


ЛЕНЦА 
Работать с ленцой.-- Працювати 
ледаченько (лінивенько). 
С ленцой кто (разг.).-- Ледачень- 
кий (лінивенький) хто. 


ЛЕНЬ 

[Все] кому не лень.— |Усі) кому 
не ліньки (кому охота); |всі| хто не 
лінується (хто захоче). 

Ему лень слово сказать. - Йому 
ліньки (неохота) слово сказати; він 
лінивий (ледачий) на слово. 

Ему (мне) лень сделать что 
(разг.).— Йому (мені) ліньки зроби- 
ти що; йому (мені) неохота зробити 
що; не бере охота його (мене) зро- 
бити що. 

Лень нашла, напала, одолела.-- 
Ліноші (ліньки, баглаї) напали, об- 
сіли; баглаї вкинулися. 


Лень -- мать всех пороков.-- Лі- 
нощі -- мати усіх вад (усіх пороків). 
Пр. Лінощі псують людину. Пр. 

От лени человек хвораєт, а от тру- 
да делается здоровым.— Без діла 
слабіє сила. Пр. Як без діла сидіти, 
то можна й одубіти. Пр. Лінощі — 
гірші за хворобу. ПР. 

Трул человека кормит, а лень пор- 
тит.-- Праця чоловіка годує, а лінь 
марнує. Пр. Праця людину підно- 
сить, а лінощі псують. Пр. Праця — 
людині окраса, а ледарство -- гань- 
ба. Пр. 

ЛЕПЕШКА 

Разобьюсь (расшибусь) в лепёш- 
ку, а...-- Перервуся, а... (зроблю що, 
дійду, доб'юся чого). 


ЛЕПТА 
Внести, принести свою лепту во 
ч т о.-- Унести, покласти (докинути, 
додати) свою лепту (свою пайку, свій 
внесок) до чого. 
Лепта вдовиць.-- Удовина леп- 
та; лепта вдовиці. 


ЛЕС 

В лесу леса не нашёл.— У лісі був, 
а дров не бачив. /р. 

Волка бояться -- в лес не хо- 
дить.-- Вовків боятися -- в ліс не 
ходити (не йти). Пр. Як вовка боя- 
тися, так і в ліс не йти. Пр. Боявши- 
ся вовка, в лісі не бувати. Пр. 

За деревьями (из-за деревьев) леса 
не видит. — За деревами лісу не ба- 
чить. Пр. 

Кто в лес, кто по дрова.— Хто 
в ліс, а хто по дрова поліз. Пр. Хто 
в луг, ахто в плуг. Пр. Хто в горох, 
а хто в сочевицю. Пр. Хто (одно) до 
ліса, а хто (а друге) до біса. Пр Те 
к лісу, а те к бісу. Пр. Один дивиться 
до ліса, а другий до біса. Пр. Хто на 
хвості, хто на голові, а хто на колесі. 
Пр. Той хоче гарбузів, той огірків. 
Пр. Один не йде, другий не везе. Пр. 

Лес рубят — щепки летят. — У лісі 
дрова рубають, а до села тріски літа- 


ЛЕСТНИЦА 


ЛЕТА 


А 


ють. Пр. Ліс рубають -- тріски ле- 
тять. Пр. Де дерево рубають, там тріс- 
ки летять (падають). Пр. 

Наука в лес не водит.— Наука 
в ліс не веде, а з лісу виводить. Пр. 
Наука не в ліс веде, а з лісу. ПР. 

Поёмный, прибрежный лес. -- Луг. 
З Ой не шуми, луже... Л. п. А чогось так 
сичі Розридалися в лузі. Личина. А луг пі- 
діймає зелене і синє шатро верховіть. Ма- 
лишко. 

Сколько волка ни корми, он всё 
в лес глядит.-- Хоч як годуй вовка, 
а він |усе| у ліс дивиться. Пр. Вовча 
натура в ліс (до лісу) тягне. Пр. Вовк, 
то вовче Й думає. Пр. 

Чем дальше в лес, тем больше 
дров.— Що далі в ліс, то більше 
дров. Пр. Що далі в ліс, то краще 
на дрова. Пр. Далі в ліс, більше трус- 
ку. Пр. 

ЛЕСТНИЦА 

Винтовая лестница.-- Кручені 
(гвинтові) сходи. 

Иерархическая лестница.— [ерар- 
хічна скала. 

Лестница наказаний (юр.).— Ска- 
ла кар (покарань). 


ЛЕСТНЫЙ , 
Его похвала не лестна мне.— Иого 
хвала не шкава (не честь) мен:. 
Лестное предложеиие.— Принад- 
на (втішна) пропозиція. 
Лестньй отзьв.-- |По|хвальна 
думка ([по]хвальний відзив). 


ЛЕСТЬ 

Добиваться, добиться лестью 
чего.-- Добиватися, добитися (до- 
буватися, добутися) лестощами (лес- 
тками) чого. 

Обходить, обойти, брать, взять 
лестью кого. — Лестощами (лестка- 
ми, лестінням) підходити, підійти до 
(під) кого; злещувати, злестити 
(улешувати, улестити) кого. 


ЛЁТ 


На лету отдать приказание. — 
Мимохідь (поспіхом) дати наказ[а]. 


На лету (с лету) хватать, ловить. 
что (разг.).— На льоту хапати, ло. 
вити... що; хутко сприймати (засво- 
ювати) що. 

Стрелять (бить) в лёт.— Стріля- 
ти (бити) на льоту (іноді у льоті); стрі- 
ляти (бити) летючого птаха (летючу 
птицю). 

ЛЕТА 

Кануть в Лету (книжн. устар.).— 
Канути в Лету (в криницю, в забут- 
тя); піти в непам'ять (у забуття); на- 
завжди зникнути. $ Книжечки відразу 
по свої виданні так 1 канули в криницю 
забуття. Франко. 

ЛЕТА 

Более ста лет кому.-- Понад сто 
років (літ) кому; застолітній (по- 
надстолітній) хто. 

В возрасте семи лет.-- Семи ро- 
ків (семи літ); семи років (семи літ) 
віку; по сьомому році (літі); по 
сьомій весні. 

В двадцать лет жизнь только на- 
чинается.— У двадцять років (по 
двадцятому році, з двадцятьох років) 
життя тільки починається. 

В десять лет, десяти лет он сво- 
бодно говорил на трёх язьках.-- 
У десять років (десять років мавши, 
по десятому році) він вільно розмов- 
ляв трьома мовами. 

В зрелых летах.-- Мужніх (дозрі- 
лих) літ; дійшлого (дозрілого) віку; 
у мужніх (дозрілих) літах; у дійшло- 
му (дозрілому) віці. 

В лето от Рождества Христова...-- 
У рік від Різдва Христова; року Бо- 
жого... 

В немолодых летах.-- Немолодо- 
го віку (немолодих літ); у немоло- 
дому віці; в немолодих літах. 

Войти в лета. -- Увійти в літа; дій- 
ти дозрілого віку; дійти мужніх (до- 
зрілих) літ; дорости (дійти) |до) літ; 
дійти до зросту. 

В расцвете (во цвете) лет.— У роз- 
квіті (у розцвіті) віку (років); у силі 
віку; у розповні літ 
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ЛЕТА 


О РР: 


В течение, в продолжение несколь- 
ких лет.— Протягом кількох років. 

Ему было около двадцати лет.— 
Йому [вже] було років з двадцять; 
йому було близько двадцяти (двад- 
цятьох) років (літ); йому літ до двад- 
цяти (до двадцятьох, до двадцятка) 
доходило (добиралося). 

Ему было тридпать лет [от роду). — 
Йому було (він мав) тридцять років 
(літ) |віку/. . 

Ему за сорок... лет.— Йому по- 
над сорок... років (літ). 

Ему исполнилось двадцать... лет.-- 
Йому вийшло (минуло) двадцять... 
років (літ). 

Ему нельзя дать его лет.-- Він 
видае[ться] молодший (молодшим) 
за свої літа (за свій вік, проти своїх 
літ, проти свого віку). 

Каких лет, в каких летах.-- Яко- 
го віку, яких лит. 

Летами, по летам.-- На літа (лі- 
тами, віком). 

Летами ушёл, а умом не дошел.-- 
Виріс, а ума не виніс. Пр. Борода ви- 
росла, та ума не винесла. Пр Виріс 
до неба, а дурний як [не] треба. Пр. 

Много лет.-- Багато років, довгі 
літа (довгі роки); (арх. уроч ) много 
Літ. 

Молодые лета.— Молодий вік; 
молоді літа; молодощі. 

Молодых лет кто.- Молодого 
віку хто; віком (літами) молодий 
Хто; на літа МОЛОДИЙ ХТО. 

Мы с вами одних лет.-- Ми з вами 
одного віку (одних літ); ми з вами 
однолітки; ми з вами рівня літами; 
(іноді розм.) ми з вами однієї верст- 
ви (доби). 

На старости (на старость) лет, на 
склоне лет.-- На старості літ; у ста- 
рих літах; на схилі (на схилку) віку. 

Не под лета кому.- Не на вік 
Чи й; не на літа чиї. 

‚ Несколько лет [тому] назад.— 
Кілька років (літ) тому; перед кіль- 
кома роками. 


Он ваших (твоих) лет.— Він ва- 
шого (твого) віку; він ваших (твоїх) 
літ; він у ваших (твоїх) літах; він лі- 
тами такий, як ви (як ти); він, як ви 
(як ти), завстаршки (устаршки); (іноді 
розм.) він вашої (твоєї) верстви (доби). 

Он в летах (разг.). - Він у літах; 
він літній (літошній, під літами); він 
доходжалий (підстаркуватий, підста- 
рий, підтоптаний). 

Он не достиг еще требуемых лет, 
не вышел летами.-- Він ще літ не 
дійшов (не доріс), він ще літами не 
вийшов; йому ще літа не вийшли. 

Он не по летам развит, умён.— Він 
дуже, як на свій вік (як на свої літа), 
розвинений, розумний. 

Он умер двадцати лет.-- Він по- 
мер (умер) двадцяти (двадцятьох) 
років (по двадцятому році, двадцять 
років мавши). 

Пожилые лета.-- Літній вік; до- 
ходжалість. 

По молодости лет.-- Через моло- 
дий вік (молоді літа). 

Преклонные лета. — Похилий вік; 
похилі (благі) літа. 

Продолжающийся, продолжав- 
шийся несколько лет.— Кількарічний 
(кількалітній). 

Прошло несколько лет.-- Чимало 
років (літ) минуло (проминуло, 3і- 
йшло, збігло); (поет.) чимало літ пе- 
ревернулось. + Чимало літ переверну- 
лось, Води чимало утекло. Шевченко. 

С детских лет.— 3 дитячих (з ди- 
тинячих) літ; з дитячого (з дитиня- 
чого) віку; з дитинства. 

Сколько вам (тебе) лет? -- Скіль- 
ки вам (тобі) років?; скільки ви ма- 
єте (скільки ти маєш) років?; які ви 
(який ти) завстаршки (устаршки)? 

С малых лет.— З малих років (літ); 
змал[к]у (змалечку). 

С молодых лет.— 3 молодого віку 
(з молодих літ); замолоду (змолоду). 

Средних лет кто.-- Середнього 
віку хто; середніх літ (років) хто; 
середній (іноді середовий) хто. 


ЛЕТАРГИЯ 


ЛЕЧЬ 


С самых ранних лет.— З малого 
малечку (з самісінького малечку); 
з пуп'яночка. 

Стольких-то лет.-- Стількох-то 
років (літ); стільки-то років (літ) мав- 
ши; (рідше) по такому-то році (літі); 
(про.молодих іще) по такій-то весні. 

Уже не в тех летах кто; вьшел 
из лет кто.— Уже не того віку (не тих 
діт) хто; вийшов з тих літ хто; з літ 
вийшло кому. + Бабі з літ вийшло. 
Номис. 

ЛЕТАРГИЯ 

Впадать, впасть в летаргию.-- За- 
синати, заснути летаргійним сном; 
(іноді) западати, запасти в летаргію; 
обмирати, обмерти (за[в]мирати, 
за|в|мерти). 


ЛЕТЕТЬ 

Время летит (перен.).-- Див. ВРЕ- 
МЯ. 

Летела пташка высоко, а села не- 
далеко. — Високо летів, а низько сів. 
Пр. Вороні де не літати, та на сміття 
сідати Пр. 

Лететь вниз головой.-- Летіти 
сторч [головою]; летіти сторчака 
(сторчма, сторчки); летіти сторчго- 
лов (стовбула, вниз головою, коміть 
ГОЛОВОЮ). 

Лететь кувырком (перен. разг.).— 
Летіти шкереберть. 

Лететь сломя голову.— Летіти 
стрімголов (прожогом). 

Лететь стрелой.— Летіти як (мов) 
стріла; летіти стрілою. 

Летит как бешеньй.-- Летить 
(жене, женеться) як скажений (як 
несамовитий, як навіжений); (фам.) 
жене як дідько вітри. 


ЛЕТО 
Бабье лето.-- Бабине літо; пого- 
жа (погідна) підосінь. 
Благоприятное лето, урожайное 
лето.-- Сприятливе, урожайне літо; 
поліття. 
В прошлое, прошедшее лето, про- 
шедшим летом.— Того (минулого) літа. 


В разгаре лета.-- У розповні літа: 
гарячої літньої пори; у гарячу літню 
пору; саме в середоліття. 

В зто лето.-- Цього (сього) літа 
(іноді) се літо. у 

Готовь летом сани, а зимой теле, 
гу.-- Готуй уліті (улітку) сани, а взимі 
(взимку) вози. Пр. 

Каждое лето. -- 
літо крізь літо. 

Лето работаєт на зиму, а зима на 
лето. -- Літо на зиму робить. Пр. 

Лето собирает, а зима поедает. — 
Літо збирає, а зима з'їдає. Пр. Літо 
зробить, а зима з'їсть. Пр. 

Летом.-- Уліті (улітку); літом. 

На будущее, на следующее лето.-- 
На те літо; майбутнього літа. 

Начало лета.-- Проліток; заліток 
(частіше у мн. залітки); початок літа. 

По дважды в год лето не быва- 
ет.-- Двічі літо не буває. Пр. 

Проводить, провести лето, лето- 
вать, перелетовать.-- Перебувати, 
перебути літо; літувати, пролітувати 
(перелітувати, вилітувати). 

Прошлого, минувшего лета.-- То- 
голітній. 

Сколько лет, сколько зим не ви- 
делись.-- Видом видати, слихом сли- 
хати; скільки літ, скільки зим не 
бачилися; наче вік не бачилися. 

Сухое лето.-- Сухе літо; сухоліття. 

Урожай этого года.— Урожай 
цього літа; сьоголітній урожай. 


ЛЕТУЧИЙ 
Летучая мышь.— Кажан (лилик): 
Летучий голландец.-- Летючий 
голландець. 


Щоліта (щоліто); 


ЛЕЧЬ 

Лечь в бою, лечь головою. — 
[По]лягти у бою; лягти (накласти, 
наложити) головою. 

Лечь в основу чего.— Лягти в ос- 
нову чого; лягти підвалиною чого, 
за основу стати чому. 

Лечь костьми.-- Лягти (про багат. 
полягти) кістьми. 


ЕШИй 
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ЛИНИЯ 


Др ——[- 


ЛЕШИЙ 
Какого (коего) лешего? (бран.).— 
Якого дідька? . 
Ну тебя к лешему! Иди (пошёл) 
5 лешему! (бран.).-- А йди (піди) ти 


до дідька! ЛЕЩ 

Дать (поддать) леща кому.— Дати 

ляща (ляпаса) кому. 
ЛЖЕД 

Сделать кого лжецом.— Поши- 
ти кого в брехуни (брехачі); зро- 
бити з кого брехуна (брехача). 

ЛИБО 

Либо... либо.— Або... або; чи то... 
чи [то]; хоч... хоч. 

Либо грудь в крестах, либо голова 
в кустах. — Хоч голова в кущах, хоч 
груди в хрестах. Пр. Або дома не 
бути, або волю здобути. Пр. 

Либо дождик, либо снег, либо бу- 
дет, либо нет.— Або дощ, або сніг, 
або буде, або ні. Пр. Або погода, або 
негода. Пр. 

Либо пан, либо пропал.-- Або пан, 
або пропав. Пр. Хоч пан, хоч про- 
пав. Пр. Чи пан, чи пропав. Пр. Або 
виграв, або програв. Пр. Хоч виграв, 
хоч програв. Пр. (лок.) Куць виграв, 
куць програв. Пр. 

Либо победить, либо умереть.-- 
Або перемогти, або кістьми лягти. 
Пр. Або перемогу здобути, або вдо- 
ма не бути. Пр. 

Либо рьбку сьесть, либо на мель 
сесть.-- Або рибку з'їсти, або на дно 
сісти. Пр. 

ЛИВМЯ 

Ливмя льёт (разг.).-- Ливцем (лив- 
нем) ллє; шрить (піжить); ллє як з від- 
ра (як з коновки, як з-під ринви). 

Слёзы лились ливмя. -- Сльози ли- 
лися струмками (цівками, цюрком); 
(образн.) сльози котилися, як роса 
З листя. 

ЛИЗАТЬ 

Лизать руки, ноги, пятки кому.- 
Лизати руки, ноги, п'яти (Халяви, чо- 
боти) кому; рачки лазити перед 


ким; плазувати (колінкувати) пе- 
ред ким. 
ЛИК 
Причислять, причислить к лику 
святых.— Приеднувати, приеднати 
до |лику, сонму] святих. 


ЛИКОВАТЬ 
Сердце, душа ликует.-- Серце, 
душа [радощами] радіє; серце, душа 
веселиться (веселіє). 


ЛИМОН 
[Как] выжатый лимон (разг. 
ирон.).— [Як] вичавлена (видавле- 
на) цитрина. 


ЛИНИЯ 

Вести, держать, гнуть свою линию 
(разг.).— Вести, держати, гнути свою 
лінію; робити по-своєму; стояти на 
своєму (додержуватися свого); (об- 
разн.) виводити |далі| свою нитку. 
о Веди свою лінію до самого краю. Ко- 
ниський. 

Идти по восходящей, нисходящей 
линии. [ти висхідною, спадною лі- 
нією; іти вгору, вниз; (іноді) іти схід- 
но, спадно. 

Идти по линии наименьшего со- 
противления.— |ти лінією наймен- 
шого опору; уникати труднощів. 

Линия не вышла.— Не так скла- 
лося; не пощастило (не поталани- 
ло); не судилося. 

Родственники по боковой линии. -- 
Бічні родичі 

Родственники по женской линии. -- 
Родичі |з) жіночої лінії (з материно- 
го боку); родичі [3] жіночого (мате- 
риного) коліна (п 2коління). 

Родственники по мужской ли- 
нии.— Родичі |з| чоловічої лінії 
(з батькового боку); родичі [3] чо- 
ловічого (батькового, батьківського) 
коліна (покоління). $ Він мені дово- 
диться якимсь далеким родичем з бать- 
ківського коліна. Сл. Ум. 

Родственники по прямой линии. — 
Прямі родичі. 


ЛИНЬ 


ЛИТЬСЯ 


я 


ЛИНЬ 
Как линь по дну (перен.).— Як лин 
по дн! (по дну). 


ЛИПКА 
Ободрать (облупить, обобрать) как 
липку кого (фам.).-- Обдерти (обі- 
брати) як овечку кого; живцем (до 
голого тіла) облупити кого; обго- 
лити кого; обібрати (обідрати) до 
НИТКИ КОГО. 


ЛИПОВЫЙ 
Липовый документ.— Луб’яний 
(солом’яний) документ. 


ЛИРИЧЕСКИЙ 
Лирический беспорядок (перен.).— 
Ліричний безлад (нелад); ліричне 
безладдя. 
Лирическое отступление.— Лірич- 
ний відбіг (відступ). 


ЛИСА 

Лиса всё хвостом прикроет.-- Ста- 
ра лисиця писком риє, а хвостом слід 
замітає. Пр. Лисова шуба слід замі- 
тає. Пр. 

Лиса и во сне кур считает.— Лис 
спить, а курям лічбу знає. Пр. Лис 
спить, а кури бачить. Пр. Спить, 
а Химині кури бачить. Пр. 

Лиса Патрикеевна (фольк.).— Лис 
Микита; лисичка-сестричка. 

Лисой прикидываться (разг.).— 
Дивитися лисицею; лестками (лес- 
тощами) підходити [п1д] кого; під- 
стелятися (підмощуватися) під 
кого; у оч! (у вічі) світити кому. 

Лису петь, подпускать.— Лисом 
співати; співати як лисичка-сестрич- 
ка; бісики пускати (підпускати). 

Хитрый как лиса.— Хитрий як 
лис (як лисиця); (образн.) лисом під- 
шитий. 

ЛИСТ 

Дрожит (трясется) как осиновый 
лист.— Тремтить як осичина (оси- 
ковий лист); труситься як на ножі. 

Пристал (привязался) как банный 
лист.— Прилип (пристав) як шевсь- 


ка смола до чобота (до п'яти); при. 
чепився як реп'ях [до кожуха]; при- 
чепився, мов той реп'ях |до кожу- 
ха|; причепився, мов той реп'ях до 
овечої вовни; Прилип як до Гандзі 
Пилип. Др. 


ЛИСТОК 
Фиговый листок.— Фіговий лис- 
ток. 
ЛИТЕРАТУРА 


Изящная литература.-- Красне 
письменство. 

Литература по истории, зтногра- 
фии...— Література з історії, етно- 
графії... 

ЛИТЬ 

Колокола лить (устар. разг.).— 
[Великий] дзвін лити; вигадувати ні- 
сенітниці; химери гнати (ганяти, 
гонити); байку (байки) пускати. 

Ливмя льёт (разг.).— Див. ЛИВ- 
МЯ. 

Лить воду на чью мельницу. — 
Лити воду на чий млин (на чий 
камінь, на чиї лотоки, на чиє 
колесо, на ЧИЕ коло). 

Лить кровь за кого, за что.- 
Лити (проливати, розливати, точи- 
ти) кров за кого, за що. 

Лить (отливать) пули (перен.).— 
Див. ПУЛЯ. 

Лить слёзы.— Лити сльози. 

Льёт как из ведра.— Ллє як (мов, 
немов) з відра (з цебра, з луба, з рУ- 
кава, з коновки, з бочки); ллє як 
відром (цебром, дійницею); ллє як 
з-під ринви. 


ЛИТЬСЯ 

Литься ручьём.— Цюрком (дзюр- 
ком) литися (текти); дзюркотати 
(дзюркотіти, дзюрчати, цебеніти). 

Литься через край.-- Литися (пе- 
реливатися) через вінця (іноді через 
край). + Через край із серця Рідне слово 
ллється. Л. Куліш. 

Речь льётся легко, свободно...— 
Розмова ллється (точиться) легко, 
вільно... 


ЛИХВ А 445 


ЛИЦО 


ЛИХВА 
Отплатить с лихвой.— Віддячити 
сто З ОКОМ кому. о Еней на Турна 
напустив, Оддячивши йому сто з оком. 
Котляревськии. 
С лихвой.— З лишком (з лишкою, 
з наддатком, з верхом, лок. з над- 
том, жарт. з чохом). 


ЛИХО 

Не поминать лихом кого (разг.).— 
Не згадувати (не споминати) лихом 
(лихим, злим словом) КОГО. 

Он знает, почём фунт лиха (разг.).— 
Він знає, почім ківш (коряк) лиха; 
він бачив смаленого вовка. 

От лиха не уйдёшь. — Від лиха не 
втечеш. Пр. Лиха доля і під землею 
надибає. Пр. На кожному кроці чо- 
ловіка біда пасе. Пр. Лиха конем не 
об'їдеш. Пр. | на меду знайдеш біду. 
Пр. Не шукай лиха: само тебе знай- 
де. Пр. Біда знайде, хоч і сонце за- 
йде. Пр. Біда як хоче, то Й на глад- 
кій дорозі знайде. Пр. Від біди й у печі 
не замажешся. Пр. 

Хватить, хлебнуть лиха.-- Випи- 
ти ківш лиха; спізнати, почім ківш 
лиха. 

ЛИХОЙ 

Лиха беда начало.-- Аби поча- 
ти, а там воно й піде. Добрий по- 
чаток -- половина діла. Пр. Почин 
дорожчий за гроші. Пр. За початком 
діло становиться. Пр. Найтяжче за- 
чати, а потому вже легше йде (а далі 
як хліб з маслом); важко розгойда- 
тися, а далі — легко. 

Лихое лихом избывается.— На 
люту хворобу лютий і лік. Пр. 

Лихое споро: не умрёт скоро. - 
Погань сивіє, та не старіє. Пр. 

От лихого человека хоть полу от- 
режь, да уйди.-- Від лихого (ледачо- 
го) поли вріж та тікай. Пр. Від лихо- 
го, поли врізавши, втікати треба. Пр. 

От черта крестом, от свиньи пес- 
том, а от лихого человека ничем. — 
Від чорта відкрестишся, відмолиш- 


ся, а від лихого і ломакою не ві- 
діб'єшся. Пр. 

Тот не лих, кто во хмелю тих.-- 
Хто п'є та спить, той не грішить. Пр. 


ЛИХОРАДИТЬ 
Меня лихорадит.— Мене моро- 
зить (трусить, трясе); мене пропас- 
ниця (лихоманка, трясця) трясе (тру- 
сить, б'є); у мене гарячка. 


ЛИХОРАДКА 
Лихорадка бьёт, трясёт кого.-- 
Пропасниця (лихоманка, трясця) б'є 
(трясе, трусить, тіпає) кого 


ЛИЦЕВОЙ 

Лицевая сторона дома.— Чільний 
бік будинку; чоло будинку. 

Лицевая сторона материи. — Лице 
матерії; правий (лицьовий, зверхній) 
бік матерії. 

ЛИЦО 

А посмотри-ка мне в лицо: правду 
ли ты говоришь.-- А подивись-но 
мені у вічі: чи правду ти кажеш. 

Быть к лицу, не к лицу кому.- 
Бути до лиця, не до лиця кому, ли- 
чити, не личити (іноді лицювати, не 
лицювати) кому; приставати (при- 
стати), не приставати (не пристати) 
кому; пасувати, не пасувати кому, 
до кого; (іноді) подоба, не подоба 
(подібно, не подібно) кому. $ Тобі 
тото не лицює. Сл. Гр. Згорда мовив по- 
братим на теє: «Не подоба лицарю втіка- 
ти!» Українка. Дивися, ненько, чи хоро- 
шенько, Чи хорошенько і подібненько. 
Сл. Гр. 

Вверх лицом.-- Догори обличчям 
(лицем); горілиць. 

В лице кого.-- В особі (в образі) 
кого; (про двох чи багат.) в особах 
(в образі) кого. 

В лицо знать кого.- У лице 
(в обличчя, в образ) знати (пам'ята- 
ти) КОГО. 

Вниз лицом.-- Обличчям (лицем) 
униз (до землі, додолу); долілиць. 

В поте лица (книжн.).— У поті 
чола. 


ЛИЦО 


ОД и 


Все иа одно лицо (разг.).— Усі 
один на одного (одна на одну, одне 
на одного) схожі; (іноді зниж.) усі на 
один штиб (Гк)шталт, копил). 

Должностное лицо.-- Службова 
(урядова) особа; службовець (урядо- 
вець). 

Изменяться, измениться в лице. -- 
Мінитися, змінитися (про багат. по- 
мінитися) на обличчі (на лиці, на 
виду, рідшє з лиця). 

Исчезнуть с лица земли.-- Зник- 
нути (щезнути) з лиця землі; зійти 
з світу. 

Лицом к деревне, лицом к произ- 
водству.-- Лицем до села, лицем до 
виробництва. 

Лицом к лицу с кем, с чем.- 
Віч-на-віч (іноді око в око) З ким, 
з чим; лицем до лиця 3 ким, 
з чим; лицем (лице) у лице з ким, 
3 ЧИМ. 

Лицом не вышел (разг.).-- Негар- 
ний (негожий) з лиця (на лиці, на 
обличчі); не вдався вродою (лицем). 

Лицом, с лица, на лицо краси- 
вьій, худой..-- З обличчя (на об- 
личчя, з лиця, на лиці, з виду, на 
виду, обличчям, лицем, видом, тіль- 
ки про красу людини на вроду, іноді 
образом, у образі) гарний, гарна 
(красний, красна, хороший, хоро- 
ша, гожий, гожа, пригожий, при- 
гожа, красовитий, красовита, кра- 
сивий, красива), худий, худа (сухий, 
суха)... 

На лице написано, ие написано 
у кого, чьём.— У кого на об- 
личчі (на лиці, на виду), на чиє- 
му обличчі (на чиєму лиці, на 
чиєму виду) написано, не написа- 
но (намальовано, не намальовано). 

На нём лица нет (разг.).— Його 
й не пізнати, так змарнів (зблід, по- 
полотнів); він |сам|на себе не схо- 
жий (зробився, став); (іноді) на ньому 
свого образу нема|є|. $ На жодному 
(з дітей) не було свого образу; всі білі — 
аж зелені. Свидницький. 


Невзирая на лица.-- Не вважаю. 
чи (не зважаючи) на особи; (іноді) 
байдуже хто; хоч би хто. 

Не ударить лицом в грязь. — Вий. 
ти з честю з чого; відстояти честь 
свою; гідно (з честю) триматися; не 
завдавати собі ганьби (сорому); не 
осоромитися; не скомпрометувати 
себе; (іноді розм.) і на слизькому не 
посковзнутися. 

Ни с лица, ни с изнанки (0 челове- 
ке).-- Ні з очей, ні з плечей; ні спе- 
реду, ні ззаду нема складу. 

От лица кого.- Від кого, від 
імені (від імення) чийого, кого. 

Перед лицом кого, чего.— Пе- 
ред лицем кого, чого; перед чиїм 
лицем; перед очима кого; перед 
чиїми очима. 

Перед лицом опасности.- У не- 
безпеці; при небезпеці. 

Показывать, показать товар лицом 
(разг.).— Товар (крам) показати з пра- 
вого (з кращого, з ліпшого) боку, 
заличкувати товар (крам); показати 
товар лицем. 

По лицу видно было.— З обличчя 
(з лиця, з виду) видно (знати) було. 

Постороннее лицо.— Стороння 
особа; чужа людина. 

С лица воду не пить.— 3 краси не 
пити роси. Пр. Краси у вінку не но- 
сити. Пр. Краси на тарілці не кра- 
ють. Пр. Байдужа врода, аби була ро- 
бота. Пр. Краси на стіл не подаси. 
Пр. Красою ситий не будеш. Пр. Не 
дивися, чи гарна, дивися, Чи зугар- 
на. Пр. 

Смотреть в лицо опасности, смер- 
ти.— Дивитися (глядіти) у вічі Не- 
безпеці, смерті. 

Ставить, поставить лицом к лицу 
кого.— Зводити, звести віч-на-віч 
(іноді очі-на-очі) кого. 

Стереть, смести с лица земли 
кого (перен. книжн.). - З світу (з СВІ" 
та) згладити (звести) кого; стерти 
з |лиця| землі кого; (образн.) не дати 
рясту топтати кому. 


ИЧИНА 


ЛИШАТЬСЯ 


В В А 


ЛИЧИНА 
Надевать (носить) личину (пе- 
н.).— Накладати на себе (надіва- 
ти, носити) личину (машкару). 

Под какой-либо личиной, под 
личиной кого-либо. — Під личи- 
ною (машкарою) чого; під личи- 
ною (машкарою) чиєю, кого; як 
ХТО, ЯК ЩО. 

Сорвать личину с кого (ле- 
рен.).— Зірвати личину (машкару) 
з кого; здемаскувати кого. 


ЛИЧНО 

Лично знать кого.— Знати осо- 
бисто кого; знати в обличчя (у лице) 
КОГО. 

Лично явиться.— Самому (особис- 
то, власною особою) прийти (з’яви- 
тися). 

Лично я ие возражаю.-- [Особис- 
то] я не заперечую. 

Сам я лично зтого не видел.-- Сам 
я |особисто| цього не бачив; я на 
свої власні очі цього не бачив. 

Я лично был там.-- Я особисто 
був там; я сам був там. 


ЛИЧНОСТЬ 

А это что за личность? — А це що 
за особа (людина)?; (іноді) а це що 
за один (за одна)? 

Видная личность.-- Видатна (ви- 
значна) особа. 

Подозрительная, тёмная лич- 
ность. — Непевна, темна особа (лю- 
дина). 

Прошу без личностей! (устар.).— 

рошу не називати ос!б!; прошу не 
торкатися (не зачіпати) осіб!; прошу 
без особистостей! 


ЛИЧНЫЙ 

Личное дело (канц.).- Особова 
справа. 

Личный состав учреждения. — 
Особовий склад установи. 

Под свою личную ответствен- 
ность. — На свою власну (особисту) 
Відповідальність. 


По личным обстоятельствам, при- 
чинам. — З особистих обставин, при- 
чин; через особист! обставини, при- 
чини. 

Это моё личное дело.— Це моя 
особиста (власна) справа. 


ЛИШАТЬ 

Лишать, лишить жизни кого.- 
Позбавляти, позбавити життя кого; 
відбирати, відібрати життя в кого, 
укорочувати, укоротити (збавляти, 
збавити) віку (життя) кому; запо- 
діювати, заподіяти смерть кому. 

Лишать, лишить свободы кого. — 
Позбавляти, позбавити вол! кого; 
зневолювати, зневолити кого; (про 
багат.) позневолювати кого; (пе- 
рен.) залигувати, залигати; (іноді) за- 
петльовувати, запетлювати кого; 
(заарештовувати) ув'язнювати, 
ув'язнити кого. 

Лишать, лишить слова кого.- 
Позбавляти, позбавити слова кого; 
(розм., тільки докон.) замкнути уста 
(мову, зниж. заткнути уста) кому. 

Лишить девственности.— [По]зба- 
вити дівоцтва (невинності) (лок. 
справичити); (поет. образн.) |діво- 
чий| вінець (вінок) розвити (зірва- 
ти, здійняти, зняти); [по]збавити він- 
ця (вінка); (іноді) зірвати квітку. 

Лишить себя жизни.-- Смерть [са- 
мому) собі заподіяти; відібрати собі 
життя; укоротити (збавити) собі віку; 
стратитися. 

ЛИШАТЬСЯ 

Лишаться, лишиться сил.-- Збу- 
тися, позбутися сили; утрачати, ут- 
ратити сили; знесилюватися, знеси- 
литися (висилюватися, висилитися, 
виснажуватися, виснажитися, знема- 
гатися, знемогтися). 

Лишаться, лишиться ума, рассуд- 
ка.-- Позбуватися, позбутися розуму 
(глузду); безглуздіти, збезглуздіти 
(про багат. побожеволіти); (згруб.) 
зсунутися (з'їхати, спасти) з глузду; 
відбитися глузду; здуріти; (тільки 
докон.) стерятися 


ЛИШЕК 


ЛИШЬ 


м 


ЛИШЕК 
С лишком (с лишним).— Див. 
ЛИШНИЙ. 
Это уже слишком.— Це вже аж 
надто; це вже аж занадто. 


ЛИШЕНИЕ 

Жить в лишениях. — Жити в злид- 
нях (у нестатках). 

Перенести множество лишений. — 
Перетершти такі злигодні; зазна- 
ти (витерпіти) стільки лиха; напо- 
невірятися; (образн.) випити добру 
повну. 

Терпеть лишения.-- Терпіти не- 
статки; бідувати; злиднювати. 


ЛИШЁННЫЙ 

Лишённый здоровья. — Безздоро- 
ВИЙ. 

Лишённый растительности участок 
поля.-- Безрослинна ділянка поля. 

Он не лишён остроумия.— Він не 
без дотепності; він доволі (досить) 
дотепний; він дотепненький. 

Этот слух лишён всякого основа- 
ния.— Ця чутка (поголоска) не має 
жодної (ніякісінької) підстави; ця чут- 
ка (поголоска) цілком безпідставна. 

Я лишён возможностей.— Я не 
маю змоги; я не можу; мене позбав- 
лено змоги. 


ЛИШИТЬСЯ 

Лишился сна кто .— Утратив сон 
хто; збувся сну хто; выбрало сон 
кому; сну не має хто. 

Лишиться доверия, уважения, рас- 
положения... у кого.-- Позбутися 
довіри (довір'я), пошани (поваги), 
прихильности.. в кого; зневіри- 
тися в кому; утратити чию віру 
(довіру, чиє довір'я), пошану, при- 
хильність; відпасти ласки чиєї. 

Лишиться друга.-- Утратити дру- 
га (приятеля). 

Лишиться жизни.— Утратити 
(іноді позбутися) життя; умерти (по- 
мерти); загинути. 

Лишиться зрения. -- Утратити зір; 
отемніти; (іноді) стемніти на очі. 


Лишиться надежды. — Утратити 
(стратити) надію. 

Лишиться славы, чести.-- Утра- 
тити добру славу, честь. 

Лишиться чувств, сознания, памя- 
ти.— Зомліти (умліти, омліти); утра- 
тити свідомість, пам'ять; знепритом- 
ніти; (іноді) обмертвіти (зневажитися 
знебутися). й і 

ЛИШНИЙ 

Быть лишним.— Бути зайвим; 
бути узайві; (іноді) у зайвину бути. 

Лишнее говорить — только себе 
вредить.-- Зайва мова — собі шко- 
да. Пр. Хто багато говорить, той собі 
сам шкодить. Пр. Не говори пишно, 
аби тобі на зле не вийшло. Пр. 

Лишние брёвна в избе — лишние 
уши.— Казав би й більше, та піч у хаті. 
Пр. Мовчи, бо піч у хаті. Пр. 

Лишние деньги. -- Зайві (розм. ле- 
жані) гроші. 

Лишний рот.-- Зайвий рот (їдець); 
(згруб.) зайва пелька. 

Лишний человек, лишние люди 
(лит. истор.).— Зайва людина, зайві 
ЛЮДИ. 

Лишняя денежка карману не тяга. — 
Запас біди не чинить. Пр. 

Не лишнее (не лишне) было бы, 
будет.-- Не зайва річ (не зайве, не 
зайвим) було б, буде; не завадить, 
не завадило б. 

С лишним (лишком).— З лишком 
(з лишкою); з чимсь; з гаком. 

Это уже лишнее.-- Це вже надто 
(занадто); це аж надто (над міру. за- 
йве, зайва річ, зайвина). 

ЛИШЬ 

Всего лишь. -- Тільки (тільки-но); 
усього тільки (лише). 

Всего лишь? -- Ї тільки?; ото (та) 
й усе?; та й годі? 

Лишь бы было угодно.-- Аби була 
ласка. 

Лишь бы где-нибудь.-- Абиде. 

Лишь бы как-нибудь, кое-как. 
Аби-то; абияк (як-небудь); аби-аби; 
аби, бабо, рябо. 


ЛОБ 


ЛОВКИЙ 


$ 


Лишь бы, лишь бы только.— Аби; 
аби тільки; тільки б; аби-но; аби лиш 
(аби лишень); коли б тільки. 

Лишь только, только лишь. -- Ско- 
ро; тільки (тільки-но); як тільки; за- 
ледве. 

ЛОБ 

Брить, забривать лоб (лбы) кому 
(истор.).— Чуба (лоба) голити, заго- 
лити кому; зняти чуба кому; го- 
лити, заголити кого; (про багат.) 
чуби (лоби) голити, поголити ком у. 

Глаза лезут на лоб.-- Очі рогом 
лізуть; очі на лоба (на лоб) лізуть. 

Как поленом по лбу.-- Як обухом 
ПО ГОЛОВ. 

Лбом стены (стену) не проши- 
бёшь.— Головою стіни не проб'єш. 
Пр. Головою (лобом) муру не про- 
б'єш. Пр. Проти гори піском не си- 
пати. Пр. Голим задом їжака не за- 
давиш. Пр. Батога з піску не уплетеш. 
Пр. Шилом моря не нагрієш. Пр. 

Лоб широк, а в голове тесно.-- Під 
носом косити пора (косовиця), а на 
розум не орано. Лр. На голові греч- 
ка цвіте, а в голові Й не орано (не 
сіяно). Пр. 

Медный лоб.-- Мідний лоб; без- 
чільник; нахабний дурень. 

На лбу не написано.-- На чолі (на 
лобі) не написано (не намальовано). 

Подкатывать глаза под лоб.— Пус- 
кати (закочувати) очі під лоба; під- 
кочувати білки під лоба. 

Пустить |себе) пулю в лоб.-- Пус- 
тити |собі| кулю в лоба; застрели- 
ТИСЯ. 

С высоким лбом.— Високочолий 
(високолобий). + Мов ті діди високо- 
чолі, Дуби з гетьманщини стоять. Шев- 
ченко. 

Семи пядей во лбу.— Розуму як 
наклано. Пр. Розуму наче два кла- 
ли, а третій топтав. Пр. Мудрий як 
Соломон; розуму аж понад голову. 
Більше у нього в пам'яті, як у тебе 
(як у нього) в голові. Пр. Мудра го- 
лова; мудрагель; головатий чоловік. 


1 5 « Словник» 


Уши вьше лба не растут.-- Вуха 
вище лоба не ходять. Пр. Вище від 
лоба очі не ходять. Пр. Вище тину 
лобода не бува. Пр. 

Хлоп его в лоб, да в мешок.-- Цок 
та в лобок, та в писану кайстру (тай- 
стру). Пр. 

Что в лоб, что по лбу.— Що раз 
батька по лобі, шо два. Пр. Чи в ка- 
мінь головою, чи каменем у голову. 
Пр. Хоч круть-верть, хоч верть-круть. 
Пр. Хоч пень об сову, хоч сову об 
пень, а все сові лихо. Пр. 


ЛОВЕЦ 
На ловца и зверь бежит.- На 
стрільця і звір біжить. Пр. На мель- 
ника вода робить. Пр. Кому щастя, 
тому Й півень несеться. Пр. 


ЛОВИТЬ 

В мутной воде рыбу ловить. -- У мут- 
ній воді риб[к]у ловити (вудити). 

Двух зайцев ловить, ни одного не 
поймать. -- Двох зайців ловиш, ні од- 
ного не вловиш. Пр. 

Ловит волк, ловят и волка.-- Ло- 
вив вовк, ловив, а колись і вовка 
зловлять. Пр. Бере, бере вовк, та 
й вовка візьмуть. Пр. Ловить ВОВК, 
ловить, а як вовка спіймають -- шку- 
ру здеруть. Пр. Носить вовк, поне- 
суть і вовка. Пр. 

Ловить вора с поличным.— Ло- 
вити злодія з краденим (з крадіж- 
кою). 

Ловить на лету (перен.).-- З льоту 
ловити; з двох слів розуміти. 

Ловить на месте преступления. — 
Ловити на гарячому |вчинкові|. 

Ловить на слове (на словах) кого 
(разг.).-- Ловити на слові (на сло- 
вах, на мові) КОГО. 

Ловить случай, момент.-- Ловити 
мить (момент); використовувати [до- 
бру| нагоду (оказію); користатися з 
(доброї) нагоди. 


ЛОВКИЙ 
Ловкая жеищина.— Спритниця; 
моторуха. 


ЛОВКО 


ЛОЖКА 
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Ловкий делец.-- Управний (мет- 
кий) ділок; спритний ділок; митець; 
(образн.) такий, що й з вареного яйця 
курча вилупить; з піску мотузки суче; 
уміє з чорного біле зробити. 

Ловкий ответ.-- Влучна відповідь. 

Ловкий плут, мошенник.-- Сприт- 
ний (промітний, пронозуватий) про- 
йдисвіт (шахрай, крутій). 

Ловкий танцор.-- Зграбний (руч- 
ний, звичний) танцюрист; вправ- 
ний танцюрист; (фам.) ручний тан- 
цюра. 

Он ловкий малый (парень). — 
3 нього моторний хлопець (хлопчи- 
на, хлоп’яга); (глузл.) з його моторя- 
ка (з його крутій) хоч куди. 


ЛОВКО 

Ловко врать.-- Гладко брехати. 

Ловко сказано.-- Влучно (дотеп- 
но, ловко) сказано. 

Ловко сшитое платье.-- Гарно (до- 
ладно, до ладу) пошите вбрання. 

Он ловко вьшутался из беды.— Він 
спритно виплутався (виборсався) 
з біди; він спритно позбувся халепи. 

Чувствовать себя не совсем лов- 
ко.-- Почувати себе не зовсім зруч- 
но; почувати себе ніяково. 

Я его ловко провёл.— Я його 
спритно (хитро) одурив. 


ЛОВКОСТЬ 
Ловкость рук.-- Управність рук. 


ЛОВЛЯ 

Какова пса ловля, такова ему 
и кормля.-- Як пес гавкає, так його 
й годують. Пр. Як пес гавкає, так 
і гамкає. Пр. Як пес дбає, так пес 
має. Пр. Як пес робить, так пес хо- 
дить. Пр. 

Рыбная ловля.-- Риболовля. 


ЛОВУШКА 
Попасть в ловушку (перен.).— 
Попастися (пійматися) в пастку; ус- 
кочити в лабети. 


ЛОДОЧНЫЙ 
Лодочная мастерская.— Човнарня. 


ЛОЖЕ 
Прокрустово ложе (книжн.).— 
Прокрустове ложе. 


ЛОЖЕЧКА 
Сосёт, болит, щемит под ложеч- 
кой (разг.).— Болить під грудьми; 
тисне під серцем; нудить коло сер- 
ця; тягне всередині (під грудьми). 


ЛОЖИТЬСЯ 

Время, когда ложатся спать. — 
Обляги (ляги). + Хто б се глупо! ночі, 
в такі обляги прийшов. фарвінок. 

Как ни вертись, а в могилку ло- 
жись.-- Смерті не минути. Пр. Смерті 
не відперти. Пр Скільки не жити, 
а смерті не відбити. Пр. Як не живеш, 
атруни неминеш Пр. Крути не вер- 
ти, та треба вмерти. Пр. Крути-вер- 
ти, а доведеться вмерти. Пр. Круть- 
верть, таки буде (прийде) смерть. Пр. 

Ложиться под стену.— Лягати 
повз (По|під) стіну. 

Пора ложиться [спать].— Час ля- 
гати [спати]; час уже кластися (об- 
лягатися). 

Хоть в гроб ложись.— Хоч живий 
(живцем) у яму лізь; хоч у домовину 
(у труну) лягай; хоч умирай. 


ЛОЖКА 

Дорога ложка к обеду.-- Доро- 
га ложка до обіду. До обіду ложка, 
а після обід не треба. Пр. Дорога 
ложка до обіду, а пообідавши, То 
й під лаву. Пр. Дороге яєчко к Ве- 
ликодню (на Великдень, до Велико- 
дня). Пр. Поміч усвій час, як ДОЩ 
у посуху. Пр. Невчас даєш хліба гус- 
то, коли зубів пусто. Пр. 

Ложка дёгтя в бочке мёда. — Лож- 
ка дьогтю у бочці меду. Пр. 

Ложка разливательная.— [О]по- 
ЛоОник. 

Ложкой кормит, а стеблем глаз 
колет.-- Хлібом годує, а очі випікає. 
Пр. Хлібом годують, а стеблом очі 
колють. Пр. 

Ни ложки, ни плошки (разг.).— Ні 
ложки, ні миски; ні голки, ні НИ- 


ЛОЖНЫЙ 


ЛОМАТЬ 
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тки; ані печі, ані лави; ні кіз, ні 
овець; ні в горшку, ні в Мішку. 

Один с сошкой, а семеро с лож- 
кой. Семеро до рота, один до ро- 
боти. Пр. 

Ты ему ложки, он тебе плошки.— 
Ти йому образи, а він тобі луб'я Пр. 
Ти йому про образи, а він тобі про 
гарбузи. Пр. 

Через (в) час по чайной ложке (пе- 
рен. разг ) — Через годину (щогодини) 
по чайній ложці; дуже (вельми) пово- 
лі; по краплині. По пошту волами. Пр. 


ЛОЖНЫЙ 

Ложный шаг.— Хибний (непев- 
ний) крок 

На ложном пути, на ложной дороге 
стоять (находиться); по ложному пути, 
по ложной дороге идти (двигаться).— 
На хибному (неправдивому, непра- 
вому) шляху стояти (бути); хибним 
(неправдивим, неправим) шляхом 
іти; (давн.) ходити неправим робом. 


ЛОЖЬ 

Изобличать, изобличить, уличать, 
уличить во лжи кого.— Виявляти, 
виявити, виказувати, виказати брех- 
ню (неправду) чиюсь. 

Ложью свет пройдёшь, да назад не 
вернёшься. — Брехнею увесь сыт пе- 
рейлеш, та назад не вернешся. Пр. 
Туди брехнею перейдеш, а назад 
трудно. Пр. 

Обвинять, обвинить во лжи кого.— 
Звинувачувати, звинуватити (обви- 
нувачувати, обвинуватити) у брехн! 
(у неправд!) кого; завдавати, завдати 
брехню (неправду) кому. 

Он ни на шаг без лжи.-- Він що 
ступне, то й [з]брехне; він як не брех- 
не, то Й не дихне. 

Оправдьваться, оправдаться, от- 
дельваться, отделаться ложью.— Не- 
правдою (брехнею) в!дбути[ся], 
відбувати|ся|; вибріхуватися, вибре- 
хатися (відбріхуватися, відбрехатися). 

Приобретать, приобрести ложью 
что.-- Здобувати, здобути неправ- 
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дою (брехнею) що; (вульг.) вибріху- 
вати, вибрехати що. 

Сплетение лжи.-- Клубок брехень. 

У него что ни слово, то ложь.-- 
Він що не скаже, то збреше; він з брех- 
нею не розминається. 

Чистейшая ложь.-- Справжнісінь- 
ка (чистісінька) брехня. 

Это похоже больше на ложь, чем 
на правду.— Це більше на брехню 
скидається, ніж на правду; це, може, 
й правда, та щербата (щербатенька). 

Это явная ложь.— Це видима 
(очевидна) неправда (брехня). 


ЛОКОТОК 

Дай с ноготок, запросит с локо- 
ток.-- Ти йому колосок, а він цілий 
снопок; ти йому пучку, а він Хап за 
ручку! 

ЛОКОТЬ 

Близок локоть, да не укусишь. — 
Близько лікоть, та не вкусиш. Пр. 
Хоч близько, та слизько. Пр. Близь- 
ко видати — далеко стрибати. Пр. 
Видно й хати, та далеко чухрати Лр. 
Бачить корова, що на повітці соло- 
ма. Пр. Є в глеку молоко, та голова 
не влізе Пр. Чує кіт у глечику моло- 
ко, та морда коротка дістати. Пр 
Близько бачити, та далеко дибати. 
Пр. 

Локоть к локтю.-- Лікоть до лік- 
тя (лікоть у лікоть); поруч (попліч). 

Чувство локтя (перен.).— Чуття 
товариської підтримки; чуття това- 
риства (колективу). 


ЛОМАНЫЙ 
Ломаного гроша не стоит. — Щер- 
батого (ламаного) шага (шеляга) не 
варт. 
Ломаный язык.— Калічена (по- 
кручена, іноді ламана) мова. 


ЛОМАТЬ 
Ломать голову над чем (разг.).— 
Сушити (морочити, клопотати) [соб] 
голову над чим; морочитися коло 
чого, над чим; у голову захо- 
дити. 


ЛОМИТЬ 


ЛОПНУТЬ 
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Ломать дурака (фам ).— Строїти 
(клети) дурня (дурника); робити 
дурниці. 

Ломать комедию (разг.).— Удава- 
ти (грати) комедію; удавати штуку. 

Ломать копья.— Ламати (трощи- 
ти) списи; кресати шаблями. 

Ломать строение, дом.-- Розбира- 
ти будівлю, будинок (хату). 

Ломать шапку перед кем (разг.).— 
Шапкувати перед ким, кому. 

Ломать язык.— Калічити (іноді 
ламати) мову. 

Меня, его... ломает (разг.).— 
Мене, його... ломить (мне, тре). 

Нечего над этим руки ломать 
(разг.).— Нема чого (нічого) над цим 
ламати (ломити, заламувати) руки. 


ЛОМИТЬ 
Ломить цену (разг.).-- Заламува- 
ти ціну. 
Меня, его... ломает (разг.).— Див. 
ЛОМАТЬ. 
Народ так и ломит (разг.).— На- 
род так 1 суне (народ плавом пливе). 


ЛОМИТЬСЯ 
Ломиться в открытую дверь (пе- 
рен.).-- Добуватися (битися) у розчи- 
нені двері; доводити давно відоме 


(знане). 
ЛОМОТЬ 


В чужих руках ломоть велик. — 
У чужих руках завжди більший шма- 
ток. Пр. На чужій ниві все ліпша 
пшениця. Пр. Гарна дівка, як засва- 
тана. Пр. 

Отрезанньй ломоть к хлебу не 
пристаєт.-- Відрізаної скибки до хлі- 
ба не притулиш. Пр. 

ЛОНО 

На лоне природь.-- На лоні при- 

роди; на вільному повітрі. 
ЛОПАТА 

Борода лопатой, в лопату, с лопа- 
ту.-- Борода, як лопата. 

Глядеть под лопату (перен.).— На 
той світ збиратися; у домовину за- 
глядати; до гробу моститися. 


Грести, загребать деньги лопатой 
(разг.) -- Горнути гроші лопатою (як 
лопатою); мати великий дохід (при- 
буток); багато заробляти; гарбати (за- 
гарбувати) великі гроші. 


ЛОПАТКА 

Бежать, удирать во все лопатки, 
лупить во все лопатки (разг.).— На 
всі заставки (чимдуж, щодуху, що 
є духу, скільки духу, з усієї сили) 
бігти, тікати; бігти, як вітрів батько; 
бігти навзаводи з вітром. 

Класть, положить на [обе] лопат- 
ки кого (разг.).— Класти, покласти 
на [обидв!| лопатки кого; покласти 
кого на горб (навзнак, навзнаки). 

У него язык не лопата — знает, 
что сладко.— Він знає, що солодке 
(що добре). Пр. 


ЛОПАТЬСЯ 
Лопаться от жиру (с жиру).- 
Гладкий як не (мало не) лусне; глад- 
кий аж шкура тріскається (аж у шку- 
ру [свою] не потовпиться). 
Терпение лопаєтся.-- Терпець 
уривається. 


ЛОПНУТЬ 

Дело лопнуло.-- Діло луснуло 
(лопнуло, запало); урвалося. 

Лопни мои глаза.-- Хай мені очі 
повилазять; бодай мені очі повила- 
Зили. 

Лопнуть как мыльный пузырь. — 
Луснути як (мов) мильна (миляна) 
банька. 

Лопнуть от зависти, злости...— 
Луснути (лопнути, тріснути, розсіс- 
тися) з (від) заздрощів (заздрості, 
зависті), злості... + Мало не трісне з за- 
висті. Пр. 

Терпение лопнуло (перен.).— Тер- 
пець увірвався (урвався). 

Хоть лопни (разг.).— Хоч лусни 
(лопни, розсядься, надсядься). 

Чтобы ты лопнул (лопнула)! 
(разг.).— Щоб (бодай) ти луснув (лус- 
нула)!; щоб (бодай) ти лопнув (лоп- 
нула)! 


лоск 


ЛУЧШЕ 
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ЛОСК 

В лоск износить.-- Геть-чисто 
зносити; зносити до решти. 

Внешний лоск.-- Зверхній блиск 
(полиск). 

Меня обокрали в лоск.- У мене 
забрано [геть-] чисто все (все до ни- 
тки, все до цурки). 

Пьяный в лоск (фом.).— П'яний 
як ніч (як земля, як чіп, як квач, як 
хлющ, як дим); п'яний, що й стеж- 
ки не бачить; п'яний -- аж валяєть- 
ся (хоч візьми та викрути). 

Разориться в лоск.-- Геть зовсім 
(геть-чисто) зубожіти (збідніти); 
звестися ні на що. 


ЛОХМАТЫЙ 
Становиться лохматым.— Кудла- 
ити (кошлатіти, пелехатіти, патла- 
тіти). 
ЛОХМОТЬЯ 
Ходить в лохмотьях.-- Ходити 
в лахмітті (у лахах, у дранті, у рам'ї, 
у руб’1); дрантям (лахами, руб'ям) 
трясти (трусити); [голим] тілом сві- 


тити. 
ЛОШАДЬ 

Ехать на лошадях.-- Їхати кінь- 
МИ. 

Ехать одной лошадью, парой (на 
паре) лошадей, на тройке. — Їхати од- 
ним конем (однокінь), парою коней 
(удвокінь), трояном (трійкою, утри- 
кінь). 

Коренная лошадь. -- Голобельний 
кінь; голобельник. 

Лошадь с волком тягалась, хвост 
да грива осталась.-- Коза з вовком 
тягалася, тільки шкура зосталася. Пр. 

Работать как лошадь.-- Працю- 
вати як |чорний| віл. 


ЛУЖА 
Сесть в лужу (перен. фам.).— Ма- 
ком сісти; сісти (опинитися) на льоду 
(на слизькому). 


ЛУЖЁНЫЙ 
Лужёная глотка (фом.).— Вилуд- 
жена горлянка. 


ЛУКАВИТЬ 
Он лукавит.— Він лукавить (хит- 
рує); на хитрощі береться; (іноді) він 
на хитрощах ходить. 


ЛУКАВЬІЙ 

Лукавой бабь и в ступе не утол- 
чёшь.— Хитрого і в ступі [товкачем] 
не влучиш (не потрапиш). Пр. Її і чорт 
у ступі не влучить. Пр. 

Лукавый попутал кого.-- Лихий 
попутав кого; сатана опутав кого 
(нашептав кому). 

Сделаться лукавым.— Злукавіти. 


ЛУНА 

Луна на второй четверти.— [М!- 
сяць-| перекрий. 

Луна на ущербе, ущерблённая 
луна. — Щербатий місяць. 

Луну с неба достал бы [для неё].— 
Ї неба б (їй) прихилив; рад небо при- 
хилити [1]. 

Неполная луна.— Місяць-недобір; 
(іноді) підповня (місяць к (на) повні). 

Ничто не ново под луной.-- Нема 
нічого нового під місяцем і сонцем; 
усе старе на нашій бабусі-землі. 

Полная луна, полнолуние. — Пов- 
ний місяць; місяць уповні; повня. 

Появилась молодая луна.— М!- 
сяць (молодик) народився. 

С луны свалился (перен.). - З мі- 
сяця (з неба) впав. 


ЛУНЬ 
Седой как лунь.-- Сивий як го- 
луб; білий як молоко. 


ЛУПИТЬ 

Лупить в хвост и гриву.— Бити 
(лупити) у хвіст і в гриву. 

Лупить глаза (разг.).-- Лупити 
(витріщати, вибалушувати, вивалюва- 
ти) очі; витріщатися; світити очима. 

Лупить как сидорову козу.— Лу- 
пити (латати) як дідову (як сидоро- 
ву) козу; нещадно бити. 


ЛУЧШЕ 
Больному стало лучше.-- Хворому 
(слабому) полегшало (покращало). 


ЛУЧШЕ 


ЛУЧШИЙ 


У 


В гостях хорошо, а дома лучше. — 
У гостині (у гостях) добре, а [в]дома 
[таки] краще. Пр. У гостях добре, 
(уудома ще ліпше. Пр. Немає ніде 
краше (ліпше), як |у|дома. Пр. 

Гораздо лучше.— (як прикм.) Ба- 
гато (далеко, куди) кращий (-ща, 
-ще), ліпший (-ша, -ше), іноді луч- 
чий (-ча, -че); (як присл.) багато (да- 
леко, куди) краще (ліпше, розм. та- 
кож лучче). 

Делаться, становиться лучше.— 
Крашати (ліпшати, розм. також луч- 
чати). 

Здоровье его становится день ото 
дня лучше.-- Здоров'я Його щодень 
(що не день) [то] крашщає (ліпшає). 

Как нельзя лучше.-- Якнайкраще 
(щонайкраще); якнайліпше (щонай - 
ліпше) 

Лучше и не говорить.-- Краще 
й не казати; бодай і не казати. 

Лучше маленькая рыбка, чем боль- 
шой таракан.— Ліпша (краша) ма- 
ленька рибка, як великий тарган. Пр. 

Лучше мало, чем ничего.-- Ліпше 
(краще) щось, як нічого. Пр. 

Лучше меньше, да лучше.-- Кра- 
ще (ліпше) пізно, як ніколи. Пр.; 
Краще (ліпше) спізнитися з чимсь, 
ніж узагалі того не зробити. 

Лучше синица в руках, чем жу- 
равль в небе.-- Краща (ліпша) си- 
ниця в жмені, як журавель у небі. 
Пр. Кращий сьогодні (нині) горо- 
бець, як завтра голубець. Пр. Близь- 
ка соломка краща від далекого сін- 
ця. Пр. 

Лучше хлеб с водой, чем пирог 
с бедой. — Краще їсти сухарі з водою, 
аніж хліб з бідою. Пр. Ліпше (кра- 
ще) їсти черствий хліб з водою, ніж 
буханець з бідою. Пр. Ліпше (кра- 
ще) погано їхати, ніж добре йти. Пр. 
Кращий солом'яний дід, як золотий 
син. Пр. Як з лихим квасом, то ліп- 
ше з водою, аби не з бідою. Пр. 

Не лучше ли? -- Чи не краще?; 
чи не ліпше? 


Нет ничего лучше, как...— Нема 
краше, як..; нема [в світі), як..; нема 
[в світі| над що.. 

Одна другой лучше.-- Одна від 
одної краща (ліпша). 

Старый друг лучше новых двух. — 
Краще давнього друга не втрачати, 
ніж двох нових мати (придбати). Пр. 
Для приятеля нового не кидайся (не 
пускайся) старого. Пр. Наддруга ста- 
рого нема |в світі| нікого. Пр. Ста- 
рий хліб кращий (ліпший, розм. та- 
кож луччий), як новий. Пр. 

Тем лучше.-- Тим краще (тим ліп- 
ше); то Й краще (то Й ліпше). 

Ум — хорошо, а два — лучше. — 
Дві голови ліпші, як одна. Пр. Одна 
голова — добре, а дві — ще краще. 
Пр Один розум -- добре, а два — 
краще. Пр. Що голова -- то розум, 
а дві -- краще. Пр. Що два, то не один. 
Пр. Більше очей більше й бачать. 
Пр. Добре тому, хто вдвох. Пр. Одна 
рада -- добре, а дві -- ліпші, Пр. 

Чем дальше, тем лучше.-- Дедалі 
(щодалі, щораз, чимраз) {то] краше 
(ліпше); дедалі (щодалі, щораз, чим- 
раз) усе краще (ліпше). 


ЛУЧШИЙ 

В лучшем виде (сделать что- 
либо).— Якнайкраше (якнайліпше). 

В лучшем случае.— У [най]кра- 
щому разі. 

В ожидании лучшего.— Сподіва- 
ючись кращого (ліпшого, на краще, 
на ліпше); маючи надію на краще 
(на ліпше). 

Всего лучшего! — На все добре); 
усього найкращого! 

За неимением лучшего сойдёт 
и это.— Як немає кращого, то Й це 
гаразд буде. 

Лучшим сделаться.-- Поліпшати 
(покращати, іноді розм. получчати). 

Лучшим сделать чт 0.-- Поліпши- 
ти, покращити що. 

Оставляет желать лучшего [мно- 
гого].— Див. ЖЕЛАТЬ. 


ЛЬЖИ 
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ЛЮБЕЗНОСТЬ 


ОД} 


Самое лучшее молчать.— Найкра- 
ша річ мовчати. 

Самый лучший.-- Найкращий 
(найліпший, іноді розм. найлуччий); 
якнайкраший (якнайліпший); що- 
найкращий (щонайліпший). 

Считаю лучшим.-- Маю (вважаю) 
за краще (за ліпше). 

Что ни на есть лучший.— Якнай- 
кращий (якнайліпший); щонайкра- 
щий (шонайліпший). 

Зто лучший из людей.-- Це най- 
краща людина; з нього найкраща 
людина. 

ЛЫЖИ 

Навострить (наострить) лыжи 
(разг. фам.).— П'ятами накивати; на- 
мастити п’яти; кинутися (пустити- 
ся) навтіки (навтікача); дременути 
(чкурнути); драла (драчки, дропака, 
дмухача) дати. 


ЛЬКО 

Борода велика, а ума ни на лько.-- 
Борода до пояса, а розуму ні волоса. 
Пр. Борода велика, а розуму мало. 
Пр. Борода по коліна, а розуму як 
у дитини. Пр. Борода з піваршина, 
а на розум дитина. Пр. Борода, як 
у старого, та ума не винесла. Пр. 
У бороді гречка цвіте, а в голові й не 
орано. Пр. Вже з бородою, а наче 
й досі без штанів. Пр. 

Лыка не вяжет (разг. фам.).— Язи- 
ка (язиком) не поверне. 

Лыком шитый (шит) (разг.).— 
Ликом шитий; нетяма; неотеса. 

Не всякое лыко в строку. — Не за 
всяку провину києм у спину. Пр. 

Не лыком шит (разг.).— Не втім'я 
битий; не ликом шитий; не повстя- 
НИЙ. 

Хоть лыком шит, да мылом мыт.— 
Хоч і ликом шитий, та не в тім'я 
битий. Пр. 


ЛЬВИНЫЙ 
Львиная доля.— Левова (лев'яча) 
пайка (частка). 


ЛЬНУТЬ 
Льнуть всей душой к кому. — 
Душею горнутися до кого. 
Язычком-то берёт, а к делу не 
льнёт.— На словах, як на цимбалах, 
а на ділі, як на балалайці. Пр. 


ЛЬСТИТЬ 

Вы мне льстите.— Ви мене аж 
надто хвалите; (іноді негат.) ви лес- 
тите мен! (мене). 

Льстить в глаза кому.-- Лестити 
у |живі| очі кому; (образн.) в оч! сві- 
тити кому; підписатися де кого. 

Льстить себя надеждой (к/ ижн.). — 
Тішити себе надією; мати любу на- 
дію; мати сміливість сподіватися 

Это льстило его самолюбию.— Це 
тішило його самолюбство (лавало 
втіху його самолюбству). 

Я не льщусь на богатство.— Я не 
ласий до багатства (на багатство); 
я не кваплюся на багатство 


ЛЮБ 
Он нам люб.-- Він нам любий (до 
вподоби, до сподоби, до мислі); ми 
вподобали його. 


ЛЮБЕЗНО 

Любезно принимать кого.-- При- 
хильно (приязно, мило) вітати (при- 
ймати) кого. 

Эти сведения любезно сообщены 
нашим сотрудником.— Ці відомості 
ласкаво подав наш співробітник 
(співпрацівник). 


ЛЮБЕЗНОСТЬ 

Говорить любезности кому.- 
Говорити милі речі (милощі) кому; 
бути солодким на мову з ким; 
(фам.) мастити медом кого; (іноді 
образн.) озиватись на солодкім меду 
до кого 

Окажите любезность.-- Зробіть 
(учиніть) ласку. 

Он имел любезность предупредить 
меня.-- Він ласкаво попередив (за- 
стеріг, перестеріг) мене; він був лас- 
кавий попередити (застерегти) мене 


ЛЮБЕЗНЫЙ 


ЛЮБИТЬ 


Ум 


Он проявил безграничную любез- 
ность по отношению ко мне.— Він 
виявив безмежну прихильність (лас- 
кавість) до мене. 


ЛЮБЕЗНЫЙ 

Будьте [так] любезны!; будь лю- 
безен! — Будьте |такі| ласкаві!; будь 
ласка (ласкав)?; зробіть (зроби) лас- 
ку; якщо (коли) ваша (твоя) ласка; 
коли ласха; спасибі вам (тобі). 

Любезньй читатель! -- Ласкавий 
читачу (читальнику); читачу (чи- 
тальнику) ласкавий! 

Он был очень любезен со мной. - 
Він до мене був дуже (вельми) лас- 
кавий (привітний, гречний). 

Послушай-ка, любезный! — Слу- 
хайте-но, чоловіче добрий (земляче)! 

Скажи-ка, любезньй! -- Скажіть- 
но (скажіть-бо), чоловіче, молодице 
(молодичко), дівчино! 

Эй ть, любезньй.-- Гей, добрий 
чоловіче!; агов, земляче! 


ЛЮБИМЕЦ 

Любимец матери.-- Материн (ма- 
мин) |у)любленець (любчик); мате- 
рина (мамина) дитина; мамин пес- 
тун (пестунчик, мазунчик, син, 
синок). 

Любимец отца.-- Батьків [у|люб- 
ленець (любчик); батькова дитина; 
батьків (татів) пестун (пестунчик, 
мазунчик, син, синок). 

Любимец публики. — Улюбленець 
(любленець) публіки. 

Любимица матери.— Материна 
(мамина) [у|люблена (любка); мате- 
рина (мамина) доня (дочка). 

Любимица отца.— Батькова |у|люб- 
лена (любка); батькова дочка, татова 
ДОНЯ. 

ЛЮБИМЫЙ 

Наступить на любимую мозоль 
(шутл.).— Наступити (натоптати) на 
улюблену (найулюбленішу) мозолю; 
дійняти (допекти, дошкулити) до 
живого; уразити у живе (болюче) 
місце. 


ЛЮБИТЕЛЬ 

Любитель вашего таланта, вашей 
кисти.-- Прихильник вашого талан- 
ту; пензля; залюбленик (залюблений, 
замилуваний) у вашому таланті, 
пензлі. 

Любитель науки, книги.-- При- 
хильник науки, книги (книголюб). 

Любитель пения. -- Стивлюб[ець]; 
охочий до співів; замилуваний у співі. 

Любитель пиров.-- Бенкетолюб 
(бенкетар). 

Любитель поесть.-- Ласий (охо- 
чий) добре попоїсти; ласий (охочий) 
до доброї страви; ласій (ласун). 

Любитель почёта, славы.— Ша- 
нолюб[ець], славолюб[ець]. 

Любитель-фотограф.— Фотограф- 
аматор (фотограф-любитель). 

Общество любителей природы.— 
Товариство прихильників природи; 
товариство природолюбців. 


ЛЮБИТЬ 

Деньги счёт любят.-- Гроші лічбу 
люблять. Пр. Копійка любить, щоб 
її рахували. Пр. Гріш круглий — роз- 
котиться. Пр. Хто щадить гріш, той 
має з гаком (більш). Пр. Люди знай- 
шовши та лічать. Пр. 

Кого люблю, того и бью.— Хто 
кого любить, той того й чубить (гу- 
дить, губить). Пр. Кого люблю, того 
і б'ю. Пр. Серцем люби, а руками 
тряси. Пр. 

Люби брать, люби и отдать. - 
Любиш узяток, люби й даток. Пр. 

Люби как душу, бей как грушу. - 
Люби як душу, а труси як грушу. Пр. 

Любит, как волк овцу.-- Любить, 
як вовк вівцю (ягницю). Пр. 

Любит, как собака палку.— Лю- 
бить, як собака цибулю (камінь). ПР. 
Терпить його, як сіль в оці. Пр. До- 
годжає, як чирякові на роті. Пр. Лю- 
бить його, як хрін в оці. Пр. Я його 
так люблю, як пси діда на перелазі. 
Пр. Так його любить, як сіль в оці, 
а тернину в боці. Пр. Я його так люб- 
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ЛЮБОВЬ 


До 


лю, як сіль в оці, а кольку в боці. 
2 


ПР, пробить больше всего на свете.— 
Любити (кохати) над усе в світі; над 
світ любити (кохати). 

Любить друг друга.-- (про чолові- 
ків) Любити один одного; (про жі- 
нок) любити одна одну; (про чолові- 
ків і жінок або про дітей) любити 
(кохати) одне одного; любитися (ко- 
хатися). 

Любить кого.-- Любити (кохати) 
кого; любитися (кохатися) в кому. 
+ Нема тієї дівчиноньки, шо я в їй кохав- 
ся. Метлинський. 

Любить что-либо.— Любити 
що; кохатися (милуватися) в чому. 
5 Я на тайнах неба знаюсь. В філософії 
кохаюсь Тичина 

Любишь кататься -- люби и са- 
ночки возить. — Любиш їхати — люби 
й саночки возити. Пр. Любиш горіш- 
ки, люби й насмішки. Пр. Умієш по- 
милятися, умій і поправлятися. Пр. 
Любиш поганяти, люби й коня го- 
дувати. Пр. 

Любишь смородину, люби и оско- 
мину.— Любиш смородину — люби 
й оскомину. ПР. 

Он любит вьшить.-- Він любить 
випити (любить чарку); він любить 
закинути в голову; він самий (голін- 
ний, швидкий) до чарки (жарт. до 
скляного Бога). 

Он шутить не любит.-- Він жар- 
тувати (він жартів) не любить. 

Прошу любить и жаловать.-- Про- 
шу любити і шанувати (жалувати). 


ЛЮБИТЬСЯ 
Кому что любится. — Кому шо до 
любові (до вподоби); кому що лю- 
биться; хто в чому кохаеться. 


ЛЮБО 
Дорого, да любо.— Дорого, та 
ло. Пр. Що дорожче, то солодше. 
р. 
Любо-дорого.— Любо-мило; дуже 
(вельми) любо (мило). 


Любо-нелюбо.— Чи [хоч] любо 
(мило); чи [хоч] нелюбо (немило); 
хоч мило-немило. 

Любо поглядеть.— Любо (мило, 
приємно, втішно) подивитися; любо 
глянути. 

Не любо -- не слушай, а врать 
не мешай.-- Вір не вір, а не кажи 
«брешеш». Пр. Не любо -- не слу- 
хай, а брехати не заважай. Пр. Коли 
не до вподоби -- не слухай, але не 
заважай. Пр. 


ЛЮБОВАТЬСЯ 

Любоваться кем, чем.— Милу- 
ватися (любувати[ся|) ким, чим, 
на кого, на що (зрідказ кого, 
з чого). 

ЛЮБОВНО 

Любовно относиться к делу. — 
Кохатися у своїм ділі; з любов'ю ста- 
витися до діла. 


ЛЮБОВНЫЙ 

Любовная связь.— Кохання; лю- 
бовний зв'язок. 

Любовньй треугольник.-- Любо- 
вний трикутник. 

Ходить на любовные свидания. — 
Ходити на любовн! побачення (на 
зальоти); (фольк.) ходити барвінку 
рвати. 

ЛЮБОВЬ 

Брак не по любви.— Шлюб (од- 
руження) без кохання (без любові). 

Гореть, сгорать от любви к кому.— 
Палати коханням до кого. 

Делать что с любовью, с любо- 
вью заниматься чем - либо.-- Роби- 
ти що залюбки (з любістю, з любо- 
в'ю), кохатися в чому. 

Жениться, выйти замуж по люб- 
ви.— Одружитися, заміж піти з лю- 
бові (іноді по любості); узяти жінку 
по любові. 

Любовь к родине.-- Любов до рід- 
ного краю (до рідної країни, до рід- 
ної землі, до рідної сторони), любов 
до батьківшини (до вичи[з|ни, до от- 
чи|зі|ни). 


ЛЮБОПЫТНО 


Любовь не картошка — не выки- 
нешь за окошко.— Любов не корос- 
та — не вигоїш спроста. Пр. Згадай 
та охни, мовчи та сохни Пр. 

Любовь не пожар, а загорится — 
не потушишь.— Любов не пожежа, 
а займеться — не погасиш. Пр. 

Любовь сильнее смерти.— Кохан- 
ня дужче (могутніше) за (нал) смерть. 

Мне не дорог твой подарок, до- 
рога твоя любовь.— Не дороге да- 
рування[чко], дороге твоє кохан- 
ня|чкої. 

Нашим новобрачньм совет да лю- 
бовь (мир да любовь)! -- Нашим мо- 
лодятам не сваритися та любитися! 

Не по любви.-- Не до любові (лю- 
бості). 

Обьясняться, обьясниться, при- 
знаваться, признаться в любви 
кому.-- Признаватися, признати- 
ся про кохання (в коханні) кому; 
робити, зробити кому признання 
в любові (у коханні); освідчувати, 
освідчити кохання кому; освідчу- 
ватися, освідчитися [про кохання 
(про любов)] перед ким. кому; 
визнавати, визнати (виповідати, 
виповісти) кому кохання (любов 
свою). < Він мені визнавав любов свою. 
П. Куліш 

Старая любовь не ржавеет; ста- 
рая любовь помнится. -- Давнє кохан- 
ня не П|ржавіє. Пр. Давнє кохання 
все перед очима. Пр. 


ЛЮБОПЫТНО 
Любопытно мне знать.-- Цікаво 
мені знати; цікавий [би] я знати. 


ЛЮБОПЫТСТВО 
Сгорать от любопытства.— Аж 
палати з цікавості. 


ЛЮД 
Рабочий люд.-- Робочий (робіт- 
ний) люд; робітництво. 
ЛЮДИ 
В людях.— Серед (Ппо|між) лю- 
дей. 
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ЛЮДИ 


Все люди смертны.— Усі люди 
вмирущі; смерті не минути (не від- 
перти); усім там бути; усі ми там 
будемо. 

Все мы люди, все человеки. — Ус; 
ми люди. Пр. 

Все мы люди, да не все челове. 
ки.— Усі ми люди, та не всі людсь- 
кий образ маємо. Пр. 

Вьбиваться, выбиться, выходить, 
выйти в люди.— Вибиватися, виби- 
тися, виходити, ВИЙТИ в ЛЮДИ. 

Выводить, вывести в люди кого 
(разг. устар.).-- Виводити, вивести 
(про багат. повиводити) в люди 
КОГО. 

За людьми говорю.— За людьми 
кажу; кажу казане; коли люди бре- 
шуть, то Й Я З НИМИ. 

И мы не хуже людей.— Ї ми не 
гірші за людей. Лр. | ми як люди. 
Пр. Ї ми попри люди. Пр 

Люди, будьте бдительнь! -- Люди, 
будьте пильні! 

Люди доброй воли. -- Люди доброї 
ВОЛ1. 

Люди добрые.— Люди добрі; лю- 
доньки. 

Молодье люди.-- Молоді люди; 
люди молодого віку; молодь; (про 
хлопців ще) молодики; хлопці. 

На людей посмотреть и себя по- 
казать.— Себе показати і на людей 
подивитися. Пр. 

На людях.-- На людях (при лю- 
дях); прилюдно. 

Ни людям, ни себе.-- Ні людям, 
ні собі. Пр. | сам не гам, і другому 
не дам. Пр 

Плохие люди. -- Лихі (злі, погані) 
люди; людці; (згруб.) людища (лю- 
диська). 

Побыть на людях.-- Побути се- 
ред людей ([по]мж людьми). 

Поспешишь — людей насмешить. -- 
Зробив наспіх, як насміх. Пр. По- 
спішити — людей насмішити. ПР. 
Скорий поспіх -- людям насміх. ПІ. 
Зроблено спішно, тому й смішно. ПР. 
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МАЗАНЫЙ 


До 


Свет не без добрых людей. — У світі 
не без добрих людей. Пр. 

Свои люди — сочтёмся.— СВОЇ 
люди — домовимося (помиримося). 


Пр. 

Что людям, то и нам.— Шо лю- 
дям, те Й нам. Пр Що громаді, те 
й бабі. Пр. 

ЛЮДСКОЙ 

Наша беда не как людская.-- Своє 

лихо [все] більше, ніж чуже. Пр. 


ЛЮТЫЙ 

Лютый холод, холодище (мо- 
роз).— Лютий холод (мороз); люта 
холоднеча; (згруб.) холодяка. 

Он лют в работе (разг.).— Він за- 
пальний, у роботі. 

Он лют до песен.-- Він співати 
моторний; він до співу аж наввипе- 
редки. 

ЛЯГАТЬ 

Его лягает каждый (перен.).— 
Його хто хоче, той і топоче; його хто 
йде, той і скубне (той і штовхне). 

ЛЯЗГАТЬ 
Лязгать зубами.-- Клацати зубами, 


ЛЯМКА 
Надел лямку, так тяни.-- Засунув 
шию в ярмо, то й вези (то Й тягни, 
то треба й везти, то треба й тягти). 


Пр. Коли запрігся, то й тягни (то 
й вези). Пр. Сидиш у ряду, то Й тяг- 
ни біду. Пр. Коли взявся, то вези до 
краю. Пр. 

Тяни лямку, пока не выкопают 
ямку.— Тягни ярмо, доки віку. Пр. 
На тім світі спочинеш. Пр. 

Тянуть лямку (перен. разг.).— Тяг- 
ти ярмо; біду тягти. 


ЛЯП 
Тяп да ляп, тяп-ляп.-- Сяк-так; 
абияк; нашвидку (нашвидкуруч); на 
галай-балай (на галай на балай). 


ЛЯПНУТЬ 

Ляпнуть по лицу кого.— Ляпну- 
ти по обличчю кого; дати ляща (ля- 
паса, поличника) кому. 

Ляпнуть языком (фам.) — Ляпну- 
ти (іноді язиком); бовкнути; (образн.) 
утяти до гапликів; утяв — аж гудзі 
сміються; сказав -- аж пальці знати. 


ЛЯСЫ 

Лясы точат, людей морочат. — 
Баляси точать — людей морочать. 
Пр. 
Лясы точить (разг.).— Ляси (баля- 
си, баляндраси, ляси з баляндрасами) 
точити (розпускати); баляндрасити; 
теревені правити (точити, гнути); те- 
ревенити; плетеники плести. 


М 


МАВР 
Мавр сделал своё дело, мавр мо- 
жет уходить.— Мавр зробив свое, 
мавр може іти |собі|. 


МАГ 
Маг и волшебник.-- Маг і чарів- 
ник. 
МАГАЗИН 
Книжньй магазин.-- Книгарня. 


МАГАРЫЧ 
Подкупать, подкупить магарычом 
кого.-- Підмогоричувати, підмого- 
Ричити кого. 


Ставить, поставить магарыч ком у.-- 
Могоричити, помогоричити кого. 


МАГИЯ 
Белая, чёрная магия. — Біла, чор- 
на магія. 
МАЖОР 
Быть в мажоре (перен.).— Бути 
в гарному (у доброму) настрої; мати 
гарний (добрий) настрій; бути в гу- 
морі; бути веселим (радісним). 
МАЗАНЫЙ 
Одним миром мазаны.— Одним 
миром мазані (мировані). 


МАЗАТЬ 


МАЛЕНЬКИЙ 


мя 


МАЗАТЬ 

Мазать по губам мёдом (разг.).— 
Мастити губи медом; показувати ме- 
дяника; обіцяти на вербі груші, на 
осиці -- кислищ; Кози в золоті по- 
казувати. 

МАЗЬ 

Дело на мази (разг.).— Діло (спра- 
ва) лагодиться; діло налагодилося; 
діло налагоджене; (образн.) діло 
(справу) пущено на мазані колеса. 


МАЙ 


Как в мае дождь, так будет и рожь.— 
Теплий мокрець, мокрий май — 
буде жито як той гай. Пр. Як випа- 
дуть у маї три дощі добрих, то да- 
дуть хліба на три роки. Пр. 

Первое мая, Первомай.-- Перше 
травня, Першотравень (Первомай). 


МАК 

Время собирания мака, сбора 
мака.— Макотрус. 

Красный как мак. — Червоний як 
мак (як жар); (про жінок) червона 
як рожа. 

Не родится мак — проживёшь 
и так.— Сім літ мак не родив, а голо- 
ду не |з|робив. Пр. Не родив мак — 
перебудемо й так. Пр. 


МАКАР 

Куда Макар телят не гонял.-- Де 
козам роги правлять (утинають); де 
волам роги правлять |, а кози (кіз) 
кують підковами|. З Пошлють кіз ку- 
вати. Пр. 

На бедного Макара все шишки 
валятся.-- На похиле дерево і кози 
скачуть. Пр. Бідному Савці нема 
долі ні на печі, ні на лавці: на печі 
печуть, а на лавці січуть. Пр. Бід- 
ному все вітер в очі віє. Пр. Бідно- 
му всюди вітер в очі. Пр. На убого- 
го всюди капає. Пр. Через низький 
тин усі собаки скачуть. Пр. Пішо- 
го сокола і ворони б'ють. Пр. Де 


лихо пристане, там і трава в'яне. 
Пр. 


МАКОВ 
Как маков цвет (разг.).— Як маків 
цвіт; як макова квітка; як маківка. 


МАКОВЫЙ 

Маковой росинки во рту не было 
у кого (разг.).— Ї рски (і рісочки, 
і дрібки) в рот! не було в кого (не 
мав хто). 

МАКУШКА 

Получить по макушке.-- Дістати 
(узяти) в тім'я (у чуб). 

Ушки на макушке у кого (пе- 
рен.).— Насторожені (нашорошені, 
нашулені, наструнчені) вуха в кого; 
чутке вухо в КОГО. 

Шапка (шляпа) на макушке. — 
Шапка на середголів'ї (на щолопку, 
на маківці). 


МАЛАНЬИН 
Маланьин счёт.— Заплутана ра- 
хуба. 
МАЛЕВАТЬ 
Не так страшен чёрт, как его ма- 
люют.— Не такий страшний чорт 
(вовк), як його малюють. Пр. Страх 
не такий страшний, як про нього ка- 
жуть. Пр. Не кожне кусається, що 
з вусами. Пр. 


МАЛЕЙШИЙ 
Не имею ни малейшего жела- 
ния.— Аж ніяк не хочу; не маю [| 
найменшої охоти (ані найменшого 
бажання). 
Ни малейшего сомнения.— |Ані) 
найменшого сумніву. 


МАЛЕНЬКИЙ 

Играть по маленькой (карт.). - 
Грати на малі гроші; робити неве- 
ликі ставки. 

Маленькая птичка, да коготок 
остёр.— Здається, й мала пташка, та 
кігті гострі. Пр. 

Маленькие дети — маленькое 
горе.— Малі діти — мале лихо |діти 
побільшають -- лихо погіршає). Пр. 
Маленьке — миленьке |побільша — 
погірша)|. Пр. Від малих дітей го- 


МАЛИНА 
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МАЛОСТЬ 
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лова болить |, а від великих -- сер- 
це]. Пр. Мала дитина — не виспиш- 
ся |, велика дитина — не наїсиш- 
ся). Пр. Малі діти не дають спати 
|, а великі діти не дають жити|. Пр. 
Малі діти -- малий клопіт |, а до- 
ростуть — Хату рознесуть). Пр. 

Маленький, да удаленький.-- Ма- 
ленький, та сміливенький. Пр. Хоч 
мале, та натоптуване. Пр. Хоч мале, 
та вузлувате. Пр. Мале щеня, та за- 
взяте. Пр. 

По маленькой выпить.— По чар- 
чині (по чарупині) випити (вихили- 
ти, укинути, торкнути). 

МАЛИНА 

Не жизнь (не житьб), [а] малина! 
(разг.).— Не життя, а казка!; життя — 
і смерті не треба. 


МАЛИНОВЫЙ 
Малиновый звон (трезвон).— Ма- 
ЛИНОВИЙ дзвін. 


МАЛО 

А ему и горя мало.— А йому (а вн) 
і байдуже; а він ані гадки (а йому ні 
гадки, а він і гадки немає) про що, 
за що. 

Да мало того.-- Ба; та ще; та що 
то; мало сказано (сказати). 

Мало когда (разг.).— Рідко коли; 
зрідка. 

Мало ли как это делается. — 
Усяк[о] (по-різному) це роблять (це 
робиться). 

Мало ли когда. -- Хіба мало коли. 

Мало ли кто.-- Хіба мало хто. 

Мало ли куда.-- Хіба мало куди. 

Мало ли у нас специалистов? -- 
Чи (хіба) мало у нас фахівців (спе- 
ціалістів)? 

Мало ли что! — Мало що!; [то] 
що з того! 

Мало ли что случается, бывает.— 
[Х!ба] мало що (чого) може статися 
(трапитися). 

Мало-мало.— Ледве-ледве (ледь- 
ледь); якнайменше (щонайменше); 
(іноді) принаймні. 


Мало-мальски.-- Хоч трохи (тро- 
шечки); хоч дещо; мало-намало; 
скільки-|небудьі(. 

Мало-помалу.-- Помалу; пома- 
лу-малу (помаленьку); потроху (по- 
троху-троху); поволі (поволі-волі, 
спроквола, спрокволу, спокволу). 

Мало того.— То не все ще; на 
тому не край; більше (ще й більше, 
навіть більше); (іноді) того мало 
(мало того). 

Мало того, что...-- То ще не все, 
що..; на тому (на цьому) не край, 
що...; (іноді) мало того, що... 

Нимало не боюсь (разг.).— Нітро- 
хи (нітрішки, анітрохи, анітрішки) 
не боюся. 

Ни мало ни много; ни много ни 
мало.— Саме |стільки|; (іноді) не 
мало не багато. 

Очень мало.-- Дуже мало; (об- 
разн.) як кіт (комар) наплакав; з ко- 
марову ніжку; з мишачу бідницю; на 
мачиночку дрібненьку. 

Слишком мало.-- Надто (аж над- 
то, занадто) мало; замало. 

У меня мало денег.-- У мене мало 
(обмаль, не гурт, незгурта) грошей; 
у мене скупо (тонко) на гроші. 

Чего мало, то в диковинку.-- Що 
новина, то дивина; чого не бачив, 
то вдивовижу. 

Шуму много, а толку мало.-- Ба- 
гато галасу — мало діла. $ Діла на 
копійку, а балачок на карбованець. Пр. 


МАЛОВАТО 
Маловато чего.-- Обмаль чого. 


МАЛОЛЕТСТВО 
По малолетству.-- Через недоліт- 
ство. 
С малолетства.— Змалку (змалу, 
змалечку); відмалечку; з маленства 
(з мальства, з малого мальства). 


МАЛОСТЬ 
Всякая малость его сердит.-- Уся- 
ка дрібниця його сердить; за кожну 
дрібничку (за кожну мализну, за 
кожне абищо) він гнівається. 


МАЛЫЙ 


МАННА 


мА 


МАЛЫЙ 

Без малого (разг.}.— Мало не; за- 
малим не; трохи не; чи не. 

Добрый малый. — Добрий хлопець. 

За малым дело стало (разг.).— 
Малого (дрібниці) не стає (бракує, 
не вистачає) 

Малая толика (разг.).-- Дещо (де- 
шиця); трохи (трішечки). 

Мал да удал.-- Хоч мале, та за- 
взяте (бистре); малий, та завзятий; 
малий, та смілий (сміливий). 

Мал золотник, да дорог.- Мала 
штучка червінчик, а ціна велика. Пр. 
Маленьке, та важкеньке. Пр. (іноді) 
Чорний мак, та смачний. Пр. Мале 
щеня, та завзяте. Пр. Хоч мале, та 
вузлувате. Пр. Криві дрова, та добре 
горять. Пр. 

Мал мала меньше (разг.).— Одно 
від (за) одного менше; сама малеча 
(сама дрібнота). 

Он малый не промах (разг.).-- Він 
маху не дасть; він не схибить (не 
промахнеться); з нього (він) хлопець 
не дурень. 

Он мальм довольствуєтся.-- Він 
задоволений малим; він удовольняєть- 
ся |й| малим (з малого); йому і мало- 
го доволі (досить). 

От мала до велика; старый и ма- 
лый; стар и мал (разг ).-- Від малого до 
великого (до старого); мале Й вели- 
ке; мале Й старе; малі Й великі (старі). 

От малой искрь да большой по- 
жар.-- З малої іскри великий вогонь 
[бувае]. Пр. З малої хмари та вели- 
кий дощ. Пр. Хай річка й невелич- 
ка, а береги ламає. Пр. 

Самое малое [сто рублей] (разг.).— 
Щонайменше (якнайменше) [сто 
карбованціві|. 

Самьй мальй.-- Найменший 
(щонайменший, якнайменший). 


МАЛЬЧИК 
Мальчики в глазах.-- Чортики 
перед очима; в очах (іноді в очу) 
мигтить; в очах темно. 


Мальчик на побегушках.— Хло_ 
пець на побігеньках, пробігущий 
хлопець, побігун (побігач); попу- 
хач. 

Мальчик с пальчик. — [Хлопчик-] 
мізинчик; котигорошок. 


МАМЕНЬКИН 

Маменькин сынок (сыночек); ма- 
менькина дочка (ирон.).— Мамин (ма- 
тусин) синок; материн мазунчик; 
(іноді) мамій; мамина (матусина) 
доня (доця). 

МАНЕР 

Все действуют на один манер.-- 
Усі роблять (чинять) на один лад (на 
один спосіб, одним способом, одним 
робом, одним чином, одним ладом). 

Каким манером.-- Яким способом 
(робом, чином, побитом, кшталтом, 
штибом); на який спосіб; по-якому; 
як. 

На манер чего.— На зразок (на 
взір) чого; на кшталт (на штиб) 
чого; на манір чого. 

На один манер.-- На один зразок 
(лад, спосіб, кшталт, штиб, манір); 
(іноді) на одну стать. 

На свой манер.-- На свій лад; сво- 
їм способом; по-своєму. 

На французский манер.- На 
Французький лад; по-французькому. 

Таким манером. -- Таким способом 
(чином, робом, побитом, кшталтом, 
штибом); у такий спосіб; по-такому, 
отак. 

МАНЕРА 

Манера говорить.-- Манера гово- 
рити; говірка (балачка). 5 Це вже у нього 
така говірка. Сл. Ум. 


МАНИЯ 
Мания преследования, величия. — 
Манія переслідування, величності. 


МАННА 
Как маннь небесной ждать, жаж- 
дать чего (книжн.).— Як (наче) 
манни небесної чекати (ждати), праг- 
нути (жадати) чого; як на манну 
небесну чекати (ждатя). 


МАНОВЕНИЕ 


Манной небесной питаться. — 
Живитися (жити) манною небесною 
(ласкою Духа Святого); жити надго- 
ЛОДЬ 

МАНОВЕНИЕ 

Будто (как, словно, точно) по ма- 
новению волшебного жезла (волшеб- 
ной палочки).— Мов чарами; мов на 
помах (мов з помаху, мов з-під) ча- 
рівної (чарівничої) палички; мов від 
помаху чарівницького жезла; |не|мов 
хто махнув чарівною паличкою. 

Мановением рук.— Помахом 
руки. 

По мановению его руки всё стих- 
ло.— З помаху (на помах) його руки 
все вщухло (стихло); він повів (мах- 
нув) рукою, і все вщухло (стихло). 


МАРАТЬ 

Марать бумагу (перен.).— Псува- 
ти (переводити, марнотратити) папір. 

Марать руки об кого, обо что 
(перен.).— Каляти (поганити, паску- 
дити) руки об кого, об що. 

Марать своё имя, свою репутацию 
(славу), честь (перен.).-- Плямувати 
(каляти, поганити, паскудити) своє 
ім'я, свою репутацію (славу), честь. 


МАРИНОВАТЬ 
Мариновать дело (перен. разг.).— 
Зволікати справу. 


МАРТЫШКИН 
Мартышкин труд.— Даремна 
(марна, пуста) праня. 


МАРШ 
Марш [отсюда]! — Марш (гайда, 
геть) звідси)! 


МАСКА 

Надевать, надеть маску (перен.).— 
Брати, узяти (надівати, надіти, іноді 
напинати, напнути) маску (машка- 
ру, личину); ховати, сховати (при- 
Ховувати, приховати) своє справжнє 
обличчя. 

Носить маску (перен.).-- Носити 
маску (машкару, личину); прикида- 
тися, удавати з себе кого. 
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МАСЛО 


Сбросить [с себя] маску (перен.).— 
Зірвати |з себе] маску (машкару, ли- 
чину). 

Сорвать маску с кого (перен.).-- 
Зірвати з кого маску (машкару, 
личину); здемаскувати кого. 


МАСЛЕНИЦА 

Без кота мышкам масленица. — 
Коли миші кота не чують, то собі 
безпечно гарцюють. Пр. Чують миші, 
що кота нема дома Др. Кіт за пліт, 
а миші в танець. Пр Кіт -- спати, 
а миші -- танцювати. Пр 
‚ Емуне житьє, а масленица (разг.).— 
Иому (у нього) шодня масниця. 

Не всё коту масленица, придёт 
и великий пост.— Не все котов! мас- 
ниця (пущення). Пр. Минулася ко- 
тові масничка. Пр. Не все (не що- 
дня) котові масниця, буде і великий 
піст (прийде ще Й великий піст). 
Пр. Не щодня бридня вареники 
їсти. Пр. Прийде і на пса колись 
зима. Пр. Нема тієї курочки, що 
несла золоті яєчка. Пр. Минулися 
роки, що розпирало боки. Пр. [ тому 
клямка запала. Пр. 


МАСЛЕНЫЙ 
Масленый взор, масленые глаза 
(разг.).-- Масний погляд, масні очі 
(очиці). 
Масленый язычок (разг.).— Со- 
лодкий (медовий) язичок. 


МАСЛИЧНЫЙ 
Масличная ветвь (перен.).-- Мас- 
линова гілка. 


МАСЛО 

Всё идёт как по маслу (разг.).— 
Усе йде як помащене (як по маслу); 
(образн.) усе йде (котиться), як по- 
мазаний (помащений) віз. 

Деревянное масло.-- Олива. 

Ерунда (чепуха) на постном мас- 
ле (разг.).— Ні се ні те, ні третє чорт- 
зна-що. 

Ешь, дурак, с маслом.-- Їж, дур- 
ню, бо то з маслом. Пр. 


МАССА 


МАТ 


мдм 


Как (словио) сыр в масле катает- 
ся (разг.).— Як сир у маслі купається 
(плаває); живе, наче вареник у маслі 
плаває; плаває, як пампух в олії; 
валяється, як нирка у салі; розко- 
шує; купається в розкошах; кохаєть- 
ся у добрі. 

Кашу маслом ие испортишь. — 
Каші маслом не зіпсуєш. Пр. Масло 
каші не шкодить. Пр. Густа каша 
дітей не розганяє (не розгонить). ПР. 

Кукиш (шиш) с маслом.-- Дуля 
з маком. 

Масло выжимать из кого (ле- 
рен.).-- Видавлювати (вичавлювати) 
олію з КОГО. 

Подливать, подлить масла в огонь. - - 
Доливати, долити оливи до вогню; 
підкладати, підкласти дров до багат- 
тя (у багаття); підкидати, підкинути 
хмизу в огонь; до гарячого ще при- 
ском сипнути. 

Постное масло.-- Олія. 


МАССА 

Сплошной массой.-- |Суцільною| 
лавою; хмарою; облаком; |цілим| за- 
галом. 

МАСТЕР 

Горе-мастер.-- Гіркий (лихий) 
майстер; горе-майстер; попсуй-май- 
стер; (зневажл.) партач. 

Дело мастера боится. — Діло май- 
стра хвалить (величає, знає). Пр. 
Дільника й діло боїться. Пр. В умі- 
лого і долото рибу ловить. Пр. Не 
сокира теше, а чоловік. Пр. Що вхо- 
пить, те зробить. Пр Добра пряха 
й на скіпці напряде. Пр. На що гля- 
не, так тобі й учеше. Пр. 

Заплечный мастер; заплечных дел 
мастер.— Кат (катюга); майстер го- 
лови стинати. 

Золотых дел мастер (золотарь).— 
Золотар (золотник). 

Мастер лгать.— Митець брехати; 
чистобреха. 

Мастер на все руки (разг.).-- Май- 
стер (митець) на все (на всячину); 


до всього (на все) здатний (здатен): 
до всього зугарний (кебетний, удат. 
ний); майстер на всі штуки; у Нього 
руки на всі штуки; що вхопить, те 
й зробить. Ї швець, і кравець [1 жнець| 
і на дуді грець. Пр. і 

Мастер на выдумки. — Майстер 
(митець) на вигадки; штукар (чмут). 

Мастер своего дела.-- Майстер на 
своє діло (свого діла); знавець свого 
діла; фахівець у своїй справі. 

Мастер спорта.-- Майстер спорту. 

На грех мастера нет.— Без гріха 
чоловік не проживе. Пр. 

Не испортив дела, мастером не 
будешь.-- Щоб навчитись майстру- 
вати, часом можна й попсувати. Пр. 
Ї на хибах (на огріхах) людина вчить- 
ся. Пр. 

Часовых дел мастер (часовщик).— 
Годинникар. 


МАСТЕРСКАЯ 

Портняжная, швейная мастерс- 
кая.-- Кравецька, швацька майстер- 
ня; швальня. 

Сапожная мастерская.-- Шевсь- 
ка (чоботарська) майстерня; чоботар- 
ня (шевня). 

Ткацкая мастерская.-- Ткацька 
майстерня; ткальня. 


МАСТЬ 

В масть; под масть; к масти.-- Під 
масть; до масті. 

Не в масть; не под масть; не к мас- 
ти.-- Не під масть; не до масті. 

Одной масти; под одну масть (пе- 
рен.).-- Одної масті; під одну масть; 
на один копил (кшталт). 

По масти кличка. -- Якої масті, так 
і кличуть. Пр. 

МАСШТАБ 

Большой по масштабам.-- Вели- 

кий масштабами. 


МАТ 
Благим матом кричать, орать, 
вопить (разг.).-- Кричати (горлати) 
несамовито; криком кричати; кри- 
чати щодуху (щосили); репетувати 


МАТЕРИАЛ 


МАХАТЬ 


ее 


(лементувати) |на все (на ціле) гор- 
ло); (згруб.) кричати як на живіт; 
[як] на пуп кричати; репетом репе- 


ати. 
ый МАТЕРИАЛ 

По материалам корреспонден- 
тов.— За матеріалами (дописами) ко- 
респондентів. 


МАТЕРИНСКИЙ 

Материнское наследие, имущест- 
во.- Материзна; спадщина по ма- 
тері. 

Родственники с материнской сто- 
роны. -- Родичі (кревні) по матері; ро- 
дичі з материного боку (з материно- 
го коліна, з материного покоління). 


МАТЕРИЯ 

Скучная, сухая это материя 
(фам.).— Нудна це річ; суха це ма- 
терія (річ). 

МАТКА 

Правда-матка.— Щира правда; 
правда-мат!нка. 

Резать правду-матку в глаза. — 
Різати (чесати) щиру правду (прав- 
ду-матінку) в очі (у вічі). 

Сказать всю правду-матку.-- Ска- 
зати щиру правду (ущипливу прав- 
доньку); сказати все по щирості. 


МАТУШКА 
Земля-матушка.-- Земля-матінка. 
Матушки [мои]!; матушки-светы! 

(разе.).— Матінко [моя]!; ненько (не- 
нечко) [моя]!; ой людоньки!; [ой] 
доленько [моя]!; [ой] леле!; ой ли- 
шенько |мені!! 


МАТЬ 

Всосать (впитать) что с молоком 
матери (перен.).— Увіссати (усмок- 
тати) що з материним молоком. 

В чём (как) мать родила.— У чому 
(як) мати народила (спородила); го- 
ляка; гольцем голий; [голий-|гол!- 
СІНЬКИЙ. 

Мать-героння.-- Мати-героїня. 

Мать-кормилица (альма-матер). -- 
Питома мати (матінка). 


Мать — сыра земля.-- Сира зем- 
ля; земля-мати. + Розступися, сира зем- 
ле!.. Н. п. 

Показать кому кузькину мать 
(разг. вульг.).— Дати гарту (перего- 
ну, прочухана) кому; нагнати хо- 
лоду кому; перегнати через (на) 
гречку кого. 

Посажёная мать. — Весільна (по- 
саджена, посадна, головата, проха- 
на) мати. 

При солнце тепло, а при матери 
добро.-- На сонці тепло, а біля (коло) 
матері добре. Пр. 

Узнаєшь кузькину мать (какова 
кузькина мать...).-- Знатимеш, де раки 
зимують (де козам роги правлять). 

У кого есть матка, у того и голов- 
ка гладка.-- У кого ненька, у того 
й голівка гладенька. Пр. Як мати рід- 
ненька, то й сорочка біленька. Пр. 


МАХ 

Давать, дать маху (разг.).-- Дава- 
ти, дати маху (хиби, зниж. хука); хи- 
бити, схибити (милити, змилити на 
чому); (іноді) огулитися (осковзну- 
тися); (образн.) шпака вбити. 

Пришло махом, ушло прахом. — 
Прийшло махом, пішло прахом. Пр. 
Легко прийде, прахом піде. Пр. 

С маху (разг.).-- З маху; прить- 
мом; ураз. 

Со всего маху, с полного маха.— 
З усього маху; з усієї сили (щосили, 
скільки сили). 

С одного (едииого) маху, одним 
(единым) махом (разг.).-- З одного 
маху; за один мах; за одним махом 
(замахом); одним махом. + До району 
кіньми, а там пішки, пароплавом, руками 
й ногами, віриш, одним махом обернувся! 
М. Куліш 


МАХАТЬ 
Махать картонным мечом.— Ма- 
хати паперовим мечем. 
После драки кулаками не машут. -- 
Після бійки кулаками не махають (не 
машуть). Пр. Повів коня кувати, як 


МАХНУТЬ 


МЕДВЕДЬ 


м 


кузня згоріла. Пр. Замкнув пан стай- 
ню, як коні вкрадено. Пр. 


МАХНУТЬ 
Махнуть рукой на кого, на 
что (разг. перен.).-- Махнути рукою 
(руками) на кого, на що; зане- 
дбати кого, що. 


МАХРОВЬІЙ 

Махровьй дурак (разг.).-- Тричі 
дурень; несосвітенний дурень. 

Махровый мак, махровая георги- 
на.-- Повний (повноцвітний, ряс- 
ноцвітний) мак, повна (повноцвіт- 
на, рясноцвітна) жоржина. 

Махровьй реакционер.-- Махро- 
вий реакціонер. 


МАЧЕХА 
Мачеха добра, да не мать родна.-- 
Добра мачуха, а все не рідна мати. 
Пр. Що мати, то не мачуха. Гр. 
Мачеха пасынку надвое волю 
дала: наг ходи либо без рубашки. — 
Мачуха пасинков! на волю давала: 
хоч льолю купи, хоч голий ходи. Пр. 
Дали кісточку: хоч зараз гризи, хоч 
на завтра положи. Пр. Хоч їж, хоч 
дивись, а щоб ціле було і неголод- 
ний був. Пр. 
МАШИНА 
Адская машина.— Пекельна ма- 
шина. 
МАЯТЬСЯ 
С немилым жить — только маять- 
ся. — З нелюбом (за нелюбом) жити, 
тільки світом нудити. Пр. Лучче в морі 
потопати, ніж з нелюбом вік віку- 
вати. Пр. 


МАЯЧИТЬ 
Маячить жизнь (разг.).-- Безрадіс- 
но (безпросвітно) жити; просвітку не 
мати; світом нудитися. 


МГНОВЕНИЕ 
В мгновение ока (разг.).— Миттю 
(умить); як оком змигнути (лок. на 
млі ока); (іноді) як «га» сказати. 
В одно мгновение (книжн.).— В одну 
(за одну) мить; миттю (умить). 


В то же мгновение. — [У] ту ж мить 
(у ту саму мить); тієї ж миті; тієї ж 
(тієї самої) хвилини. 

Ни на одно мгновение не...-- | на 
[одну] мить не... 


МЁД 

Вашими [бы] устами да мёд 
пить.— Вашими [6] устами та мед 
пити. Пр.; якби ж то так було, Як ви 
кажете. 

На языке мёд, под языком лёд.— 
На язиці мед (медок), а під язиком 
лід (льодок). Пр. 

Капля (частица) моего (вашего...) 
мёда есть в чём.— Крапля (крапли- 
на) мого (вашого...) медує в чому. 

Коли мёд, так и ложку.-- Як мед, 
то й ложка (то Й ложку). Пр. Коли 
мед (як мед), то й ложкою. Лр. Тобі 
як мед, то зараз і ложка. Пр. 

Ложка дегтя в бочке мёда. — Лож- 
ка дьогтю в бочці меду. Пр. 

Медом не корми кого.- Медом 
не годуй кого; меду не давай кому. 
Не мёд.— Не мед; не з медом. 

Отсутствие, недостаток мёда.— 
Брак (нестача) меду; безмеддя. 

Питаться мёдом и акридами. — 
Живитися акридами та диким ме- 


ДОМ. 
МЕДАЛЬ 

Оборотная сторона медали (пе- 

рен.).-- Другий (зворотний) бік ме- 

далі; друга (зворотна) сторона медалі. 


МЕДВЕДЬ 

Два медведя в одной берлоге не 
уживутся. -- Два ведмеді в однім бар- 
лозі не живуть. Пр. Два коти в одно- 
му мішку (на одному салі) не поми- 
ряться. Пр. 

Делить шкуру неубитого медве- 
дя.-- Ділити шкуру невбитого вед- 
медя. 

Медведь в лесу, а шкура продана; 
медведя не убил, а шкуру запродал.— 
Шкуру вже продано, а ведмідь ще 
в лісі. Пр. Ще не зловив, а вже ску- 
бе. Пр. Ще й риби не піймали, а вже 


МЕДВЕЖИЙ 


МЕЖДУ 


ПИ 


заходився юшку варити. Пр. Жу- 
равель У небі, а ти йому вже ціну 
визначив. Пр. Ще вовка не вбили, 
а шкуру продають. Пр. Де ще те теля, 
а він уже з довбнею бігає. Пр. 

Не убив медведя, шкурь не про- 
давай.- З невбитого ведмедя шку- 
ри не продавай. Пр. Не продавай 
шкуру з живого ведмедя. Пр. 


МЕДВЕЖИЙ 
Медвежий угол (перен.).— Глухий 
закуток (закутень); глушина: діра. 
Медвежья услуга (перен.).— Вед- 
межа послуга; послуга на шкоду. 


МЕДВЯНЫЙ 
Медвяная роса.— Медова роса; 
падь. 
МЕДЛЕННЫЙ 
Идти медленным шагом, стопой. — 
{ти тихою (повільною) ходою. 
На медленном огне.-- На малому 
вогні. 
МЕДЛИТЬ 
Медлить с чем.— Баритися 
(гаятися, зволікати, іноді длятися) 
з чим; баритися зробити що; зво- 
лікати що 
Не медля.-- Не гаючись (не гаю- 
чи, не гаявши часу); негайно. 


МЕДНЫЙ 

Медный грош цена кому, чему; 
гроша медного не стоит кто, что.— 
Копійка (гріш) ціна кому, чому; 
копійки щербатої не вартий (не варт) 
Хто, що (не дам за кого, за 
що); [з]ламаного шага (шеляга) не 
вартий (не варт) хто, шо (не дам 
за кого, за що). 

Медный лоб.-- Мідний лоб: тупа 
тупиця; дурноверхий; безголовий. 

Медньй таз.-- Мідниця. 

Прошёл [сквозь] огонь и воду 
и медные трубы. — Був і на коні і під 
конем. Пр. Був на возі й під возом 
(у ступі і за ступою). Пр. Перейшов 
|уже] крізь сито і решето. Пр. Про- 
йшов крізь огонь і воду. Пр. Про- 
йшов Рим і Крим. Пр. Був вовк усіті 


і перед сіттю Пр. Поспитав уже пня 
і колоди. Пр. 

У него медного гроша нет.-- У нього 
ні шага (ні шеляга) нема; він і шага 
(1 шеляга) не має. 

Учиться на меднье деньги.-- Учи- 
тися на мідяки (на мідні, на малі 
гроші). й 

МЕДОВЫИ 

Медовая речь, медовые речи (ус- 
тар.).— Медова (солодка, улесли- 
ва) мова, медові (солодкі, улесливі) 
речі. 

Медовая роса.-- (те саме, що) 
Медвяная роса. Див. МЕДВЯНЫЙ. 

Медовый месяц.— Медовий мі- 
сяць. 

МЕДОТОЧИВЫЙ 

Медоточивье уста, медоточивая 
речь, медоточивый голос.— Медов! 
(солодкомовн!) уста, медова (солод- 
ка) річ, медовий (СОЛОДКИЙ) голос. 


МЕЖ 

Между двух огней (перен.).-- Див. 
МЕЖДУ. 

МЕЖА 

Межа об межу, межа к меже.- 
Межа в межу; межа з межею; (іноді) 
обміж. 

Проволить, провести межу.-- Про- 
водити, провести (класти, покласти, 
робити, зробити) межу (політич. кор- 
дон). + Для трактора межі немає. Пр. 


МЕЖДУ 

А между тем.— А проте (а тим 
часом). 

Бьвать между людьми.-- Бувати 
серед людей. 

Быть (находиться, очутиться) 
между молотом и наковальней (ле- 
рен.).-- Бути між молотом і ковад- 
лом; опинитися між молотом і ко- 
вадлом (під молотом на ковадлі); 
(іноді) залізти між молот і ковадло. 

Выбирать между кем.— Вибира- 
ти з-між (з-поміж, з-проміж) кого. 

Выбирать между собой.— Виби- 
рати з-посеред себе. 


МЕЛКИЙ 


МЕЛЬКАТЬ 
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Жить между добрых людей. — 
Жити серед добрих людей (помж 
добрими людьми). 

Лучший между ними.— Найліп- 
ший (найкращий) з-між (з-поміж, 
з-проміж) них. 

Между двух огней.-- Межи (між) 
двома вогнями; і звідси (і так) пече 
і звідти (і так) гаряче. 

Между делом.-- Поміж ділом; 
побіжно (мимохідь). 

Между жизнью и смертью.-- 
Шо|між життям і смертю. 

Между нами [говоря]; между нами 
будь сказано.— Між нами кажучи 
(казавши); хай про нас [ця] річ. 

Между прочим.-- Між іншим. 

Между собой.-- Проміж себе. 

Между тем.-- Тим часом; проте; 
одначе (однак); аж. 

Между тем как.-- Тим часом як. 

Пройти между Сциллой и Хариб- 
дой.-- Пройти між (проміж, межи) 
Сциллою і Харібдою. 

Сидеть между двумя стульями.-- 
Сидіти на двох стільцях (між двома 
стільцями). 

Читать между строк.-- Читати 
| по|між рядками. 


МЕЛКИЙ 

Идти мелкими шажками.-- Іти 
видрібцем; іти дрібно (дрібненько). 

Мелкая душа (душонка).-- Мізер- 
на (дрібна) душиця 

Мелкая сошка (фом.).-- Дрібнота. 

Мелкие интересь.-- Дрібні інте- 
реси. 

Мелкие люди.— Дрібні людці 
(дрібнота); низота. 

Мелкий чиновник.-- (зневажл.) 
Канцелярська блоха. 

На мелкие куски (кусочки) раз- 
бить что.-- На (в) дрізки (на дрі- 
зочки, на дріб'язок, на дріб'язки, на 
дробину) розбити (потрощити) що. 

Рассыпаться мелким бесом перед 
кем (перен.).-- Низько слатися (сте- 
литися) перед ким; листом сте- 


литися перед КИМ; ШОВКОМ сла- 
тися під ноги кому; підсипатися до 
кого. 
МЕЛКО 
Мелко плавает кто (перен ).— 
Неглибоко плаває хто; невисоко 
літає хто; пташка НИЗЬКОГО льоту 
хто. 
МЕЛОК 
Играть на мелок (карт. разг ).— 
Грати на запис; набір грати. 


МЕЛОЧНЫЙ 

Он мелочный человек.— Людина 
з нього дріб'язкова; він дріб'язкова 
людина. 

МЕЛОЧЬ 

Входить во все мелочи.— Уда- 
ватися в усі дрібниці (подробиці); 
додивлятися (доглядатися) до всіх 
дрібниць (подробиць); втручатися 
в усі дрібниці (подробиці); втру- 
чатися до всіх дрібниць (подро- 
биць). 

Заниматься мелочами.— Марну- 
вати час на дрібниці; дрібничкувати 
(дріб'язкувати). 

Мелочи жизни. — Життьові (жит- 
тєві) дрібниці (марниці); життьовий 
(життєвий) дріб'язок. 

По мелочи, по мелочам.— По- 
троху. 

Размениваться на мелочи (по ме- 
лочам) (перен.).-- Розмінюватися на 
дрібниці. 

МЕЛЬ 

Посадить на мель кого (лерен.).- 
Загнати на млину кого. 

Сесть на мель (перен.).— Сісти на 
мілину. 

Сидеть как рак на мели (разг.).— 
Як рак на мілині (на піску, на рінні) 
сидіти; бути як на льоду (як на слизь- 
кому); зостатися на кошу. 


МЕЛЬКАТЬ 
Мелькать в глазах, перед глаза- 
ми.-- Мигтіти (миготіти, мерехті- 
ти) в очах, перед очима; набігати 
на очі. 


МЕЛЬНИК 


МЕНЯТЬСЯ 


У 


МЕЛЬНИК 
Не боится мельник шуму — им 
кормится.— Мельник шумом бага- 
тий. Пр. 
МЕЛЬНИЦА 
Ветряная мельница.-- Вітряк. 
Лить воду на чью мельницу.— 
Лити воду на чий млин (на чий 
камінь, на чиї лотоки, на чиє 
колесо, на чиє КОЛО). 


МЕНЕЕ 

Более или менее.— Більш чи 
менш (більш або менш); більш-менш 
(менш-@лыц). 

Менее всего.-- Найменше (як- 
найменше); (іноді) менш за все 
(менш над усе). 

Не более [и] не менее как... -- Не 
більше [1 не менше як..; не більше 
|) не менше тільки... 

Тем не менее.-- Проте (а проте); 
однак (одначе); а все-таки (а все 
ж таки); з усім тим; (зах.) прецінь. 


МЕНЬШЕ 

Всё меньше и меньше.— (як 
прикм.) Щоразіу) (чимраз) менший 
(-ша, -ше, -ші); дедалі (щодалі, чим- 
далі) [усе] менший (-ша, -ше, -ші); 
усе менший (-ша, -ше, -ші) та і мен- 
ший (-ша, -ше, -ші); (як присл.) що- 
раз[у] (чимраз) менше; дедалі (шо- 
далі, чимдалі) |усе| менше; усе 
менше та (1) менше. 

И того меньше. -- |Ї| ще менше. 

Как можно меньше, возможно 
меньше.-- Якнайменше. 

Мал мала меньше (о детях). - 
Одне від одного менше; одне мен- 
ше за одного. 

Меньше всего.— (те саме, що) 
Менее всего. Див. МЕНЕЕ. 

Меньше всех.— Менший (-ша, 
-ше, -ші); молодший (-ша, -ше, -ші) 
від усіх (за всіх); найменший (-ша, 
- ше, -ші); наймолодший (-ша, -ше, 
-щі). 

Не больше [и] не меньше (как)...— 
Не більше |ї| не менше (як)..; саме... 


Он меньше меня ростом.- Він 
менший від (за, проти) мене на зріст; 
він менший, ніж я, на зріст. 

Становиться всё меньше и мень- 
ше.-- Щоразі|у| (чимраз, усе) мен- 
шати; дедалі (щодалі, чимдалі) [усе] 
меншати; (як прикм.) ставати (роби- 
тися) дедалі (щодалі, чимдалі) |усе| 
меншим (-шою, -шим, -шими); (як 
присл.) ставати щоразіу| (чимраз, усе) 
менше; ставати дедалі (щодалі, чим- 
далі) [усе] менше; ставати все мен- 
ше та (і) менше. 


МЕНЬШИЙ 

Из двух зол выбирай меньшее. — 
Котре лихо (зло) менше, те й виби- 
рай. 

Меньший брат, меньшая братия 
(перен. устар.).-- Менший брат, мен- 
ша братія; найменші (знедолені) 
ЛЮДИ. 

По меньшей мере.— Щонай- 
менші|е|; принаймні. 

Самое меньшее.-- Щонайменш[е] 
(часом найменшіе|). 


МЕНЬШОЙ 
Меньшой брат, меньшая братия 
(перен. устар.).— (те саме, що) Мень- 
ший брат, меньшая братия. Див. 
МЕНЬШИЙМ. 


МЕНЯТЬ 
Менять кукушку на ястреба; ме- 
нять ремешок на лычко.— Міняти 
шило на швайку (на мотовило); пе- 
ребивати бики на барани; міняти 
сліпу кобилу на носату (на сапату); 
міняти перстенець на ремінець; мі- 
няти крицю на лошицю; (іноді) мі- 
няти шило на мило. 
Менять ухо на ухо.-- Міняти так 
на так (віть на віть); мінятися токма. 
Это меняет дело.— Це інша річ 
(інша справа, інше діло). 
МЕНЯТЬСЯ 
Давай меняться |чем-либо).-- 


Міняймося (поміняймося, нумо 
мінятися) [чим, на шо]; нумо 


МЕРА! 


МЕРА! 
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(давати) мінька (міньки) [на щої; 
ходім|о| міньки |на шо]. 

Меняться без придачи.-- Міняти- 
ся без додачі (без придачі); (розм.) мі- 
нятися так на так (мінятися токма). 

Меняться в лице.-- Мінитися на 
обличчі (на лиці, на виду, рідше з лиця); 
мінитися. + Сердиться, аж міниться. 
Номис 

Меняться к лучшему, к худшему. — 
Змінюватися (змнятися) на краще, 
на прше; повертати на краще, на 
гірше. 

Меняться словами. -- Перекидати- 
ся словом (словами) одно з одним 
(між собою); перемовлятися з ким; 
між собою. 

Меняться чем.-- Мінятися чим 
(на шо). $ Давай на сорочки міняти- 
ся! ЗОЮР. 

МЕРА! 

Без мерь.-- Без міри; дуже (над- 
то) багато; безмірно (без міри, міри 
нема); незмірно. 

В большей, в меньшей мере. — 
Більшою, меншою мірою; у більшій, 
у меншій мірі. 

В какой мере.-- Якою мірою (у якій 
мірі) 

В какой-то, в известной мере.— 
Якоюсь, певною мірою; до якоїсь, 
до певної міри. 

В меру (їсти, пити). - До міри; 
у міру. 

В меру потребностей.— Як до 
. потреби; у міру потреби; скільки 
треба. 

В меру свомх сил.-- У міру своєї 
сили (снаги); скільки стане, скільки 
було, буде, скільки мав, мала, мало, 
мали, скільки матимеш, матимете 
сили (снаги). 

В одинаковой мере.-- Однаковою 
мірою; в однаковій мірі; однаково; 
(а| так само. 

В полной мере (вполне).-- Пов- 
ною мірою; на повну міру; у повній 
мірі; (іноді) до повної повні (у пов- 
ній повні, уповні). + Не дасть йому 


розвинути художницького смаку свого до 
повної повні. П. Куліш. 

Всему есть мера.-- Усьому (на все) 
є міра. 

Всему знай меру.— Усьому знай 
міру; у всьому потрібна міра. 

Всё хорошо в меру.- У міру все 
добре. Пр. 

Вьше мерь и конь не скачет (не 
пряиет).— Понад себе і кінь не 
скочить (не цибне). Пр. Проти сили 
і віл не потягне. Пр. 

Душа меру знаєет.-- Душа міру знає. 
Пр. Стала йому душа на мірі. Пр. 

Мера за меру. — Міра за міру. Пр. 
Віть за віть. Пр. 

Не в меру.-- Недо міри; невміру; 
понад [усяку] міру; занадто; (іноді) 
через край. 

Ни в коей, ни в какой мере.-- 
Жодним способом; [аж] ніяк. 

По крайней мере.-- Принаймні; 
хоча б; бодай. 

По меньшей мере.— Щонаймен- 
ше; принаймні. 

По мере возможности.-- У міру 
можливості; по змозі (по спромозі). 

По мере надобности.- У міру 
потреби; як до потреби; як буде (яка 
буде) потреба. 

По мере поступления чего. — 
У міру [того], як надходить (надхо- 
дило, надходитиме) що. 

По мере сил наших.-- По змозі 
(по спромозі) нашій; що спромож- 
ність (що сила) наша; у міру сил 
наших; як наша сила; (іноді) як наше 
посилля. 

По мере того как. — У міру [того] 
ЯК. 

По мере чего.— У міру чого; (іноді) 
відповідно до чого. 

Помогать ему всеми мерами (все- 
мерно).— [До]помагати йому всіма 
(всякими) способами. 

Сверх, свыше меры, через (чрез) 
меру.— Надміру; надто (занадто); 
[по]над силу; (іноді) через лад; через 
край. < Через лад уже брешеш. Номис. 
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Чувство меры.— Відчуття (почут- 
тя) міри. 

МЕРА: 

Меры по предупреждению чего.-- 
Запобіжні заходи проти чого, за- 
ходи, шоб запобігти чому. 

Мерь предосторожности.-- Засте- 
режні (запобіжні заходи). 

Прибегать, прибегнуть к ивым 
мерам.-- Уживати, ужити інших за- 
ходів, удаватися, удатися до інших 
заходів (до іншого способу). 

Принимать, принять мерь.-- Ужи- 
вати, ужити заходів. 

Приняты необходимые меры. — 
Ужито потрібних заходів. 


МЕРЕТЬ 
Мрут, как мухи.— Мруть, як мухи 
(восени). 
Сердце мрёт.— Серце мре (мліє, 
в'яне, холоне). 


МЕРЗОСТЬ 

Какая мерзость! -- Яка гидота 
(мерзота)! 

Мерзость запустения (книжн.) — 
Гидотне (мерзотне) запустіння (спус- 
тошення); гидка (гнітюча, мертвот- 
на) пустка. 

Мерзость из мерзостей (о челове- 
ке).— Гидка гидота; гид-гидом. 

Погрязать в мерзости.— Мерзіти. 


МЕРИН 

Врет как сивый мерин (вульг.).-- 
Бреше як рудий (як рябий) собака; 
бреше як собака (як пес, як рябко); 
бреше як собака на висівки. 

Глуп (глупа), как сивьй мерин.-- 
Дурний (дурна), як вівця (як ба- 
ран, як цап, як пень, як ступа); 
дурний (дурна), як (драний) чобіт 
(як постіл). 


МЕРИТЬ 
Мерить глазами (взглядами, взо- 
ром) кого.-- Міряти очима кого; 
обміряти поглядом кого. 
Мерить на свой аршин; мерить 
своим аршином (своей меркой) 


(разг.) -- На свою мірку міряти; мі- 
ряти своїм ліктем (на свій лікоть). 

Как кому верят, так тому и ме- 
рят.-- Яка кому віра, така тому й міра. 
Пр. 

МЕРКА 

Всё ставить под одну мерку (пе- 
рен.).— Прикладати до всього одна- 
кову мірку. 

Подходить ко всем с одной мер- 
кой (перен.).-- Підходити до всіх з од- 
нією (з одною) міркою. 

Сделать, сшить... по мерке.-- Зро- 
бити, пошити.. до міри. 

Снимать, снять мерку с кого.- 
Брати, узяти міру (мірку) з кого. 


МЕРТВЕЦКИ 
Мертвецки пьяный (пьян) (разг.).— 
П'яний, як ніч (як чіп, як квач, як 
земля, як хлющ, як хлюща, як зюзя). 


МЕРТВЕЦКИЙ 

Спать, заснуть мертвецким 
сном.-- Спати, заснути мертвим 
(мертвецьким) сном; (образи ) спати 
як камінь. 

МЁРТВЫЙ 

Делает как мёртвый.— Робить 
(пораеться) як мертвий (як неживий). 

Драть с живого и мёртвого.— Дер- 
ти (драти) з живого 1 мертвого. Що 
ступить, то лупить. Пр. 

Лежать мёртвым грузом.— Лежа- 
ти мертвим вантажем; дармувати; ле- 
жати невживаним (невжитком); не 
використовувати. 

Мертвая вода.— Мертва вода; 
мертвовід (нетеча); (у казках) мерт- 
ва (мертвуща) вода. 

Мертвая природа (натура).-- Мер- 
тва (нежива) природа (натура). 

Мертвая тишина.-- Мертва (гро- 
бова) тиша. 

Мертвая точка (перен.).-- Мертва 
точка (мертве місце). 

Мертвая хватка.-- Мертва хватка. 

Мёртвые сраму не имут.-- Мертві 
сраму не ймуть: мертві не мають со- 
рому (не мають чого соромитися). 
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Мёртвый хватает живого.— Мер- 
твий хапає живого. 

Мертвьй час.-- Мертва година. 

Ни жив ни мёртв (разг.).— Ні жи- 
вий ні мертвий. 

Пить (запить) мертвую [чашу] 
(разг.).— Пити (запити) не прохме- 
ляючись; пити кухоль непрохміль- 
ний; пити аж до одуру (без проси- 
пу); (образн.) киснути в шинку. 

Прикинуться мёртвым.— Удати 
неживого; (іноді) знеживитися. 

С голого и мертвого ничего не 
возьмешь.-- З голого і мертвого ні- 
чого не візьмеш. Пр. 

Спать, заснуть мёртвым сном. — 
Спати, заснути мертвим (міцним, 
твердим, товстим, камінним) сном. 


МЕСТЕЧКО 

Теплое (тёпленькое) местечко (пе- 
рен.).-- Тепленьке місце; тепленька 
(поживненька) посада. 

Укромное местечко.— Затишна 
(відлюдна) місцина (місцинка); за- 
тишок. 

МЕСТИ 

Новая метла чисто (хлёстко) ме- 

тёт.— Нова мітла чисто мете. Пр. 


МЕСТНОСТЬ 

Местность, богатая ключами, ро- 
дниками.-- Джереляста (криничку- 
вата, криничаста) місцевість; місце- 
вість, багата на джерела, на криниці; 
криничовина. 

Местность перед замком.-- Під- 
замчя. 

МЕСТО 

Белые места.— Білі місця; прога- 
ЛИНИ. 

Бойкое место.— Людне місце, (іноді 
давн.) розигри. + Він на таких розиграх 
живе, що хто йде — не мине. Сл. Гр. 

Болотистое место (топило, топь).— 
Багнище (багнисько); мокрявина; 
багнисте місце. о У долині, мов у ямі, 
На багнищі город мріє... Шевченко. 

Больное место.-- Болюче (дошкуль- 
не, живе, вразливе) місце; болячка. 


Быть без места.-- Бути без посл- 
ди; (жарт. образн.) сидіти на бруку 
(діал. на бурку). $ Хвалити Бога, коли 
ще трапиться добре місце, а як же сидіти- 
муть на бурку! Н.-Левицький. 

Быть в уютном, удобном месте.-- 
Бути за привіллям; бути у затишку. 
+ Був за привіллям у вас 1 я, іконі Сл Гр 

Быть на первом, на главном мес- 
те.— Бути на першому, на чільному 
місці; перед вести. 

В другое, в иное место.— В інше 
місце; деінде (десь-інде); куди-інде 
(куди інше, кудись-інде) (іноді інде). 

В неведомье (безвестнье) мес- 
та.-- На безвість. 

В неведомых (безвестных, неиз- 
вестных) местах. — На безвісті. 

Вновь населённое место.— Ново- 
заселене (новозалюднене) місце; но- 
воселиця. 

Во всех местах.-- Скрізь; по всіх 
усюдах. 

Возвышенное место.-- Високе 
місце; узвишшя; підвищення. 

В отдалённых местах.-- По дале- 
ких місцях; по далеких світах. 

Вьжженное место.-- Згар; пале- 
нина. 

Глаза на мокром месте у кого 
(разг.).-- Тонкосльозий (тонкосліз- 
ка) хто; Кисне, як кваша хто; на 
мокрому місці очі в кого. 

Глухое место.-- Глухе (безлюдне) 
місце; закутень (застум). $ Село наше 
у закутні такому, що ніхто туди не зайде 
Сл. Гр. Чи не сором тобі покидати нас і по 
застумах цього ліса блукати без нас? Н. п. 

До зтого места.-- Досі; до цього 
місця. 

Живого места не оставить.-- Геть 
побити (зранити, порубати, пострі- 
ляти...). 

Злачное место (перен.).-- Зелений 
затишок; вертеп; кубло; місце весе- 
ло! гульби й пиятики. 

Знать своё место.-- Знати своє 
місце; поводитися як належить (як 
слід, як треба, як годиться); не пе- 
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ступати межі звичайності; бути 
скромними; держатися свого берега. 

Из какого-нибудь другого места.-- 
3 якого[сь] іншого місця; звідкись- 
інде (звідкілясь-інде). 

Иметь место (книжн.).— Бувати 
(бути); траплятися; (іноді) діятися 
(відбуватися) 

Имеют место ещё отдельные не- 
достатки.— Є ше (іноді маємо ще) 
окремі хиби, бувають (трапляються) 
ще окремі хиби. 

К месту, у места.— До речі (до- 
речно); до діла; до ладу. 

Места не столь отдалённые. — 
Місця не такі далекі; (нар.) де козам 
роги правлять (утинають). 

Места общего пользования. -- Міс- 
ця спільного користування. 

Место базара (базарная пло- 
щадь).— Базарище (торговище). 

Место битвы.— Бойовище (лок. 
боїще); бойове поле; місце (поле) 
бою; (образн.) поле крові. 

Место, где было озеро.-- Озери- 
ще (озерявина). 

Место, где собирается ярмарка 
(ярмарочное место).-- Ярмарковище 
(ярмарочище). 

Место, где стоял замок.— За- 
мчише. 

Место для сидения, лежания. — 
Місце сидіти, місце лежати. 

Место заключеняя. -- Місце ув'яз- 
нення; в'язниця; тюрма. 

Место за плотиной.-- Загребелля. 

Место за столом. -- Застілля. 

Место на реке, где стирают 
бельё.— Місце (плесо), де перуть 
білизну; прало. 

Место, освещаємое, обогревае- 
мое солицем.— Осоння (осонь, при- 
грів). 

Место, очищенное от зарослей.— 
Теребівля. 

Место под печью.-- Підпіччя. 

Место под плетнём, за плетнём 
(под тыном, за тыном).— Підтиння, 
затиння. 


Место под скамьєй в хате.-- Під- 
лавиччя. 

Место, покрытое развалинами. — 
Руйновише. 

Место склада, складочное мес- 
то.— Складовище. 

Место торга (скотом).— Торгови- 
ще. 9 Кози никали по майдану, чи не 
лишилось де на торговищі хоч стебла сіна 
від учорашнього ярмарку. Коцюбинський. 

На вашем месте.-- Вами бувши; 
(часом) на вашому місці. 

На видном, на открьтом, на осве- 
шёниом месте.— На видноті. 

Назначить на место кого.-- При- 
значити на посаду кого; призначи- 
ти (настановити) на місце кого. 

На месте преступления.— На місці 
злочину; (піймати, застати...) на га- 
рячому |вчинку |. 

Населённое место.-- Оселене (за- 
люднене) місце; селище (оселище); 
(іст ) осада. 

Насиженное место.— Насиджене 
(тепле) місце. 

Неведомые, неизвестные, безвес- 
тиые места. — Безвість (також у мн.) 
безвісті. 

Невеста без места, жених без 
ума.- Молода — грошовита, вся в 
дірках свита. Пр. Молодий -- тяму- 
ха: в голові макуха. Пр. 

Не к месту, не у места.— Не до 
речі, не до діла. 

Не место красит человека, а че- 
ловек место.-- Не місце красить 
людину, а людина місце. Пр. Не по- 
сада красить чоловіка, а чоловік по- 
саду. Пр. Не одежа красить людину, 
а добрі діла. Пр. У кого в голов! ка- 
пустяна розсада, тому не дасть ума 
й посада. Пр. Доти чоловік добрий, 
доки його десятником не настанов- 
лять (не нарядять). Пр. 

Не находить себе места.-- Не зна- 
ходити |собі| ніде місця; не знати, 
де приткнутися (де приткнути себе). 

Нет места; не должно быть места 
кому, чему (книжн.)-- Нема|є| 


МЕСТО 


МЕСЯНІ 


БМ 


місця кому, чому; не повинно 
бути кого, чого. 

Ни в одном месте.— У жодному 
(ані в одному) місці; ніде. 

Ни с места! — Ані руш!; ані з міс- 
ця! 

Общее место.-- Загальник. 

Он и места не пригреет.— Він і міс- 
ця не нагріє. 

Оставаться, остаться на месте, не 
подвинуться.-- Лишатися, лишити- 
ся на місці; не зрушити з місця; (іноді 
образн.) дзьобом сісти. 

Отхожее место.-- Відходок. 

По всяким местам.-- По всіх усю- 
дах; скрізь, усюди. 

По местам! -- На місце!; на місця! 

По месту назначения.-- На при- 
значене місце; до призначеного міс- 
ця; за призначенням. 

По месту службы.— (на запитан- 
ня куди) На місце служби; (де) на 
(при) місці служби, на службі. 

Пора костям на место.-- Кістки 
давно просяться на спочинок. 

Поставить на [своё] место кого; 
указать кому [его] место (перен.).— 
Поставити на |своє| місце кого; 
показати кому [його] місце; (іноді) 
присадити кого; (розм. образн.) 
смикнути (сіпнути) за полу кого. 

Поставить себя на чьё-либо 
место.-- Поставити себе на ЧИЕ- 
му місці. 

Поступить на место.— Стати на 
посаду; дістати посаду. 

Почетное место.-- Почесне міс- 
це; покуття (покуть); (для молодих) 
посад (посаг). 

Присутственнье места (устар.).— 
Урядові (державні) установи. 

Рабочее место.-- Робоче (робіт- 
не) місце. 

Сердце (душа) не на месте у кого.— 
Серце (душа) не на місці в кого; 
боїться (непокоїться) хто; лихе пе- 
редчуття у кого. 

Слабое место. -- Дошкульне (слаб- 
ке) місце; слабина. 


С места брать, взять.-- З місця 
рвонути, (про коней ще) узяти (рво- 
нути) з копита. 

С места в карьер.-- З місця на- 
вскач; з копита |ускачі|; (перен.) зо- 
палу; відразу; раптом. 

Только место тепло (бежал).— 
(Утік | 1 місце холодне 

Узкое место.-- Вузьке місце; ву- 
зина. 

Уступать, уступить место ком у.-- 
Поступатися, поступитися місцем 
перед ким; (давн.) попускати, 
попустити місця кому. 

Худые вести не лежат на месте.-- 
Лихі вісті не лежать на місці. Пр. 

Честь и место! (устар. шутл.).— 
Просимо, коли ласка!; будьте доро- 
гим гостем!; гостюйте, коли ласка! 
$ «А, ваше благородіє! -- сказав Пугачов, 
побачивши мене.— Просимо завітати, 
честь і місце, будьте ласкаві» Сенченко, 
перекл. з Пушкіна. 

Чистое место на заросшем озере 
или белоте.— Чистовід; вікнина (вік- 
новина). 

Чтоб мне не сойти с места! (фам.). - 
Бодай (щоб) я з цього місця не Зі- 
йшов (не зійшла). 


МЕСЯЦ! 

Больше месяца.— Понад місяць; 
більщ|е)| як місяць. 

В будущем, в следующем месяце.-- 
Наступного місяця; (іноді) у настул- 
ному місяці. 

В прошлом месяце. — Того (мину- 
лого) місяця; (іноді) у тому (у мину- 
лому) місяці 

Каждый месяц (ежемесячно). — 
Щомісяця; кожного (кожнісінького) 
місяця; щокожного (щокожнісінько- 
го) місяця; (зрідка) кожен місяць. 

Медовый месяц. -- Медовий місяць- 

Месяц тому назад.-- Місяць тому; 
перед місяцем, 

Он получает сто рублей в месяц. — 
Він одержує (дістає, має, розм. бере) 
сто карбованців на місяць (місячно). 

Раз в месяц.— Раз на місяць. 


МЕСЯЦ? 


МЕТИТЬ:! 


в А РР А 


МЕСЯЦ: 

Вольно собаке и на месяц лаять.— 
Пси виють, а Місяць світить. Пр. 
Собаки гавкають, а мажі йдуть (а ві- 
тер несе). Пр. 

Как (словно, будто, ровно) моло- 
дой месяц.-- Лиш (тільки) блиснув, 
та Й нема 

Месяц народился. -- Місяць (мо- 
лодик) народився (настав). 

Месяц светит, да не греет.-- Св!- 
тить місяць, та не гріє. Пр. ОЙ міся- 
цю-місяцю! Світиш, та не грієш -- 
даремно [у Бога] хліб їси. Пр 

Молодой, новый месяц.-- Моло- 
дик; молодий, новий місяць; но- 
вак (новик). 


МЕТАЛЛ 
Презренньй металл.-- Нікчемний 
метал; (розм.) святі отці-карбованці; 
золоті круглячки (покотельця). 


МЕТАТЬ 

Метать бисер [перед свиньями] 
(перен. ирон.).— Сипати бісер [перед 
свиньми (перед свинями)]; кидати 
(розсипати) перла [перед свиньми 
(перед свинями)|; стелити пуховик[а] 
свині. 

Метать взоры, взгляды; метнуть 
взор, взгляд (взором, взглядом) на 
кого, на что.- Кидати, кинути 
оком (очима) на кого, на що 
(по кому, по чому); скидати, 
скинути очі (оком, очима)на кого, 
на що; метнути (глипнути, вергну- 
ти, стрельнути) оком (очима) на 
кого, на що; (розм.) зиркати на 
кого, на що (по кому, по 
чому); [по]зирнути на кого, на 
що; (іноді) бликати, бликнути (ча- 
сом блимати, блимнути) очима на 
кого, на що. 

Метать громы и молнии (книжн.).— 
Кидати вогнем-блискавицею (вогнем- 
блискавкою); метати грім і блискавку 
(громи і блискавки); кидати (вер- 
гати) громи (громами); (ірон.) громо- 
блискати. 


Метать жребий.-- Кидати (мета- 
ти) жереб; кидати жеребок; же- 
реб[к]увати; (на палиці) мірятися (ви- 
мірятися). 

Метать искры.— іскрити, сипати 
іскрами, метати іскри; (про людину 
ще) іскрити оком (очима). $ Схиливсь 
до своєї жінки, оком іскрить. Вовчок. 

Рвать и метать.-- Рвати й мета- 
ти; сікти й рубати; лютувати (люти- 
тися) аж підскакувати. 

Что в печи — всё на стол мечи. - 
Що хата має, тим і приймає. Пр. Чим 
хата багата, тим і рада. Пр. Частуй 
усім, що Хата має. Пр. 


МЕТАТЬСЯ 

Метаться из сторонь в сторону, 
с места на место, взад и вперёд...— 
Кидатися сюди й туди (на всі боки), 
з місця на місце, вперед і назад...; 
(про зайця) ключкувати; робити 
КЛЮЧКИ. 

Мечется как угорельй, угоре- 
лая (разг.).— Бігає (кидається) як 
очманілий (-ла), очмарілий (-ла), 
як попечений (-на), як посолений 
(-на). 

Мечется, ровно цыган на торгу (на 
ярмарке). — Бігає (кидається), як ци- 
ган на ярмарку. Пр. Товчеться, як 
Марко по пеклу (по пеклі, у пеклі). 
Пр. Мордується, як чорт у лотоках. 
Пр. Вертиться, як в'юн в ополонці 
(як сорока на тину, як чорт у бак- 
лаз!). Пр. Крутиться, як ведмедик 
у млині. Пр. Звивається, як пес у сли- 
вах. Пр. 

МЕТЕЛКА 

Под метелку вьмести, забрать... 
кого, что.- Як вимести кого, 
щ о; геть-чисто (іноді розм. гамузом, 
згруб. зуздром) вимести, забрати... 
кого, що. 

МЕТИТЬ! 

Метил в ворону, а попал в коро- 
ву.-- Лучив у корову, а влучив у во- 
рону. Пр. Не туди стежка в горох! 
Пр. 


МЕТИТЬ: 


МЕЧТА 


УФА 


Метить на кого, на что, ме- 
тить куда.— Важити (бити, націля- 
тися) на кого, на що (на 
віщо); цілити (прицілюватися, на- 
цілятися) куди. 

Он метит в генераль, в директо- 
ра.-- Він націляється (згруб. пнеть- 
ся) в генерали, в директори; (іноді) 
він націляється на генеральство, на 
директорство. 


МЕТИТЬ: 

Бог шельму метит.-- Видно, що 
жак -- такий на нім знак. Пр. Сте- 
режися того, кого Бог позначив (на- 
значив). Пр. Недарма (недаром) його 
Бог назначив. Пр. Видно сучку в ре- 
тязі. Пр. 

МЕТКО 

Хоть редко, да метко.— Хоч раз, 
та гаразд. Пр. Хоч уряди-годи, та 
влучно. Пр. Хоч раз, та попереду. Пр. 


МЕТЛА 

Мести, вымести железной мет- 
лой.-- Мести, вимести залізною міт- 
лою. 

Новая метла чисто метёт.— Нова 
мітла (новий віник) добре (гарно) за- 
мітає (все чисто вимітає). Пр. Кож- 
на мітла спершу добре замітає. Пр. 

Под метлу.- (те саме, що) Под 
метёлку вымести, забрать... кого, 
что. Див. МЕТЁЛКА. 


МЕТНУТЬ 
Эк, куда метнул! (разг.).— Ач, 
куди стріляє (стрельнув)!; ач, до чого 
додумався!; ач, що сказав!; бач, куди 
загнув (куди карлючку закандзюбив)! 


МЕТОД 
По методу.— За методом. 
МЕХ! 

На рыбьем меху (разг. фам. шутл.).— 
Вітром підбитий (-та). 

Подбивать, подбить мехом.-- Під- 
бивати, підбити хутром; хутрувати, 
вихутрувати. 

Подбитьй, подшитый мехом. — 
Підбитий хутром; хутрований. 


МЕХ: 
Вливать новое (молодое) вино 
в старые меха (библ.).— Вливати 
(лити) нове (молоде) вино в старі 
міхи (в старі бурдюки). 


МЕЧ 

Вложить меч в ножны (перен ).— 
Укласти меч[а] в піхви. 

Дамоклов меч.-- Дамоклів меч. 

Злые языки — острый меч. -- Гос- 
тре словечко коле сердечко. Пр. Сло- 
во не стріла, а глибше ранить. Пр. 
Рана загоїться, але зле слово -- ні- 
коли. Пр. 

Меч-кладенец.-- Меч-гартова- 
нець; шабля-гартованка. 

Меч правосудия, возмездия. — Меч 
правосуддя (Правосуду, справедли- 
вості), відплати. 

Огнём и мечом.-- Вогнем і мечем. 

Повинную голову меч не сечёт.— 
Покірної голови [Й| меч не бере. Пр. 
Як признався — розквитався. Пр. 
Покірне телятко дві матки ссе. Пр. 

Поднявший (взявший) меч от 
меча погибнет.-- Хто підняв (узяв) 
меч -- від меча й загине; хто мечом 
(хто чим) воює, від меча (від того) 
й гине. 

Поднять (обнажить) меч (пе- 
рен.).-- Зняти (звести) меч[а]; добу- 
ти (видобути, вийняти) |з піхові| 
меч(а|. 

Предать огню и мечу.-- Пустити 
під вогонь і меч, спустити на пожар 
(на вогонь) і під меч положити; лю- 
дей мечем посікти, а добро з (за) 
димом пустити; огнем спалити і кінь- 
ми стоптати. 

Скрестить мечи (перен.).-- Схрес- 
тити мечі. 

МЕЧТА 

Взлелеянньй в мечтах.-- Випле- 
каний (викоханий, випещений, зго- 
лублений) у мріях; омріяний (зрідка 
умріяний). + Де ви, сини умріяні, чара- 
ми навіяні. Співи недоспівані -- Колис- 
кові сни? Вороний. 


МЕЧТАТЬ 


Лелеять мечту.-- Плекати (голу- 
бити, кохати, пестити) мрію; (іноді 
поет.) гріти у серці мрію. 

Не платье, а мечта.-- Не сукня 
(не плаття), а [сама] мрія. 

Предаваться мечтам о чЄм.- 
Поринати у мри [снувати мри, ма- 
рити] про що. 

Предаваться несбыточным меч- 
там.- Химерна (даремна, нездій- 
сненна, марна) мрія. 

Созданньй в мечтах.-- Витворе- 
ний (створений) у мріях; вимріяний. 

Создать мечтой кого, что.- 
Вимріяти кого, що. + Люблю справ- 
жніх людей, а не тих, шо вимріяла моя 
фантазія. Кримський. 

Это было мечтой всей моей (его) 
жизни.— Це була мрая всього (шло- 
го) мого (його) життя; я (він, вона) 
про це мріяв (мріяла) все (ціле) 
|своє) життя. 

МЕЧТАТЬ 

Много (высоко) о себе мечтать 
(разг.).— Багато думати про себе; 
бути надто високої думки про себе; 
надто заноситися (високо нестися). 


МЕШАТЬ 
Не мешает, не мешало бы (разг.).— 
Не вадить, не вадило б (не завадить, 
не завадило б, не пошкодить, не 
пошкодило б); не зайве було б. 


МЕШАТЬСЯ 

Не мешайтесь не в своё дело, чу- 
жие дела.-- Не втручайтеся (не 
встрявайте, не плутайтеся, не вплу- 
туйтеся) не в своє діло (в чужі спра- 
ви, до чужих справ); (образн.) не мі- 
шайтеся між чужі лика; (жарт.) Не 
сунь (не пхай) носа до чужого про- 
са. Пр. 

МЕШОК 

Был бы мешок, а деньги будут; 
были бы руки, а мешки будут.— Аби 
гроші, мішок буде. Пр. Аби я був, 
гроші будуть. Пр. 

Золотой мешок; денежный мешок 
(перен.).— Золотий мішок (міх); зо- 


МИЗИНЕЦ 


лота торба; торба з грішми; торба 
грошей; грошовитий чоловік; бага- 
тиня (багачище); дука; дука-срібля- 
ник; на всю губу багатир (багатій, 
багач). 

Покупать, купить кота в мешке.-- 
Купувати, купити кота в мішку (у торбі). 

Сидеть мешком (разг.).-- Висіти, 
як мішок (як лантух); мішком (лан- 
тухом) висіти; наохляп звисати (іноді 
стояти). $ Наній плаття наохляп стоїть. 
Сл. Гр. 

Точно (словно) из-за угла меш- 
ком ударенный (прибитый).— Як 
(наче, мов) із-за рогу мішком при- 
битий. 

Шила в мешке не утаишь.— Шила 
в мішку не втаїш (не сховаєш). Пр. 
Крий, ховай погане, а воно ж таки 
гляне. Пр. Вийде наверх, як олива 
на воді. Пр. 


МЕЩАНИН 
Мещанин во дворянстве. -- 
нин-шляхтич 


Міща- 


МИГ 

В один миг (мигом).— Миттю 
(умить, рідше умент); в одну мить 
(рідше в один мент); у три миги; як 
оком |з|мигнути; (іноді) як «га» ска- 
зати. 

В тот же миг.-- 
миті. 

На миг, ни на миг.-- Ї на мить, ні 
на мить. 


Тієї ж (то! самої) 


МИГАТЬ 

Не успеть [глазом] мигнуть. — 
| оком не [з]мигнути (моргнути). 

[Стоит] только мигнуть.— Пре- 
ба, варто] тільки моргнути; тільки 
моргни. 

МИЗИНЕЦ 

Мизинца чьего не стоит.— М!- 
зинця чийого не варт (не вартий). 

С мизинец; на мизинец.-- На 
нігтик (у нігтик, з нігтик); у (3) 
комарову ніжку; як у зайця хвос- 
та; на мізинець (у мізинець, з мі- 
зинець). 


МИКИТКИ 


МИЛОСТЬ 
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МИКИТКИ 
Ударить, толкнуть... под микитки 
(разг.).-- Ударити (стусонути, штов- 
хнути...) під (попід) ребра (іноді під 
(у) здухвину). 


МИЛЕЕ 

Милее всего. -- Наймиліше (най- 
любіше); якнаймиліше (якнайлюбі- 
ше). 

Милее всех.-- Наймиліший (-ша, 
-ше), найлюбіший (-ша, -ше); що- 
наймиліший (-ша, -ше), щонайлю- 
біший (-ша, -ше) |з усіхі. 


МИЛЕНЬКИЙ 
Как миленький (разг.). -- Любісінь- 
ко; безпереч; не сперечаючись; без 
ніяких перешкод (завад, перепон). 


МИЛО 

Мило, нечего сказать! -- Гарно, 
нема чого казати!; гарно, нівроку! 

Дорого да мило, дешево да гни- 
ло.-- За добрі гроші — то Й хороше, 
а дешевеньке то й поганеньке. Пр. 
Яка грушка, така й юшка. Пр. Яка 
пшениця, така й паляниця. Пр. Кра- 
ще п'ятак передачі, аби до вдачі. Пр. 


МИЛОВАТЬ 
Бог миловал (милуєт) (устар. 
ирон ).— Бог (Господь) милував 
(милує); Бог ласкав; Бог милости- 
ВИЙ. 
Как (вас) Бог милует? (ирон.).— 
Як |вас) Бог милує?; як ся маєте? 


МИЛОСЕРДИЕ 

Без милосердия.-- Без милосер- 
дя; немилосердно; нещадно (без- 
ощадно). 

Брат милосердия.-- Брат-жаліб- 
НИК. 

Милосердная сестра; сестра ми- 
лосердня (устар.).-- Сестра-жаліб- 
НИЦЯ. 

МИЛОСЕРДНЫЙ 

Милосердная сестра (устар.).— 
Див. МИЛОСЕРДИЕ. 

Милосердньй человек.— Мило- 
серд[ н]а людина; (зрідка також) 


милосердник, (про жінку) миИлосер- 
ДНИЦЯ. 
МИЛОСТИВЫЙ 

Будь милостив (милостива), будьте 
милостивы.— Будь ласка[вий] (будь 
ласкава), будьте ласкаві; май у ласці, 
май у ласці кого. 

Милостивый |го|сударь, милости- 
вая [го]сударыня.— Вельмишанов- 
ний (високошановний, високопо- 
важний, ласкавий) пане (добродію), 
пане добродію, вельмишановна (ви- 
сокошановна, високоповажна, лас- 
кава) пані (добродійко), пані добро- 
дійко; (до дівчини) вельмишановна 
(високошановна, високоповажна, 
ласкава) панно (добродійко), панно 
добродійко. 

Милостивые [го]сударыни и |го)су- 
дари.-- Вельмишановні пані і пано- 
ве!; вельмишановне панство (добро- 
дійство) 

МИЛОСТЬ 

Быть в милости у кого.— Мати 
ласку у кого. чию; тішитися 
чиєю ласкою (з ласки чиєї). 

Ваша милость (устар. ирон.). - 
Вашець. + Ти, вашець -- тоє-то як його — 
куди тепер помандруеш? Котляревський 

Вашими милостями.-- 3 вашої 
ласки. 

В виде милости.— Як ласка (за 
ласку). 

Войти в милость к кому (Ус- 
тар.).- Підійти під ласку кому; 
здобути ласку (здобутися ласки) 
В КОГО. 

Втереться в милость к кому 
(разг.).— Підбитися під ласку кому, 
чию. 

Выйти из милости у кого, ли- 
шиться милости чьей, утратить чь й 
милости. — Утратити ласку чи ю; лас- 
ки відпасти чиєї. 

Добиваться, искать милости 
у кого.— Запобігати ласки чиє, 
в кого; (фам.) підсипатися (підла- 
бузнюватися, підстилатися) під 
КОГО, до КОГО. 


МИЛОСТЬ 


МИЛЫЙ 


о 


Излить на кого милость. — 
Пролити милість (ласку) на кого; 
обдарувати ласкою кого. 

Из милости к кому, из милости 
чьей. — 3 милост! (з ласки) до 
кого, з ласки ЧИЕ!. 

Милости просим! — Просимо, коли 
ласка [ваша]; якщо ласка ваша, про- 
симо, сердечно просимо; просимо 
завітати; просимо до господи (до 
хати); милост! просимо; просимо (на 
милість). 

Милостью Божьей.-- З ласки 
Божої. 

Не оставить кого своей ми- 
лостью.-- Не забути (не поминути) 
кого своєю ласкою; не позбавити 
кого своєї ласки. 

Оказывать, оказать милость 
кому.-- Робити, зробити (чинити, 
учинити, виявляти, виявити) ласку 
кому: ласку класти, покласти на 
КОГО. 

Оснпать милостями кого. — 
Ущедряти кого ласкою; обдарову- 
вати кого великою ласкою; дару- 
вати кому свою велику ласку 

По милости кого, чьей (разг 
ирон).-- 3 чиєї ласки; через 
кого; з чиєї вини (причини). 

Положиться на чью милость.-- 
Здатися (покластися, спуститися) на 
чию ласку. 

Приобрести, снискать чью ми- 
лость.-- Здобути собі ласку чию, 
У кого; зажити собі ласки чиєї; 
дістати ласку в КОГО. + Такої ласки 
дістану й у Параски. Номис 

Просить милости у кого.— Про- 
сити ласки (рідше милості) в кого. 

Сдаться на милость победителя. -- 
Здатися (віддатися) на ласку (на ми- 
лість) переможця. 

_ Сделай, сделайте милость! (разг.).— 
Зроби, зробіть (учини, учиніть) лас- 
ку!; будь ласкав|ий| (будь ласка- 
ва), будьте ласкаві!; будь такий лас- 
кавий (будь така ласкава), будьте 
такі ласкаві!; будь ласка, будьте 


ласкаві; дуже прошу та прошу [тебе, 
вас]. 

Скажите на милость! (ирон.) — 
Скажіть будь ласка!; ото [яке] диво! 

Сменить гнев на милость.— Змі- 
нити, перемінити, обернути гнів на 
ласку (на милість). 

Яви, явите, сделай, сделайте Бо- 
жескую милость.— Учини (зроби), 
учиніть (зробіть) ласку Божу. 


МИЛЫЙ 

Всякому мила своя сторона. — 
Кожному мила своя сторона. Пр. 
Нема в світі над свою (над рідну) 
країну. Пр. Рідний край — земний 
рай. Пр. Де рідний край, там і під 
ялиною рай. Пр. 

Для милого дружка и серёжка из 
ушка.- Для милого друга і вола 
з плуга. Пр. Для бажаного друга і коня 
з плуга. Пр. Для вас і сорочку з нас. 
Пр. 

Ему ничто не мило.-- Йому ніщо 
[в світі) не миле [не любе]. 

За милую душу (разг.).— Залюб- 
ки; з дорогою душею. 

Кому гнило, а нам мило. — Хоч 
кому й зогниле, а (але) мен! миле. 
Пр. 

Милого побои не долго болят.— 
Від милого друга мила й пуга. Пр. 
Від свого пана не болить і рана. Пр. 

Милые бранятся — только тешат- 
ся. — Милі посваряться — ще кра- 
ще помиряться. Пр. Сварка чолові- 
ка з жінкою — літній дощ. Пр. Хто 
кого любить, той того й чубить. Пр. 

Насильно мил не будешь.— На 
милування нема силування. Пр. Си- 
лою не будеш (не бути) милою. Пр. 
Не поможуть і чари, як хто кому не 
до пари. Пр. Не спаруєш голубки 
з півнем, бо голубка півневі не рів- 
ня. Пр. Силком не націлуєшся. Пр. 
Силуваним волом не доробишся. Пр. 
Силуваним конем не поїдеш. Пр. 
Єилою колодязь копати -- води не 
пити. Пр. 


МИМО 


МИНОВАТЬ 


У$Ъьтк 


Не мил и вольный свет, когда ми- 
лого друга нет.— Без вірного друга 
велика туга. Пр. 

Не по-хорошему мил, а по-мило- 
му хорош.-- Не тим любий, шо хо- 
роший, а тим хороший, що любий. 
Пр. 

Он мне не мил.— Він мені не до 
любові (не милий). 

[Самое] милое дело! (разг. прон.).-- 
Мила (наймиліша, гарна, найкраща) 
річ! 

Свет мне стал не мил.-- Світ мені 
не милий став; світ мені знемилів (зне- 
милився, іноді не змилився). + Як по- 
бачила тебе, світ мені не змилився, усім 
я нудила, усюди я скучала. Квітка. 

С мильм рай и в шалаше.-- Хоч 
хліб з водою, аби, милий (аби, сер- 
ие), з тобою. Пр. Сухарі з водою, аби, 
серце, з тобою. Пр. Хоч в одній льолі, 
аби до любові. Пр. Хоч у курені, аби 
до серця мені. Пр. Хоч борщ без сала, 
аби душа пристала. Пр. Хоч ох, та 
вдвох. Пр. 

МИМО 

Мимо рта прошло (пролетело) 
у кого.— Тільки облизався хто; 
піймав облизня хто. 

Не мимо говорится, молвится.— 
Не на вітер кажеться (мовиться). 

Он выстрелил мимо. -- Він схибив; 
він не влучив. 

Опять мимо! -- Знов[у] не влу- 
чив!; знов[у] не туди!; знов[у] схибив! 

Пословица не мимо молвится. — 
Нема приповідки без правди. Пр. 

Пропустить мимо ушей что 
(разг.).-- Прослухати що; пустити 
повз вуха що. 

Ступай (проваливай) мимо! — [ди 
(собі) геты!; забирайся геть!; забирай- 
ся до дідька (к нечистому)! 


МИНА 


Делать весблую (хорошую) мину 
при плохой игре. — Робити веселу (до- 
бру, гарну) міну при лихій (при по- 
ганій) грі (коли погана гра). 


Делать, сделать, строить, состро- 
ить кислую мину (ра3г.).— Робити 
зробити кислу (квасну) міну; (іноді) 
квасити, сквасити губи. 

Корчить, скорчить мину.— Кри- 
вити, скривити обличчя; кривити- 
ся, скривитися. 

На его лице появилась удивлін- 
ная, недовольная... мина.— Його об- 
личчя (лице) набрало (набуло) зди- 
вованого, невдоволеного... виразу. 


МИНОВАНИЕ 

По минований надобности.-- Як 
(коли) мине потреба; минула потреба. 

По миновании срока. — Як (коли) 
вийде, вийшов (|с|кінчиться, [с] юн- 
чився, мине, минув) термін (строк, 
застар. реченець); по термінові (по 
строкові); (книжн.) по скінченні тер- 
міну. 

МИНОВАТЬ 

Да минует нас чаша сия! — Хай 
мине нас ця прка (лиха) доля (ця 
лиха година, піднес. ся чаша)! 

Двум смертям не бьвать, одной не 
миновать. — Дві смерті не буде, а одної 
не минути. Пр. Одно! смерті не ми- 
неш, другої не буде. Пр. Ыльщ(е] як 
раз не вмреш. Пр. Двом смертям не 
бути, а одної не минути. Пр. Чипан, 
чи пропав — двічі не вмирати. Пр. 
Раз мати породила, раз і помирати. 
Пр. Хто вмер тепер, не вмре у чет- 
вер. Пр. Раз козі смерть. Пр. 

Ему минуло двадцать лет.-- Йому 
минуло (вийшло, перейшло) двад- 
цять років; йому дійшов (йому по- 
минув) двадцятий рік. 

Зима ещё не миновала.— Зима ше 
не минула[ся] (не проминула, не пе- 
рейшла, не перезимувалася). 

Не миновать ему тюрьмы.— Не 
минути йому тюрми (в'язниці); не 
втече він від кари. 

Как не беречься, а не миновать 
ожечься.-- Хоч як бережешся (сте- 
режешся), а таки (а врешті) опечеш- 
ся. Пр. 


МИНУВШИЙ 


МИР! 


РУТ 


Смерти не миновать! -- Смерті не 
минути (не обминути); від смерті не 
втекти!; смерті не відперти! 

Чему быть, того не миновать.-- 
Чому бути, того не минути. Пр. Шо 
мае статися, те станеться. Пр. Що 
написано на роду, того не об'їдеш 
і на льоду. Пр. Чи співатиме півень, 
чи ні, а день |таки) буде. Пр. Що 
суджено, те не розгуджено. Пр. Ска- 
чи, бабо, хоч задом, хоч передом, 
а діла підуть своїм чередом. ПР. 


МИНУВШИЙ 

Вспомнилось минувшее.-- Прига- 
далося минуле; пригадалася минув- 
щина; згадалося колишнє. 

Давно минувшее. — (як імен.) Дав- 
номинуле; давнє минуле; давня ми- 
нулість; давноколишнє; давня річ; 
давня давнина. 

Давно минувший.-- Давномину- 
лий; давноколишній; бозна-колиш- 
ній. + Давноколишній та ясний Приснив- 
ся сон мені! Шевченко. 

Дела давно минувших дней. -- Діла 
давноминулих днів. 


МИНУТА 

Без пяти минут профессор 
(шутл.).— Ось-ось (от-от) буде (ста- 
не) професором; мало-мало не про- 
фесор; без п'яти (без п'ятьох) хви- 
лин професор. 

Без пяти минут три [часа].— За 
п'ять хвилин третя [година]; без 
п'яти хвилин [не] третя [година]; без 
п'яти хвилин |не| три |години). 

В добрую минуту.- У (під) добру 
хвилину; під добру руку (руч). 

В такие минуты.— У (під) такі 
хвилини; такими хвилинами. 

В ту, в ту же, в ту самую мину- 
Ту.— Тієї, тієї ж, тієї самої хвилини 
(часини, часинки); у (під) ту, у (під) 
ту ж, у (під) ту саму хвилину (часи- 
ну, часинку). 

Делать что в свободные ми- 
нуты.— Робити що вільними хви- 
линами (у вільні хвилини). 


16 «Словник» 


Десять [минут] десятого. -- Десять 
[хвилин] на десяту, (іноді) десять 
[хвилин] по дев'ятій. 

Каждую (всякую) минуту, во вся- 
кую минуту.— Щохвилини (щохви- 
лину); кожної хвилини (Іу| кожну 
хвилину). 

Минуту! одну минуту! -- Хвилину 
(хвилинку)!; одну хвилину (хвилин - 
ку)! 

Ни на минуту не...-- [ на хвилину 
(і на часинку) не... 

Светлые минуть. -- Щасливі (ясні) 
хвилини. 

Сию минуту! — Зараз (зараз же)!; 
цієї ж хвилини!; сю ж (цю ж таки) 
мить!; (іноді) хвилиною! $ Явдоха: 
Я зараз, таточку; хвилиною на стіл накрию. 
Мирний. 

С минуть на минуту.- Кожної 
хвилини; з хвилини на хвилину; от- 
от (ось-ось); затого. 

Через несколько минут.-- За (че- 
рез) кілька хвилин. 


МИНУТКА 
Улучить минутку. -- Вибрати (до- 
брати, знайти, вигодити) хвилинку 
(часинку). 
МИНУТНЫЙ 
Это минутное дело.— Це діло 
однієї хвилини; це однохвилинне 
діло (хвилинна справа); це хвильове 
діло (хвильова справа). 


МИНУТЬСЯ 
Что в людях ведётся, то и у нас 
не минётся. — Що в людей ведеться, 
те й у нас не минеться. Пр. Що з людь- 
ми буває, те й нас не минає. Пр. Що 
людям -- те й нам. Пр. 


МИР! 

Малые мира сего.— Малі світу 
сього. 

На весь мир.-- На цілий (на весь) 
світ. 

Он не от мира сего (книжн. ус- 
тар.).-- Він людина не сьогосвітня 
(не з сього світу); він не від світу 
сього. 


МИР: 


МИР: 


ГГ 


От сотворения мира.-- Відколи 
світ [настав]; від початку світу; від 
с|оЇтворення світу. 

Сего мира (мира сего).— Сього 
світу; сьогосвітній. 

Сильные (великие) мира сего.— 
Сильні (можні, владні) світу сього; 
зверхники (володарі) світу сього. 

Того мира, потустороннего мира. -- 
Того світу; тогосвітній; несьогосвіт- 
ній. 

Тот, потусторонний, загробньй 
мир.— Той (книжн. потойбічний) 
світ; (іноді) тогосвіття. 

Зтот, здешний мир.— Сей (книжн. 
сьогобічний) світ; (іноді) сьогосвіття. 


МИР: 

[Всем] миром.-- ГУсією| грома- 
дою; |усім| миром. 

Идти, пойти, ходить по миру 
(разг.).— Їти, піти, ходити з торбами 
(з торбою); іти, піти у старці (на 
жебри, у жебри); з довгою рукою 
ходити; на проханий хліб переходи- 
ти, перейти; іти, піти по ласкавий 
(по проханий) хліб; попідвіконню 
іти, піти, ходити; по жебри іти, піти, 
ходити, жебрачити (жебрати, жебру- 
вати, жебракувати); старцювати. 

На весь мир (всему миру) мягко 
не постелешь (не угодишь).— Усім не 
догодиш; усім (на всіх) не настачиш; 
на всіх не настараєшся; Ще ся той 
не вродив, щоб усім догодив. Пр. 

На миру и смерть красна.-- У гурті 
то й смерть не страшна. Пр. При 
гурті і смерть добра. Пр. У гурті 
й куліш з кашею їсться. Пр. Грома- 
да -- великий чоловік. Пр. 

Пускать, пустить по миру кого 
(разг.).-- Пускати, пустити по світу 
кого; пустити з торбою (з торбами, 
старцем, на жебри) кого. 

С миром и беда не убыток.— Як 
усім біда, то вже півбіди. Пр. 

С миру по нитке -- голому рубаш- 
ка. — З миру по нитці — голому соро- 
чка. Пр. З кожної хати нитка -- си- 


роті свитка. Пр. З миру по крихті — 
голому пиріг. Пр. Зернятко до зер- 
нятка — от і ціла мірка. Пр. З крихі- 
ток купка виходить, а з крапли- 
нок -- море. Пр. 


МИР? 

Жить в мире с кем.- Жити 
у [добрий] згоді (у (добрій) злагоді) 
з ки м; ладнати з ким; у мирі (су- 
миром) жити з ким. 

Заключать, заключить мир. — Ук- 
ладати, укласти (складати, скласти, 
чинити, учиняти, учинити) мир; 
(іноді) замирятися, замиритися. 

Иди, идите, поезжай, поезжайте 
с миром.-- Іди, ідіть, їдь, їдьте з ми- 
ром; іди, їдь щасливий, ідіть, їдьте 
щасливі. 

Мир вам; мир дому сему (ус- 
тар.).-- Мир вам; мир домов! сьому. 

Мир во всём мире.-- Мир у всьому 
(у цілому) світі. 

Мир всем народам мил.— Нема 
в світі над мир. 

Мир и спокойствне.-- Мир 1 (та) 
спокій. 

Мир (покой) — святое дело.— 
Супокій — святее діло. 

Мир праху твоему (вашему...).— 
Пером (іноді пухом) земля тобі 
(вам...); нехай земля над тобою (над 
вами..., тобі, вам...) пером (пухом); 
легко тобі (вам...) лежати, сиру зем- 
лю держати. 

Мир хижинам, война дворцам. — 
Мир хатам (халупам), війна палацам. 

Отстаивать дело мира.-- Обсто- 
ювати (відстоювати, боронити) мир; 
стояти за мир. 

Покончить ссору миром.— Пере- 
вести (обернути) сварку на мир. 

Склонять, склонить к миру кого.— 
До згоди привертати, привернути 
(навертати, навернути) кого. 

С миром отпустить кого (ус- 
тар.).— |Від|пустити з миром кого. 

Худой мир лучше доброй ссоры.— 
Краще солом'яна згода, як (ніж) 


МИРАЖ 


МНЕНИЕ 


Ди 


золота звада. Пр. Краща цнота у бо- 
лоті, як нецнота у злоті. Пр. Де не- 
згода, там часто шкода. Пр. 


МИРАЖ 
Степной мираж.-- Степове маре- 
во (рідше мрево); (нар. образн.) ада- 
мові ВІВЦІ. 
МИРНО 
Жить мирно с кем.-- Жити мир- 
но з ким; жити у |добрій| злагоді 
(у (лобрій| згоді, [злайдноз ким). 


МИРНЫЙ 

В мирное время.— За мирних ча- 
сів (за мирного часу); мирними ча- 
сами; у (під) мирний час. 

Мирное соглашение.-- Мирова 
угода; угода про мир. 

Мирные отношения. -- Мирні сто- 
сунки (взаємини); сумир (згода, зла- 
года). 

Мирные переговорь.-- Мирові 
переговори, переговори про мир. 

Разрыв мирных отношений. — Роз- 
рив мирних взаємин (стосунків); роз- 
мир. 

МИРО 

Одним миром мазань.-- Одним 

миром мазані (мировані). 


МИРОВОЙ! 
Мировая скорбь.-- Світова скор- 
бота; (іноді) горе світове. 


МИРОВОЙ: 
Идти, пойти на мировую (разг.).-- 
Їти, піти на мир (на замирення); за- 
мирятися, замиритися. 


МИРСКОЙ 
Мирская молва, что морская вол- 
на.— Слава людська, мов хвиля 
морська. 
МЛАДЕНЕЦ 
Грудной младенец. — Немовля (не- 
мовлятко); пригрудне дитя (пригруд- 
на дитина); пригрудча. 
Избиение младенцев.— Вигублен- 
ня (винищення) немовлят. 
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МЛАДЕНЧЕСТВО 

В младенчестве.-- У дитинстві (за 
дитинства); за дитячих літ; у немов- 
лячому віці (за немовлячого віку). 

Впадать, впасть в младенчество. — 
Здитинюватися, здитинитися; дити- 
ніти, здитиніти; на дитячий розум 
сходити, зійти (переходити, пере- 
йти); (іноді тільки докон.) вистаріти 
розум. 

С младеичества.— 3 дитинства; 
змалку (змалечку); (образн.) з пуп'яноч- 
ка (з зеленочка). 


МЛАДОЙ 
[И] стар и млад.— [1] старі і малі; 
старе Й мале. 


МЛАДШИЙ 
Младший в семье ребёнок. — 
Наймолодша (найменша) в родин! 
(в сім'ї) дитина; мізинець (мізинчик, 
мізинча) 
Самый младший.— Наймолод- 
ший, найменший. 


МЛЕЧНЫЙ 

Млечный Путь (астрон.) — Чу- 
мацький Шлях; Чумацька (Небесна, 
Зоряна) Дорога; (книжн.) Молочний 
Шлях. + Уночі, як Чумацький Шлях сріб- 
листу куряву простеле, Вийди на Дніпро! 
Тичина. 

МНЕНИЕ 

Быть высокого мнения о ком, 
о чём.— Бути високо! думки (ви- 
сокого подуму) про кого, про 
що. 

Быть высокого мнения о себе.— 
Бути високої думки про себе; багато 
про себе думати; високо нестися; 
заноситися (в Хмари); (іноді фам.) 
кирпу гнути. 

Высказывать, высказать своё мне- 
ние о чём.— Висловлювати, вис- 
ловити свою думку (свій погляд, 
свою гадку, іноді свій суд, свій при- 
суд) про що; подавати, подати 
свою думку про що; виявляти, 
виявити свій погляд на що; (іноді) 
давати, дати свій суд над чим. 


МНЕНИЕ 


МНОГИЕ 
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Иметь о ком хорошее мнение. — 
Бути про кого добро! думки; мати 
про кого добру думку. 

Общественное мнение.— Гро- 
мадська думка (громадський подум). 

Особое мнение.— Окрема думка; 
окремий погляд. 

Оставаться, остаться при своём 
мнении.— Зоставатися, зостатися при 
своїй думці (з власною думкою, при 
своєму погляді); (іноді -- тільки не- 
докон.) стояти на своєму. 

Поддерживать, поддержать мнение 
чьё. — Підтримувати, підтримати 
(піддержувати, піддержати, підпира- 
ти, підперти) думку чи ю. 

По мнению чьему.- [Як] на 
думку (на гадку) чи ю; на погляд 
(суд) чий; з чийого погляду; як 
гадає (думає) хто; така думка (гад- 
ка) чия, в кого; як на кого. 

По общему мневию.— На загаль- 
ну думку; як ус! думають (гадають). 

Придерживаться какого мне- 
ния. —Дотримуватися, триматися 
яко! думки (гадки, якого погля- 
ду). 

Присоединяться (присоединить- 
ся) к чьему мнению.— Приста- 
вати (пристати) на чию думку; 
приєднуватися (приєднатися), при- 
лучатися (прилучитися) до ЧиЕ! 
думки. 

Разделять чьё-либо мнение. — 
Поділяти чию думку (гадку), ЧИЙ 
погляд; бути такої самої (такої ж) 
думки, як хто. 

Соглашаться с чьим-либо 
мнением. — Погоджуватися з чиєю 
думкою (гадкою); приставати на 
чию думку (гадку). 

Укрепиться во мненим.-- Зміцні- 
ти (зміцнітися) на думці (на гадці). 

Я иного мнения.-- Я іншої думки 
(гадки, іншого погляду); я інакше ду- 
маю (гадаю); я маю іншу думку (гад- 
ку, інший погляд). 

Я того мнения, что...- Я тієї 
(такої) думки (гадки), що...; моя дум- 


ка (гадка) така, що...; на мою думку 
(гадку); я так думаю (гадаю); як на 
мене, то... 


МНИТЕЛЬНЫЙ 
Мнительный человек.— Помис- 
лива (опаслива) людина; (розм. 
зниж.) аяйкало; (іноді) самострах 
(самоболячка). + Він таке (такий) 
аяйкало. Сл. Гр. 


МНИТЬ 
Он много (высоко) о себе мнит. — 
Він високої думки про себе; він ба- 
гато думає про себе; він високо не- 
сеться; він заноситься |у хмари]; 
(іноді фам.) він кирпу гне. 


МНОГИЕ 

В продолжение миогих лет.— Ба- 
гато років (літ); протягом багатьох 
років; (іноді) багатьма роками. 

Довольно многие.-- Доволі (до- 
сить) багато; (тільки про людей) чи- 
мало хто; чимало людей. 

Многая лета (церк. устар.).— 
Многії) літа; (іноді церковнослов.) 
многая літа. 

Многие мужчины, многие женщи- 
ны.— Багато хто з чоловіків, з жінок 
(з жіноцтва); багато |з) чоловіків, 
багато |з) жіноцтва. 

Многие так думают (думали). -- 
Багато хто так думає (думав), гадає 
(гадав); (іноді) багато людей так думає 
(думало), гадає (гадало). 

Многим кажется, что...— Багато 
кому (багато декому, багатьом) здає- 
ться (видається), що... 

Многих я здесь знаю.-- Багатьох 
я тут знаю; багато кого (багато де- 
кого) я тут знаю. 

По многим причинам.-- З бага- 
тьох причин. 

Я во многом не согласен с вами. -- 
Багато в чому (де в чому) я не згод- 
жуюся (не згоден) з вами. 

Я сльшал зто от многих.-- Я чув 
це від багатьох (багато від кого, ба- 
гато де від кого). 


много 


485 


МНОГОЕ 


О_о 


МНОГО 

Довольно много.— Доволі (досить) 
багато; багатенько; чимало (чима- 
ленько). 

Много больше.— Багато (далеко, 
куди, [1] геть-то) більше. + Ми знає- 
мо про це і геть-то більше, ніж ви. Сл. Гр. 

Много будешь знать, скоро соста- 
ришься.— Як багато (як усе) знати- 
меш, то скоро постар!еш[ ся]. Пр. 
Більше будеш знати, менше будеш 
спати. Пр. Хто багато (багацько) 
знає, той мало має. Пр. 

Много звону (молвы) — мало тол- 
ку.— Хто багато говорить, той мало 
робить. Пр. На словах — як на цим- 
балах, а на ділі — як на балабайці 
(балалайці). Пр. На словах -- як на 
органах, а як до діла — то Й занімі- 
ла. Пр. Язиком сяк і так, а ділом ніяк. 
Пр. Не так він добре діє, як гово- 
рить. Пр. Не так-то він діє, як тим 
словом сіє. Пр. Словами сюди і туди, 
а ділом нікуди. Пр. 

Много значит что.— Багато важить 
(значить) щ о; великоважить щ о; має 
велику вагу (велике значення) що. 

Много ли -- мало ли, много -- 
мало.-- Чи багато, чи мало. 

Много ли человеку нужно (надо). -- 
Чи багато людині (іноді про мужчину 
чоловікові) треба. 

Много лучше. -- (як присл.) Бага- 
то (далеко, куди, геть-то) краще 
(ліпше); (як прикм.) багато (далеко, 
куди, геть-то) кращий (-ща, -ще), 
ліпший (-ша, -ше). 

Много пить — добру не быть.— 
Хто багато п'є, той сам себе б'є. Пр. 
Чарочка не до добра доводить, а до 
торби. Пр. Хто п'є до дна, тому не 
бачити добра. Пр. Хто вино любить, 
той сам себе губить. Пр. 

Много слов, а мало дела. — Бага- 
то слів, а діла мало. Пр. 

Много сулит, да мало даёт.— Хто 
багато обіцяє, той мало дає. Пр. Обі- 
цянка — не данка. Пр. Обіцянка — 
цяцянка. Пр. 


Много шума из ничего (из-за пус- 
тяков); много грому по-пустому.-- Ба- 
гато галасу знічев'я (даремно). Пр. 
За онучу збили бучу. Пр. Сваряться 
за міх, а в міху нічого немає. Пр. Грім 
рака вбив. Пр. З великої хмари та 
малий дощ. Пр. Не стільки млива, 
скільки дива. Пр. 

Не особенно много. — Не дуже (не 
надто) багато; не як багато. 

Не так уж и много.— Не з-так 1 (не 
так-то Й) багато. 

Ни много ни мало; ни мало ни 
много (разг.).-- Ні мало ні багато; ні 
багато ні мало; саме; (іноді) якраз: 
(розм.) акурат. 

Он много счастливее, талантли- 
вее... меня.-- Він багато (далеко, 
куди) щасливіший, талановитіший... 
від (за) мене. 

Он слишком много о себе думает.— 
Він надто багато (він забагато, він 
надто високо) думає (гадає) про себе; 
він надто (геть-то) високо несеться. 

Очень много.-- Дуже (вельми) 
багато; сила; страх як багато; (розм. 
зниж.) до лиха (до смутку, до на- 
пасті, до ката, до біса, достобіса, до 
чорта, до сина, до греця, до гаспи- 
да, до гемона, до хріна); (образн.) 
наче з мішка висипано; хоч греблю 
гати; стільки, що Й на віз не забе- 
реш (що й конем не повезеш). 

Так же много, как...-- Так само 
багато, як...; стільки ж, ЯК... 

Так много.-- Так багато (так ба- 
гацько); такого [багато]. 


МНОГОГЛАГОЛАНИЕ 

Во многоглаголании несть (нет) 
спасения.— Не до пуття — велика 
сила слів; нема добра у довгих ба- 
лачках; багато слів -- добра не жди; 
(піднес.) у велемовності (у велико- 
мовності) нема рятунку; у много- 
глаголанії нема спасіння. 


МНОГОЕ 
Во многом.— Багато в чому (ба- 
гато де в чому, багато в дечому). 


МНОЖЕСТВО 


МОГУЩЕСТВЕННЫЙ 
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Многое свидетельствует об этом.— 
Багато чого (багато дечого) свідчить 
за (про) це. 

Немногое, но многое.-- Небагато, 
та багато дечого. 


МНОЖЕСТВО 

Бесчисленное (великое, многое) 
множество. — Безліч (безлік, без ліку, 
без числа, без ліку-міри); незлічен- 
но; велика (незліченна) сила; (розм.) 
сила-силенна (сила-силюща, страш- 
на сила, іноді силеча); тьма (тьма- 
темрява, тьма-тьмуща, зрідка у мн. 
тьмитем); гибель (до гибелі); до на- 
пасті; до смутку (до лиха, до лихої 
години); мла; хмара (хмара хмарою); 
аж кишить; як мурашні (як мураш- 
ви, як комашні); як трави; як листя; 
як (що) піску; (зниж.) як черви (як 
сарани); як полови (як сміття); [чор- 
тів| тиск; (згруб.) до чорта (до дідь- 
ка, до біса, достобіса, достобісового 
батька, до гаспида, до гемона, до 
ката, до хріна, до греця, до сина, до 
стилої мами); (поет.) як зіріок) на 
небі; як цвіту весняного (як цвіту по 
весні); як маку. 


МОГИЛА 

Бьть на краю могиль, гроба (пе- 
рен.).— Див. КРАЙ. 

Горбатого могила исправит. — 
Горбатого могила виправить. Др. 
Горбатого хіба гріб вирівняє. Пр. 
Горбатого і могила не виправить (не 
справить, не випростає). Пр. Гор- 
батого випростує могила, а злоби- 
вого дубина. Пр. Лихого справить 
заступ та лопата. Пр. Криве дерево 
недуже випрямитись. Пр. Коростя- 
ве порося дарма чесати. Пр. Круко- 
ві й мило не поможе. Пр. З чорного 
кота білого не зробиш. Пр. Пізно 
старого кота вчити гопки. Пр. Щер- 
батого горщика (горшка) ніколи не 
поправиш. Пр. 

До [самой] могилы.— До скону; 
довіку (поки віку, повік); до |самої| 
смерті; до смерті-віку. 


Каков в колыбельку, таков и в мо- 
гилку.— Який народився, такий і в гріб 
положився. Пр. Який змалку, такий 
і до останку. Пр. Яке в колиску, таке 
й у могилку. Пр. Якого вродила не- 
нька, такого прийме і земелька. Пр. 
Яким на світ показався, таким і під 
старість зостався. Пр. Лисе теля вро- 
дилося, лисе й загине. Пр. 

Найти [себе] могилу.-- Знайти 
(собі) могилу (смерть); (лок. розм.) 
найти свою хату. 

Рыть (копать) могилу кому.-- 
Рити (копати) могилу (яму) кому; 
рити на кого. 

Свести (загнать) в могилу кого.-- 
Звести з світу кого; на той світ 
{ у могилу, у яму, у гріб, до гробу) 
загнати кого; довести до могили (до 
гробу) кого; упровадити в могилу 
(до могили, у гріб, до гробу) Кого; 
укласти в домовину кого. 

Сойти в могилу.-- Зійти зі світу 
(іноді зійти з блиску-світу); умерти 
(померти). 

[Стоять] одной ногой в могиле; 
одна нога в могиле; смотреть (гля- 
деть) в могилу.— |Стояти| одною 
ногою над гробом (у гробі, у ямі, 
у домовині, у труні); одна нога в труні 
(в домовині, в гробі); на далекій путі 
стояти; на вмерті бути; час недовгий 
чи й; до гробу недалеко кому; не- 
довго вже гуляти по світі ком у; (06- 
разн. поет.) недовго вже ряст топта- 
ти кому; (ірон.) три чисниці 
(півчверті) до віку (до смерті) кому: 


- на тонку пряде хто; (згруб.) землею 


вже пахне (смердить) від кого. 

Унести [с собой] в могилу.— Узя- 
ти (забрати) |з собою] в могилу (у яму, 
до гробу). 

Хоть живьём в могилу ложись. — ХОЧ 
живий (живцем) у яму лізь (лягай). 
Пр. 

МОГУЩЕСТВЕННЫЙ 

Делать, сделать могущественным. — 
Робити, зробити могутнім (потуж- 
ним); употужнювати, употужнити. 


МОДА 


МОЙ 
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Становиться, стать могуществен- 
ным.— Ставати, стати могутнім (по- 
тужним); могутніти, змогутніти; 
потужніти, спотужніти; употужнюва- 
тися, употужнитися. 


МОДА 

Входит, вошло в моду что.- Ув!- 
ходить, увійшло (про багат. повхо- 
дило) в моду що; заходить, зайшла 
мода на що; стає, стало модним 
що; (тільки докон.) умодилося що. 

Выходит, вышло из модь.-- Ви- 
водиться, вивелося (Виходить, вий- 
шло) з моди що; (тільки докон.) 
змодилося (іноді знемодилося, зне- 
модніло) що. < Кажуть ось доярки, що 
в коханні треба бути обачною, обережною, 
що треба вміти повестися так, щоб не змо- 
дитись. не обриднути .. Гончар. 

Одеваться по моде.-- [З]одягати- 
ся (удягатися, убиратися) за модою 
(по-модному). 

[Последний] крик моды.— |Остан- 
ній) крик моди; найновітніша мода. 

Теперь это в моде.-- Тепер на це 
мода; тепер [повелася]|] така мода, 
тепер це модно; тепер так повелося. 

У меня нет моды [делать что|.- 
У мене нема звички; я не маю звички. 

Это не в моде.-- Мода на це (ця 
мода) минула|ся| (перейшла); на це 
нема тепер моди. 


МОЖНО 

Как можно лучше, больше.-- Як- 
найкраще (якнайліпше, щонайкра- 
ще, щонайліпше), як|о|мога краще 
(ліпше, лучче); якнайбільше (щонай- 
більше); як|о|мога більше. 

Можно и должно; можно и нуж- 
но.— Можна 1 треба; можна 1 слід. 

Можно ли? — Чи можна?; чи вль- 
но? 


МОЗГ 
До мозга костей агроиом, педа- 
гог...-- До нутра кісток ([аж] до са- 


мих кісток, [аж] до самої кості) агро- 
ном, педагог ..; природний агроном, 
педагог... 


Куриные мозги у кого (разг.).— 
Курячий мозок у кого. 

Мозги набекрень у кого (разг.).— 
Мізок шкереберть у кого. 

Мозги не варят у кого (разг.).- 
Нема лою (олії, глузду) в голов! 
у кого. 

Мозги не на месте (разг.).— Розу- 
му багато, та дома не ночує (та зрід- 
ка дома буває). 

Проникнуться чем-либо до 
мозга костей.-- Перейнятися чим 
до нутра кісток (до останньої воло- 
синки). 

Хоть лбом широк, да мозга мало.-- 
Голова -- як казан, а розуму -- ні 
ложки. Пр. Голова велика, а мозку 
мало. Пр. Велике, а дурне. Пр. Ве- 
ликий, як світ, а дурний, як сак (як 
кіт, як чіп). Пр. Велика голова, та 
малий розум. Пр. 

Шевелить, пошевелить (раскиды- 
вать, раскинуть) мозгами (фам.).— 
Крутити, покрутити мозком; мети- 
кувати, зметикувати (мізкувати, зміз- 
кувати); розкидати, розкинути розу- 
мом; не лінуватися, не полінуватися 
думати. 

МОЗОЛИТЬ 

Мозолить глаза кому (разг.). - 

Муляти (мулити) очі кому. 


МОЗОЛЬ 

Наступить на [любимую] мозоль 
(перен. разг.).-- Наступити (настоп- 
тати) |на улюблену, найулюбленішу!| 
мозолю; дозолити (допекти кому; 
упекти кого); дійняти (допекти, 
вразити, дошкулити) до живого 
КОГО. + Палажка: — Та шо це ти, Іване, 
такий злючий сьогодні? Хвенька (рего- 
че) -- На мозолю наступили. Мирний. 


МОЗОЛЬНЫЙ 
Мозольные деньги. — Загорьовані 
гроші; кривавиця. 


МОЙ 
Вышло по-моему.-- На моє ви- 
йшло (розм. впало); вийшло по-мо- 
єму. 


МОКРЫЙ 


МОЛНИЯ 





До моего [дожить, дотянуть...|.— 
До мого |дожити, дотягти, докала- 
тати...). 

Моё почтение! — Моє поважан- 
ня!; мое шанування! 

Моя взяла.— Моє зверху; я по- 
дужав (я подолав, я переміг, я ви- 
грав); (іноді) моя взяла. 

Он зто знает лучше моего.-- Він 
це знає краще (ліпше) за мене; він 
це знає краще (ліпше), ніж я. 

По-моему.— По-моєму; як на 
мене; як на мій розум; на мою дум- 
ку (гадку). 

С моё.— [Сильки] скільки я; те, 
що Я. 

Это моб дело.-- Це моя річ (моє 
діло); це мені знати. 

Это] не по моей части.-- [Це] до 
мене не належить; [це] до мене не 
стосується; [це] не моє діло. 


МОКРЫЙ 

Глаза на мокром месте у кого 
(разг.).— Тонкосльозий (тонкосльо- 
за, тонкосльозе, тонкослізка) хто; 
кисне, як кваша хто. 

Мокрая курица (разг.).-- Мокра 
курка; |мокра| тютя; лемішка (квач, 
макуха). 

Мокрое место останется от кого; 
мокрого места не останется от 
кого.- Мокре місце зостанеться 
(лишиться, залишиться) від кого; 
мокрого місця не зостанеться (не ли- 
шиться, не залишиться) від кого. 

Мокрый до костей, до [послед- 
ней] нитки. — Мокрий до рубця (до 
рубчика, геть до рубчика); мокрий 
як хлющ[а]. 


МОЛВА 

Дурная молва.-- [Недобра] слава; 
неслава; поговір (слава-поговір). 

Молва приписывает кому что.- 
Чутки приписують кому шо; (уне- 
гат. плані також) чутки накидають 
кому що. 

Молва ходит, идёт, разнеслась...— 
Їде, пішла, розійшлася поголоска 


(розголос); стала слава; ХОДИТЬ го- 
мін. 

Пускать, распускать молву.— Пус- 
кати, розпускати поголос (поголос- 
ку, поголоски, славу, пославку, чут- 
ку, чутки, почутку, почутки, розголос, 
лок. поустку, поустки). 


МОЛИТВА 
Твоими (вашими) молитвами 
(шутл.).-- Твоїми (вашими) молит- 
вами. 
МОЛИТЬ 
Молить о пощаде. — Благати (мо- 
лити) пощади. 


МОЛИТЬСЯ 

Богу молись, а в делах не пло- 
шись.-- Бога взивай (благай), а руки 
прикладай. Пр. Боже, поможи, а сам 
(а ти, небоже) не лежи. Пр. «По- 
можи, Боже!» -- «Роби, небоже, то 
й допоможе». Пр. «Дай, Боже» — 
«Роби, небоже!». Пр. 

Богу молись, а добра-ума дер- 
жись.-- На Бога покладайся, а розу- 
му тримайся. Пр. Не все до Бога: 
треба й до розуму свого. Пр. 

Молиться за упокой кого, за упо- 
кой души чьей.-- Молитися за упо- 
кій кого, за упокій душі чиєї; по 
чиїй душі молитися. 

Молиться на кого (перен.).— 
Молитися на кого; обожнювати 
(обожувати) кого; шанувати як Бога 
кого. 

МОЛНИЯ 

Метать громь и молнии (книжн.).— 
Кидати вогнем-блискавицею (во- 
гнем-блискавкою); метати грім і блис- 
кавку (громи і блискавки); кидати 
(вергати) громи (громами); (ірон.) 
громоблискати. 

Молния сверкает, сверкала.- 
Блискавка (блискавиця) блискае, 
блискала; (безособ.) блискае, блис- 
кало. 

С быстротой молнии. — Як (наче...) 
блискавиця (блискавка); блискавич- 
но; блискавицею (блискавкою); 


МОЛОДЁЖЬ 
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(книжн.) з блискавичною швидкіс- 
тю (з швидкістю блискавки). 


МОЛОДЕЖЬ 
Золотая молодёжь.— Золота (ба- 
гата) МОЛОДЬ. 


МОЛОДЕЦ 

Ай да молодец! -- От так моло- 
день!; от козак! 

Вести себя, держать себя молод- 
цом.-- Поводитися по-молодецько- 
му; поводитися як козак (по-козаць- 
кому). 

Всяк молодец на свой образец. — 
Кожний (усякий) молодець на свій 
взірець. Пр. Кожний дідько у свою 
дудку грає. Пр. Хто як знає, так і тачає. 
Пр. Кожна пташка своєї пісні (свою 
пісню) співає. Пр. Як півень уміє, 
так і піє. Пр. 

Добрый молодец (фолькл.).-- До- 
брий (славний) молодець; славний 
козак. 

Молодец к молодцу, молодец в мо- 
лодца.-- Молодець до молодця, мо- 
лодець у молодця; одним лицем мо- 
лодці. 

Молодец — на овец, а на молод- 
ца — сам овца.— Молодець проти 
овець, а проти молодця і сам вівця 
(а проти баранця Й сам як вівця). 
Пр. Завзяте як перець, покіль не 
вийде на гер[е]ць. Пр. Це тая Соло- 
ха, що кури полоха. Пр. Не то моло- 
дець, що за водою пливе, а то моло- 
дець, що проти води. Пр. Як п'ян, 
то копитан, а як проспався, то й свині 
злякався. Пр. 

Молодцом, молодцами.-- Молод- 
ЦЯ, МОЛОДЦІ. 


МОЛОДО 

Молодо-зелено.— Молоде та зе- 
лене; сама |тільки| цвіть, а ягідок 
Ждіть. 

Молодо-зелено, погулять веле- 
но.-- Молодість — буйність, а буй- 
ність -- дурість. Пр. Молодо-зеле- 
но, гуляти велено. Пр. Гуляй, 
дитино, покіль твоя година. Пр. 


Уживай світа, поки служать літа. Пр. 
Їж, поки рот свіж. Пр. Двічі моло- 
дим не бути. Пр. 

Молодо-зелено, старо -- да гни- 
ло.— Молоде -- золоте, а старе — 
гниле. Пр. Молодість -- буйність, 
а старість -- не радість. Пр. 


МОЛОДОЙ 

В молодые годы. — За МОЛОДИХ Літ 
(років); за молодого віку; у молодо- 
му віці; у молодих літах; віку моло- 
дого (молодого віку), (те саме, що) 
В молодости. Див. МОЛОДОСТЬ. 

Из молодых да ранний (разг.).— 
Молодий та ранній; мале курча, та 
вже летюче. 

Как (словно, будто, ровно) моло- 
дой месяц. — Лиш (тільки) блиснув, 
та Й нема. 

Молод годами, да стар умом.-- 
Віком молодий, та розумом старий. 
Пр. Хоч і молодий ще, а старечий 
розум має. Пр. Хоч молоде, а старий 
розум має. Пр. 

Молодой месяц.-- Молодик; мо- 
лодий (новий) місяць; новак (новик). 

Молодой человек.— Молодик; 
[молодий] хлопець; юнак; парубок. 

Молодые годы.— Молоді літа 
(роки); молодощі. 

Он человек уже немолодой.— Він 
чоловік уже не молодий (літній); він 
немолодого (не першого) віку; він 
поважного віку; він не перволіток. 

Прожить молодые годь.-- Прожи- 
ти (зжити) молоді літа (молоді роки); 
(про чоловіків ще) відмолодикувати, 
(про жінок ще) віддівувати. 

С молодьх (младьх) ногтей; от 
молодых (младых) ногтей.— З жов- 
того дзьоба; з пуп’яночка (з зеленоч- 
ка); з малого малку; змалку. 

Умом молод.-- Розумом недійш- 
лий; хлоп'ячого розуму. 


МОЛОДОСТЬ 
В молодости.— Замолоду; за мо- 
лодощів, (іноді) молодо; (іще те саме, 
що) В молодые годы. Див МОЛОДОЙ. 


МОЛОКО 
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В ранней, цветущей молодости.— 
Ранньої молодості; за ранньої моло- 
дості; з першого молоду; (образн.) 
напровесні життя. 

Вторая молодость. — Друга моло- 
дість; другі молодони. 

Молодость должна перебесить- 
ся.— Молодість має переказитися 
(перебіснуватися, перешумувати, 
переграти); (образн ) нехай молоде 
пиво переграє (псрешумує). 

Молодость -- золотое время. — 
Золотий час — юнацькі літа. Пр. Мо- 
лодість -- солодість. Пр. 

Он не первой молодости (разг. 
ирон.).— Він не першої молодості (не 
перших молодощів); він не перволі- 
ток. 

Ошибки молодости.-- Помилки 
молодості (молодого віку). 

По молодости лет.-- Через молоді 
літа; з МОЛОДОЩІВ. 

С ранней молодости. -- З першого 
молоду; з первомолоду; з замолоду. 


МОЛОКО 

Всосать с молоком матери (пе- 
рен.).-- Увіссати (усмоктати) з мате- 
риним молоком. 

Как от козла -- ни шерсти, ни 
молока; как от козла молока.— Як 
з цапа вовни. Пр. Як від бика моло- 
ка. Пр. Як з чорта смальцю. Пр. Не 
буде з цапа вовни. Пр. 

Кровь с молоком.-- |Мов (немов, 
наче)] кров з молоком; білий та 
рум'яний (біла та рум'яна) з лиця; 
як ягода; (про обличчя ще) біле як 
кипень і рум'янці грають (і червінь 
грає). 

Молоко на губах не обсохло 
у кого.- Ще молоко на губах 
(іноді під носом) не обсохло кому; 
ще губи в молоці у Кого. + А ви, ви 
звідки, молодці? У вас ще губи в молоці. 
Олесь. 

Обожжешься на молоке, станешь 
дуть и на воду.-- Як спарився на мо- 


лоці, тоді й на сироватку дмухати- 


меш. Пр. Обпікшись на молоці, ду- 
тимеш і на воду. Пр. Хто спаривсь 
на окропі, той і на ХОЛОДНУ воду 
дмухне. Пр. Хто на окропі спаривсь 
той і на холодну (на зимну) воду 
дме. Пр. Опаришся (обпечешся) на 
молоці, то Й на воду студитимеш. 
Пр. 

Парное молоко.— Молоко з-під 
корови; сиродій. 

Сколько с быком не биться, а мо- 
лока от него не добиться.-- Захотів 
молока від бика. Пр. У ялової коро- 
ви молока не випросиш. Пр. 

Снятое молоко.-- Збиране (іноді 
жарт. брите) молоко; спідняк. 

[Только] птичьего молока недоста- 
ёт (не хватаєт).-- |Тільки (хіба, 
лиш[е])] пташиного (пташачого, 
птичого) молока немаїє| (нестає, 
бракує). 

Цельное молоко.-- Незбиране 
молоко. 

Чего в молоке не было, того в сыво- 
ротке не найдёшь. — Коли нема в мо- 
лоці, то не буде й на сироватці. Пр 
Не зійшло на молоці, не зійде й на 
сироватці. Пр. 


МОЛОТ 
Быть (очутиться) между молотом 
и наковальней.— Бути між молотом 
і ковадлом; опинитися між молотом 
і ковадлом (під молотом на ковадлі); 
улізти (залізти) між (межи) молот 
і ковадло. 
МОЛОТОК 
С молотка продавать (пойти) (ус- 
тар.).-- Продавати (піти) з молотка; 
пускати (піти) на бубон. 


МОЛОТЬ 

Городить, нести, молоть, пороть 
вздор (ерунду, глупости) (разг.). - 
Див. ВЗДОР. 

Мели, Емеля, твоя неделя — 
Мели, Їване, доки вітру стане. Пр. 
Плети, плети, я чув таких, як ти. Пр 
Говорив Мирон рябої кобили сон. 
Пр. Говори, Климе, нехай твоє не 


молочишко 


гине. Пр. Мели, Денисе, погода тяг- 
не. Пр. Лепечи що хоч, аби губа не 
гуляла Пр. 

Молоть языком.— Молоти (плес- 
кати, верзти, варнякати, лепетати, 
калатати) язиком. 


МОЛОЧИШКО 
Детишкам (ребятишкам) на моло- 
чишко (шутл.).-- Діткам на кашку 
(на папку). 


МОЛОЧНЫЙ 

Молочное кушанье.— Молочна 
страва; молочне (молочина). 

Молочные продукты, молочные 
скопы.— Набіл; дійво; збір; (іноді) ко- 
рівне. + Вареників... Моя дитино, нема 
корівного, нема сирку. Барвінок. 

Молочнье реки и кисельнье бе- 
рега (нар.).-- Медові ріки з ситови- 
ми берегами; молочні ріки і мас- 
ляні береги. 


МОЛЧАНИЕ 

В молчании. — У мовчанні; мов- 
ЧКИ. 

Гробовое молчание (перен.).-- 
Могильна тиша; гробове мовчання. 

Молчание — знак согласия. — Хто 
мовчить, той не перечить. Пр. Мов- 
чання — знак згоди. ПР. 

Обойти молчанием что.— Про- 
мовчати; поминути мовчки шо; 
обійти (обминути, збути) мовчанням 
(мовчанкою) що. 

Принудить кого к молчанию.— 
Змусити (примусити) кого мовча- 
ти (до мовчання); (образн.) заціпити 
(замкнути, затулити) уста (рота) 
Ком у; зав'язати язик|а| кому; за- 
супонити рота (пащу) кому. + Я тобі 
засупоню пашу! Коцюбинський. 

Слово — серебро, молчание — 
золото. — Слово — срібло, а мовчан- 
ня — золото. Пр. Порожня бочка гу- 
чить, а повна мовчить. Пр. Менше 
говори, більше почуєш. Пр. 

Хранить упорное молчание. — 
Уперто мовчати; затятися Й мов- 
чати. 


МОМЕНТ 


МОЛЧАТЬ 

Давайте молчать!; будем мол- 
чать! — Мовчімі(0|! 

Когда деньги говорят, тогда прав- 
да молчит. — Де гроші судді, там пра- 
во в кут. Пр. Де гроші говорять, там 
ти, розуме, мовчи. Пр. 

Кто молчит, не грешит.- Мовчи, 
глуха, менше гріха. Пр. Мовчи — не 
пожалкуєш. Пр. 

Кто молчит, тот двух научит.-- 
Хто мовчить, той двох навчить. Пр. 
Хто мовчить, сто навчить. Пр. 

Молчит, как воды в рот набрал.— 
Мовчить, наче (як) води набрав у рот. 
Пр. Ні пари з уст. Пр. | пари з рота 
не пустить. Пр. Мовчить, як стіна. 
Пр. Заціпило йому язик. Пр. Нічи- 
чирк, і дух притаїв. Пр. Як овечка: 
не скаже ні словечка. Пр. 

Самое лучшее молчать.-- Найкра- 
ща (найліпша) річ мовчати. 

Чья бы корова мычала, а твоя бы 
молчала. — Чия б гарчала, а твоя 
б мовчала. Пр. Чиє нявчало б, а твоє 
мовчало б! Пр. 


МОЛЧОК 

Играть в молчок (в молчки). — 
Грати[ся] у мовчана (у мовчанку); 
справляти мовчана (мовчанку). 

Молчок — сто рублей.— Мовчи, 
язичку, кашки дам. Др. Мовчи, язич- 
ку, будеш їсти кашичку. Пр. Мовчи, 
язичку, то з'їси (будеш їсти) плотич- 
ку. Пр. 

Об этом молчок.-- Про це [а]н!- 
чичирк (мовчок). Мовчок! розбив 
батько горщок. Пр. 

Сделал всё молчком.— Зробив 
усе мовчки (нишком, тишком-ни- 
шком). 

МОЛЬБА 

Внять мольбам чьим.-- Згляну- 
тися на чиї благання; послухати 
чиїх благань. 


МОМЕНТ 
В данньй момент, в настоящий 
момент.— У цей (у даний момент) 


МОНАСТЫРЬ 


МОРЕ 
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(іноді у цю мить); тепер |оце|; саме 
тепер. 

В [один] момент (разг.).— В одну 
мить (умить, миттю); за [одну| мить; 
в [один] момент; (розм. образн.) в один 
черк; як «га» сказати. 

В тот же момент.- У той же 
(у той-таки) момент; тієї ж миті; 
у ту саму мить; саме в той час; саме 
на той час. 

В зтот момент.-- У (на) цей (той) 
момент; цієї (тієї) миті; у цю (ту) 
мить; під цю (ту) мить; під цю (ту) 
хвилину; під цю (ту) часину. 

Как раз в тот момент.-- Саме в (на) 
той момент; саме тієї миті; саме в ту 
мить; саме в той час (у ту хвилину, 
у ту часину). 

Ловить момент.-- Ловити мить 
(момент). 

На один момент.-- На одну мить; 
на один |мо|мент; на одну |коротень- 
ку) часинку (часиночку). 

Решающий момент.-- Вирішаль- 
ний момент. 

Текущий момент.-- Теперішній 
(поточний) момент. 

Улучить момент.-- Добрати (ви- 
годити) момент (часин[ к]у). 


МОНАСТЫРЬ 

В чужой монастырь со своим ус- 
тавом не ходят (не суйся).— До чу- 
жого монастиря зі своїм законом (зі 
своїм уставом) не сунься (не пхай- 
ся). Пр. У чужій церкві не палама- 
рюй. Пр. Усякий піп по-своєму й спі- 
ває. Пр. Кожна дзвіниця має свої 
дзвони. Пр. У чужий черевик ноги 
не саджай. Пр. Між який народ по- 
падеш, того й шапку надівай. Пр. На 
чиїй землі стоїш, того Й воду пий. 
Пр. На чиїм возі сидиш, того Й піс- 
ню співай. Пр. 

Место, где был когда-то монас- 
тырь.— Монастирище. 

Подвести под монастырь кого 
(разг. устар.).— Підвезти воза (віз- 
ка) кому; підвести кого; підкува- 


ти кого; (іноді) підвести під монас- 
тир кого. 
МОНАХ 
Быть монахом.— Бути ченцем; 
ченцювати. 
Постричься в монахи.— Піти 
(постригтися) у ченці. 


МОНЕТА 

Гони монету! (фам. вульг.).-- Сип 
грошей!; давай [сюди] гроші! 

Платить, отплатить той же моне- 
той.-- Платити, відплатити тим же 
(тією самою монетою); тими ж гріш- 
ми (грошима) віддавати, віддати; від- 
дячувати, віддячити тим самим; віть 
за віть віддавати, віддати. 

Принимать, принять что за чис- 
тую монету.-- Брати, узяти (сприй- 
мати, сприйняти) що за щиру прав- 
ду (за щире золото, за чисту монету); 
сприймати, сприйняти що за щиру 
правду. 

МОРГНУТЬ 

Глазом не моргнуть (разг.).— Оком 
не змигнути (не моргнути). 

Не успел, не успела [и] глазом 
моргнуть.— | оком не змигнув (не 
моргнув), не змигнула (не морг- 
нула). 

МОРЕ 

Выйти в открытое море.— Ви- 
пливти в чисте (широке) море; ви- 
йти на чисте (широке) море. 

Горе что море: ни переплыть, ни 
вылакать.— Горе — море: пий його, 
не вип'єш [усього]. Пр. 

Ждать у моря погоды (разг.).— 
Ждати (чекати) коло (біля, край) 
моря (над морем) погоди (години); 
марно чекати (дожидати). 

Житейское море (книжн. устар.).— 
Житейське море (море життя). 

Журавли за море летают, а всё 
одно курлы.— Журавлі за море літа- 
ють, а свого крю-крю (а свого кур- 
лю) не забувають. ПР. 

За морем телушка полушка, да 
рубль перевоз.-- За морем теличка 


МОРЕ 


МОРОЗ 
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копієчка, а перевезти -- карбованець. 
Пр. Може ця річ деінде Й дешева, та 
важко її дістати. Пр. 

Капля в море (перен.).-- Крапли- 
на в морі. 

К морю.- На море; до моря. 

Кто в море бьвал, тот лужи не 
боится.— Хто плавав морем, тому 
калюжа не страшна. Пр. 

Кто в море не бывал, тот и горя 
не видал.-- Хто в морі не бував, той 
і горя не видав. Пр. Хто переплив 
море, той знає горе. Пр. 

Найти (сыскать) на дне моря; до- 
стать со дна моря.-- [З|найти на дн! 
моря (на дні морському); дістати 
з дна морського (з дна моря). 

Не ищи моря, и в луже утонешь. -- 
Не шукай моря, і в калюжі втонеш. 
Пр. 

Не море топит, а лужа.— Не море 
топить — калюжа. Пр. 

Пьяному [и] море по колено. — 
П'яному (дурному) [1] море по ко- 
ліна. Пр. П'яний і в вогонь полізе. 
Пр. П'яному горя немає -- усе рів- 
не. Пр. П'яному ні гори, ні низу. 
Пр. П'яному і коза (і кози) в золоті. 
Пр. 

Разливанное, разливное море. — 
Як води в морі; заливне море. 

Сиди у моря да жди погоды. — 
Сядь над морем, виглядай години. 
Пр. Жди, море, погоди. Пр. 

Слезою море не наполнишь. — 
Сльозами моря не доллєш (не ви- 
повниш). Пр. 

Ум за морем, а смерть за воротом 
(за воротами).-- Думка за морем, 
а смерть за плечима. Пр. 

Хвалилась синица, что море заж- 
жёт.— Нахвалялася синиця море 
запалити (що море запалить). Пр. 
Хвалилася вівця, що в неї хвіст, як 
у жеребця |та ніхто тому не віриві. 
Пр. Роздайся, море, — жаба лізе! Пр. 
Хвалилася коза, що в неї хвіст до- 
вгий. Пр. 


МОРОВОЙ 
Моровая язва, моровое поветрие, 
мор.— Моровиця; морова пошесть 
(зараза); помір (помірок). 


МОРОЗ 

Были сильные морозы.— Були 
велик! (лют!) морози; морозами ве- 
ликими (здоровими) брало. 

Коли б на хмель не мороз, так он 
бы через забор перерос.— Якби на 
кропиву (на жаливу) не мороз, вона 
б усіх людей пожалила. Пр. 

Мороз без снега.-- Голоморозь 
(голомороззя). 

Мороз не дюж, а всякого гнёт.— 
Як зазиміє, то й жаба оніміє. Пр. 

Мороз ослабеваєт, ослабел.-- 
Мороз пересідається, пересівся; мо- 
роз попускає, попустив. + Вдень мо- 
роз попустив, сонечко світило ясно. Фран- 
ко. От лихо,-- думає Кирило,— хоч би 
мороз пересідався абощо. Тесленко. 

Мороз по коже (по спине) пробе- 
гает (дерёт, подирает, продирает) [У] 
кого. — [Аж] морозом проймае 
кого; [аж] мороз (холод) іде (пере- 
бігає) по кому; |аж| мороз поза 
шкіру (поза шкірою, поза спиною, 
поза плечима) іде у кого, кому; 
[наче] морозом із-за спини (з-за пле- 
чей) бере кого; |наче| мороз ходить 
поза спиною кому, у кого; за 
спиною (наче) морозом сипнуло 
ком у; |за шкіру| мов снігом сип- 
нуло кому; аж мороз усипає (мов 
снігом обсипає) кого; аж у (на) душі 
похололо кому, в кого; узяло з-за 
плечей кого; аж волос зів'явкому, 
в кого; аж у п’яти закололо кому, 
В КОГО. 

Мороз пробирает (пронизывает) 
до костей.— Мороз проймає (про- 
бирає, діймає, дошкуляє) [аж] до 
кісток. 

Мороз сдал.— Мороз пересівся; 
(іноді образн.) мороз репнув. 

Прихватило морозом.-- Морозом 
прибило. 


МОРОЗИТЬ 


МОЧЬ: 
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Смерть от мороза.-- Смерть з мо- 
розу; мерзла смерть. 

Трескучий мороз. -- Великий (лю- 
тий, цупкий) мороз; мороз аж ри- 
пить (аж шелестить, аж шкварчить); 
(образн.) мороз аж скалки (зорі, 
іскри) скачуть (аж дим устає); мороз 
з очима, мороз-кипень; козацький 
мороз. 

Ударили морозы.— Морози узя- 
ли (узялися); (розм.) потисли мо- 
рози. 

МОРОЗИТЬ 

В комнате хоть волков морозь.-- 
У хаті (у кімнаті) хоч вовків ганяй. 

На дворе морозит.-- Надворі мо- 
розить (бере мороз, бере морозом); 
надворі береться мороз (на мороз 
береться). 

МОРОЧИТЬ 

Морочить голову кому (разг. 
фам.).-- Морочити (запаморочувати, 
туманити, затуманювати) кого (го- 
лову ком у); памороки (баки) заби- 
вати кому; (інколи) голову задурю- 
вати (дурити) кому. 


МОРСКОЙ 
Морской волк (перен.).— Морсь- 
КИЙ ВОВК 
Найти, достать... со дна морского 
(на дне морском).-- Див. МОРЕ. 


МОСТ 
Мост не марает, а ноги ломает.— 
Шануй гори і містки, то цілі будуть 
кістки. Пр. Міст — не великий піст: 
можна Й об'їхати. Пр. 
Сжечь мосты |за собой].— Попа- 
лити [за собою] мости. 


МОТАТЬ 
Мотать [себе] на ус (разг.).— Бра- 
ти [соб] на ум (іноді на замітку); мо- 
тати |собі) на вус[а]; у тямок (на ум) 
| собі| класти. 
МОТОК 
Одним мотком пряжи не на- 
выёшь. — Мотнеш разок — ще не буде 
моток. Пр. 


МОХ 
Обрастать, обрасти (зарасти, по- 
крьться) мохом (перен.).-- Обрости 
(порости) мохом; обмохнатіти. 


МОЧАЛКА 
Жевать мочалку (перен.). -- Жува- 
ТИ КЛОЧЧЯ. З Ти знов-таки своєї? От ліп- 
ше заберуся до роботи, Як маю тут жува- 
ти клоччя. Українка. 


МОЧАЛО 

Жевать мочало.-- (те саме, що) 
Жевать мочалку (перен.). Див. МО- 
ЧАЛКА. 

МОЧЬ! 

Видеть (слушать) не могу (не мо- 
жет) кого, чего.-- Бачити (чути) 
не можу (не може) кого, чого; 
він би не бачив (не чув) кого, 
чого. 

Как живёшь-можешь (живёте-мо- 
жете)? (разг. фам.).— Як ся маєш?; 
як маєшся? (як ся маєте?; як маєте- 
ся?); як тобі (вам) ведеться?; як зду- 
жаєш (як здужаете)? 

Может быть (быть может). - 
Може, можливо. 

Может статься (статься может) 
(разг.).-- Може; (іноді) може бути 
(може статися). 

Не могу знать.— Не знаю; не ска- 


жу [вам]. 

Не может бить!; быть не мо- 
жет! -- Не може бути!; бути не 
може; [це] неможливо! 


МОЧЬ: 

Бежать изо всей мочи.— Бігти 
з усієї сили (щосили, скільки сили, 
щодуху |в тілі). 

Выбиться из мочи.-- Вибитися 
з сили (з моці, з снаги); знемогтися 
(вкрай). + Їз моці вибився, сердешний. 
Гребінка. 

Кричать во всю мочь, что есть 
мочи.-- Кричати щосили (з усієї 
сили, скільки сили); кричати чим- 
дуж. 

Мочи нет (не стало).— Несила; 
немаїє) сили (снаги). 


МОШНА 


Нет мочи терпеть, выдержать 
кому.— Несила терпіти кому; 
(розм.) нема витерпу (терпцю) кому. 

МОШНА 

Тряхнуть мошной. — Труснути ка- 
литкою (капшуком); сипнути гріш- 
ми (грошима); розщедритися. 

Тугая (толстая, большая) мош- 
на.-- Повна-повнісінька (натоптана, 
велика) калитка; повний-повнісінь- 
кий (натоптаний, великий) капшук 
(гаман). 

МОЩИ 

Живые (ходячие) мощи.— Живі 
(ходячі) мощі; сама снасть; аж тлін- 
ний (тлінна). 


МОЩНЫЙ 

Становиться, стать мощным. — 
Ставати, стати потужним (могутнім); 
потужніти, спотужніти; могутніти, 
змогутніти. 

МРАК 

Во мраке ночи.— У темряві (у пітьмі) 
ночі; у нічній темряві (пітьмі). 

Мрак невежества (книжн ри- 
тор.).— Темрява (темнота) неуцтва; 
розумова темрява (темнота). 

Покрыто мраком неизвестности 
ЧТО (перен.).-- Укрито (повито) тем- 
рявою (млою) невідомості (туманом 
безвісті) шо; нічого (нічогісінько) 
невідомо про що; ні знаку, ніслі- 
дупро що. 


МРАЧНО 

Он мрачно настроен.-- Він у по- 
хмурому (хмурному, хмарному, по- 
нурому) настрої; у нього похмурий 
(хмурний, хмарний, хмурий, понурий) 
настрій. 

МРАЧНЫЙ 

Мрачнее тучи.-- Чорний, як хма- 
ра; чорніший за хмару. 

Мрачный тип.-- Темний тип. 

Писать (рисовать, изображать) 
что-либо мрачными красками 
(в мрачных красках).- Малювати 
(зображувати) що темними фарба- 
ми (барвами). 
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МУДРЕЦ 


Представлять (видеть) что - 
либо в мрачном свете.— Уявляти 
(бачити) що втемному (темрявому) 
світлі. 

МСТИТЕЛЬ 

Народнье мстители.-- Народні 
месники. 

МУДРЕНО 

Мудрено всем угодить.— Мудра 
річ (важко, тяжко, трудно) всім до- 
годити. Ще ся той не вродив, щоб 
усім догодив. Пр. 

На зти деньги мудрено жить.-- На 
ці гроші важко (нелегко) жити. 

Не мудрено в такой холод просту- 
диться.-- Легко (не важко, не труд- 
но) під такий (у такий) холод засту- 
ДИТИСЯ. 

Не мудрено, что...-- Не дивно (не 
диво, не дивниця, нема чого дивно- 
го, не дивна річ, іноді не штука), шо... 


МУДРЁНЫЙ 

Мудрёная вещь.-- Мудра (хитра) 
річ (штука). 

Мудрёное дело.-- Мудра (хитра, 
важка, трудна) річ; мудре (хитре, 
важке, трудне) діло. 

Мудреньй человек.-- Чудна (чу- 
дернацька, химерна) людина; чудний 
(чудернацький, химерний) чоловік. 

Ничего тут мудрёного нет (разг.).-- 
Нічого мудрого (дивного) тут немаїєї|; 
великих тут мудрощів не треба; це 
невелика мудрація (дивниця); це не 
дуже хитра (дивна) штука; то не 
штука. 

Утро вечера мудренее.-- Ніч-мати 
дасть пораду. Пр. Ніч -- порадниця- 
мати: порадить, що починати (що 
казати). Пр. Ранок покаже. Пр. За- 
втра буде видніше. Пр. Година вранці 
варта двох увечері. Пр. Вечір думає, 
а ранок умає. Пр. 


МУДРЕЦ 
На всякого мудреца довольно про- 
стоты.— Кожен мудрий свого дурня 
знайде. Пр. На одного розумного сто 
дурнів. Пр. На одного мудрого де- 


МУДРОСТЬ 


МУРАВЕЙ 
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сять дурнів. Пр. Де мудрі, там і дурні. 
Пр. 
МУДРОСТЬ 

Бедь человека нзучают мудрос- 
ти.-- Кожна пригода до мудрості 
дорога. Пр. Біда вчить розуму. Пр. 
Від біди розумніють, від багатства 
дурніють. Пр. Кому біда докучить, 
той ся розуму научить. Пр. Хто біду 
має, той багато знає; хто гаразд має, 
той мало знає. Пр. У біді чоловік 
умудряється. Пр. Біда вимучить, біда 
і навчить. Пр. Біда навчить. Пр. 

Невелика мудрость.-- Невелика 
мудрість (мудрація); невеликі муд- 
рощі. 

Тут нет никакой мудрости.-- Тут 
нема|є) ніяких мудрощів (ніякої муд- 
рації); нема|є| тут ніяких (жодних) 
труднощів. 


МУДРСТВОВАТЬ 

Не мудрствуя лукаво.-- Просто; 
без витівок (без хитрощів); без за- 
йвого мудрування; не хитруючи, не 
мудруючи. 

МУЖ 

Муж да жена — одна душа. — Чо- 
ловік та жінка — одна спілка. Пр. 
Чоловік та жінка -- одне діло, одне 
тіло, один дух. Пр. Найкраща спіл- 
ка -- чоловік та жінка. Пр. Де чоло- 
вік — там і дружина. Пр. 

Что гусь без водь, то и муж без 
жены.— Без жінки, як без води -- ні 
сюди, ні туди. Пр. Без жінки, як без 
рук. Пр. 

МУЖИЧОК 

Мужичок с ноготок.-- Мужичок 

з (як) кулачок. 


МУЖНИЙ 
Мужняя жена (разг.).— Мужня 
жона. 
МУЗЫКА 
Испортить всю музыку кому 
(фам.).— [Геть] усе зіпсувати кому; 
зіпсувати всю музику кому. 
Надоела вся эта музыка (разг.).— 
Набридло все це. 


Положить на музыку.— Поклас- 
ти на музику; завести в ноти. 

Разводить музыку (разг.).-- Гая- 
тися (длятися) з чимсь (з якимсь ді- 
лом); гаяти (зволікати) справу (діло). 

Это другая музыка; это музыка не 
та (шутл.).— Це інша річ; це щось 
зовсім (цілком) інше. 

МУКА 

Без муки нет науки.-- Нема на- 
уки без муки. Пр. Доки не наму- 
чишся, доти не навчишся. Пр. Піти 
в науку -- треба терпіти муку. Пр. 
Не йде наука без бука. Пр. 

Муки слова, творчества, ревиос- 
ти...— Муки слова, творчості, рев- 
НОНИВ... 

Муки Тантала; танталовы муки 
(книжн.).— Танталові муки. 

Подвергать, подвергнуть мукам 
кого.— Брати, узяти на муки (на 
тортури) кого. 

Предать мукам кого.-- Віддати 
на муки кого. 


МУКА 

Запачкаться в муке, выпачкаться 
мукой.— Убратися в борошно; убо- 
рошнитися (заборошнитися). 

Перемелется — мука будет.— Пе- 
ремелеться — мука буде. Пр. Пере- 
мелеться лихо — добро буде. Пр. Буде 
добре, як мине зле. Пр. 


МУМИЯ 
Сидит как мумня (фам.).-- Сидить 
як та мумія. 


МУНДИР 

Картофель (картошка) в мунди- 
ре.-- Картопля в кожушках (у луш- 
пинні). 

Пачкать (марать) мундир (честь 
мундира).-- Паскудити (каляти, пля- 
мувати) мундир (честь мундира). 

МУРАВЕЙ 

Муравей не велик, а горы ко- 
пает.— Хай річка й невеличка, а бе- 
реги ламає. Пр. Хоч мале, та завзя- 
те. Пр. 


МУРАШКА 


МУЧИТЬ, МУЧАТЬ 
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МУРАШКА 

Кожа покрылась (тело покрылось) 
мурашками. — Сироти виступили, по- 
виступали на шкірі (на тілі). 

Мурашки бегают (ползут...) по 
спине (по телу...) (разг.).— Мураш- 
ки (мурахи) по спині (по тілу) біга- 
ють (лазять...); мурашня (мурашва) 
по спині (по тілу...) бігає (лазить...). 


МУРЛЫКА 
Кот-мурлыка.— Кіт-воркіт; кіт- 
мурко. 
МУСОРНЫЙ 


Мусорная свалка (яма).— Сміт- 
ник (смітисько, смітище). 


МУТИТЬ 

Меня мутит.-- Мене вадить; мене 
нудить (канудить); мені нудно. 

Мутит воду (перен.).-- Каламути- 
ти (мутити) воду; (іноді) каламутити 
берег чий. 

Мутит, как водяной под мельни- 
цей.— Мутить, як біс у виру; кру- 
тить, як чорт греблею; мутить, як під 
греблею (як у греблі) біс (чорт). 


МУТИТЬСЯ 

Мутится в глазах (перен. разг.).— 
В очах (в очу) міниться (темніє, 
тьмяніє, туманіє). 

Мутится в голове.-- Паморочиться 
В ГОЛОВІ. 

МУТНЫЙ 

В мутной воде рыбу ловить. — 
У [кала]мутнйй воді риб[к]у ловити 
(риб[к]а ловиться). 

МУХА 

Будто (словно, точно) муху про- 
глотил.-- Наче муху проковтнув. 

Быть под мухой (разг. фам.).— 
Напідпитку (під чаркою) бути; уби- 
ти чмеля; убити (пролигнути) муху. 

Делать из мухи слона.— Робити 
з мухи слона (вола, верблюда); ро- 
бити з комара вола (верблюда); кру- 
тити з павутини мотуз. 

Докучлив как муха.-- Настирли- 
вий (докучливий, уїдливий) як муха 
(як комар). 


[Какая] муха укусила кого. — 
[Який] гедзь укусив кого; [який] 
гедзь напав кого (на кого); [яка] 
муха укусила кого; [яка] муха сіла 
на нс кому. 

Ловить мух (перен.).— Мухи бити; 
бомки бити (стріляти); байдикувати 
(байдики бити). 

Льнет, как муха к мёду.— Летять, 
як мухи (оси) до меду. Пр. 

Мрут как мухи.-- Мруть як мухи 
(восени). 

Мухи мрут (дохнут).-- Мухи до- 
хнуть; нудота страшна (страшенна); 
аж нудить. 

Мухи не обидит (разг.).-- |Ї) мухи 
не скривдить. 

Муху задавить (раздавить, заши- 
бить) (разг.).-- Муху (чмеля) убити. 

Слышно, как муха пролетит. — 
Тихо, шо й муху чути, як летить; 
тихо, що чути, як і муха летить; тихо 
як у вусі. 

Считать мух (разг.).— Гави ловити. 


МУЧЕНИЕ 

Бьют не ради мучения, а ради уче- 
ния.-- Б'ють не для муки, а для на- 
уки. Пр. 

Иному горе — учение, иному — 
мучение. — Розумному лихо — наука, 
а дурному — мука. Пр. 

Подвергать мучениям.-- Брати на 
муки (на тортури); мучити; морду- 
вати (катувати, іноді тортурувати). 

Предавать мучениям.-- Давати 
(віддавати) на муки (на тортури); за- 
вдавати мук. 

МУЧИТЬ, МУЧАТЬ 

Бедь мучат, уму учат.-- Біда і по- 
мучить, і мудрості (розуму) научить. 
Пр. Біда докучить, то розуму научить. 
Пр. 
Дело учит, и мучит, и кормит. — 
Робота як намордує, то й навчить, 
нагодує. Пр. 

Мысль (совесть) мучит (мучает).— 
Думка (сумління, совість) мучить 
(гризе). 


МУЧИТЬСЯ 


МЬСЛИМЬБІЙ 


до 


Что мучит. то и учит.— Мука — 
найкраща наука. Пр. 
МУЧИТЬСЯ 
Я долго мучился над разрешением 
этой задачи.— Я довго морочився 
(мордувався), щоб розв'язати це за- 
вдання. 


МУЧИЦА, МУЧКА 
Из одной мучки, да не одни руч- 
ки.— 3 однієї печі, та не одні речі. 
Ни мучиць, ни крупицы.— Боро- 
шенця ні пилини (ні пилиночки). 


МЧАТЬСЯ 

Время мчится.-- Час летить (лине, 
іноді жене, мчить); (образн. жарт.) 
час, мов (як...) віл з гори, чухра. 
З От ми базікаєм,-- а час, мов віл з гори, 
Чухра: його не налигаєш. Г.-Артемовсь- 
кий 

Мчаться во весь дух.— Мчати (ле- 
тіти, бігти) щодуху (що [Е] духу, чим- 
луж, на всі взаводи). 

Мчаться во весь опор.— Мчать 
(гнати) чвалом (учвал, навзаводи, 
з усієї сили); чвалувати. 


МЫ 

За нами.— По нас; за нами. 

Между нами [говоря].— Між нами 
[кажучи, казавши]. 

Мы пахали (перен.).— [1] ми в дл! 
були; і ми працювали. 

Нами это сделано.— Ми це зро- 
били. 

Не при нас это началось, не при 
нас и кончится. — Не за нас стало 
(почалося), не за нас і перестане. 

При нас это бывало.— За нас (за 
нашого часу) це було; (у нашій при- 
сутності) при нас це було. 


МЫКАТЬ 

Мыкать век (жизнь).— Калатати 
вік (життя); жити в злиднях (серед 
злиднів); злиднювати. 

Мыкать горе (разг.).— Бідувати 
[61ду]; горювати [горе]; поневіряти- 
ся; (образн. жарт.) тягти біду [за 
хвісті. 


МЫКАТЬСЯ 

Когда не поп, так и в ризы не 
мыкайся. — Коли не піп, то й у ризи 
не микайся. Пр. Коли не коваль, то 
й рук не погань. Пр. Коли не пиріг, 
то Йй не пирожися. Пр. 

Мыкаться по белу свету.— Блу- 
кати (тинятися) по світі (по світу, 
світом, світами); поневірятися сві- 
том (світами). 


МЫЛИТЬ 
Мылить голову кому (разг.).— 
Милити (гріти) чуба (чуприну) 
кому; милити голову кому; (іноді) 
золити кого; шпетити кого. 


МЫЛО 

Без мыла [в душу] влезть (лезть) 
(разг.).— Без мила [в душу| влізти 
(лізти). 

Их как мылом взяло.-- Їх як ли- 
зень (лиз) злизав; їх мов язиком зли- 
зало; їх як водою змило (як вода 
змила). 

МЫЛЬНЫЙ 

Мыльные пузыри пускать (пе- 
рен.).— Пускати миляні (мильні) 
баньки (бульби, бульбашки). 


МЫСЛЕННО 
Мысленно я всегда с тобой. — 
Думкою (думками, у думці, у дум- 
ках) я завжди з тобою. 


МЫСЛЕННЫЙ 
Мысленное ли [это] дело? (разг.).— 
Див. МЫСЛИМЫЙ. 


МЫСЛЕТЕ 
Писать (выписывать, выделы- 
вать...) мыслете (устар. шутл.).— 
Писати (виписувати) [ногами] мис- 
літе; кренделі виписувати; ногами 
качки заганяти. 


МЫСЛИМЫЙ 
Мыслимое ли [это] дело? (разг.).— 
Чи [це] можлива річ?; чи мислена 
Ще| річ?; чи можна [це] собі уяви- 
ти? 


МЫСЛИТЕЛЬНЫЙ 
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МЫСЛЬ 


иди 


МЫСЛИТЕЛЬНЫЙ 
Мыслительная способность. — 
Здатність мислити; розумова здіб- 
ність. 
Мыслительный аппарат.-- Апарат 
мислення; розумовий апарат. 


МЫСЛИТЬ 
Он много о ссбе мыслит.— Він 
багато (високо) про себе думає 
(гадає); він високо несеться 


МЫСЛЬ 

Без задиих мыслей. — Без потай- 
них (затаєних, прихованих) думок. 

В мьслях.- На думці (на мислі, 
у думці, у думках). 

Воспарить мыслью. — Злинути 
(злетіти, знестися) думками. 

Выведывать, выведать, стараться, 
постараться узнать образ мыслей. — 
Вивідувати, вивідати напрям думок; 
ума вивідати, (іноді) ума випитува- 
ти, випитати. + О, се такий пан, що, 
мабуть, ума вивщуе. Сл. Гр 

Говорить с задней мыслью. — Го- 
ворити (казати) з потайною (з пота- 
ємною, затаєною, прихованою) дум- 
кою; (у значенні натякати -- перен. 
розм.) говорити (казати) наздогад 
буряків | щоб дали капусти]; закида- 
ти наздогад. 

Голова полна тяжёлых мыслей. — 
Важкі думи обсіли голову. 

Делать что с предвзятой мыслью.— 
Робити що з упередженою думкою 
(з упередженням) 

И в мыслях не было, не имел 
чего. — Ї думки (гадки) не було про 
(за) що; і в думці (і на думці) не 
було чого; ні думки, ні гадки не 
було про (за) що; і думки не мав 
про (за) що; і на думку не спадало 
(не спало) що; і думкою невів про 
(за) що; і в голові (і в головах) не 
покладав про (за) що. 

Избавиться от мыслей.— |По|збу- 
тися думки. 

Иметь в мыслях что.— Мати на 
думці що; покладати в думках що; 


у голові класти (в голову собі клас- 
ти) що. 

И мысли такой не было.— | думки 

хі гадки) такої не було; і гадки і дум- 
ки такої не було; і в думці (1 в гадці) 
такого не було. 

Книга эта богата мыслями.— Ця 
книжка (книга) багата на думки. 

Меня пугает мысль, мне страшно 
при мысли о...— Мене лякає думка 
про (за)...; мен! страшно (лячно) на 
саму думку про (за)... 

Мысли без всякой связи.— Дум- 
ки без ладу; безладн! думки. 

Наводить, навести на мысль 
кого. — Наводити, навести (навер- 
тати, навернути, справляти, справи- 
ти) на думку кого; дати на розум 
кому. 

Не допускать [и] мысли о чём. — 
[1] в думці не мати про (за) що; [1] 
в голові не покладати чого; [1] дум- 
ки не припускати про (за) що. 

Не иметь в мыслях чего.— Не 
мати на думці (у думці, на гадці, 
у гадці) чого. 

Образ мыслей.— Напрям думок; 
спосіб думання (мислення) 

Обратить все свой мысли на 
что. — Звернути (обернути) усі сво! 
думки на шо. 

Обуревают меня мысли.— Беруть 
мене думки (гадки); облягають дум- 
ки (гадки) голову мені; обсідають 
(посідають) мене думи (думки). 

Одна мысль сменяет другую. — 
Думка думку (дума думу) побиває 
(пошибає, поганяє). 

Осенила мысль кого.— Блисну- 
ла (сяйнула) думка (гадка) в кого 
(кому); осяяла (осіяла) думка (гад- 
ка) кого; пройняла кого думка; 
(фам.) стрельнула (шибнула) думка 
[у голову] кому. 

От одной мысли о чём.— Від 
само! думки (гадки) про що; на 
саму думку (гадку) про що. 

Отрешиться от мысли о чём.— 
Позбутися (зректися) думки про 


МЫСЛЬ 


МЫТЬСЯ 





що; покинути думку про що; спус- 
тити з думки що. 

Подать мысль кому.— |По|дати 
думку (іноді на розум дати, послати) 
кому. 

По его мьсли.-- На його думку 
(гадку). 

По мысли автора.-- На авторову 
(про жінку авторчину) думку (гадку); 
на думку автора, авторки; як думає 
(як гадає) автор, авторка. 

Прийти на мысль.— Спасти (впас- 
ти, зійти, набігти, прийти) на дум- 
ку; навернутися (навинутися) на 
думку. 

При одной мысли об зтом.-- Від 
самої думки (гадки) про це; на саму 
думку (гадку) про це. 

Пришла мне в голову мысль. — 
Спало (впало, набігло, спливло, 
навернулося) мені на думку; мені 
здумалося; мені впало в голову, 
я прийшов на думку (на гадку); 
мені прийшла в голову (до голови) 
думка. 

Растекаться мыслию по древу.-- 
Розтікатися мислію по древу (по де- 
реву). 

Собираться, собраться с мысля- 
ми.— Збиратися, зібрати (докупи) 
думки; змірковуватися, зміркувати- 
ся; надумуватися, надуматися. 

С такими мыслями. — У таких дум- 
ках; з такими думками. 

Устремиться мыслями к чему. — 
Полинути думками до чого. 

Хорошей мыслью грешно не вос- 
пользоваться.— З доброї думки не 
гріх і скорист(ув]атися. 

Чтобы словам было тесно, мыс- 
лям — просторно. — Мало слів, бага- 
то змісту. Пр. Щоб думкам було ши- 
роко, а словам тісно. Пр. 

Я относительно зтого одних с вами 
мыслей.— Я про це (щодо цього) 
таких самих думок, як (що Й) ви; 
у мене однакові (я маю однакові) 
з вами думки про це (щодо цього). 


МЫСЛЯЩИЙ 
Мыслящее чело.— Думне (глубо- 
кодумне) чоло. + Ї думнеє чоло похма- 
ріло... Шевченко. 
Мыслящий человек, мыслящее 
существо.— Розумна людина, істо- 
та; здатна мислити людина, істота. 


МЫТАРСТВО 

Пройти через все мытарства. — 
Перейти всі митарства; зазнати всіх 
злигоднів (страждань, мук, поневі- 
рянь); усього досвідчитися на [само- 
му| собі. 

Терпеть мытарства.— Поневіряти- 
ся; бідувати; поневірянь (злигоднів) 
зазнавати. 

МЫТЬ 

Мой свои чашки, скреби свои по- 
роги (устар.).-- Твоє діло в кочер- 
гах; знай свою піч (свої горшки, 
миски). 

Мить голову кому (лерен.).— Кар- 
тати кого; докоряти кому. 

Мить косточки (перен.).— Пере- 
минати (перетирати) кого на зубах. 

Рука руку моет.-- Рука руку миє. 
Пр. Нога ногу підпирає. Пр. Рука 
руку миє, а злодій злодія криє. Пр. 


МЫТЬЕ 

Наше дело мытьё-глажеиье, а бар- 
ское — бритьё-помаженье. — Всякий 
своє робить, любий пане мй,— му- 
жик з гною жито, а пан з жита гній. 
Франко. 

Не мытьём, так катаньем.— Не 
києм, то палицею. Пр. Не вмер Да- 
нило, болячка задавила. Пр. Не вмер 
Гаврило -- галушкою вдавило. Пр. 


МЫТЬСЯ 

Как ии мойся, белее снега не бу- 
дешь.— Хоч як вибілюйся, а біліший 
(біліша) від снігу не будеш. Пр. Не 
поможе ні мило, ні вода, коли така 
врода. Пр. Крукові й мило не помо- 
же. Пр. 

Кошка моется, гостей пророчит.— 
Кіт умивається, гостей сподівається. 
Пр. 


МЫЧАТЬ 


МЯКИННЫЙ 


Ш 


Мыться ещё не мылся, а уже угос- 
тился.— Ще й не вмивався, а вже 
набрався. Пр. Ще й свт не свінув, 
а він уже Хильнув. Пр. 

МЫЧАТЬ 

Чья б корова мычала, а твоя бы 
молчала. — Чия б гарчала, а твоя б мов- 
чала. Пр. Чиє б нявчало, а твоє б мов- 
чало. Пр. 

МЫШИНЫЙ 

Мышиная возня.-- Мишача біга- 

нина, метушня... 


МЫШКА 

Играть в кошки-мышки.— Грати- 
ся в кота Й мишки. 

Кошке игрушки, а мышке слёз- 
ки.— Котов! смішки, а мишці сліз- 
ки. Пр. Котов! жарти, а мишці плач. 
Пр. Кому весілля, а курці смерть. Пр. 
Кому скрутиться, а кому змелеться. 
Пр. 

Отольются кошке мышкины слёз- 
ки.— Згадаються котові мишчин! 
слізки. Пр. Віділлються вовкові ко- 
билячі (коров'ячі) сльози. Пр. При- 
йде і на пса колись зима. Пр. 


МЫШЬ 

Был бы хлеб, а мыши будут.— Аби 
болото, а жаби будуть. Пр. Аби ко- 
рито, а свині будуть. Пр. 

Гора родила мышь. — Зайшла гора 
в тяж, а привела мишу. Пр. Могила 
мишу породила. Пр. З великої хма- 
ри [та] малий дощ. Пр. Грім раба 
вбив. Пр. Ставився, як лев, а заги- 
нув, як муха. Пр. 

И мьшь в свою норку тащит кор- 
ку.-- Курка що гребе, то все на себе. 
Пр. Ніхто собі не ворог. Пр. Де ви 
бачили такі граблі, щоб від себе греб- 
ли. Пр. 

Кошка спит, а всё мышей видит. -- 
Голодній курці просо на думці. Пр. 
Голодній кумі хліб на умі. Пр. 

Летучая мышь.— Кажан; лилик. 

Надулся, как мышь на крупу 
(разг.).— Надувсь, як сич |на вітер, на 
віхолу|; надувся, мов сич |на сову|, 


надувся, мов квочка на дощ; надув- 
ся, як воша на морозі; надувся, як 
міх ковальський (циганський). $ На- 
дувся, як Миколай на малай. Пр. 

Худа та мьшь, которая одну ла- 
зею знает.-- Худа та миша, що лиш 
одну діру до ями має. Пр. 


МЯГКИЙ 
Мягкая зима.-- Лагідна зима. 
Мягкий характер.-- М'яка (лагід- 
на) вдача; м'який (лагідний) харак- 
тер; воскова вдача; (розм. образн.) 
такий, як хліб м'який; (іноді) хоч 
у вухо бгай (клади). 


МЯГКО 

Мягко стелет, да жёстко спать. - 
М'яко стеле, та твердо спати. Пр. На 
язиці мід (медок), а під язиком лід 
(льодок). Пр. У вічі як лис, а за очі 
як біс. Пр. Слова масні, а пироги 
пісні. Пр. Слова ласкаві, та думки 
лукаві. Пр. Тіло обіймає, а душу вий- 
має. Пр. Інша рада гірша як зрада. 
Пр. Інший у ноги кланяється, а за 
п'яти кусає. Пр. 


МЯГКОСЕРДЕЧНЫЙ 
Мягкосердечный человек.— М’яко- 
сердна (ніжносердна) людина; (розм. 
жарт.) м’якуша. 


МЯГКОТЕЛЫЙ 
Мягкотелый (перен.).-- М'ягкоду- 
хий (хисткий, безвільний); м'якодух. 


МЯКИНА 
Старого (стреляного) воробья на 
мякине не проведёшь.— Старого 
(стріляного) горобця на полові не 
обдуриш (не зловиш). Пр. Вовк ста- 
рий не лізе до ями. Пр. Старого лиса 
тяжко зловити. Пр. 


МЯКИННЫЙ 

Мякинная голова у кого (перен. 
разг.).-- Капустяна (повстяна) голо- 
вав кого; голова клоччям (пір'ям) 
набита (начинена) в кого; вітер 
свище у голові в кого; полова (ку- 
рячий мізок) у голові в кого; голо- 
ва як свистун (як порожній горнець) 


МЯСНОЙ 


НАБИРАТЬ 
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у кого; заплішена (затесана, піс- 
на, слаба) голова у кого; ялова (ба- 
раняча) голова у кого; пустий лоб 
(пуста макітра) в кого; голова без 
голови в кого; дурний, як дірявий 
чобіт (як горище без даху) хто. 


МЯСНОЙ 

Мясная пища.- М'ясна їжа; 

м'ясиво. 
МЯСО 

Ни рыба ни мясо.— НЕ риба ні 
м'ясо; ні пес ні баран; ні се ні те. 

Пушечное мясо (перен.).-- Гармат- 
не м'ясо. 


НАБАТ 
Бить (ударять) в набат; бить в на- 
бат (прям. и перен.).-- Бити (дзвони- 
ти) на сполох (на гвалт); бити (дзво- 
нити) в дзвони (на сполох, на гвалт); 
бити в бубни на гвалт. 


НАБЕГ 
С набега (с набегу).— Знаскоку 
(наскоком); з розгону; раптово на- 
літаючи. 
НАБЕКРЕНЬ 
Мозги набекрень у кого (разг. 
ирон.).— Мозок шкереберть у кого. 


НАБИВАТЬ 

Набивать, набить карман, мошну 
(разг. фам.).— Напихати, напхати 
(набивати, набити, тільки докон. на- 
бгати, напакувати) |грошима| кише- 
ню (калитку, капшук). 

Набивать, набить кому что 
в уши.-- Натуркувати, натуркати 
(про багат. понатуркувати) кому 
що у вуха. 

Набивать, набить оскомину кому.— 
Набивати, набити оскому кому; 
оскомити, пооскомити зуби кому; 
(перен. ще) дуже (вельми) набрида- 
ти, набриднути кому. 


МЯТЕЖ 
Поднимать, поднять мятеж. — 
Зчиняти, зчинити (зривати, зірвати) 
заколот (повстання). 


МЯТЕЖНЫЙ 
А он, мятежный, ищет бури. — 
А він, бентежний (шалений), праг- 
не бурі. 
МЯТЬ 
МЯять бока кому (разг.).— Лата- 
ти боки кому. 


МЯТЬСЯ 
МЯяться с ноги на ногу.— Тупию- 
вати (тупцяти, топтатися). 


Набивать, набить руку на чём. — 
Набивати, набити (наважувати, на- 
важити) руку до чого; наламува- 
тися, наламатися до чого. 

Набивать, набить трухой (разг.) — 
Набивати, набити голову клоччям 
([усяким] непотребом). 

Набивать, набить цену на что. — 
Набивати, набити (підбивати, підби- 
ти) ціну на що. 


НАБИВАТЬСЯ 

Набиваться на дружбу (разг.).— 
Набиватися (накидатися) з своєю 
дружбою (з приязню, з приятельст- 
вом). 

Народу набилось уйма.-- Народу 
(людей) набилося (натовпилося, на- 
пхалося) сила (сила-силенна, безліч, 
тьма-тьмуща). 


НАБИРАТЬ 

Набирать высоту (перен.).— На- 
бирати висоти; підноситися у висо- 
кості. 

Набирать, набрать в долг.— На- 
бирати, набрати на борг (набір, 
давн. на віру); боргувати, поборгу- 
вати; позичати, напозичати, напо- 
зичатися. 


НАБИРАТЬСЯ 
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Набирать темп.-- Набирати темпу. 

Набрал на себя непосильно много 
работь, обязанностей.-- Понад силу 
набрався роботи, обов'язків; обібрав- 
ся роботи, обов'язків; (образн. розм.) 
набрав, як віл на роги, обов'язків; 
набрався, як май груш. 

НАБИРАТЬСЯ 

Набираться, набраться сил (силы). — 
Набиратися, набратися сили; убива- 
тися, убитися (убиратися, убратися) 
в силу; (іноді образн.) убиватися, уби- 
тися в колодочки (у палки). 

Набираться ума, разума (разг ).— 
Набиратися розуму (ума): доходити 
[до] розуму (ума). 

Набраться беды. — Набратися (за- 
знати, здобутися) біди (лиха). 

Набраться денег взаймь.-- Напо- 
зичатися [грошей]. 

С кем поведёшься, от того и набе- 
рёшься.— З ким поведешся, від того 
й наберешся Лр. За яким пристаєш, 
такий сам стаеш. Пр. Хто з псами 
лягає, той з блохами встає. Пр. Яку 
дружбу (яке знайомство) заведеш, 
таке й життя проведеш Пр З ким 
живеш, у того й духу набереш. Пр. 


НАБИТЫЙ 

Битком набитый.— (те саме, що) 
Битком набито. Див. БИТКОМ. 

Набитый дурак (разг.).-- Дурень 
заплішений (несосвітенний); дурний 
аж світиться; страшенний (великий) 
дурень; дурний як пень (Як колода, 
як ступа). 

НАБЛЮДАТЕЛЬНЫЙ 

Наблюдательный кто.— Спосте- 
режливий (примпливий) хто; бист- 
рий на оч! хто; кмпливе око мае 
Хто. 

НАБЛЮДЕНИЕ 

По наблюдениям чьим.-- Як 
спостережено (як спостеріг хто); за 
спостереженнями чиїм и 


НАБОЛЕТЬ 
На душе, на сердце наболело (пе- 
рен.).-- На душі, на серці наболіло. 


НАБОЛТАТЬСЯ 
Наболтаться вволю.-- Набалака- 
тися досхочу (уволю). 


НАБРАСЫВАТЬ 
Набрасьвать, набросить тень на 
кого (перен.).-- Накидати, накину- 
ти тінь на кого; накидати, наки- 
нути неславу на кого; знеславля- 
ти, знеславити кого. 


НАБРАСЫВАТЬСЯ 
Набрасываться на что.— Допа- 
датися до чого; накинутися на 
що. + Допався, як муха до меду Пр. 


НАБРЕСТИ 
Набрести на след.-- Набрести (на- 
трапити) на слід; надибати слід 
Что это набрело на него? — Що 
це йому сталося?; що це на нього 
найшло?; який це дур його напав?; 
(образн ) який це гедзь його вкусив? 


НАБРОСИТЬСЯ 

Наброситься с упрёками на 
к о го.-- Накинутися (напастися, на- 
пуститися, наскіпатися) з докорами 
на кого; (образн. розм ) накрити 
(напасти) мокрим рядном кого; на- 
пасти|ся| мокрим рядном на кого. 
$ Щоб мокрим нас рядном злий критик 
не напав Боровиковський Тепер ти ба- 
чиш сам, що мокрим він рядном Напав- 
ся на тебе — 1, знай, верзе притьмом. 
Г.-Артемовський. 


НАВАЖДЕНИЕ 
Дьявольское (сатанинское) наваж- 
дение.— Диявольське (сатанинське) 
наслання (навождення); наслання 
(навождення) злого духу; чортяча 

мана; диявольська морока. 


НАВАЛИВАТЬ 
На меня навалили много работы 
(перен.).— На мене накинено (наки- 
нуто) багато роботи. 


НАВАР 
Снять навар с чего (перен.) - 
Зібрати вершок з чого; мати зиск 
(користь, пожиток, поживок, вигоду) 


НАВЕРНЯКА 


НАВОДОЧНЫЙ 
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з чого; покористуватися з чого; 
побаришувати на чому. 


НАВЕРНЯКА 
Действовать наверняка.— Діяти 
певно (певнісінько). 


НАВЁРТЫВАТЬСЯ 

Навернулась интересная тема 
(разг.).— Навернулася (набігла) ці- 
кава (1нтересна) тема. 

На глаза навёртываются, навер- 
нулись слёзы.— Сльози навертають- 
ся, навернулися (набігають, набігли) 
на очі; сльози спливають, спливли 
(наринають, наринули) на очі; (тіль- 
ки докон.) сльози закрутилися (ста- 
ли) в очах. 

НАВЕРХ 

Давай[те] пойдём наверх, пойдём- 
те наверх.-- Ходім(о| нагору. 

Свистать всех наверх.-- Гукати 
усіх нагору. 


НАВЕСЕЛЕ 
Быть навеселе (разг.).— Бути на- 
підпитку (під чаркою); бути весе- 
леньким (п'яненьким); мати трохи 
В ГОЛОВІ. 
НАВЗРЫД 
Плакать навзрыд. — Ридма рида- 
ти; плакати-ридати; ревно плакати. 


НАВИСАТЬ 
Нависает опасность.— Нависає 
(загрожуе) небезпека. 


НАВЛЕКАТЬ 
Навлекать, навлечь на себя по- 
дозрение.-- Викликати, виклика- 
ти до себе (накликати, накликати 
на себе, стягати, стягти на себе) пі- 
дозру. 
НАВОДИТЬ 
Наводить красоту (разг. ирон.).— 
Чепурити; чепуритися; додавати кра- 
си; (іноді) наводити красу. 
Наводить критику (разг.).— Кри- 
тикувати. 
Наводить, навести [внешний] лоск 
на кого (перен. разг.).— Давати, 
дати (зовнішній, зверхній) блиск 


(полиск) кому; надавати, надати 
(зовнішнього, зверхнього) блиску 
(полиску) кому. 

Наводить, навести на грех кого.— 
Призводити, призвести до гріха 
КОГО. 

Наводить, навести на кого по- 
дозрение.-- Накидати, накинути на 
кого підозру. 

Наводить, навести на путь кого 
(перен.).-- Направляти, направити на 
шлях кого; наводити, навести кого 
на пуття; напучувати, напутити 
кого; показувати, показати стежку 
ком у; давати, дати навід кому. 

Наводить, навести на ум (на ра- 
зум) кого.-- Наводити, навести на 
розум кого; напоумляти, напоуми- 
ти КОГО. + Скоріш дурень одурить ро- 
зумного, як розумний дурня на розум на- 
веде. Номис. 

Наводить, навести порядок. — Да- 
вати, дати лад (порядок). 

Наводить, навести скуку на 
кого.-- Наводити, навести (наганя- 
ти, нагнати) нудьгу (нуду, нудоту) на 
кого; завдавати, завдати нудьги 
кому; (тільки докон.) занудити 
кого. 

Наводить, навести справки о ком, 
о чем.-- Брати, узяти довідку про 
(за) кого, про (за) що; довідува- 
тися, довідатися про (за) кого, 
про (за) що. 

Наводить, навести тень (перен.) — 
Напускати, напустити туману; наво- 
дити, навести тінь; затінювати, заті- 
НИТИ. 

Наводить, навести чистоту. — 
Прибирати, прибрати (чепурити, 
причепурити). 


НАВОДНИТЬСЯ 
Луга наводнились. -- Луки залило 
(затопило); луки пойняло водою, 
вода пойняла луки. 


НАВОДОЧНЫЙ 
Наводочные деньги.— Грош! на 
чарку; пропійні гроші. 


НАВОДЯЩИЙ 


НАГОВОРИТЬ 





НАВОДЯЩИЙ 
Наводящий вопрос.-- Навідне 
питання (запитання). 


НАВОСТРИТЬ 

Навострить к чему руку.— На- 
бити (наломити, наламати, наважи- 
ти) руку до чого; наломитися (на- 
ламатися) до чого. 

Навострить лыжи (разг.).— Наста- 
витися тікати; намастити п'яти; 
п'ятами накивати; дмухача дати. 

Навострить на кого когти, 
зубь.-- Нагострити на кого кігті, 
зуби. 

Навострить (насторожить) ухо.-- 
(те саме, що) Навострить (насторо- 
жить) ухо (уши). Див. УХО. 

Навострить язычок.— Нагострити 
язичок (жальце). 


НАВСЕГДА 
Раз [и] навсегда.— Раз |ї| наза- 
вжди (назавсіди). 


НАВЬІВОРОТ 

Шиворот-навьворот.-- Навпаки; 

шкереберть. 
НАВЫК 

Нет унего навыка (к какой-либо 
работе).— Не має хто (нема(Е] 
в кого) навички (до якоїсь 
праці); невправний хто (до яко- 
їсь праці, роботи); (до якоїсь 
роботи) не наламався хто. 

Приобретать навьки.-- Набувати 
навичок; наламуватися до чого, 
в чому. 

НАВЫЛЕТ 

Он ранен в грудь навылет.— Його 
поранено в груди навиліт (наскрізь, 
напробій, упостріл); йому пробито 
(прострелено) груди наскрізь. 

НАВЫНОС 

Распивочно и навынос (устар.).— 
Чарками й навинос; чарками й пляш- 
ками; (жарт.) хоч пий, хоч лий, хоч 
додому неси. 

НАВЫТЯЖКУ 

Стоять, стать навытяжку.— Ви- 

струнчитися; стояти, стати навви- 


пинки; стояти, стати струнко (ви- 
струнчившись). + [ван одчахнувсь од 
мене, стоїть наввипинки перед команди- 
ром і на батька не дивиться. Стороженко. 


НАВЯЗНУТЬ 
Навязло в зубах у кого (перен. 
разг.).— У зубах (у зуби) нав'язло 
кому, в кого; має вже цього по 
саму зав'язку (по шию) хто. 


НАВЯЗЧИВЫЙ 

Навязчивая мысль. — Настирли- 
ва (настирна, причеплива, невід- 
чепна, влізлива, уїдлива) гадка, 
думка. 

Навязчивый человек.-- Настирли- 
ва (причеплива, набридлива) люди- 
на; настира; причепа. 


НАВЯЗЫВАТЬ 
Навязывать кому свои взгляды, 
свой язык...— Накидати кому свої 
погляди (сво! думки), свою мову... 


НАВЯЗЫВАТЬСЯ 

Навязываться на знакомство 
с кем.— [Притьмом] набиватися 
[13] знайомістю (у знайомі) до 
кого; накидати свою знайомість 
(своє знайомство) кому. 

Сам навязался в дураки.— Сам 
у дурні пошився; сам себе в дурні 
ПОШИВ. 

НАГАР 

Снять нагар со свечи.— Зняти 
нагар (нагоріле) із свічки; (жарт.) 
утерти носа свічці. 


НАГЛЯДНЫЙ 
Делать, сделать наглядным чт о.-- 
Унаочнювати, унаочнити що. 


НАГОВОРИТЬ 

Наговорил с три короба.— На- 
балакав (наказав, наговорив) повен 
(цілий) міх (мішок); набалакав (на- 
казав, наговорив) сім мішків гре- 
чаної (іноді три міхи козячої) во- 
вни; розбив цілий глек брехеньки; 
набалакав -- і в торбу не забереш; 
нарозказував -- міх, торбу і три обе- 
ремки. 


НАГОЛОВУ 
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НАГРЯ НУТЬ 


ум 


Наговорить белиберды (чепухи).— 
Набалакати (наказати, наговорити, на- 
верзти, наторочити, наплести, наплес- 
кати) дурниць (нісенітниць, харків- 
макогоників, казна-чого); плетеників 
наплести; набалакати (наказати, на- 
говорити) на вербі груші, на осиці 
кислиці; розказати сон рябої кобили. 

Наговорить ерундь.-- Набалака- 
ти (наговорити) дурниць; (образн.) 
наколотити гороху з капустою (го- 
роху з маком). 

Наговорить колкостей кому (0б- 
разн.).-- Кропив'яним сім'ям заси- 
пати кого. 

Наговорить на кого.-- Нагово- 
рити (наказати, налихословити, на- 
клепати) на кого; обмовити кого; 
набрехати на кого, про кого, 
славу (неславу, лиху славу, погов!р) 
пустити про кого; натуркати 
кому про кого; (образн.) наго- 
ворити (набалакати) сім мішків го- 
ріхівна кого. 


НАГОЛОВУ 
Разбить кого наголову.-- Розбити 
(розгромити) кого ущент, дощенту 
(упень). 
НАГОНЯЙ 
Давать, дать нагоняй кому 
(разг.).-- Давати, дати найнки (про- 
чуханки, прочухана) ком у; вичиту- 
вати, вичитати кому; (ірон.) брати, 
узяти на сповідь кого; читати, про- 
читати (вичитувати, вичитати) мо- 
литву кому. 


НАГОНЯТЬ 
Нагонять, нагнать страх на кого.-- 
Нагнати, наганяти страху (холоду) 
кому. 
НАГОРЕТЬ 
Нагорит тебе за это (разг. фам.).— 
Буде тобі за це; (іноді) натруситься 
тобі за це. 
НАГОРОДИТЬ 
Нагородить чепухи (вздору...).— 
(те саме, що) Наговорить белиберды 
(чепухи). Див. НАГОВОРИТЬ. 


Чего только он тут не нагоро- 
дил! — Яких тільки дурниць (ні- 
сенітниць) він тут не намолов (не 
наплів, не наплескав, нє наторо- 
чив)! 

НАГОТА 

Во всей |своей| наготе.-- Без нія- 
ких (без жодних) прикрас і додат- 
ків; у всій [свой] наготі. 

Навеянньй хлеб -- не голод, пос- 
конная рубаха -- не нагота.-- По- 
лов'яний хліб -- не голод, а пачісна 
сорочка -- не нагота. Пр. 

Нагота и босота (устар.).— Голе 
і босе; злидні злиденні. 


НАГРАДА 

Дать (дано) в награду за чл19.-- 
Дати (дано) як нагороду за шо 

Представлять, представить к на- 
граде кого.-- Висувати, висунути на 
нагороду кого; подавати, полати 
(вносити, внести) пропозицію про 
нагородження кого. 


НАГРАДИТЬ 
Кто награждает, тот и карает. — 
Яка рука жалує, та Й карає. 


НАГРЕТЬ 

Нагреть бока кому (разг.) -- На- 
давати стусанів під боки кому; на- 
парити (полатати) боки кому 

Нагреть кого (разг.).- Нагріти 
(обдурити, ошукати, обшахрувати, 
образн. підголити) кого. 

Нагреть руки на чём (перен 
разг.).— Нагріти (погріти) руки коло 
чого; поживитися коло чого 

Нагреть себе плечи (перен) - 
Нагріти собі плечі; намахатися. 


НАГРУЗИТЬСЯ 
Он нагрузился (перен. фам.).— Він 
набрався (насмоктався) [як квач], він 


налився (нахлющився), що й світу 
не бачить. 


НАГРЯНУТЬ 
Нагрянула гроза.— Ударила (на- 
бігла, налетіла) гроза (туча, громо- 
виця). 


НАГУЛЯТЬ 


НАДЕЖДА 


р аа З' ЧТ 


НАГУЛЯТЬ 
Нагулять брюшко (разг. фам.).— 
Нагуляти (відпасти) черевце. 
Нагулять жиру (фам. шутл.). - 
Нагуляти (накохати) сала (сальця, 
жиру); відгодуватися. 


НАДАВАТЬ 


Надавать подзатьльников ком у.-- 
Надавати |за|потиличників (оший- 
ників) кому; (жарт.) нагодувати 
[за]потиличниками кого. 

Надавать пощечин кому.— На- 
давати ляпасів (ляпанців, лящів) 
кому; (іноді) наляскати кому; 
(жарт.) ляпанцями (лящами) наго- 
дувати кого. 


НАДВИГАТЬСЯ 

Надвигаєтся буря, гроза...-- На- 
суває буря, гроза (туча); збирається 
(заноситься) на бурю, на грозу (на 
тучу)... 

Надвигаєтся вечер, ночь, надви- 
нулся вечер, надвинулась ночь.-- 
Заходить вечір, ніч, зайшов вечір, 
зайшла ніч; вечоріє, звечоріло (по- 
вечоріло). ночіє (поночіє), попоно- 
чіло (споночіло). $ Ночіло. Приглуше- 
ний крок патруля. . Бажан 


НАДВОЕ 

Бабушка надвое сказала.— На- 
двоє баба ворожила [або вмре, або 
буде жива). Пр. Баба ворожила і на- 
двоє положила: або дощ, або сніг, або 
буде, або ні. Пр. Казала бабусенька: 
«Одно з двох: або так, або не так». 
Пр. Правлу казала баба, коли не бре- 
хала. Пр. Сліпий казав: «Побачимо». 
Пр. 

НАДЕВАТЬ 

Надевать, надеть очки.-- Накла- 
дати, накласти окуляри; натикати, 
наткнути на ніс окуляри; (образн 
жарт.) сідлати, осідлати носа. 

Надевать, надеть сапоги, ботин- 
ки.-- Узувати, узути (обувати, обути) 
чоботи, черевики; (лок.) уступа- 
ти[ся], уступити|ся| в чоботи, в че- 
ревики; (про багат.) повзувати. 


Надевать, надеть чистое бельё. — 
Надягати, надягти, надягнути (бра- 
ти, узяти) чисту білизну; брати, узя- 
ти білу сорочку. 

Надевать, надеть шляпу, шапку. — 
Надівати, надіти капелюха, шапку. 


НАДЕЖДА 


Быть в надежде на что.— Мати 
надію на що; сподіватися на шо, 
чого; надіятися чого, на що. 

Возлагать надеждь на вашу по- 
мощь.-- Сподіватися на вашу допо- 
могу (поміч). 

Возлагать надеждь на кого, на 
что.-- Складати (покладати, мати) 
надіюна кого, на шо. + За Сибі- 
ром сонце сходить, хлопці, не дрімайте, 
А на мене, Кармалюка, всю надію майте 
Н п. 

Надежда овладела его душой.-- 
Надія пойняла (опанувала) його 
душу. 

Надежды осуществились (сбы- 
лись).— Надії (сподіванки, сподіван- 
ня) здійснилися (справдилися). 

Несбыточная, неосуществимая 
надежда.-- Нездійсненна надія (спо- 
діванка); химера. 

Питать, лелеять надежду (надеж- 
ды).— Плекати (пестити, голубити, 
кохати, живити, гонобити) надію; 
(поет.) гріти в серці надію. 

Подавать надежды. — Давати 
(подавати) надії. 

Подающий большие надежды. — 
Який подає великі надії. 

Потерять надежду.— Утратити 
(стратити) надію; зневіритися; (іноді) 
зібезінадіятися. < 7 гадіявся зовсім, щоб 
п бачити Васильченко 

Слабая надежда.-- Мала надія 

Твердая надежда.- Добра (пев- 
на) надія. 

Теплится надежда. — Жевріє (іноді 
тліє) надія. 

Тешить себя надеждой (книжн.).— 
Тішити себе (тішитися, утішатися) 
надією; мати любу надію. 


НАДЁЖНЫЙ 


НАДО 





Тщетная надежда.— Марна (да- 
ремна) надія (сподіванка); марне (да- 
ремне) сподівання. 


НАДЁЖНЫЙ 
Дело в надёжных руках.-- Діло 
(справа) в надійних (у певних) руках. 


НАДЕЛАТЬ 

Наделать много зла кому.- На- 
робити (накоїти) багато зла (лиха, 
біди) кому. 

Наделать себе бедь.-- Наробити 
(напитати) собі лиха (біди). 

Наделать хлопот кому.-- Наро- 
бити (завдати) клопоту (мороки, ра- 
хуби) кому. 

Наделать шуму (крику).— Наро- 
бити галасу (гвалту); нагаласувати 
(нагвалтувати); збити бучу; (образн.) 
шелесту великого наробити. 


НАДЕТЬ 

Надеть на себя личину.-- Наклас- 
ти (надіти) на себе личину (машка- 
ру). 

НАДЕЯТЬСЯ 

Как на каменную гору стану на- 
деяться на кого, на что.- Як 
на кам'яну гору (як на твердий мур) 
покладатися (здаватися) на кого, 
на що. 

На Бога надейся, а сам не пло- 
шай.— На Бога складайся (здавай- 
ся), а праці (а сам роботи) не цурай- 
ся. Пр. На Бога надійся, а сам до 
роботи берися. Пр. Бога взивай, а [сам] 
рук докладай (руки прикладай). Пр. 
Боже поможи, та й сам не лежи. Пр. 
Надія в Бозі, як (коли) хліб у стозі. 
Пр. Роби, небоже. то й Бог поможе. 
Пр. На Бога надія та й на кума Мат- 
вія. Пр. Дожидай долі, то не мати- 
меш 1 льолі. Пр. У Бога вір, тільки 
Богові не вір. Пр. Тоді Бог дасть, як 
сам зробиш. Пр. Святі хлібом не 
нагодують. Пр. 

На ветер надеяться -- без помола 
бьть.-- Вітер мовчить, вітряк сто- 
їть — не чекай дива, не буде млива. 
Пр. 


Надеюсь, вы придёте.— Сподіва- 
юся (маю надію), що ви прийдете. 

Надеяться и ждать -- одурачен- 
ньм стать.-- Надіявся дід на обід, та 
без вечері спати ліг. Пр. Надіявсь 
дідок на медок, та води не пив. Пр. 

Твердо надеяться на что.— По- 
кладати певну надію на що. 


НАДЛАМЫВАТЬ 

Горе надломило кого (перен ).— 
Горе надломило (зломило, підтяло) 
кого. 

НАДЛЕЖАТЬ 

Надлежало бы кому сделать 
чт о.-- Слід би було (треба було б, го- 
дилося 6, належало б) кому зроби- 
ти що. 

НАДЛЕЖАЩИЙ 

Надлежащим образом.— Належ- 
но (як належить); як слід; як треба, 
як годиться; як мається бути; до діла 
(до ладу, до пуття). 

НАДЛОМ 

Душевный надлом (перен ).— Ду- 
шевний надрив (надлом, пригніт, 
уверед); депресія. 

НАДМЕННО 

Надменно держать себя.-- Пово- 
дитися згорда (спишна, гордовито, 
гоноровито, зарозуміло, чванливо, 
чванькувато, бундючно); бундючи- 
тися; надиматися; дутися. 

НАДМЕННЫЙ 

Принимать, принять надменный 
вид.— Набирати, набрати бундючного 
(пихливого, чванливого, гоноровито- 
го) вигляду; пишатися, запишатися 
(бундючитися, набундючуватися, 
пужитися, напужитися, дутися, на- 
дутися). 

НАДО . 

Ему как раз того и надо.— Йому 
саме того й треба; (жарт.) йому й на 
руку ковінька. 

Как не надо лучше.— Якнайкра- 
ще (якнайлшше). 

Надо быть дождю (лок.).— Мабуть 
(либонь) буде дощ. 


НАДОБНОСТЬ 


Надо думать, надо полагать, 
что... Треба гадати (думати), що..; 
мабуть так, що..; думка така, що... 

Надо же [было], ведь надо же 
[было]! (разг.).— | треба ж [було]!; 
і надало ж [кому]!; і надала ж лиха 
година [кому!! 

Надо и честь знать (фам.).— Тре- 
ба і честь знати, час уже Й кінчати; 
треба й міру знати; не слід переби- 
рати міри. 

Надо ли говорить об зтом! -- Чи 
треба (чи є потреба) про це казати 
(говорити)! 

Не хочешь, не надо (разг.).— Як 
не хочеш, то [Й] не треба. 

Парень — что надо! (разг.).— Хло- 
пець — хоч куди! 

Сапоги, арбузы...— что надо 
(разг.).— Добрячі чоботи, кавуни... 

Так ему (тебе...) и надо! (разг.).— 
Так йому (тобі...) й треба! 


НАДОБНОСТЬ 

Без надобности.— Без потреби 
(іноді безпотрібно); без діла. + Нік- 
чемно й безпотрібно порубавши свій ліс... 
Сл. Гр. 

В случае надобности. — У потребі; 
коли (якщо, як) буде (буває, бувала) 
потреба; коли що; у разі потреби. 

В этом нет [никакой] надобнос- 
ти.— У цьому (на це) нема(Е] |нія- 
кої, жодної) потреби; це |зовсім| 
непотрібне. 

Для своей, иной надобности. — На 
(про) свою потребу, на (про) іншу 
потребу. 

Есть ли в зтом надобность? -- Чи 
Е на це (до цього, у цьому) потреба? 

Иметь надобность в чём.— Мати 
потребу на що (у чому); потре- 
бувати чого. 

Крайняя, неотложная надобность 
в чём. — |До|конечна (пильна, ве- 
лика) потреба на шо (у чому, 
чого); доконечнисть чого. + Важ- 
ливість і доконечність задуманої роботи. 
Н.-Левицький. 
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НАДРАТЬ 


Мне нет в этом надобности. — 
Я цього не потребую; мен! цього не 
треба; мен! це без потреби; (розм.) 
мені це без діла. 

По встретившейся надобности. -- 
Зважаючи на (таку) потребу; тому 
(через те), що трапилася (виникла) 
потреба. 

По мере надобности.— У міру 
потреби; як до потреби; як треба 
буде. 

По миновании надобности. -- Коли 
(як) мине (минула) потреба. 

Смотря по надобности.— Коли 
треба; як треба; скільки треба; як до 
потреби. 

Явилась надобность.-- Виникла 
(трапилася, зайшла, є) потреба. 


НАДОЕСТЬ 

Ах, как мне это надоело.— Ох 
(ой), як мен! це набридло (обридло, 
огидло, остогидло, настогидло, на- 
прикрилося, надокучило, часом уві- 
рилося)!; (іноді розм. образн.) а вже 
ж мені ця морока! 

Надоел, как горькая редька. — 
Став мені хріном (як той хрін) у носі. 
Пр. Став мені сіллю (як сіль, мов 
сіль) [Ув оці. Пр. Допік гіршіе| від 
сирої кваші. Пр. 

Надоесть хуже горькой редьки 
ком у.-- Обриднути гірше від гіркої 
(печеної) редьки кому; доїсти кого 
до живих печінок. 

Не надоедай мне! -- Не докучай 
(не набридай) мени; дай мені чисту 
годину!; не клопочи мені голови! 

Слишком надоесть кому.— Ук- 
рай надокучити (набриднути, об- 
риднути, остогиднути, настогидну- 
ти, наприкритися) кому; (образн. 
розм.) дозолити до |живих| печінок 
кому. 

НАДРАТЬ 

Надрать за волосы кого.— На- 
скубти (надрати) чуба (чуприну) 
кому; начубити кого; метелиці 
(почубеньків, скубки) дати кому. 


НАДРЫВ 
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НАЕЗДОМ 


ии 


Надрать уши кому, за уши кого 
(разг.).— Нам'яти (наскубти, накру- 
тити, нам'якшурити) вуха кому; 
наскубти за вуха КОГО. 


НАДРЫВ 
Говорить, петь с надрывом.— Го- 
ворити, сшвати з надривом (з над- 
садою). 
Душевный надрыв (книжн.).— 
Душевний надрив, душевна надсада. 


НАДРЫВАТЬ 

Надрывать душу, сердце кому. — 
Надривати душу, серце (серця) 
кому; краяти (рвати, шматувати) 
душу, серце кому. 

Надрывать живот (животикн) со 
смеху (от хохота) (разг.).-- Кишки 
(боки) рвати зо сміху (з реготу); [аж] 
за боки братися з (від) сміху (з ре- 
готу), |аж| качатися зо (від) сміху 
(з реготу); (іноді) сміятися (регота- 
ти) до розпуки. 

Надрывать, надорвать голос. — 
Надривати, надірвати (надсаджува- 
ти. надсадити) голос. 

Надрывать, надорвать грудь, жи- 
вот (непосильной работой).-- Над- 
саджувати, надсадити груди, живіт; 
уривати, урвати (підвередити, над- 
вередити, увередити) живіт; підве- 
реджуватися, підвередитися; (іноді) 
порушувати, порушити (надрушу- 
вати, надрушити) щось у грудях, 
у животі 

Надрывать, надорвать здоровье. — 
Підривати, підірвати здоров'я; надве- 
реджатися, надвередитися; занепада- 
ти, занепасти (на здоров'ї, здоров'ям). 


НАДРЫВАТЬСЯ 
Надрываться над работой.— Рва- 
тися (перериватися) коло праш (коло 
роботи, у праці, у роботі). 
Надрываться со смеху.— [Аж] над- 
риватися (перериватися) із (від) смі- 
ху (реготу). 
НАДУВАТЬ 
Надувать, надуть губы (разг.). - 
Надимати, надути губи, копилити, 


скопилити (закопилювати, закопи- 


лити) губи (губу). 

Надувать, надуть кого (разг.).-- 
Убирати, убрати в шори кого; уки- 
дати, укинути фука кому; (іноді) 
шити, пошити у дурні кого. 

Федул, чего губы надул? (разг.) — 
Шкода на Павла: зробив з губи ко- 
пила. Пр. 

НАДУТЬСЯ 

Надулся как индюк.-- Напиндю- 
чився (напиндився) мов індик; хо- 
дить як індик переяславський. 
дметься (надувся) як жаба на лопуху 
(як бульба на воді); надувся як (моз, 
наче) лопух на вогні; дметься як 
шкурат (як шкураток) на вогні (на 
жару). 

Надулся как сыч, как мышь на 
крупу.— Надувся як (мов...) сич (на 
віхолу, на вітер, на сову); надувся 
мов квочка на дощ (як гайворон на 
мороз, мов миша на крупи). 


НАДЬШІАТЬ 
Много не надьшит кто; недолго 
надышит кто (разг.).-- Недовго |ряс- 
ту| топтати кому, на тонку пряде 
хто; три чисниці до смерті КОМУ, 
недовго дихатиме хто; Ледве дише 
(дихає) хто; духу пускається хто 


НАДЫШАТЬСЯ 

Не надышится, не может нады- 
шаться кто на кого.— Не нади- 
хається (не надишеться) хто ким, 
дух ронить хто за ким; усією ду- 
шею впадае хто коло кого. 

Перед смертью не надышишься. — 
Перед смертю не надишешся. Пр. 
Навздогінці це націлуєшся. Пр. 


НАЕДИНЕ 


Наедине быть с кем.-- Бути сам 
на сам (віч-на-віч) з ки м; бути на- 
одинці (на самоті) з ким. 

НАЕЗДОМ 

Бывать наездом где.— Бувати 
наїздом де; наїжджати (наїздити) 
коли-не-коли куди. 


НАЁМ 


НАЗВАНЫЙ 





НАЁМ 


Брать, взять в наём у кого что.- 
Наймати, найняти у кого що. 

Держать по найму.-- Наймом дер- 
жати. 

Отдавать, отдать, сдавать в наём 
кому что.— Наймати, на|й|няти 
кому що; здавати, здати в найми 
кому що; винаймати, винайняти 
кому що. 

Работать, служить, жить, ходить 
по наймам, в наймах, по найму. — 
Працювати, служити в наймах, у на- 
ймах бути, ходити по наймах; на- 
ймитувати (про жінок наймичку- 
вати). 

Служить по вольному найму. — 
Служити з волі; служити вільним на- 
ймом; бути вільнонайманим. 


НАЕСТЬСЯ 
Наесться до отвала.— Наїстися 
донесхочу (донехочу); заїстися чи м; 
напакуватися (навкладатися) чи м. 
Этим нельзя наесться.-- Цим не 
наїсися; з цього наїдку, як з хріну. 


НАЖАТЬ 

Нажать на все кнопки (разг. 
лок.) -- Пустити в дію всі важелі; 
докласти всієї сили; ужити всіх за- 
ходів (способів). 

НАЖИТОЙ 

Худо нажитое впрок не идёт. — 
Неправдою прийшло — з вітром 
пішло. Пр. 

НАЖИТЬ 

Беду скоро наживёшь, да не ско- 
ро выживешь.— Лихо швидко при- 
ходить, а поволі відходить. Пр. Кого 
вчепиться біда зранку, то держиться 
й до останку. Др. До біди доріг бага- 
то, а від біди і стежки нема. Пр. Не 
так хутко загоїться, як біда скоїться. 
Пр. Біда здибає легко, та трудно її 
збутися. Пр. Не так скоро лихо ви- 
лізе, як улізе. Пр. 

Нажить беду.-- Напитати |собі| 
біди (лиха); набігти біди (лиха, біди- 
лиха); лихо стягти на себе; доскочи- 


ти |собі| лиха; набратися лиха; до- 
ходитися лиха. 

Нажить долги (разг. шутл.).— За- 
лізти в борги; утопитися в позиках; 
заборгуватися; напозичатися. 


НАЖУЖЖАТЬ 

Нажужжать уши кому (разг.).— 
Натуркати (натурчати, натуркотіти, 
наскрипіти) вуха (у вуха, повні вуха) 
кому. 

НАЗАД 

Взять своё слово, свои слова на- 
зад.— Узяти свое слово, сво! слова 
назад; (іноді) відкликати свої слова. 
$ Коли ви своїх слів не відкличете, я вас 
позву до суду. Кримський. 

Два года (тому] назад.-- Два роки 
[вже] тому (тому [вже] два роки); 
позаторік; [за] два роки перед цим; 
перед двома роками. 

Два дня тому назад.-- Псзавчора; 
два дні |вже| тому (тому |вже| два 
дні); [за] два дні перед тим (перед 
цим); перед двома днями. 

Ни вперёд ни назад.-- Ні сюди ні 
туди; ні вперед (ні наперед) ні на- 
зад. 

Пятиться, попятиться назад. — 
Поступатися, поступитися (подава- 
тися, податися, посуватися, посу- 
нутися) назад; задкувати, позадку- 
вати. 

НАЗВАНИЕ 

Носить название.-- Зватися (на- 
зиватися); мати назву. 

Одно название (только назва- 
ние).-- Сама назва (сама тільки на- 
зва). 

Получать, получить своё назва- 
ние. -— Діставати, дістати (здобувати, 
здобути) своє наймення (свою на- 
зву, своє назвище, своє назвисько). 

Поступок, которому нет назва- 
ния.— Учинок, якому й назви не 
добереш (не прибереш). 


НАЗВАНЫЙ 
Названая мать.— Названа (наре- 
чена, прибрана) мати. 


НАЗДРАВСТВОВАТЬСЯ 


НАЗЫВАТЬ 
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Названая сестра.-- Названа (при- 
брана) сестра; посестра (посестриця, 
посестрина). 

Названый брат.-- Названий (при- 
браний) брат; побратим (побрати- 
мець). 

Названый отец.— Названий (на- 
речений, прибраний) батько. 


НАЗДРАВСТВОВАТЬСЯ 
На всякое чиханье (на всякий чих) 
не наздравствуешься.-- На кожний 
гук не відгукнешся. Пр. На кожне 
ачхи не наздоровкаєшся. Пр. 


НАЗЕМЬ 
Бросить наземь кого.— Кинути 
додолу кого; кинути об землю ким. 


НАЗИДАНИЕ 
В назидание кому.— На науку 
кому. 
НАЗЛО 


Как назло.— Як на зло (як на 
злість); як на ту пеню (причину); як 
на те. 

НАЗНАЧАТЬ 

Ему так назначено.— Йому так 
судилося (так призначено). 

Назначать ке м.-- Призначити на 
кого (за кого); настановляти на 
кого. 

Назначать, назначить цену.-- Ви- 
значати, визначити (покладати, по- 
класти) ціну. 

НАЗНАЧЕНИЕ 

Письмо пошло по [своему] назна- 
чению.-- Лист пішов за [свом] при- 
значенням; лист пішов, кому (куди) 
призначено; лист пішов на свою ад- 
ресу. 

Получить назначение.-- Дістати 
призначення; бути призначеним (на- 
становленим). 

По месту назначения.-- На при- 
значене місце; до призначеного міс- 
ня; куди (де) призначено. 

По назначению, не по назначе- 
нию. — За призначенням, не за при- 
значенням; (іноді) туди, куди слід 
[було], не туди, куди слід [було]. 


НАЗОЙЛИВО 
Назойливо лезть.-- Настирно (на- 
стирливо) лізти; лізти як оса (як 
сльота); лізти сльотою. 


НАЗОЙЛИВЬІЙ 

Назойливый человек. -- Настирли- 
ва (настирна, уїдлива, улізлива) лю- 
дина; настирливий (настирний, уїд- 
ливий) чоловік; настира (уїда); (іноді 
розм. образн.) сльота. 

Назойлив, как муха.-- Настирли- 
вий, як муха восени. Пр. Лізе у вічі, 
мов [та] оса. Пр. 


НАЗРЕВАТЬ 
Назреваєт кризис.-- Криза наспі- 
ває (наближається); криза на часі; за- 
носиться на кризу; (образн.) криза на 
порозі. 
Назреваєт необходимость. -- Захо- 
дить (настає, наспіває) потреба. 


НАЗЫВАЕМЫЙ 
Так называемый, называемые. — 
Так званий, звані; (іноді розм. ще) так 
зветься, так звуться. 


НАЗЫВАТЬ 
Боюсь назвать.— Не знаю певно 
(напевне). 
Как его называют? — Як його 


прозивають (звуть)?; як вн зветься?: 
як його на ймення?; яке вн має нл- 
ймення?; (зниж. жарт.) як його 
дражнять? 

Как это называют? — Як це зветь- 
ся?; як на це кажуть? 

Назвал два-три имени и обчёлся.— 
Назвав два чи три (два-три, зо два, 
зо три) ймення та Й усе (та й годі, та 
й край |лікові|). 

Называть вещи своими (собствен- 
ными, настоящими) именами.— На- 
зивати речі своїми (власними, справ- 
жніми) іменами. 

Называть кого по имени и от- 
честву.-- Звати (називати) кого на 
ім'я й (та) по батькові. 

Называть кого по фамилии. — 
Називати кого на прізвище. 


НАЗЫВАТЬСЯ 


НАКАЗАНИЕ 





Называть, назвать кого дура- 
ком.-- Дурнем звати, назвати (узи- 
вати, узвати, величати) кого; дур- 
ня завдавати, завдати (загинати, 
загнути) кому; (розм.) про чоловіка 
дурняти, про жінку дуркати кого. 


НАЗЫВАТЬСЯ 

И это называется дружба! — Ї це 
зветься дружба (приязнь); 1 це звуть 
дружбою (приязню)!; 1 це вважають 
за приязнь (дружбу)! 

Назвался груздём — полезай в ку- 
зов.-- Обізвався (обібрався) грибом, 
лізь у кіш. Пр. Обізвався грибом, то 
лізь у борщ. Пр. Хто стає|ться| вів- 
цею -- того стрижуть. Пр. Пустився 
в бійку — чуба не жалій. Пр. Вола 
звуть у гості не мед пити -- воду 
возити. Пр. Купили хріну, треба з'їс- 
ти! Пр. Плачте, очі, хоч повилазьте: 
бачили, що купували -- грошам не 
пропадати. Пр. 

Назьваться, назваться в гости 
к кому.- (те саме, що) Напраши- 
ваться, напроситься в гости. Див НА- 
ПРАШИВАТЬСЯ. 

Самый, что называется... (разг.).— 
Справжнісінький... 

Что называется (вводн. сл ).-- Що 
називається; як кажуть. 

Что называется специалист. — 
Одне слово, фахівець (спеціаліст). 

Это называется тунеядством.— Це 
зветься дармоїдство. 


НАИЗНАНКУ 

У них всё иаизнанку.— У них усе 

навиворіт. 
НАИЗУСТЬ 

Выучить, знать наизусть. — Знати 
напам'ять (з голови). 

Читать наизусть. — Читати з пам'яті 
(з голови). 


НАИЛУЧШИЙ 
Всего наилучшего. — Усього най- 
кращого; на все добре. 
Наилучшим образом. — Якнайкра- 
ще (якнайлшше). 


НАИТИЕ 
По наитию [свыше] (книжн.).— 
З натхненням; з навіяння. 


НАЙТИ 

Найти себя (перен.).-- Знайти 
себе. 

Нашла коса на камень.— [На]тра- 
пила (наткнулася, наскочила) коса 
на камінь. Пр. Добрий та на добро- 
го й наскочив. Пр. Наскочив чорт 
на біса. Пр. Наскочив удівець на 
вдову. Пр. Наскочила кулага на вра- 
га. Пр. 

НАКАЗАНИЕ 

В виде наказания. — За кару (як 
кара). 

В наказание за что.— На кару 
(як кара) за що (за віщо) 

Вот наказание; просто наказание; 
сущее наказание; наказание мне 
(тебе) с кем.— От мука (клопіт, 
морока, заморока); просто якась кара 
(мука); просто клопіт (морока, за- 
морока); справжня мука (заморока, 
морока, справжній клопіт); мука 
(клопіт, морока, заморока, наслан- 
ня) мені (тобі) з ким. 

Высшая мера наказания.— Найви- 
ща кара. 

Жестокое наказание. — Люта кара 
(покара); люте покарання. 

Заслужить наказание.— На кару 
заслужити; кари заслужити (зароби- 
ти). З Не тямлю, чим на кару заслужив. 
Франко. 

Наказание смертью.-- Кара на 
смерть (давн. на горло); покарання 
смертю; (давн.) скарання горлом. 

Налагать, наложить наказание на 
кого.-- Накладати, накласти кару 
на кого; давати, дати кару кому. 

Не избегнуть наказания.— Не 
втекти |від| кари; не минути кари. 

Подвергать, подвергнуть наказа- 
нию кого.- Карати, покарати 
кого; накладати кару на кого; 
завдавати кари кому (на кару 
кого). 


НАКАЗЫВАТЬ 


НАКОВАЛЬН Я 


Мл 


Подвергаться, подвергнуться на- 
казанию. — Підпадати, підпасти під 
кару; зазнати, зазнавати кари. 

Под страхом наказания.-- Під за- 
грозою кари. 


НАКАЗЫВАТЬ 

Кого Юпитер (Бог) захочет нака- 
зать, того он лишает разума.— Кого 
Юпитер (Бог) захоче покарати, того 
він позбавить розуму (у того відбере 
він розум). 

Накажи меня Бог! -- Скарай мене 
Боже! 

Наказать кого.- Дати кару 
кому; покарати кого; (жарт.) ка- 
баки дати кому. 

Наказывать, наказать смертью. — 
Карати, скарати на смерть (давн. на 
горло, горлом); карати, покарати 
смертю; завдавати, завдати на смерть. 

Наказывать, наказать так, чтобы 
помнил (шутл.).— Пам’яткового 
(пам'ятного) давати, дати. 


НАКАЧАТЬ 

Накачать знаниями, сведениями... 
кого.-- Напхати кого знаннями, 
відомостями...; набити кому голо- 
ву знаннями, відомостями... 

Накачать водкой (вином) кого.— 
Напоїти (жарт. напомпувати) горіл- 
кою (вином) кого. 

Не было печали, [так] черти нака- 
чали.-- Не було клопоту, так чорт на- 
дав. Пр. Купив чорта з рогами на свою 
шию. Др. Не мав лиха, та оженився. 
Пр. 

НАКИДЫВАТЬ 

На чужой роток не накинешь пла- 
ток.— Людям язика не зав'яжеш. Пр. 
Людям рота не заткнеш. Пр. Людям 
губа не заперта. Пр. Великої треба 
хусти, щоб зав'язати людям усти. Пр. 
Від чужого (людського) поговору не 
запнешся пеленою. Пр. 


НАКИПЕТЬ 
Накипело у кого в душе.— На- 
кипіло кому на (в) душі (на серці, 
у серці). 


НАКЛАД 


Барьш с накладом на одних са- 
нях ездят.-- Де зиск, там і втрата 


Пр. 
НАКЛАДНО 
Для меня это слишком накладно. — 
Для мене це надто (дуже) втратно 
(невипдно). 


НАКЛАДНОЙ 
Накладные расходы.— Накладні 
видатки (витрати). 


НАКЛАДЫВАТЬ 


Накладывать, наложить [свою] 
печать ([свой] отпечаток) на кого, 
на что (перен.).-- Накладати, на- 
класти (покладати, покласти) |свій| 
знак, [свою] печать (ознаку) на 
кого, на що; відбиватися, відби- 
тися (позначатися, позначитися) на 
кому, на чому. 


НАКЛЕВЬІВАТЬСЯ 
‚ У него наклёвывается место. — 
Иому накльовується (трапляється) 
посада; здається, що він |таки| ма- 
тиме посаду (що в нього буде по- 
сада). 

У него что-то наклёвывается 
(разг.).— У нього (йому) щось на- 
кльовується (закльовується); зда- 
ється, що у нього щось вийде (щось 
з того буде). 


НАКЛИКАТЬ 
Накликать, накликать на себя 
беду.-- Накликати, накликати (стя- 
гати, стягти) на себе біду (лихо); 
напитувати, напитати собі біди 
(лиха). 
НАКЛОННЫЙ 
Катиться по наклонной плоскос- 
ти.— Котитися по похилост! (по по- 
хилій площині, похилом); (іноді об- 
разн.) як з гори котитися. 


НАКОВАЛЬНЯ 
Бьть (очутиться) между молотом 
и наковальней.— Бути між молотом 
і ковадлом; опинитися між молотом 
і ковадлом (під молотом на ковадлі); 


НАКОНЕЦ 


НАЛИЧИЕ 


В 


улізти (залізти) між (межи) молот 
і ковадло. 
НАКОНЕЦ 
И вот, наконец.— [от (і ось, аж 
от, аж ось), нарешті. 
Наконеці-то)! — Нарешті|-таки)); 
насилу[-таки]! 


НАКОПЛЕНИЕ 
Первоначальное накопление капи- 
тала.— Первісне нагромаджування 

(нагромадження) капіталу. 


НАКОПЛЯТЬ 

Накоплять, накопить знания. — 
Набувати, набути знання. 

Накоплять, накопить капитал. — 
Нагромаджувати, нагромадити капі- 
тал. 

НАКОПЛЯТЬСЯ 

Накопляться, накопилось много 
работы.— Набирається, набралося 
багато роботи. 

У него накопился большой опыт.— 
Він набув великого досвіду. 


НАКОРОТКЕ 

Накоротке с кем.— Бути дуже 
близьким з ким; мати дуже близь- 
кі взаємини (стосунки) з ким; 
приятелювати (дружити, про жінок 
подругувати) з ким; бути добрим 
знайомим чиї м; (фам.) бути запа- 
нібрата (як панібрат) з ким. 


НАКРЕПКО 

Крепко-накрепко заснуть.-- Міц- 
но-преміцно (твердо-претвердо) за- 
снути; заснути міцним-преміцним 
(твердим-претвердим) сном; засну- 
ти на пень. 

Крепко-накрепко приказать. — 
Гостро-прегостро наказати. 


НАКРЫВАТЬ 

Накрывать, накрыть [на] стол; 
накрывать, накрыть завтрак, обед, 
ужин; накрывать, накрыть завтра- 
кать, обедать, ужинать.-- Накрива- 
ти, накрити стіл; застеляти, засте- 
лити стіл; готувати, наготувати стіл 
до сніданку, до обіду, до вечері; лаш- 
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тувати, налаштувати (лагодити, на- 
лагодити) сніданок, обід, вечерю. 
Накрьть кого на месте преступ- 
ления.-- Застукати (заскочити, зло- 
вити) кого на гарячому [вчинку]. 


НАЛАГАТЬ 

Налагать, наложить наказаиие на 
кого.-- Накладати, накласти кару 
на кого; карати, покарати кого. 

Налагать, наложить штраф на 
кого. — Накладати, накласти штраф 
(пеню) на кого; штрафувати, ош- 
трафувати кого. 


НАЛАДИТЬ 

Наладил своё.— Править (торо- 
чить, заторочив) своЕ|]]. 

Наладила сорока Якова -- одно про 
всякова; наладила песню, так хоть 
тресни.— Наш дяк що співа, то все 
на восьмий глас. Пр. Говорила бабу- 
сенька до самої смерті, та все чорт- 
зна-що. Пр. Одно про одне товче. Пр. 


НАЛЕВО 
Направо-налево; направо и нале- 
во.-- Див. НАПРАВО. 


НАЛЕТ 
С налёта. — Наскоком (знаскоку); 
миттю (умить); раптово. 


НАЛИВАТЬСЯ 
Глаза наливаются, налились 
кровью.— Очі набігають, набігли (за- 
ходять, зайшли) кров'ю; очі черво- 
ніють, почервоніли. 


НАЛИЧИЕ 

Быть, оказаться в наличии. — 
Бути; (книжн.) бути в наявності (бути 
наявним); (тільки про людей) бути 
присутнім. 

Ввиду наличия Ічего-либо).- 
Зважаючи на те, що є [що]; (книжн.) 
зважаючи на наявність [чого]. 

В случае наличия чего-либо.— 
Якщо (коли) є (буде) шо; у разі, коли 
є (буде) що; (книжн.) за (при) наяв- 
ності ЧОГО. 

Наличие преступления.— Факт 
злочину. 


НАЛИЧНОСТЬ 


НАМЕРЕНИЕ 





При наличии свободных мест, до- 
лжностей.-- Якщо є (будуть) вільні 
місця, вільні посади. 


НАЛИЧНОСТЬ 

Быть, оказаться в наличности. — 
Див. НАЛИЧИЕ. 

В наличности имеется сто рублей. — 
Наявних грошей (готових грошей, 
готівки) є (маємо) сто карбованців. 

Какая у нас наличность? -- Скіль- 
ки |ми| маємо готівкою (готових гро- 
шей)? 

Свободная наличность.-- Вільні 
гроші; вільна готівка. 


НАЛИЧНЫЙ 
За наличный расчёт, за наличные 
деньги.— За готівку (за готові гроші). 
Наличные деньги. -- Готівка, іноді 
готовизна; готові гроші. 
Наличный расчёт.— Розрахунок 
готівкою (готовими грішми). 


НАЛОГ 
Обложение налогом (налогами). -- 
Оподатковування, оподаткування. 


НАЛОЖЕННЫЙ 
Наложенный платёж. — Післяпла- 
та (накладна плата). 


НАЛОЖИТЬ 

Наложить на себя руки (перен. 
разг.).-- Зняти (накласти, наложити) 
руки на себе; смерть собі заподіяти; 
самому собі смерть заподіяти (зро- 
бити); віку собі вкоротити. 

Наложить руку (лапу) на что.— 
Накласти руку (лапу) на що; при- 
брати до рук що; привласнити (за- 
гарбати) що. 

Наложить ярмо (иго) на кого. — 
Запрягти в ярмо кого; підгорнути 
кого під кормигу; повернути в не- 
волю КОГО. 

НАЛОМАТЬ 

Наломать (нагреть, намять) бока 
кому (фам.).-- Див. БОК. 

Наломать дров (перен. разг. шутл.).— 
Наробити дурниць; (іноді) нарубати 
(наламати) дров. 


Наломать (намять) кому шею... 
Див. ШЕЯ. 


НАМЁК 

Говорить намбками. -- Казати (го- 
ворити) натяками (наздогад, надо- 
гад, навтямки, навтяки). 

Делать злостные намёки на 
кого. — Робити злосливі (злі) натя- 
ки на кого; (жарт.) закидати га- 
дючку на кого. + Се так на мене 
закида гадючку, а я... наче мені невтямки 
Вовчок. (Сл. Гр.). 

Тонкий намёк на толстые обстоя- 
тельства. — Наздогад буряків (навтя- 
ки буряки), шоб дали капусти. Пр 


НАМЕКАТЬ 

Намекать, намекнуть на кого, 
на что.-- Натякати, натякнути на 
кого, на що, про що; закида- 
ти, закинути проти кого, про- 
ти чого; наздогад (надогад) ка- 
зати, сказати про кого, про 
щ о; (жарт.) стригти куди; ключ- 
ку закидати куди; гнути, загина- 
ти куди. 


НАМЕРЕВАТЬСЯ 
Он намеревался к вечеру вернуть- 
ся.-- Він мав намір (збирався, мав 
на думці) до вечора (на вечір, підве- 
чір) [по]вернутися. 


НАМЕРЕН 
Что вь намерень делать? -- Що 
ви маєте (збираєтеся) робити?; що 
[Е] думка робити? 
Я намерен это сделать.— Я маю 
на думці (маю намір, є [в мене] дум- 
ка) це зробити. 


НАМЕРЕНИЕ 

Без [всякого] намерения.— Без 
| жодного, ніякого) наміру; [аж ніяк) 
ненавмисне (невмисне). 

Благие намерения.-- Добрі нам!- 
ри (заміри). 

Благими (добрьми) намерениями 
ад вымощен.— Добрими намірами 
пекло встелене; з добрих намірів 
(замірів) поміст у пеклі зложений 


НАМЁТАННЫЙ 


НАНОСИТЬ 





(зложився); добрими нам!рами ви- 
мощене пекло. + Кажуть весь поміст 
у пекл! з добрих замірів зложився. Укра- 
їнка. 

Иметь, питать намерение.-- Мати 
намір (замір); мати думку (гадку); 
мати на думці. 

Не с хорошим намерением.-- Не 
з добрим наміром (заміром); не з до- 
брою думкою (не з добрим духом); 
не з добром. 

Принимать, принять намерение. — 
Брати, узяти намір (замір); наважу- 
ватися, наважитися; намірятися, на- 
міритися (що зробити). 

С намерением.— З наміром; на- 
вмисне (умисне). 


НАМЁТАННЫЙ 
Намеётанный глазу кого.— Бите 
око у кого; бите око має хто; звич- 
не (навчене) оков кого (має хто). 


НАМЕТАТЬ 
Наметать глаз (разг.).— Набити 
(привчити, навчити, призвичаїти) 
око. 
Наметать руку (разг.).— Набити 
(наламати, наломити) руку; привчи- 
тися (навчитися). 


НАМЕЧАТЬ 
Намечать, наметить в мыслях 
кого.-- Намічати, намітити собі 
кого; закидати, закинути на кого. 
+ Став дівки шукати. Вже на яку то він 
не думав! Зараз на чернігівську протопо- 


півну закинув, та й сам злякавсь од не- 
рівні. Квітка. 


НАМОЗОЛИТЬ 
Намозолить глаза кому (разг.).— 
Намуляти (намулити) очі кому. 


НАМОЛОТЬ 

Намолоть всякого вздору (фам.).— 
Дурниць намолоти (наказати, наго- 
ворити, набалакати, наверзти, нато- 
рочити, наплести); нісенітниць (не 
знати чого, хтозна-чого, казна-чого) 
намолоти (наверзти, наплести, на- 
торочити); плетеників наплести; каз- 


на-чого набалакати; наговорити та- 
кого, що ні пришити, ні прилатати 
(ні кому дурно дати); наговорити 
(набалакати, наверзти) такого, що 
й купи не держиться (що й на голо- 
ву не налізе); намолоти (наказати, 
набалакати, наверзти) сім мішків 
(три мішки) гречаної вовни; наказа- 
ти (наговорити) на вербі груші, а на 
осиці кислиці. 


НАМОТАТЬ 

Намотать [себе] на ус (разг.).— 
Намотати (замотати, закрутити) 
(собі) на вус (на вуса); узяти |собі| 
на розум. 

НАМЫКАТЬСЯ 

Намыкаться горя (разг.).— При- 
йняти (зазнати) горя (горювання); 
нагорюватися. 


НАМЫЛИТЬ 
Намылить голову, шею кому 
(фам.).— Намилити голову, шию 
ком у; намилити (нагріти) чуба (чуп- 
рину) кому; намилити кого; дати 
прочухана (прочуханки) кому. 


НАМЯТЬ 

Намять (нагреть, наломать) бока 
кому.- Див. БОК. 

Намять уши, хохол кому (фам.).— 
Нам'яти (нам'якшурити) вуха, чуба 
(чуприну) кому. 

НАНОСИТЬ 

Нанести удар в лицо.-- Дати ля- 
паса (ляща, поличника); ударити по 
обличчі (по лиці). 

Нанести удар кому.— Завдати 
удару кому; (розм. емоц.) дати 
чому, кому. 

Наносить, нанести визит кому.-- 
Складати, скласти (робити, зроби- 
ти) візит кому; відвідувати, відві- 
дати кого. 

Наносить, нанести вред.-- Роби- 
ти, зробити (чинити, учинити, запо- 
діяти, заподіювати) шкоду; шкодити, 
нашкодити (пошкодити, зашкодити) 
(кому). 


НАНЯТЫЙ 





Наносить, нанести оскорбление 
кому.— Завдавати, завдати (запод!- 
ювати, заподіяти, чинити, учинити) 
образу (кривду) ком у; ображати, об- 
разити (кривдити, скривдити) кого. 

Наносить, нанести поражение не- 
приятелю.-- Завдати, завдавати по- 
разки ворогові; бити, побити ворога. 

Наносить, нанести рань кому.-- 
Завдавати, завдати ран кому; рани- 
ти, поранити кого. 

Наносить, нанести ущерб ком у.- 
Завдавати, завдати шкоди (збитків, 
утрат) кому; чинити, учинити (за- 
подіювати, заподіяти) шкоду (збит- 
ки, втрати) кому. 


НАНЯТЫЙ 
На срок нанятый рабочий (ус- 
тар.).-- Строковий; строкар (стро- 
КОВИК). 
НАНЯТЬ 
Нанять кого.— Найняти кого; 
згодити КОГО. 


НАОБУМ 

Наобум Лазаря.— Навмання; на 
щастя (на щасливу долю); на галай- 
балай. 

Не говори наобум, коли не зна- 
ешь.— Коли сам добре не знаеш, то 
Й язиком не плети. Пр. Не бачила 
очком -- не кажи язичком. Пр. Або 
розумне казати, або зовсім мовчати. 
Пр. Що маєш казати, то наперед 
обміркуй. Пр. 


НАПАДАТЬ 

Все на него нападают, налали.-- 
Усі на нього нападають|ся| (наполяга- 
ють|ся), наполягли|ся), напосдають(я], 
напосілиї|ся|, намли[ся]); (тільки до- 
кон.) усі на нього завзялися. 

Едун напал (разг.).— Їстівець (не- 
нажер, ненасить) напав. 

Лень нападает, напала на кого.— 
Лнош (ліньки, баглаї) нападають, 
напали кого (на кого); лінощі 
(ліньки, баглаї) обсідають, обсіли 
(посідають, посіли) кого; баглаї 
вкинулися кому. 
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НАПЕРЕЧЕТ 


-- 


На меня напал сон.— На мене 
найшов сон; мене узяв сон. 

Нападает, напала печаль на 
кого.-- Бере, забрав (обіймає, об- 
няв) сум (смуток) кого; нападає, 
напав сум (смуток) на кого 
(к о го); нападає, напала журба (туга, 
печаль)на кого (кого). 

Нападать, напасть на кого. — 
Нападати, напасти на кого; (про 
військо) бити (ударяти, ударити) на 
КОГО. + | хоче ворогом на тебе бити 
Сл. Гр. Наступить військо проти мене. 
ударить на мене війною СЛ. Гр. 

Напасть врасплох на кого. — 
Напасти зненацька (несподівано) на 
кого (кого); (іноді) збігти (спобіг- 
ти) Кого. 

Напасть на след.— Натрапити 
(напасти) на слід; узяти слід кого, 


чий. 
НАПАДЕНИЕ 
При первом, при каждом нападе- 
нии. — За першим, за кожним напа- 
дом; першого, кожного нападу. 


НАПАСТИСЬ 
На вас не напасёшься! (разг.).— 
На вас не настачищ[ся]! 


НАПЕВАТЬ 
Напевать под нос.— Мугикати 
(кургикати); насшвувати стиха. 


НАПЕРЕКОР 

Поступать, поступить, делать, сде- 
лать наперекор кому. — Робити, зро- 
бити (чинити, учинити) наперекір 
кому; іти, піти з ким насупереч- 
ки (насупереч); робити, зробити (чи- 
нити, учинити, іноді наряджати, на- 
рядити) перекір кому; (образн.) на 
пеню кому робити, зробити; орати 
клепкою кому. + Ая тобі, моя мати, 
перекір наряджу: повну хату ще Й кімнату 
парубків наведу. Н. п. 


НАПЕРЕЧЕТ 
Знает всех наперечёт.— Знає всіх 
ліком; може перелічити всіх; знає 
всіх до одного (геть-чисто всіх). 


НАПЕТЬ 


НАПРАВЛЕНИЕ 
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Нас и всего-то наперечёт трое.— 
Нас і всіх, хоч полічи (хоч перел!- 
чи), троє; нас і всіх тройко. 

Они у нас наперечёт.— Вони у нас 
під ліком. 

Такие работники, как он, напере- 
чёт.— Таких працівників, як він, хоч 
полічи (хоч перелічи); таких праців- 
ників, як він, мало (небагато). 


НАПЕТЬ 

Напеть кому в уши на кого 
(разг.).-- Наговорити (наказати, нали- 
хословити, наклепати) кому на кого; 
набрехати кому на кого, про 
кого; натуркати кому [увуха] про 
кого. 

НАПИСАННЫЙ 

Красиво написанный.— Гарно 

(красно) написаний; краснописаний. 


НАЛИСАНО 

На лбу написано (разг.).— На чолі 
(на лоб!) написано. 

На роду написано кому (разг. 
устар.).— Так судилося кому; так 
на віку (на роду) написано кому. 

Что написано пером, того не выру- 
бишь топором.-- Що написано пером, 
того не вивезеш (не витягнеш, не 
виволочиш) і волом. Пр. Писаного 
сокирою не вирубаєш. Пр. Написав- 
ши пером, не витягнеш і волом. Пр. 
Що написано, того не змиєш. Пр. Ска- 
жеш -- не вернеш, напишеш -- не зіт- 
реш, відрубаєш — не приторочиш. Пр. 


НАПИТЬСЯ 
Напиться пьяньм.-- Напитися 
п'яним (упитися п'яно); упитися (на- 
лигатися, нарізатися, насмоктатися, 
надудлитися); залити (налити) очі 
(сліпи); зачмелити голову; набрати 
повну голову; забити палю. + ..Тіль- 
ки не за кожним разом таку палю забива- 
ли, хоча й насухо ніхто не виїжджав. Свид- 
ницький. 
НАПЛАКАТЬ 
[Как] кот наплакал кого - чего 
(разг. фам.).— [Як] кіт (комар) на- 
плакав кого, чого. 


НАПЛАКАТЬСЯ 
По всем покойникам не напла- 
чешься.-- Чужим горем не нажуриш- 
ся; на всі гуки не повідгукуєшся. 


НАПЛЕВАТЕЛЬСКИЙ 

Наплевательское отношение к делу.— 
Байдуже ставлення до діла. 

Смотреть є наплевательской точ- 
кизрения на что.-- Дивитися й по- 
свистувати на що; ставитлся бай- 
дуже (забайдужки, байдужчісінько) 
до чого; начхати кому на що. 


НАПЛЕВАТЬ 

Мне на это наплевать (..азг.).-- 
Мен! на це начхати (наплювати); 
мені про це (до цього) байдуже (ба.1- 
дужісінько). 

Наплевать в глаза кому (разг.).- 
Наплювати у вічі (в очі) кому; плю- 
нути межи очі кому. 


НАПЛЕСТИ 

Наплести чепухи (ерунды, глупос- 
тей) (разг. фам.).— Наплести (нато- 
рочити, наплескати, набазікати, на- 
цвенькати, наверзти) нісенітниць 
(дурниць, казна-чого, не знати чого, 
харків-макогоників, харків-макого- 
ненків); (образн.) наказати сім мішків 
(три мішки) гречаної вовни; наказа- 
ти (наговорити) такого, що й купи не 
держиться (що й у шапку не зібрати). 


НАПЛЯСАТЬСЯ 
Ть (он...) |у меня) напляшешься 
(напляшется...).— Я тебе (його...) за- 
жену на слизьке (на гаряче); я тебе 
(його...) пережену через гречку. 
НАПОВАЛ 
Убить наповал.— Убити з маху 
(одним махом); убити на смерть (від- 
разу). 
НАПОРОТЬ 
Напороть чепухи (фам.).— Наплес- 
ти (наверзти) (дурниць, нісенітниць); 
наробити дурниць (казна-чого). 
НАПРАВЛЕНИЕ 


В каком, в том, в зтом направле- 
нии.— В якому, у тому, у цьому на- 


НАПРАВЛЯТЬ 


НАПРОПАЛУЮ 





прямі (напрямку); (розм. також) 
кудою, тудою, сюдою. 

Давать, дать направление чем у.- 
Спрямовувати, спрямувати (скеро- 
вувати, скерувати) що. 

Держать направление куда, 
к чему.-- Простувати (прямувати) 
куди, до чого. 

Идти по направлению к чему.- 
Прямувати (простувати) до чого; 
іти в напрямі до чого. 

Литературное направление. — Л!- 
тературчий напрям; напрям (пряму- 
вання) у літературі. 

Направление мыслей.— Напрям 
думок; (іноді) напрям думання. 

По направлению к чему, от 
чего.— У напрямі до чого, від 
чого; просто до чого, від чого; 
як іти (ідеш), як їхати (їдеш) до 
чого, від чого. 

Сохранять какое-либо направ- 
ление.— Дотримуватися якогось 
напряму. 

НАПРАВЛЯТЬ 

Направить лыжи куда (перен. 
разг.).— Попростувати (попрямува- 
ти) куди. 

Направить на истинный путь 
(на путь истины) кого.— Навер- 
нути на путь 1стини (на праву, на 
добру путь, на добру стежку, тропу) 
кого; наводити, навести на пуття 
кого, настановити на добрий ро- 
зум кого. 

Направлять, направить на ум.— 
Настановляти, настановити (настав- 
ляти, наставити, навертати, навер- 
нути, наводити, навести, навчати, 
навчити) на [добрий] розум; навча- 
ти, навчити розуму. 

Направлять, направить путь 
(шаги, стопы...).— Простувати, по- 
простувати (прямувати, попрямува- 
ти) куди; (образн.) стежку гаптувати 
куди. 

НАПРАВЛЯТЬСЯ 

Поезд направляется в Киев.- 

Поїзд (потяг) іде до Києва. 


НАПРАВО 
Направо-налево; направо и нале- 
во (без разбора).-- Направо-наліво; 
направо і наліво. 


НАПРАСЛИНА 

Возводить, возвести напраслину 
на кого.-- Зводити, звести напасть 
(наклеп) на кого; натягати, натяг- 
ти (наволікати, наволокти) напасть 
на кого; клепати, наклепати на 
кого; зводити, звести (волокти, на- 
волокти) пеню на кого; прикида- 
ти, прикинути пеню кому. 


НАПРАСНО 
Напрасно утруждать себя.— За- 
вдавати соб! даремно пращ (роботи); 
марно (дурно) турбувати себе. 
Совершенно напрасно.— |Геть| 
зовсім даремно (дурно); даремнісінь- 
ко (дурнісінько); (фам.) гарма-дарма. 


НАПРАШИВАТЬСЯ 

Напрашиваться на комплимен- 
ты. — Напрошуватися (напрохувати - 
ся, набиватися) на компліменти (на 
солодкі, на приємні слова). 

Напрашиваться, напроситься в гос- 
ти.— Напрошуватися, напроситися 
(напрохуватися, напрохатися, наби- 
ватися, набитися) в гості. 

Невольно напрашивается мысль. — 
Мимоволі (мимохіть, несамохіть) на- 
прошується (напрохується, просить- 
ся) думка. 


НАПРИМЕР 
Как, например.— Як от (як ось); 
як от, наприклад (як от,приміром). 


НАПРОЛЁТ 
Всю ночь напролёт.— [Шлу-]ц- 
лісіньку ніч; через цілу (цілісіньку) 
ніч. 
НАПРОЛОМ 
Идти напролом (лперен. разг.).— [ти 
пробоєм. 
НАПРОПАЛУЮ 
Идти напропалую (разг.).— Іти 
напропале (на відчай |душі|); діяти 
безоглядно. 


НАПРЯГАТЬ — 


НАПРЯГАТЬ 
Напрягать, напрячь последние 
силы.— Напружувати, напружити 
(натужувати, натужити) останню 
силу, (тільки докон.) змогтися на 
останнє. 
НАПРЯМИК 
Говорить напрямик.-- Казати (го- 
ворити) прямо (просто, навпрос- 
тець, напрямець, напрямки, щиро, 
відверто); без підхідців казати (го- 
ворити). 
Действовать напрямик (перен.). - 
Діяти (чинити) прямо (просто). 
Идти, ехать напрямик.— Їти, їхати 
просто (прямо, навпростець); про- 
стувати (прямувати). 
НАПУГАТЬСЯ 
Напугался кто. — Налякався хто, 
набрався страху хто; набрався за- 
ячого духу Хто. + Дон Жуан: ...Ей, 
Сганарелю. Набрався ти тут заячого 
духу! Українка. 


НАПУСКАТЬ 

Напускать, нгпустить страху 
(страх) на кого.— Наганяти, на- 
гнати страху (ляку) на кого; за- 
вдавати, завдати страху (ляку) кому; 
наганяти, нагнати духу (холоду) 
кому. 

Напускать на себя дурь.— Удава- 
ти (робити) з себе дурня (дурника); 
строїти (клеїти) з себе дурня (дур- 
ника). 

Напускать на себя равнодушие. — 
Удавати з себе байдужого. 


НАРАСПАШКУ 

Душа нараспашку у кого. — 
Щира (відверта, щиро-відверта, не- 
потайна) душа в кого; щиро-від- 
верта вдача в кого; щиро-відвер- 
тої вдачі хт о; уся душа ніби списана 
на виду в кого; душа світиться 
наскрізь у кого; ні з чим не кри- 
ється хто; (образн.) серце на долоні 
В кого; (іноді з відтінком іронії) 
увесь зверху хт о; розхристана душа 
В Кого. 


НАРУЖУ 


НАРИЦАТЕЛЬНЫЙ 

Это стало нарицательным именем 
(перен.).— Це стало загальною (не- 
власною) назвою; це стало прозив- 
ним ім'ям. 

НАРОД 

Глас народа — глас Божий (давн.).— 
Глас народу — глас Божий. Пр. Коли 
люди брешуть, то й я з ними. Пр. 

Если вздохнуть всем народом — 
ветер будет.— Як уся громада дих- 
не, то вітер дмухне (бурхне). Пр. 

Простой народ — чёрный народ 
(устар.).— Простий народ (прост! 
люди, простий люд); простолюд 
(простолюддя); простацтво (просто- 
та); (давн.) поспільство. 

НАРОДЕЦ 
Ну и народец! (фам.).— Ну й людці! 
НАРОДИТЬСЯ 

Месяц народился (разг.).-- Наро- 
дився (настав) молодик (молодий мі- 
сяць). 

НАРОДНЫЙ 

Народная дружба да братство до- 
роже всякого богатства.— Дружба на- 
родів та братство дорожчі за всяке 
багатство. Пр. 


НАРОЧНО 

Как (будто, словно, точно) наро- 
чно.-- Наче навмисне (зумисне); як 
на те. 

НАРУЖНОСТЬ 

Наружность бывает обманчива. -- 
Зовнішній вигляд часом обманює; 
урода буває облудна. 


НАРУЖУ 

Весь (вся) наружу.-- Увесь (уся) 
зверху; геть увесь (уся) перед очи- 
ма; цілком одвертий (одверта). 

Всё наружу у кого.- Усе зверху 
(назовні) в кого. 

Вывести наружу кого, что (пе- 
рен.).-- Вивести на світло денне (на 
чисту воду) кого, що; викрити 
кого, що. 

Недостатки выступили наружу.-- 
Вади (хиби) вийшли на[з]верх. 


НАРУШАТЬ 


НАСЛЕДСТВО 


ум 


НАРУШАТЬ 

Нарушать, нарушить слово, клят- 
ву, обычай...— Ламати, зламати, зло- 
мити (порушувати, порушити, пере- 
ступати, переступити) слово, присягу, 
звичай... 

Нарушать супружескую верность. - - 
Ламати (порушувати) подружню вір- 
ність; (розм. жарт.) скакати в греч- 
ку (в горох, через пліт). 

Нарушить договор. -- Зламати (зір- 
вати) умову (договір). 

НАРЯДНО 

Нарядно одетый, одетая.-- Гарно 
(пишно) вбраний, убрана; |з)одягне- 
ний, |зі|одягнена (одіжний, одіжна, 
ошатний, ошатна); (розм. часом жарт.) 
як (моб) із скрині вилізла. $ Диві- 
тесь, люди добрі, який я зодягнений та 
ошатний. Барвінок. 

НАРЯДУ 

Наряду с зтим.-- Воднораз; во- 
дночас; заразом; у той самий (у той- 
таки) час. 

НАСЕЛЯТЬ 

Кавказ населяют многие народьі.-- 
На Кавказі живе (проживає) багато 
народів. 

НАСИЛЬНО 

Насильно мил не будешь.-- На 
милування нема силування. Гр. Си- 
лою не бути милою. Пр. Силуваним 
конем не доробишся (не поїдеш). Пр. 
Не поможуть і чари, як хто кому не 
до пари. Пр. Силком не націлуєшся. 
Пр. Силою (насильно) колодязь ко- 
пати -- не пити води |з нього). Пр. 


НАСИЛЬСТВЕННЫЙ 
Насильственная смерть.— Не своя 
смерть; насильна (гвалтівна) смерть. 


НАСКВОЗЬ 

Видеть (знать) насквозь кого 
(разг.).— Бачити (знати) наскрізь 
кого; (іноді зниж.) знати як облуп- 
леного кого. 

Промокнуть насквозь.-- Змокну- 
ти (промокнути) до рубця (до ни- 
тки). 


НАСКОК 
С наскока (с наскоку) (разг.).-- 
Знаскоку. 


НАСКОЛЬКО 

Насколько возможно.-- Якмога 
(якомога); як спромога; що спро- 
можність. 

Насколько мне известио.— Як 
(скільки) мені відомо; скільки я знаю. 

Насколько... настолько...-- Скіль- 
ки..., стільки...; як (який, яка, Яке, 
які)... так (такий, така, таке, 
такі)... 

НАСКОРО 

[Скоро] наскоро. — Дуже швидко; 
якнайшвидше; швиденько; [одним] 
духом (за один дух); живохватом; за 
одним махом. 


НАСКОЧИТЬ 
Наскочить на беду.— Нахоги- 
тися (наскочити, наразитися) на 
лихо (на біду); (образн.) попасти 
біді в зуби. 


НАСЛАДИТЬСЯ 
Насладиться жизнью.-- Натіши- 
тися життям (з життя); (іноді) нажи- 


тися. 
НАСЛАЖДЕНИЕ 

Доставлять, доставить наслажде- 
ние кому.— Давати, дати насолоду 
(втіху) кому; тішити, потішити 
КОГО. 

От наслаждения. — З насолоди 
(з великої втіхи, з розкоші). 

С наслаждением. -- З великою вті- 
хою (з насолодою); залюбки; любо- 
радо. 

Чувственное наслаждение.-- Чут- 
тєві втіхи (насолоди, розкоші). 


НАСЛЕДИЕ.— Див. НАСЛЕДСТВО 


НАСЛЕДСТВО 
Вступать, вступить в наследство. — 
Обіймати, об|їй|няти (посідати, по- 
сісти) спадщину (спадок). 
Доставаться, достаться в наслед- 
ство, по наследству кому ОТ 
кого.-- Припадати, припасти кому 


НАСЛЫШАН 


НАСТАВЛЕНИЕ 
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у спадщину (на спадщину, у спадок, 
на спадок, спадщиною, спадком) 
по кому, від кого; дістава- 
тися, дістатися кому у спадщи- 
ну (у спадок, на спадок, спадщи- 
ною, спадком) по кому, від 
КОГО. 

Доставшийся по наследству. — 
Спадковий; припалий у спадщину 
(на спадок, у спадок). 

Лишать, лишить наследства 
кого. — Позбавити, позбавляти 
спадщини (спадку) кого; Не дава- 
ти, не дати спадщини (спадку) 
кому. 

Наследство предков, деда, бабуш- 
ки, отца, матери.-- Предківська 
спадщина (предківщина), дідівська 
спадшина (дідівшина, дідизна), ба- 
бизна (бабівщина), батьківська спад- 
щина (батьківщина), материнська 
спадщина (материзна). 

Получить в наследство чт 0.-- Діс- 
тати (одержати, здобути, прийняти, 
перейняти) у спадщину (на спадщи- 
ну, як спадок, у спадок, на спадок, 
спадщиною, спадком) що; успадку- 
вати що. 


НАСЛЫШАН 
Много о ком, о чём наслы- 
шан (разг. устар.).— Багато чув про 
(за) кого, про (за) шо. 


НАСЛЫШКА 
Говорю об этом понаслышке. — 
Кажу про (за) це тільки з чуток; 
кажу про (за) це так, як від людей 
чув (чула); кажу про (за) це тільки 
казане. 
НАСМАРКУ 
Всё идёт, пошло насмарку (разг.).— 
Усе йде, пішло нанівець; усе йде, 
пішло (зводиться, звелося) нінащо; 
усе йде, пішло намарне. 
НАСМАТРИВАТЬ 
Насмотреть девушку.-- Нагляді- 
ти (набачити, назнати) дівчину; оком 
дівчину накинути. + Таки ж у нашому 
селі Назнав я дівчину. Шевченко. 


НАСМЕХАТЬСЯ 

Насмехаться над кем, над 
чем.-- Насміхатися (глузувати, 
глумитися, кепкувати, лок. кпити) 
з кого, з чого; на сміх (на глу- 
зи, на глум, на кпини) брати (пі- 
діймати) кого, що; (іноді) сміхи 
збивати з КОГО, 3 ЧОГО. + Давно 
се діялось колись, Ще як борці у нас хо- 
дили По селах та дівчат дурили. З гро- 
мади кпили, хлопців били... Шевченко. 


НАСМЕШКА 

В насмешку.-- На сміх (на глум, 
на посміх); глузуючи (з кого). 

Насмешка судьбы.— Посміх (іноді 
іронія) долі. 

Не давать проходу насмешками. -- 
Не давати проходу (проступку, про- 
світку) глузуванням (насмішками); 
висміювати очі кому. 

Подвергать себя насмешкам. — 
Виставляти себе на посміх; датися 
на посміх; сміх з себе робити. 

С насмешкой.-- Глузливо (на- 
смішкувато); глузуючи. 

Это насмешка судьбы над ним.-- 
Це доля глузує (поглузувала) з нього. 


НАСМЕШЛИВЬІЙ 
Насмешливое прозвище.— Глузли- 
ве (глумливе) прізвисько; (іноді) при- 
кладка. + Як стали її на сміх піднімати 
та усякі прикладки прикладати... Квітка. 


НАСМЕЯТЬСЯ 
Насмеяться вдоволь. — Насміяти- 
ся досхочу; попосміятися. 


НАСМОРК 
Отделаться лёгким насморком.— 
Дістав тільки легенький нежить; від- 
бувся легким (легеньким) нежитем. 
Получить, схватить насморк.-- 
Дістати, схопити нежить. 


НАСТАВЛЕНИЕ 
Давать, дать, делать, сделать, чи- 
тать, прочитать наставление кому.— 
Навчати, навчити (повчати, повчи- 
ти) кого; навчати, навчити на [до- 
брий| розум кого; давати, дати на- 


НАСТАВЛЯТЬ 


НАСТОЯЩИЙ 


ЫДЙ— о 


уку кому; давати, дати поради 
(ради) кому; напучати, напучува- 
ти, напутити (напоумляти, напоуми- 
ти, нарозумляти, нарозумити, наста- 
новляти, настановити, наставляти, 
наставити) кого; (застар.) читати, 
прочитати (вичитувати, вичитати) 
молитву (отченаш) кому. 


НАСТАВЛЯТЬ 

Наставить рога кому (разг.). - 
Наставити (поставити) роги кому. 

Наставить ухо (уши).-- Настави- 
ти (нашорошити) вухо (вуха). 

Наставлять, наставить на истин- 
ный путь (на путь истины) кого.-- 
Настановляти, настановити (настав- 
ляти, наставити) на путь істини (на 
праведну путь) кого; настановля- 
ти, настановити на добру путь кого; 
напучувати, напучати, напутити на 
(все) добре кого. 

Наставлять, наставить на ум 
(разум) кого.-- Настановляти, на- 
становити (наставляти, наставити, 
навертати, навернути, наводити, на- 
вести, навчати, навчити) на (добрий) 
розум кого; навчати, навчити ро- 
зуму кого; напоумляти, напоумити 
КОГО. 

НАСТАИВАТЬ 

Он настоял на своём требовании. — 
Він обстояв свою вимогу; він доміг- 
ся того, чого вимагав (на чому на- 
полягав, на чому стояв); (іноді розм. 
жарт.) він свого торгу добив. 


НАСТОЙЧИВО 

Настойчиво браться, взяться за 
зто.-- Завзято (наполегливо, упер- 
то) братися, узятися до чого. 

Настойчиво стремиться к своей 
цели.-- Уперто йти (простувати, пря- 
мувати) до своєї мети. 

Настойчиво требовать.-- Прить- 
мом (наполегливо, уперто, напосід- 
ливо, настійно) вимагати. 


НАСТОЛЬКО 
Настолько много, что...-- Так ба- 
гато (такого |багато|), шо... 


Настолько умён, сердит, что... —_ 
Такий розумний, сердитий, що .. 

Он настолько вырос, возм 
ослабел..., что...— Він так вирі 
змужнів, ослаб (знесилився, занепав 
на силі)... що... 

Он не настолько беден, богат, что- 
бы...— Він не такий бідний, багатий, 
щоб... 

НАСТОРОЖЕ 

Быть настороже.-- Бути насто- 
рожі; (розм.) держатися сторожко: 
матися (мати себе) на осторозі; бути 
обережним; пильнувати. 


НАСТОРОЖИТЬ 
Навострить, насторожить ухо 
(уши).— Див. УХО. 


НАСТОЯНИЕ 

По настоянию кого, чьему.- 
На настійну вимогу чи ю, кого; на 
чи є наполягання; за настійною ви- 
могою кого, чиє ю; за наполяган- 
ням кого, чиїм; з настійної ви- 
моги кого, чиєї; з наполягання 
КОГО, ЧИЙОГО. 


НАСТОЯЩЕЕ 
В прошлом и настоящем.— У ми- 
нулому (колись) 1 тепер. 


НАСТОЯЩИЙ 

В настоящее время.— Тепер; те- 
перішнього часу (теперішнім часом, 
у теперішній час, за теперішнього 
часу; у цей (у сей) час (під цей час, 
на цей час); (зрідка) нині. 

В настоящем году.-- Цього року; 
сей рік; (іноді) у цьому році. 

В настоящих условиях.-- За тепе- 
рішніх (за сучасних) умов. 

В настоящую минуту.-- Цієї хви- 
лини (у цю хвилину, під цю хви- 
лину). 

До настоящего времени.— До 
сього (до цього, до теперішнього) 
часу; досі (дотепер, донині). 

До настоящего времени бьшвший. -- 
Дотеперішній. 

Настоящим образом.-- По-справ- 
жньому; правдиво; як слід. 


НАСТРОЕНИЕ 


НАТРЕПАТЬ 
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Настоящим удостоверяется, что... 
(канц.).— Цим свідчу (свідчимо), шо... 

По настоящему делу.— У цій 
справі. 

Самый настоящий. — |Най|справ- 
жнісінький; чистісінький; щирісінь- 
кий; (давн.) яснісінький. 

НАСТРОЕНИЕ 

Будучи в хорошем настроеним.-- 
Мавши добрий (гарний) настрій; 
у доброму (у гарному) настрої був- 
ши; у (доброму) гуморі бувши; під 
веселу руч. + Як от під веселу руч, то 
й пісень співаємо. Сл. Гр. 

Быть не в настроении.— Не мати 
настрою; бути не в доброму настрої; 
бути не в гуморі. 

Быть не в настроении делать 
чт о.— Не мати настрою робити що. 

Он в хорошем, плохом настрое- 
нии.— У нього добрий (гарний), ли- 
хий (недобрий, поганий) настрій; він 
має добрий (гарний), лихий (недо- 
брий, поганий) настрій; він у [до- 
брому) гуморі, він не в [доброму] 
гуморі. 

Человек настроения.-- Настроєва 
людина; людина настрою. 


НАСТУПАТЬ 

Медведь наступил на ухо кому.— 
Мае хто лихий (поганий) музи- 
кальний слух; лихий (поганий) му- 
зикальний слух у кого; (іноді) вед- 
мідь наступив на вухо кому. 

Наступать на пятки ком у.- На- 
ступати на п'яти кому. 

Наступать, наступить на горло 
кому (разг.).— Див. ГОРЛО. 

Наступить на [любимую] мозоль 
(перен. разг.).-- Див. МОЗОЛЬ. 


НАСТУПАЮЩИЙ 
Наступающий день.-- День, що 
настає (надходить). 
С наступающим Новым годом! — 
З близьким [уже] Новим роком! 
НАСТУПЛЕНИЕ 
Наступление врага нашими частя- 
ми было отбито.— Ворожий наступ 


(наступ ворога) наші частини від- 
били. 

С наступлением весны, осенн...— 
Коли (як) настає, наставала, наста- 
ла, настане (надходить, надходила, 
надійшла, надійде, приходить, при- 
ходила, прийшла, прийде, заходить, 
заходила, зайшла, зайде) весна, 
осінь...; з настанням (з початком, 
з приходом) весни, осені... 


НАСУЩНЫЙ 

Забота о хлебе насущном; забота 
о насущном.— Турбота (клопіт) про 
хліб щоденний (насущний); турбота 
(клопіт) про щоденні (насущні) пот- 
реби 

Насущная потребность.-- Пекуча 
(насушна, [до]конечна) потреба. 

Насущньй вопрос.— Насущне 
(пекуче) питання; питання на часі; 
пильна справа. 

[Хлеб] насущньй.-- Хліб щоден- 
ний (повсякденний); |хліб) насущ- 
ний; насущник. 

У них и насущного нет.— Вони 
й найпотрібнішого (насущного) не 
мають; у них і найпотрібнішого (на- 
сущного) нема(Е]. 


НАСЧЕТ 

Насчёт кого, чего поговорить, 
побеспокоиться...— Поговорити, по- 
турбуватися... про (за) кого, про 
(за) що. 

НАСЬШДАТЬ 

Насытить любознательность 
чью.— Удовольнити допитливість 
(любов, жадобу |до) знання, ціка- 
вість) ЧИ Ю. 


НАСЫЩЕНИЕ 
Наедаться, наесться до насыще- 
ния. — Наїдатися, наїстися досхо- 
чу (до наситу). 


НАТРЕПАТЬ 
Натрепать за волось кого.- 
Наскубти (за чуба, за чуприну, за 
патли, за чесну гриву) кого; нам'яти 
чуба ко м у; начубити кого; (образн.) 


НАТРУБИТЬ 


метелиці (почубеньків, скубки) на- 
давати кому. 


НАТРУБИТЬ 
Натрубить в уши кому (разг ).— 
Натрубити (натуркати, натуркотіти, 
натуркотати) |повні| вуха кому. 


НАТУРА 
[Это] в натуре вещей (устар.).— 
[Це] звичайна річ. 
Привычка — вторая натура. — 
Звичка — то друга натура. Пр. Звич- 
ка — що вдача. Пр. 


НАТЯНУТЫЙ 

Натянутые отношения.— Напру- 
жені (нещирі, не дуже приязні) вза- 
ємини (стосунки, відносини). 

Натянутый смех.-- Удаваний (не- 
щирий, вимушений) сміх. 

НАУКА 

Без муки нет науки.— Без муки 
нема науки. Пр. Не йде наука без 
бука. Пр. Нема науки без муки. Пр. 
Доки не намучишся, доти не на- 
учишся. Пр. До науки служать 1 буки. 
Пр. Гіти в науку — треба терпіти 
муку. Пр. 

Наука не пиво: в рот не вольбшь. — 
Наука не пиво: в рот не ввіллєш. 
Пр. 
Наука хлеба не просит, а сама хлеб 
даёт.— Хто вчиться замолоду — не 
знає на старість голоду. Пр. 

Чем больше науки, тем умнее 
руки.— Хто знання має, той і мур 
зламає. Пр. Що більше науки, то 
довші руки. Пр. Хто добре вчиться, 
той добре й робитиме. Пр. 

Это тебе (вам...) вперёд наука. -- 
Оце тобі (вам...) буде наука; оце тобі 
(вам...) надалі наука. 


НАУТЕК 
Пуститься, броситься наутёк.— 
Кинутися навтіки (навтікача); уда- 
рити|ся| навтікача; дременути. 


НАУЧАТЬ 
Научать, научить кого чему. — 
Навчати, навчити кого чого. 
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НАУЧАТЬСЯ 
Научаться, научиться грамоте. — 
Навчатися, навчитися письма (гра- 
МОТИ). 
Чему я у вас научусь? — Чого я у вас 
(від вас) навчуся?; чого ви мене на- 
вчите?; якого розуму я у вас дійду? 


НАУЧЕННЫЙ 
Наученный горьким опытом. — 
Гірким досвідом навчений. 


НАУЧИТЬ 
Научить, как сделать что-ни- 
будь.- Навчити, як зробити що, 
дати навід. 


НАУЩЕНИЕ 
Поддаться наущению. -- Датися на 
підмову (до підмови). 
По наущению кого (устар.).-- 
З намови (з підмови, з направи) 
чиєї, кого; як намовив (як під- 
мовив) хто. 
НАХАЛ 
Посади нахала у порога, а он под 
образа сам сядет.— Ви тільки за дугу, 
а він уже й на возі. Пр. Пусти чорта 
в хату, то він і на піч залізе. Пр. Сви- 
ню пусти під стіл, а вона лізе на стіл 
Пр. Звабиш калачем -- не відженеш 
і бичем. Пр. 


НАХЛОБУЧКА 
Дать, задать нахлобучку (разг.).— 
Дати, завдати прочуханки (прочуха- 
на, найнки, натруски). 


НАХОДИТЬ 

Дай Бог с умным найти и поте- 
рять.— Дай Боже з розумним за- 
губити, а з дурним не знайти. Пр. 
З дурним знайдеш, то й не поділиш- 
ся. Пр. 

Еле вас нашёл.— Ледве знайшов 
вас; насилу до вас добувся. 

За чем пойдёшь, то и найдёшь. — 
Чого шукаеш, те й напитаеш. Пр. 

Лучше с умным потерять, чем с ду- 
раком (глупым) найти.— Краще з ро- 
зумним |двічі| загубити, як з дурнем 
[раз] знайти. Пр. Ліпше (лучче) з до- 


НАХОДИТЬ 
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брого коня впасти, ніж лихим (по- 
ганим) їхати. Пр. 

Найти доступ к чьему сердцу.-- 
Доступитися (добутися) до чийого 
серця; здобути ласки чиєї (ласку 
чи ю, прихильність чию). 

Найти общий язык с кем. — 
Знайти спільну мову з КИМ. 

Найти себя.-- Знайти себе; збаг- 
нути своє призначення (в житті). 

(На меня] находит, нашла тоска.— 
[На мене] находить, найшла (напа- 
дає, напала, налягає, налягла) нудь- 
га (туга); [мене] оступає, оступила 
(опадає, опала) нудьга (туга). 

На меня нашёл такой стих.-- Така 
падь на мене пала; такий вітер на 
мене війнув; таке на мене найшло. 

Находить возможньм.-- Уважати 
за можливе; визнавати за можливе 
(можливим). 

Находить, найти вкус, приятность 
в чём.— Добирати, добрати смаку 
в чому; набирати, набрати смаку 
до чого; розбирати, розібрати смак 
у чому; знаходити, знайти втіху 
(приємність) у чому. 

Находить, найти в себе силу для 
чего.-- Знаходити, знайти в собі 
силу на що; здобуватися. здобути- 
сянасилудля чого (робити що). 

Находить, найти выход |для себя] 
в чём.— Знаходити, знайти [соб] ви- 
хід (порятунок, раду) у чому; дава- 
ти, дати [соб!] раду (пораду) з чим; 
зараджувати, зарадити |собі|з чим. 

Находить, найти кого виновным, 
невиновным.— Уважати (визнавати, 
визнати, признавати, признати) за 
винного (за винуватого), за невинно- 
го (за невинуватого) кого; призна- 
вати, признати чию вину (винність), 
невинність (невинуватість); призна- 
вати, признати винним (винуватим), 
невинним (невинуватим) кого. 

Находить, найти по вкусу кого, 
ч т о.-- Знаходити, знайти (добирати, 
добрати) [соб!] до смаку (до вподоби) 
кого, що; уподобати кого, що. 


Находить, найти путём расспро- 
сов кого, что-нибудь.-- Напи- 
тувати, напитати кого, що; допи- 
туватися, допитатися кого (до 
КОГО), ЧОГО. 

Находить, найти своё выраже- 
ние в чём.— Знаходити, знайти 
свій вияв (вираз) у чому; вилити- 
ся в чому. 

Находить, найти случайно что. — 
Знаходити, знайти випадково що; 
надибувати, надибати що. 

Находить, найти удовольствие 
(наслаждение) в чём.— Знаходи- 
ти, знайти втіху (насолоду) в чому; 
кохатися, закохатися (милуватися, 
замилуватися) в чому; кохатися, 
закохатися (милуватися, замилувати- 
ся) в чому; тішитися (утішатися), 
утішитися чим, з чого. 

Находить, найти хорошим, плохим 
что-нибудь.-- Визнавати, визна- 
ти за гарне (за добре), за лихе (за 
зле, за погане) щ о; признавати, при- 
знати добрим (гарним), лихим (злим, 
поганим) що. 

Нахожу, что вы правы.— Уважаю 
(визнаю), що правда ваша (що ви 
маєте рацію). 

Нашёл друга! — Ото приятель! 

Нашёл кому поверить.— Було 
кому повірити; |не| мав кому пові- 
рити. 

Нашёл (нашли) дурака.— Знай- 
шов (знайшли) дурня; аякже! 

Нашёл с кем знаться. — Було з ким 
знатися; добра знайомість, нема що 
(чого) казати. 

Нашёл у кого спрашивать.-- Знай- 
шов, у кого (кого) питатися; було 
(мав, не мав) у кого (кого) питатися. 

Нашла коса на камень.— Наско- 
чила ([на]трапила, наткнулася) коса 
на камінь (та камінь не подається). 
Пр. Наскочив чорт на біса. Пр. До- 
брий на доброго й наскочив. Пр. 
Наскочив удвець на вдову. Пр. На- 
скочила кулага на врага. Пр. Яке 
брело, таке й стріло. Пр. 


НАХОДИТЬСЯ 





Нашло много людей.-- Понаходи- 
ло (назбиралося, натовпилося, по- 
натовплювалося) такого (багато) 
люду (людей). 

Не знаешь, где найдёшь, где по- 
теряешь. — Не знаєш, де заробиш, 
де проробиш. Пр. Хіба хто знає, 
де він що знайде, де втеряє. Пр. 
Якби знав, де знайду, то б туди пі- 
шов, а якби знав, де загублю, то 
б туди не пішов. Пр. 

Не нахожу в зтом ничего остро- 
умного, опасного. — Не бачу (не вба- 
чаю, недобачаю) у цьому нічого до- 
тепного, небезпечного... 

Он не находит себе места. -- Він 
не знаходить собі місця; він не знає 
де приткнутися (де приткнути 
себе); (іноді) він ходить, як (мов) 
неприкаяний; (лок.) він попору не 
знайде. 

По лесу ходит, дров не найдёт.— 
По лісі товчеться, а до дров не допа- 
деться. Пр. По горло в воді, а шукає, 
де напиться. Пр. 

Что это на вас нашло сегодня? — 
Що це сьогодні на вас напало (на- 
йшло)?; що це вас сьогодні наві- 
дало? 

Я нашёл его за работой, за обе- 
дом...— Я застав його при роботі 
(за роботою), при обіді (за об!- 
дом)... 

НАХОДИТЬСЯ 

Вишь, какой нашёлся! (разг.).-- Ач 
(бач, ба, диви), який ви|й|нявся (ви- 
рискався, обібрався, вибрався)! 

В мире такого другого не найдёт- 
ся.-- У (на) всьому світі такого дру- 
гого не найти (не знайдеться); світ 
такого другого не покаже. 

Его не озадачишь, всегда найдёт- 
ся.— Його не спантеличиш, завжди 
дасть собі раду (знатиме, що роби- 
ти, добере розуму, ніколи не розгу- 
биться). 

Киев находится на правом берегу 
Днепра.-- Київ лежить (іноді стоїть) 
на правому березі (боці) Дніпра. 


НАХОДИТЬСЯ 
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Находится в опасности кто. 
У небезпеці хто; загрожує небезпе- 
ка кому; під небезпекою хто. 

Находиться в бедности.— Жити 
бідно (убого, злиденно, гірко); жити 
(перебувати) у злиднях (в убозтві); 
(образн.) |голодні| злидні годувати, 
трусити злиднями. 

Находиться в ведении, подчине- 
ний чьём.— Бути у віданні чиє- 
му, уволічиїй (підорудою чиєю), 
підлягати кому. 

Находиться в добром здоровье. — 
Бути живим-здоровим (у доброму 
здоров'ї, у доброму здоров'ячку), 
матися добре; почувати себе добре 

Находиться в живых.— Бути жи- 
вим (серед живих). 

Находиться в заблуждений. -- По- 
милятися; бути на хибному шляху 

Находиться в затруднении (в за- 
труднительном положении).— Бути 
в скрутному (у сутужному, у прикро- 
му) становищі; бути у скруті (у су- 
тузі). 

Находиться в [полной] зависимос- 
ти от кого, чего.- Бути в |ціл- 
ковитій| залежності від кого, від 
чого; |цілком| залежати від кого, 
Ввід чого. 

Находиться в соответствии с чем.— 
Відповідати чому. 

Находиться дома. — Бути |в|дома. 

Находиться за границей.-- Бути 
(перебувати) за кордоном. 

Находиться на военной службе.— 
Бути у війську (на військовій 
службі); служити у війську. 

Находиться при последнем изды- 
хании.— Доходити (конати, умира- 
ти); розлучатися з життям; (розм. 
образн.) душа на волосинку в кого. 

Находиться при смерти.— Бути 
при смерті (на смерті, на вмерті); 
бути на смертельній (на смертній) 
постелі; бути (стояти) на останній 
(давн. на Божій) дорозі. 

Не нашблся что сказать, отве- 
тить.-- Не добрав (не дібрав) розу- 


НАЧАЛО 


НАЧАЛО 





му (не знайшов, не зміркував), що 
сказати, відповісти; збентежився 
(сторопів, стерявся) і не зміг нічого 
сказати, відповісти; не здобувся на 
слово, на відповідь. 

Он везде найдётся.— Він скрізь 
(у всьому) дасть соб! раду (знатиме, 
що робити); вн з усього викру- 
ТИТЬСЯ. 

Он нашёлся и сумел выпутаться из 
затруднений.-- Він дав собі раду (не 
збентежився, не сторопів, не стеряв- 
ся) і зумів виплутатися (виборсатися) 
із скрутного становища (із скрути, із 
скруту). 

НАЧАЛО 

Брать своє начало.-- Починатися 
(зачинатися); брати свій початок (по- 
чин, зачин). 

В начале года, месяца.— На по- 
чатку року, місяця, на самому по- 
чатку (на припочатку) року, місяця. 

Всякое начало трудно.-- Усе труд- 
но починати. Пр. Кожний початок 
тяжкий. Пр. У всьому (усьому) по- 
чаток найтрудніший. Пр. 

Давать начало чему.-- Давати 
початок (почин) чому; починати 
що. 

Для начала.— Для початку; на 
початок (на почин). 

Доброе начало — полдела откача- 
ло.-- Добрий почин (початок) — 
половина діла. Пр. Добрий початок 
(почин) до кінця доведе. Пр. Добре 
почав, добре й скінчив. Пр. Як до- 
бре почнеш, то Й діло добре піде. Пр. 

Жизненное начало.— Життьова 
(життєва) основа. 

К самому началу.— Саме на по- 
чаток; на сам[ий] початок. 

Лиха беда — начало.— За поча- 
ток діло становиться. Пр. Найтяж- 
че зачати, а потому вже легше йде 
(а далі як хліб з маслом). Пр. Аби 
почати, а там воно й піде. Пр. Важ- 
ко розгойдатися, а далі легко. Пр. 

На коллегиальньх, на коллектив- 
ных началах.— На колегіальних за- 


садах (колегіально); на колективних 
засадах (колективно). 

На паритетных началах.— На па- 
ритетних підставах. 

Начало веснь.-- Початок весни; 
провесна (провесінь). 

Начало начал.-- Причина при- 
чин; джерело джерел; первопочаток; 
первопричина; першоджерело. 

Не дорого начало, а похвален ко- 
нец.-- Не хвались починаючи, а хва- 
лись кінчаючи. Пр. 

Нет ни начала, ни конца.-- Нема|є| 
ні початку (ні почину), ні кінця (ні 
краю, ні кінця-краю); нема|є| почат- 
ку (почину) і кінця (і краю, і кінця- 
краю). 

От (с) начала до конца.— Від краю 
до краю; від початку до кінця. 

Под началом чьим, у кого.- 
За (під) проводом (під керівництвом 
чиїм, під орудою чиєю); під ру- 
кою (владою) чиєю, у кого; під 
зверхністю чиєю, під КИМ. 

Положить начало чему.— По- 
класти (зробити) початок чому, 
чого; започаткувати що; заснува- 
ти (закласти) шо. 

Получать, получить начало от 
чего.— Починатися, початися (става- 
ти, стати з (від) чого; походити, піти 
(виходити, вийти, по|в|стати) з кого; 
брати, узяти |свій| початок від чого. 

По началу. — З початку (з почину). 

При начале чего.— На початку 
чого. 

Путное начало приводит к путно- 
му концу.-- Як зачалося, так і скін- 
чилося. Пр. Як добрий почин (по- 
чаток), то й кінець буде добрий. Пр. 

С начала существования мира.-- 
Відколи постав (існує) світ; як світ 
стоїть (настав); як світ світом. 

С начала существовання работь 
учреждения...-- Відколи існує, пра- 
цює установа... 

С самого начала. — 3 (від) самого 
початку (почину); (іноді) з самого 
першу. 


НАЧАЛЬСТВУЮЩИЙ 
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Чему было начало, тому будет ко- 
нец.-- Що має початок, те має й кі- 
нець. Пр. 


НАЧАЛЬСТВУЮЩИЙ 

Начальствующие лица.-- Началь- 

ництво. 
НАЧИНАНИЕ 

Благое начинание. — Добрий по- 
чин (добре починання). 

Начинания в области чего.— За- 
ходи в галузі (у царині) чого, якій; 
заходи коло чого. 


НАЧИНАТЬ 

Как начнёт читать! — Як почне 
(як зачне) читати!; як не почне (як 
не зачне) читати! 

Начал за здравие, а кончил (свёл) 
за упокой.— Заспіває весільної, а на 
журбу зверне. Пр. Добре зачав, лихо 
скінчив. Пр. 

Начинай, да о конце помышляй; 
начиная дело, о конце думай.— По- 
чинай, та про кінець дбай. Пр. 

Не с чем начать.-- Нема(] з чим 
(ні з чим) почати; (розм. образн.) 
нема|є)| за що (ні за що) рук заче- 
пити. 

Не торопись начинать, спеши кон- 
чать.-- Не швидко начинай, а швид- 
ко кінчай. Пр. 


НАЧИНАТЬСЯ 

И не начиналось что.— | не по- 
чиналося що; і не заснітилося на 
що (кому). + Минуло їх (років) аж 
п'ять, а на щастя сиротам і не засніти- 
лось. Сл. Гр. 

Начинаєтся осень.-- Починаєть- 
ся (заходить) осінь; осеніє. 

Не нами началось, не нами и окон- 
чится.-- Не за нас це стало, не за 
нас і перестане; не від нас повело- 
ся — не з нами Й минеться. 


НАШ 
Где наше не пропадало! -- Де наше 
не пропадало! 
Знай наших! (разг.).-- Знай на- 
ших!; отак наші!; ось то ми! 


И нашим, и вашим.-- | нашим, 
і вашим. Двом панам служить (слу- 
жать). Пр. Покірне телятко дві мат- 
ки ссе. Пр. 

Наша взяла! (разг.).-- Наше зверху! 

Наш брат.-- Наш брат (братчик). 

Наше вам! (разг. шутл.).-- Здо- 
рові!; (здоровенькі) були! 

Нашего полку прибыло (разг. 
шутл.).— Нашого полку прибуло, 
нашого брата більше стало; нас по- 
більшало. 

Наше счастье -- дождь да нена- 
стье.-- До нашого берега що не при- 
стане, то все казна-що; як не кізяк, 
то тріска. Пр. Наше щастя -- як у тієї 
курки, що качата водить. Пр. 

Наш пострел везде поспел.-- Без 
нашого Гриця вода не освятиться 
Пр. Де з маслом каша, там милість 
ваша. Пр. Де посій -- там і вродить- 
ся. Пр. Де й не посій, то вродиться. 
Пр. 

Наш Филат не бывает виноват. — 
Дмитрий хитрий (Дмитрик-хитрик); 
з'їв курку, а сказав — [десь] поле- 
тіла. Пр. Хто вміє красти, той вміє 
і брехеньку скласти. Пр. 

Не нашего поля ягода; не нашего 
прихода.— Не нашого поля ягода. 
Пр. Не нашого тіста книш. Пр. Не 
нашого пера пташка. Пр. Не нашо- 
го пір'я птах. Пр. Не з нашої па- 
рафії. Пр. То люди не нашої хати. 
Пр. 
Не нашему брату чета.— Не нам 
грииним пара (равня). 

Поживите с наше.— Поживіть 
стільки, ЯК ми. 

По-нашему.-- По-нашому (по- 
наському, по-наськи); на нашу дум- 
ку (гадку); як на нас. 

По-нашему вышло, выйдет.— На 
наше вийшло, вийде (впало, впаде). 

У них опыт[а] больше нашего.— 
У них досвід більший, ніж (як) у нас; 
вони мають досвід більший, ніж (як) 
ми; вони мають досвіду більше, ніж 
(як) ми. 


НАШЕСТВИЕ 


НЕБО 





[Это] наше дело.-- [Це] наше 
діло; [це] наша річ; [це] нас стосу- 
ється (тичеться, обходить). 

[Это] не наше дело.— [Це] не 
наше діло (не наша річ); нам нема 
до цього діла; |це| до нас не сто- 
сується (не тичеться); [це] нас не 
обходить; (жарт. образн.) не наше 
мелеться. 


НАШЕСТВИЕ 
Нашествие двунадесяти языков. — 
Нашестя дванадесяти (дванадеся- 
тьох) язиків. 


НАШУМЕТЬ 
Это событие весьма нашумело. -- 
Ця подія набрала широкого (вели- 
кого) розголосу; ця подія наробила 
великого шуму (ірон. шелесту); ця 
подія мала далекосяжний відгомін 
(широкий відголос); ця подія про- 

гула мало не на весь світ. 


НАЯВУ 

Во сне зто или наяву? -- Чи це 
вві сні, чи наяву (на яві, в'яві, 
явма)? 

НЕ 

Вовсе не...-- Зовсім не...; ані не; 
[аж] ніяк не... 

Не без того.— Не без того; ма- 
буть; є в тому щось. 

Не будь зтих звуков.- Коли 
б (якби) не ці звуки; коли б (якби) 
не було цих звуків. 

Не будь я.-- Нехай я не буду; коли 
6 (якби) я не був. 

Не за что.— Нема[е] за шо. 

Не сегодня, так завтра.-- [Як] не 
сьогодні, то завтра. 

Не стоит благодарности.— Нема 
за що дякувати; без дяки. 

Не то будет, не то нет.— Може 
бути, може й ні; чи то буде, чи тоні. 

Не то дождь, не то снег.-- Чи то 
дощ, чи то сніг. 

Не тут-то было.— Де там; та ба. 

Сделайте, не то я откажусь.-- Зро- 
біть, а то Я відмовлюсь. 


НЕБЕСНЫЙ 

Как манны небесной (ждать, 
жаждать...); манной небесной пи- 
таться.— Як (наче) манни небес- 
ної (як манни з неба) (ждати, че- 
кати, прагнути..); як (мов) на 
манну небесну (чекати); живитися 
(жити) манною небесною (ласкою 
духа святого); жити надголодь (об- 
ГОЛОДЬ). 

Как птица небесная, как птицы 
небесные (разг. шутл.).— Як о] пта- 
ха небесна, як птаство небесне; без- 
турботний (-на, -не, -ні), (безкло- 
пітний, -на, -не, -ні), як птах. 

Олух царя небесного.-- Йолоп 
царя небесного; дурень (дурник) Бо- 
жий. 

Царица небесная! -- Цариця не- 
бесна!; Мати небесна (Божа)! 

Царство (царствие) небесное 
кому.— Царство небесне кому; 
[не]хай царствує хто. 


НЕБЛАГОДАРНОСТЬ 
Черная неблагодарность.-- Чорна 
невдячність (невдяка). 


НЕБЛАГОДАРНЫЙ 
Приласкать неблагодарного. — 
Приголубити невдячного (невдячни- 
ка); (образн.) пригріти гадюку у па- 
зусі (за пазухою). 


НЕБО 

Бьть (жить, находиться) между 
небом и землёй.— Бути (жити) між 
небом і землею (у повітрі). 

Витать между небом и землёй.— 
Між небом і землею витати (літати); 
витати (літати) у хмарах. 

Вопиять к небу (книжн. устар.).— 
Волати (кричати) до неба (до небес). 

Все мь под небом ходим.-- Усі ми 
під небом ходимо; всі ми ряст топ- 
чемо. 

До небес возносить, превозносить 
кого.-- Підносити до небес (до 
неба, під саме небо, аж під небо, [аж] 
над зорі) кого; вихваляти над со- 
нце і місяць кого. 


НЕБО 


НЕВЕДЕНИЕ 





Достигающий неба, возносящий- 
ся до неба.-- Небосяжний. 

Звёзды с неба хватать.-- Зорі з неба 
хапати (збирати); місяця з неба ха- 
пати; (ірон.) Усі розуми поїсти. Пр. 

Как (как будто, точно...) с неба 
упал (свалился).-- Як (наче, ніби) 
з неба упав (спав); як (наче, ніби) 
з неба упавши. 

Как небо от земли; небо и земля; 
земля и небо. — Як небо від землі; як 
від землі до неба (до зір небесних); 
небо і земля; земля і небо. 

На седьмом небе быть (чувство- 
вать себя).— Бути (почувати себе) на 
сьомому небі; бути (почувати себе) 
щасливим аж до неба. 

Небеса разверзлись. — Безодні не- 
бесні розкрилися (розступилися). 

Небо заволакивают (застилают, 
облегают) тучи; небо заволакиваєт- 
ся (покрывается) тучами.-- Небо 
затягає (повиває, обгортає) хмара- 
ми; небо замощує [хмарами]; небо 
хмариться (захмарюється); на небі 
хмариться; (безособ.) хмарить; хма- 
риться. 

Небо с овчинку (в овчинку) пока- 
залось кому (разг.).— [Аж] небо за 
макове зернятко здалося кому. 

Небу жарко будет, станет (разг.).— 
Аж небо зажевріє (загориться). 

Под открьтьм небом.-- Просто 
неба; під голим небом (іноді голо- 
тич, на голотечі); надворі; (поет.) під 
ясними зорями. 

Попал пальцем в небо.— Попав 
пальцем у небо |стромляй далі). Пр. 
Лучив у корову, а попав у ворону. 
Пр. Попав, як сліпий на стежку. Пр. 

Призывать небо в свидетели; 
клясться небом (устар.).— Небом 
свідчитися; присягати[ся] (заприся- 
гати[ся], клястися) небом. 

Против неба на земле.— Просто 
неба на землі. 

Упасть (сойти) с неба на зем- 
лю.-- Упасти (спасти, зійти) з неба 
на землю. 


НЕБОЛЬШОЙ 

Ему (ей...) тридцать с неболь- 
шим. — Иому (ій...) тридцять з чимсь 
(з чимось, з гачком); йому (ІЙ...) тро- 
хи над тридцять. 

Пять километров с небольшим. — 
П'ять кілометрів з чимсь (з чимось, 
з гаком). 

НЕБОСЬ 

Небось [ты] устал, испугался... 
(разг.).-- Мабуть (певно[е], десь-пев- 
но) ти втомився, злякався... 


НЕБРЕЖНОСТЬ 
По небрежности.— Через недбаль- 
ство (недбалість); занедбавши (зане- 
хаявши) що. 
Явная небрежность. — Видиме 
недбальство. 


НЕБЫЛИЦА 

Быль и небылица. — Бувальщина 
і небилиця; бувальщина й небуваль- 
щина; билиця й небилиця. 

Небылица в лицах (разг. шутл.).-- 
Небилиця (вигадка, нісенітниця); 
казка (байка) з малюнками. 

Он говорит небылицы. — Він каже 
небилиці (небувальщину); у нього 
на вербі груші ростуть, а на осиці — 
кислиці; він сон рябої кобили (сірої) 
розказує. 


НЕВАЖНЫЙ 
Неважная птица (ирон.).— Неве- 
лике цабе; невелика цяця. 


НЕВДОМЁК 
А мне и невдомёк. — А мені й не- 
втямки (невдогад); а мені й байду- 
же (а я й байдуже); а я не туди- 
то; а мені й на думку не спало. 


НЕВЕДЕНИЕ 

В блаженном неведении (быть, 
пребывать...) (книжн.).— |Бути| у шас- 
ливому (у блаженному) невіданні 
(незнанні). 

По неведению. -- З незнання (з не- 
відомості); через незнання (через не- 
відомість); з несвідомості; через несві- 
домість; не знаючи (розм. з незнавки). 


НЕВЕЖЕСТВО 


НЕВИННОСТЬ 





НЕВЕЖЕСТВО 
Невежество менее далеко от ис- 
тинь, чем предрассудок.-- Неуцтво 
(невігластво) не таке далеке від прав- 
ди (від істини), як забобони. 


НЕВЕЛИЧКИЙ 
Птичка-невеличка, а ноготок 
востер.- Малий пташок-неборак, 
а дряпне — [то] буде знак. Пр. Мале, 
а завзяте. Пр. 


НЕВЕРНЫЙ 
Фома неверный.— Хома невірний 
(неймовірний). 


НЕВЕРОЯТИЕ 
До невероятия.— (те саме, що) До 
невероятности. Див. НЕВЕРОЯТ- 
НОСТЬ. 


НЕВЕРОЯТНОСТЬ 
До невероятности. — До неймовір- 
ності; неймовірно; аж віри не мож- 
на по|й|няти; надзвичайно. 


НЕВЕСТА 
Христова невеста (устар.).— Мо- 
лода черниця; Христова наречена 
(молода); Христова засватаниця; ста- 
ра дів|к|а (панна). 


НЕВЕСТЬ 

Невесть кто, что, какой, 
куда.— Не знати (невідь) хто, що, 
який, куди; хтозна-хто, -що, 
-який, -куди; бозна (казна, чорт- 
зна, чортвіть) -хто, -що, -який, 
-куди; абихто, -шо, -який, 
- куди. 

Невесть сколько. — Дуже багато; 
не дуже багато; не дуже (не так-то 
Й) густо. 


НЕВЗВИДЕТЬ 
Невзвидел света кто.— Свт 
кому потьмарився; потемніло 
кому в очах (в очу). 


НЕВЗИРАЯ 
Невзирая на...— Незважаючи (нев- 
важаючи) на...; дарма шо...; байдуже 
ЩО... 


НЕВЗЛЮБИТЬ 
Невзлюбить кого.— Не злюбити 
(знелюбити) кого; узяти неприязнь 
на кого. 


НЕВЗНАЧАЙ 
Он только разве невзначай правду 
молвит.— Він хіба помилившись 
(хіба помилиться та) правду скаже. 


НЕВЗРАЧНЫЙ 
Становиться, стать невзрачным.— 
Миршавіти, змиршавіти (помирша- 


віти). 
НЕВИДАЛЬ 

Вот невидаль; что за невидаль; 
какая (зкая, зка) невидаль.-- Ото 
(оце так) диво (дивовижа, дивний, 
новина); ото диво яке (дивовижа яка, 
дивина яка, новина яка); що то за 
диво |таке|; що за диво (дивина, ди- 
вовижа, новина); ото ще не бачили; 
Велике диво опеньки! Пр. Ото диво, 
що чорна корова біле молоко дає! 


Пр. 
НЕВИДАЛЬЩИНА 
Вот невидальщина; что за неви- 
дальщина; какая (зкая, зка) неви- 
дальщина (разг. устар.).— (те саме, 
що) Вот невидаль; что за невидаль; 
какая (зкая, зка) невидаль. Див. 


НЕВИДАЛЬ. 


НЕВИДИМКА 
Шапка-невидимка.-- Шапка-не- 
видимка. 
НЕВИДИМО 


Видимо-невидимо. -- Див. ВИДИ- 

МО. 
НЕВИННОСТЬ 

Капитал приобрести и невинность 
соблюсти. -- Див. КАПИТАЛ. 

Лишить невинности (о девушке). -- 
[По]збавити невинності (дівоцтва, 
застар. панянства); (застар. лок.) 
справичити; (опис. застар.) з панян- 
ством розлучити кого; (образн. 
поет.) розвити (зірвати, зідій|няти) 
вінець (вінок) кому, вінця [по]зба- 
вити кого; розчесати косу до шлю- 
бу кому. 


НЕВИННЫЙ 


Лишиться невинности, потерять 
невинность.— Утратити невинність 
(дівоцтво, застар. панянство); (за- 
стар. лок.) справичитися; (образн. 
поет.) утратити (загубити, згубити, 
втеряти) вінок (вінець); калину стра- 
ТИТИ. 

НЕВИННЫЙ 

Невинная жертва.— Невинна 
(безвинна, безневинна) жертва. 

Невинное дитя.-- Невинне (без- 
невиннс) дитятко, невинятко. 

Невинньй как дитя.-- Невинний 
(безневинний, безвинний) як дитя. 


НЕВЛАДЕЮЩИЙ 
Невладеющий собой.-- Що не має 
влади над собою, що не володіє (не 
владає, не керує) собою; несамовлад- 
ний; не пан над собою (не пан собі). 


НЕВМЕНЯЕМОСТЬ 

В состоянии невменяемости (юр.).— 
У стані неосудності (у неосудному 
стані); (розм.) у нестямі; несамови- 
тим бувши. 

В состоянии полной невменяемос- 
ти. — У стані цілковитої неосудності; 
цілком неосудним бувши; (розм.) 
цілком (зовсім) несамовитим бувши. 


НЕВМОГОТУ 
Невмоготу кому что.- Не під 
силу (не до снаги, несила, незмога) 
кому що. 


НЕВОЗМОЖНО 
Зто невозможно.-- Це неможли- 
ва (неможна) річ. 


НЕВОЗМОЖНОСТЬ 

В случае невозможности.-- Якщо 
не можна |буде|; коли нема(Е] (не 
буде) змоги; наколи неможливе буде; 
наколи не можна було б. 

До невозможности. — До незмоги; 
над усяку міру; далі нема куди; (фам.) 
аж-аж-аж. 

За невозможностью, нз-за невоз- 
можности. -- Через незмогу (неспро- 
могу, неможливість); за неможли- 
вістю. 


НЕВТЕРПЁЖ 


Отговариваться невозможностью. — 
Відмовлятися (відмагатися), покли- 
каючись на неспромогу (на немож- 
ливість); вимовлятися неможливіс- 
тю (неспромогою); відмагатися тим, 
що не можна (неможливо, нема|є) 
змоги, спромоги) зробити що. 

При невозможности что-ни- 
будь сделать.— Якщо (коли) не 
можна |буде| зробити чого, що; 
якщо (коли) незмога (неспромога) 
[буде] зробити чого, що. 


НЕВОЗМОЖНЫЙ 

Делать, сделать невозможным 
что. — Унеможливлювати, унемож- 
ливити щ о; робити, зробити немож- 
ливим що. 

Захотелось невозможного.— За- 
х|о|тілося (заманулося) неможливо- 
го; (жарт.) за‹о]плося печеної криги 
(печеного льоду, снігу); зах|о|тілося 
(забажалося) торішнього снігу (мерз- 
лого в Петрівку). 


НЕВОЛЯ 
Волею и (или) неволею.-- | Своєю! 
волею та й (чи) неволею; з волі 1 (чи) 
з неволі; по волі і (чи) по неволі; 
хотячи Й (чи) не хотячи. 
Охота пуще неволи.— [Своя] охо- 
та гірша за неволю (від неволі). 112. 


НЕВООРУЖЁННЫЙ 
Невооружённым глазом.— Голим 
(простим) оком; на голе око. 


НЕВПОПАД 
Сказать, ответить... невпопад. — 
Сказати, відповісти... не до ладу (не- 
влад, невлучно, не до речі). 


НЕВРЕДИМОСТЬ 

В целости и сохранности (невре- 
димости) кто, что.- Див. ЦЕ- 
ЛОСТЬ. 

НЕВТЕРПЕЖ 

Ждать было невтерпёж.— Не було 
вже терпцю дал! ждати; несила було 
ждати (чекати, терпіти ждавши); не 
було сили ждати (чекати); годі вже 
було чекати (ждати, терпіти ждавши). 


А а Ей 


НЕВЫГОДНЫЙ 
НЕВЫ ОДНЫЙ _ 


Невтерпёж было, стало кому.— 
Не було, не стало сили тершти 
кому; терпець У|ві|рвався кому; 
ретязь увірвався кому. 


НЕВЫГОДНЫЙ 
В невыгодном свете. — У невигід- 
ному світлі. 


НЕВЫРАЗИМЫЙ 
Нечто невыразимое.— Шось не- 
вимовне (невисловне, несказанне). 


НЕВЫСОКИЙ 
Быть невысокого мнения о ком.— 
Бути невисокої думки про кого; 
мати не дуже добру думку про 
кого. 
Невысокого роста.-- Невисокий 
(невеликий) на зріст. 


НЕГОДНОСТЬ 
За негодностью.-- Через непри- 
датність; за непридатністю. 
Приходить, прийти в негодность. -- 
Робитися, зробитися непридатним 
(нездатним, негодящим); непридат- 
ніти, знепридатніти. 


НЕГОДНЫЙ 

Негодная для питья вода.— Не- 
придатна до (для) пиття вода; непит- 
на вода. 

Негодный к употреблению.— Не- 
придатний до вжитку (до вживання); 
невжитий. 

Покушение с негодными средства- 
ми. — Замах з нікчемними засобами. 


НЕГОДОВАНИЕ 
Буря негодования.-- Величезне 
обурення; велика хвиля обурення; 
буря гострого невдоволення. 
Приводить, привести в негодова- 
ние кого.-- Обурювати, обурити 


кого. 
НЕДАВНИЙ 

В недавнее время, в недавнем вре- 
мени.— Недавніми часами (недавнім 
часом); (за) недавніх часів; (за) не- 
давнього часу; недавно (нещодавно). 

До недавнего времени.— До не- 
давнього часу; донедавна. 


НЕДЕЛЯ 


Недавнее прошлое.— Недавнє 
(свіже) минуле; недавня (свіжа) ми- 
нувщина. 

С недавнего времени, с недавней 
поры.— Від (з) недавнього часу; від- 
недавна (знедавна). 


НЕДАЛЕКИЙ 
НедалЄкий человек; человек не- 
далёкого ума (разг.).— Обмежена 
(бідна на розум, дрібноголова, іноді 
недоумкувата) людина; людина не- 
великого (невисокого, недалекого) 


розуму. 
НЕДАЛЕКО 
Недалеко от чего.-- Недалеко 
(від| чого. 
Недалеко ходить (идти) за при- 
мером.-- Недалеко шукати прикла- 
ду; недалеко ходити, йти по приклад. 


НЕДАЛЬНИЙ 

Недальнего ума (устар.).-- (те 
саме, що) Недалёкий человек; чело- 
век недалекого ума (разг.). Див. НЕ- 
ДАЛЕКИЙ. 

НЕДЕЛЯ 

Без году неделя (разг. ирон.).— Без 
ночі не тутешній (хто де); (іноді) 
без року не тиждень; (опис.) дуже 
короткий час; зовсім недавно. 

В конце недели.-- Наприкінці тиж- 
ня; при кінці тижня; з кінцем тижня. 

За неделю перед зтим.-- Тиждень 
тому; тиждень перед цим; перед тиж- 
нем. 

За неделю (сделать что - либ о).- 
За (у) тиждень. 

Каждую неделю.— Щотижня 
(іноді шотиждень); |що) кожного 
(кожнісінького) тижня; [що] кожний 
тиждень. 

Каждые две, три недели.— Що 
другого (кожного другого), що тре- 
тього (кожного третього) тижня. 

Мели, Емеля, твоя неделя. — 
Мели, Їване, доки вітер не стане 
(доки вітру стане). Пр. Плети, пле- 
ти, я чув таких, як ти. Пр. Говорив 
Мирон рябої кобили сон. Пр. 


НЕДОБРОЕ 


НЕДОСТАТОК 





На ближайшей неделе.-- Най- 
ближчого тижня; найближчим тиж- 
нем. 

На будущей (следующей) неде- 
ле.-- Другого (наступного) тижня; на 
тому (на тім) тижні; з неділі. 

На позапрошлой неделе.— На ген 
тому (на ген тім) тижні; (часом) на 
тамтому (на тамтім) тижні; позами- 
нулого тижня. 

На прошлой (на прошедшей) не- 
деле, на той неделе.-- Того (мину- 
лого) тижня; на тому (на тім, на 
минулому) тижні. 

На этой неделе.-- Цього тижня; 
на цьому (на цім) тижні. 

Неделю тому назад.— Тиждень 
тому; перед тижнем. 

Проводить, провести неделю где.— 
Бути (пробути, перебути) тиждень де; 
тижнювати, перетижнювати де. 

Святая неделя.-- Великодній тиж- 
день; Великодні свята. 

Семь пятниц на неделе у кого.- 
Сім п'ятниць на тиждень у кого; 
сім п'ятниць має на тиждень хто. 

Страстная неделя.-- Страсний 
(білий) тиждень. 

Сырная неделя.-- Масниця. 

Через неделю.-- За (через) тиж- 
день. 

НЕДОБРОЕ 

Чуять недоброе.-- Чути (передчу- 
вати) [якесь] лихо; чути (передчува- 
ти) |якусь| біду; чути (передчувати) 
щось недобре. 


НЕДОБРЫЙ 
В недобрый час.— Недоброї 
(лихо!) години; у недобру (лиху) го- 
дину; у недобрий час. 


НЕДОВЕРИЕ 

Иметь недоверие к кому.— 
Не мати віри (довіри, довір'я) до 
кого. 

НЕДОВОЛЬНЫЙ 

Быть недовольным кем-либо, 
чем -либо.— Бути незадоволеним 
(невдоволеним) з кого, з чого; 


(іноді) мати ремст[ь] на кого: 

(ірон.) крутити носом від чого. 
Недоволен кт о.-- Незадоволений 

(невдоволений) хто; недогода 


кому. 
НЕДОЕДАНИЕ 
Ослабеть от недоедания.— Охля- 
ти (охлянути, захлясти, знесилити- 
ся, виснажитися) з (через) недоїдан- 
ня, захарчуватися. 


НЕДОЛГА 
(Вот) и вся недолга.— Та й край, 
та Й годі; та й квит; та Й усе. 


НЕДОМЫСЛИЕ 
По недомыслию.— З недомислу 
(через недомисел); з недорозуму; 
з недоумства (через недоумство). 


НЕДОРАЗУМЕНИЕ 
Вышло, произошло недоразуме- 
ние. — Сталося непорозуміння. 
По недоразумению.— Через (з) 
непорозуміння. 


НЕДОСМОТР 
По недосмотру.-- Через недогляд 
(з недогляду). 


НЕДОСОЛ 
Недосол на столе, пересол на спи- 
не.-- Недосіл на столі, а пересіл на 
чолі (на голові). Пр. 


НЕДОСТАВАТЬ 

Недостаєт кого-либо, чего- 
либо кому-либо.- Бракує (не 
вистачає, не стає) кого, чого 
кому. 

Только зтого недоставало, недо- 
стаёт (разг.).-- Тільки цього (того) 
й бракувало, бракує (не ставало, не 
стає). 

НЕДОСТАТОК 

Жить в недостатках.— Жити в (при) 
злиднях (у нестатках, при убозтві, 
в убозтві, убого); злиднювати. 

Имеют место (имеются) ещё от- 
дельные недостатки и недочёты. — 
Є (маємо) ще окремі хиби й огріхи. 

Недостатки в работе.-- Хиби (та- 
кож вади) в роботі. 


НЕДОСТОЙНЫЙ 


НЕЖНЫЙ 


Р 


Недостаток времени.-- Брак (не- 
стача) часу. 

Недостаток в чём-либо. — 
Бракуе (не стае) чого; брак (неста- 
ча) чого (на шо); недостача (не- 
стача) в чому (чого); (образн.) 
скупо (тонко) на що (чого); (іноді 
жарт.) посуха на що. + Знать у вас 
на честь посуха. В нас — на когийки. Ру- 
данський. 

Нет недостатка в ком, чём.— 
Не бракує кого, чого; е хто, що. 

По недостатку чего-либо. — 
Через брак чого (за браком чого, 
через нестачу чого); через те, що 
бракує, бракувало чого; бо бракує, 
бракувало чого. 

При всех своих недостатках. — 
Попри всі свої вади (хиби); з усіма 
своїми вадами (хибами). 

Скрывать недостатки.— Прихову- 
вати; (іноді) личкувати вади (хиби). 

У него (у неё...) много недостат- 
ков.— У нього (у неї...) багато хиб 
(вад); він (вона...) має багато хиб 
(вад). 

НЕДОСТОЙНЫЙ 

Недостойный внимания, похва- 
лы...— Невартий уваги, [по]хвали... 

Недостойный поступок.-- Негід- 
ний (ганебний) учинок. 


НЕДОСУГ 

За недосугом, из-за недосуга.-- 
Через брак (за браком) часу; бо було, 
буде ніколи; (розм.) за нікольством. 

Мне недосуг.— Мені нема коли 
(ніколи); я не маю часу (не маю 
коли); мен! заніколилося. 

Недосуг мне этим заниматься. -- 
Ніколи (нема|є) коли, нема|є) часу) 
мені до нього братися (удаватися), 
коло цього заходжуватися, робити 
що; я не маю часу цього робити 
(коло цього заходжуватися, порати- 
ся, ходити). 


НЕДОУМЕНИЕ 
, Быть в недоумении.— Не розу- 
МІТИ (не тямити); бути ні всих, ні 


в тих; не знати, на яку (на котру) сту- 
пити; (іноді) вагатися; дивуватися. 

В недоумении.— Непорозуміло; 
(іноді) здивовано. 


НЕДОЧЕТ 

Имеются ещё некоторые недочё- 
ты в работе.— Є (маємо) ще деякі 
огріхи (похибки, іноді недойми|тки|) 
в роботі. 

Недочёт денег (и вообще каких- 
либо предметов).-- Недолік грошей 
(іноді також недобір)... $ Стали. . лі- 
чить: недоліку п'ятдесят... Костомаров. 
У касі виявлено чималий недолік грошей. 
З нар. уст. Зубів недолік. Квітка. 


НЕДРЕМАННЫЙ 
Недреманное око (ирон.).— Не- 
дрімливе (недріманне, невсипуще. 
пильне) око. 


НЕДРУГ 
Без недруга века не проживёшь. — 
Без ворогів у світі не проживеш. Пр. 


НЕДЮЖИННЫЙ 
Недюжинного ума человек.— Не- 
абиякого (незвичайного) розуму лю- 


дина. 
НЕЖДАННО 

Нежданно-негаданно.-- [Шлком] 
несподівано; неждано-негадано; зне- 
нацька. 

НЕЖЕЛИ 

Она добрее, нежели сестра. — 
Вона добріша за сестру (від сестри, 
ніж сестра). 

Прежде нежели.— Перщіе| ніж 
(як); перед тим як. 


НЕЖНОСТЬ 
Телячьи нежности (ирон.).— Те- 
лячі ніжності (теляче лащення). 


НЕЖНЫЙ 

Нежный возраст, нежные лета. — 
Ніжний вік, ніжні літа; дитячий 
(дитинний) вік, дитячі літа; дитин- 
ство. 

Нежный пол (устар.).— Ніжна 
(тендітна) стать; ніжний (тендітний) 
рід; жіноцтво. 


НЕЗАВИСЯЩИЙ 


НЕЙМЕТ 


—— ВЗеЦаЩщшВЬ 


НЕЗАВИСЯЩИЙ 
По независящим от кого, чего 
обстоятельствам. — Через незалежні 
від кого, від чого обставини; 
з незалежних від КОГО, Ввід чого 
обставин. 


НЕЗАДАЧЛИВЫЙ 
Незадачливый день.— Нещасли- 
вий день (нещаслива днина). 
Незадачливый человек.— Безта- 
ланна людина. 


НЕЗАМЕТНО 
Время прошло (пролетело) неза- 
метно.— Час минув (проминув, збіг) 
непомітно; час не змигнувся. 


НЕЗАМЕТНЫЙ 

Незаметным образом.— Непо- 
мітно. 

НЕЗАПАМЯТНЫЙ 

В незапамятные времена.— За 
непам’ятних часів; непам’ятними 
часами; за непам'ятної (давньої- 
предавньої) давнини. 

С незапамятных времён.— Від (з) 
непам'ятних (з прадавніх) часів; 
від прадавна (спрадавна, справіку); 
з найдавніших давен (з давніх-давен, 
з давнього-давна). 


НЕЗВАНЫЙ 
На незваного гостя не припасена 
и ложка.— Некликаному (непроха- 
ному, незваному) гостеві місце за 
дверима. Пр. 


НЕЗНАНИЕ 
По незнанию.— 3 (через) незнан- 
ня; не знаючи; (іноді) знезнавки. 


НЕЗРЕЛЫЙ 
Незрельй умом.— Розумом недій- 
шлий; на розум неспілий. 
НЕЙЗВЕСТНО 


Неизвестно за что.— Не знати 
(невідомо) за що. 


НЕИЗВЕСТНОСТЬ 
Покрыто мраком неизвестности 
что (лерен.).— Укрито (повито) 
млою (туманом) безвісті що; укрито 


(повито) тьмою (млою) невідомості 
що; (розм.) ні знаку, ні сліду про 
Що. 

Скрьться во мраке неизвестнос- 
ти.— Зникнути (щезнути, іноді за- 
бігти) у безвісті. 


НЕЙМЕНИЕ 

За неимением гербовой пишем 
иа простой (разг.).— Не маючи гер- 
бового [паперу], вживай простого, 
не мавши гербового, бери просто- 
го. + Нема чобіт -- узувай постоли Пр 
Де немає співця -- послухаєш горобця. Пр 
У нужді й запаска за плахту здається |ка- 
зала Настя]. Пр. Буває [часом] скриня 
й за стіл править. Пр. (іноді) На безлюдд! 
й Хома чоловік. Пр. 

За неимением кого, чего. — 
Через брак (не[до]стачу) кого, 
чого; за браком (за не|до|стачею) 
кого, чого; не маючи, не мавши 
(бо нема|є), бо не було, бо не буде) 
КОГО, ЧОГО. 


НЕИСКРЕННИЙ 
Быть неискренним к кому. — 
Бути нещирим (нещиросерд[ н]им) 
до кого; (розм. образн.) нечистим 
духом дихати на кого. 


НЕИСТОВСТВО 
Приходить, прийти в неистовст- 
во.-- Шаленіти, розшаленіти (ска- 
женіти, оскаженіти). 


НЕЙМЕТ 

Видит око, да зуб неймёт.— Ба- 
чить око, та зуб не йме. Пр. Бачать 
очі, та ба! Пр. Їв би паляниці, та зу- 
бів нема. Пр. Носом чую, та руками 
не впійму. Пр. Є сало, та не можна 
дістати -- високо висить. Др. Бачить 
корова, що на повітці солома. ПР. 
Видно й хати, та далеко чухрати. Пр. 
Коло рота мичеться, та в рот не по- 
паде. Пр. Є ложка, та в мисці нема. 
Пр. Мордується, як собака з воло- 
вою кісткою; і не перегризе, і язи- 
ком мозку не дістане. Пр. Очі б їли, 
та губа не може. Пр. 


НЕЙМЕТСЯ 


НЕЙМЕТСЯ 
Неймётся кому.— Кортить кого 
(ком у); невидержка ком у; бере не- 
терплячка кого. 


НЕКОТОРЫЙ 

В некотором роде, в некоторой 
степени.— Якоюсь (деякою) мірою; 
у яюйсь (у деякій) мірі; до деякої 
(до певної) міри. 

В продолжение некоторого време- 
ни.— Який[сь] (деякий) час; яку[сь] 
(деяку) часину; протягом якогось 
(деякого) часу. 

Некоторые учёные. — Дехто з уче- 
них; деякі вчені 

Некоторым образом.-- У Якійсь 
(у деякій) мірі; до деякої (до пев- 
ної) міри; якоюсь (деякою) мірою; 
у певному розумінні, якоюсь сто- 
роною. 

С некоторьх пор.-- 3 якогось 
(з деякого, з певного, з котрогось) 
часу. 

НЕКСТАТИ 

Некстати пришёл.— Не до речі 
(невчасно, невчас) прийшов 

Некстати сказал.-- Не до речі (не 
до діла, не до ладу) сказав. 


НЕКУДА 

Девать, деть некуда.-- Діти, по- 
діти нема|є| де (ніде, нема куди, ні- 
куди). 

Идти, ехать дальше некуда (пе- 
рен.).-- Далі йти, їхати нема куди 
(нікуди); зайти, заїхати у безвихідь 
(у сліпий, у глухий кут). 

Некуда было пойти.— Не мав, не 
мала, не мало, не мали де (куди) 
піти; не було де (куди) піти; нікуди 
було піти. 

Плюнуть некуда.-- Ї курці нема 
де (ніде) клюнути; нема де Й голці 
впасти; ніде й пальцем ткнути. 

Торопиться (спешить) некуда.-- 
Поспішати (квапитися, хапатися) 
нікуди (нема куди); не маю, не ма- 
емо куди поспішати (квапитися, ха- 
патися). 
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НЕЛОВКИЙ 


НЕЛАДНО 

Здесь что-то неладно (разг.).— 
Тут щось негаразд (недобре); тут 
щось не так. 

Неладно скроен, да крепко сшит.-- 
Хоч не гладко, аби мщно. Пр. Хоч 
не в лад, та широко ступає. Пр. Хоч 
погано баба танцює, зате довго. Пр. 
Хоч непоказний, та міцний (та ду- 
жий). Пр. 


НЕЛАДНЬІЙ 

Будь ты неладен! (разг.).-- А щоб 
тобі та бодай тобі!; безголов'я на 
тебе!; хай тобі грець!; будь ти нела- 
ден! 

НЕЛЕГКИЙ 

Во все нелёгкие пуститься. — Зов- 
сім берега пуститися; піти всіма кру- 
тими манівцями; пуститися на без- 
доріжжя (на всі чотири вітри); у ледащо 
ПУСТИТИСЯ. 

Дернула (угораздила) нелёгкая 
его.— Надав йому біс; і надало ж йому: 
і надав же йому дідько (враг, нечис- 
тий). 

Куда его нелёгкая занесла? — 
Куди його мара (нечиста сила) по- 
несла (занесла)?; куди його чорти 
занесли (понесли)?; куди його зане- 
сло?; куди він к бісу подівся? 

Нелегкая несёт, унесла, принесла, 
занесла... кого (разг.).-- Несе (при- 
несла, занесло...) безголів'я; (лиха 
година, хвороба) кого; несе (при- 
ніс, заніс, поніс...) нечистий (дідь- 
ко, враг, чорт, біс) кого; понесли 
чорти кого. 


НЕЛОВКИЙ 

Бить, чувствовать себя в нелов- 
ком положений.-- Бути ні всих ні 
в тих; почувати себе ніяково; ніяко- 
віти. 

Поставить в неловкое положение 
кого. — Поставити в ніякове стано- 
вище кого; зніяковіти кого; засо- 
ромити кого; (іноді) посадити на 
льоду кого; загнати на слизьке 
КОГО. 


НЕЛЬЗЯ 


НЕНАДОБНОСТЬ 


Ум 


НЕЛЬЗЯ 

Здесь нельзя курить, плевать...— 
Тут курити (палити), плювати... не 
можна (не вільно). 

Здесь одному нельзя управиться. -- 
Тут самому не можна (несила) впо- 
ратися; тут сам один не впораєшся; 
тут сам цьому ради не даси. 

Как нельзя более кстати.— Якнай- 
доречніше (щонайдоречніше); як- 
найучасніше; саме до діла. 

Как нельзя лучше, хуже... (разг.).— 
Якнайкраще (щонайкраще), якнай- 
гірше (щонайгірше)... 

Нельзя ли? -- Чи не можна (бува, 
часом)? 

Нельзя сказать, чтобы...— Не 
можна сказати (сказати не можна, не 
сказати), шоб... + Не сказати, щоб він 
цурався жіночого товариства. Грінченко. 

Никак, никоим образом нельзя.-- 
Ніяк (аж ніяк) не можна; ніякою си- 
лою не можна; жодною мірою не 
можна; ані способу. + Ані способу ра- 
зом поскладати. Руданський 

Против зтого нельзя ничего ска- 
зать.-- Проти цього не можна нічо- 
го сказати; проти цього годі щось 
казати. 

Чего нельзя, того и хочется.-- 
Чого не вільно (що заборонено, чого 
не можна), того й кортить. 


НЕЛЮБ 
Нелюба кума, немиль и гостин- 
ць.-- Нелюба кума, немилі й гос- 
тинці. Пр. 
НЕМЕТЬ 
Неметь от восторга, от ужаса... (пе- 
рен.).-- З (від) захвату (захоплення, 
надпориву) німіти, з (від) жаху німіти. 
НЕМИЛОСТЬ 
Впасть в немилость.-- Упасти 
в неласку; відпасти ласки (Чиє її). 


НЕМИЛЫЙ 
Сделать немилым. — Знемилити. 
Стать, сделаться немилым. — Ста- 
ти немилим; знемиліти. $ Світ мені 
став немилим. Сл. Гр. 


НЕМНОГИЙ 

В немногих словах.— У небага- 
тьох словах; небагатьма (кількома) 
словами; коротко кажучи (казавши) 

За немногим остановка.-- Мало- 
го (дрібниці) не вистачає (не стає, 
бракує). 

Немногие его понимали.— Мало 
хто (небагато хто) його розумів 

Немногим больше чего.— Не [на-] 
багато (трохи) більше, ніж (як) шо 

Немногих учи, а многих слушай. — 
Багатьох не вчи, а багатьох слухай 
Пр. 

Немногого не хватает.— Мало 
чого (небагато [чого]) бракує; тро- 
хи не вистачає. 

Счастье немногим служит.-- Мало 
хто те щастя має; небагатьом сприяє 
ДОЛЯ. 

Это удовольствие для немногих. — 
Це втіха про (для) небагатьох. 


НЕМНОГО 
Немного погодя, спустя.-- Грохи 
згодом; незабаром після; по малій 
годині; невдовзі. 


НЕМОЙ 

Нем как могила (как рьба).-- 
Мовчить, як [та] могила; німий як 
риба. 

Он нем и глух к чему (разг.). - 
Він глухий і німий на що (до 
чого). 

НЕНАВИСТЬ 

По ненависти к кому.- 3 нена- 
висті (з ненавиди) до кого; через 
ненависть до кого. 


НЕНАДЛЕЖАЩИЙ 
Ненадлежащим образом.-- Нена- 
лежно; не як належить; не так, як 
належало б; неналежним чином (ро- 
бом); не як слід; не як треба; не до 
діла (не до ладу, не до пуття, непу- 
тяще). 
НЕНАДОБНОСТЬ 
Упразднён за ненадобностью. — 
Скасовано (скасований) через непот- 
ребність (за непротребністю); скасо- 


НЕНАСТЬЕ 
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НЕОХОТА 


А 


рваний ЯК непотребний; (іноді) ска- 
совано (скасований) з огляду на не- 
потребність. 

НЕНАСТЬЕ 

Будет, наступает, собирается не- 
настье.— На негоду (на сльоту, іноді 
розм. на чвирю) береться (кладеть- 
ся, йдеться); занегоджується. 

Наступило ненастье.-- Настала 
негода (іноді розм. чвиря); пішли 
негоди; занегодилося; засльотилося 
(іноді розм. зниж. зачвирилося); 
СЛЬОТИ ВЗЯЛИСЯ. 

Наше счастье — дождь да нена- 
стье.— Наше щастя, як [тая] тряс- 
ця. Пр. 

Не всё ненастье, будет и вёдро.— 
Не все негода, буде й погода (буде 
й година). Пр. По негоді надійся по- 
годи. Пр. 

Сей в ненастье, а убирай в вёд- 
ро.-- Сій за негоди (у негоду), зби- 
рай за години (за погоди, у погоду). 
Пр. 

НЕНАСЫТНЫЙ 

Ненасытная утроба.-- Ненаситна 
(ненажерлива, зажерлива) утроба; 
ненажера (ненатля). 


НЕНАХОЖДЕНИЕ 
В случае ненахождения адреса- 
та...— Не знайшовши адресата...; 
якщо не знайдете (не знайдеш) ад- 
ресата (не знайдеться адресат)... 


НЕОБХОДИМО 
Крайне необходимо.-- Край (ук- 
рай, до краю) треба; конче (доконче) 
треба; до скруту (аж надто) треба; 
неминуче треба; неминуча потреба; 
(розм.) аж-аж треба (треба аж-аж-аж). 


НЕОБХОДИМОСТЬ 

В зтом нет необходимости.-- На 
Це (у цьому) нема|є) потреби (ко- 
нечної, доконечної потреби); (розм.) 
на це нема|є| краю. 

Крайняя необходимость.— Конеч- 
на (доконечна, нагла, нагальна, не- 
минуча) потреба (іноді необхідність); 
край. 


Настоятельная, насущная необ- 
ходимость.-- Пильна (пекуча) по- 
треба. 

По необходимости.— З [конечно!] 
потреби; з конечности; (іноді) з не- 
обхідності. 

Ставить, поставить кого в необ- 
ходимость.— Змушувати, змусити 
(примушувати, примусити, зневолю- 
вати, зневолити, приневолювати, 
приневолити) кого. 


НЕОБЬЯСНИМЬІЙ 
Необъяснимым образом. -- |Якось| 
незрозуміло (нез'ясовно, незбаг- 
ненно). 


НЕОПРЕДЕЛЁННЫЙ 
Неопределённое положение. — 
Невиразне (непевне) становище. 
Неопределённый ответ.— Непев- 
на (невиразна) відповідь. 


НЕОСНОВАТЕЛЬНЫЙ 
По неосновательным причинам. — 
З недостатніх (з негрунтовних, іноді 
з неповажних) причин. 


НЕОТЛОЖНЫЙ 
Крайне неотложное дело.— Дужс 
негайне (невідкладне) діло; край не- 
відкладне діло; дуже негайна (невід- 
кладна) справа. 


НЕОТРАЗИМЬІЙ 

Неотразимый голос.— Чарівний 
ГОЛОС. 

Неотразимый рок.— Неперемож- 
на (непоборна, необорна, невідхиль- 
на, неминуча) доля; непоборний (не- 
відхильний) фатум; так на віку 
[неминуче] судилося (кому). 


НЕОХОТА 

Мне неохота идти, ехать...— Мені 
неохота (не хочеться) іти, їхати...; 
я не маю охоти іти, їхати... 

Он пошёл с большой неохотой.— 
Він пішов дуже неохоче (з великою 
неохотою, з великою нехіттю). 

Такая на меня иеохота напала. -- 
Така мене нехіть узяла. 


НЕПОВАДНО 


НЕПОВАДНО 
Чтобы было неповадно (делать 
что) кому.— Щоб не корпло кого 
(кому); (іноді) шоб невнадно було 


кому. 
НЕПОГОДА 
Собирается на непогоду.— На не- 
году йдеться (береться, збирається, 
заноситься, кладеться). 


НЕПОКРЫТЫЙ 

С непокрьтой головой.— Просто- 
волосий. < Він сидів коло керма, роз- 
христаний і простоволосий. Кучер. 

Ходить с непокрытой головой.— 
(про жінку) Ходити простоволосою 
(незапнутою, без хустки, без очіпка); 
(образн. глузл.) волоссям (головою) 
світити. 

НЕПОНИМАНИЕ 

По незнанию и непониманию. — 
Через незнання та нетямучисть; зне- 
знавки та з нетямучості. 

По непониманию.-- Через неро- 
зуміння (з нерозуміння); з нетяму- 
чості (знетямки). 

НЕПОСТИЖИМЫЙ 

Это уму непостижимо (разг.).— 
[Розумом] цього не збагнути, не збаг- 
неш (не осягнути, не осягнеш, не 
зглибити, не зглибиш). 


НЕПОЧАТЫЙ 
Непочатый край работы.— Непо- 
чате поле праці (рідше непочатий 
край роботи); сила (сила-силенна) 
роботи; і геть-то багато (надзвичай - 
но багато) праці (роботи); кінця- 
краю немає роботі. 


НЕПРАВДА 

[Всеми] правдами и неправдами. -- 
[Ус1ма] правдами й неправдами. 

Лучше умереть, чем неправду тер- 
петь.-- Краще вмерти, як кривду тер- 
піти до смерті. Пр. 

Неправдой жить.— Не по правді 
(неправдою, на неправді) жити; жити 
кривдою; кривдувати. 

Неправдой свет пройдёшь, да на- 
зад не воротишься.— Неправдою 


НЕПРИЯЗНЕННО 
ОО тт 


(брехнею) світ пройдеш, та назад 
не вернешся. Пр. Туди брехнею 
пройдеш, а назад трудно. Пр. Не- 
правдою (брехнею) недалеко за- 
йдеш. Пр. 


НЕПРАВЫЙ 

Неправ кто.— Не мае рацй хто, 
неправда чи Я; (часом) неправду каже 
Хто. 

НЕПРЕДВИДЕННЫЙ 

По непредвиденным обстоятельст- 
вам, причинам.— З непередбачених 
обставин, причин; через непередба- 
чені обставини. 


НЕПРИВЫЧКА 
С непривычки, по непривычке. — 
3 незвички; не маючи (не мавши) 
ЗВИЧКИ. 


НЕПРИГОДНОСТЬ 
По непригодности. -- Через непри- 
датність. 


НЕПРИГОДНЫЙ 
Непригодный для питья.— Не- 
придатний до (для) пиття; непит- 
НИЙ. 
Непригодный ни к чему.— Н! до 
чого (ні на що) непридатний (нездат- 
ний); (іноді) нікуди не судний. 


НЕПРИКОСНОВЕННОСТЬ 
Неприкосновенность личности. -- 
Недоторканість особи. 


НЕПРИКОСНОВЕННЫЙ 
Неприкосновенный запас.— Непо- 
рушний запас. 


НЕ ПРИНЯТО 
Не принято у нас так обращать- 
ся. — У нас так не поводяться; нема 
звичаю (незвичайно) так поводити- 
ся у нас. 


НЕПРИЯЗНЕННО 
Смотреть, посматривать неприяз- 
ненно.-- Неприязно (неприхильно, 
вороже) дивитися, поглядати; (розм. 
зниж.) дивитися, поглядати (пози- 
рати) зизом (кривим боком, сторч, 
зашморгом). 


НЕПРИЯЗНЕННЫЙ 


НЕПРИЯЗНЕННЫЙ 

Питать неприязненные чувства 
к кому.— Мати неприязн! (непри- 
хильні, ворожі) почуття до кого; 
мати неприхильність до кого, 
проти кого, неприхильним бути 
до кого, проти кого; (образн. 
розм.) важким духом (пеклом) диха- 
ти на кого; лихої волі бути на 
КОГО. 

НЕПРИЯТЕЛЬСКИЙ 

У друга пить воду лучше непри- 
ятельского мёду.— У друга (у при- 
ятеля) солодша вода, наж у ворога 
мед. Пр. 

НЕПРИЯТНО 

С ним мне неприятно говорить, 
беседовать.-- Мені з ним неприєм- 
но (прикро) розмовляти (балакати); 
він мені не до розмови (не до 
мови). 

Это ему крайне неприятно.— Це 
йому край (украй, аж надто, геть- 
то) неприємно (прикро); (розм. ірон.) 
це йому як хроном під ніс. 


НЕПРИЯТНОСТЬ 

Причинять, причинить неприят- 
ность ко м у. - Робити. зробити (чи- 
нити, учинити) прикрість (неприєм- 
ність) кому; завдавати, завдати 
прикрості (неприємності) кому; 
(розм. образн.) підвезти воза (візка) 
кому. 

НЕПРИЯТНЫЙ 

Делать, сделать неприятным что.— 
Робити, зробити неприемним (не- 
милим, прикрим) що; (докон.) зне- 
Приемнити (знемилити) що. + Свт 
мені знемилила. Барвінок. 


НЕПРОБУДНЫЙ 

Непробудный пьяница. — Непро- 
будний (безпробудний, безпросип- 
ний, непросипущий, безпрокидний, 
мертвий, заливний) п'яниця; п'яни- 
голова; (давн.) неминайкорчма; 
(описово) не виходить (не висихає) 
з горілки (хто); нема просипу 
(ком у). 


НЕРВ 


Спать непробудньм сном.-- Спа- 
ти непробудним (безпробудним, гли- 
боким, міцним, твердим, камінним, 
іноді товстим) сном. 


НЕПРОГЛЯДНЫЙ 
Тьма непроглядная.— Непрогляд- 
на темрява; тьма-темрява (теменна 
темрява, темнюща темрява); безока 
пітьма. 


НЕПРОДОЛЖИТЕЛЬНЫЙ 

В [самом] непродолжительном 
времени. — Найближчим часом; не 
в довгому часі; невдовзі (незабаром. 
іноді незабарі, небавом). 


НЕПРОИЗВОДИТЕЛЬНЫЙ 

Непроизводительная трата време- 
ни.— Непродуктивна трата часу; мар- 
нування часу. 


НЕПРОТИВЛЕНИЕ 
Непротивление злу [насилием]. — 
Непротивлення злу |насильствомі. 


НЕПРОХОДИМЫЙ 

Непроходимая глупость (разг. 
фам.).-- Несосвітенна дурість (глу- 
пота); (про вчинок, слово -- звичайно) 
дурна дурниця. 

Непроходимьй дурак, непрохо- 
димая дура (фам.).— Несосвітен- 
ний (непроторенний) дурень, не- 
сосвітенна (непроторенна) дурка; 
дурний, дурна як пень (як колода, 
як ступа); дурний, дурна аж сві- 
ТИТЬСЯ. 

НЕРАДЕНИК 

По нерадению (устар.).— Через 

недбалість; з недбальства. 


НЕРАЗУМИЕ 
Сделать по неразумию чт о.-- Зро- 
бити через нерозум що; зробити 
з нетяму (з дурного розуму) що. 


НЕРВ 
Взвинчивать нервь.-- Грати на не- 
рвах. 
Расстраивать, расстроить [себе] 
нервы. — Псувати, зіпсувати (розлад- 
нувати, розладнати) |собі) нерви. 


НЕРЕШИТЕЛЬНОСТЬ 


НЕСТИ 


Ымм—Ф— 


Трепать, мотать нервы кому. — 
Шарпати нерви кому; сотати не- 
рви з кого; (розм. образн.) варити 
водуз кого; не давати жити кому. 


НЕРЕШИТЕЛЬНОСТЬ 

Быть в нерешительности. — Вага- 
тися; (іноді образн. розм.) не знати, 
на яку (на котру) ступити; бути (сто- 
яти) на двох дорогах. 

Проявить нерешительность. -- Зава- 
гатися; виявити нерішучість (незваж- 
ливість); не наважитися (на що). 


НЕСДЕРЖАННЫЙ 
Несдержанный кто.— Нестрима- 
ний (нестримливий, нездержливий) 
Хто. + Непосидючої вдачі був дід — на 
язик нездержливий. Кониський. 


НЕСКОЛЬКО 
Рассказать в нескольких словах. -- 
Розказати (розповісти) кількома (де- 
кількома) словами. 


НЕСМЕТНЫЙ 

Несметное количество (число, 
множество).-- Незліченна (незчис- 
ленна) кількість; безліч (безлік, без 
ліку, без числа, без ліку-міри); не- 
зчисленно; сила (велика сила, страш- 
на сила, страшенна сила, незлічен- 
на сила, сила-силенна, сила-силюща, 
силеча); тьма (тьма-тьмуща, тьма- 
темрява, зрідка тьми-тем); мла; ги- 
біль (до гибелі); до напасті; до смут- 
ку; (образн.) хмара (хмара хмарою, 
як хмар); як зіріок) на небі; як цвіту 
весняного (як цвіту по весні); як 
трави; як листя; як мурави (як му- 
рашви); як сарани; як черви; як (що) 
піску; як сміття; (чортів) тиск; хоч 
греблю (гать) гати; аж кишить; (іноді) 
як маку. 

НЕСМОЛКАЮЩИЙ 

Долго несмолкающие аплодисмен- 
ты.— Тривалі (довготривалі) оплес- 
ки (аплодисменти). 

НЕСМОТРЯ 


Несмотря на...— Незважаючи 
на...; без огляду на...; дарма що...; хоч 


(хоча) й...; з усім тим; попри що 
(іноді) проте (а проте); а втім; але 
(але ж); однак (одначе). + Хоч і сухо 
було цього літа, а проте врожай зібрали 
чималий. 3 нар. уст. 

Несмотря ни на что.-- Незважа- 
ючи (невважаючи) ні на що (на будь- 
що); хоч би там що. 


НЕСОГЛАСИЕ 

В знак несогласия. — На знак не- 
ЗГОДИ. 

Вследствие несогласия, по несо- 
гласию.— Через незгоду. 

Между ними вечные несогласия. — 
Між ними стала (постала, зайшла) 
незгода (незлагода, розрада). 

Пошли несогласия. -- Пішло на (у) 
нелад (на розлад, у розлад). 

Прекратить несогласия.-- При- 
пинити (втихомирити) незгоду (не- 
злагоду). 


НЕСОГЛАСНЫЙ 

Петь несогласным хором.— Сп!- 
вати не в лад (незграйно, незлаго- 
джено). 

НЕСОЛОНО 

Несолоно хлебавши (разг. шутл.) — 
Піймавши облизня; шилом патоки 
вхопивши (закуштувавши); облизав- 
ши макогона. 


НЕСООБРАЗНОСТЬ 
Говорить несообразности. -- Плес- 
ти щось неподобне (неподобні речі, 
нісенітниці); плетеники плести; ка- 
зати (говорити) таке, що й купи не 
держиться. 


НЕСОСТОЯТЕЛЬНОСТЬ 
По несостоятельности.-- Через 
неспроможність (нестатки); через 
нестійність (необгрунтованисть). 


НЕСПОСОБНОСТЬ 
За неспособностью.-- Через не- 
здатність. 
НЕСТИ 
Из-под поль несёт.— 3-під по- 
мосту (підлоги) тягне (виє, дме). 


НЕСТИ 


НЕСЧАСТНЫЙ 





Куда несёт тебя нелёгкая? — Куди 
несе тебе лиха година (хвороба, враг, 
вража мати, вража сила, нечиста 
сила, нечистий)? 

Нести бремя работы.— Нести тя- 
гар праці; відбувати роботу (працю). 

Нести возмездие за что.— По- 
кутувати щ о; каратися за що. 

Нести заботы о ком, о чём. — 
Піклуватися (клопотатися) ким, 
чим, за (про) кого, за (про) 
що. 

Нести издержки за что.— Пла- 
тити за що. 

Нести наказание за что.— При- 
ймати (відбувати) кару за що. 

Нести небылицы. -- Верзти (плес- 
ти, правити, провадити) небилиці 
(нісенітниці). 

Нести обязанности.-- Викону- 
вати (справляти, іноді відбувати) 
обов'язки, повинність. 

Нести ответственность за что.- 
Відповідати за що; бути відпові- 
дальним за що; нести відповідаль- 
ність за що. 

Нести, понести ерунду (вздор, 
дичь, глупости) (разг.).-- Теревені 
(теревені-вені) точити (правити, гну- 
ти, розпускати); теревенити; дурниці 
(дурницю, дурне) говорити (молоти, 
верзти, верзякати, торочити, прави- 
ти, городити, плести); нісенітниці 
(нісенітницю, ні се ні те, не знати 
що, хтозна-що, казна-що, курзу-вер- 
зу) плести (верзти, молоти, прави- 
ти, торочити, городити); плетеники 
плести; нісенітниці вигадувати; каз- 
на-що патякати; клепати (тіпати, 
витіпувати) язиком; городити; гово- 
рити (казати) таке, що ні пришити, 
ні прилатати (нікому дурно дати); 
говорити (казати) таке, що й купи 
не держиться (що й на голову не 
налізе); смаленого дуба плести (пра- 
вити); сон рябої кобили (сірої кіш- 
ки) розказувати; (тільки докон.) на- 
казати (наверзти, намолоти) сім 
мішків (три мішки) гречаної вовни; 
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наказати на вербі груші |а на осиці 
кислиції. 

Нести своё.— Провадити (прави- 
ти, товкти, торочити) своєї (своє). 

Нести убыток (потерю).— Мати 
втрати (збитки); зазнавати втрат 
(збитків); утрачатися. 

Нести чем от кого, от чего.— 
Тхнути (відгонити, пахнути) від 
кого, від чого чим; чути чим 
від кого, від чого. + Від тебе 
дьогтем чути. Руданський. 

Он несёт тяжелую службу.-- Він 
на важкій (тяжкій) службі; вн має 
важку (тяжку) службу. 


НЕСТИСЬ 
Корабль несётся по ветру.- Ко- 
рабель лине за вітром. 
Несётся слух.-- Чутка йде. 


НЕСТОЯЩИЙ 

Нестоящая вещь.-- Нічого не вар- 
та річ; нікчемна річ; нікчемне. 

Нестоящий человек.-- Нікчемна 
людина; нікчема (нікчемник, нік- 
чемниця). 

НЕСТЬ 

Несть числа кому-нибудь.- 
Без ліку кого, чого; нема|є) ліку 
кому, чому; безліч (сила-силен- 
на) кого, чого. 


НЕСЧАСТНЫЙ 

Делать, сделать несчастным 
кого. — Робити, зробити нещасним 
кого; знещаслювати, знещасливи- 
ти (унещасливлювати, унешасливи- 
ти) КОГО. 

Куда тебе несчастному! — Де 
(куди) тобі нещасному (мізерному, 
грішному)! 

Несчастная судьба.-- Лиха (не- 
щаслива, нещасна, безщасна, нуж- 
денна, гірка) доля; недоля (бездол- 
ля); безталання; (образн.) щербата 
ДОЛЯ. 

Несчастный случай.— Нещасний 
(нещасливий) випадок; [лиха] при- 
года; (діал.) лиховина. 


НЕСЧАСТЬЕ 


НЕТ 
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НЕСЧАСТЬЕ 

Внезапное несчастье. — Нагле 
лихо; лиха напасть. 

В несчастье.— При лихій годині; 
під лихий час; у нещасті; у |лихій| 
пригоді. 

Впасть в несчастье.-- Потрапити 
(попасти[ся]) в біду; зазнати нещас- 
тя (недолі, безталання, лиха, біди); 
зійти на біду; знещасливіти (знедо- 
літи). 

Друзья познаются в несчастье. — 
У пригоді пізнавай приятеля. Пр. 
У нещасті пізнавай приятеля, а в щасті 
ворога. Пр. Поки щастя, доти й при- 
ятелі. Пр. Поки щастя плужить, поти 
приятель служить. Пр. Де щастя впа- 
ло, там і приятелів мало. Пр. Поки 
щастя в плузі, поти щирість у друзі. 
Пр. 

К вящему несчастью.— На ще 
більше нещастя (лихо); ще Й гірше 
(ба й гірші|е!|) від того. 

К моему несчастью.— На моє не- 
шастя (на мою біду, на моє лихо, на 
моє безгол!в’я); мені на нещастя 
(мені на біду, мені на лихо, мені на 
безголів'я). 

К несчастью, на несчастье.— [Як] 
на нещастя; [як] на лихо; [як] на 
біду; на жаль. 

Не было бы счастья, да несчастье 
помогло. — Коли б (якби) не нешас- 
тя, не було б і щастя. Пр. Ї в нещасті 
щастя буває. Пр. Немає злого, щоб 
на добре не вийшло. Пр. Лихо не 
без добра. Пр. 

По несчастью.-- Через нещастя; 
через лиху (нещасливу) пригоду. 

Пошло на несчастье.— На лихо 
(на горе, на біду, на безголів'я) піш- 
ло (пішлося). 

Произошло несчастье.-- Сталося 
(скоїлося) нещастя (лихо); сталася 
(скоїлася) біда. 

Случилось несчастье с кем.— 
Спіткало (побило) лихо кого; ста- 
ла|ся) пригода з ки м; |упала| при- 
годана кого; упало безголів'я на 


кого; (образн. розм.) упав віхоть на 
кого. 

Товарищ по несчастью. -- Товариші 
у нещасті; товариш у недолі. 


НЕТ 

А почему [бы] и нет? — А чом би 
й ні?; а чом(|У| не так? 

А то нет? (разг.).— А хіба ні?; а хіба 
не так? 

Возражений нет.-- Заперечень 
немаі|єї. 

Где только его нет.-- Де тільки 
його нема; Де |Й| не посій, то вро- 
диться. Пр. 

Да мет! — Та ни; ба ни; та де! 

Дела неткому до чего.— Бай- 
дуже кому про що; діла нема(Е] 
кому до чого. 

И в помине нет кого, чего. -- 
Ї |супомину (згадки) про (за) кого, 
про (за) шо нема(Е]; і в заводі 
кого, чого нема[Е]; ані знати 
кого, чого; і зазором не видати 
КОГО, ЧОГО. 

На нет и суда нет.— Як нема, то 
й дарма. Пр. На нема 1 суду нема 
Пр. Як є, то розійдеться, а нема, то 
обійдеться. Пр. 

Нет дыма без огня.— Нема диму 
без вогню. Пр. Диму без вогню не 
буває. Пр. Де не горить, там ся не 
курить. Пр. Де вода, там і верба. Пр. 
Де верба, там і вода. Пр. 

Нет и нет, нет да нет (разг.).— 
Нема та й нема; (іноді) не йде та й не 
йде. 

Нет как нет.-- Як нема, так нема; 
нема та й нема; як від|од|різано. + То 
було щодня вчащає, а тепер і не побачиш: 
як одрізано. Сл. Гр. 

Нет-иет да и... (разг.).-- Нема- 
нема та й...; (а) часом (коли-не-коли) 
трапляється (буває), що й...; Час від 
часу (від часу до часу). 

Нет ничего выше, лучше..., как...-- 
Нема в світі, як...; нема [в світі| над 
що; нема|є) нічого вищого, кращо- 
ГО..., ЯК... 


НЕТЕРПЕНИЕ 


547 


НЕУДАЧА 


в иЙЫ ии 


Нет — так нет.— Як (якщо) нема, 
то й нема. 

Нет (того), чтобы (разг.).— Нема 
(того), щоб. 

Нет худа без добра.-- Лихо не без 
добра. Пр. Нема лиха без добра (без 
щастя). Пр. Немає злого, щоб на 
добре не вийшло. Пр. 

Ни да ни нет.- [А]н! так, |а|ні 
ні; не так і не ні; ні сяк, ні так 

Пироги с нетом (шутл.).— Пиро- 
ги з таком; нізчимні пироги. 

Сводить, свести на нет (разг ).— 
Нема що (нема чого) |Й| казати; 
нічого й казати, що й казати; годі 
(шкода, не варт) і казати, шкода 
й мови; і мови про те нема. 

Совершенно нет чего.— |А|нічо- 
гісінько нема(є| чого; |геть| зовсім 
нема|є) чого, нема й крихти чого; 
і заводу (і на позір) нема чого. 

Сходить, сойти, сводиться, свес- 
тись на нет.-- Сходити, зійти нані- 
вець (нінащо, на ніщо); зводитися, 
звестися (переводитися, перевести- 
ся) нінащо (на ніщо); іти, піти вні- 
вець; (розм зниж.) зійти на пси; 
(іноді, наприклад, про голос) сходити, 
зійти на нуль; помалу (поволі) змов- 
кати, змовкнути (згасати, згаснути). 

Так нет же.-- Так (іноді дак) ні 
[Ж]; так же ні; тані ж, та жні. 

Уже нет чего.— Вже немаїє| 
чого; (образн.) вітер має що. 

Чего [только] нет.-- Чого-чого 
нема; чого |тільки| нема. 


НЕТЕРПЕНИЕ 

Ждать с нетерпениєм.-- Чекати 
(ждати) нетерпляче (з нетерпінням). 

Не сидится от нетерпения.— Не 
сидиться з нетерплячки; бере непо- 
сидячка (кого). 

Нетерпение охватывает, охвати- 
ЛО (одолевает, одолело, разбирает, 
разобрало) кого. — Нетерпеливить- 
ся, нетерпеливилося (нетерпиться, 
нетерпілося) кому; нетерплячка 
бере, узяла (нападає, напала) кого; 
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нетерпіння бере, узяло (нападає, 
напало) кого; нетерпець (нетерпій) 
бере, узяв (нападає, напав) кого; 
кортить, закортіло (зниж. свербить, 
засвербіло) кому, кого; (розм.) 
невидержка кому: (образн. розм.) 
[аж] вариться хто. 


НЕТЛЕННЫЙ 
Нетленная память, слава (книжн.).— 
Невмируща (неминуща, нетлінна) 
пам'ять, слава 


НЕТРЕЗВЬІЙ 
В нетрезвом виде.-- Нетверезий 
(нетверезим) бувши, напідпитку (під 
чаркою) |бувши|; з п'яних очей; по- 
п'яному (поп'яну); п'яний бувши, 
під п'яну руч. 


НЕТРУДОСПОСОБНОСТЬ 

По нетрудоспособности.-- Через 
непрацездатність; бувши непраце- 
здатним; непрацездатним бувши. 


НЕУВАЖЕНИЕ 
Оказывать, оказать неуважение 
кому.— Чинити, учинити (дава- 
ти, дати) зневагу кому; зневажа- 
ти, зневажити кого. + Дали зневагу 
матері. Сл. Гр. 


НЕУДАЧА 

Постигла [полная] неудача кого.-- 
Спіткала (спостигла, спобігла, зус- 
шла) |цілковита| невдача кого; упа- 
ла (цілковита) невдача на кого; 
(геть) зовсім ([у]край) не пощастило 
(не поталанило, не пофортунило) 
кому; (образн.) урвалася нитка (ур- 
вався бас) КОМУ. 

Потерпеть неудачу в чём.— За- 
знати невдачі в чому; (глузл.) пій- 
мати (ухопити, з'їсти) облизня; ухо- 
пити шилом патоки; облизати 
макогона; поживитися, як сірко пас- 
кою (як пес макогоном); ухопити, 
як собака обметиці; (іноді) халявки 
попекти; (переважно в сватанні) гар- 
буза з'їсти (покуштувати, дістати, 
взяти, покотити). 


НЕУДОБСТВО 


НИ 





НЕУДОБСТВО 
Чувствовать неудобство перед 
кем.-- Почувати себе незручно (ні- 
яково) перед ким. 


НЕУЗНАВАЕМОСТЬ 
До неузнаваємости.-- До невпіз- 
нання (до непізнання); так, що й не 
впізнати (що й пізнати не можна). 


НЕУЗНАВАЕМЬІЙ 

Он стал неузнаваемым.— Він став 
не|в|пізнанний; вн змінився до 
не|в|пізнання; він став такий, що 
й не пізнати (що Й пізнати важко); 
він став такий, що й пізнати не мож- 
на (годі). 

НЕУМЕНИЕ 

За неумением.— Не вміючи; не 
знаючи. 

За неумение платят.-- За невмін- 
ня платять дорого; за невміння де- 
руть реміння |від потилиці до п'яті. 


НЕУМЕСТНЫЙ 
Неуместный вопрос.— Недоречне 
питання; питання не до речі (не до 
дла, не до ладу). 


НЕЧАЯННОСТЬ 
По нечаянности.— Ненавмисне 
(неумисне); не хотячи; ненароком. 


НЕЧЕГО 

Делать нечего (как вводное сло- 
во).— Нічого не вдієш. 

Делить нам нечего.-- Ділити нам 
нема|є, чого (нічого); нам батьків- 
щини не ділити. 

Нечего греха тайть.-- Ніде (нема 
де) правди діти; ніде (нема де) гріха 
потаїти; треба (слід) щиро визнати. 

Нечего и говорить.-- Нема|є| чого 
(годі, шкода) й казати (говорити, ба- 
лакати); шкода й слова (й мови); 
нема |й| мови; нема [й] слова. 

Нечего мне говорить.-- Нема чого 
розводитися; нема чого багато гово- 
рити. 

Нечего сказать (ирон.).— Нема 
чого й казати; нічого казати; нів- 


року. 


[Об этом] и думать нечего; нечего 
и думать.— [Про це] нема чого (ні- 
чого) й думати (й гадати); і думати 
не треба; шкода й гадки. 

От нечего делать. — Знічев'я; аби 
щось робити; аби скоротати час. 


НЕЧИСТЫЙ 

На руку нечист (нечистый) кто.— 
На руку нечистий (хапкий) хто, 
шахраюватий (злодійкуватий) хто, 
має нечисті руки (пальці) хто; має 
довгу руку (лапу) хто. 

Нечистая совесть.-- Нечиста со- 
вість (нечисте сумління); (іноді) не- 
світле око. 

Нечистьй дух, нечистая сила 
(миф.).-- Нечистий |дух|; нечиста 
(вража) сила; лихий; мара. 


НЕЧТО 
Сказать нечто.-- Сказати щось 
(дещо); (іноді розм.) сказати веремію. 
$ Сказав би веремію, та здумав, що го- 
вію. Номис. 


НЕШУТОЧНЫЙ 

Нешуточное дело (разг.).— Не 
абищо; не жарти; не іграшки; (розм ) 
непереливки. 

НИ 

Во что бы то ни стало.— Будь-що- 
будь; хоч би [там] шо; хоч би що [там] 
було; (іноді) на чім би то не стало: 
чого б то не коштувало; за всяку ціну. 

Где бы ни...— Хоч би де (хоч де 
б); де б не... 

Где ни...-- Хоч би де (хоч де б); 
де не... 

Как бы то ни было.— Хоч би [там] 
як; хоч би [там] що; будь-як-будь; 
будь-що-будь. 

Какой ни есть.-- Будь-який (аби- 
який); який припаде (трапиться); хоч 
1 який; хоч би там який; який не є. 

Когда бы то ни было. — Будь-коли 
(абиколи); коли припаде (коли тра- 
питься). 

Кто бы ни...; что бы ни...-- Будь- 
хто (хоч хто, хто б не)...; будь-що 
(хоч що, що б не)... 


НИ 


НИЖЕ 
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Куда (как) ни кинь — всё клин.— 
Куди кинь — усе клин. Пр. Куди 
кинь, То все клин (а все наверх д!- 
рою). Пр. Як не мостися, а все муль- 
ко. Пр. Сюди гаряче, 1 туди боляче. 
Пр. Сюди кинь, туди кинь, то все 
голим на п’яти. Пр. 

Ни во что не ставить кого, 
что.— Ні защо мати (за ніщо мати) 
кого, що; (іноді образн. розм.) мати 
кого за устілку. 

Ни гугу.— |А|нічичирк; |а|ні пари 
з уст; ані мур-мур. 

Ни дать, ни взять (разг.).— (як 
прикм.) Викапаний (достеменний, 
достотний, нестеменний, розм. не- 
стеменнісінький); (як присл.) досто- 
ту (достеменно, нестеменно). 

Ни единьй.-- Жодний (жоден, 
жоднісінький); (лок.) жадний, жаден, 
жаднісінький; ні один (ні однісінь- 
кий); (застар.) ніже єдиний. 

Ни за грош; ни за понюшку таба- 
ку.- Ні за цапову душу; ні за по- 
нюх табаки. 

Ни за что |на свете].— Н!зашо 
[в свт]; ніколи в світі; зроду; зро- 
ду- | з|віку. 

Ни за что, ни про что.-- Ні за що, 
ні про що; дарма; дурне. 

Ни из короба, ни в короб.— Ані 
з коша, ані в кіш. Пр. Ні сюди, ні 
туди. Пр. 

Ни кожи, ни рожи. — Ні зочей, ні 
з плечей. Пр. Гарна, як свиня в дощ. 
Пр. 
Ни к селу, ни к городу.- Н! до 
ладу, ні до прикладу; ні сіло, ні 
| віпало; ні в тин, ні в ворота; [1 геть- 
то) не до речі; недоречно; як Пи- 
лип з конопель; (згруб.) ні к лісу, ні 
к бісу; ні для нашої внучки, ні для 
бабиної сучки. 

Ни к чему.-- Ні до чого; ні на 
що; ні на віщо. 

Ни к чему не способен.- Ні на 
що (ні на віщо, ні до чого) не здат- 
ний; (образн.) не вміє й шила загос- 
трити. 


Ни-ни; ни-ни-ни (разг.).— Ні-ні; 
аніже; аніні; ні-ні-ні. 

Ни пикни! (разг.).-- Ні писни! 

Ни под каким видом (разг.).— Ні 
в якім (ні в якому, у жодному, у жод- 
нім) разі; нізащо |в світі). 

Ни под себя, ни на себя.— Ан! 
печі, ані лави. Пр. Ні плуга, ні ріллі. 
Пр. 

Ни рыба ни мясо.— Ні риба ні 
м'ясо [а щось наче гриб]. Пр. Ні пес 
ні баран. Пр. Ні жук ні жаба. Пр. 
Ні вогню, ні полум'я -- тільки дим. 
Пр. НЕ брат ні сват. Пр. Ні швець, 
ні жнець, ні чортзна-що Пр. Ні 
швець, ні жнець, ні в (на) дуду 
грець. Пр. 

Ни с места.-- Ані руш; |а|ні з міс- 
ця; ні кроку далі. 

Ни с того ни с сего. - Ні з сього 
ні з того; ні сіло ні |в|пало; з добро- 
го дива; дурнісінько; гарма-дарма. 

Ни то ни сё; ни два ни полтора.-- 
НІ се ні те; ні сякої ні такої; (жарт.) 
ні теє ні онеє. 

Ни тот, ни другой.— Н! той, ні 
той; ні той, |а|ні другий. 

Что ни год. -- Рік у рік; щорік (що 
не рік). 

Что ни |на| есть лучший, что ни 
[на] есть худший...-- Щонайкращий 
(якнайкращий), щонайліпший (як- 
найліпший); щонайгірший (якнай- 
гірший)... 


НИГДЕ 
Решительно нигде.-- Аніде; |геть| 
зовсім ніде. 


НИЖАЙШИЙ 
Нижайшее почтение! — Моє по- 
важання!; моє шанування"; найуклін- 
ніше поважання! 


НИЖЕ 
Всё ниже и ниже.— (як прикм.) 
[Усе] нижчий та (і) нижчий; шораз[у] 
(чимраз, дедалі) нижчий; (як присл.) 
[усе] нижче та (і) нижче; шораз[у] 
(чимраз, дедалі) нижче. 


НИЗ 
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Как можно ниже.-- (як прикм.) 
Щонайнижчий (якнайнижчий, най- 
нижчий, якіо|мога нижчий); (як 
присл.) щонайнижче (якнайнижче, 
найнижче, як|о|мога нижче). 

Ниже всех.— Найнижчий (най- 
менший); (іноді) нижчий (менший) 
за всіх (від усіх). 

Ниже всякой критики кто, что.— 
Нижчий, нижча, нижче за всяку (за 
будь-яку) критику хто, що; ни- 
жчий, нижча, нижче від усякої (від 
будь-якої) критики хто, що; невар- 
тий, не варта, не варте будь-якої (ні- 
якої) критики хто, що. 

Ниже стоимости, себестоимос- 
ти. — Дешевше (нижче) від вартості, 
собівартості. 

Он ниже меня ростом.-- Він ни- 
жчий (менший) за (від, проти) мене 
(ніж я) на зріст. 

Пять, десять... градусов ниже 
нуля.-- П'ять, десять... гралусів ни- 
жче (від) нуля; п'ять, десять... гра- 
дусів під нулем. 

Становится, стал ниже кто.- 
Нижчає, понижчав хто; робиться, 
зробився (стає, став) нижчий хто. 

Становиться всё ниже и ниже. — 
Щораз (чимраз) нижчати; дедалі 
(все) нижчати; все нижчати й ни- 
жчати. 

Тоном ниже. -- На [один] тон ни- 
жче. 

Удовольствие ниже среднего.— Не 
дуже велика (невелика, мала) втіха 
(приємність). 

Это ниже вашего достоинства.— Це 
нижче від вашої гідності (за вашу пд- 


ність). 
НИЗ 
Было, да на низ сплыло.— Було, 
та за водою пішло (попливло). Пр. 
В самом низу.-- Аж на споді; на 
самому споді. 


НИЗВЕСТИ 
Низвести [с неба] на землю кого 
(перен. устар.).— Звести (спустити) 
[3 неба] на землю кого. 


НИЗКИЙ 

Низкий поклон.-- Низький уклін 
(іноді поклін). 

Низкий человек (перен.).— Ница 
(підла) людина; ницак. 

Низкого роста кто.— Низький 
(малий, невисокий) на зріст хто; ни- 
зькорослий хто. 

Он низкого мнения о ком, о чём. — 
Він низької (невисокої) думки (гад- 
ки) про кого, про що. 


НИЗКО 
Низко пасть (перен.).-- Низько 
впасти; зледащіти; (образн. розм.) пус- 
титися берега. 
НИКАК 
Как-никак.-- Як-не-як; хоч і як 
там; сяк чи так. 
Никак нельзя.-- Ніяк (аж ніяк) нс 
можна. 
Никак нет (устар.).— Ні; зовсім ни; 
аж ніяк. 
НИКАКОЙ 
И [больше] никаких!; [и] никаких 
гвоздей! (разг.).-- | (та й) край", та 
й годі); та й квит;; 1] ніякого нічого! 
НИКОГДА 
Лучше поздно, чем никогда. — 
Краще (ліпше) пізно, ніж ніколи Пр 
Никогда в жизни.-- Зроду; зроду- 
[з] ку; ні зроду; ні зроду- |з|віку; ні- 
КОЛИ В світі; ні в світі. 
НИКОЙ 
Никоим образом.-- Жодним (ні- 
яким) способом (чином, побитом, 
робом); жодною мірою; ні в якій 
мірі; ні в якому (у жодному) разі: 
[аж] ніяк. 
НИКТО 
Никто не ведаєт, где (как) бед- 
ньй обедаєт.-- Ніхто не віда|є|, що 
бідний обіда|є). Пр. Ніхто не баче, 
як сирота плаче (а як заскаче, то всяк 
побаче). Пр. 
НИКУДА 
Никуда не годная вещь.-- Зовсім 
(геть) непридатна (негодяща) річ; не- 
потріб; (розм. жарт.) надлібок у піч. 


НИКУДЫШНИЙ 


Никуда не годный кто.— Н! до 
чого (ні на що, нікуди) не здатний 
(не придатний) хто. 


НИКУДЫШНЫЙ 
Стать никудышним. — Знікчем- 
ніти. 
НИКЧЕМНЫЙ 
Стать никчемным [человеком]. — 
Знікчемніти; стати нікчемою. 


НИПОЧЕМ 
Ему всё нипочём (разг.).— Він ні 
про що і гадки, і думки не має; йому 
ні про що ані гадки; йому все бай- 
дуже (дарма); йому за все байдуже 
(байдужісінько). й 
Ему нипочём сделать что.— Йому 
за іграшки (за іграшку, дурниця, 
дрібниця) зробити що. 


НИРВАНА 
Погрузиться в нирвану.— Пори- 
нути (запасти) в нирвану. 


НИСКОЛЬКО 

Это меня нисколько не касается. -- 
Це мене анітрохи (і трохи. аж ніяк, 
зовсім) не обходить (не дотикаєть- 
ся); моя хата скраю. 

Я нисколько не обижаюсь. — 
Я нітрохи (анітрохи, і трохи, аж ніяк. 
зовсім) не ображаюся. 


НИСХОДЯЩИЙ 
Идти по нисходящей линии. -- |ти 
спадною лінією; іти вниз; (іноді) ати 
спадно. 
Нисходящая линия родства. — 
Спадна лінія споріднення; низове 
коліно роду. 


НИТКА 

Белыми нитками шито (перен.).- 
Білими нитками шито; пальці знати. 

Вытянуться в нитку (разг.).— | Ох- 
лянути, аж] витягтися, як шнур[ок]; 
стати як волосинка (як соломинка); 
стати (вишикуватися) ключем (ни- 
зкою). 

Куда иголка, туда и нитка. -- Куди 
голка, туди й нитка. Пр. Куди коро- 
ва, туди й теля. Пр. 
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НИТЬ 


На живую нитку.-- На живу ни- 
тку; нашвидку; на швидку руку (на 
швидкуруч); похапцем. 

Обирать, обобрать кого до |пос- 
ледней] нитки.-- Обдирати, обдер- 
ти, обідрати (оббирати, обібрати) 
кого до [останньо] нитки (до шер- 
стинки, до цурки). 

По нитке дойдёшь [и] до клубоч- 
ка.-- Дійдеться (прийдеться) ниточ- 
ка до клубочка. Пр. За ниткою дій- 
деться до клубка. Пр. 

По нитку рубеж.-- По цей дуб 
миля. Пр. 

Промокнуть до нитки.-- Про- 
мокнути (вимокнути, змокнути) до 
рубця (до рубчика, геть до рубчи- 
ка); промокнути (змокнути) як 
хлющі ді. 

С миру по нитке -- голому рубаш- 
ка.-- З миру по нитці -- голому со- 
рочка. Пр. З хати по нитиі — сиро- 
та у свитці. Пр. З миру по крихті — 
голому пиріг. Пр. Зернинка до зер- 
нинки — оті ціла мірка. Пр. З кри- 
хіток купка виходить, а з крапли- 
нок -- море. Пр. 

той нитке конца не будет.-- Цієї 
нитки не пересотаеш; цій тяганині 
кінця |-краю| не буде. 


НИТОЧКА 

Висеть (держаться) на ниточке 
(перен.). -- Висіти (триматися, держа- 
тися) на волосинці (на волоску, на 
павутинці, на ниточці); тіль-тіль три- 
матися; ледь-ледь держатися. 

Ходить [как] по ниточке (разг.).— 
Ходити [як] по шнуру (по струнці). 


НИТЬ 

Ариаднина нить. — Аріаднина ни- 
тка. 

В одну нить.— Водносталь (во- 
дносталку); в одну нитку. 

Красной нитью проходить (тянуть- 
ся).-- Проходити (тягтися) червоною 
ниткою (як червона нитка); геть усе 
пронизувати (щ о). 


НИЦ 


НИЩЕТА 





Овладеть нитью разговора.— Опа- 
нувати розмову (запанувати в роз- 
мові); узяти (забрати) у свої руки 
нитку розмови. 

Потерять нить разговора.-- Упус- 
тити (утратити) нитку розмови; ут- 
ратити зв'язок у розмові. 

Путеводная нить.-- Провідна ни- 
тка. 

Тянется нить разговора.-- Ведеть- 
ся (плететься, сотається) розмова (ба- 
лачка). 

НИЦ 

Лежать ниц.— Лежати ниць (ни- 

цьма, долілиць). 


НИЧЕГО 

Ему, ей... ничего не стоит (сде- 
лать что-либо).— Йому, їй... не важ- 
ко (легко, не трудно); йому, їй... ні- 
чого не варт. 

Из ничего сделать, создать... чт 0.-- 
Зробити, створити... що з нічого. 

Ничего! -- Дарма!; байдуже!; ні- 
чого! 

Ничего не значит.-- Нічого не ва- 
жить; не має ніякої ваги; дарма (пус- 
те, дурниця) 

Ничего не могу поделать.-- Не дам 
ради (рахуби) ніякої; нічим не за- 
раджу. 

Ничего не поделаешь, не попи- 
шешь.— Нічого не вдієш (не зро- 
биш); нема ради (поради); та ба! 

Ничего подобного! (разг.).-- Нічо- 
го схожого (подібного); нічого та- 
кого!; і не подібне! 

Ничуть не бывало.— Див. НИ- 
ЧУТЬ. 

Он, она... ничего себе (разг.).— 
Він, вона... нічого собі; він, вона... 
нічогенький (-ка); він, вона... нівро- 
ку (собі). 

Превратиться, обратиться в ни- 
что. — Обернутися (повернутися, пе- 
ревернутися) на ніщо (в ніщо). 

Решительно, совершенно, ровно, 
ровным счётом ничего.-- |А|нічогі- 
сінько. 


НИЧТО 

Ему ничто не удаётся.— Йому не 
шастить (не таланить, не фортунить) 
ні в чому; йому ніщо не вдається; 
йому ніщо не йде в лад (до пуття) 

Ничем его не проймёшь.— Його 
нічим не діймеш (не дошкулиш). 

Считать за ничто кого.- НІ за 
що (за ніщо) мати кого; не пова- 
жати (не шанувати) кого; (іноді об- 
разн.) мати кого за устілку. 

Это ничто в сравнении с чем. — 
Це ніщо проти чого; це ніщо 
у порівнянні з чи м; це ніщо, коли 
(якщо) рівняти його з чим (до 
чого). 

НИЧТОЖЕ 

Ничтоже сумня[ше]ся (книжн. ус- 
тар.).-- Анітрохи не вагаючись; без 
найменшого вагання (сумніву). 


НИЧТОЖЕСТВО 
Превращаться, превратиться в ни- 
чтожество.-- Нікчемніти, знікчемні- 
ти (занікчемніти); зводитися, звес- 
тися (переводитися, перевестися, 
зійти) нінащо (на ніщо). 


НИЧУТЬ 
Ничуть не бывало. — Зовсім ні; аж 
ніяк. 
Ничуть не сержусь, не люблю...-- 
|А|нітрохи (ні трішечки, аж ніяк) не 
серджуся, не люблю... 


НИЩЕНСТВО 

Добьть нищенством что.— Ви- 
старцювати (застарцювати, настар- 
цювати, вижебрати, нажебрати) що. 

Заниматься нищенством (нищен- 
ствовать).— Старцювати; жебрачи- 
ти (жебрати, жебрувати); з торбами 
(з торбою, з довгою рукою, по жеб- 
рах, на жебри, за проханим хлібом) 
ходити; попідвіконню ходити. 


НИЩЕТА 
Впавший в нищету.-- Зубожілий 
(озлиднілий, змізернілий). 
Впадать, впасть в нищету.-- До- 
ходити, дійти до вбозтва (до злид- 
нів); переводитися, перевестися на 
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злидні; убожіти, зубожіти (злидніти, 
озлидніти, мізерніти, змізерніти). 

Доводить, довести кого до ни- 
щеты.— Доводити, довести кого до 
вбозтва (до злиднів, до жебрацтва, 
до жебрів); убожити, зубожити 
КОГО. 

Духовная нищета (перен ).— Ду- 
ховне убозтво (духовна убогість, ду- 
ховна злиденність). 

Жить в нищете.-- Жити у злид- 
нях (в убозтві); злиднювати; голодні 
злидні годувати; за проханим (за 
жебраним) хлібом жити. 


НИЩИЙ 

Делать, сделать нищим кого. — 
Робити, зробити старцем (жебраком) 
кого; убожити, зубожити кого; 
пустити на жебри кого; пустити 
з торбою (з торбами) (по світу) кого. 

Нищая братия.-- Жебрущі брат- 
чики (люди); жебруще браття (зниж. 
жебруща братва); старці, жебраки; 
(збірн.) старецтво (старчота, жебрац- 
тво, жеброта, іноді розм. дідова). 

Нищий духом.-- Убогий духом; 
убогодухий (душеубогий). 

Нищий умом.-- Бідний (убогий) 
на розум. 

Сделаться нищим.-- Стати стар- 
цем (жебраком); піти у старці (у жеб- 
раки); піти попідвіконню; піти на 
жебри (на жебраний, на проханий 
хліб). 

НОВИНКА 

В новинку что кому.— Новина 

(новинка) що кому, для кого. 


НОВОЛУНИЕ 
В новолуние.— На молодику (на 
молодиці); на новий місяць (на 
нову). 
НОВОСЕЛЬЕ 
Праздновать новоселье.-- Справ- 
ляти входини (вхідчини); справляти 
новосілля. 
НОВОСТЬ 
Быть в новость.-- Бути за новину 
(бути новиною). 


Вот [ещё] (что за) новость (но- 
вости)! (разг.).— От (ото) [ще] нови- 
на (новини); що за новина (нови- 
ни)! 

НОВШЕСТВО 

Что зто за новшество в вашем уч- 
реждении? — Що це за новини (за 
нові звичаї) у вашій установі? 

Являющийся новшеством.-- Но- 
ВИННИЙ. 

НОВЫЙ 

Вписать новую страницу во что. — 
Уписати нову сторінку в шо. 

Открыть новую страницу в чём.— 
[Роз]почати нову сторінку чого, 
в чому; [роз]почати новий етап 
чого, в чому. 

Старый друг лучше новых двух. — 
Над друга старого нема [в світі) ні- 
кого. Пр. Для приятеля нового не 
кидайся (не пускайся, не цурайся) 
старого. Пр. Старий хліб кращий 
(ліпший, луччий), як новий. Пр. 


НОГА 

Баба-яга костяная нога.— Баба- 
яга костяна нога; баба-яга, нога-кос- 
тюга. 

Бежать, побежать со всех ног 
(разг.).— Бігти, побігти щодуху |в пл] 
(що є духу, скільки духу, що ноги 
несуть, несли); бігти, побігти чим- 
дуж (щосили, з усієї сили). 

Без задних ног остаться (разг.).— 
Ніг під собою не чути; ледве на но- 
гах стояти. 

Бросаться, броситься кому 
в ноги.-- Кидатися, кинутися кому 
до ніг (в ноги, під ноги); падати, 
упасти кому до ніг (в ноги, під 
ноги); (образн.) опукою в ноги кому 
кинутися (впасти). 

Быть весь день на ногах.— Бути 
цілий (увесь) день на ногах; цілий 
(увесь) день не сідати (не присідати). 

Бьть на дружеской, на короткой 
ноге с кем (разг.).-- Бути у друж- 
ніх (у близьких) взаєминах (сто- 
сунках) з ким; бути на короткій 
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(на близькій) стопі з ким; прияте- 
лювати з ким; (фам.) бути запані- 
брата (панібратитися) з ким. 

Быть на равной ноге с кем.— 
Бути як рівний з рівним з ким; 
бути рівнею з ким. 

Валить с ног.-- Валити з ніг. 

Валиться, падать с ног.— На но- 
гах не стояти; валитися, падати (з ніг). 

Валяться в ногах у кого (ра3г.).— 
Валятися в ногах у кого; плазува- 
ти перед ким; стелитися під ноги 
кому. 

Вертеться, путаться под ногами 
у кого.— Плутатися під ногами 
в кого. 

В ногах правды нет (разг ).— У но- 
гах немаїє)| правди; за постій грошей 
не платять; сідайте. 

Вооружённый с головы до ног.— 
Озброєний від голови до п'ят (до 
ніг). 

Вскочить на ноги.-- Схопитися 
(зірватися) на ноги; зірватися (схо- 
питися) на рівні (ноги). 

Встать с левой (не с той) ноги 
(разг.).— Встати лівою ногою (на ліву 
ногу); встати не тією ногою (не на 
ту ногу); бути в лихому (у злому, 
у поганому) настрої (гуморі). 

Давай бог ноги (разг.).-- Ноги на 
плечі (за пояс); у ноги; ходу (хода); 
навтіки (навтікача); дати ногам 
знати. 

Держать свой дом на приличной 
ноге.— Тримати (держати) свою гос- 
поду на пристойній стопі (на при- 
стойній лінії, як у [добрих] людей, 
як порядним людям годиться). 

Едва, с трудом держаться на но- 
гах.-- Ледве (усилу, силу-всилу) на 
ногах триматися (стояти); (образн. 
розм.) мало від вітру не валитися. 

Еле (едва, насилу) ноги волочить, 
таскать (разг.).-- Насилу (всилу, на- 
силу, ледве) ноги тягти (волокти); 
ледве тягтися (волоктися); (образн. 
розм.) волочити (тягти) НОГИ, МОВ 
колоди. 


Еле (едва) ноги унести откуда 
(разг.).-- Ледве ноги винести звід- 
ки; ледве втекти звідки. 

Еле ноги передвигаєт кт о. — Лед- 
ве (насилу) ноги пересуває (пере- 
ставляє) хто; ледве (насилу) нога- 
ми соває (ворушить) хто. 

Жить на широкую (на большую, 
на барскую) ногу.-- Жити на всю губу 
(по-панському, на широку стопу, 
у розкошах); широко жити; розко- 
шувати (панувати). 

За глупой головой и ногам непо- 
кой.-- За дурною головою і ногам 
нема спокою /р. За дурною (за ли- 
хою) головою і (та Й) ногам лихе 
(біда). Пр. Через дурний розум но- 
гам лихо. Пр. 

Земля горит под ногами у кого.- 
Земля горить під ногами в кого 

Идти в ногу с эпохой.— {ти в ногу 
з добою (з часом); іти з духом часу, 
потрапляти добі (часові). 

Идти нога в ногу.-- ти (ступати) 
нога в ногу; іти (ступати) ступінь 
у ступінь; іти в лад; тримати (рів- 
ний) крок. 

Идти нога за ногу (разг.).— Їти 
нога за ногою (поза ногу); їти ти- 
хою (повільною) ходою; іти пома- 
лу-малу (тихо); тільки що ступати, 
ледве дибати; плентатися (плугани- 
тися, тарганитися). 

Кланяться в ноги кому (перен.).-- 
Кланятися (уклонятися) в ноги (до 
нігу кому; кланятися аж до землі 
кому. 

К ноге! (воен.).— До ноги! 

Куда ноги понесут.— Куди ноги 
понесуть; навмання. 

Левой ногой сделать чт о.— Спар- 
тачити (скапарити) щ о; зробити що 
абияк (на швидку руку, нашвидкуруч). 

Легкий (лёгок) на ногу (на ноги).-- 
Швидкий (прудкий, легкий) на ноги; 
швидкий (моторний). 

На ногах не стоит, едва стоит 
кто. — На ногах не стоїть (не всто- 
їть), ледве стоїть хто. 
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На ногах перенести болезнь.— На 
ногах перебути хворобу; переходити 
хворобу. 

На свои ноги становиться.— Сво- 
го хліба шукати. 

Не знает, на какую ногу стать.— 
Не знає, на котру (на яку) ступити 
(ступнути). 

Не сльша ног (бежать, мчать- 
ся...).-- Не чуючи ніг (бігти, мчати...). 

Ни ногой к кому, куда.- Н! 
ногою ([а]н! кроку) до кого, куди. 

Ногами вниз (к земле).-- Ногами 
вниз (до землі, додолу); долініж. 

Ноги подкосились у кого. — 
Ноги підломилися (підтялися, по- 
мліли) в кого, кому. 

Ноги чьей не будет у кого, 
где. — Ногичиєї не буде в кого, 
де; нога чия не ступить до кого, 
куди. 

Нужен (нужна, нужно) как соба- 
ке пятая нога.— Треба як п’ятого 
колеса до воза; потрібний (потріб- 
на, потрібне) як собаці п'ята нога; 
як п'ятої ноги собаці; потрібний 
(потрібна, потрібне) як діра в мості 
(як торішній сніг); треба як болячка 
на лоб 

Обоими ногами (стоять на чеєм).-- 
Обома ногами; обоніж. 

Одна нога здесь, [а] другая там.-- 
Одна нога тут, друга там; (рідше) на 
одній нозі. + Бігай на одній нозі. Пр. 

Отбиваться от чего руками и 
ногами.— Відбиватися від чого 
руками й ногами; опинатися (оги- 
натися) |щосили| проти чого. 

Падать (устар. пасть) к ногам, 
в ноги кому; упасть в ноги кому.- 
Падати, упадати, упасти до ніг (у ноги) 
ком у; припадати, припасти кому 
до ніг. 

Переступать, переминаться с ноги 
на ногу.-- Переступати з ноги на ногу 
(з однієї на другу); тупцюватися (туп- 
цятися, топтатися). 

Поджав ноги.-- Підібгавши (під- 
горнувши) ноги; скулиніж. 


Поднять (поставить) кого на 
ноги (перен.).-- Звести (поставити, 
зняти, зіп'ясти) кого на ноги; до- 
вести до розуму (до пуття) кого. 

Подставлять, подставить ногу 
ком у.-- Підставляти, підставити 
ногу кому; підчеплювати, підчепи- 
ти кого; (образн.) підставляти, під- 
ставити стільчика кому; укинути 
гадючку кому. 

Пока ноги носят.— Поки (доки) но- 
ги носять (ходять). + А ще будемо ро- 
бити вкупі, поки ноги носять... Барвінок. 

Попирать, попрать ногами что 
(перен.).-- Топтати, стоптати, потоп- 
тати |ногами| що; топтати (підтоп- 
тувати), підтоптати під ноги що; 
нехтувати, знехтувати (зневажати, 
зневажити) щ о; ламати, зламати щ о. 

Почва уходит из-под ног у кого.— 
Земля (грунт) усувається (зникає, іноді 
вислизає) з-під ніг кому, у кого; 
грунт западається під ногами чи- 
їМИ. 

Почву теряет под ногами кто.— 
Грунт утрачае під ногами хто; грунт 
вислизає з-під ніг кому, у КОГО. 

Протянуть ноги (перен. разг.).— 
Простягти (випростати) ноги; про- 
стягатися (випростатися); (зниж. 
емоц.) задерти ноги; дуба дати (врі- 
зати); гигнути (опрягтися, освіжити- 
ся, перекинутися). 

Руками и ногами, с руками и с но- 
гами; с руками, ногами (разг.).— Ру- 
ками й ногами; [3] руками й [3] но- 
гами. 

[Сам] чёрт ногу сломит где- 
либо.— [Сам] чорт спіткнеться 
(ногу зламає) на чому, де. 

Сапоги, ботинки... по ноге, не по 
ноге.-- Чоботи, черевики... до ноги, 
не до ноги (об нозі, не об нозі). 

Сбивать, сбить с ногкого.-- Зби- 
вати, збити (валити, звалити) з ніг 
кого. 

Сбиться с ног.-- Збитися з ніг; 
ледве стояти на ногах; (іноді) відбі- 
гати ноги. 
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Сбиться с ноги.— Ступнути не 
в ногу; не тією ногою ступнути. 

Связать по рукам и ногам кого.— 
Зв'язати кому руки й ноги; (образн. 
розм.) зав'язати світ кому. 

Слетать на одной ноге куда, 
к кому.— Полетіти (іноді злітати) 
на одній нозі куди, до кого. 

С ног до головы.— Від потилиці 
до п'ят; (з) голови до п'ят (до ніг). 

Ставить, поставить на ноги кого 
(перен.).— Ставити, поставити на 
ноги кого; (іноді) на хліб настано- 
ВИТИ КОГО. 

Становиться, стать, вставать, 
встать, подниматься, подняться на 
задние ноги.-- Ставати, стати (спи- 
натися, сп'ястися, зводитися, звес- 
тися, здійматися, знятися, про багат. 
поставати, поспинатися , позводити- 
ся, поздійматися) на задні ноги; ста- 
вати, стати (про багат. поставати) 
цапа (цапки, ставма, дуба, дубки, 
гопки). 

Становиться, стать (подниматься, 
подняться) на ноги (перен.). -- Става- 
ти, стати на |власні| ноги; зводити- 
ся, звестися (здійматися, знятися, 
спинатися, сп'ястися, зіп'ястися) на 
ноги; (розм.) оклигати, оклигати; на 
стану стати. + Гнат став на ноги, зро- 
бився хазяїном. Коцюбинський. 

Стать на дружескую (короткую) 
ногу с кем.-- Стати на дружній (на 
близькій, на короткій) стопі з ким; 
зайти в близькі взаємини (стосун- 
ки) з ким; заприязнитися (запри- 
ятелювати, потоваришувати, здружи- 
тися, про жінок також заподругувати) 
з ким; (фам.) запанібрататися 
з ким; (діал.) засябрувати з ким. 

Стоять на [своих] ногах; стоять 
на ногах крепко (прочно).-- Стояти 
на |своїх| ногах; стояти на ногах міц- 
но (твердо, певно); (образн.) як дуб 
стояти. 

[Стоять] одной ногой в могиле 
(в гробу); одна нога в могиле (в гро- 
бу).-- Стояти одною ногою над гро- 


бом (у гробі, у домовині); бути од- 
ною ногою у труні (в домовині); на 
далекій (на великій) путі стояти; на 
вмерті бути; час не ДОВГИЙ ЧИЙ; до 
гробу недалеко кому; не довго вже 
гуляти по світу кому; не довго вже 
ряст топтати кому; три чиснищ 
(півчверті) до віку (до смерті) кому; 
на тонку пряде хто. 

Ходить, переваливаясь с ноги на 
ногу.-- Ходити, перехиляючись з боку 
на бік; ходити, вихитуючись |з боку 
на бік|,; ходити перевальцем (пере- 
хильцем); переваги-ваги ходити; ко- 
ливати з ноги на ногу; (образн. 
жарт.) ходити качиною ходою. 

Хромать на обе ноги.-- На обидві 
ноги (обома ногами, обініж) куль- 
гати (шкандибати, шкутильгати). 

Чего моя (твоя...) [левая] нога 
хочет.— Що хочу, те й роблю (шо 
хочеш, те Й робиш...); роблю, що 
мені (робиш, що тобі...) захочеться 
(забагнеться, заманеться). 

Чтобы ноги чьей не было 
у кого, где.— Щоб чия нога не 
була в кого, де. 


НОГОТОК 

Мал ноготок, да остёр.— Нігтик 
маленький, та гостренький. Пр. 

Нос с локоток, а ума с ноготок.— 
Борода виросла, а розуму (а ума) не 
винесла. Пр. Під носом густо, а над 
носом пусто. Пр. Під носом цвіте 
(половіє, урожай), а в голові ще й не 
орано. Пр. 

С ноготок.-- Як вузлик; малесень- 
кий (мацюпусінький). 


НОГОТЬ 

До конца (до кончиков) ногтей 
идеалист, эгоист...— Наскрізь (до 
щирця) ідеаліст, егоїст...; (іноді) геть 
увесь ідеаліст, егоїст... 

Прижать к ногтю (подобрать под 
ноготь) кого (разг.).-- Прибрати 
кого до рук; узяти в тісні руки 
кого; приборкати кого; узяти (уб- 
рати) в шори кого. 


НОЕВ 
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С молодых (младых) ногтей; от 
молодых (младых) ногтей (шутл.).— 
3 жовтого дзюба; з пуп’янку (з зеле- 
ночку); змалку (з малого малку, зма- 
лечку). 

С ноготь.-- (те саме, що) С ного- 
ток. Див. НОГОТОК. 


НОЕВ 

Ноев ковчег (перен.).-- Ноїв ков- 
чег. 

НОЖ 

Без ножа зарезать кого (перен. 
разг.).— Без ножа зарізати; убити кого 
[словом]; уразити кого вкрай. 

Быть на ножах с кем (разг.).— 
Бути наножах з ким; ворогувати 
3 КИМ. 

[Всадить] нож в спину кому (ле- 
рен.).-- (Устромити, застромити, за- 
гнати, угородити, загородити) ножа 
(ніж) у спину кому; ніж у спину 
кому; підступний (зрадницький, 
зрадний) удар кому; завдати зрад- 
ного удару кому. 

Дело дошло до ножей.-- Дійшло- 
ся ДО НОЖІВ. 

Как ножом отрезал.-- Як ножем 
(різцем) відрізав (відтяв); (відмовив) 
як відрізав. 

Как ножом по сердцу кому.— Як 
ніж у серце кому. 

Под ножом умереть.-- Померти 
під ножем (під час операції). 

С ножом к горлу пристать к кому.— 
Пристати з ножем до горла кому; 
пристати (приступити) з короткими 
гужами до кого; узяти за петель- 
КИ КОГО. 

Точить нож на кого.— Гостри- 
ти ніж на кого. 


НОЖКА 

Козья (собачья) ножка.— Козяча 
ніжка. 

Остались рожки да ножки (ле- 
рен.).-- Лишилися (зосталися) ріжки 
та ніжки (самі кісточки, маслачки). 

Подставлять, подставить ножку 
кому (разг.).-- (те саме, що) Под- 


ставлять, подставить ногу кому. 
Див. НОГА. 

По одёжке протягивай ножки.-- 
По своєму ліжку простягай ніжку. 
Пр.; живи, як спромога (по спромож- 
ності своїй); живи, як кишеня до- 
зволяє (як кишеня витягне). 


НОЖНЫ 
Вложить меч в ножны.— Укласти 
меча в піхви. 


НОЛЬ (НУЛЬ) 

Ноль без палочки (разг.).-- Нішо; 
(іноді) нуль без палички. 

Ноль внимания (шутл. фам.).— 
Ніякісінької (жодної, ані найменшої) 
уваги. 

Ноль внимания, фунт презрения. -- 
Не увага, а чиста тобі (а сама) зне- 
вага. Пр. Не стільки уваги, як знева- 
ги. Пр. 

Свести к нулю что.-- Звести до 
нуля що; звести (перевести) нані- 
вець (унівець) що. 


НОМЕР 

Вот так номер! -- От так штука!; 
оце так рахуба! 

Выкинуть номер (разг.) -- Уструг- 
нути (утнути, утяти) штуку; коника 
викинути. 

Этот номер не пройдёт (разг.).— 
Це не вдасться (кому); так не піде; 
цієї не поспіваєш. 


НОРМА 
Войти (прийти) в норму.-- Прийти 
до норми (до нормального стану). 


НОРМАЛЬНО 
Он ведёт себя совершенно нормаль- 
но.-- Він поводиться цілком нормаль- 
но (звичайнісінько); він ПОВОДИТЬСЯ 
як цілком нормальна людина. 


НОРОВ 
Норов не боров, на убой не откор- 
мишь. — Хоч яка лиха людина, та тобі 
не скотина; на заріз не відгодуєш. ПР. 
С норовом кто.— Норовистий 
хто; має норов (з норовом) хто; но- 
ровник, норовниця хто. 


НОРОВИТЬ 


НОС 





Что город, то норов (что деревня, 
то обычай).— Що край, то й звичай. 
Пр. Що криниця, то й водиця. Пр. 


НОРОВИТЬ 
Всяк Демид себе норовит.-- Усяк 
Їванець дбає в свій гаманець. Пр. 
Норовя себе, понорови и людям. -- 
Про себе дбати дбай, але й людей не 
забувай. Пр. Дбаючи про себе, по- 
дбай і про людей. Пр. 


НОС 

Беда на носу.-- Біда (лихо) вже 
коло носа (над головою, коло две- 
рей. коло порога) 

Вздёрнутый нос у кого (разг.).— 
Кирпатий (кирпатенький) ніс у кого; 
кирпатий (кирпатенький) ніс має 
хто; кирпав кого; кирпу має Хто. 

В нос говорить, петь...-- Говори- 
ти (балакати), співати.. крізь ніс 
(у ніс); гундосити. 

Водить, проводить, провести за нос 
кого (перен. разг.).-- Водити, про- 
водити за носа (за ніс, за кирпу) 
кого; водити кого, як кота за ни- 
ткою; дурити (морочити) кого. 

Воротить нос от чего.— Верну- 
ти носа (ніс) від чого; відвертати 
носа (ніс) Від ЧОГО. 

Дальше [своего] носа не видеть 
(разг.).-- Не бачити далі від |свого| 
носа (поза [сво!м] носом). 

Дать по носу, щелчка в носкому 
(разг.).— Дати по носі кому; уда- 
рити по носі кого; дати щигля (но- 
сака) кому; дати пинхви (цибуль- 
ки) |під ніс| кому. 

Держать нос по ветру.-- Тримати 
носа за вітром; ловити носом, куди 
(кудо ю) вітер віє (дме); чути (ди- 
витися), відкіль вітер віє. 

Драть, задирать, задрать, подни- 
мать, поднять нос (перен. разг.).— 
Дерти (задирати, задерти, задрати) 
носа; підводити, підвести (підійма- 
ти, піднімати, підняти) носа; (згруб.) 
кирпу гнути (дерти, драти, задира- 
ти, задерти, задрати); губу копили- 


ти, закопилити; починати, почати 
високо нестися. 

Заложило нос кому.— Заклало 
в носі кому; ніс залігу кого. 

Зарубить себе на носу что.— За- 
карбувати собі на носі що; зарубати 
собі на пеньку що; |добре| затями- 
ти собі шо. 

Зима, весна...-- конец года на 
носу.-- Скоро (незабаром, от-от, над 
носом, іноді далі, далі-далі) зима 
(весна.. , кінець року); тільки не вид- 
но зими (весни..., кінця року); (розм } 
зима (весна..., кінець року) на бряз- 
ку; зима (весна..., кінець року) край 
воріт. 

Из-под |самого) носа (носу) 
у кого. — 3-під (з-перед) [самого] 
носа в кого, кому; з-перед 
кого. 

И носа не показьвать, не пока- 
зать.— | носа не являти, не явити 
(не появляти, не появити, не поти- 
кати, не поткнути). 

Клевать носом (разг.).-- Куняти 
(дрімати); окуні ловити; клювати 
носом. 

Комар носа (носу) не подточит.— 
Комар носа не підточить; чиста ро- 
бота; і голки не підсунеш; ніхто не 
вчепиться; не присікаєшся (не при- 
копаєшся). 

Крутить, покрутить носом (разг.).— 
Крутити, покрутити носом. 

Наставить, наклейть, натянуть нос 
кому.-- Наставити, приправити 
носа кому; пошити в дурні кого. 

Не по носу кому что (разг.).— 
Недля чийого носа що; ще не 
вмився хто до чого; (зниж.) не 
для рила нашого Гаврила що. 

Неприятель у него на носу.— Во- 
рог коло його носа; ворог уже ди- 
виться [йому] в вічі. 

Не тьчь носа (носу) в чужое про- 
со.-- Не сунь (не пхай, не потикай) 
носа до чужого проса. Пр. 

Нос к носу; носом к носу.— Но- 
сом до носа; ніс у ніс. 


НОС 


НОТА 





Нос не дорос у кого (шутл.).— 
Ще не доріс (малий ще) хто; (0б- 
разн.) ще не вмився хто до ЧОГО. 

Нос — семерым рос, одному до- 
стался.-- Ну й ніс, для празника ріс, 
а ти в будень носиш. Пр. Ніс так 
ніс — як через Дніпро міст. Пр. 

Нос, что и багра не надо; то носи- 
на, словно соборное гасило.-- Ніс, як 
за сім гривень сокира. Пр. 

Оставлять, оставить с носом 
кого.-- Наставити (приставити) 
кому носа; пошити кого вдурні; 
на сухеньке вивести кого; візка 
кому підвезти. 

Остаться с носом (разг.).— Облиз- 
ня піймати (спіймати, з'їсти, вхо- 
пити). 

Повесить нос.-- Повісити (по- 
хнюпити) ніс (носа); похнюпитися. 

Повесить нос на квинту; опустить 
нос (разг.).— Повісити (спустити) 
носа (ніс) на квінту; похнюпити 
носа; похнюпитися 

Под носом взошло, а в голове и не 
посеяно.— Під носом насіялося, а в го- 
лову й не навіялося. Пр. Під носом 
зійшло, а в голові й не посіяно. Пр. 
Під носом косити пора, а в голові 
й не сіяно. Пр. Уже й борідка ви- 
росла, а глузду не винесла. Пр. У бо- 
роді гречка цвіте, а в голові ще й не 
орано (на зяб не орано). Пр. Під 
носом жнива (ліс), а в голові ще 
й не орано. Пр. 

Под [самым] носом у кого 
(разг.).— Під [самим] носом у кого. 

С гулькин нос (разг.).— У (з) ко- 
мареву ніжку (з мишачу бідницю); 
як у комара сала; як у зайця хвоста 

Смерть на носу.-- Смерть за пле- 
чима. 

С носа (с носу) (разг.).— Від осо- 
би; від кожного. 

Совать [свой] нос; соваться с но- 
сом (со своим носом) во что, куда 
(разг.).— Стромляти (устромляти, 
пхати, тикати, сунути) [свого] носа 
до чого, куди. 


Ткнуть носом кого во что 
(фам.).-- Ткнути носом кого у що. 

Утереть нос кому (перен. разг.).— 
Утерти носа ком У; (іноді) узяти гору 
(верх)над ким. 

[Хоть] кровь из носу (разг.).— 
[Хоч] кров з носа; хоч з коліна ви- 
лупи; будь-що. 

Чуять, почуять носом чт о.-- Чути, 
почути носом що; занюхати що. 


НОСИТЬ 

Высоко (гордо) нести голову.- 
Високо (гордо, угору) нести голову; 
гордо (згорда) триматися. 

Где тебя носило; где тебя нелег- 
кая носила. — Де тебе носило; де тебе 
носила лиха година (хвороба, вража 
мати, вража сила, нечиста сила, но- 
сив враг, нечистий). 

Носить имя, название.— Мати 
ім'я, зватися (називатися). 

Носить на руках кого (прям. 
и перен.).-- Носити на руках кого. 

Носить печать, отпечаток чего.-- 
Мати |на собі| печать (познаку) 
чого; бути позначеним чи м. 

Носить характер чего.- Мати 
характер чого. 


НОСИТЬСЯ 
В воздухе носится (Перен.).— У по- 
вітрі носиться (почувається, відчува- 
ється, дається чути); у повітрі пахне. 
Носится как курица с яйцом.-- 
Носиться як курка з яйцем; носить- 
ся як дурень з писаною торбою (як 
дурень із ступою; як кіт з оселед- 
цем); носиться як баба із ступою. 
Носятся слухи, что...— Їдуть (ши- 
ряться, ходять) чутки, що...; йде (ши- 
риться) чутка, що... 
НОСОВОЙ 
Храпеть на все носовые завёрт- 
ки.-- Хропти на всі заставки; хроп- 
ти на всю хату (на весь двір). 


НОТА 
Брать, взять вьісокую ноту.-- Бра- 
ти, узяти (виводити, вивести) висо- 


НОТАЦИЯ 


НОЧЬ 





ку ноту; брати, узяти (виводити, ви- 
вести) горою. 

Разыгрывать, разыграть как (слов- 
но) по нотам (разг.).-- Розігравати, 
розіграти як по нотах. 


НОТАЦИЯ 
Читать, прочитать нотацию кому.-- 
Читати, прочитати нотацію кому; 
вичитувати, вичитати кому. 


НОЧЕВАТЬ 

Ночевать под открытым небом. -- 
Ночувати просто неба (під голим не- 
бом, під |ясними| зорями); зорю- 
вати. 

Он там днюєт и ночует (разг.).— 
Він там днює і ночує; він повсякчас- 
[но] там. 

НОЧЛЕГ 

Останавливаться, остановиться на 
ночлег.-- Зупинятися, зупинитися 
(спинятися, спинитися, ставати, ста- 
ти) на ніч (на ночівлю); ставати, ста- 
ти ночувати; заночувати (обночува- 
тися). 

НОЧЬ 

Варфоломеевская ночь (ист.).— 
Варфоломієва ніч. 

В ночь на первое, второе... янва- 
ря.— Уночі проти першого, друго- 
го... січня. 

В ночь под...— Уночі проти...; 
проти ночі... $ От так було По всій Ук- 
раїні Проти ночі Маковія, аж ножі святи- 
ли. Шевченко. 

В одну из ночей.-- Одної (котро- 
їсь) ночі. 

Воробьиная ночь. — Горобина ніч. 

В продолжение (в течение) долгих 
ночей.-- Довгими ночами; протягом 
довгих ночей. 

Всю ночь [напролёт]; в продолже- 
ние (в течение) всей [целой] ночи.— 
Усю (цілу, цілісіньку) ніч; протягом 
усієї (цілої) ночі; через усю (цілу, ці- 
лісіньку) ніч. 

В ту, в эту ночь.-- Тієї, цієї ночі; 
ту, сюніч; у ту, у цюніч. 

В ту же ночь. — Тієї ж [таки] ночі. 


В ту (тёмную, дождливую...) 
ночь. — Тієї (темної, дощової...) ночі 

Глухая, глубокая ночь.-- Глупа 
(глуха) ніч; глупа північ. 

Длиниая ночь.-- Довга ніч; (об- 
разн.) ніч як море; ніч-море. + Не 
спалося, а ніч як море. Шевченко. 

До поздней ночи.— До пізньої 
ночі; допізна; до пізнього пізна. 

Желать, пожелать спокойной (по- 
койной) ночи.-- На добраніч давати, 
дати (віддавати, віддати), |на) добра- 
ніч казати, сказати; бажати, побажа- 
ти доброї ночі. 

За ночь до этого. — Ніч перед цим 
(тим). 

За ночь (на протяжении ночи). -- 
За ніч; через ніч. $ Сорочка через ніч 
висхне. З нар. уст. 

[И] день, и ночь; днём и ночью. — 
[1] день, і ніч; [1] вдень і вночі. 

Каждую ночь.-- Щоночі (щоніч), 
кожної ночі (кожну ніч); ніч у ніч 
(ніч крізь ніч). 

К ночи.-- Проти ночі; (іноді) під 
ніч. 

На ночь глядя.-- Проти ночі. 

Наступаєт, наступила ночь.-- На- 
стає, настала (надходить, надійшла, 
заходить, зайшла, западає, запала. 
упала) ніч; ночіє, поночіє, зночіло, 
споночіло. 

Наступила следующая ночь.-- На- 
стала друга ніч; прийшло на другу ніч. 

Нек ночи будь сказано; не к ночи 
будь помянут.— Не проти ночі ка- 
жучи (казавши); не проти ночі зга- 
дуючи (згадувати). 

Ночь за ночью.— Ніч по ночі; ніч 
за ніччю. 

Ночь — матка, всё гладко.— Ніч 
мати: все покриє. Пр. Ніч мати: не 
дасть погибати. Пр. Ніч — як мати. 
Пр. 

Ночь под понедельник, под Новый 
год...— Ніч проти понеділка, проти 
Нового року... 

Ночью.-- Уночі; нічної доби (ніч- 
ною добою). 


НОША 
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НУ 


птн а і і і 


Ночью все кошки серы.— Уночі 
всі коти бурі (сірі). Пр. Уночі всі коти 
бурі (чорні) й усі корови сірі. Пр. 
Уночі кожна корова чорна (усі ко- 
рови чорні). Пр. На весіллі -- всі 
свати, на хрестинах -- усі куми. Пр. 

Однаждь ночью.-- Одного разу 
вночі; раз уночі; якось уночі. 

Поздней ночью.-- Пізньої ночі; 
(іноді розм.) у пізні вляги (пізніми 
влятами). 

По ночам. — Ночами; (іноді) уночі. 

При наступлении, с наступлением 
ночи.— Коли (як) настає, наставала, 
настала (надходить, надходила, на- 
дійшла, заходить, заходила, зайшла) 
ніч; (іноді) з настанням ночі. 

Продолжающийся всю (целую) 
ночь.-- Цілонічний. 

Светлой, тёмной ночью.— Яснот, 
темної ночі. 

Спокойной (покойной, доброй) 
ночи! — Добраніч!; на добраніч!; здо- 
рові ночуйте! 

Хорошо ли вы провели ночь? — 
Чи добре ви перебули н!ч?; чи здо- 
рові ночували? 


НОША 
Чужая ноша не тянет.-- Чужий 
тягар не важкий (не важить). Пр. 
Чужий клопіт не болить. Пр. 


НРАВ 

Быть по нраву, не по нраву кому.— 
Бути до вподоби, не до вподоби (до 
сподоби, не до сподоби, до любові, 
не до любові, до любості, не до лю- 
бості, до мислі, не до мислі) кому 
(чи є ї); бути в уподобі кому; бути 
невподібним ком у; подобатися, не 
подобатися кому. 

Моему нраву не препятствуй. — 
Натуру (вдачу) мою не спиняй; моїй 
натурі (вдачі) дороги не заступай. 

Нравом хорош, да норовом не- 
гож.— На вдачу добрячий, та норов 
ледачий. Пр. 

Обычай и нравы.— Звичаї та оби- 
чаї. 


О времена, о нравы! — О часи, 
о звича!! 

Прийтись по нраву кому.— При- 
пасти до вподоби (до сподоби, до 
любові, до любості, до мислі) кому; 
підійти під мислі (до думки) кому; 
сподобатися кому. 

Стариннье нравь.-- Старовинні 
(старосвітські) звичаї; старосвітчи- 
на; як воно велося (поводилося) за 
давніх часів. 


НРАВИТЬСЯ 

Нравится, не нравится кто, что 
кому. — До вподоби (до сподоби, до 
любості, до мислі, до душі, до сма- 
ку) хто, що кому; припадає до 
вподоби (до душі) хто, що кому; 
підходить (підпадає) під мислі хто, 
що кому; подобається хто, що 
ком у; гарний хто кому, гарнещо 
кому; любиться хто, шо кому; 
не до вподоби (не до сподоби, не до 
любові, не до любості, не до мислі, 
не до дущі, не до смаку) хто, що 
ком у; не підходить під мислі хто, 
що кому; не вподібний хто 
кому; не вподібне що кому; не 
подобається хто, що кому; не лю- 
биться хто, що кому. 

Это мне очень нравится.— Це мені 
дуже до вподоби (до сподоби, до 
смаку); це мен! дуже подобаеться; це 
я дуже вподобав (сподобав). 


НУ 

Да ну? — Та невже (та невже ж)?; 
та ну? 

Да ну, идите, что ли! — Та ну-бо, 
йдіть, чи шо! 

И ну кричать. -- [ (та й) давай (та 
й ну) кричати. 

Ни тпру ни ну.— Ні тпруніну;ні 
взад ні вперед; ні в кут ні в двері. 

Ну вас всех к черту.-- Ану вас усіх 
к чорту (к бісу, до дідька); а йдіть ви 
всі до чорта (до біса, до дідька). 

Ну вот ещё! — Ну от іще"; [ну] 
ще шо [скажеш, скажете, вигадаеш, 
вигадаєте...|! 


НУЖДА! 
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НУЖДА: 





Ну вот он и говорит; ну, я и по- 
шёл.— Отож він і каже; отож я Й пі- 
ШОВ. 

Ну да! (разг.).-- Авжеж!; звичай- 
но! 

Ну его!, ну её! — Цур йому!, цур 
їй!; цур йому (їй), пек йому (ІЙ)! 

Ну нет! — Ені! 

Ну, пожалуй! -- НУ, хай і так!; ну, 
мабуть! 

Ну тебя! — Цур тобі!; цур тобі 
пек [тоб!]!; [а] бодай тебе!; а йди ти 
Їсобі|! 

НУЖДА! 

Бьть, находиться в крайней нуж- 
де.— Жити у великих нестатках (у ве- 
ликому вбозтві, у великих злиднях); 
дуже |тяжко| бідувати; терпіти край- 
ню (якнайбільшу) нужду. 

Денег наживёшь, без нужды про- 
живёшь.— Грошей здобудеш, жит- 
тя-вік перебудеш (біду перебудеш). 
Пр. 
Жить в нужде, терпеть нужду. — 
Жити в нужд! (у нестатках, у злид- 
нях. в убозтві, при злиднях, при 
вбозтві); жити вбого (нужденно, зли- 
денно, скрутно); терпіти нужду 
(злидні); [дуже] бідувати (злидню- 
вати). 

Кто в море не бывал, тот нужды 
не знал.-- Хто на морі не бував, той 
лиха не |за|знав. Пр. 

Нужда всему научит.— Нужда 
(біда) всього навчить. Пр. Нестатки 
(злидні) всього навчать. Пр. Нужда- 
мука — добра наука. Пр. 

Нужда научит калачи есть. — 
Біда навчить коржі з салом їсти. Пр. 
Навчить лихо з маком коржі їсти. 
Пр. Навчить горе з салом кашу їсти. 
Пр. 

Нужда скачет, нужда пляшет, 
нужда песенки поёт.— Біда плаче, 
біда скаче, біда й пісеньки співа. Пр. 
Неволя плаче, неволя Й скаче. Пр. 
Нужда мовчати не вміє. Пр. Злидні 
навчать співати й скакати. Пр. На- 


вчить біда ворожити, як нема що 
в рот положити. Пр. 

По нужде. — Через нужду (нестат- 
ки, злидні, убозтво). 

Про нужду закон не писан.-- Як 
нема нічого, то й закон ні до чого. 
Пр. На порожню кишеню Й закон 
не важить. Пр. 


НУЖДА: 

А тебе какая нужда до этого? 
(разг.).— А тобі яке діло до цього?; 
а тобі що до цього (до того)?; (фам } 
а тобі до цього якого батька горе? 


Велика нужда! — Велика вага!: 
велике дло опеньки!; дарма!; який 
край! 


В случае нужды, при нужде. — 
Коли (як) буде потреба; у потребі; 
коли край треба буде. 

Иметь нужду в чЄм.-- Мати по- 
требу на що (в чому); потребу- 
вати чого. 

Крайняя (неотложная) нужда 
в чЕем.-- Конечна (пильна, гостра, 
велика) потреба на що, чого; край 
треба (конче треба) чого; скрута на 
що. 

На все нужды не запасёшься.— На 
всі потрібки не настачишся. Пр. | того 
треба, і того треба, і тому требові 
кінця нема. Пр. 

Не твоя нужда, не заботься.— Не 
твій клопіт, не турбуйся. 

Нет нуждь говорить об зтом.-- 
Немає) потреби говорити про (за) 
це. 

Нет нужды кому до чего.- 
Байдуже (іноді розм. байдужки) 
кому про (за) що; дармакому 
про (за) що; і гадки не має хто 
про (за) що; (жарт.) і за вухом 
не свербить кому що. 

Нужды мало ком у.-- Малий кло- 
піт кому; байдуже кому. 

Нуждь нет.-- Байдуже; дарма; 
Га|ні гадки; і гадки нема. 

По нужде, от нужды.— З потре- 
би; через потребу. 


НУЖДАТЬСЯ 





Я имею крайнюю нужду в день- 
гах.-- Мені край треба грошей; мені 
аж надто (конче, доконче, до скруту) 
треба грошей; мені аж надто (конче, 
доконче, до скруту) потрібні гроші. 

НУЖДАТЬСЯ 

Нуждатьс» в чём.— Мати пот- 
ребуна що (я чому); потребува- 
ти чого; (іноді розм.) бідкатися чи м 
< Козаки бідкаються пасовищами. ИП Ку- 
ліш. 

НУЖНО 

Ему только этого и нужно.-- Йому 
тільки цього й треба; йому це на руку 
ковінька. 

Нужно было.— Треба (потрібно) 
було; (іноді) малося + По обіді малося 
плоскінь брати. Головко. 

Нужно же было мне встретить 
его! — Треба ж було (надало ж) мен! 
зустріти (спіткати) його! 


НУЖНЫЙ 

Не очень-то нужен кто.— Не 
дуже й потрібний (потрібен) хто; не 
дуже й треба кого; (розм. жарт.) 
мала там дірка за ким. 

Нужен как прошлогодний снег 
(шутл.).— Потрібен як торішній сніг; 
потрібен як п'яте колесо до воза (як 
собаці, як псові п'ята нога); потрі- 
бен як діра в мості (як лисому гребі- 
нець, як сліпому дзеркало, а глухо- 
му музика). 


ОБА 

Глядеть (смотреть) в оба.— Ди- 
витися на обидва; дивитися в обид- 
ва й прислухатися обома; дивитися 
(пильнувати) обома; мати [дуже] 
пильне око; дивитися (придивляти- 
ся) пильно; пильнувати (пантрувати); 
бути насторожі (на осторозі); бути 
обережним; (образн.) узяти очі в руки. 
$ Женися — на обидва дивися. Пр. 
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ОБАГРЯТЬ 





[Очень] нужное дело.-- |Дуже, 
вельми| потрібне (пильне) діло 
(пильна справа). 


НУТРО 
Не по нутру быть. — Не до вподо- 
би (не до сподоби, не до мислі, не 
до думки, не до смаку) бути. 


НЫНЧЕ 
Не нынче — завтра.— Не сьогодн! — 
завтра. 
НЮНИ 
Нюни распустить (разг ).— Рюміс|ати 
(розрюмі|с|атися); розквасити губи; 
розпустити (розвести) рюми (рюмси) 


НЮХ 
Ни за нюх табаку.-- Ні за понюх 
табаки, ні за цапову душу, 


НЮХАТЬ 
Он и не нюхал пороха (перен. 
разг.}.— Він пороху й не нюхав, він 
і близько не був коло бою. 


НЯНЬКА 
У семи нянек дитя без глазу.-- Де 
багато няньок, там дитя каліка (без 
ока). Пр. Де сто доглядачок, там ди- 
тина крива. Пр. Де багато баб, там 
дитина без пупа (дитя безпупе, без- 
носе, беззубе). Пр. Де багато госпо- 
динь, там хата не|за|метена. Пр. Де 
великая рада, там рідкий борщ. Пр. 
Де начальства ціла рота, там вихо- 

дить пшик робота. Пр. 


ОБАГРЯТЬ 

Обагрять, обагрить кровью.— За- 
ливати, залити кров'ю; закривавлю- 
вати, закривавити (тільки докон. 
скривавити, покривавити); (іноді) 
обагряти, обагрити кров'ю. 

Обагрять, обагрить руки в крови 
(кровью). -- Закривавлювати, закри- 
вавити (тільки докон. скривавити, 
покривавити) руки; (іноді) обагряти, 


ОБАЛДЕТЬ 


обагрити руки в крові (кров'ю); (іноді 
розм.) руки в крові умочати, умочи- 
ти (червонити, почервонити). 


ОБАЛДЕТЬ 
Обалдел кт о.-- Очманів (здурів, 
одурів) хто; глузди забрало кому. 


ОБАЯНИЕ 
Поддаваться, поддаться обаянию 
чего-либо.-- Піддаватися, підда- 
тися (підлягати, підлягти, іноді уля- 
гати, улягти) чарам чого; зачарову- 
вати, зачаруватися чи м. »...Ї Віра теж 
зачарувалася степом. Збанацький, перекл. 
з Чехова. 
ОББИТЬ 
Лошади оббили ноги.— Коні об- 
сіклися. 
ОБВЕНЧАТЬСЯ 
Обвенчаться с кем-либо (ус- 
тар.).-- Звінчатися (повінчатися) 
з ким; (образн.) на рушнику стати 
3 КИМ. + ОЙ хто ж теє відерце дістане. 
Той зі мною на рушничку стане. Н. п. 


ОБВЕРТЕТЬ 

Обвертеть что-либо вокруг 
(около) пальца (разг.).— Легко (за 
жарт) зробити щ о; не мудра рич зро- 
бити шо; легко (швидко) дати раду 
чому. 

ОБВЕС 

Без обвеса и обмера (разг.).— Без 

недоважування й недоміру. 


ОБВИНЕНИЕ 
Дело по обвинению в...— Справа 
про звинувачення у... 
По обвинению в ограблении...— За 
звинуваченням (звинувачуючи) у по- 


грабуванні... 
Судить кого-либо; судится 
кто-либо по обвинению в...-- су- 


дити кого; судять кого, звинува- 
чуючи в чому (за що). 


ОБВИНИТЕЛЬНЫЙ 
Обвинительный акт. — Акт звину- 
вачення. 
Обвинительный приговор.— Обви- 
нувальний вирок (присуд); засуд. 


ОБДАВАТЬ 
ОБВИНЯТЬ 
Обвинять, обвинить во лжи кого - 
либо.— Звинувачувати, звинувати- 
ти кого в неправд! (у брехні); за- 
вдавати, завдати брехню (неправду) 
кому; (розм.) шити, пошити у бре- 
хуни кого. + — Оце тах, дочко!. Спа- 
сиб тобі!.. Мені, старій, та брехню завда- 
ла! Грінченко. 
Обвинять, обвинить кого - либо 
в чём.— Винуватити, звинуватити, 
звинувачувати кого в чому (за 
що); (іноді) привинювати, привини- 
тикому що. 


ОБВОДИТЬ 

Его вокруг пальца не обведёшь 
(разг.).-- Мого круг пальця (пучки) 
не обкрутиш (іноді не обведеш); його 
не обійдеш (не обдуриш) сплоха. 

Обводить, обвести кого-либо 
вокруг (кругом) пальца (разг.).— Об- 
ходити, обійти кого; обкручувати, 
обкрутити (іноді обводити, обвести) 
круг пальця (пучки) кого. + Лузин 
хитнув головою: -- Ніколи собі цього не 
прощу. Отак по-дурному дали себе круг 
пальця обкрутити. Головко. 

Обводить, обвести что-либо 
вокруг (кругом) пальца (разг.).— Лег- 
ко (за жарт) зробити що; не мудра 
річ зробити щ о; легко (швидко) дати 
раду чому. 

Обводить, обвести что-либо за- 
бором, плетнём, тыном, жердями, ка- 
менной стеной, рвом.— (те саме, шо) 
Обносить, обнести что-либо забо- 
ром, плетнём... Див. ОБНОСИТЬ. 


ОБГЛОДАННЫЙ 
Кто позже пришёл, тому обглодан- 
ный мосол.-- Хто пізно ходить, той 
сам собі шкодить. Пр. Прийшов 
гість, та на голу кість. Пр. 
ОБГОНЯТЬ 
Он всех обогнал.-- Він усіх пови- 
переджав (випередив, попередив). 
ОБДАВАТЬ 
Обдавать, обдать ветром кого-, 
что-либо; ветер обдаёт, обдал 


ОБДЕЛЫВАТЬ 


ОБЕД 





кого-, что-либо. — Обвівати, об- 
віяти вітром кого, що; вітер обві- 
ває, обвіяв кого, що. 

Обдавать, обдать волной кого-, 
что-либо; обдаёт, обдала волна 
кого-, что-либо.— Обливати, 
облити, обілляти (зливати, злити) 
хвилею кого, що; облила, обілля- 
ла (зливає, злила) хвиля кого, що; 
обхлюпувати, обхлюпати кого, що. 
з Вона підійшла до самої води, хвиля об- 
лила й до Колін. Яновський. 

Обдавать, обдать снегом кого-, 
что-либо.— Обсипати, обсипати 
снігом кого, що. 

Обдало жаром, огнём кого- 
либо.— У жар кинуло, вогнем уси- 
пало кого; жаром, вогнем сипнуло 
на кого. 

Обдало морозом, холодом кого- 
либо.— Мороз, холод пройняв 
кого; морозом, холодом пройняло 
кого; (іноді) холодом звіяло кого. 


ОБДЕЛЫВАТЬ 

Обделывать, обделать дело (дель- 
це, дела, делишки) (разг.).— Обору- 
дувати, оборудати (упорувати, упо- 
рати, облагоджувати) діло (справу, 
дільце, діла, справи). + Можна впро- 
хати тітку Мотрю, вона це діло облаго- 
дить. Коцюбинський. 

Пашня обделана.-- (про дію) Ріллю 
упорано; (про стан) рілля упорана. 


ОБДЕЛЯТЬ 
Обделять, обделить кого-либо 
чем - либо.— Обминати, обминути 
кого, обділяючи (наділяючи) чим; 
кривдити, покривдити кого, обд!- 
ляючи (наділяючи) чи м; недоділя- 
ти, недоділити кому ЧОГО. 


ОБДИРАТЬ 

Обдирать, ободрать как липку (ли- 
почку) кого-либо (разг. фам.) - 
Обдирати, обдерти, обідрати (обби- 
рати, обібрати, облуплювати, облу- 
пити, обчищати, обчистити), як ту 
(молоденьку) липку (як ту овечку, 
як барана, як білку) кого; обдира- 


ти, обдерти (оббирати, обібрати) до 
живої кості (до нитки) кого; жив- 
цем (до голого тіла) облуплювати, 
облупити кого; обголювати, обго- 
лити КОГО. + Наша пані журилась і пла- 
кала за старою дуже: -- Вже тепереньки 
сама я в світі зосталась! Обдеруть мене 
тепереньки, як тую липку! Вовчок. Обіб- 
рав, як молоденьку липку. Пр. Обчистить 
вона пана, як білочку... Мирний. Добрий 
ти чоловік, Йосипе, тільки не попадайся 
тобі в руки, - живцем облупиш! Кропив- 
ницький. 
ОБЕ 

Обеими ногами стоять на...-- Обо- 
ма ногами (обініж) стояти на... 

Обеими руками (что-либо де- 
лать).-- Обіруч (обома руками). + Мати 
помацки схопила за плечі обіруч невістку, 
обороняючи свою дитину. Барвінок. 

С обеих сторон, по обеим сторо- 
нам. — З обох боків, по обидва боки; 
обабіч (пообік, пообіч); обаполи. 
$ Обабіч вулиці бігли садки. Гордієнко. То 
ж він народні смаглі руки Єднав обаполи 
Дніпра, Щоб не літали вражі круки Клю- 
вати нашого добра. Рильський. 


ОБЕД 

Время перед обедом.-- Передобід- 
ня година (пора); передобідній час; 
передобідня. 

В самый обед.-- Саме в обід. 

Давать, дать обед.-- Справляти, 
справити обід; ставити, становити, 
поставити обід; (іноді) давати, дати 
обід. 

До обеда.— До обіду (перед обі- 
дом); (до обідньої пори) до обід. + Якби 
поспав до обід, то приснився б ведмідь. 
Пр. 

Дорога ложка к обеду.— Дорога 
ложка до обіду [а пообідавши, то 
й під лаву]. Пр. До обід ложка [а піс- 
ля обід не треба). Пр. Дороге яєчко 
до Великодня. Пр. Поміч у свій час, 
як дощ у посуху. Пр. 

И обед не в обед, коли к обеду 
хлеба нет.— Не буде хліба, не буде 


ОБЕДАТЬ 


ОБЕЗГЛАВЛИВАТЬ 





й обіду. Пр. Без хліба -- не обід |без 
капусти -- не борщ). Пр. Без солі, 
без хліба — нема обіду. Пр. 

К обеду пришёл, вернулся... кто- 
либо.— На обід прийшов, вернув- 
ся... ХТО. 

На чужой обед надейся, а свой 
припасай. — Хоч іди в гостину та бери 
хліб у торбину. Пр. Добре в гостях 
гуляти, коли хліба з дому взяти. Пр. 
На чужий обід іди, а свою ложку з дому 
бери. Пр. 

Обед из двух, трех блюд.-- Обід 
на дві, три страви (обід із двох, трьох 
страв). 

От доброго обеда и к ужину оста- 
нется.-- Від гарного обіду Й вечеря 
буде. Пр. 

Плотньй обед.-- Ситний обід. 
$ Після ситного обіду... тіло його обваж- 
ніло, думки рвалися... Мирний. 

Подавать, подать обед.-- Давати, 
дати обідати; подавати, подати обід. 

После обеда.- По обіді (після 
обіду, по обідах). 

У бедняка всегда после обеда.— 
У бідного (в убогого) все по обіді. 
Пр. 

ОБЕДАТЬ 

Никто того не ведает, как бедный 
обедает.— Ніхто не зна, не відає, що 
голота обідає. Пр. Ніхто не віда, що 
бідний обіда. Пр. Ніхто того не відає, 
як сирота обідає [а всяк теє баче, як 
сирота плаче]. Пр. Ніхто не баче, як 
сирота плаче, а як заскаче, то всяк 
побаче. Пр. 


ОБЕДЕННЫЙ 

В обеденное время.— В обід(|и|; 
в обідню годину (пору, добу); в обід- 
ній час; під обідню годину; обідньої 
доби; об обідній порі (годині, добі). 
$ Аж ось в обідню годину — бачу: курява 
стовпом котиться по шляху. Кониський. 

Обеденное время.-- Обідній час; 
обідня пора (година, доба); обіди. 
$ Уже обіди; сонце гріє; Ущухла трохи 
гуркотня. Гребінка, перекл. з Пушкіна. А їсти 


так хочеться, що, либонь, тепер уже не ніч, 
а саме обідня доба,-- одмовив Остап. За- 
гірня. 

ОБЕДНЕТЬ 

Несколько обеднелкто-либо.-- 
Прибіднів (побіднішав) хт о; підупав 
хто. < Якя се добро мав, То я тоді ку- 
мував. А як тепер підупав, То я вже не 
кум став. Сл. Гр. 

Обеднел кто-либо скотом, ло- 
шадьми и т. д.— Звівся (вивівся) Хто 
з худоби, з коней... 9 Звелась вона з сви- 
ней. Барвінок. 

Пока богатый обеднеет, бедный 
околеет.— Поки багатий стухне, то 
бідний опухне. Пр. Поки гладкий 
схудне, то худий здохне. Пр. Поки 
ситий схудне — худого чорти візь- 
муть. Пр. (іноді) Доки сонце зійде, 
роса очі виїсть. Пр. 

Совершенно обеднел кто-либо.— 
Геть|-чисто| (зовсім) збіднів (зубо- 
жів) хто; украй збіднів (зубожів) 
хто; звівся (перевівся, іноді жарт 
з'їхав) на ніщо (на злидні) хто; зі- 
йшов на злидні (на біду, фам. на пси) 
хто. 

ОБЕДНЯ 

Глухому две обедни не служат.-- 
День не петрівський, язик не по- 
півський — по двічі говорити. Пр. 
Сьогодні не вівторок, щоб перека- 
зувати разів сорок. Пр. 

Иной две обедни слушаєт, да и по 
две души кушаєт. -- Щодень Бога хва- 
лить і щодень людей дурить. Пр. На 
Бога дивиться, а чорта бачить. Пр. 
Борода як у владики, а сумління як 
у шибеника. Пр. 

Испортить всю обедню кому- 
либо (перен. разг.).— Перевести 
(зіпсувати) все діло (всю справу) 
кому; звести все діло (всю справу) 
нінащо ком у; нашкодити (нароби- 
ти шкоди) кому. 


ОБЕЗГЛАВЛИВАТЬ 
Обезглавливать, обезглавить 
кого-либо.-- Стинати, стяти 


ОБЕЗУМЕТЬ 





(зітнути) голову кому; (про ба- 
гатьох, докон.) постинати голови 
кому; (перен.) знечолювати, знечо- 
лити кого, що. 


ОБЕЗУМЕТЬ 
Обезумел от боли, от ужаса кто- 
либо.— Збожеволів (здурів, знавіс- 
нів) з болю, з жаху хто. 


ОБЕРТЬТВАТЬ 
Обернуть вокруг (кругом, округ) 
пальца кого-либо (перен.) -- Об- 
крутити круг пальця (пучки) кого; 
обійти кого. 


ОБЁРТЫВАТЬСЯ 

Обёртываться, обернуться кем-, 
чем-либо, в кого-, что-либо.— 
Обертатися, обернутися (переверта- 
тися, перевернутися, перекидатися, 
перекинутися) ким, чим (у кого, 
в що, на кого, на шо); скида- 
тися, скинутися ким, чим. 


ОБЕСПЕЧИВАТЬ 
Обеспечивать, обеспечить матери- 
ально кого-либо.— Забезпечува- 
ти, забезпечити матеріально кого; 
(образн. розм.) настановляти, наста- 
новити на хліб кого. 


ОБЕСПОКОЙТЬСЯ 
Чем вы так обеспокоились? — Що 
вас так занепокоїло (знепокоїло, 
стурбувало)?; чого ви такі занепоко- 
єні (стурбовані)? 


ОБЕССИЛЕТЬ 
Обессилел от работь кто-либо.-- 
Знесилів (знесилився) на роботі хто; 
виробився хто. < Виробився чоловік. 
Сл. Гр. 


ОБЕССЛАВЛЕННЫЙ 
Быть обесславленным.— Бути 
знеславленим (ославленим); у не- 
слав! бути (ходити). 


ОБЕССЛАВЛИВАТЬ 
Обесславливать, обесславить 
кого - либо. — Знеславлювати, 
знеславити (ославлювати, ослави- 
ти) кого; уводити, увести в славу 
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ОБЕЩАНИК 





(у неславу) кого; (тільки докон.) 
неславу зложити на кого. + Сва- 
тай мене, козаченьку, Не вводь у неславу. 
Н. п. На мене неславу зложили Сл. Гр. 


ОБЕССУДИТЬ 

Не обессудь, не обессудьте. — Не 
осуди, не осудіть; пробач, пробачте 
(вибач, вибачте). + Бачте, і тепер 
сльоза -- не осудіть на се -- не дає мені 
ВСЬОГО ВИМОВИТИ. Барвнок. 

Не обессудь, не обессудьте на по- 
дарке, на угощении...— Не осуди, 
не осудіть (вибачай, вибачайте) за 
(| подарунок, за частування... 

Не обессудь, не обессудьте на сло- 
ве.— Даруй, даруйте (пробач, про- 
бачте) на слові (за слово). 


ОБЕТ 

Давать, дать обет.-- Складати, 
скласти (зложити) обітницю; дава- 
ти, дати обітницю (зарік); зарікати- 
ся, заректися; (оброком) обрікати- 
ся, обректися. 

Нарушать, нарушить обет.-- Ла- 
мати, зламати, зломити (порушува- 
ти, порушити) обітницю. 


ОБЕТОВАННЫЙ 

Обетованная земля, обетованный 
край.-- Обітована (обіцяна) земля, 
обітований (обіцяний) край. + Коли 
скінчиться той полон великий, Що нас 
зайняв в землі, в землі обітованій? Ук- 
раїнка. Ті слова про обіцяний край Для їх 
слуху — се казка. Франко. 


ОБЕЩАНИЕ 

Давать, дать кому-либо клят- 
венное обещание. — |За|присяга- 
ти[ся], [за]присягти[ся] ([за]присяг- 
нути|ся|) кому; (іноді) заклинатися, 
заклястися |клятьбою| кому. 

Давать, дать кому-либо обе- 
щание сделать что- либо.-- Дава- 
ти, дати кому обіцянку зробити 
що; обіцяти, пообіцяти (іноді, тіль- 
ки докон. помінитися) кому зроби- 
ти що. З Помінився дочку за мене дати. 
Сл. Гр. 


ОБЕЩАННЫЙ 


ОБЗАВЕСТИСЬ 





Дав обещание, не отступайся.— 
Мовивши слово, треба бути паном. 
Пр. Краще (лучче) не обіцяти, як 
слово ламати (як слова не держати). 
Пр. 

Исполнять, исполнить обеща- 
ние.-- Дотримувати, дотримати обі- 
цянки; справджувати, справдити обі- 
цянку. 

Кормить обещаниями кого- 
либо (разг. перен.).— Годувати обі- 
цянками кого. 

Не исполнять, не исполнить обе- 
щания; не сдержать обещания.— Не 
дотримувати, не дотримати общян- 
ки, зробити з губи (з писка) халяву. 

По обещанию делать, сделать 
что - либо.-- Як обіцяно (за обіцян- 
кою) робити, зробити що; як обіцяв 
(-ла, -ли) робити, зробити що. 

Прельщать обманчивыми обеща- 
ииями кого-либо.-- Вабити (ма- 
нити, спокушати) кого марними 
(облудними) обіцянками (надіями); 
(розм.) вабити (манити, спокушати) 
обіцянками-цяцянками кого; (об- 
разн. розм.) кози в золоті показувати 
кому. 

ОБЕЩАННЫЙ 

Обещанного три года ждут. — Ка- 
зав пан, кожух дам, та слово його 
тепле. Пр. Общяла (казала), та не 
зав'язала. Пр. Надіявся дід на обід, 
та без вечері спати ліг. Пр. Обіцяв 
Бог дати, тільки казав заждати. Пр. 
Пождіть, діти, поки Біг на кисіль 
шкурку натягне. Пр. Ждали, ждали, 
поки Біг на кисіль шкурку натягне. 
Пр. Ждали, ждали, та й жданки (жда- 
ники) розгубили (погубили, поїли). 
Пр. Ждали, ждали, та Й годі сказа- 
ли. Пр. Чекай, собачко, здохне ко- 
нячка, матимеш м'ясо. Пр. Хто жи- 
вий -- діжде. Пр. 

ОБЕЩАТЬ 
Всё обещало постоянную погоду. -- 


Все провіщало, що стане на годині; 
все провіщало сталу погоду. 


Обещает быть хорошая погода. — 
Кладеться (збираеться, береться, за- 
носиться) на годину; заповідається 
година. 

Обещал бычка, а дал тычка.— Обі- 
цяв бичка, а дав патичка. Пр. Казала, 
дам цибулі, та дала дулі. Пр. Дадуть, 
аби доніс, а доженуть, то Й накла- 
дуть. Пр. Обіцяв син мамі кожуха, 
поки не було шептухи коло вуха. Пр 

Обещать невозможное. — Обіцяти 
неможливе; (образн. жарт.) общяти 
(показувати) на вербі груші (дулі). 


ОБЖИГАТЬ 
Не Боги горшки обжигают.-- Не 
святі горшки ліплять |а прості люди, 
а такі ж люди, Як і ми, грішні). Пр 


ОБЖИГАТЬСЯ 

Не шути с огнём -- обожжёшься. — 
Не грай з вогнем, бо о|б|печешся 
(о|б|палишся). Пр. З вогнем не жар- 
туй, бо то жижа. Пр. Не клади у во- 
гонь пальця, бо спечеш. Пр. Не кла- 
ди псові пальців у зуби, бо вкусить 
Пр. Не тягни пса за хвіст, бо вку- 
сить. Пр. Не стромляй (не сунь, не 
тикай) пальців (пальця, пучки) між 
(межи) двері, бо прищикнуть (при- 
давлять) Пр. 

Обжегшись на молоке, станешь 
дуть и на воду.— Хто спарився 
Цоб|пікся) на окропі, той і на хо- 
лодну воду дмухне. Пр. Хто на ок- 
ропі спарився, той і на холодну (на 
зимну) воду дмухає. Пр. Як спариш- 
ся на молоці, то й на сироватку дму- 
хатимеш. Пр. Обпікшись на молоці, 
хукатимеш і на воду. Пр. Опаришся 
(опечешся) на молоці, то Й холодну 
воду студитимеш. Пр. 

Около огня обожжёшься, около 
воды обмочишься. — Коло вогню хо- 
дивши, та не опектися. Пр. Коло 
води ходивши, не можна, щоб не за- 
мочитися. Пр. 


ОБЗАВЕСТИСЬ 
Обзавестись обстановкой.-- При- 
дбати обстанову (меблі). 


ОБИВАТЬ 


ОБИЛЬНЫЙ 


т Й ИАИЖАИТ т 


Обзавестись одеждой.-- Справи- 
ти | собі) одяг (одежу). 

Обзавестись хозяйством.-- Завес- 
ти господарство (хазяйство); загос- 
подарювати (охазянуватися, огрун- 
туватися). + Наш Дмитро як перестав 


учащати до шинку, то й загосподарю- 
вався. Сл. Гр. 


ОБИВАТЬ 

Обивать, обить пороги (перен. 
разг.).— Оббивати, оббити (обту- 
пувати, обтупати, обтирати, обтер- 
ти, про багат. по|по|оббивати, 
по|по)обтуптувати, по[по]обтирати) 
пороги; (іноді тільки недокон.) змі- 
тати пороги; обтирати, обтерти, про 
багат. по[по]обтирати одвірки. 

Обивать, обить что-либо обо- 
ями.— (зокола) Обклеювати, обкле!- 
ти; (всередині) виклеювати, виклеїти 
шо шпалерами. 


ОБИДА 

Всякому своя обида горька. — 
Кожному кривда не мила. Пр. Шко- 
да нікому не мила. Пр. Не чини 
кривди й комашині. Пр. 

В тесноте, да не в обиде.-- Тісно, 
та зате тепло. Пр. Де є приязнь, там 
не тісно. Пр. Де добрі люди, там хата 
не тісна. Пр. Хоч не пишно, та за- 
тишно. Пр. Якось умістимось. Як 
буде згода, то буде й догода. Пр. 

Кровная обида.— Смертельна 
(тяжка) образа (кривда). 

Лучше в обиде быть, нежели 
в обидчиках.-- Краще (ліпше) крив- 
ду терпіти, ніж кривду чинити. Пр. 

Наносить, нанести (причинять, 
причинить) обиду кому-либо.- 
Кривдити, скривдити (покривдити) 
кого; кривду заподіювати, заподія- 
ти (чинити, вчинити) кому; завда- 
вати, завдати прикрості кому. 

Не в обиду будь сказано (разг.).— 
Не ображаючи сказати (скажу); не 
хотівши (не хотячи) образити, ска- 
жу; пробач, пробачте (хай пробачить, 
пробачать) на слові; не ображайся, 


не ображайтеся; не май, не майте 
того за зле. 

Не дать себя в обиду.-- Не майте 
(не беріть) це за образу; не сприй- 
міть це як образу. 

Обидь выносить от кого- 
либо.-- Кривду терпіти чи ю. 

Обиду, обидь наносить кому- 
либо.— Кривду (кривди) чинити 
кому; кривди кому завдавати. 

Почувствовал обиду кто - либо.-- 
Відчув (почув, почутив) образу 
(кривду, прикрість) хто; (образн.) 
як (мов, наче...) муху ковтнув хто. 
$ Отаман вивіз забродчикам могорич. Мо- 
горич був скупенький. Забродчики нена- 
че ковтнули муху і почали підіймати ота- 
мана на сміх. Н.-Левицький. 


ОБИДНО 

Мне за него обидно.- Мені за 
нього прикро (боляче) |що йому таке 
вчинено (заподіяно). 

Это никому не обидно.-- Це ніко- 
го не кривдить (не ображає, не вра- 
жає); це нікому не завдає (не запо- 
діює) кривди. 

Это обидно и оскорбительно для 
кого - либо. — Це кривдить і обра- 
жає кого; це кривдно і образливо 
для кого (кому). 


ОБИЖАТЬ 
Мухи не обидит кто-либо.- 
Ї мухи (і комашини) не скривдить 
(не зачепить) хто. 


ОБИЖЕННЫЙ 
Быть обиженным кем.— Мати 
кривду від кого. 
ОБИЛОВАТЬ 


Обиловать чем (устар.).— Бути 
багатим на що; рясніти чим. 


ОБИЛЬНО 
Обильно цветущий (обильный цве- 
тами).-- Рясноцвітний (рясноквітний). 
$ Ти в мені, як весна рясноцвітна. Сосюра. 
ОБИЛЬНЫЙ 


День был обилен происшествия- 
ми. — День був багатий на події. 


ОБИНУЯСЬ 





Обильная зелень.-- Буйна (ро- 
зкішна) зелень. 

Обильньй грибами.-- Багатий на 
гриби; грибний. 

Обильньй зверьЄм.-- Багатий на 
звіра (на звірину); звірний. 

Обильный источниками.— Багатий 
на джерела (на криниці); джереляс- 
тий (криничастий). 

Обильньй лесами.-- Багатий на 
ліси; лісний. 

Обильньй мёдом.— Багатий на 
мед; медний. 

Обильньй почками (о растени- 
ях).-- Багатий на брость (на брунь- 
ки); броснатий. 

Обильньй цвет.-- Рясний (буй- 
ний, пишний) цвіт; (поет. ще) |цвіт-| 
рясноцвіт; буйноцвіт. 

ОБИНУЯСЬ 

Не обинуясь (говорить, идти...).-- 
Не задумуючись; не вагаючись (без 
вагання); прямо (просто, навпрос- 
тець). 

ОБИНЯКИ 

Говорить без обиняков (разг.).— 
Казати (говорити) прямо (просто); 
казати (говорити) навпростець (на- 
впрямець); без підхідців казати (го- 
ворити); (іноді образн.) казати (гово- 
рити) просто з мосту. 

Говорить обиняками (разг.).— Ка- 
зати (говорити) манівцем (манівцями, 
на[з]догад, позавгорідно); (жарт.) ка- 
зати (говорити) наздогад буряків | щоб 
дали капусти]. $ — Ви так чудно сьогодні 
манівцями говорите, що я й не розумію. 


Кониський. 
ОБИРАТЬСЯ 

Беды не оберёшься.— Біди (лиха) 
не збудешся (не скараскаєшся, не 
об[б]ерешся, не обженешся). 

Дела, хлопот, неприятностей... не 
оберёшься.— Діла, клопоту, непри- 
емностей... не обкидаєшся (не збу- 
дешся, не об|б|ерешся). 


ОБИТАТЕЛЬ 
Обитатели города (горожане). -- 
Мешканці (жителі) міста. 
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ОБЛАГАТЬ 





ОБИТЕЛЬ 
Каков строитель, такова и оби- 
тель.— Робив — на себе дивив. Пр 
Зробив дядя, на себе глядя. Пр Який 
пан, такий 1 крам. Пр. 


ОБИХОД 

Быть в обиходе.— Бути в ужитку; 
уживатися. 

Вводить, ввести в (широкий) оби- 
ход что-либо.— Запроваджувати, 
запровадити в (широкий) ужиток 
що: узвичаювати, узвичаїти що. 

В обиходе и зта вещь пригодит- 
ся.— У господарстві (у хазяйстві) 
і ця річ здасться (придасться, зго- 
диться). 

Вошедший в обиход.-- Що (який) 
увійшов у вжиток; узвичаєний. 

Входить, войти в ежедневный 
обиход.-- Уходити, увійти у щоден- 
ний ужиток; узвичаюватися, узви- 
чаїтися. 

Для домашнего обихода.-- Для 
домашнього (Хатнього) вжитку; на 
домашні (на хатні) потреби. 

Для своего обихода.-- Для влас- 
ного вжитку; для власної потреби: 
собі на вжиток. 

Пускать, пустить в обиход что- 
либо.-- Пускати, пустити до вжит- 
ку (в ужиток, в обіг) що; запровад- 
жувати, запровадити в ужиток що. 


ОБИХОДНЫЙ 
Обиходные предметь.- Речі 
(предмети) щоденного (повсякден- 
ного) вжитку. 


ОБКЛАДБІВАТЬ 
Обкладывать, обложить камнем 
что - либо.— Обкладати, обікласти 
каменем що; (тільки докон.) обка- 
менувати що. + У Вишні, трохи за се- 
лом, були три гарячі джерела... Громада . 
обкаменувала ті джерела... Вільде. 


ОБЛАГАТЬ 
Облагать, обложить кого-, что - 
либо налогом.-- Оподаткувати, 
оподатковувати кого, що. 


ОБЛАГОДЕТЕЛЬСТВОВАТЬ 


ОБЛИВАТЬ 


————0Ш—0Ш8—686—0О——Д—Ф—Ш—дД—ыЫ—ьФзяыюыющрщжзржнвньжыжвьдьвычытышшыУыУыыымчУяыяыяымьнььтььчы=ыш=шшщЪршжюг=юБюьБыжы= 


ОБЛАГОДЕТЕЛЬСТВОВАТЬ 

Облагодетельствовать кого - 
либо (устар. ирон.).— Зробити до- 
бро (багато добра, ласку) кому; об- 
дарувати кого ласкою (добром). 


ОБЛАДАТЬ 
Кислород, водород... обладает 
свойством...-- Кисень, водень... має 


властивість (силу)... 

Обладать землёй. — Володіти (об- 
ладувати, владати) землею; посідати 
землю. 

Обладать правом.-- Мати право. 

Обладать собой (устар.).— (те 
саме, що) Владеть собой. Див. ВЛА- 
ДЕТЬ. 

Обладать способностями.-- Мати 
хист (здібності, розм. кебету). $ Ех, 
якби те!.. Та що й казать! Кебети не маю. 
Шевченко. 

Обладать хорошим слухом, зрени- 
ем.- Мати добрий слух, зір; добре 
чути, бачити; (образн.) мати добрі 
вуха, очі. 

ОБЛАКО 

Витать (бьть, находиться) в об- 
лаках; в облака (к облакам) улетать, 
уноситься.-- Витати (літати, буяти) 
в хмарах; заходити в хмару; заноси- 
тися у хмари (за хмари). 

[Как] с облака упал (свалился, спус- 
тился) кто-либо.— (Як, мов, наче...) 
з неба (з хмари) впав (спустився) хто 

Подняться выше облаков.— |По|над 
хмари піднестися. 

Под облаками, до облаков. — 
[По]гид хмарами, [аж] до хмар. 

Покрыться облаками.— Укрити- 
ся хмарами; захмаритися. 

Темна вода в|о) облацех (церк.- 
слав.).— Див. ТЕМНЫЙ. 


ОБЛАСТЬ 
Исследования в области этногра- 
фии.— Дослідження (студії) в царині 
(у галузі, на полі) етнографії; етно- 
графічні дослідження (студії). 
Отойти в область предания.— Каз- 
кою (легендою) стати (зробитися). 


ОБЛАЧКО 

Небольшие белье облачка.-- Не- 
величкі білі хмарки; молоди (памо- 
лодки). 

ОБЛЕГЧАТЬ 

Облегчать, облегчить душу, серд- 
це.-- Давати, дати полегкість душі, 
серцю; розважати, розважити душу, 
серце. 

ОБЛЕГЧАТЬСЯ 

Болезнь моя, его... несколько об- 
легчилась. -- Мені, йому... трохи по- 
легшало (попустило). 


ОБЛЕГЧЁННЫЙ 
С облегчённым сердцем.— З лег- 
ким (з полегшеним) серцем; з по- 
легкістю на серці. 


ОБЛЕКАТЬ 

Облекать, облечь властью кого- 
либо. — Надавати, надати влади 
(права) кому. 

Облекать, облечь в плоть и кровь 
что -либо.— Надавати, надати 
плоті і крові чому. 

Облекать, облечь в слова свой чув- 
ства.-- Утілювати, втілити у слова 
свої почуття; ВИЯВЛЯТИ, ВИЯВИТИ СВОЇ 
почуття |у словах|; висловлювати, 
ВИСЛОВИТИ СВОЇ ПОЧУТТЯ. 

Облекать, облечь доверием кого - 
либо.— Наділяти, наділити довірою 
(довір'ям) кого. 

Облекать, облечь славой кого- 
либ о.-- Покривати, покрити (укри- 
вати, укрити) славою кого. 

Облекать, облечь тайной что- 
либо.-- Повивати, повити (опови- 
вати, оповити, огортати, огорнути) 
таємницею щ с. 


ОБЛЕКАТЬСЯ 

Облекаться, облечься в плоть 
и кровь. — Набирати, набрати плоті 
і крові. 

ОБЛИВАТЬ 

Обливать, облить кого-либо 
грязью (помоями) (перен.).-- Обкида- 
ти, обкидати (закидати, закидати, 
іноді обляпувати, обляпати) кого 


ОБЛИВАТЬСЯ 


ОБМАН 





болотом (багном, тванню); (тільки до- 
кон.) закаляти болотом (багном, тван- 
НЮ) КОГО. + ..А друге, що свої ж люди 
з заздрості й помети обляпують тванню, 
а решта мовчить. Старицький. Всі, з ким 
ти жила досі, закаляють тебе болотом... Ко- 
цюбинський. 

Обливать, облить презрением 
кого -либо.— Виявляти, виявити 
якнайбільше презирство (якнайбіль- 
шу зневагу) до кого; ДИВИТИСЯ, 
подивитися на кого з якнайбіль- 
шим презирством (з якнайбільшою 
зневагою). 


ОБЛИВАТЬСЯ 

Обливаєтся, облился потом кто- 
либо.— Обливається, облився по- 
том хто; піт заливає, залив кого; 
піт очі заливає, залив кому. + Хо- 
лодним потом облилась Маланка, вся тер- 
пла... Коцюбинський. 

Обливаться, облиться слезами.— 
Обливатися, облитися (заливатися, 
залитися, уливатися, улитися, об- 
сипатися, обсипатися, зрошатися, 
зроситися) сльозами (слізьми); (об- 
разн.) умиватися, умитися рясними 
(сльозами, слізьми). $ Часом Юзя не 
витримувала, кидалася в обійми до Зоні 
і заливалася слізьми. Українка. 

Сердце обливается, облилось 
кровью.-- Серце обливається, обли- 
лося (обкипає, обкипіло) кров'ю; 
серце кривавиться. + У неї серце об- 
кипає кров'ю, коли подума вона, яке 


горе, яку нужду та недостачу терпить її 


Иосип. Мирний. 


ОБЛИЗАТЬ 

Пальчики обли «ешь, оближете.— 
Пальчики (палыш) оближеш, обли- 
жете; пальчики (пальці) облизувати- 
меш, облизуватимете; аж губи зли- 
паються. + Секлета: ..Але ж і гарний 
оцей вражий панич! Як мед з маком, аж 
губи злипаються! Старицький. 


ОБЛИЧАТЬ 
Обличать, обличить кого-либо 
во лжи, в измене...-- Виявляти, вия- 


вити (виводити, вивести, виказува- 
ти, виказати) чию брехню, зраду.. 


ОБЛИЧАТЬСЯ 

Виновный обличается всем ходом 
дела.— Винуватця виказуе (виявляе) 
увесь хід справи. 

Всякая неправда обличается. — 
Брехня покажеться. Пр. Правда, як 
олива, наверх вийде. Пр. Брехнею 
недалеко зайдеш. Пр. Не на брехні 
світ стоїть. Пр. Все минеться, одна 
правда зостанеться. Пр. 


ОБЛОКАЧИВАТЬСЯ 
Облокачиваться, облокотиться на 
(о) что-либо.-- Обпиратися, об- 
пертися (спиратися, спертися) лік- 
тем (ліктями) на що. 


ОБЛУПЛЕННЫЙ 
Знать кого-либо как облуплен- 
ного (разг.).-- Знати кого як (мов, 
наче...) облупленого, знати кого як 
(мов, наче...) старі свої чоботи (рід- 
ше як чоботи на своїх ногах). + Во- 
рона знала кожного з нас як облупленоге, 
бачила -- хто чим дише і чого хоче. До- 
вженко. 
ОБЛУПЛИВАТЬ 
Облупливать, облупить как липку 
кого-либо (разг. фам.).-- (те 
саме, що) Обдирать, ободрать как 
липку (липочку). Див ОБДИРАТЬ. 


ОБМАН 

Вводить, ввести в обман кого- 
либо.- Уводити, увести в оману 
кого; підходити, підійти оманою 
кого; підводити, підвести на облу- 
ду кого; призводити, призвести до 
облуди кого; дурити, одурити (сб- 
дурювати, обдурити, піддурювати, 
піддурити, підманювати, підманити) 
кого; ошукувати, ошукати (підво- 
дити, підвести, зводити, звести) 
кого; (образн.) підвозити, підвезти 
воза кому. + Мені було соромно і сум- 
но. Сумно -- бо я видав книгу, яка попри 
всі мог добрі заміри вводила читача в ома- 
ну. Смолич. 


ОБМАННЫЙ 


ОБНОСИТЬ 
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Впадать, впасть в обман. — Захо- 
дити, зайти в облуду; обманювати- 
ся, обманутися (обдурюватися, об- 
дуритися, ошукуватися, ошукатися). 

Добыть обманом что-либо. — 
Здобути обманом (оманою) що; ви- 
дурити (витуманити) що. 

Не дать в обман.— Не дати себе 
обдурити (ошукати); не датися оду- 
рити. 

Обманом много не наторгуешь.— 
Обманом баришів не наживеш. ГР. 


ОБМАННЫЙ 

Не обманешь — не продашь. — 
Нам, крамарям, як не забожитися, 
так і не розжитися. Пр. Хвалячи про- 
дати, а гудячи купити. Пр. 

Счастье, что волк, обманет да в лес 
уйдёт.— Щастя переходя|чи| живе. 
Пр. Щастя йому з рук вилетіло, як 
птиця з сіті. Пр. Щастя -- як тряс- 
ця: коли схоче, то Й нападе. 


ОБМОРОК 

В обмороке.-- Зомлілий, зомліла 
(непритомний, непритомна); зомлі- 
лим, зомлілою (непритомним, не- 
притомною) бувши; (іноді образн. 
розм.) без душі [бувши]. 

Очнуться от обморока.-- Опри- 
томніти (прокинутися, очутитися); 
прийти до пам'яті. 

Падать, упасть в обморок.-- Зом- 
лівати, зомліти (непритомніти, зне- 
притомніти). 

Упавший, упавшая в обморок. — 
Зомлілий, зомліла (непритомний, 
непритомна, знепритомнілий, зне- 
притомніла). 

Упал в обморок кто-либо.- 
Зомлів (знепритомнів) хто; млості 
обняли (млості б'ють) кого. 


ОБМЫВАТЬ 
Обмывать и одевать покойника. — 
Обряджати покійника (небіжчика). 


ОБНАДЕЖИВАТЬ 
Обнадёживать, обнадёжить кого - 
Либо.— Подавати, подати надію 
ком у; запевняти, запевнити кого. 


ОБНАЖАТЬ 

Обнажать, обнажить голову. — 
Здіймати, здійняти (знімати, зняти, 
скидати, скинути) шапку, капе- 
люх[а], хустку... 

Обнажать, обнажить душу, серд- 
це.-- Відкривати, відкрити (розкри- 
вати, розкрити, розгортати, розгор- 
нути) душу, серце. 

Обнажать, обнажить противоречия 
(перен.).-- Оголювати (оголяти), ого- 
лити (викривати, викрити, виявля- 
ти, виявити) суперечності. 

Обнажать, обнажить саблю, шпа- 
гу...-- Виймати, вийняти (добувати, 
добути, видобувати, видобути) шаб- 
лю, шпагу... [13 піхові. 

Обнажать, обнажить фронт, фланг... 
(воен.).-- Оголювати (оголяти), ого- 
лити фронт, фланг... 


ОБНАЖЁННЫЙ 

Обнажённая голова.-- Непокри- 
та голова. 

Обнажённая гора.-- Лиса гора 
(лисогора). + Круглі лисогори, мов ве- 
летенські шатра, кидали од себе чорну тінь, 
а далекі шпилі, сизо-блакитні, здавались 
зубцями застиглих хмар. Коцюбинський. 

Обнажённая сабля, шпага. — Вий- 
нята (гола, добута, видобута) шабля, 


шпага. 
ОБНАРУЖИТЬ 


Ревизией обнаружен перерасход.— 
Ревізія виявила перевитрату. 


ОБНАРУЖИТЬСЯ 
При ревизии обнаружился большой 
недостаток денег.-- Ревізія виявила 
великий недолік грошей. 


ОБНИМАТЬСЯ 
Обниматься, обняться пламенем. -- 
Братися, узятися вогнем (полум'ям). 


ОБНИМКА 
Идти, сидеть, лежать в обнимку 
с кем-либо.— Їти, сидіти, лежа- 
ти, об(ій|нявшись з ким. 
ОБНОСИТЬ 
Обносить, обнести кого-либо 
клеветою, поклёпом (разг.).— Окле- 


ОБНОСИТЬСЯ 
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ОБОРАЧИВАТЬСЯ 





пувати, оклепати (обпліскувати, об- 
плескати, обносити, обнести, тіль- 
ки докон. облихословити) кого. 

Обносить, обнести что-либо 
забором, плетнём, тыном, жердями, 
каменной стеной, рвом.-- Обгоро- 
джувати, обгородити що парканом, 
плотом (лісою), тином, воринням, 
муром, обводити, обвести що ро- 
вом; обпарканювати, обпарканити, 
обплітати, обплести (плотом, лісою), 
обтинювати, обтинати (тином), об- 
ворювати, обворити, обмуровувати, 
обмурувати (суром), обкопувати, об- 
копати (ровом) що. 


ОБНОСИТЬСЯ 
Небо обносится тучами.-- Хмари 
небо облягають. 


ОБОБЩЕНИЕ 
Факты нуждаются в обобщении. — 
Факти потребують узагальнення. 


ОБОГАЩАТЬСЯ 

Обогащаться, обогатиться на 
чей счет.-- Багатіти, збагатіти (зба- 
гачуватися, збагатитися) чиї м кош- 
том (із кого). 

Обогащаться, обогатиться че м.-- 
Багатіти, збагатіти (збагачуватися, 
збагатитися) на що (також чим) 

Язык обогащается за счёт нового 
материала (новообразованный, заим- 
ствованный).— Мова збагачується 
новим матеріалом (новотворами, за- 
позиченнями). 


ОБОГОТВОРЕНИЕ 
Обоготворение явлений приро- 
ды.— (процес і докон. дія) Обожуван- 
ня, обоження (обожнювання, обож- 
нення) природних явищ (явищ 
природи, явищ у природі). 


ОБОЖАТЬ 
Обожать кого-, что-либо.- 
Палко (ревне) кохати (любити) 
кого, дуже любити що; обожувати 
(обожнювати, божествити) кого, 
що. 


ОБОЗ 

Быть, тянуться, плестись в обозе 
(перен.).-- Бути, тягтися, плентати- 
ся позаду; (образн. розм.) пасти за- 
дніх. 

ОБОЗНАТЬСЯ 

Обозкаться.— Помилитися на 

кому; узяти кого за кого. 


ОБОЛЬЩАТЬ 

Обольщать, обольстить кого - 
либо своей красотой.— Вабити 
(зваблювати), звабити (спокушати, 
спокусити) кого своєю вродою 
(красою). 

Обольщать себя мечтами, надежла- 
ми. -- Тішити себе мріями, надіями 


ОБОЛЬЩАТЬСЯ 
Обольщаться надеждами, мечта- 
ми...-- Манити (вабити) себе надія- 
ми, мріями..; тішитися надіями, 
мріями... 


ОБОЛЬЩЁННЫЙ 
Обольщенная девушка. —— Зведена 
дівчина; (часом) зведениця. $ Вітер 
шумить, сором до села наносить, зведе- 

ниці дорогу стелить. Черемшина. 


ОБОНЯНИЕ 
Воспринять обонянием (почу- 
ять).— Почути (зачути) носом; за- 
нюхати; (книжн.) сприйняти нюхом. 


ОБОРАЧИВАТЬСЯ 

Оборачиваться, оборотиться 
в кого-либо, кем-, чем-либо.- 
Обертатися, обернутися (переверта- 
тися, перевернутися, перекидатися, 
перекинутися) ким, чим, В кого, 
в що, на кого, на що; скида- 
тися, скинутися ким, чим; пере- 
мінятися, перемінитися в КОГО, 
у що. + Як прилетів він туди, перевер- 
нувся котиком. А. п. Русалка з звичайної 
дівчини перемінюється в русалку, а опіс- 
ля перекидається з русалки у звичайну 
рибку. Сл. Гр. 

Хорошо оборачиваться (разг.).— 
На добре кластися (заходити); (іноді 
розм.) на добре закривлятися. + При- 
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гадувалися останні події в околиці і в себе 
в слободі. Еге ж, так уже ніби на добре 
закривлялося. Головко. 


ОБОРОНА 
Искал оборонь петух у воро- 
ны.— Сорока у ворони прохала 
оборони. Пр. 


ОБОРОТ 

Брать, взять в оборот кого-либо 
(разг.).— Брати, узяти в роботу кого; 
(іноді) брати, узяти (прибирати, при- 
брати) до рук кого. 

Давать, дать делу другой оборот. -- 
Повертати, повернути діло (справу) 
інакше. 

Давать, дать разговору ииой обо- 
рот.— Повертати, повернути (звер- 
тати, звернути) розмову на інше. 

Дело принимаєт, приняло опасньй 
оборот.-- Справа набуває, набула 
(набирає, набрала) небезпечного ха- 
рактеру. 

Дело принимает, приняло хоро- 
ший, дурной оборот.— Справа повер- 
тає, повернула (діло повертає, по- 
вернуло) на добре, на лихе. 

Деньги лежат без оборота. — Гроші 
лежать без діла; гроші дармують (розм. 
гуляють). 

Пускать, пустить деньги в обо- 
рот.-- Пускати, пустити гроші в обіг. 

Разговор принимаєт, принял такой 
оборот, что...— Розмова обертаєть- 
ся, обернулася так, що ..; розмова 
звертає, звернула в такий бік (на 
таке), що...; розмова набуває, набу- 
ла (набирає, набрала) такого харак- 
теру, що.. 

Смотри на обороте.-- Дивися на 
звороті; дивися на зворотному (на 
другому, на тому) боці. 


ОБОРОТНЫЙ 
Оборотная сторона медали (ле- 
рен.).-- Другий (зворотний) бік ме- 
далі. 
Оборотные фонды. — Обігові 
фонди. 
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ОБРАЗ! 


ОБОРУДОВАТЬ 
Оборудовать дело.— (процес і зак. 
дія) Облагоджувати, облагодити (обо- 
рудувати) дію. + Можна впрохати тітку 
Мотрю, вона це діло облагодить. Коцю- 
бинський. ...Оборудуем це діло... Мирний. 


ОБОСОБЛЕННО 
Жить обособленно.-- Жити відок- 
ремлено (відлюдно, відлюдьком). 


ОБОЧИНА 
Идти, ехать по обочине дороги. -- 
Їти, їхати узбіччям дороги (шляху). 


ОБОЮДНЫЙ 

Обоюдньй меч, нож (устар.).— 
(те саме, що) Обоюдоострый кинжал, 
меч; обоюдоострое оружие. Див. 
ОБОЮДООСТРЫЙ. 

По обоюдному согласию (соглаше- 
нию).-- За обопільною (взаємною) 
ЗГОДОЮ. 


ОБОЮДООСТРЫЙ 

Обоюдоострый кинжал, меч; обо- 
юдоострое оружие.— Двосічний (дво- 
лезний, обосічний, гострий з обох 
| боків) кинджал, меч; двосічна (дво- 
леза) зброя. + Ся пісня двосічна, мов 
зброя, і будить одвагу, й жалю завдає. Ук- 
раїнка, 


ОБРАБАТЫВАЮЩИЙ 


Обрабатывающая промышлен- 
ность.— Обробна промисловість. 


ОБРАДОВАТЬСЯ 
То-то обрадуется! — От[о] зрадіє! 
ОБРАЗ! 


В образе, во образе кого-либо.- 
В образі (у постаті, у подобі) кого, 
чиєму, Чит Й. + Страшно, кажу я на 
думку, що в постаті звіра ходив я. Страш- 
но,-- нащадок мій скаже, - що був я ко- 
лись чоловіком. Свідзинський 

На нём нет образа человеческо- 
го.-- Він не має образу людського 
(подоби людської). 

По образу и подобию чьему- 
либо (устар. и шутл.).— На образ 
і подобу чи ю. 


ОБРАЗ: 


ОБРАЗ 





Принимать, принять образ кого- 
либо.— Брати, узяти на себе образ 
чий (постать, подобу чи ю). 

Рьщарь печального образа.-- Ри- 
цар (лицар) сумного образу. 


ОБРАЗ: 

Выведывать, выведать (стараться, 
постараться узнать) образ мыслей. — 
Вивідувати, вивідати напрям думок; 
ума вивідувати, вивідати; (іноді) ума 
випитувати, випитати. 

Образ действий.— Дії; спосіб дій; 
(спосіб) поводження. 

Образ жизни.-- Спосіб (триб) 
життя; побут. < ...Треба списати тутеш- 
ній наш триб життя. Українка. 

Образ мьслей.-- Напрям думок; 
спосіб думання (мислення). 

Подражать чьему-либо обра- 
зу действий.-- Наслідувати чиє по- 
водження (чий спосіб дій); пово- 
дитися так само, як хтось; робити 
чиїм робом. 


ОБРАЗ? 

Бессовестным образом.— Безсо- 
вісно (несумлінно, безсумлінно). 

Внешним образом.-- Зовнішньо; 
на око; зокола. 

Вот таким образом.-- От (ось) та- 
ким способом (робом, побитом); от 
(ось) так (оттак); (розм.) о|т|такечки, 
оїт|такеньки. 

Выгодным образом.-- Вигідно. 

Главньм образом.-- Найбільше; 
головно (головне, іноді найголовні- 
ше); переважно; здебільшого (зде- 
більша). + 13 квітів у нас найбільше са- 
дять коло хати рожу та жоржину. 3 нар. 
уст, 

Должным (надлежащим) образом. -- 
Належно (як належить); як слід (як 
треба); як годиться; як має|ть|ся 
бути; як повинно |бути|; до діла (до 
ладу, до пуття); гаразд. 5 Приймають 
старого, як повинно бути. Сл. Ум. 

Естественньм образом.-- Приро- 
дно (натурально); звичайно; (іноді) 
звичайним ладом (робом, чином). 


— 


Известным образом.-- Певним 
способом (ладом, робом, чином). 

Иньм образом.-- Інакше; по- 
іншому; іншим ладом (робом, чи- 
ном, способом). 

Каким бы то ни было образом.-- 
Будь-яким (хоч яким) способом (чи- 
ном); хоч як (хоч по-якому); за вся- 
ку ціну. 

Каким образом.-- Як; яким спо- 
собом (чином, робом, ладом, розм 
побитом); на який спосіб. + -- Здо- 
рові були, свате!..— Здорові будьте і ви"! 
Яким це побитом? -- здивувався Хома 
Коцюбинський. 

Каким-то образом. — Якось; якимсь 
чином (робом, способом). 

Капитальньм образом.-- Грун- 
ТОВНО. 

Коренным образом.-- Докорінно 

Наилучшим образом.-- Якнайкра- 
ще (якнайліпше); щонайкраще (що- 
найліпше). 

Некоторым образом.— Якоюсь 
(певною, деякою) мірою; у якійсь 
(у певній, у деякій) мірі; до певної 
(до деякої) міри. 

Никоим образом.— [Аж] ніяк, 
жодною мірою; ні в якій мірі; жод- 
ним (ніяким) способом (чином, ро- 
бом, побитом); (іноді) ніяким сві- 
том. 

Обыкновенным образом.— Зви- 
чайно; звичайним ладом (робом, 
чином); як заведено. 

Равным образом.— Так само; рів- 
но ж (зарівно). 

Самым изысканным образом. — 
Якнайвишуканіше. 

Самым подробным (детальным} 
образом.-- Якнайдокладніше (якнай- 
детальніше, якнайдрібніше), 

Самым решительным образом. — 
Якнайрішучіше (щонайрішучіше). 

Следующим образом. -- Так (отак, 
отак-то); таким (отаким) чином (ро- 
бом, ладом, побитом). 

Случайньм образом.-- Випадко- 
во (випадком). 


ОБРАЗЕЦ 


ОБРАТНЫЙ 
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Таким образом.— Так (отак, отак- 
то); тим (цим) способом; таким спо- 
собом (чином, ладом, робом, поби- 
том); отже (отож). 

Тем или иньм образом.-- Так чи 
інак (інакше); так чи сяк (так чи так); 
тим чи іншим способом (чином, 
робом, побитом). 

Частньм образом.-- Приватно; 
приватним способом (чином). 


ОБРАЗЕЦ 

Всяк молодец на свой образец.-- 
Кожний (усяк) молодець на свій взі- 
рець. Пр. Кожний дідько у свою дуд- 
ку грає. Пр Кожна пташка своєї 
пісні співає Пр. Як півень уміє, так 
і піє. Пр. Кожний жучок своєю до- 
ріжкою тягне. Пр. Кожна Ганна по- 
своєму гарна. Пр. 

Он является образцом всем своим 
товарищам. — Він — зразок усім сво- 
їм товаришам; його мають собі за 
зразок (за взірець, за приклад) усі 
його товариші. 

По образцу чего-либо.- На 
зразок (на взірець, на взір, на штиб, 
на кшталт, давн. взором) чого; за 
зразком (за взірець, за взором) чого. 
$ Писав... українські пісні взором звичай- 
них жіночих та козачих пісень. ЛП. Куліш. 

Ставить кого-либо вобразец.-- 
Ставити (становити) кого за (як, 
іноді на) зразок. 


ОБРАЗОВАНИЕ 
Получать, получить образова- 
ние.-- Здобувати, здобути освіту; 
набувати, набути освіти; діставати, 
дістати освіту. 


ОБРАЗОВАННЫЙ 
Вновь образованный.— Новоутво- 
рений. 
ОБРАЗОВАТЬСЯ! 


В потолке образовалась течь. — 
Стеля почала текти (стеля потекла); 
(образн. розм.) стеля заплакала. 

На ноге (на шее...) образовался 
нарыв.— На нозі (на шиї...) наря- 
дився нарив (нарядилася болячка). 
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После дождя на склоне горы об- 
разовались рытвины.— Після дощу 
(по дощі) на (у) згір'ї (на згірку, на 
узбіччі) поробилися рівчаки. 

ОБРАЗОВАТЬСЯ? 

Всё образуется.— Усе налагодить- 

ся (уладнаеться); усе буде гаразд. 


ОБРАЗУМИТЬСЯ 
Образумился кто-либо.— При- 
йшов до розуму (до глузду) хто; 
(іноді) опам'ятався (схаменувся) хто. 
$ Хтось поклав на п'яльці листа і зник, 
перш ніж Марія Кирилівна встигла 
опам'ятатися. Гончар, перекл. з Пушкіна. 


ОБРАЗУМЛИВАТЬ 
Образумливать, образумить кого - 
либо.— Наводити, навести на ро- 
зум (напоумляти, напоумити) кого. 


ОБРАСТАТЬ 
На одном месте и камень мохом 
обрастаєт.-- На одному (на добро- 
му) місці і камінь обростає. Пр. 
Обрастать, обрасти (зарасти, по- 
крьться) мохом (перен.).-- Див. МОХ. 


ОБРАТНО 

Идти, ехать... обратно.-- [ти, 
1хати... назад; вертатися 

Обратно движению солнца, луны.— 
Навпаки сонця, місяця. + Явлоха... 
стала на схід сонця, тричі перехрестилася 
та й покотила паляницю навпаки сонцю. 
Квітка. 

Отправлять, отправить обратно 
кого-, что-либо.— Відсилати, ві- 
діслати назад кого, що. 

Туда и обратно.-- Туди й назад. 


ОБРАТНЫЙ 

Закон не имеет обратного дейст- 
вия (юр.).— Закон не має зворотної 
сили. 

Крутить что-либо в обратную 
сторону.— Крутити шо навпаки 
(іноді розм. навверле). < Не крути ві- 
ялки навверле. З нар уст 

На обратном извозчике.— Пово- 
ротним візником. $ Другого дня, го- 
дині о дванадцятій Берсенєв з поворот- 


ОБРАЩАТЬ 


ОБРАШАТ 





ним візником поїхав у Москву. Свидзинсь- 
кий, перекл. з Тургенєва. 

На обратном пути.-- Поворітьма; 
(по)вертаючись |назад, додому]; 
їдучи (ідучи) назад. 

Обратный смысл.— Протилежне 
значення. 

ОБРАЩАТЬ 

Не обращать, не обратить внима- 
ния на кого-либо, на что- 
либо.— Не вважати, не вважити 
(не зважати, не зважити) на кого, 
на що; не звертати, не звернути 
уваги на кого, на що; не бра- 
ти, не узяти до уваги кого, що; 
залишати, залишити (полишати, 
полишити) без уваги кого, що; 
легковажити, злегковажити що; 
занедбувати, занедбати кого, що; 
не потурати (іноді лок. не вдаря- 
ти) на шо. + Не вважай на урожай — 
сій жито — хліб буде. Пр. Та Маруся на 
ту лайку, на материн гнів зовсім не вва- 
жала, начебто вітер у бовдурі гуде,- ні 
словом вона не обзивалася. Григоренко. 

Обратим, обратите внимание 
(закл.).-- Звернімо, зверніть увагу; 
уважаймо, уважайте. 

Обратить в бегство кого-либо.— 
Повернути навтіки (навтікача, на- 
втіч) кого; змусити (примусити) 
тікати (утікати), утекти кого; (про 
ворога, противника ще) погнати 
кого. 

Обратить что-либо в деньги. — 
Перевести (повернути) що на гроші; 
(іноді) згрошити що. + Як їхатимуть 
вже відсіль на Кавказ на житло, то сей 
садок згрошать. Сл. Гр. 

Обращать, обратить внимание на 
кого -либо.— Уважати, уважити 
(зважати, зважити) на кого; (тіль- 
ки недокон.) мати увагу на кого; 
звертати, звернути увагу на кого; 
віддавати, віддати увагу ком У; (З від- 
тінком турботи, піклування) огля- 
датися, оглянутися (зглянутися) на 
кого; (образн.) звертати, звернути 
око на кого; (тільки недокон.) 


— 


мати око на кого. + До французької 
мови 1 до музики добре 1 я бралась .. На се 
вже кожен уважає, кожен і похвалить Во- 
вчок. Потім оглянулись і люди на нас і дра- 
ночок мені назносили. Барвінок. Зглянься 
на дитину бідну, друже мій. Вовчок 

Обращать, обратить внимание на 
что-либо.- Уважати, уважити 
(зважати, зважити) на що; зверта- 
ти, звернути увагу на що; брати, 
узяти до уваги (на увагу) що; клас- 
ти, покласти увагу на що; |від|да- 
вати, |від|дати увагу чому; (іноді 
лок.) ударяти на що; (образн.) звер- 
тати, звернути око на що. $ А за- 
плаче, поскаржиться -- хто на це зважить 
Муратов. 

Обращать, обратить деньги на по- 
гашение долгов.— Повертати, повер- 
нути (уживати, ужити) грош! на 
сплату боргів. 

Обращать, обратить кого-либо 
в свою веру.— Навертати, наверну- 
ти кого до своєї віри; повертати, 
повернути кого на (у) свою віру. 

Обращать, обратить кого-либо 
на путь истины, на истинный, на пра- 
вый путь.— Навертати, навернути 
кого на путь істини (правди), на 
правдивий шлях; навертати, навер- 
нути кого надобру (праву) путь (на 
добрий розум). 

Обращать, обратить кого-, что - 
либо в ничто (разг.).-- Повертати, 
повернути (обертати, обернути) 
кого, що унівець (у нішо); пуска- 
ти, пустити що унівець; зводити, 
звести шо нанівець. + Старшина 
козацтва унівець повернула... Усі землі 
посіли... Мирний. Напавши на Волоську 
землю, внівець усю обернули. Сл. Ум. 

Обращать, обратить простые дро- 
би в десятичньюе.-- Перетворювати 
прості дроби на десяткові. 

Обращать, обратить [свои] стопы 
куда-, к кому-, чему-либо. — 
Див. СТОПА. 

Обращать, обратить что-либо 
в свою пользу.-- Повертати, повер- 


ОБРАЩАТЬСЯ 


нути (обертати, обернути) що на 
свою користь (собі на користь, собі 
на пожиток); вернути (навернути, 
повертати, горнути) що насвою руч. 

Обращать, обратить что-либо 
в шутку, в смех.-- Повертати, повер- 
нути (обертати, обернути) що на 
жарт, на сміх. 

Обращать, обратить чьё-либо 
внимание на кого-, что-либо.— 
Звертати. звернути чию увагу на 
кого, на шо; дати, подати до ува- 
ги кому, що; (іноді) зводити, звес- 
ти кого на оч! кого, що. + Зводжу 
на очі Їй чимало таких, що любили та 
й покинули. Вовчок. 


ОБРАЩАТЬСЯ 

Бумажнье деньги обращаются на- 
равне с металлическими.-- Паперові 
гроші є в обігу (мають обіг) нарівні 
з металевими (так само, як і метале- 
ві); паперові гроші ходять нарівні 
з металевими (так само, як і мета- 
леві). 

[Весь] обращается, обратился 
кто-либо в слух, в зрение, во вни- 
мание.— [Увесь| обертаеться, обер- 
нувся хто в (на) слух, зір, увагу; 
(увесь) стає, став хто слух, зір, ува- 
га. 5 Серце тоді переставало битись і, спи- 
нивши дух у грудях, Гнат увесь обернувся 
в увагу... Коцюбинський. 

Вода превращается, превратилась 
в пар.-- Вода перетворюється, пере- 
творилась на (в) пару; вода береть- 
ся, узялася парою. 

Не к тебе обращаются.— Не до 
тебе мова (річ); (іноді розм. фам.) не 
до тебе п'ється. 

Обратилось в дым что-либо. — 
Здиміло що. 

Обращаєтся, обратилось в пламя 
что - либо. — Береться, узялося по- 
лум’ям що. 

Обращается что-либо вокруг 
чего -либо.— Обертаеться (круж- 
ляє) що навколо (навкруги, ок- 
руг[и], круг) чого. + Хай собі круж- 


ОБРАЩЕНИЕ 


ляє, обертається Хоч круг лампочки зем- 
ля стара'.. Рильський 

Обращаться, обратиться в бегст- 
во.-- Кидатися, кинутися (пускати- 
ся, пуститися) тікати (навтіки, на- 
втікача, навтіч); (образн. глузл., тільки 
докон.) показати п'яти; п'ятами на- 
кивати; закресати підошвами + Як 
побачив те Рінуччо, то, не довго думав- 
ши, кинув додолу Александра і пустився 
чимдуж навтікача Лукаш, перекл. з Бок- 
каччо. -- Ти чув? -- Що таке? -- Діл Ци- 
гай п'ятами накивав. фаш 

Обращаться, обратиться к дово- 
дам ума (рассудка).-- Удаватися, уда- 
тися до доводів розуму (ума), (розм ) 
ходити, піти до голови по розум. 

Обращаться, обратиться кем - 
либо, в кого-, во что-либо.— 
Перекидатися, перекинутися (пере- 
вертатися, перевернутися, обертати- 
ся, обернутися) ким. чим, на 
кого, на що, в кого, в що; 
скидатися, скинутися ким, чим; 
перемінятися. перемінитися в кого, 
в що. 

Обращаться, обратиться назад, 
вспять.— Повертати|ся|, поверну- 
ти|ся| назад (зрідка лок. назусп'ять). 

Умеет, не умеет обращаться кто - 
либо в обществе.— Уміє, не уміє 
поводитися хто в товариств! (серед 
людей); знае добрий звичай, не знае 
доброго звичаю хто. 

Умеет, не умеет обращаться с ин- 
струментами кто -либо.— Уміє, не 
уміє орудувати інструментом хто. 

Хорошо, плохо обращаєтся кто- 
либо с кем-либо.-- Добре, зле 
(погано) поводиться хто з ким; 
добре, погано (зле) ставиться Хто до 
КОГО. 

ОБРАЩЕНИЕ 

Изымать, изъять из обращения. — 
Вилучати, вилучити з обігу; виводи- 
ти, вивести з ужитку. 

Обращение кого-либо в чью- 
либо веру (процесс и зак. действ., 
перен.).-- Навертання, навернення 


ОБРАЩЁННЫЙ 


ОБСТОЯТЕЛЬСТВО 





кого на чию віру (до чиєї 
віри). 
ОБРАЩЁННЫЙ 
Обращённый в новую веру.— Но- 
вонавернений. 


ОБРЕЗ 
В обрез чего-либо (разг.).— 
Саме враз; в обріз; без лишку. 


ОБРЕЗАТЬ 
Обрезать кого как следует 
(разг.).-- Гостро перервати (урвати) 
мову (річ) чию; притяти кому носа 
добре. 
ОБРЕКАТЬ 
Обрекать, обречь на жертву кого- 
либо.-- Прирікати, приректи (ро- 
кувати) на жертву (жертвою) кого. 
$ Дмитрій: Тінь Грозного мене усинови- 
ла, Димитрієм із гробу нарекла. Моїм ім'ям 
народи зворушила і жертвою Бориса при- 
рекла. Терещенко, перекл. з Пушкіна. Я, мов 
ідолянин, дітей своїх на жертву рокував. 
Українка. 
ОБРЕМЕНЯТЬ 
Это тебя не обременит? — Це тобі 
не заважить?; це тебе не обтяжить? 


ОБРОНИТЬ 
Обронить замечание.-- Кинути 
(побіжну) увагу, кинути (побіжне) 
зауваження; побіжно зауважити. 


ОБРУЧАЛЬНЫЙ 
Обручальное кольцо.— Заручний 
перстень; обручка. 


ОБРУШИВАТЬСЯ 

Все беды обрушиваются, обруши- 
лись на кого-либо, на чью-либо 
голову.— Усі лиха (усі біди) спада- 
ють, спали (падають, упали) на 
кого, на чию голову; (тільки до- 
кон.) усі біди (усі лиха) окошилися 
на кому. 

ОБРЫВ 

Нависший обрыв.— Нависла кру- 

ча (нависле урвише); нависень. 


ОБРЫВАТЬ 
Обрывать, оборвать речь, слово...— 
Уривати, урвати мову (річ), слово... 


ОБРЫВИСТЫЙ 
С обрывистыми берегами.— Кру- 
тоберегий (стрімкоберегий, круто- 
бережний). 
С обрывистыми склонами.— Кру- 
тосхилий (крутобокий, крутогорий) 


ОБСЕВОК 

И я не обсевок в поле.— Ї я не 

абищо. 
ОБСОХНУТЬ 

Молоко на губах не обсохло 
у кого-либо.— [Ще] молоко на 
губах не обсохло в кого (кому): 
[ще] материне молоко пахне кому; 
материне молоко на губах у кого, 
ще молоко тече по бород в кого. 


ОБСТОЯТЕЛЬНЕЕ 
Как можно обстоятельнее. — 
Якнайдокладніше (якнайдрібніше). 
$ Я мав був якнайдрібніше побалакати 
про Ваші твори. Мирний. 


ОБСТОЯТЕЛЬСТВО 

Более благоприятные обстоятель- 
ства.-- Сприятливі обставини; (іноді 
поет.) краща доля. 

Всего удивительнее было то обсто- 
ятельство, что...-- [А] найдивніше 
було те, що... 

Выбиться из тяжёлых обстоя- 
тельств.-- Вибитися (виборсатися) 
з Г|важкого| скруту (з |важкої| скру- 
ти); вибитися (виборсатися) з тяж- 
ких (важких, скрутних) обставин, 
піднестися з біди. 

Оказался в стеснённых обстоя- 
тельствах кто-либо.— Опинився 
у скруті (у скрутних обставинах, у су- 
тузі) хт о; тісно (до скруту) прийшло- 
ся кому; до скруту (до сутуги) дій- 
шлося кому. 

По личным (семейным) обстоя- 
тельствам.— Через особисті (ро- 
динні, сімейні) обставини; з особис- 
тих (родинних, сімейних) причин. 

По независящим [от меня] обсто- 
ятельствам.— Через незалежні |від 
мене| обставини; з незалежних |від 
мене| причин. 


ОБСТОЯТЕЛЬСТВО 


ОБУХ 


нн ИН А 


По непредвиденньм обстоятель- 
ствам.— З непередбачених причин 
(обставин); через непередбачені об- 
ставини. 

Поправить свои обстоятельства. — 
Поліпшити свою долю; підмогтися. 
$ Запрацюю щось, підможуся, та візьму 
таки Наталю. Вовчок. 

Поступать сообразно обстоятель- 
ствам.-- Чинити (робити) як до об- 
ставин (відповідно до обставин, за- 
лежно від обставин); чинити (робити), 
зважаючи на обставини (зваживши 
обставини). 

При всех обстоятельствах.-- За 
всяких (за всіх) обставин. 

При неблагоприятных, при хоро- 
ших обстоятельствах.-- За неспри- 
ятливих, за добрих обставин; (іноді) 
у доброму разі. 

При плохих обстоятельствах. — За 
лихих обставин; (іноді) при лихій го- 
дині. 

Произошло одно неожиданное 
обстоятельство.— Сталася одна не- 
сподівана подія (річ). $ Гарасим усе 
був за двірника і дуже був задоволений 
своєю долею, коли раптом сталася одна 
несподівана подія. . Свідзинський, перекл. 
з Тургенєва. . Раптом сталася несподіва- 
на річ... Рильський, перекл. з Тургенєва. 

Смотря (глядя) по обстоятельст- 
вам.-- Як до обставин; зважаючи на 
обставини; залежно від обставин. 

Так складьваются обстоятельст- 
ва.-- Так складається; так складають- 
ся обставини. 

Тонкий намёк на толстые обстоя- 
тельства.-- Тонкий (делікатний) на- 
тяк на грубу річ (на великий кус[ ень]). 
+ Наздогад буряків (навтяки буряки), 
щоб дали капусти (коли треба моркви). 
Пр. У вас, у молодих, теперечки й грамат- 
ка, і всі смертні гріхи повиходили з моди, -- 
говорила Лекерія наздогад буряків, коли 
треба було моркви... Н.-Левицький. 

Тяжелые обстоятельства.-- Скрут- 
ні (сутужні) обставини; скрут[а] (су- 
туга). 


Учесть, взвесить обстоятельст- 
ва.-- Зважити |на) обставини; узяти 
до уваги (на увагу) обставини. 


ОБСТОЯТЬ 
Всё обстоит благополучно.-- Усе 
гаразд; усе добре. 
Так обстоит дело с...— Так (ось 
так) стоїть справа 3... 


ОБСТРЕЛ 
Город был три дня под обстрелом. -- 
Місто три дні обстрілювано (обстрі- 
лювали); місто було три дні під об- 
стрілом. 
ОБСУЖДЕНИЕ 
Приступать, приступить к обсужде- 
нию чего-либо.— Починати, поча- 
ти (розпочинати, розпочати) обгово- 
рювати що (обговорювання чого); 
заходжуватися, заходитися обговорю- 
вати що. 
ОБТЯЖКА 
В обтяжку (про одежду).— [Як] об- 
липлий, облипла, облипле, облиплі; 
облипчастий, облипчаста, облипчас- 
те, облипчасті. 


ОБТЯПАТЬ 

Обтяпать дело (дельце) (разг.).— 
Облагодити діло (дільце); упорати 
справу. 

ОБУЗА 

Быть обузой (в обузу) для кого - 
либо.— Бути за тягар (тягарем, за- 
вадою) кому, для кого; (лок.) 
бути за глобу кому. 


ОБУСЛОВЛИВАТЬСЯ 

Это обусловливается многими при- 
чинами.— Це залежить від багатьох 
причин; багатьма причинами це ді- 
ється; з багатьох причин це виходить; 
(книжн.) це зумовлюється багатьма 
причинами. 

ОБУХ 

Как (точно, будто, словно...) обу- 
хом по голове.— Як (мов, наче...) 
обухом по голові; як (мов, наче...) 
удар обуха в тім'я. + Мов удар обуха 
в тім'я, так оглушили ті слова Захара Бер- 
кута. Франко. 


ОБУЧАТЬ 


ОБХОДИТЬСЯ 





Плетью обуха не перешибёшь. — 
Батогом обуха не перебити. Пр. Пу- 
гою обуха не пересічеш. Пр. Голо- 
вою (лобом) муру не проб'єш. Пр. 
Проти сили і віл не потягне. Пр. 
Проти вітру піском не посиплеш. Пр. 
Проти гори піском не сип. Пр. Не 
дмухай проти вітру. Пр. Ликом пас- 
тернаку не викопаєш. Пр. | риба не 
пливе проти бистро! води. Пр. Ноч- 
вами моря не перепливеш. Пр. Ши- 
лом моря не нагрієщш Пр. Пальцем 
потопу нс заставити. Пр. 


ОБУЧАТЬ 
Обучать на родном языке.— На- 
вчати рідною мовою. 
Обучать, обучить грамоте (чтению 
и письму) кого-либо.-- Навчати, 
навчити грамоти (письма) кого; на- 
вчати, навчити читати Й писати 


кого. 
ОБУЧАТЬСЯ 


Обучаться, обучиться грамоте (му- 
зыке и пению).-- Навчатися, навчи- 
тися грамоти (музики і співів). 


ОБУЧЕНИЕ 
Быть в обучении. — Бути в науці. 
Обучение иностранным язькам. -- 
Навчання іноземних мов. 


ОБУЧЕННЫЙ 
Грамоте был хорошо обучен кто - 
либо. — Був добре письменний (гра- 
мотний) хто. 


ОБХВАТ 
Дуб, клён... в полтора, два... об- 
хвата.-- Дуб, клен... на (у) півтора, 
два... обіймища; дуб, клен... у двоє 
обіймищ; дуб, клен... на півтора, на 
два... обмахи. + Такі дуби верга, що на 
півтора обіймища. Н. к. 


ОБХОД 

Большой обход (в пути).— Дуже 
далеко обходити, дуже обхідно. 

Делать обход (в пути).— Кругу 
накидати (надавати). 

Идти, пойти в обход. — [ти, піти 
в обхід; (розм. ще) іти, піти околяса 
(околясом). 


ян 


ОБХОДИТЬ 

Обходить, обойти, брать, взять 
лестью кого.— Див. ЛЕСТЬ. 

Обходить, обойти закон.— О[б]ми- 
нати, о|б)минути (нехтувати, знех- 
тувати) закон; (жарт.) розминати- 
ся, розминутися з законом. 

Обходить, обойти молчанием что- 
либо.— О|біминати, о|б|минути (по- 
минати, поминути) мовчанкою (мов- 
чки) що; збувати, збути мовчанням 
(мовчанкою) що; промовчувати, 
промовчати що (про що). 

Обходить, обойти стороной что- 
либо.-- Обминати, обминути що 

ОБХОДИТЬСЯ 

Без него (неё...) не обойдётся. — 
Без нього (нет...) не обійдеться, 
(розм. образн.) без нього (неї...) вода 
не освятиться (паска не посвятить- 
ся). + Без Гриця й вода не освятиться 
Пр. Аякже! Без неї й паски не посвятять- 
ся. М. Куліш. 

Во сколько это обойдётся? — 
Скільки (що) це коштуватиме?. 
скільки це стане (іноді розм. потяг- 
не)? 

Все обошлось, обойдётся хоро- 
шо.— Усе обійшлося, обійдеться (за- 
кінчилося, закінчиться) добре; усе 
перемеженилося, перемежениться 
$ Люди думали, що воно так і переме- 
жениться, бо наче все вщухло. Барві- 
лок. 

Даром не обойдётся что-либо 
кому-либо. — Так (дурно) не ми- 
не[ться] кому що; дасться взнаки 
кому що. 

Обходиться, обойтись чем, без 
чего.-- Обходитися (обіходитися), 
обійтися (перебуватися, перебути- 
ся) чим, без чого. + — Може тобі 
борошна? — Та я й своїм перебудуся 
Сл. Гр. 

Это мне обошлось очень дорого. -- 
Це мені вийшло (стало) дуже (вель- 
ми) дорого; це мені багато кошту- 
вало. 


ОБЧЕСТЬСЯ 


птн тане иа Во 


ОБЧЕСТЬСЯ 
Раз, два (один, два) и обчёлся 
(разг.).— Раз, два (один, два; один. 
другий) і кінець (та й годі, та Й край, 
та Й усе, та Й усі). 


ОБЩАТЬСЯ 
Общаться с кем-либо.— Єдна- 
тися з ким; мати зв'язки (стосун- 
ки, взаємини) з Ким; взаємитися 
(знатися, водитися) з ким. 


ОБЩЕПРИНЯТО 
Это здесь общепринято.— Тут так 
заведено; це тут звичайне; це тут зви- 
чайна (світова) річ 


ОБЩЕСТВЕННИК 
Общественник кто.— Громадсь- 
кий працівник (діяч) хто 


ОБЩЕСТВЕННЫЙ 

Общественное сознание.— Сус- 
пільна свідомість. 

Общественный долг.-- Громадсь- 
кий обов'язок (громадська повин- 
ність). 

ОБЩЕСТВО 

Бывать в обществе.— Бувати в то- 
варистві; серед (поміж) людей (на 
людях) бувати. 

Душа общества. — Душа товарис- 
тва. 

Избранное общество.-- Добірне 
(виборне) товариство. 

Подонки общества (перен.).— По- 
кидьки (потолоч) суспільства; по- 
кидьки суспільні (суспільна пото- 
лоч). 

Член [крестьянского] общества 
(ист.).— Член громади. 


ОБЩИЙ 

В общей сложности. — Загалом бе- 
ручи; у шлому. 

В общем. — Загалом (узагалі); у ці- 
лому (у підсумку). 

В общем итоге.— У загальному 
підсумку; загальним підсумком. 

В общем и целом.— Загалом 1 в ці- 
лому; у загальній цілості; без подро- 
биць. 


ОБЪЕЗД 


В общих чертах.— Загально; за- 
гальними рисами; у загальних рисах. 

Места общего пользования. — Міс- 
ця спільного користування. 

Найти общий язык с кем-либо.-- 
Знайти спільну мову з «им. 

Общая собственность.-- Спільна 
(іноді гуртова, сукупна) власність. 

Общее благо.— Загальне добро 
(благо). 

Общее место, выражевие (трю- 
изм).— Загальне місце, з.гальник 
(трю!зм) 

Общее собрание.— Загалі.ні збо- 
ри; спільне зібрання. 

Общими силами.-- Спільно (гур- 
том, громадою). 

От общего к частному.- Від за- 
гального до окремого. 

По общему мнению.-- На загаль- 
ну думку. 

По общему согласию. — За спіль- 
ною згодою. 


ОБЪЕДЕНИЕ 

Борщ, пирог... [просто, прямо] 
объедение (разг.).— Борщ, пиріг. . та- 
кий смачний, шо їси Й не насишся; 
це не борщ, не пиріг..., асамий смак; 
розкіш, який борш, пиріг...; борщ, 
пиріг... просто розкіш (насолода, 
смакота); борщ, пиріг... справжня 
розкіш (насолода, смакота); (зниж.) 
борщ, пиріг.. такий смачний, що 
язика з ним проковтнути можна. 
+ Се не пиріг, а самий смак. Сл. Ум. Ро- 
зкіш, які вареники! Сл. Ум. 


ОБЪЕЗД 

В объезд, так к обеду, а прямо, так 
дай бог к ночи.— Як поїхав у об'їзд, 
то буде і на обід, а як навпрошки, 
то увечері. Пр. Як поїде на об'їзд, то 
сьогодні дома буде, а як поїде на- 
впростець -- і завтра не буде. Пр. Як 
поїхав кругом, то сьогодні буде, а як 
поїде навпростець, то хіба завтра. Пр. 
Хто просто їде, той дома не ночує, 
а хто об'їжджає, той у лісі блукає. 
Пр. 


ОБЪЁМ 


ОБЪЯТЬ 
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ОБЪЁМ 

Во всём объёме.— В усьому об- 
сязі (обширі). 

В полном объёме.— У цілому 
(у повному) обсязі (обширі); цілком; 
до краю. 

Объём знаний.-- Обсяг знань. 


ОБЬЕСТЬСЯ 
Будто (словно...) белень обьел- 
ся.— Як (мов, наче) блекоти (дур- 
ману, кукільвану, маку) наївся (об'їв- 
ся). + Дарина Що це з ним? Мов 
кукільвану наївся Старицький 


ОБЬЕХАТЬ 

На козе, на кривой не обьедешь 
кого-либо (разг.).-- Сплоха не об- 
дуриш (не піддуриш, не налигаєш) 
кого; у дурні не пошиєш кого; 
воза не підвезеш кому. 

Суженого на коне не обьедешь. — 
Судженого і конем не об'їдеш. Пр. 
Суджене -- не розгуджене. Пр. Кож- 
на птиця знайде свого Гриця. Пр. 


ОБЪЯВЛЯТЬ 

Объявить о своём несогласии.— 
Заявити про свою незгоду. 

Объявлять, объявить себя кем-, 
чем-либо.-- Об'являти, об’явити себе 
ким, чим; об'являтися, об'явитися 
(іноді називатися, назватися, озива- 
тися, озватися) ки м, чим. + Нарвус. 
Чи не хтів він В той вечір неофітом об'яви- 
тись? Українка. Аж ось озвавсь Якось ко- 
зацьким гетьманом Петро Конашевич Са- 
гайдачний Л. Куліш. 


ОБЪЯСНЕНИЕ 

Иметь объяснение с кем-либо.— 
Мати розмову з ким. + Перед від'їз- 
дом з міста О... вона мала розмову з своїм 
чоловіком. Свідзинський, перекл. з Турге- 
НЕВО. 

Объяснение в любви.— Освідчен- 
ня (про кохання, про любов); (іноді) 
признання. 

Потребовать объяснений от 
кого - либо.— Зажадати пояснень 
від КОГО. + Я вас покликав... для того, 


щоб зажадати від вас пояснень. Свідзийсь- 
кий, перекл. з Тургенєва. 


ОБЬЯСНЯТЬСЯ 

Нам надо обьясниться.-- Нам 
треба порозумітися; нам треба ви- 
яснити (з'ясувати) непорозуміння. 

Обьясняться, обьясниться в люб- 
ви кому-либо.— Освідчуватися, 
освідчитися (про кохання, про лю- 
бов) кому (інодіперед ким); ос- 
відчувати, освідчити кохання кому, 
признаватися, признатися (що кохає, 
що любить) кому. + ..Лінгочче . лег- 
ше було освідчитися своїй коханій. Лукаш, 
перекл. з Боккаччо. 

Обьясняться по-русски, по-поль- 
ски... с кем-либо.-- Розмовля- 
ти по-російському, по-польсько- 
му...з ким; говорити (розмовляти) 
російською, польською... мовою 
3 КИМ. 

ОБЪЯТИЕ 

Броситься, упасть в чьи-либо 
объятия, в объятия к кому-либо.— 
Кинутися, упасти... в чиї обійми, 
в обійми кому (до кого). 

Заключать, заключить кого- 
либо в объятия (книжн. устар ).— 
Обнімати, обняти (обіймати, обійня- 
ти) КОГО. 

Принимать, принять (встречать, 
встретить) с распростёртыми обь- 
ятиями кого -либо.— Гаряче 
(радо) вітати, привітати кого; віта- 
ти, привітати (приймати, прийняти, 
(| зуЇстрічати, |зу|стріти) дуже гостин- 
но (з радістю, радо) кого; |зу|стрі- 
чати, |зу|стріти з розкритими обій- 
мами (іноді раменами) кого. 


ОБЪЯТЫЙ 
Дом был объят пламенем.— Дім 
(будинок) узявся (пойнявся) полу- 
м'ям (вогнем); будинок (дім) пой- 
няло (охопило) полум'я. 
ОБЬЯТЬ 
Никому не обьять необьятного; 


нельзя обьять необьятного.-- Ніхто 
не осягне неосяжного; не можна 


ОБЫКНОВЕНИЕ 


осягнути (осягти) неосяжного; не- 
осяжного не осягнеш (не осягнути). 


ОБЫКНОВЕНИЕ 

Брать, взять за обыкновение. — 
Брати, узяти звичай. 

Вошло в обыкновение что- 
либо.— Повелося що; стало зви- 
чаєм (за звичай) що. 

Вышло из обыкновения что- 
либо.— Вивелося що. 

Здесь (там...) такое обькнове- 
ние.-- Тут (там...) так ведеться; тут 
(там...) такий звичай. 

По заведённому обыкновению. — 
Заведеним (іноді за заведеним) зви- 
чаєм. 

По обыкновению.— [Як] звичай- 
но; звичаєм; (іноді) як завжди. $ По- 
бачивши Тетяну, він спершу, як звичай - 
но, ласкаво мукаючи, закивав їй головою 
Рильський, перекл. з Тургенєва 

По своєму обыкновению.— Своїм 
(іноді за своїм) звичаєм. + Лесь своїм 
звичаєм украв... трохи ячменю і ніс до 
корчми. Стефаник. 

Против обыкновения.— Проти 
звичаю; проти звички. 

У него было обыкновение... он 
имел обыкновение...— У нього був 
звичай (була звичка. було заведе- 
но)...; він мав звичай (звичку)... 


ОБЫКНОВЕННЫЙ 

Больше, меньше... обыкновен- 
ного.— (як прикм.) Більший (-ша, 
-ше, -ші...), як (ніж) звичайно; (як 
присл.) більше, менше..., як (ніж) 
звичайно. 

Дело обькновенное.-- Звичайна 
(світова) річ. 

Обькновенньм образом.-- Зви- 
чайно; звичайним ладом; як заве- 
дено; як звичне. 

Обыкновенным чередом.— Як зви- 
чайно. + Другий і дальші дні минали на 
хуторі як звичайно. Антоненко-Давидо- 
вич, перекл. з Шевченка. 

Самым обыкновенным образом.— 
Якнайзвичайніше; звичайнісінько. 


ОБЯЗАННОСТЬ 


ОБЫСК 
Делать, сделать (производить, 
произвести) обыск у кого-либо.— 
Робити, зробити трус у кого 
(ко м у); трусити, потрусити кого. 
Найти при обыске что-либо.— 
Витрусити шо. 


ОБЫЧАЙ 

Быть в обычаеу кого-либо.— 
Бути звичайною річчю (бути звичай- 
ним) для кого; бути за звичай 
кому, вестися у КОГО. 

Входить, вошло в обычай что- 
либо. — У[в ходить, увійшло в зви- 
чай що; узвичаюється, узвичаїлося 
щ о; (тільки докон.) повелося. 

Для обычая. — Для звичаю; для го- 
диться 

Обычаи и нравы.— Звичаї та (1) 
обичат. 

По обычаю этой страны.— [За] 
звичаєм цього краю (цієї країни); 
у згоді із звичаєм цього краю (цієї 
країни). 

По старому обычаю.— Старим 
(давнім) звичаєм; (іноді) за старим 
(давнім) звичаєм. 

Это мой обычай.— Це мій звичай; 
це моя звичка. 

Это не в моём, не в его обычае.— 
Це не [Е] мій, його звичай. 


ОБЫЧНЫЙ 

Быть обычным делом.— Бути 
звичайною річчю (звичайним д!- 
лом); за звичай бути. 

В обычное время.-- Звичайного 
часу. 

В обьічном порядке.-- Звичайним 
порядком (ладом, іноді трибом). 

Обычная вещь.— Звичайна (сві- 
това, людська) річ. 

Обычное право.— Звичайне право. 

Самая обьікновенная вещь.-- Що- 
найзвичайніша (звичайнісінька) річ. 


ОБЯЗАННОСТЬ 
В круг его обязанностей вхо- 
дит..-- До його обов'язків нале- 
ЖИТЬ... 


ОБЯЗАННЫЙ 


ОВЕЧИЙ 


п ня 


Вменять, вменить в обязанность 
кому-либо что-либо.-- Стави- 
ти, поставити за обов'язок кому 
що. 

Вся обязанность его состояла 
в том, чтобы...— Увесь обов'язок 
його був (полягав) у тому, щоб...; 
він мусив тільки (лише) пильнува- 
ти, що... 

Забыть свои обязанности перед 
кем-либо. — Забути (занедбати) 
свій обов'язок (свою повинність) до 
(щодо) кого. 

Отправлять обязанности.— Вико- 
нувати обов’язки. 

По обязанности.— 3 обов'язку 
(з повинності). 

Права и обязанности граждан. — 
Права 1 обов’язки громадян. 

Слагать обязанности.— Складати 
обов'язки. 

Служебнью обязанности, обязаннос- 
ти по службе.-- Службові обов'язки. 

Ставить себе в обязанность. — 
Брати (ставити) собі за обов'язок (за 
ПОВИННІСТЬ). 

Считать (полагать) своею обязан- 
ностью.— Уважати (мати) за свій 
обов'язок; мати собі за обов'язок. 

Считать своей священной обязан- 
ностью.-- Уважати (мати) собі за свя- 
ту повинність (за святий обов'язок). 

Это не только наш долг, но и обя- 
занность. — Це не тільки наш обов'я- 
зок, а Й повинність. 


ОБЯЗАННЫЙ 

Он обязан (обязан был, будет обя- 
зан) сделать это.— Він повинен (він 
повинен був, він повинен буде) зро- 
бити це. 

Премного вам обязан.-- Дуже 
вдячний вам; дуже дякую. 

Я ему (ей...) обязан жизнью. — 
Я йому (ій...) завдячую життям (30- 
бов'язаний життям). 


ОБЯЗАТЕЛЬНЫЙ 
В обязательном порядке.— Обов’яз- 
ково (доконче, неодмінно). 


Обязательный человек.— Пос. 
лужлива (догідлива) людина; гото- 
ва (охоча) до послуги людина. 


ОБЯЗАТЕЛЬСТВО 
Уплатить по обязательству. — 
Сплатити зобов'язання. 


ОБЯЗЫВАТЬ 

Вы (он) премного (навеки) обяже- 
те (обяжет) меня, если...— Я (він) 
дуже та й дуже (повік, довіку) буду 
(буде) вдячний вам, коли (якшо) 

Обязать клятвой кого-либо. -- 
Узяти присягу Від КОГО. 

Обязать себя словом.-- Зв'язати 
себе (зв'язатися) словом. 

Положение (возраст...) обязыва- 
ет к чему-либо. — Становище 
(вік...) зобов'язує до чого. 


ОВЕС 

Зерно овса (овсянка).— Вівсина 
(вівсянка). 

Овёс к коню не ходит.-- Ясла де 
коней не ходять. Пр. Не йдуть ясла 
за волами, але воли за яслами. Пр 
Корита не ходять до свиней, а свині 
до корит. Пр. Як захоче коза сіна, те 
до воза прийде. Пр. Не копитові ко- 
била, а копит[о] кобилі. Пр. 

Овес любит хоть в воду, да в пору.-- 
Овес каже: топчи мене в болото, то 
я буду як злото. Пр. Казав овес: топ- 
чи мене в грязь, будеш (як) князь 
Пр. Сій овес у кожусі, жито -- в брилі. 
Пр. Кинь ячмінь у болото, вбере 
тебе в злото. Пр. 


ОВЕЧИЙ 
Волк в овечьей шкуре (шубе) (пе- 
рен. книжн.).— Вовк в овечій (у ба- 
ранячій) шкурі (кожушині); вовк за 
вівцю перебрався. Дивиться лиси- 
цею, а думає вовком. Пр. Хоч одяг- 
не вовк і овечу шкуру, а все вовком 
буде. Пр. Добрий, як баранчик, тіль- 

ки по-вовчому виє. Пр. 
Отольются волку овечьи слёзки.— 
Віділлються вовкові овечі (кобилячі) 
сльози. Пр. Відізвуться вовкові овечі 


ОВЕЧКА 


ОВЦА 


А т М ; ННЯ В'Н 


(телячі) слізки. Пр. Тривай, це йому 
рогом (боком) вилізе. Пр. Прийде 
й на пса колись зима. Пр. 


ОВЕЧКА 
Овечку стригут, а другая того же 
жди.-- Вівцю стрижуть, а друга ди- 
виться (а друга на черзі). Пр. 


ОВЛАДЕВАТЬ 

Горе овладело, печаль (тоска) ов- 
ладела кем-либо.— Горе посіло, 
журба (туга) пойняла (обняла) кого. 

Им овладело отчаяние.— Його 
охопив (пойняв, узяв) розпач (від- 
чай); його охопила (пойняла, узяла) 
розпука. 

Овладеваєт, овладел сон кем- 
либо.— Обіймає, обняв (огортає, 
огорнув, бере, узяв) сон кого. 

Овладевать, овладеть городом, 
крепостью...— Здобувати, здобути 
місто, фортецю. 

Овладевать, овладеть собой. — 
Опановувати, опанувати себе; (тіль- 
ки докон.) запанувати над собою; 
(іноді) перемагати, перемогти себе 
(перемагатися, перемогтися). $ Здриг- 
нула Оксана дуже... далі перемоглася, як 
кинеться, як ухопить дитину... Квітка 

Овладело желание кем-либо. — 
Узяло (пойняло) бажання кого; за- 
бажалося (забаглося) кому; хіть узя- 
ла кого. 

Овладел языком кто-либо. — 
Опанував мову хто; добре вивчив 
мову хто. 

Овладеть производством.— Опа- 
нувати виробництво. 

Овладеть чьей-либо землёй, 
чьим -либо имуществом. — Заволо- 
діти чиєю землею, чиїм майном 
(добром); посісти чию землю, чиє 
майно (добро). 


ОВОЩ 
Всякому овощу своё время. — Уся- 
кий овоч має свій час. Пр. Усякому 
овочеві свій час. Пр. На все |є| свій 
час. Пр. Порою сіно косять. Пр. 
Минуло літо -- не ходи в луг по 


калину. Пр. Не тепер по гриби хо- 
дити -- восени, як будуть родити. 
Пр. Тоді дери луб'я, як дереться. Пр. 

Фрукть и овощи.-- Садовина та 
(і) городина; овочі (фрукти) і горо- 
дина. 

ОВОЩНОЙ 

Овощные консервь.-- Консерви 

з городини. 
ОВРАГ 

Большой овраг.-- Великий яр; 
яруга. 

Овраг, поросший лесом.-- Байрак. 

Отрог оврага.-- Приярок. 

Поперечньй овраг.-- Переярок. 


ОВСЯНОЙ 
Овсяная солома.-- Вівсяна соло- 
ма; вівсянка (вівсяниця). 
Овсяной хлеб.-- Вівсяник. 


ОВЦА 

Быть пастухом овец, пасти овць.-- 
Бути пастухом овець, пасти овець; 
вівчарувати (вівчарити, чабанувати). 

Заблудшая овца (перен.).-- Блудна 
(заблудла, заблукана) вівця. $ В'яжуть- 
ся люди в товаристві. та й Івана беруть 
між собою. А він ходить, наче та блудна 
вівця. Мартович. 

И волки сыты, и овцы целы. — 
Вовк ситий і коза шла. Пр. 1 кози 
ситі, і сіно ціле. Пр. Щоб вовк був 
ситий і баран цілий. Пр. 

Молодец на овец, а на молодца 
[и] сам овца.— Молодець проти 
овець, а проти молодия і сам вівця 
(а проти баранця і сам, як вівця). 
Пр. Завзяте, як перець, покіль не 
вийде на гер[е]пь. Пр. Це та Солоха, 
що кури полоха. Пр. Не то молодець, 
що за водою пливе, а то молодець, 
що проти води. Пр. Як п'ян, то ко- 
питан, а як проспався, то й свині 
злякався. Пр. 

Не за то волка бьют, что сер, а за 
то, что овцу съел.— Не за те вовка 
б'ють, що він сірий, а за те, що овеч- 
ку (вівцю) з'їв. Пр. Не за те бито, 
що ходила в жито, а за те, шо дома 


ОВЧИНКА 





не ночувала. Пр. Не тим кобила за- 
винила, що вона сива, а тим, що вона 
побила (що поносила). Пр. Невтім 
сила, що кобила сива, а втім, що не 
везе. Пр. Не тим дівка погана, що 
не вродлива, а тим, що ледача й ве- 
редлива. Пр. 

Овец не стало, так и на коз честь 
стала. -- Де не маєш співця — по- 
слухаєш горобця. Пр. Нема чобіт — 
узувай постоли. Пр. Не прилетів со- 
ловей -- нехай іволга за нього пра- 
вить. Пр. Нема хліба -- їж пироги. 
Пр 

Паршивая овца всё стадо пор- 
тит.-- Одна паршива овечка всю ота- 
ру поганить. Пр. Паршива вівця всю 
отару спаскудить. Пр. 

Сделайся овцой, а волки готовы. — 
Хто стає вівцею, того вовк з'їсть. Пр. 
Тихого та смирного і кури заклю- 
ють (загребуть). Пр. Хто стає медом, 
того мухи злижуть. Пр. На похиле 
дерево і кози скачуть. Пр. 

С паршивой овць хоть шерсти 
клок.-- З паршивої вівці хоч вовни 
жмут. Пр. З ледачого вовка хоч 
шерсті жмут. Пр. З худого кабана хоч 
вишкварки. Пр. Нічим не візьмеш, 
так хоч клоччям. ПР. 

Упрямая овца волку корысть. — 
Уперта (вередлива) коза вовкові ко- 
ристь. Пр. 

ОВЧИНКА 

Небо с овчинку показалось, пока- 
жется кому-либо.-- [Аж] небо за 
макове зернятко здалося, здасться 
кому. 

Овчинка выделки [не] стоит. — 
Шкурка вичинки [не] варта. Пр. [Не] 
стане шкурка за вичинку. Пр. Шкур- 
ка за чиньбу |не| стане. Пр. |Не| ста- 
не шкурка за виправу. Пр. [Не] варт 
товар роботи. Пр. |Не| варте діло за- 
ходу. Пр. 

ОГЛАСКА 

Во избежание огласки.— Щоб 
уникнути (шоб не було) розголосу 
(розм. також слави). 


ОГЛОБЛЯ 


> 


Получать, получить огласку.— На- 
бувати, набути розголосу; ставати 
стати загальновідомим. 

Предавать, предать огласке что - 
либо.— Розголошувати, розголоси- 
ти що. 

Пустить в огласку что-либо. — 
Розголосити (оголосити) що; дати 
розголос чому; (іноді розм. про щось 
небажане) рознести (роздзвонити) 
що; пустити славу про що. 


ОГЛАШАТЬ 

Радостные крики оглашают, огла- 
сили воздух.-- Радісні крики (по- 
крики) лунають, залунали в повітрі, 
радісні крики (покрики) сповнюють, 
сповнили (наповнюють, наповнили) 
повітря. 

Эхо оглашает лес.-- Луна розля- 
гається в лісі (лісом). 


ОГЛАШАТЬСЯ 
Лес оглашаєтся, огласился пени- 
ем птиц.-- Ліс лунає, залунав пта- 
шиним співом; ліс сповнюється. 
сповнився (наповнюється, напов- 
нився) пташиним співом. 


ОГЛАШЕНИЕ 
Не подлежит оглашению что- 
либо.— Не може бути оголошено 
що; не можна оголошувати чого; 
не підлягає оголошенню що. 


ОГЛОБЛЯ 

Не по коню, да по оглобле.— Не 
по коневі, то по голоблях. Пр. Не 
може по конях, то хоч по голоблях 
Пр. Не можна по коневі, то по сідлу 
(то по кульбаці). Пр. (іноді також) 
Як нема на кого, то на жінку. Пр. 
На того вина, кого вдома нема. Пр. 
Хома не без ума: не жінку б'є, а тешу. 
Пр. 

Поворачивать, повернуть оглобли 
(перен. разг. шутл.).-- Повертати, по- 
вернути голоблі. + Крицький: ...Який 
же практичний результат мого непроше- 
ного візиту до вас? Може, краще мені по- 
вернути голоблі в інший бік? Українка. 


ОГЛОХНУТЬ 


ОГОНЕК 
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ОГЛОХНУТЬ 

Аль ты оглох?; аль вы оглохли? — 
Чи ти [не] оглух?; чи тоб [не] поза- 
кладало?; чи [не] оглухли (про багат. 
поглухли)?; чи вам [не] позакладало? 

ОГЛУШЁННЫЙ 

Лежать оглушённым ударом (о0б- 

разн.).— ДжмелИВв] слухати. 
ОГЛЯДКА 

Без оглядки (бежать, убегать, 
мчаться...).-- Не оглядаючись (не- 
оглядки); не озираючись (необзир), 
нео|б|зирці; без очей; (іноді) куди 
ВИДНО. 

Без оглядки (действовать, делать 
что -либо).— Необачно (безогляд- 
но); (іноді) зажмуром. + Як можна 
в таке діло зажмуром іти? Пчілка. 

С оглядкой (действовать, делать 
что-либо).— Обачно (обачливо), 
з осторогою; (розм. образн.) огляда- 
тися (поглядати, позирати) на задні 
колеса. 

ОГЛЯДЫВАТЬ 

Оглядывать, оглядеть с головы до 
ног, с ног до головы, с (от) головы 
до пят кого -либо.— Оглядати, ог- 
лянути (озирати, озирнути, обводи- 
ти, обвести очима) від голови до 
п'ят; від потилиці до п'ят, від голо- 
ви до ніг, від ніг до ГОЛОВИ КОГО. 


ОГЛЯДЫВАТЬСЯ! 

Оглядываться, оглядеться по сто- 
ронам, кругом, вокруг...— Розгляда- 
тися, розглянутися (роздивлятися, 
роздивитися, озиратися, озирнутися, 
роззиратися, роззирнутися, оглядати- 
ся, оглянутися) на всі боки (навсі- 
біч, іноді на всі чотири), навкруги (ок- 
руги), навколо (довкола), круг себе, 
кругом. + Уже він начинав боятися. На 
вс! чотири озирався. Котляревський. 
-..Питае Колобок-Дудка й озирається на- 
всібіч... Гуцало. 


ОГЛЯДЫВАТЬСЯ? 
Оглянись на себя, каков ты сам.— 
Подивися на себе (самого); подиви- 
ся в воду на свою вроду. 


Оглянуться не успеешь, не успел, 
не успела, не успели, как...-- Незчу- 
ешся, незчувся, незчулася, незчули- 
ся (не зоглядишся, не зоглядівся, не 
зогляділася, не зогляділися), як...; не 
оглянешся, не оглянувся, не огля- 
нулася, не оглянулися, як... $ Не ог- 
лянулася, як стала хата ще вища та рівні- 
ша за стару. Коцюбинський. 

Шути, да оглядьвайся.-- Жартуй, 
та оглядайся. Пр. Жарт жартом (жар- 
ти жартами), а хвіст набік. Пр. Смій- 
ся, смійся, а зуби на полиці держи. 
Пр. 

ОГНЕННЫЙ 

Геенна огненная (церк ).— Геена 
[в]огненна (пекло вогненне). $ ..Я пи- 
таю тебе, чи не попав ти між грішні душі 
в геєну огненну? Лукаш, перекл. з Боккаччо. 

Огненньй нрав.-- Палка (вогне- 
ва) вдача. 

Огненный цвет.-- Жаркий ([в]ог- 
нистий) колір. 


ОГОВАРИВАТЬ 

Оговаривать, оговорить что- 
либ о.-- Застерігати, застерегти що; 
робити, зробити застереження щодо 
чого. 

ОГОВАРИВАТЬСЯ 

Оговорился кто- либо.-- Поми- 
лився на слові (прохопився словом) 
хто. 

ОГОВОРКА 

Делать, сделать оговорку.-- Роби- 
ти, зробити застереження; застеріга- 
ти, застерегти. 


ОГОВОРОЧКА 
Он отделывается оговорочками. -- 
Він відбувається відмовочками; він 
сяк-так вимовляється. 


ОГОНЕК 

Блуждающие огоньки.— Блудні 
(мандрівні) вогники; блимавки. + Де 
горіли свічки, блимають ті самі мандрівні 
вогники. Васильченко. 

Работать с огоньком (перен.).— 
Працювати з запалом (з захоплен- 
НЯМ). 


ОГОНЬ 


ОГОНЬ 


нн м :!:  '(ш0 ШиМиЩВЯ 


ОГОНЬ 

Беглый огонь (воен.).-- Швидкий 
(перебіжний) вогонь. 

Бежать как от огня.— Тікати як 
від вогню (пожежі). 

Бояться как огня кого-, чего- 
либо.-- Боятися як вогню кого, 
чого; боятися як чорт свяченої води 
(як заєць бубна, як полоханий за- 
єць пенька, як собака дрючка, кия) 
КОГО, ЧОГО. 

В огонь и в воду (готов, пой- 
ду...).— У вогонь 1 [в] воду (гото- 
вий, ладен, піду...); і в вогонь ладен 
(готовий) [скочити]... 

Высекать, высечь огонь.— Креса- 
ти |вогонь|, викресати [вогню]. 

Глаза горят огнём у кого- 
либо. — Очі горять, як жар, у кого, 
кому. 

Горит как в огне кто-либо. — 
Горить як у вогні (як жар) хто. 

Девушка-огонь.-- Дівчина як во- 
гонь (як присок); |в|огонь -- не дів- 
чина. + Огонь була — не дівка!.. Мирний. 

Дибм с огнём не сыщешь.— Ї всвіті 
|білому| не знайдеш. Пр. Того і вдень 
із свічкою не знайдеш. Др. Ні слуху 
ні послуху. Пр. Шукай вітра в полі. 
Пр. 
Дом сразу был охвачен огнём. — 
Будинок відразу взявся (пойнявся) 
вогнем (полум'ям). 

Зажигать, зажечь огонь (огни).-- 
Світити (засвічувати), засвітити (світ- 
ло); (про багат. тільки докон.) по- 
світити (позасвічувати) |світла|; (іноді) 
посвітитися. + Було вже смерком,- по 
хатах вже посвітилися. Сл Гр. 

Играть (шутить, шалить) с ог- 
нём. — Гратися (жартувати) з вогнем. 

Из огня да в польмя.-- З дощу та 
під ринву. Пр. З вогню та в полум'я 
(в полумінь). Пр. Тікав від диму та 
впав у вогонь. Пр. З калюжі та в бо- 
лото. Пр. Утікав перед вовком, та 
впав на ведмедя. Пр. Поправився 
з печі на лоб. Пр. Берігся кия, та діс- 
тав нагая. Пр. 


Меж двух огней (разг.).— Між 
двох вогнів (між двома вогнями); між 
(межи) молотом і ковадлом; як у ле- 
щатах: і туди гаряче, і сюди боляче. 
Пр. Хоч круть-верть, хоч верть-круть, 
як з обох боків товчуть. ПР. 

Нет дыма без огня; дыма без огня 
не бывает; ни дыму без огня, ни огня 
без дыму. — Нема диму без вогню. Пр 
Диму без вогню не буває. Пр. Де не 
горить, там ся не курить (там не ку- 
риться, не димить). Пр. Де верба, там 
і вода. Пр. Де вода, там і верба Пр 

Огнём и мечом (книжн.).-- [3] ог- 
нем 1 мечем. 

Огня взаймы не выпросишь. — 
(У нього, в не!) серед зими льолу 
(снігу) не випросиш. 

Подливать, подлить масла в огонь 
(перен ).-- Доливати, долити (підли- 
вати, підлити) оливи у вогонь (до вс- 
гню); підкладати, підкласти (доки- 
дати, докинути) дров у (до) багаття, 
підкидати, підкинути хмизу в вогонь; 
(тільки докон.) до гарячого ще при- 
ском сипнути. 

Предавать, предать огню и мечу 
(книжн.).— Пускати, пустити під 
Гв|огонь і меч; спускати, спустити на 
пожар (на вогонь) і під меч положи- 
ти (класти, покласти); людей мечем 
сікти, посікти, а добро з (за) димом 
пускати, пустити; вогнем палити, спа- 
лити Й кіньми топтати, стоптати; зни- 
щувати, знищити |в|огнем і мечем. 

Прошёл огонь и воду [и медные 
трубы].— Пройшов крізь огонь і воду. 
Був і на коні, і під конем (на возі 
й під возом, у ступі й за ступою). Пр. 
Перейшов |уже) крізь сито і решето. 
Пр. Пройшов Крим 1 Рим. Пр. Про- 
йшов мідні труби і чортові зуби. Пр. 
Був вовк і в сіті, й перед сіттю. Пр. 
Поспитав уже і пня, Й колоди. Пр 
$ ..Максим Полатайко, який пройшов 
і мідні труби, і чортові зуби, доладно пус- 
тив низом пісню... Стельмах. 

Сидеть при огне.-- Сидіти при 
світлі. 


ОГОРАЖИВАТЬ 


ОГОРЧАТЬСЯ 


Кт 


С огнём не шути (перен.).— З во- 
гнем не грайся (не жартуй). 

С огнём не шутят; не шути с ог- 
нём — обожжёшься.— З вогнем не 
жартуй [60 то жижа). Пр. Не грайся 
з вогнем, бо о|б|печешся, о[6]палиш- 
ся. Пр. Не клади у вогонь пальця, 
бо спечеш. Пр. Не клади псові паль- 
ців у зуби, бо вкусить. Пр. Не тягни 
пса за хвіст, бо вкусить. Пр. Не 
стромляй (не сунь. не тикай) паль- 
ців (пальця, пучки) між (межи) 
двері, бо прищикнуть (придавлять). 
Пр. 

Солома с огнём не дружит (не уле- 
жится).— Не прикладай соломи 
(сіна) до вогню |бо згорить). Пр. Не 
кидай іскри в попіл: і сама згорить, 
і село спалить. Пр. 


ОГОРАЖИВАТЬ 

Огораживать, огородить что- 
либо забором, плетнём, жердями, 
решётчатой оградой, каменной сте- 
ной...-- Обгороджувати, обгородити 
що парканом, плотом (лісою), ти- 
ном, вір'ям (воринням), штахетами 
(штахетом), муром...; обпарканюва- 
ти, обпарканити, обплітати, обплес- 
ти, обтинювати, обтинити, обворю- 
вати, обворити, обмуровувати, 
обмурувати... що. 


ОГОРОД 

Бросать (кидать) камешки (каме- 
шек) в чей-либо огород (разг.).— 
Кидати (закидати, шпурляти) ка- 
мінці (камінець, камінь) до чи- 
його городу (у чий город); во- 
дою бризкати на кого; кидати 
(шпурляти) грудкою в чий город; 
ключку закидати куди. 

В чей огород камешек.— У чий 
город камінець (грудка); у чиє вік- 
но камінець (камінь) (ударив); на 
кого водою бризнуто; куди ключку 
закинено (закинуто); (іноді) кому 
пришито квітку. + Я вже знаю, про 
Кого мова мовиться. Не в наше вікно ка- 
мінь ударив. Н.-Левицький. 


Нечего было, не стоило из-за этого 
и огород городить.— Не треба було 
й починати цього; навицо було й за- 
ходжуватися коло цього дла?; шко- 
да й заходу; шкода часу й атласу; як 
погано орати, то краще (лучче) ви- 
прягати. 

Пустить козла в огород (разг.).— 
Пустити цапа в капусту, приставити 
вовка до отари; настановити цапа на 
городника. 

Чужой рот не свой огород — не 
притворишь. — Чужий рог не хлів, не 
зачинити. Пр. Рот не город, не заго- 
родиш. Пр. 


ОГОРОДНИК 
Бьть огородником.-- Бути город- 
ником; городникувати. 


ОГОРОДНИЧЕСТВО 

Заниматься огородничеством (ого- 
родничать).-- Працювати коло горо- 
ду; плекати (вирощувати) городину; 
городникувати. 

С любовью заниматься огородни- 
чеством (огородом).— Кохатися у го- 
роді (у городництві). 


ОГОРОДНЬІЙ 
Огороднье овощи, огородная зе- 
лень.-- Городина (грядовина), зеле- 
нина (іноді зеленець). $ Сякий-такий 
зеленець, аби хліба буханець. Пр. 


ОГОРОШЕННЫЙ 
Быть огорошенным ударом (об- 
разн.).— Джмелі|в| слухати. 


ОГОРОШИВАТЬ 
Огорошивать, огорошить кого - 
либо (разг.).-- Приголомшувати, 
приголомшити (ошелешувати, оше- 
лешити) кого; (іноді образн., тільки 
докон.) мокрим рядном накрити 
КОГО. 


ОГОРЧАТЬСЯ 
Не огорчайся, всё будет хорошо. — 
Не журися (не смутися), все буде до- 
бре (гаразд); не смутися (не вдавайся 
в смуток, не вдавайся в жаль, не вда- 
вайся в тугу), все буде добре (гаразд). 


ОГОРЧЕНИЕ 


ОГОРЧЕНИЕ 

Причинять огорчение, причинить 
огорчение кому- либо.-- Завдава- 
ти, завдати прикростей (прикрощів) 
кому; завдавати, завдати жалю 
(болю, смутку) кому; чинити (ро- 
бити) прикрощі кому; смутити (за- 
смучувати) кого. 


ОГОРЧЁННЫЙ 

Я очень огорчён этим.— Мені це 
дуже прикро; мене дуже засмутило 
(вразило) це; я дуже засмучений (вра- 
жений) цим. 

ОГРАДА 

Каменная (кирпичная) ограда. — 
Мур. 

Кольцеобразная ограда из коль- 
ев.-- Окіл. 


ОГРАЖДАТЬСЯ 

Ограждаться, оградиться каменной 
стеной.-- Обгороджуватися, обгоро- 
дитися муром; обмуровуватися, об- 
муруватися. 

ОГРАНИЧЕННЫЙ 

Ограниченный человек.— Обме- 
жена людина; (іноді розм.) дрібного- 
лова людина (дрібноголовець, обве- 
дена голова). 


ОГРАНИЧИВАТЬСЯ 
Дело ограничилось тем, что...- 
Справа закінчилася (скінчилася) на 
тому (звелася до того), що... 
Этим дело и ограничилось.-- На 
цьому все Й закінчилося (скінчило- 
ся); на тому все Й стало. 


ОГРЕБАТЬ 
Огребать деньги (денежки) (разг.).— 
Загрібати гроші (грошики). 
ОГУРЕЧНЫЙ 
Огуречная ботва, огуречные стеб- 
ли. — Огудина на огірках (з огірків, 
огіркова); огірчана. 
ОДЕВАТЬ 
Одену тебя в шблк и золото.-- 
Уберу тебе в шовк і в золото; води- 
тиму тебе в шовку та в золоті; ходи- 
тимеш у мене в шовку та в золоті. 


ОДЕРЖИМЫЙ 


ОДЕВАТЬСЯ 

Оделся Иван, да не в свой каф- 
тан.— Не в свої штани (шаровари) 
убрався. Пр. 

Она оделась как куколка.-- Вона 
прибралася (вистроїлася) як лялечка. 

Он хорошо одевается.— Він до- 
бре одягається; він гарно (Хороше) 


ходить. 
ОДЕЖДА 

Бедному да вору всякая одежда 
впору. - Що не попало, те клади в 
торбу. Пр. Бідне сорочці раде, а ба- 
гате й кожуха цурається. Пр. 

Одежда к празднику.- Одяг 
(одіж) на (про) свято, святний (свят- 
КОВИЙ) Одяг. 


ОДЕЖКА 

По одёжке встречают, по уму про- 
вожают.— Не суди по одеж! — суди 
по розуму. Пр. Вихвалявся гриб гар- 
ною шапкою, та що з того, коли під 
нею голови нема. Пр. По одежі лю- 
дину стрічають, а по уму (по розу- 
му) випроваджують. Пр. 

По одёжке протягивай ножки. — 
По своєму ліжку простягай ніжку 
Пр. Будуй (став) хатку по достатку 
Пр. Які вжитки, так і живи. Пр. Живи 
як спромога (по спроможності своїй), 
живи як кишеня дозволяє (як ки- 
шеня витягне). 


ОДЕРЖИВАТЬ 
Одерживать, одержать верх.- 
Брати, узяти гору (верх). 
Одерживать, одержать победу 
над кем-либо.-- Здобувати, зло- 
бути перемогу над ким; перема- 
гати, перемогти кого; (тільки до- 
кон.) подужати кого. 


ОДЕРЖИМЫЙ 

Одержимый бесом.-- Навіжений; 
біснуватий; (книжн.) одержимий бі- 
сом. 

Одержимый какой-либо бо- 
лезнью.— Хворий (слабий) на що 

Одержимый страхом (ужасом). — 
Пойнятий страхом (жахом). 


ОДИН 


ОДИН 





ОДИН 

Баба да бес — один в них вес.— 
Де чорт не зможе, там баба поможе. 
Пр. З бабою і дідько справу програв. 
Пр. 

Ближняя родня -- на одном солн- 
це платья сушили. -- Пень горів, а він 
руки нагрів та й став Йому дядьком. 
Пр. Його мати й моя мати в одній 
воді сорочки (хустки) прали. Пр. Мій 
батько і твій батько (дід) коло одної 
печі грілися. Пр. Ми родичі: на од- 
ному сонці онучі сушили. Пр. Роди- 
на — кумового наймита дитина. Пр. 
Така рідня, як чорт козі дядько. Пр. 
Василь бабі сестра в третіх, ая йому 
сваха. Пр. Дідового сусіда молотни- 
ки. Пр. 

Во всём этом виноват один я.— 
В усьому цьому винний тільки я. 

В один из дней (однажды).— Од- 
ного дня (одної днини). 

В один прекрасный день.-- Одно- 
го чудового (красного, прекрасного, 
гарного, прегарного) дня; однієї 
(одної) чудової (красної, гарної) 
ДНИНИ. 

В одном кармане -- вошь на арка- 
не, в другом -- вошь на цепи.-- Шап- 
ка-бирка, зверху дірка. Пр. У ки- 
шені — тарган та блоха, у хлібі — 
ратиці та хвіст. Пр. В одній кишені 
пусто, а в другій -- нема нічого. Пр. 
У кишені вітер гуляє. Пр. 

Вот я и один, кругом ни души. — 
От я і сам, навколо ні душі (ні ля- 
лечки). 

[Все] в один голос. -- [Ус] в одно 
(за одно); [ус одностайні; |усі) як 
один (в один голос). 

Все до одного.-- Усі до одного; 
геть (чисто) всі; усі до [одно! душі. 
+ Напакували шлу мажу хлібом та паля- 
ницями, таранню, чехонню та всякими 
харчами, положили на віз чимале бариль- 
це Й горілки, та й поїхали з косарями всі 
до душі... Барвінок 

Все за одного и один за всех.— 
Усі за одного і один за всіх. 


Все как один (разг.).— Усі як один. 
+ Повстаньмо ж тепера усі як один. За 
діло братерське, спільне!.. Українка. 

Всё к одному сведётся.— Усе на 
одно вийде (до одного зійде). 

Ехать одним волом.— Їхати одним 
волом; (розм.) їхати бовкуном. 

За (в) один присест.-- За одним 
присідом; за одним разом; за одним 
заходом. $ За одним присідом вечеря 
з обідом Номис. 

За двумя зайцами погонишься -- 
ни одного не поймаешь.— За двома 
зайцями поженешся, жодного (і од- 
ного) не впіймаєш. Пр. Хто два 
зайці гонить, жодного не здогонить. 
Пр. Двох зайців поженеш — і од- 
ного (жодного) не доженеш. Пр. Як 
відкусиш |за|багато, ковтнеш мало. 
Пр. 

За один раз дерево не срубишь. — 
За один раз дерево не зітнеш (не 
зрубаєш). Пр. За одним разом дере- 
во не звалиться. Пр. Один раз цюк- 
неш — дуб не впаде. Пр. 

За одного битого двух небитых 
дают.— За битого двох небитих да- 
ють. Пр. За одного битого двох не- 
битих дають, та ще й не беруть. Пр. 
Хлопець 1 тепер карбованця варт, 
а як йому боки намнуть, то Й два 
дадуть. Пр. 

Из одного гнезда.— З одного 
(з того самого) гнізда (кубла); одно- 
гніздки. 

Не один десяток чего.— Не один 
десяток чого; не однодесять чого. 

Не он один волновался в тот 
день.— Не тільки він (не він сам|ий|) 
хвилювався того дня (тієї днини). 

Не я один, а все это говорят.-- 
Не тільки я (не я сам, не я один), 
а всі так кажуть. 

Ни в одном глазу (фам ).-- Аніже; 
анітрішки (анітрішечки). 

Ни один не...— Ні один не...; жо- 
ден (жодний) не... 

Нос -- семерьм рос, одному до- 
стался.— Ну й ніс, для свята ріс, а ти 


ОДИН 


ОДИН 





в будень носиш. Др. Ніс так ніс — 
як через Дніпро міст. Пр. 

Один ведь.— Сам же; сам один же. 

Один в один; один к одному. - 
Один в один; голова в голову; (іноді) 
як (мов, наче...) перемиті; одним 
лицем. $ Уродилися ті дев'ять синів, як 
дев'ять соколів, один у одного; голос у го- 
лос, волос у волос. Вовчок. Зуби в нього 
були один в один, як намисто. Смолич. 
Парубки мов перемиті. Піджаки наопаш- 
ки Яновський. 

Один в поле не воин. — Один у полі 
не вояк (не воїн). Пр. Один -- як ні 
одного. Пр. Один кіл плота не вдер- 
жить. Пр. Де нема спілки, там нема 
й силки. Пр. 

Один другого.-- Один одного. 

Один другого стоит.— Один од- 
ного варт[ий] (іноді розм. стоїть). 

Один-единственный. — Одним 
один; [один] однісінький (одніський). 

Один за другим. — Один за одним; 
один по одному. 

Один из пары.— Допарок. 

Один и тот же.-- Той |же| самий; 
один; (іноді) один і той самий. 

Один как перст (разг.).— Сам 
[соб!| (сам один) як палець; сам 
соб! (сам один); одним один [як 
пучка]; (образн.) сам (один), як би- 
лина в полі; один, як (мов, наче...) 
порошинка в оці. 

Один лучше другого.-- Один за 
(від) одного кращий (ліпший); (іноді) 
як (мов, наче...) перемиті. 

Один на один. — Сам на сам (один 
на один); (іноді ще) сам-один; віч-на- 
віч; на самоті. + Серединський розказу- 
вав, як у його був такий здоровий пес, що 
сам-один йшов на ведмедя. Н.-Левицький. 

Один [Нестор] и у каши не спор.— 
Одна бджола мало меду наносить. 
Пр. Добре там живеться, де гуртом 
сіється й ореться. Пр. Одним паль- 
цем і голки не вдержиш. Пр. Де ро- 
бить купа, не болить коло пупа. Пр. 
Коли робити вкупі, то не болітиме 
в пупі. Пр. 


Один-одинёхонек (один-одинёше- 
нек) (разг.).— Сам-самісінький 
(один-однісінький); сам душею; сам- 
один; (іноді) один-одинцем. + Зос- 
тався Мирон сам собі, як палець... Один- 
одинцем. Мирний. 

Один раз куда ни шло (разг.).-- Раз 
мати породила. 

Один с сошкой, а семеро с лож- 
кой.— Семеро до рота, один до ро- 
боти. Пр. До готового хліба знайдеть- 
ся губа. Пр. Мельники до готово! 
муки. Пр. Готовеньке і кицька з'їсть. 
Пр. 

Один только; исключительно один. — 
Сам тільки; сам за себе. 

Один только (один-единственный) 
раз.— Один тільки раз; |тільки| раз- 
разом. + Тільки раз-разом пан мене за 
вухо поскубли. Барвінок. 

Одним духом (разг.).— Одним ду- 
хом; за одним духом; духом (змени 
душком); миттю (умить). 

Одним миром мазаны.— Одним 
миром мазан! (мировані). Обоє 
рябоє. Пр. Той же Савка, та на дру- 
гих санках. Пр. Який дідько пече- 
ний, такий і варений. Пр. 

Одним словом.-- Одне (одно) сло- 
во; одним словом (сказати). 

Одним хлебом питался кто.- 
Жив самим хлібом хто. 

Одному ехать -- и дорога долга.-- 
Тоді дорога спішна, коли розмова 
втішна. Пр. У порожній хаті сумно 
й спати. Пр. 

Он один знает, скажет что- 
либо. — Тільки він знає, скаже що. 

Подходите по одному.-- Підходь- 
те по одному (поодинці). 

Пытался не один (сделать что- 
либо).- Не один намагався (сил- 
кувався, поривався); (іноді образн. 
розм.) не один біг, та спіткнувся. 

Решили в один голос...-- Одного- 
лосно ухвалили... 

Решительно (положительно) ни 
одного. -- Жоднісінького; ні однісінь- 
кого; (застар.) ніже єдиного. 


ОДИНАКОВО 


ОДНА 


и ИН ее 


Семеро одного не ждут.— Двоє 
третього не чекають (не ждуть). Пр. 
Як двоє, то одного не ждуть (не че- 
кають). Пр. Опізнився козак, то буде 
й так. Пр. 

Семь бед -- один ответ.-- Більше 
як півкопи лиха не буде. Пр. Чи раз, 
чи два — одна біда Пр. Чи раз бать- 
ка вдарив, чи сім раз -- однаково. 
Пр. Раз на світ родила мати, раз і по- 
мирати. Пр. 

Семь раз примерь, один раз от- 
режь.-- Десять разів мір, а раз утни. 
Пр. Тричі міряй, а раз відріж. Пр. 
Скажеш — не вернеш, напишеш — 
не зітреш, відрубаєш (відріжеш) -- 
не приточиш. Др. 

Совершенно один.-- Сам-один; 
[сам] самісінький 

С одного вола трёх шкур не де- 
рут.— З одного вола двох шкур не 
деруть. Пр З однієї липи двічі лика 
не деруть. Пр. Винного двома бато- 
гами не б'ють. Пр. Двічі на літо лика 
не деруть Пр. 

Танцевать одному.— Танцювати 
самому; (іноді жарт.) танцювати бов- 
куном. 

Цельй день сидит один.-- Цілий 
(цілісінький) день сам (сам-один) 

Я был там один.— Я був там сам. 


ОДИНАКОВО 
Совершенно одинаково.— Однако- 
вісінько; цілком (зовсім) однаково. 
$ Мені однаково, чи буду я жить в Укра- 
їні, чи ні, Чи хто згадає, чи забуде Мене 
в снігу на чужині -- Однаковісінько мені! 
Шевченко. 


ОДИНАКОВЬІЙ 

В одинаковой мере, степени.-- Од- 
наковою мірою (в однаковій мірі); 
однаково; (іноді) зарівно. 

Все они одинаковы.— Усі вони од- 
накові; (жарт.) усі вони одним ми- 
ром мазані (мировані); усіх їх одним 
миром мировано (мазано); усі вони 
в одну дудочку грають. 


Оба одинаковы.— Обоє (обидва) 
однакові; (розм. жарт.) обоє рябоє; 
один біс (кат, дідько). 

Совершенно одинаковьй.-- Одна- 
ковісінький. 


ОДИННАДЦАТЫЙ 

В одиннадцать часов.— Об оди- 
надцятій годині. 

На одиннадцатьй день, месяц, 
год...— Одинадцятого дня, місяця, 
року . 

ОДИНОКИЙ 

Одинокий человек. — Самітна (са- 
мотня, одинока) людина; самітник; 
самітниця. 

Ставший одиноким. — Осамот[н|- 
ЛИЙ. 

ОДИНОЧЕСТВО 

В полном одиночестве.— Одинцем 
самотнім. 

Жить в одиночестве.-- Жити в са- 
мотині (на самоті); жити самотою; 
жити самітно (самотньо, одиноко). 

Надоело одиночество кому- 
л иб о.-- Набридло (обридла) саміт- 
ність (самотність, самотина, самота) 
кому. 

Остаться в одиночестве.-- Оса- 
мотінНти. 

ОДИНОЧКА 

В одиночку.— Сам-один; сам; 
один; (іноді) самотою » Народ не бо- 
язкий, кожен сам-один на ведмедя ходить, 
від розбійників не накивають п'ятами. Гон- 
чар, перекл. з Пушкіна. 

Действовать в одиночку.-- Діяти 
власними силами (самотужки, само- 
тою). 

Живёт, жил... одиночкой кто.- 
Живе, жив... одинцем (одинаком) 
хто. 

По одиночке.— По одному (по- 


одинці). 
ОДНА 
Валить всё в одну кучу.— Скида- 
ти все на одну (в одну) купу (до одної 
купи). 
В одной рубашке (быть, выйти на 
улицу...).— У самій сорочці. 


ОДНА 


ОДНИ 





В одну мить.-- Водносталь. 

Два медведя в одной берлоге не 
уживутся. — Два ведмеді в однім бар- 
лозі не живуть. Пр. Два коти в одно- 
му мішку (на одному салі) не поми- 
ряться. Пр. 

Двум смертям не бывать, одной не 
миновать. — Одно! смерт! не минеш, 
другої не буде. Пр. Ыльш(е] як раз 
не вмреш. Пр. Дві смерті не буде 
(двом смертям не бути), а одної не 
минути. Пр. Чи пан, чи пропав — 
двічі не вмирати. Пр. Раз мати по- 
родила (раз на світ родила мати), раз 
і помирати. Пр. Хто вмер тепер, не 
вмре в четвер. Пр. Раз козі смерть. 
Пр. 

Ни одна не...— Ні одна не...; жод- 
на не.. 

Одна беда не ходит.-- Біда ніко- 
ли сама не ходить. Пр. Біда сама не 
ходить, але десять за собою водить. 
Пр. Біда ніколи одинцем не ходить: 
усе в парі. Пр. Як одна біда йде, то 
й другу за собою веде. Пр. Біда біду 
тягне. Пр. Одна біда тягне за собою 
другу. Пр Біда та й за біду зачепи- 
лася Пр. Біда за біду чіпляється. Пр. 
До лиха та ще лихо. Пр. Одна біда 
не докучить, бо як одна заворушить, 
то за нею сотня рушить. Др. До біди 
ще знайдеться й прибідок. Пр. 

Одна в одну; одна к одной. — Одна 
в одну; голова в голову; (іноді) як 
(мов, наче...) перемитт; одним лицем. 
$ Капуста -- голова в голову однакові- 
сінька Сл. Гр. 

Одна голова и плачет, и смеётся. — 
Одні очі і плачуть, і сміються. Пр. 

Одна головня и в печи гаснет, 
а две и в чистом поле дымят.— Одна 
головешка в печі гасне, а дві в полі 
горять. Пр. Дві головешки горять, 
а одна ніколи. Пр. Добре тому кова- 
леві, що на обидві руки кує. Пр. Що 
два, то не один. Пр. У гурті робити, 
як із гори бігти. Пр. Спілка двох 
годує. Пр. 

Одна другую.-- Одна одну. 


Одна и та же.-- Та |ж| сама; одна; 
(іноді) одна й та сама. 

Одна ласточка весны не делаєт.-- 
Одна ластівка весни не робить. Пр 
Одна ластівка -- то ще не весна. Пр. 
З одної квітки вінка не зів'єш (не 
сплетеш). Пр. 

Одна мысль о..- Сама думка 
про... 
Одной рукой.-- Однією (одною) 
рукою; одноруч. 

Она одна знает, скажет что- 
либо.— Тільки вона знає, скаже що 

По одной мере.-- До одної міри, 
на одну міру. 

При одной мысли об зтом.-- На 
саму думку (гадку) про це...; від самої 
думки (гадки) про це... $ Материне 
серце обіллялося жалем на саму думку, що 
дитина мерзла. Коцюбинський. 

Решительно (положительно) ни 
одной.-- Жоднісінької; ні однісінь- 
кої; (застар.) ніже єдної. + Е-ех! коли 
б не ті дві вади в мого Андрія, звікувала 
б я зним, не зазнавши ніже єдної хмарної 
години!.. Кониський. 

Совершенно одна.-- Сама-одна; 
| сама-|самісінька. 


ОДНАЖДЫ 

Как вот однажды...— Аж ось (от) 
одного разу (якогось часу)... 

Не однажды. — Не [один] раз. 

Однажды весной.— Одного разу 
(раз, якось) навесні (повесні, вес- 
ною). 

Однажды утром, вечером.-- Одно- 
го ранку, вечора; раз уранці, увечері; 
одного разу вранці, увечері. 


ОДНИ 

Всё это одни только слова.— Усе 
це самі тільки (самі лише) слова; усе 
це самісінькі слова. 

Дети остались одни дома.-- Діти 
[за]лишилися (зосталися) [в]дома 
самі. 

Мы одних с ним лет.— Ми з ним 
одного віку (одних літ, років); ми 
з ним рівня літами; ми з ним одна- 


ОДНО 


ОДОБРЕНИЕ 
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кового віку (однакові на літа); ми 
з ним однолітки (перевесники); ми 
з ним однієї (одної) верстви; (лок.) 
ми з ним верстваки. 

Одни только; исключительно од- 
ни.-- Самі тільки; самі за себе. 

Придерживаться одних взглядов. -- 
Дотримувати | ся) одних (таких самих) 
поглядів (думок); мати однакові (такі 
самі) погляди; (іноді образн.) одним 
духом дихати 

Я летом питаюсь почти исключи- 
тельно одними овощами и фрукта- 
ми. — Я вліті (влітку) харчуюся (жив- 
люся) мало не самою (тільки) 
городиною та садовиною. 


ОДНО 

В одно из воскресений.-- Однієї 
(одної, якоїсь, котроїсь) неділі. 

В одно и то же время.— В один 
час; у той самий час; того самого часу. 

В одном отношений.-- З одного 
погляду; з одного боку; з одної сто- 
рони (одною стороною). 

В одном платье (быть, выйти на 
улицу...).— У самій сукні. 

В одно прекрасное утро.— Одно- 
го чудового (красного, прекрасного, 
гарного, прегарного) ранку. 

Всё одно да одно, подожди, полу- 
чишь (разг.).— Як коржа, так коржа, 
як спечемо, так і дамо. Пр. 

Говорит одно, а думает другое.— 
Каже одно (одне), а думає друге; на 
язиці одно (одне), а на думці друге. 

Не одно, так другое.-- Не те, так 
те (так друге). 

Ни одно не...- Ні одне не...; жод- 
не не... 

Одно в одно; одно к другому. — 
Одне в одного (одно в одно); голова 
в голову; (іноді) як (мов, наче...) пе- 
ремиті; одним липем. + А були [поро- 
сята] — одно в одно... Барвінок. 

Одно за другим.-- Одне за одним; 
одне по одному. 

Одно и то же. -- Те |ж| саме; одне; 
(іноді) одне й те саме. 


Одно и то же будет.-- На одне 
(на те саме) вийде, те саме буде. 

Одно к одному (разг.).— Одне 
(одно) до одного. 

Одно только и беспокоит меня. -- 
Одно (одна річ) тільки й турбує (не- 
покоїть, клопоче) мене. 

Одного поля ягода.-- Одного поля 
ягода. Пр. Одного тіста книш. Пр. 
З того сукна і гудзики. Пр Одного 
плота коли. Пр. З одного яйця ви- 
лізли. Пр. 

Оно одно знает, скажет что- 
либо.— Тільки воно знає, скаже 
що. 

При одном воспоминании.— На 
саму згадку. 

Твердить одно и то же. — Усе одно 
та одно (усе те саме, усе тієї самої) 
правити (товкти, торочити); те саме 
повторювати; (образн.) після тієї та 
знов тієї | ж) співати; (образн. розм.) 
і вчора куліш, і сьогодні куліш. 

То одно, то другое.-- То те, то те; 
то одно, то друге. 


Уже одно то, что...-- Уже саме те, 
Що... 
Это одно и то же. — Це те саме. 
ОДНООБРАЗНЫЙ 


Сделать однообразным что - 
либо. — Зодноманітити (уодномані- 
тити) що. 


ОДНОФАМИЛЕЦ 

Он мой (со мной), я его (с ним) 
однофамилец. — У нього зі мною, 
у мене з ним те саме (одно, однако- 
ве) прізвище; вн зі мною, я з ним 
того самого (одного, однакового) 
прізвиша. 

ОДОБРЕНИЕ 

Возглась одобрения.-- Схвальні 
вигуки 

Его выступления пользуются одоб- 
рением.— Иого виступи схвалюють 
(хвалять). 

С общего одобрения (сделать 
что-либо).- За сшльною ухвалою 
(згодою). 


ОДОЛЕВАТЬ 


ОЖИДАНИЕ 





С одобрения кого-либо.— За ух- 
валою кого (чиєю); ухвалив хто. 


ОДОЛЕВАТЬ 

Дремота одолевает кого- либо.- 
Дрімота змагає (долає) кого; дрі- 
мота налягає на кого; (розм. жарт.) 
сліпці сватають кого. 

Лень одолела.-- Лінощі (ліньки, 
баглаї) напали (обсіли); баглаї вки- 
нулися. 

Мысли одолевают, одолели кого - 
либо. — Думки обсідають, обсіли го- 
лову кому (чию). $ .. Думки обсіли 
стару його голову Коцюбинський. 

Нужда (нищета) одолела кого - 
либо.— Злидні посіли (напали) кого. 

Одолевать, одолеть врага.-- Пе- 
ремагати, перемогти (долати, подо- 
лати, здолати, докон. подужати, пе- 
реважити) ворога; брати, взяти гору 
(верх) над ворогом. 

Одолеть в драке кого-либо.— 
Перемогти в бійці кого; побити (пе- 
ребити) кого. 

Печаль одолевает, одолела кого - 
либо.— Сум (смуток) бере, узяв 
кого; журба (жура, туга) бере, взя- 
ла кого; сум (смуток, журба, жура, 
туга) налягає, наліг [на] кого. + Сум 
мене наліг — і реквієм душа співає хо- 
ром. Тичина. 

Скука одолеваєт, одолела кого- 
либ о.-- Нудьга посідає, посіла (бере, 
взяла, обнімає, обняла) кого. 

Сон одолевает, одолел кого- 
либо.— Сон змагає, зміг (долає, 
здолав, бере, узяв) кого; сон наля- 
гає, налігна КОГО. 


ОДОЛЖАТЬСЯ 
Одолжайтесь! (фам. устар.).— 
Призволяйтеся! 
Я не хочу ему одолжаться (разг.).— 
Я не хочу користуватися з його пос- 
луг[и] (з його ласки). 


ОДОЛЖЕНИЕ 
Делать, сделать одолжение кому- 
либо.— Робити, зробити (чинити, 
учинити) ласку (послугу кому). 


Мне не нужны твои (ваши...) 
одолжения. — Мені не треба твоїх (ва- 
ших...) послуг; мені не потрібні твої 
(ваші...) послуги; мені не треба твоєї 
(вашої...) ласки; мені не потрібна 
твоя (ваша...) ласка. 

Просить об одолжении.— Проси- 
ти послуги (ласки); просити вчини- 
ти ласку. 

Сделай, сделайте [такое] одолже- 
ние.-- Зроби, зробіть (учини, учи- 
ніть) [таку] ласку; будь ласкаві, 
будьте ласкаві. 


ОДР 
Быть, лежать на смертном одре.-- 
Бути, лежати на смертельній (на 
смертній, давн. на Божій) постелі; 
(давн. ще) бути, стояти на Божій до- 
розі. + Настала тяжка пора лежати на 
смертній постелі. Мирний. 


ОДУРАЧИВАТЬ 
Одурачивать, одурачить кого- 
либо.— Обдурювати, обдурити 
(одурювати, одурити, іноді оступа- 
чувати, оступачити) кого; (образн.) 
пошивати, пошити в дурні кого. 


ОДУРЬ 
Аль на тебя одурь нашла? (разг.). - 
Чи тебе одур напав?, чи ти з глузду 
з'їхав (ізсунувся)?; (образн.) чи ти 
дурману об'ївся? 


ОЖЕСТОЧАТЬ 
Несправедливость ожесточаєт че- 
ловека.-- Несправедливість робить 
людину жорстокою (запеклою); не- 
справедливість розлючує (знемило- 
серджує) людину. 


ОЖИДАНИЕ 

Быть в ожидании (о беременной).— 
Бути при надії; чекати дитини; бути 
вагітною. 

В ожидании кого, чего.— Жду- 
чи кого, чого; чекаючи кого, 
чого (на кого, на шо); спод- 
ваючись на кого, на що (кого, 
чого); (іноді) у сподіванні кого, 
чого. 


ОЖИДАТЬ 


ОКАЗЫВАТЬ 





Он обманул мои ожидания.— Він 
не справдив моїх сподівань (споді- 
ванок). 

Ожиданием сыт не будешь.— Жда- 
никами не наїсишся. Пр. 

После долгого ожидания (долгих 
ожидайий).-- По довгому чеканні 
(дожиданні); після довгого чекання 
(дожидання); (іноді також) довго 
ждавши (чекавши). 

Превзойти все ожидания.— По- 
вершити (перевершити, перевищи- 
ти) усі сподівання. 

Против ожидания чьего.-- Про- 
ти чийого сподівання; (іноді) ніяк не 
сподіваючись; чого не сподівався 
хто. 5 .П-н Ріхтер, чого не сподівався 
Санін, був вельми молодою людиною, 
майже хлопчиком. Свідзинський, перекл. 
з Тургенєва. 

Сверх [всякого] ожидания (разг.).— 
[По]над [усяке] сподівання. 


ОЖИДАТЬ 

Грачи кружатся — ожидай до- 
ждя.-- Гайвороння грає |кружляє| — 
надійся |сподівайся| дощу. 

Как и следовало ожидать.-- Як 
і слід (як і треба) було сподіватися 
(чекати). 

Ожидать очереди.-- Застоювати 
черги; дожидатися черги; (іноді, коли, 
дожидаючись черги, сидять) засиджу- 
вати черги. 

Ожидать удобного случая.-- Жда- 
ти (очікувати) |доброї) нагоди (слуш- 
ного випадку); [добро!| нагоди ви- 
глядати. 

От него всего можно ожидать.— 
Від нього (по ньому) можна всього 
сподіватися; по ньому (по нім) усьо- 
го надійся. 

После ненастья ожидай погоды. — 
Після негоди жди погоди; по не- 
годі надійся погоди (сподівайся го- 
дини). 

ОЗАДАЧИВАТЬ 

Неожиданньй вопрос озада- 
чил кого.— Несподіване питання 


(запитання) спантеличило (здивувало, 
збентежило) кого; несподіване пи- 
тання (запитання) завдало клопоту 
кому. 
ОЗАРЯТЬ 

Озарять, озарить лучами кого, 
что.- Опромінювати, опромінити 
(осявати, осяяти промінням) кого, 
що. 

ОЗЛОБЛЯТЬСЯ 

Озлобиться на (против) кого.— 

Злобу взяти (узлитися) на кого. 


ОЗНАМЕНОВАНИЕ 
В ознаменование чего.— На від- 
значення (на відзнаку, на знак, на 
уставлення) чого; на пам'ятку про 
щ о; щоб відзначити (уславити) що 


ОЗНОБ 

Бросает то в жар, то в озноб 
кого. — Кидає то в жар, то в холод 
(в мороз) кого; то жар, то мороз 
(то холод) проймає кого; поймає 
(понімає) то вогнем, то морозом (то 
жаром, то холодом) кого; обсипає 
то жаром, то холодом кого. + І ї, 
коли вона думала про нього, обсипало то 
жаром, то холодом. Чернявський. 


ОКАЗИЯ 
По оказии.— 3 нагоди (з оказії). 
При первой оказии. — При першій 
нагоді (оказії); з першою нагодою. 


ОКАЗЫВАТЬ 

Оказывать, оказать влияние на 
кого, что.— Робити, зробити 
(справляти, справити) вплив на 
кого, на що; впливати, вплинути 
на кого, на що. 

Оказьвать, оказать внимание 
ком у.-- Виявляти, виявити увагу до 
кого (кому); ставитися, постави- 
тися з увагою (уважливо, уважно) до 
кого; |від|давати, |від|дати увагу 
кому. 

Оказывать, оказать давление на 
кого.-- Робити, зробити тиск на 
кого; натискати (тиснути), натис- 
нути на кого. 


ОКАЗЫВАТЬ 


ОКАЗЫВАТЬСЯ 


У 


Оказывать, оказать действие на 
кого, на что.- Діяти, подіяти на 
кого, на що; |свою| силу мати 
над ким, над чим. 

Оказывать, оказать доверие 
кому.— Виявляти, виявити довір'я 
(довіру) кому; давати, дати віру 
кому; (іноді) довірятися, довірити- 
ся кому. 

Оказьвать, оказать любезность 
кому.- Робити, зробити (чинити, 
учинити) ласку кому. 

Оказьвать, оказать поддержку 
кому.- Підтримувати, підтримати 
кого; допомагати, допомогти 
кому. 

Оказьвать, оказать помощь 
кому.-- |По)давати, [по]дати допо- 
могу кому; ставити, стати у (до) 
помочі ком у; [до]помагати, [до|по- 
могти кому; (образн. розм.) підкла- 
дати, підкласти руки кому (під 
кого). < Нетуди він дивиться, щоб нам 
руки підкладати, а щоб нас у лабетах сво- 
їх держати. Барвінок. 

Оказывать, оказать почести 
кому.— Див. ПОЧЕСТИ. 

Оказывать, оказать почёт кому.— 
Віддавати, віддати шану (пошану, 
повагу) кому; ВИЯВЛЯТИ, ВИЯВИТИ 
пошану (повагу) до кого. 

Оказывать, оказать предпочтение 
кому в чём, перед кем, чему 
перед чем.— |Від|давати, |від|да- 
ти перевагу (перед) кому в чому, 
над ким, чому над чим. 

Оказывать, оказать снисхождение 
кому. — Давати, дати поблажку 
(пільгу, полегкість) кому. 

Оказьвать, оказать содействие 
кому. — Сприяти, посприяти (допо- 
магати, допомогти) кому. 

Оказывать, оказать сопротивление 
кому, чему.— Чинити, учинити 
опір кому, чому; опір (опором) 
ставати, стати проти кого, про- 
ти чого; опиратися, опертися 
проти чого. + Ви проти нас обидва 
опір стали. И. Куліш. 


Оказывать, оказать услугу кому. — 
Робити, зробити послугу кому; 
(тільки докон.) прислужуватися 
кому; (іноді) у пригоді ставати, стати 
кому. 

Оказывать, оказать честь ком у.-- 
Віддавати, віддати шану (честь) 
кому; робити, зробити (чинити, 
учинити) честь кому. 

Они оказали великие услуги свое- 
му отечеству.— Вони дуже (велико) 
прислужилися своїй батьківщині 
(своєму рідному краєві); вони зро- 
били великі послуги своїй балтьків- 
щині; вони у великій пригоді стали 
своїй батьківщині (своєму рідному 
краєві). 

Тепло и холод оказьвают различ- 
ные воздействия на предметы. — Теп- 
ло і холод різно (по-різному) діють 
на речі. 

ОКАЗЫВАТЬСЯ 

Все оказались налицо.— Ус! були 
присутні; усі були тут (усі поприхо- 
дили). 

Вчерашним спектаклем зрители 
оказались недовольны. — Учорашньою 
виставою (з учорашньої вистави) 
глядачі (були) незадоволені (невдо- 
волені); учорашній спектакль гля- 
дачів не задовольнив (не вдоволь- 
нив). 

Где был, а где оказался.-- Де був, 
а де ОПИНИВСЯ. 

Дома его не оказалось.-- |У|дома 
його не було; ВИЯВИЛОСЯ, що ЙОГО 
нема [в]дома. 

Мы, оказывается, старые знако- 
мые. — Виявляється, що ми давні 
знайомі. 

Не оказалось налицо чего.- Не 
було (немає) чого; не було (немає) 
в наявності чого; (іноді) не стало 
чого. 

Но моё представление оказалось 
ошибочным. — Але, так гадаючи, я по- 
милився; але виявилося, що моє 
припущення [було] помилкове (що 
мій здогад |був| помилковий). 


ОКИДЫВАТЬ 


ОКО 


Со 


Оказался в дураках кто.— Опи- 
нився в дурнях хто; пошився (уб- 
рався) в дурні хто. 

Оказался у разбитого корыта 
кто.— Див. КОРЫТО. 

Оказаться как исключение. — Бути 
як виняток; вийнятися. 9 Людей було 
дуже мало, і з них вийнявся тільки один 
курій- Грінченко. 

Оказаться победителем.-- Стати 
переможцем. 

Оказьваться, оказаться в затруд- 
нительном положении.— Опинятися, 
опинитися в скрутному становищі; 
потрапляти, потрапити в скрутне 
становище. 

Он оказался неподготовленньм. — 
Виявилося, що він непідготований; 
він показав себе непідготованим. 

Сапоги оказались впору.-- Чобо- 
ти прийшлися до ноги (до міри); 
чоботи саме до ноги (до міри) [при- 
йшлися|; чоботи добре прийшлися; 
(образн.) чоботи як (наче...) влипли. 
$ 3 сонної Галі тихенько менший брат 
зняв чоботи, і усі тоді по черзі почали 1х 
приміряти, і кожний казав, що йому чо- 
боти якраз, наче влипли, хоч добре вони 
пригодилися тільки старшому братові... 
Вовчок. 

Сосчитали -- их оказалось семнад- 
цать.-- Полічили -- їх знайшлося 
(виявилось) сімнадцятеро (сімнад- 
ЦЯТЬ). 

Так я, оказывается, первый? — 
Так (то) я, виходить, перший?; так 
виявляеться, що я перший?.. 

У него оказалась опухоль. — Вия- 
вилося, що в нього пухлина; у нього 
знайдено (знайшли) пухлину. 


ОКИДЫВАТЬ 

Окидывать, окинуть взглядом 
(взором, глазами) кого, что.— 
Окидати, окинути поглядом (очима, 
оком) кого, що; [с]кидати, [с]ки- 
нути оком (очима) на кого, на 
що; оглядати, оглянути (озирати, 
озирнути) кого, що; перебігати, 


перебігги очима по кому, по 
чому; кинути оком (глянути) на 
кого, на що (по чому). + Він 
спинився перед панськими вікнами, ГЛЯ- 
нув на ганок, де стояло чоловік з сім дво- 
раків... Рильський, перекл. з Тургенєва. 

Сколько глазами окинешь.— Скіль- 
ки оком сягнеш (засягнеш, захо- 
пиш); (безособ.) скільки оком сяг- 
нути. 

ОКНО 

Гони природу в дверь, она влетит 
в окно.-- Заступи природу двери- 
ма, то вона тобі вікном. Пр. Який 
удався, такий і загинеш. Пр. Сини- 
цю і на салі поклади, то синиця си- 
ницею Др. Хто родився вовком, тому 
лисицею не бути. Пр. Крукові й мило 
не поможе. Др. З чорної кішки білої 
не зробиш. Пр. Скачи, бабо, хоч за- 
дом, хоч передом, а діла підуть сво- 
їм чередом. Пр. 

Дом в два, четыре окна.-- Дім (бу- 
динок) на двоє, четверо вікон (на 
два, чотири вікна). 

С большими, со многими окнами. — 
З великими, з багатьма вікнами; вік- 
настий. 

У окна.— Коло (біля) вікна; (рід- 
ше) край вікна; (іноді) при вікні. 

Через окно.— Вікном (у вікно, 
через вікно). + Дон Жуан без шелесту, 
зручно влазить вікном, кидається на кол!- 
на перед Анною... Українка. 


ОКО 

Беречь (хранить) как зеницу ока 
(торж.).— Берегти (пильнувати, ша- 
нувати) як зіницю ока (в оці); бе- 
регти (пильнувати, шанувати) як 
(мов.. ) ока (свого); берегти (пиль- 
нувати) як (мов...) свою душу. 

Видит око, да зуб неймёт.— Хоч 
бачить око, та зуб не йме. Пр. Ба- 
чать очі, та ба! Пр. Їв би паляниці, 
та зубів нема. Пр. Носом чую, та 
руками не вловлю (не впіймаю). Пр. 
Є сало, та не можна дістати -- висо- 
ко висить. Пр. Бачить корова, що на 


ОКОВАННЫЙ 


ОКОЛО 
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понітці солома. Пр. Видно й хати, та 
далеко чухрати. Пр. Коло рота ми- 
четься, та в рот не попаде. Пр. Є лож- 
ка, та в мисці нема. Пр. Морду- 
ється, як собака з воловою кісткою: 
і не перегризе, і язиком мозку не 
цістане. Пр. Очі 6 їли, та губа не 
може. Пр. 

В мгновение ока (разг.).-- Миттю 
(умить); як оком змигнути; (лок.) на 
млі ока; (іноді розм.) як «га» сказати. 
$ Та я тобі те коритце Скреплю на млі 
ока. Франко. 

Недреманное око.— Недремне 
(недрімане, невсипуще, пильне) око. 

Око за око, зуб за зуб.— За око 
око, зуб за зуб; око за око, зуб за зуб. 
$ За око — око, зуб — за зуб, як у Старо- 
му Заповіті... Доленго 


ОКОВАННЫЙ 
Окованный золотом, серебром.— 
Окутий золотом, сріблом; золотоко- 
ваний (з|о|лотокутий), сріблокова- 
ний (сріблокутий). 


ОКОЛАЧИВАТЬСЯ 
Околачиваться без дела.-- Тиня- 
тися без діла (без роботи); никати 
без роботи (без діла); байдикувати 
(байди|ки| бити). 


ОКОЛЕСИЦА 

Нести (городить) околесицу 
(разг.).— Верзти (плести, молоти, 
правити, городити, торочити) нісе- 
нітницю (нісенітниці, ні се ні те, 
дурницю, дурниці); теревені (тере- 
вені-вені) правити; теревенити; пле- 
теники (лок. банелюки) плести; вер- 
зти таке, що й купи не тримається 
(не держиться) (що й на голову не 
налізе); верзти таке, що ні приши- 
ти, ні прилатати (ні кому дурно 
дати); смаленого дуба правити (плес- 
ти); химині кури гонити; кулі лити. 


ОКОЛЕСНАЯ 
Нести (городить) околесную. — 
(те саме, що) Нести (городить) око- 
лесицу. Див. ОКОЛЕСИЦА. 


ОКОЛЕТЬ 
Чтоб ты околел! (бран.).— А бо- 
дай ти (шоб ти) луснув!; щоб тебе 
лунь ухопив (ухопила)!; щоб тебе 
лунь нагнав (нагнала)! 


ОКОЛИЦА 

Говорить околицей, околицами. — 
Говорити здалека; говорити (казати) 
наздогад (манівцем, манівцями), 
(іноді) казати (говорити) позавго- 
рідно. 

К милому семь вёрст не околица.— 
До любої небоги нема далекої доро- 
ги. Пр. До любо! Оришки й на край 
світу пішки. Пр. 


ОКОЛИЧНОСТИ 
Говорить, спрашивать без околич- 
ностей (разг.).— Казати (говорити) 
питати прямо (просто, руба, без під- 
хідців); казати (говорити), питати без 
зайвої балаканини. 


ОКОЛО 

До города около пяти километ- 
ров.-- До міста близько (коло) п'яти 
(п'ятьох) кілометрів; до міста щось 
із п'ять кілометрів. 

До завтрака, до обеда... осталось 
около часа.-- До сніданку (до снідан- 
ня), до обіду... зосталося з годину. 

Ей лет пятьдесят или около того. — 
ЇЙ років з п'ятдесят або близько того 

Их было около тридцати чело- 
век.— Їх було чоловіка з тридцять 
(душ із тридцять); їх було (чи не) 
з тридцятеро. + Було їх там чоловіка 
з тридцять... Коцюбинський. 

Обводить, обвести кого-либо 
около (вокруг) нальца (разг.).-- Див. 
ОБВОДИТЬ. 

Около двадцати лет кому- 
либо.— Близько двадцяти (двад- 
цятьох) років (літ) ком у; |уже| ро- 
ків з двадцять ком у; літ до двадцяти 
(до двадцятьох, до двадцятка) дохо- 
дить (добирається) кому. 

Около дороги.— Край дороги 
(коло дороги, при дорозі); край шля- 
ху; над шляхом. 


ОКОЛПАЧИВАТЬ 


ОКРУЖАТЬ 
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Около полудня, полуночи. — Близь- 
ко півдня (коло полудня), близько 
півночі; над (під) південь, під (над) 
північ. + Так коло полудня в неділю.. 
Сидів з бандурою в руках Старий козак. 
Шевченко. 

Уже около двенадцати часов.-- 
Уже близько (коло) дванадцятої го- 
дини; уже під дванадцяту годину. 

Ходить вокруг да около (разг.).— 
Ходити колом, довкола; ходити коло 
та навколо; ходити околяса (околе- 
сом); (образн. розм.) ходити, як |кіт| 
коло гарячої каші. 

Это было осенью, около полови- 
ны октября.— Це було восени, десь 
у (о) половині жовтня. 

Я сегодня сделал около десяти 
километров.-- Я сьогодні пройшов 
близько (коло) десяти (десятьох) кі- 
лометрів; я сьогодні увійшов кіло- 
метрів з десять. 


ОКОЛПАЧИВАТЬ 

Околпачивать, околпачить кого- 
либо (фам.).— ОЇб|дурювати, 
о|бідурити (ошукувати, ошукати) 
кого; (образн. розм.) пошивати, 
пошити (обувати, обути) в дурні 
кого; убирати, убрати в шори кого. 
$ У дурні німчики обули Великомудрого 
гетьмана. Шевченко. От стали козаки ду- 
мать та гадать, як би москаля в шори уб- 
рать, а самим десь дальш помандрувать. 
Стороженко 


ОКОЛЬНЫЙ 

Окольная дорога, окольный путь. — 
Кружна (обхідна, об'їзна) дорога, 
кружний (обхідний, об'їзний) шлях; 
манівець (манівці). 

Узнать что-либо окольным 
путём.— Довідатися (дізнатися) про 
щось стороною (через людей, від 
людей). 

ОКОННЬІЙ 

Оконное стекло.-- Шибка (шиба, 
давн. оболонік|а). < ...Їз оболонками 
вікно В садочок літом одчинялось. Шев- 
ченко. 


ОКОНЧАНИЕ 

Дело близится к окончанию. — 
Діло доходить кінця (краю); діло (от- 
от, ось-ось уже) кінчається (закін- 
чується). 

До окончания века.-- До кінця 
віку. 

Окончание следует.— Кінець 
(докінчення) буде. $ Не хочу перечиту- 
вати того, що написав ...кладу пера 1 об- 
риваю... до завтра. (Кінець буде). Коцю- 
бинський. 

Окончание ярмарки, базара. — 
Розторж. $ Пішов Кульбашний на роз- 
торж купити дитю на дорогу. С... Гр 

По окончании года, срока... — 
Коли (як) закінчиться (скінчиться, 
вийде, мине) рік, строк (термін).. 

По окончании университета он...— 
Закінчивши (скінчивши) універси- 
тет, він...; (книжн.) по закінченні 
(після закінчення) університету він... 


ОКОНЧИТЬ 
Окончить дни свои. — Добити віку 
[свого]; довікувати. 


ОКОНЧИТЬСЯ 
Окончиться хорошо, плохо. — 
Вийти на добре (на добро), на лихе; 
скінчитися добре, зле. 


ОКОЧУРИТЬСЯ 

Окочурился кто-либо (разг. 
вульг.).— Дуба дав (урізав) хто; тяг- 
нув (опрігся, випряг, ноги задер) 
ХТОСЬ. 

ОКОШКО 

Только и света в окошке у кого.— 

Див. СВЕТ. 


ОКРЕПНУТЬ 

Окреп кто-либо (после болез- 
ни). -- Подужчав (поздоровів, поздо- 
ровшав) хто; (образн.) [знову] став 
на стану хто; на ряст вийшов (ви- 
ліз) ХТО. 

ОКРУЖАТЬ 

Окружать, окружить вниманием 
кого -либо.— Оточувати, оточити 
увагою кого; з великою увагою ста- 
витися, поставитися до кого. 


ОКРУЖАЮЩИЙ 


ОНЬЙ 





Окружать, окружить заботой 
кого - либо.— Оточувати, оточи- 
ти (оповивати, оповити) шклуван- 
ням кого; (тільки недокон.) пиль- 
но (щиро) піклуватися за (про) 
кого, ким; повсякчас турбуватися 
за (про) кого, пильно дбати за 
(про) кого. 


ОКРУЖАЮЩИЙ 

Окружающая местность.-- Навко- 
лишня (околишня) місцевість; око- 
лиця; окіл (род. околу); довкілля. 

Окружающая среда, окружающие 
(люди).-- Оточення (середовище); 
(іноді) около; товариство. + Міг іще 
більше аналізувати себе Й усеньке около. 
Кримський. 

Окружающая среда (природа). -- 
Навколишнє середовище; довкілля. 

Он тяготился, тяготится окружа- 
ющим.-- Він своє оточення (усе, що 
його оточувало, оточує) мав за тягар 
(за тяготу); усе, що його оточувало 
(оточує), було (є) тягарем (за тягар) 
йому; він своє оточення (усе, що 
його оточувало, оточує) уважав, ува- 
жає за тягар (відчував, відчуває як 
тягар). 

ОКРУЖЕНИЕ 

В окружении кого -либо.— 
В оточенні (в околі) кого, чиему; 
у супроводі кого, чиєму. + І ба- 
чить він: там під горою в долі Стіна його 
господи забіліла, Йому назустріч, у жіно- 
чому околі, Їде його хорошая Даліла. Ук- 
раїнка. 


ОЛИМПИЙСКИЙ 

Олимпийские игры.— Олімпій- 
ські ігри (грища). $ 1фигения (сама): 
... А Орест? Він, може, досі вже на гри- 
щах олімпійських Отримує вінки! Укра- 
їнка. 

Олимпийское спокойствие (пе- 
рен.).-- Олімпійський спокій (су- 
покій). 

ОЛИЦЕТВОРЁННЫЙ 

Олицетворённая доброта, искрен- 
ность... Уособлена (втілена) до- 


брість, щирість...; сама собі (самі- 
сінька) добрість, щирість... 


ОЛУХ 

Олух царя небесного (разг. презр.).— 
Дурень (дурник) божий; святий ду- 
рень; викінчений (сповна) дурень 
+ — Тобі своєї голови не шкода, дурню 
ти божий? Хоткевич. -- Вибачте, Анд- 
рію Марковичу, треба бути святим дур- 
нем, щоб не зрозуміти того, шо .. Василь- 
ченко. 

ОМЕГА 

Альфа и омега чего (перен 
книжн.).— Альфа 1 омега чого; суть 
чого; найголовніше чого; початок 
і кінець чого. 

Отальфы до омеги (перен. книжн ).— 
Від альфи до омеги (від а до я), від 
краю до краю; від початку до кінця 


ОМРАЧИТЬСЯ 
Небо омрачилось.-- Небо пови- 
лося хмарами (в хмари); небо захма- 
рилося (потьмарилося); (іноді без- 
особ.) нахмарило (насупилося). 


ОМУТ 

В тихом омуте черти водятся.-- 
Тиха вода греблю (береги) рве. По. 
Тиха вода береги рве (ломить). Пр 
Тиха вода людей топить. Пр. Тиха 
вода глибока. Пр. Від тиха всі лиха 
Пр. Зверху гарно та тихо, а всерс- 
дині ворушиться лихо. Пр. У тихому 
болоті чорти (біси) водяться (пло- 
дяться). Пр. 

ОН 

Чтоб ему то да это (разг.).-- [Не]хай 
йому сей та той; щоб йому та бодай 
йому. 


ОНЕМЕТЬ 
Онеметь от удивления.-- Занімі- 
ти з дива. 
ОНО 


То-то и оно (разг.).— Отож-то; 
отож-то [воно] й є; тим-бо й ба. 
ОНЫЙ 
Во время омо; во времена оны; 
в дни оны.— Давно колись; за дав- 


ОПАЗДЫВАТЬ 


ніх часів (за часу давнього); за часів 
давнєколишніх (давноминулих); 
(книжн. застар.) во врем'я оно; во 
дні они. + Колись то ше, во врем'я оно, 
Помпілій Нума, римський цар... Шевчен- 
ко Старенька сестро Аполлона, Якби ви... 
Придибали-таки до нас Та, як бувало во 
дні они, Возвисили свій Божий глас До 
оди пишно-чепурної. Шевченко. 


ОПАЗДЫВАТЬ 

Немного (несколько) опоздать. — 
Трохи спізнитися (опізнитися); при- 
пізнитися. 

Опаздывает, опоздал к завтраку, 
к обеду... кто-либо. — Спізнюєть- 
ся, спізнився (опізнюється, опізнив- 
ся) на сніданок (на снідання), на 
обід... ХТО. 

Опоздаешь.— Спізнишся (запіз- 
нишся); (іноді образн.) бояри і мед 
поп'ють. 

ОПАЛА 

Быть в опале у кого-либо 
(давн.).-- Бути в неласці (в неми- 
лості)в кого; відпасти ласки чиєї. 

Класть (наложить) опалу на 
кого-либо.-- Покладати, поклас- 
ти гнів на кого; (іноді, тільки до- 
кон.) угнівитися (знемилостивитися) 
на кого. + Його знов повернули в ско- 
тарі, а на Агафію поклали гнів Свідзинсь- 
кий, перекл. з Тургенєва. 

Попасть в опалу.— Упасти (по- 
пасти[ся]) у неласку. 


ОПАСАТЬСЯ 
Можно было не опасаться.— Не 
було чого побоюватися (лякатися). 
Не опасаясь.— Безпечно; не по- 
боюючись. 
ОПАСЕНИЕ 
Без опасений.— Безпечно; без по- 
боювання (не побоюючись). 


ОПАСКА 
С опаской. — З побоюванням 
(з острахом). 
ОПАСНОСТЬ 
Быть (находиться) в опасности, 
вне опасности.— Бути в небезпеці 


ОПЕЧАТКА 


(під загрозою), бути поза (всякою) 
небезпекою. 

Избавиться от опасности.— Збу- 
тися (позбутися) небезпеки. 

Избежать опасности.-- Уникнути 
(утекти) небезпеки; о|б|минати не- 
безпеку. 

Перед лицом опасности.-- У (при) 
небезпеці; перед лицем небезпеки. 

Подвергать, подвергнуть опас- 
ности кого-, что-либо.— Стави- 
ти, поставити під небезпеку кого, 
щ о; наражати, наразити (виставля- 
ти, виставити) на небезпеку кого, 
що. 

Подвергаться, подвергнуться опас- 
ности.-- Ставити, поставити себе під 
небезпеку; виставляти, виставити 
себе на небезпеку; наражатися, на- 
разитися на небезпеку. 

Предупредить об опасности кого - 
либо.— Остерегти перед небезпе- 
кою кого; перестерегти про небез- 
пеку кого. 

Смотреть в глаза опасности. — 
Дивитися (іноді глядіти) у вічі не- 
безпеці. 

С опасностью для жизни.— 3 не- 
безпекою для життя; не бувши без- 
печним (певним) свого життя; ва- 
жачи (важивши) своїм життям. 


ОПЕРА 

Из другой (не из той) оперы что - 
либо (разг. шутл.).— З іншої (з дру- 
гої, не з тієї) опери що; не про те 
мова (не про те йдеться); (іноді) хто 
про гарбузи, а хто про образи. + Дуже 
мене цікавлять -- се вже з другої опери -- 
Ваші українські оповідання. Коцюбинський. 


ОПЕРЯТЬСЯ 
Оперяется, оперился кто-либо 
(прям. и перен.).— Оперяється, опе- 
рився хто; обростає, обріс пір'ям 
хто; убивається, убився в пір'я (в 

колодочки, в палки) хто. 


ОПЕЧАТКА 
Допустить опечатку.— Допустити- 
ся друкарсько! помилки. 


ОПИРАТЬСЯ 


ОПРЕДЕЛЁННЫЙ 


м—— ок 


ОПИРАТЬСЯ 
Ходить, опираясь на что.— Хо- 
дити, спираючись на що; опірці хо- 
дити 
ОПИСАНИЕ 
Не поддаётся описанию что - 
либо.— Не можна описати (списа- 
ти) чого; такий, така, таке, що Й не 
описати. 
По описанию автора.-- З авторо- 
вого опису; за авторовим описом (за 
описом автора); як описує автор. 


ОПИСАТЬ 
Ни в сказке сказать, ни пером 
описать (фольк.).— Ні пером [не] 
списати, ні словом [не] сказати. + Ні 
пером не списати, ні словом не сказати 
тієї несподіваної краси, якою до вас усмі- 
халася долина! Мирний 


ОПЛАКИВАТЬ 
Оплакивать, оплакать с причита- 
ниями кого-либо.-- Обтужувати, 
обтужити кого. 


ОПЛЕУХА 
Дать оплеуху, надавать оплеух 
кому-либо (разг.).— Дати ляпаса 
(ляща, поличника), надавати ляпа- 
сів (лящів, поличників) кому. 


ОПОМНИТЬСЯ 

Дайте мне, ему... опомниться 
(разг.).-- Дайте мені, йому... отями- 
тися (опам'ятатися); дайте мені, 
йому.. до глузду прийти (іноді жарт. 
глузди позбирати). 

Не может опомниться от страха.-- 
Не може отямитися (опам'ятати- 
ся) -- так злякався. 

Не успел, не успеет кто-либо 
опомниться, как...— Не стямився, не 
стямиться (не спам'ятався, не 
спам'ятається, незчувся, незчується) 


ХТО, ЯК... 
ОПОР 


Во весь опор (мчаться, нестись, 
лететь...).— З усієї сили (навзаводи, 
чвалом, учвал, щодуху, скільки духу, 
скільки сили, щосили, Чимдуж); (0б- 
разн.) з вітром навзаводи. 


ОПОРА 
Точка опорь.-- Точка опертя 
(іноді опірна точка). 


ОПОРАЖНИВАТЬСЯ 
Чарь (рюмки) усердно опоражни- 
вались.-- Чар(к]и завзято (старанно. 
ретельно) спорожнялися; чарки за- 
попадливо вихилювано; коло чарок 
добре ходжено. 


ОПОСТЫЛЕТЬ 
Свет опостылел кому. — Світ не- 
милий став кому; світ знемилів 
(знемилився, |в|осоружився) кому 


ОПРАВДАНИЕ 
Что вы скажете в своё оправда- 
ние? — Що ви на виправдання свое 
скажете?; що ви скажете на свое вип- 
равдання? 


ОПРАВДЫВАТЬ 

Его, её... по суду оправдали. — 
Його, її... суд виправдав. 

Он не оправдал наших надежд. - 
Він не справдив наших надій. 

Подсуднмый оправдан.-- Підсуд- 
ного виправдано. 

Цель оправдывает средства. — Див. 
ЦЕЛЬ. 


ОПРАВДЫВАТЬСЯ 
Оправдываться, оправдаться 
ложью.— Вибріхуватися, вибрехати - 
ся (відбріхуватися, відбрехатися). 


ОПРЕДЕЛЕНИЕ 
По определению суда.— За виро- 
ком (за ухвалою, за постановою} 
суду; за присудом. 
При определении сторон света, 
направления ветра... нужно...— Виз- 
начаючи сторони світу, напрям віт- 


ру..., треба... 


ОПРЕДЕЛЁННЫЙ 
Дать определённый ответ.— Дати 
певну (виразну, рішучу) відповідь. 
К определённому сроку.— На виз- 
начений (на певний) термін. 
Это определённый успех.— Це 
безперечний успіх. 


ОПРОКИДЫВАТЬСЯ 


ОПРОКИДЫВАТЬСЯ 
Легко опрокидывающийся (0 лод- 
ке, возе и т. п. ).-- Перекидистий. 


ОПРОКИНУТЬ 

Опрокинуть врага (воен.).— Відки- 
нути ворога; погнати ворога. 

Опрокинуть рюмку, по рюмочке 
(разг.).— Перекинути (перехилити, 
вихилити) чарку, по Чарці (по ча- 
рочці). 

ОПРЯТНО 

Во дворе, в комнате очень опрят- 
но. — У дворі, у кімнаті (у хаті) дуже 
охайно (чепурно, хупаво); (образн.) 
у дворі, у кімнаті (у Хаті) як (мов, 
наче...) у віночку. 

Опрятно одеваться.-- Ходити 
охайно (чепурно, чисто). 


ОПРЯТНЫЙ 
Стать более опрятным.— Стати 
охайним (чепурнішим); почепурн!- 
шати. 
Стать опрятньм.-- Стати охайним 
(чепурним); почепурніти 


ОПТОМ 
Продавать оптом.-- Продавати на 
гурт (гуртом). 
Продавать, торговать... оптом 
и в розницу.— Продавати, торгува- 
ти... гуртом і на роздріб 


ОПУСКАТЬ 

Опускать, опустить голову. — 
Спускати, спустити (схиляти, схили- 
ти, хнюпити, похнюнити, тільки 
докон. понурити) голову; хнюпити- 
ся, похнюпитися (тільки докон. по- 
нуритися). + Андрій стояв, спустивши 
голову й почервонівши Коцюбинський. 
Мартіан мовчки тяжко зітхає і схиляє го- 
лову. Українка. Голову понурив Сірома- 
ха... Шевченко 

Опускать, опустить крылья (кры- 
лышки) (прям. и перен.).— Спуска- 
ти, спустити (попускати, попустити) 
крила (крильця). 

Опускать, опустить слово, фразу 
(читая книгу).— Проминати, проми- 


ОПУЩЕННЫЙ 


нути (поминати, поминути, випус- 
кати, випустити) слово, фразу. 

Опустить письмо (в ящик).-- Уки- 
нути листа (в скриньку). 

Опустить хвост (перен.).-- Попус- 
тити хвоста. + Побіг із села вовкула- 
кою, попустивши хвоста. Барвінок. 

Я (он) и руки опустил (перен.).- 
Мені (йому) й руки впали; я (він) 
і руки опустив (спустив). 


ОПУСКАТЬСЯ 

Ночь опускаєтся, опустилась на 
землю.-- Ніч спускається, спустила- 
ся (спадає, спала) на землю; ніч за- 
падає, запала над землею. 

Опускаться, опуститься на дно 
(перен ).-- Спускатися, спуститися на 
дно; пускатися, пуститися берега. 
$ Не тратьте|, куме, сили, спускай(те)ся 
на дно. Пр. 

Опускаться, опуститься на коле- 
ни.— Див. КОЛЕНО. 

Опустился кто-либо.— Занепав 
(опустився) хт о; занепав (знизився) 
лухом хто; (іноді) діла опустився 
хто; занедбав (занеха|я|в) себе хто; 
(образн.) пустився берега хто. + Діла 
зовсім опустився, ні про шо не дбає. Бар- 
вінок. Чи можна ж із таким чоловіком 
зорудувати? Пустився берега зовсім Бар- 
вінок. 

Руки опускаются, опустились 
у кого-либо (перен.).-- Руки опа- 
дають, опали (падають, упали, опус- 
каються, опустилися) кому (у кого). 
$ Михайло: Страшна нудьга: ні спати, ні 
читати не можу; серце щемить. Хочу ро- 
бити що -- руки опадають, хочу думати -- 
думки розбігаються. Старицький. 


ОПУСТЕВШИЙ 
Опустевшее жильё.— Спорожні- 
ле житло; пустка. 


ОПУШКА 
На опушке леса.— На узліссі 
(край лісу). 
ОПУЩЕННЫЙ 
Как (будто, словно) в воду опущен- 
ный, опущенная. — Як (мов, наче...) 


ОПЫТ 


ОРЕХ 


—Й о 


у воду опущений (опущена); як (мов, 
наче...) у воді намочений (намоче- 
на); як (мов, наче...) намоклий (на- 
мокла). + Василь, мов у воду опущений, 
ходить собі коло матері. Мирний. Мирон 
був сердитий сам на себе: цілий тиждень 
ходив, як у воді намочений. Григоренко. -- 
Чого це ви якісь наче намоклі! -- перебив 
мене Гагін... Свідзинський, перекл. з Турге- 
иєва. 
ОПЫТ 

В виде опыта сделать что-либо.— 
На [с]пробу (для [с]проби, як [с]про- 
бу) зробити що. 

На личном опыте испытать что- 
либо. — На власному (на особисто- 
му) досвіді дізнати (зазнати) чого; 
самому спробувати (досвідчити) 
чого; на собі спробувати чого. 

Приобретать, приобрести опыт 
в чём-либо.— Набувати, набути 
досвіду в чому. 

Умудрённый опытом. — Навчений 
досвідом; добре досвідчений. 

Я зто знаю по собственному опь- 
ту.— Я це знаю з власного досві- 
ду; це (цього) я сам досвідчивіся|; 
у цьому я |сам| пересвідчився; це 
я спробував на собі; це Я по собі знаю. 


ОПЫТНОСТЬ 
Сколь ни велика его опытность...— 
Хоч і який він досвідчений (хоч і який 
великий у нього досвід)... 


ОПЫТНЫЙ 
Более опытный кто-либо. — 
Більш досвідчений хто; досвідчені- 
ший ХТО. 
Менее опытный кто-либо. — 
Менш досвідчений (не такий досвід- 
чений) хто. 


ОПЬЯНЕНИЕ 
В состоянии опьянения кто - 
либо.— Нетверезим бувши (у не- 
тверезому стан!) хто; (іноді) у стані 
сп'яніння хто. 
ОПЯТЬ 


Опять двадцать пять (разг.).— 
Знов[у] за рибу гроші; як коржа, так 


коржа. + — Наче коли б віддали бор- 
жок, бо на сіль треба... — Знову за рибу 
гроші... Що вони за люди такі? Сказав же, 
що на торзі не були... Збанацький. -- Як 
коржа, так коржа! Тобі ж казано. Буда, 
перекл. з Короленка. 


ОРАНЖЕВЫЙ 
Оранжевый цвет.— Жовтогарячий 
колір; жовтожар. 


ОРАНЖЕРЕЙНЫЙ 
Оранжерейное растение (перен ) — 
Теплична (оранжерейна) рослина 
$ Я — теплична рослинка... вибуяла в нпуч- 
ному теплі, у душній атмосфері теплиці 
Коцюбинський. 


ОРАТЬ 
Благим матом кричать, орать.-- 
Див. БЛАГОЙ. 


ОРБИТА 
Вьходить, вьйти на орбиту (прям 
и перен.).-- Виходити, вийти на ор- 
біту. 
ОРДЕР 
Выдавать, выдать по ордеру что- 
либо.— Видавати, видати на ордер 


що. 
ОРЁЛ 

Куда орлы летают, туда сороки не 
достигают. — Де орли літають, туди 
сороки не пускають. Пр. Орел не 
вилітає мухи ловити. Пр. 

Орёл с вороною не толкуется.— 
Орел не пристає з горобцями. Пр. 


ОРЕХ 

Грецкий орех.-- Волоський горіх. 

Крепкий (твёрдый) орех (лерен.).— 
Міцний (твердий) горіх. 

На орехи будет (достанется, по- 
падёт) кому (разг.).— Дістанеться 
(перепаде, буде) на горіхи (на буб- 
лики, на кабачки) кому. Почастую 
(почастуєм) тим чаєм, що ворота під- 
пираєм. Пр. $ ... Я думаю так: попадись 
ти оце кому-небудь з такими думками, то 
й буде тобі на горіхи... Мирний. 

Разделать (отделать) под орех 
кого (разг. фом.).-- Добре відзоли- 


ОРЕШЕК 


ОСЕЛ 





ти (вибештати, вишпетити) кого; 
дати (завдати) чосу кому. 

Разделать (отделать) под орех 
что (разг.).-- Якнайкраще зроби- 
ти (справити) що. 


ОРЕШЕК 
Не по зубам мне (тебе) зтот оре- 
шек (разг.).-- Не на мої (твої) зуби 
(цей) горішок; я цього не розлушу 
(не розкушу) (ти цього не розлущиш, 
не розкусиш). 
ОРКЕСТР 
Оркестр из скрипки, бубна и цим- 
бал.— Оркестр із скрипки, бубна 
і цимбал; троїста музика (іноді тро- 
їсті музики). $ Якби мені, мамо, на- 
мисто, То пішла б я завтра на місто А на 
місті, мамо, на місті Грає, мамо, музика 
троста. Шевченко. 


ОРУДИЕ 
Служить орудием чего.— Бути 
знаряддям (за знаряддя) чого; пра- 
вити за знаряддя чого. 


ОРУЖИЕ 

Бить противника его же оружием 
(перен.).-- Бити |с|упротивника (во- 
рога) його-таки (його власною) 
зброєю (іноді його ж рукою). 

Браться, взяться за оружие (пе- 
рен.).— Братися, узятися (ставати, 
стати) до зброї. 

Бряцать оружием (перен. книжн.).— 
Брязкати (бряжчати) зброєю; загро- 
жувати (погрожувати) війною. 

Быть при оружии.— Бути при 
зброї; мати зброю. 

К оружию! -- До зброї! 

Поднимать, поднять оружие про- 
тив кого (перен.).-- Здіймати, зня- 
ти зброю проти (на) кого. 

Прибегать, прибегнуть к силе ору- 
жия (перен.).-- Удаватися, удатися до 
зброї (до збройної сили). 

Складывать (слагать), сложить 
оружие (лерен.).— Складати, склас- 
ти (покласти) зброю; перестати во- 
ювати. 
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С оружием (в руках).— Із зброєю 
(в руках); збройно (рідше оружно); 
(іноді) збройною (оружною) рукою. 
$ Та не зна | шляхта) до бою Дружно пов- 
ставати, Збройною рукою Гонор рятува- 
ти. Чернявський. 

Товарищ по оружию.-- Товариш 
по зброї (зброєю); (іноді) бойовий то- 


вариш. 
ОСАДА 

Держать город в осаде.-- Трима- 
ти місто в облозі; облягати місто (го- 
род). 

ОСАДНЫЙ 

Осадное положение.— Стан об- 
логи. 

ОСАННА 

Петь (восклицать, воздавать) осан- 
ну кому-либо (книжн. устар.).— 
Співати (віддавати) осанну (славу) 
кому; воздавати осанну кому; 
покликати (виспівувати) «осанна!» 
кому. 

ОСВЕЩЕНИЕ 

Истратить на освещение.— Ви- 
тратити на світло (на освітлення); 
(іноді розм.) висвітити. 

Обеспечить, обеспечивать освеще- 
нием кого-либо.— Забезпечити, 
забезпечувати осытленням кого, 
обсвічувати, обсвітити кого. 


ОСВЕЩЁННЫЙ 
На освещённом месте.— На ос- 
вітленому місці; на видноті. 


ОСВОБОЖДАТЬСЯ 
Освобождаться, освободиться от 
рабства.-- Визволятися, визволити- 
ся з неволі (з-під кормиги); (образн.) 
скидати, скинути ярмо. 


ОСЕДЛАТЬ 
Оседлать нос очками (разг. шутл.).— 
Осідлати носа окулярами. 
Оседлать своего [любимого] конь- 
ка, взобраться на своего конька 
(разг.).— Див. КОНЁК. 


ОСЁЛ 


Буриданов осёл.— Буриданів осел. 


ОСЕНЬ 


ОСКУДЕВАТЬ 





Упрям как осёл.— Упертий як віл 
(як осел). 

ОСЕНЬ 

Глубокой осенью. -- Пізньої осені; 
(іноді) у пізню осінь (у праосінь). 

Дело идёт к осени.-- Надходить 
(наближається) осінь; іде на осінь (до 
осені). 

К осени я приеду.— На (над, під) 
осінь я приїду. 

Начало осени.— Початок осені; 
під осінь. 

Начинаєтся осень.-- Починаєть- 
ся (настає) осінь; осеніє. 

Цыплят по осени считают.— Кур- 
чат восени лічать. Пр. Восени і кур- 
чата курми будуть. Пр. Не кажи гоп, 
доки не перескочиш. Пр. Не хвали 
дня до вечора. Пр. То ще не хліб, 
що в полі, хліб те, що в коморі. Пр. 
Зеленим вівсом (зеленим житом) не 
хвалися. Пр. 


ОСЕНЯТЬ 

Вдохновение осенило позта.-- На- 
тхнення осяяло (зрідка слов. осіни- 
ло) поета. 

Осенила мысль, догадка кого- 
либо.— Сяйнула (блиснула) думка, 
ізідогадка у кого (кому). 

Осенять, осенить крестом (крест- 
ным знамением) кого-, что-либо 
(устар.).— Благословляти, [по|бла- 
гословити (знаменувати, назнамену- 
вати) хрестом кого, що; поклада- 
ти, покласти хреста на кого, на 
щ о; хрестити, похрестити кого, що. 


ОСЕЧКА 
Дать осечку, осечься (о винтовке, 
ружье, револьвере).— Осіктися; не 
вистрелити (не випалити, не спали- 
ти); (іноді) затятися. 


ОСИЛИТЬ 
Осилить, не осилить умом чего- 
либо. — Розумом (головою) подужа- 
ти що, не подужати чого. + Де вже 
було мені служити? Не то громадського, 
і свого діла головою не подужаю Барв!- 
Нок. 


ОСИНОВЫЙ 

Вбить (забить) осиновый кол во 
что-либо (разг. ритор.).— Див 
КОЛ. 

Дрожит (трясётся) как осиновый 
лист.— Тремтить (труситься) як (мов, 
наче...) осичина (як осиковий лист, 
мов трепетовий лист, як лист на тре- 
пет!); труситься як на ножі. 


ОСКОМИНА 

Набивать, набить оскомину кому- 
либо (перен.).— Набивати, набити 
оскому кому; набридати, набрид- 
нути (обридати, обриднути) кому. 

Сгонять, согнать оскомину на 
ком (перен.).-- Зганяти, зігнати ос- 
комуна кому. + Хотілося б зігнати 
оскому На коронованих главах. На тих по- 
мазаниках Божих... Шевченко. 


ОСКОРБЛЕНИЕ 

Наносить, нанести оскорбление 
кому-либо.— Ображати, образи- 
ти кого; завдавати, завдати образи 
кому; заподіювати, заподіяти (чи- 
нити, учиняти, учинити) образу 
кому. 

ОСКОРБЛЯТЬ 

Оскорбить до глубинь души кого- 
либо.-- Тяжко (до глибокої душі) 
образити (уразити) кого; живою 
вразою (живим уразом) уразити 
КОГО. + Живим би її вразом вразило 
Вовчок. 

Это оскорбляет здравый смысл. — 
Це зневажае добрий розум (здоро- 
вий глузд); це гостро перечить до- 
брому розумові. 


ОСКУДЕВАТЬ 

Оскудевать, оскудеть чем-либо.— 
Убожіти, зубожіти (бідніти, збідні- 
ти) на що; виводитися, вивестися 
(зводитися, звестися) з чого. 

Рука дающего не оскудеваєт, не 
оскудеет.— Щедра рука (рука, що 
дає) не убожіє, не зубожіє; рука дав- 
ця не збідніє до кінця. + Одсипте, не 
скупіться щедра рука ніколи не зубожіє! 


Рудь. 


ОСЛАБЕВАТЬ 


ОСТАВАТЬСЯ 





ОСЛАБЕВАТЬ 
Мороз ослабеваєт, ослабел.-- Мо- 
роз пересідається, пересівся; мороз 
попускає, попустив; (розм. зниж.., 
тільки докон.) мороз репнув. 


ОСЛЕПНУТЬ 
Что ты — ослеп? — Чи ти осліп?; 
чи ти не осліп (бува)?; (зниж.) хіба 
(чи) тобі повилазило? 


ОСЛИЦА 
Валаамова ослица (из библ. лег.).— 
Валаамова ослиця. 


ОСЛЫШАТЬСЯ 

Не ослышался ли я? — Чи добре 
я почув?; чи правильно я зрозумів?; 
чи я не помилився?; Чи я не те по- 
чув? 

ОСМАТРИВАТЬ 

Осматривать, осмотреть с головы 
до ног (с ног до головы) кого - 
либо. — Оглядати, оглянути (озира- 
ти, озирнути, обводити, обвести очи- 
ма) від голови до ніг (від ніг до 
голови) кого; оглядати (озирати, 
озирнути, обводити, обвести очима) 
від голови (від потилиці) до п'ят 
КОГО. 

ОСНОВА 

Брать, взять, принимать за осно- 
вучего - либо.— Брати, взяти за ос- 
нову (як основу) чого. 

Лежать в основе, лечь в основу 
чего - либо. — Лежати (бути) в ос- 
нов! (бути за основу) чого, лягти 
в основу (стати за основу) чого; 
бути підвалиною (за підвалину), ляг- 
ти підвалиною (основиною) чого. 


ОСНОВАНИЕ 

Без всяких оснований.— Без жод- 
них (без ніяких) підстав; (іноді розм.) 
ні сіло ні (ані) впало. 

До основания (разрушить, сго- 
реть...).-- Дощенту (ущент, до грун- 
ту, до пня, упень, до цурік(|и, до 
решти). 

Основание для предположения. — 
Підстава гадати (припускати). 
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Признать основание за кем- 
либо. — Признати слушність (рацію) 
кому. 

ОСНОВАННЫЙ 

Ни на чём не основанное пред- 
положение.— Безпідставний здогад 
(безпідставна гадка). 


ОСОБА 

Важная особа.— (те саме, що) 
Важная шишка, особа. Див. ВАЖ- 
НЫЙ. 

ОСОБЕННО 

Не особенно давно, долго.— Не 
дуже давно, довго; не так (не з так) 
і давно, довго. 

Не особенно сильньй.-- Не надто 
(не дуже) сильний; не Який силь- 
ний (дужий). 

Особенно же...-- А особливо. .; 
а надто... 


ОСПА 

Изрытый (изъеденный) оспой.-- 
Подзьобаний |віспою|; дзьобатий 
(дзюбатий), (іноді) дзюба; покритий 
віспою, таранкуватий (рябий); (об- 
разн. розм., зневажливо ще) як (мов, 
наче...) чорти горох на лиці (на об- 
личчі) молотили. + Чорнявая, білявая, 
дзюбатая трошки. Н. п. 


ОСПАРИВАТЬ 
Они оспаривают друг у друга что - 
либо.— Вони змагаються (спереча- 
ються) один з одним (одна з одною, 
одне з одним) за шо. 
Оспаривать звание чемпиона. — 
Змагатися за звання чемпіона. 


ОСРАМИТЬСЯ 

Осрамился кто- либо.-- Осоро- 
мився хто; сорому набрався (дій- 
шов, наївся, закуштував) хт о; згань- 
бився хто. 

Осрамиться перед всем светом.-- 
Усесвітнім соромом укритися (по- 
критися). 


ОСТАВАТЬСЯ 
Вперёд не вылезай и сзади не ос- 
тавайся. — Поперед (наперед) не ви- 


ОСТАВАТЬСЯ 


ОСТАВЛЯТЬ 
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ривайся і ззаду не лишайся (не зос- 
тавайся). Пр. Уперед не випихайся, 
а ззаду не зоставайся, середнім три- 
майся. Пр. 

Ему ничего другого не оставалось, 
как...— Нічого іншого не лишалося 
(не зоставалося) йому, як...; нічого 
іншого не мав робити, як... 

Не оставаться в долгу у кого, 
перед кем (перен.).-- Винним не 
[за]лишитися ко м у; відплатити (від- 
дячити, подякувати) кому. 

Не осталось и следа.— | сліду не 
стало (не лишилося). 

Оставаться верным кому-, 
чему-либо. — Лишатися (зостава- 
тися) вірним кому, чому; додер- 
жувати вірності (віри) кому, чому; 
(розм.) не кидатися кого, чого. 

Оставаться, остаться без ног (пе- 
рен.).— [За]лишатися, [за]лишитися 
(зоставатися, зостатися) без ніг; не 
чути (своїх ніг). 

Оставаться, остаться при свобм 
мнении.— Залишатися, залишитися 
при своїй думці (з своєю думкою, 
при своєму погляді); триматися і далі 
своєї думки; (іноді, тільки недокон.) 
стояти Й далі на своєму. 

Остались рожки да ножки (пе- 
рен.).— Самі кісточки (маслачки) 
зосталися; Кісточки та ратички зос- 
талися. Пр.; Лишилися (зосталися) 
ріжки та ніжки. 

Остаться безнаказанньм для 
кого-либо.-- Минутися безкарно 
кому. 

Остаться без последствий.— Не 
мати наслідків; (розм. жарт.) при- 
сохнути (присхнути). 

Остаться в дураках (разг.) -- По- 
шитися (убратися) в дурні; дурнем 
убратися; (іноді фігур ) набрати в ха- 
ляви; ускочити. 

Остаться в живьх.-- Зостатися 
(лишитися) живим (іноді серед жи- 
вих). 

Остаться в одной рубашке (пе- 
рен.).-- Лишитися (зостатися) в са- 


мій сорочці; звестися [на] нінащо 
(нанівець); перевестися на злидні. 

Остаться в тайне.-- Залишитися 
таємницею. 

Остаться втуне (устар.).— Бути 
марним (даремним); пропасти мар- 
но (даремно). 

Остаться довольным, недовольным 
кем-, чем-либо.- Бути задово- 
леним, незадоволеним (невдоволе- 
ним) з КОГО, з ЧОГО. 

Остаться навеки, навсегда где- 
либо.-- Лишитися (зостатися) на- 
віки, назавжди де; завікувати де. 

Остаться на лето, на зиму, на 
праздник где- либо.-- Залишитися 
на літо, на зиму, на свято де; Залі- 
тувати, зазимувати, засвяткувати де 

Остаться ни с чем.-- Лишитися 
ні з чим; (розм. жарт.) піймати 
(спіймати, вхопити, дістати, скуш- 
тувати, з'їсти) облизня. 

Победа осталась за нами.-- Пе- 
ремога була наша; ми перемогли. 

После него осталось двое детей. -- 
По ньому (після нього) лишилося 
двоє дітей. 

Счастливо оставаться! -- Бувайте 
(зоставайтеся) здорові (щасливі)! 

Что оставалось мне делать в по- 
добном случає? -- Що я мав робити 
в такому разі?; що мені було (лиша- 
лося) робити в такому разі? 


ОСТАВЛЕНИЕ 
С оставлением в должности. — За- 
лишаючи на посаді. 


ОСТАВЛЯТЬ 

Ещё не оставило счастье кого - 
либо.— Ще не покинуло щастя 
кого; ще не вмерла доля чия. 

Камня на камне не оставить (ри- 
тор.).-- Каменя на камені не лиши- 
ти (не покинути); зруйнувати до пня 
(дотла, дощенту, ущент). 

Не на кого оставить дом.-- Нема 
на кого (ні на кого) дім залишити; 
ні від кого піти з дому, ні від кого 
поїхати. 


ОСТАВЛЯТЬ 


ОСТАВЛЯТЬ 
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Не оставил и следа.-- Не |за|ли- 
шив і сліду; і сліду не кинув. 

Не оставить кого-либо своей 
милостью (своими милостями) (ус- 
тар.)-- Не забути (не поминути) 
кого своєю ласкою; не залишити 
кого без своєї ласки; не позбавити 
КОГО СВОЄЇ ласки. 

Не оставьте меня без ответа (уве- 
домления).— Не відмовтеся відповіс- 
ти (відписати) мені (повідомити 
мене). 

Оставим (давайте оставим) зтот 
разговор (эти разговоры).— Кинь- 
мо (облишмо) цю розмову (ці ро- 
змови). 

Оставим зто! -- Облишмо (залиш- 
мо, [по]киньмо) це (про це)! 

Оставить в дураках кого-либо 
(разг. перен.).— Пошити в дурні 
кого; убрати дурнем кого; по- 
стригти на дурня кого; завдати дур- 
ня кому. 

Оставить [дурную] привычку. — 
Покинути (закинути) |лиху, погану] 
звичку; кинутися (позбутися) |лихої, 
поганої) звички. 

Оставить заявление без последст- 
вий.— Залишити заяву без наслідків; 
(розм.) знехтувати заяву. 

Оставить надежду (надежды). — 
Покинути (облишити, занедбати) 
надію (надії). + Невже я навіки мушу 
попрощатися з своїми мріями ...занедба- 
ти надію на вищу діяльність? Н.-Левиць- 
кий. 

Оставить просьбу, жалобу без пос- 
ледствий.— Не задовольнити про- 
хання, скаргу. 

Оставить своё намерение (свою 
мысль).— Покинути (облишити) свій 
намір (свою думку); відмовитися від 
свого наміру (від своєї думки); 
[в1д]кинутися свого наміру (своєї 
думки). 

Оставляет желать лучшего; остав- 
ляет желать много лучшего что- 
либо.— Не таке [ше] як слід (як тре- 
ба) шо; не таке, як мало б (мае) бути 


щ о; не відповідає всім вимогам що; 
багато чого (багато дечого) бра- 
кує (не стає) [ше] чому. 

Оставлять, оставить без внимания 
кого-, что-либо.-- Залишити, 
лишити (про багат. полишити, за- 
лишити) без уваги (поза увагою) 
кого, що; не зважити на кого, 
на що; (іноді) обминати, обминути 
(поминати, поминути) кого, що; 
(ірон. образн. розм.) записувати, за- 
писати в комин! кого, що. 

Оставлять, оставить в живых 
кого -либо.— Лишати, лишити 
(зоставляти, зоставити) живим (при 
житті) кого; дарувати життя кому. 

Оставлять, оставить в пренебре- 
жении кого-, что-либо.— Зане- 
дбувати, занедбати (занехаювати, 
занехаяти, занехати, нехтувати, знех- 
тувати) кого, що. + Ледашиця, та 
й годі). А дитя своє зовсім занедбала, 
пропадає дитя. Вовчок. 

Оставлять, оставить за собой 
(позади себя) кого-, что-либо.-- 
Лишати, лишити (залишати, зали- 
шити) позад себе кого, що; ви- 
переджати, випередити кого, що. 

Оставлять, оставить за собой пра- 
во.-- Застерігати, застерегти собі 
право; залишати, залишити за собою 
право. 

Оставлять, оставить кого-либо 
в покое. — Давати, дати спокій кому; 
давати, дати чистий (святий) [с|по- 
кій кому. 

Оставлять, оставитькому-либо 
на попечение (на чьё-либо попе- 
чение).-- Лишати, лишити (залиша- 
ти, залишити) під опіку чию (під 
чиєю опікою). 

Оставлять, оставить мир, свет 
(устар.).— Покидати, покинути світ; 
зіходити (сходити), зійти зі світу; 
(арх.) переставлятися, переставити- 
ся. о Безславному тяжко сей світ поки- 
дать. Шевченко. 

Оставлять, оставить с носом 
кого.- Див. НОС. 


ОСТАЛОСЬ 


ОСТЕРВЕНЕНИЕ 
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Оставляя в стороне что-либо.— 
Поминуючи, поминувши (полиша- 
ючи, полишивши) що. 

Оставь надежду всяк, сюда вхо- 
дящий.— Хто йде сюди, покинь усі 
надії. Карманський, Рильський, перекл. 
з Данте. 

Оставь, надоело! -- Годі, обрид- 
ло (набридло)! 

Оставь эту дурную привычку. -- 
Покинь ию лиху (погану) звичку. 

Оставьте, пожалуйста, ваши уха- 
живания (приставания).-- Прошу, 
облиште сво! залицяння; (згруб. ще) 
Вибийте хвіст об тин. + Тетяна. 
...Знаю я, куди ви гнете. Вибийте хвіст об 
тин . Котляревський. 

Пожалел волк кобылу — оставил 
хвост да гриву.— Пожалів вовк ко- 
билу — зоставив хвіст і гриву. Пр. 
Розжалобився, як вовк над поро- 
сям -- від'їв ніжки та Й плече. Пр. 
Жалв яструб курку, доки всю ос- 
куб. Пр. 

Счастье оставило кого.-- Щастя 
рпо]кинуло, (доля [по]кинула) кого; 
збувся долі (щастя) Хто. 


ОСТАЛОСЬ 
Живого места нет (не осталось) 
на ком.— Див. ЖИВОМЙ. 


ОСТАЛЬНОЙ 
В остальном. — У всьому іншому 
(у решті); поза цим. 
И в остальном ты не прав.-- | щодо 
решти (і в усьому іншому) ти не 
маєш рації. 


ОСТАНАВЛИВАТЬ 

Не на чем глаз остановить. — 
Нема|є) на чому ока зупинити (Й оком 
спинитися); ніде й оком зачепи- 
тися. 

Останавливать, остановить внима- 
ние чьё на чём.— Звертати, звер- 
нути увагучию на що; приверта- 
ти, привернути увагу чию до чого. 

Останавливать, остановить свой 
взгляд на...-- Спиняти, спинити свій 
погляд (своє око) на... 


Остановить стадо овец для отды- 
ха.-- Зупинити отару овець для від- 
починку; отирлувати отару. 


ОСТАНАВЛИВАТЬСЯ 

Барометр остановился на хорошей 
погоде.-- Барометр став на годині 

Остановимся (давайте остановим- 
ся) на зтом подробнее.-- Спинімося 
на цьому докладніше. 

Остановиться на ночлег.-- Стаги 
на ніч; стати ночувати. 

Остановиться попасти волов, ло- 
шадей.-- Стати на попасі. 


ОСТАНОВКА 
За мальм (за немногим) останов- 
ка (разг.).— За малим діло стало; за 
малим загайка; дрібниці (дрібнички) 
бракує (не вистачає). 


ОСТАТОК 

Без остатка.— Усе цілком; усе 
чисто; геть усе. 

Недобитье остатки армии.— Не- 
добитки армії (війська). 

Остатки сладки.-- Напослідок 
смачніше. Що на дні, то найсолод- 
ше. Пр. Їжте. діти, ситу — на дні 
патока буде. Пр. Сьорбайте, хлопці, 
юшку, а риба насподі. Пр. 

Остатки старины. — Забутки (реш- 
тки) старовини. 


ОСТЁР 

Гол, как сокол, а остёр, как брит- 
ва.— Хоч голий та гострий. Пр. Го- 
лий, як бич, а гострий, як міч. Пр 
Голе, як миша, а гостре, як бритва. 
Пр. Голий, як бубон, а гострий, як 
бритва. Пр. 

Остер на язьк кто.-- Гострий на 
язик хто. має гострий язик хто; 
(іноді) джигуватий хт о; (лок.) доріч- 
ний хто. < Іч яка дорічна катівська до- 
чка. /з записів П. Грабовського. 


ОСТЕРВЕНЕНИЕ 
Прийти в остервенение.-- Розлю- 
титися (роз'яритися, озвіріти). 
С остервенением. -- Люто; несамо- 
вито; озвіріло (з озвірінням). + Шу- 


ОСТОЛБЕНЕТЬ 


ОСЫПАТЬ 





бін працював люто. Свідзинський, перекл. 
з Тургенєва. 


ОСТОЛБЕНЕТЬ 
Остолбенеть от страха (удивле- 
ния, неожиданности...).— Остовпі- 
ти з страху (з дива, з несподіван- 
ки...). 
ОСТОРОЖНЫЙ 
Быть осторожным.— Бути обе- 
режним; (образн.) триматися берега 


ОСТРАСТКА 
Для (большей, пущей) остраст- 
ки.— На (більший) пострах. 


ОСТРИТЬ 
Острить, сострить на чей-ни- 
будь счёт.— Кидати, кинути (пус- 
кати, пустити) дотеп на чий карб 
(на чию адресу); (образн. розм) 
пришивати. пришити (пришпилю- 
вати, пришпилити) квітку кому 
$ Явдоха: Та й осоружний оцей Пече- 
риця -- як він мені остогид! З кожного на- 
сміхається, кожному квітки пришивае, а сам 
же то? Якби глянув у воду на свою вроду 
Мирний. 
ОСТРИЧЬ 
Стричь, остричь |всех) под одну 
гребёнку (перен.).-- Див ГРЕБЕНКА. 


ОСТРЫЙ 

Бритва остра, да кому ж сестра.— 
В’язниця простора, та чорт їй рад. 
Пр. Гарно будяк цвіте, та ніхто кві- 
ти не рве. Пр. 

Злые языки — острый меч.-- Гос- 
тре словечко коле сердечко. Пр. Сло- 
во не стріла, а глибше ранить. Пр. 
Вода все сполоще, злого слова — 
ніколи. Пр. Рана загоїться, а зле сло- 
во -- ніколи. Пр. 

Нож острый кому.- Мов гост- 
рий ніж кому. 

Острая шутка.-- Дотепний жарт. 

Острьй человек (перен.).-- Гост- 
ра на язик (дотепна) людина. + Він 
гарний парубок. Він був кращий і від Ти- 
мофія, і від усіх. Ті тільки гострі на язик, 
а се -- плохий, мовчазливий... Мирний. 


Острый язык (язычок) у кого.- 
Гострий язик (язичок) має хто; гос- 
трий язик (язичок) у кого. 

Сглаживать, сгладить острые 
углы.— Див. УГОЛ. 


ОСУЖДАТЬ 
Не осуди, не осудите (устар.).— 
Пробач, пробачте (вибач, вибачте, 
вибачайте); не осуди, не осудіть; 
(іноді) не здивуй, не здивуйте. + Бач- 
те, і тепер сльоза -- не осудіте за се -- не 
дає мені всього вимовити, барвінок 


ОСУШАТЬ 

Не осушать глаз.-- Не осушувати 
(не висушувати) очей; не перестава- 
ти невтішно плакати. 

Осушать, осушить слёзы чьи, 
кому.— Осушувати, осушити (ви- 
сушувати, висушити) сльози чиї, 
ком у. + Нашо й сльози вдові лити, Коли 
той вже в небі, Що вмів сльози осушити 
В незгоді й потребі? Г.-Артемовський. Ви- 
сушили мені сльози. Н.-Левицький 

Осушить стакан (рюмку).-- Вихи- 
лити (дмухнути) склянку (чарку. ..); ви- 
пити склянку (чарку...) до дна. $ Було 
знати по веселих очах... що Дід уже вихи- 
лив не одну чарку горілки. Н.-Левицький 


ОСУЩЕСТВИМЫЙ 
Осуществимо ли это? — Чи здій- 
сненна це річ (чи це здійсненна річ?; 
чи це здійсненне?; чи можна це здій- 
снити (справдити)?). 
Это вполне осуществимо.-- Це річ 
цілком здійсненна. 


ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ 
Осуществление надежд.— Здій- 
снення (справдження) надій (споді- 
ванок, сподівань). 


ОСЫПАТЬ 
Осыпать любовными ласками 
кого. — Любувати (милувати, голу- 
бити) кого. + Вінії цілує, він їі любує. 
Н. п. 
Осыпать, осыпать бранью кого.-- 
Обкладати, обкласти (обкидати, об- 
кинути) лайкою кого. 


ОТБАВЛЯТЬ 


ОТВЕРЗЛИСЬ 





Осыпать, осыпать милостями 
кого, что.— Ущедряти, ущедри- 
ти ласкою кого; обдарувати, обда- 
ровувати (великою) ласкою кого; 
дарувати, подарувати свою ласку 
кому. 

Осыпать, осыпать поцелуями 
кого, что.— Общловувати, обшлу- 
вати (вишловувати, вишлувати) 
кого, що; укривати, укрити по- 
цілунками кого, що. $ Вже Оксана 
і на ши! у матері, вже й обняла, і виціло- 
вує її. Квітка. 


ОТБАВЛЯТЬ 
Хоть отбавляй чего (разг.).— Аж 
надто (багато) чого; (іноді образн. 
ще) й на воза не забереш чого. 


ОТБИВАТЬ 

Отбивать, отбить запах, вкус.— 
Перебивати, перебити дух (запах), 
смак. 

Отбивать, отбить охоту, жела- 
ние.-- Відбивати, відбити охоту; зне- 
охочувати, знеохотити. 

Отбивать, отбить хлеб у кого.- 
Див. ХЛЕБ. 

Отбить бока кому (разг.). - 
Відбити (надсадити) бебехи, бебехів 
кому. + А нуте, нуте, йдіте швидше 
Сюди на кулаки лиш ближче! Я бебехів 
вам надсаджу. Котляревський. 


ОТБИВАТЬСЯ 

Отбиваться, отбиться от дома.-- 
Відбиватися, відбитися від хати (від 
домівки, від дому); відбігати, відбіг- 
ти хати (домівки, дому); не держа- 
тися хати (дому). 

Отбиваться, отбиться от рук.-- 
Відбиватися, відбитися від рук; від- 
бігати, відбігти рук. 

Отбиваться, отбиться от своих.— 
Відбиватися, відбитися від своїх; від- 
бігати, відбігти своїх. 

Отбиваться руками и ногами от 
чего (разг.).-- Відбиватися руками 
й ногами від чого; відмагатися 
щомога (щосили) від чого. 


ОТБЛАГОДАРИТЬ 
Старающийся отблагодарить чем - 
либо.-- Той, хто хоче чимось від- 
дячити; віддячливий. $ Він такий од- 
дячливий був. Сл. Гр. 


ОТБОЙ 

Бить отбой.-- Бити відбій; дава- 
ти гасло відступати (гасло на відс- 
туп); (перен.) відступатися від свого 
наміру, від своєї думки; зрікатися 
свого наміру, своєї думки. 

Нет отбоя от кого.- Нема 
(немає) відгону (відбою) від кого, 
не відженеш кого. $ Що жби ще на- 
писати... Ага -- купив оце собі нове паль- 
то, то такий тобі клопіт: од бабів немає 
одгону. Так і ходять чередою Васильченко 
В такім разі від кандидаток не було відбою 
Франко 

ОТБОРНЫЙ 

Отборное зерно.— Добірне (чільне) 

зерно; чоло. 
ОТБРОСЫ 

Отбросы общества (пренебр.).— 

Покидьки (потолоч, відмети) сус- 


пільства. 
ОТБЫТЬ 


Сколько ни жить, а смерти не от- 
быть.— Скільки не живи, а помира- 
ти доведеться. Пр. Скільки не жити, 
а смерті не відбити. Пр. Думка п'є 
воду, а відвага мед. Пр. 


ОТВАЛ 
До отвала (до отвалу) (разг.).— 
Донесхочу (донехочу, до відброду). 


ОТВАЛИВАТЬ 
Отваливай, любезный! (фам.).— 
[пи собі |геть), чоловіче добрий! 


ОТВАЛИВАТЬСЯ 
Голова не отвалится у кого.- 
Голова не відпаде в кого (кому). 
$ — Це дружина управителя казенної па- 
лати. Уклонися, я тобі кажу! — бурчав він 
настирливо.— Голова в тебе не відпаде! 
Вишня, перекл. з Чехова. 


ОТВЕРЗЛИСЬ 


Отверзлись хляби небесные. — 
Див. ХЛЯБИ. 


ОТВЕРСТИЕ 


ОТВЕЧАТЬ 


а 


ОТВЕРСТИЕ 
Оконное отверстие (отверстие для 
окна). - Вікнина. 


ОТВЕТ 

Бьть в ответе, давать ответ за 
что (разг.).— Відповідати за що. 

В ответ. — У (на) відповідь. + «Що 
за гора?» -- спитав я, потягуючись, і по- 
чув у відповідь: «Арарат». Козланюк, пе- 
рекл. з Пушкіна 

В ответ на...-- Відповідаючи на... 

Говорить, сказать в ответ.-- Від- 
казувати, відказати (відмовляти, від- 
мовити). 

Давать, дать ответ кому.— Да- 
вати, дати відповідь кому; відпові- 
дати, відповісти (усно також відка- 
зувати, відказати) кому; (застар., 
тільки докон.) відвістити кому; 
(тільки листовно) відписувати, від- 
писати кому. 

Жду вашего ответа.-- Жду (чекаю) 
вашої відповіді (вашого відпису); че- 
каю на вашу відповідь (на ваш від- 
пис). 

Каков привет, таков и ответ.-- Як 
ви нам, так і ми вам. Пр. Який «до- 
бридень», таке й «доброго здоров'я». 
Пр. Який «здоров», такий і «по- 
магбуг|». Пр. Яке «помагайбі», таке 
Й «бувай здоров». Пр. 

Не находить ответа.— Не знати, 
що відповісти (відказати). + Вахмістр 
вражено зіпав квадратним риб'ячим ро- 
том, не знав, що відповісти. Ковганюк, 
перекл. з Шолохова («Тихий Дін»). 

Ни ответа ни привета.— НІ від- 
віту ні привіту. Пр. Ні клику ні від- 
клику. Пр. 

Призвать к ответу кого (юр.).— 
Покликати до права (до суду) кого. 

Семь бед — один ответ.— Чи раз, 
чи два — одна біда. Пр. Раз на світ 
родила мати, раз і помирати. Пр. Чи 
раз батька вдарив, чи сім раз — од- 
наково |одвічати|. Пр. Раз козі смерть. 
Пр Більш як півкопи лиха не буде. 

р. 


У него на всё есть ответ.— Він на 
все відповідь (відказ) має. Пр. Він 
на все має що відповісти. Пр. 


ОТВЕТНЫЙ 

Ответное письмо.— Лист-відпо- 
відь; відписний (відповідний) лист. 

Ответный выстрел. — Постріл у від- 
повідь. 

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 

Быть на чьей ответственнос- 
ти.— Бути на чиїй відповідаль- 
ності (на чиїй голові). 

Нести ответственность за кого, 
за что.— Бути відповідальним за 
кого, за що. 

Привлекать к ответственности 
кого - либо. — Притягати до відпо- 
відальності (до права) кого. + Ця 
підошва розлізеться за тиждень, і ми 
його притягнемо до права за ошуканство. 
Тулуб 

Привлекать к судебной ответ- 
ственности кого-либо.-- Притяга- 
ти до судової відповідальності кого; 
позивати (до суду, в суд) кого; по- 
давати до суду на кого. 

Принимать на себя ответствен- 
ность.-- Брати на себе відповідаль- 
ність. 

Сложить с себя ответственность. -- 
Скласти з себе відповідальність; 
зректися відповідальності. 


ОТВЕТЧИК 
Я за всех не ответчик.-- Я за всіх 
не відповідаю. 


ОТВЕЧАТЬ 

На дружбу отвечать дружбой. — За 
приязнь (за дружбу) платити прияз- 
ню (дружбою). 

Отвечать, ответить на письмо 
кому.— Відповідати, відповісти 
на листа кому; відписувати, від- 
писати (про багат. повідписувати) 
кому. 

Отвечать, ответить стуком (свис- 
том).— Відстукувати, відстукати 
(відсвистувати, відсвистати) кому; 


ОТВЕШИВАТЬ 


ОТГОВОРКА 


ооо оте мн !3 ьн;ймзмйЙДдБдБВвфбвчнчесНнНн-'ЩшщЩ 


відповідати, відповісти стуком (свис- 
том, посвистом) кому. < Він стукав, 
і йому відстукувано. Загірня. 


ОТВЕШИВАТЬ 

Отвешивать, отвесить поклон 
ком у.-- Низько (низенько) вклоня- 
тися, вклонитися (кланятися, пок- 
лонитися) ком у; віддавати, віддати 
поклін (уклін) кому; чолом відда- 
вати, віддати кому. 

Отвешивать, отвесить пощечину 
кому (разг.).-- Давати, дати ляпаса 
(ляща) кому; частувати, почастува- 
ТИ ПОЛИЧНИКОМ КОГО. + Та вже для 
тебе обіцяюсь Енеєві я ляпас дать. Котля- 
ревський. Попам’ятаеш ти ще, хто така 
Рахіра та Й кого ти поличником почасту- 
вала Кобилянська 

Отвешивать, отвесить удар кому 
(разг.).— Завдавати, завдати удару 
кому; (зниж.) відважувати, відважи- 
ти бебеха кому. + За віщо се він мені 
бебеха відважив межи плечима? Сл. Гр 


ОТВЛЕКАТЬ 

Отвлекать, отвлечь чьё-либо 
внимание.— Відвертати, відвернути 
(відтягати, відтягти, відхиляти, відхи- 
лити) чию увагу. 

ОТВОД 

Для отвода глаз.-- Про [людське] 
око; щоб (аби) відвести очі; щоб від- 
вернути (відхилити) увагу. 

ОТВОДИТЬ 

Не в силах отвести голос кто.— 
Голосу не зведе (не відтягне) хто. 

Отводить, отвести глаза (взгляд, 
взор) от кого, от чего.- Відво- 
дити, відвести очі (погляд, зір) від 
кого, від чого. 

Отводить, отвести глаза кому.- 
Відводити, відвести (заснічувати, за- 
снітити) очі кому; (іноді) ману пус- 
кати, пустити (напускати, напусти- 
ти) на КОГО. о Секлета: Та годі, 
годі! Нічого мені ману пускати, очі одво- 
дити. Старицький Та вони... так тобі 
засвітять очі, що ти Й сама незчуєшся, 
як і гроші їм викинеш. Сл. Гр. 


Отводить, отвести душу. -- Розва- 
жати, розважити (відводити, відвес- 
ти) душу; (іноді) спочивати, спочити 
душею; (поет.) душу відволожувати 
відволожити. + Хоч би одна людина, 
з якою можна було 6 поговорити, розва- 
жити душу. Щербак, перекл. з Чехова. З\б- 
рав біля себе гурток молоді більш посту- 
побої та й одводив там душу. Аоцюбинськ иг 

Отводить, отвести от себя, от 
кого-либо подозрение, обвине- 
ние...— Відводити, відвести (від- 
вертати, відвернути) від себе, від 
когось підозру, обвинувачення 
(звинувачення)... 


ОТВОРАЧИВАТЬ 
Отворачивать, отворотить (отвер- 
нуть) рыло (морду, харю, физионо- 
мию) от кого, от чего (разг 
груб ).-- Відвертати, відвернути рило 
(морду, пику, фізіономію) від кого. 
від чого. 


ОТВОРЯТЬ 

Пришла беда — отворяй ворота. -- 
Біда біду тягне. Пр. До біди найдеть- 
ся й прибідок. Пр. До лиха та ше 
лихо. Пр. Згине пуга -- буде друга 
Пр. Горе -- море: пий його, не вип'єш 
Пр. Як біда йде, то не треба Й підга- 
няти. Пр. Як піде добро в двір, то само 
йде, а як піде з двора, то хоч і ворота 
зачини, то не впиниш. Др. Біда біду 
перебуде: одна мине -- друга (десята) 
буде. Пр. Біда сама не ходить, а з со- 
бою ще й горе водить. Пр. Біда знай- 
де, хоч і в печі замажся. Др. Біда біду 
знайде, коли й сонце зайде. Пр. 

Часто отворять двери. -- Часто від- 
чиняти двері; рипатися; (іноді) рипи 
справляти. $ Сиди в хаті, не рипайся 
Номис. 

ОТВРАЩЕНИЕ 

Для отвращения опасности. — Щоб 

відвернути небезпеку. 


ОТГОВОРКА 
У всякого Федорки свой отговор- 
ки. — На роботу йти для нього кара — 
заважає то сонце, то хмара. Пр. Жати 


отголосок 


ОТДАВАТЬ 


з ее 


вдень душно, а вночі кусаються ко- 
мар!. Пр. Доки був голоден, робити 
був негоден, а як ся наїв, то тільки 
6 (лише б) сидів. Пр. 


ОТГОЛОСОК 

Отголосок грома.-- Відлуння гро- 

му; відгрім. 
ОТДАВАТЬ 

Возьмёшь лычка -- отдашь реме- 
шок.— Затративши чуже личко, ре- 
мінцем мусиш віддати. Пр. Не по- 
зичай -- злий обичай: як віддаєш, 
то ще Й лає. Пр. Він для тебе ма- 
леньку нитку, а з тебе цілу свитку. 
Пр. 

Не жалей алтына — отдашь пол- 
тину.— Не жалий ухналя, бо підкову 
загубиш. Пр. Лінивий двічі робить, 
скупий двічі платить. Пр. 

Отдавать, отдать в жертву кому 
(разг.).— Віддавати, віддати як (за) 
жертву кому; віддавати, віддати 
([по]пускати, [по]пустити) на пота- 
лу кому. + Чіпко, Чшко! чи я ждала 
такого від тебе, чи сподівалася? Попустив 
рідну матір на поталу волоцюзі. Мирний. 

Отдавать, отдать визит кому.- 
Віддавати, віддати (взаємний) візит 
кому; (застар., тільки докон.) від- 
візитувати кого. 

Отдавать, отдать внаймы (внаём) 
кому что.- Наймати, найняти 
кому що. 

Отдавать, отдать в учение (на вы- 
учку).-- Віддавати, віддати в науку. 

Отдавать, отдать дань кому, 
чем у.-- Див. ДАНЬ. 

Отдавать, отдать должное кому, 
чему.-- Віддавати, віддати належне 
кому, чому; оцінювати, оцінити 
як слід (як належить) кого, що. 

Отдавать, отдать кого-либо 
под суд.- Віддавати, віддати кого 
до суду (під суд); (давн.) ставити, 
поставити кого насуд (перед суд). 

Отдавать, отдать на съедение 
кому; отдавать, отдать на поруга- 
ние ком у; (книжн.) отдавать, отдать 


на поток и разграбление кому.— Від- 
давати, віддати на поталу кому. 

Отдавать, отдать (оказывать, ока- 
зать) предпочтение кому, чему 
перед кем, перед чем.— Див. 
ПРЕДПОЧТЕНИЕ. 

Отдавать, отдать поклон кому. — 
Уклонятися, уклонитися (кланяти- 
ся, поклонитися) кому; віддавати, 
віддати уклін (поклін) кому. 

Отдавать, отдать последний долг 
кому (книжн.).— Віддавати, відда- 
ти останню [по]шану кому. 

Отдавать, отдать руку (и сердце) 
кому (перен.).-- Віддавати, віддати 
руку (Й серце) кому. 

Отдавать, отдать руку чью 
кому (перен.).— Віддавати, віддати 
руку чию кому; віддавати, відда- 
ти кого за кого. 

Отдавать, отдать салют.-- Дава- 
ти, дати (віддавати, віддати) салют; 
(застар. поет.) воздавати, воздати ясу. 

Отдавать, отдать [свою] жизнь 
чему. — Віддавати, віддати (присвя- 
чувати, присвятити) життя |своє| 
чому; покладати, покласти життя 
(своє) на що. 

Отдавать, отдать сердце кому.-- 
Віддавати, віддати серце кому. $ Ви- 
чуняла [Уляна] і серце і душу віддала своїй 
дитині. Мирний. 

Отдавать, отдать справедливость 
кому, чему.— Признавати, при- 
знати справедливість (слушність) 
кому, чому; визнавати, визнати 
справедливість за ким, за чим. 

Отдавать, отдать честь кому, 
чему (в0ен.).— Віддавати, віддати 
честь кому, чому. 

Отдавать, отдать якорь.— Кида- 
ти, кинути (закидати, закинути) якір; 
ставати, стати на якір; об'якоряти- 
ся, об'якоритися. 

Отдавать себе отчёт в чём.— 
Див. ОТЧЁТ. 

Отдаёт чем что-либо (имеет 
привкус, запах чего).— Відгонить 
(тхне, душить) чим що; чути чим 


ОТДАВАТЬСЯ 


ОТДУТЬ 
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що. + Руфім: Великий жаль, що стіль- 
ки крові ллється За вашу віру, добра не 
вийде. Вино ще грає, а вже оцтом чути. 
Українка. 

Отдай назад! (разг.).-- Поступи- 
ся (оступися)! 

Отдай причал! -- Віддай кінці!; 
спускай з линв! 

Отдал Богу душу кто.— Віддав 
Богові душу хто; ступив на Божу 
путь хто; до свого берега (навіки) 
причалив хто; (поет.) не топтати 
вже рясту кому; (зниж.) відкинув 
ноги хто; дупеля з'їв хто; (жарт.) 
пішов до Бога вівці (овець) пасти хто. 

Отдать на посмеяние кого, 
что.— Дати (віддати) на посміх (на 
глум, на глуз) кого, що. + На глум 
старих звичаїв не подаймо. Л. Куліш. 

Отдать на хранение что.— Від- 
дати на схов (до схованки) що. 


ОТДАВАТЬСЯ 
Отдаваться внаймы (внаём). — 
Найматися. 
Отдаваться эхом.— Битися (від- 
биватися) луною; відлунювати. 
Отдаться на произвол судьбы. — 
Здатися напризволяще (іноді на волю 
долі); (образн.) пуститися берега. 
Отдаться на чей суд, на чью 
волю, милость. — Здатися (спустити- 
ся)на чий суд, на чию волю, 
ласку. 
ОТДАЛЕНИЕ 
Держаться в отдалении от 
чего.— Триматися віддалік (відда- 
леки, на віддалі) від чого. 


ОТДАЛЕННОСТЬ 
По отдалённости чего, от 
чего.-- Через віддаленість (через 
далекість) чого, від чого. 


ОТДАЛЁННЫЙ 
В отдалённые времена.— За дав- 
ніх часів; давніми часами: у давні 
часи; за давніх-давен. 
В отдалённых краях, местах. — 
У далеких (віддалених) краях, міс- 
цях; по далеких світах. 


Места не столь отдалЕннье. -- Лив 
МЕСТО. 

Самое отдалённое потомство. — 
Найдалыш (найпотомніші) нащадки. 

С самых отдалёиных времён. — 
3 (від) найдавніших часів; найдав- 
нішими часами; з найдавніших-да- 
вен. 

ОТДАЧА 

Занимать, занять без отдачи. -- На 

вічне віддання позичати, позичити 


ОТДЕЛЫВАТЬ 
Отделывать, отделать картину. — 
Викінчувати, викінчити картину. 


ОТДЕЛЫВАТЬСЯ 

Дешево (легко) отделаться (разг.).— 
Дешево (легко) відбутися; легко ви- 
лізти (з чого). 

Отдельваться, отделаться от во- 
проса шуткой (шутками).-- Збувати, 
збути питання жартом (жартами); 
відмагатися, відмогтися жартом 
(жартами). 

Теперь не отделаешься от беды.— 
Тепер не збудешся (не скараскаєш- 
ся, не спекаєшся, не здихаєшся) лиха 
(біди). 

ОТДЕЛЬНО 

Жить отдельно от кого.— Жити 
різно (нарізно) з ким; жити окре- 
мо від КОГО. 


ОТДИРАТЬ 
Отодрать за уши, за волосы 
кого. — Нам'яти вуха, чуба кому; 
вичубити кого. + До ладу його вичу- 
бив. Вовчок. 


ОТДУВАТЬСЯ 
Отдуваться своими (собственны- 
ми) боками.— Відбуватися своїми 
(власними) боками; на собі терпіти. 
$ От і скіфська війна. Це все добре, тіль- 
ки не для тих, хто своїми боками відбуває 
Кундзіч, перекл. з Толстого. 


ОТДУТЬ 
Отдуть на все корки кого.— Ви- 
бити (відчухрати) на всі боки (на- 
всібіч) КОГО. 


ОТДЫХ 


ОТКАЗЫВАТЬ 
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ОТДЫХ 

Без отдыха трудиться.— Не спо- 
чиваючи (без спочин|к|у працюва- 
ти); (лок.) гарувати. + Наймолодша 
сестра, давно доросла, гарувала, побива- 
лась, неначе мужчина, дома й на полях. 
Кобилянська. 

Во время отдыха.— Відпочиваю- 
чи (спочиваючи); під час відпочин- 
ку (спочинку, спочивку). 

Не давать ни отдьху, ни сроку 
(перен.).-- Не давати і вгору гляну- 
ти (згруб. 1 в голові пошкребтися, 
і носа втерти). 


ОТДЫХАТЬ 

Отдыхать, отдохнуть душой (серд- 
пем).— Спочивати, спочити душею 
(серцем). + ..Минулі вакації надов- 
го лишаться у моїй пам'яті як час, коли 
я спочивав душею. Коцюбинський. Лиш 
біля тебе ще я серцем спочиваю, Бо один 
одного так щиро ми любили. Сосюра, пе- 
рекл. з Пушкіна. 

ОТЕЦ 

Быть посажёным отцом.-- Бать- 
кувати (бути за батька) на весіллі. 

Книга, ответ, вещи... отца.-- Бать- 
кова книжка (книга), відповідь, бать- 
кові речі... 

Посажёный отец.-- Весільний (го- 
ловатий, вінчальний, посадний) 
батько. 

При покойном отце.-- За покій- 
ного батька (за небіжчика батька). 

Удаться (уродиться, пойти) в 
отца.-- Удатися (вродитися, вийти) 
в батька. 


ОТЗВАНИВАТЬ 
Отзвонил — и с колокольни долой 
(разг.).-- Відкалатав, та й по всьому. 


ОТКАЗ 
До отказа (набить, натолкать и 
т. д.).- До краю (скільки мога, до 
повної повні); (фам.) по саме нікуди. 
Получить отказ.-- Дістати (зуст- 
рі|ну)ти) відмову; не дістати (не здо- 
бути) згоди; |с|піймати (вхопити, 
дістати, з'їсти, скуштувати) облизня; 


(у сватанні ще жарт. образн.) гарбу- 
за дістати (з'їсти, вхопити); макого- 
на облизати. + Роман заслав старостів 
до однієї дуже гарної дівчини, але вхопив 
од неї облизня. Н.-Левицький. А от розка- 
жи про те, як ти по дорозі від однієї трак- 
тористки гарбуза дістав. Микитенко. 


ОТКАЗЫВАТЬ 

Ему нельзя отказать в остроу- 
мии. — Не можна не признати йому 
дотепу (не можна заперечити, що він 
дотепний); він такий дотепний; не 
можна йому відмовити |в| дотеп- 
ності. 

Ему отказали в его просьбе. — 
Його прохання (прісьбу, просьбу) не 
задоволено (не задовольнили); його 
прохання відхилено (відхилене); 
йому відмовили (відмовлено) на його 
прохання. 

Не откажите в любезности. — 
Будьте такі ласкаві; коли ласка ваша. 

Ни в чём не отказывать себе, 
кому-либо.- Нічого собі, кому 
не жалувати (не відмовляти). 

Отказал наотрез.-- Цілком (зов- 
сім) відмовив; (відмовив) як відрі- 
зав. $ Так тобі що -- зовсім відмовив? — 
Як відрізав. З нар. уст. 

Отказать кому (в сватанье).— 
Відмовити кому; (образн.) дати 
(піднести, покотити) гарбуза кому; 
піднести (печеного) кабака кому; 
почастувати печеним раком кого. 
5 —А мати? Таже вони загризуть мене, 
бо й так лихі, що я дала гарбуза аж двом 
сватачам! -- промовила Настя наче до 
себе. Коцюбинський. Наталка многим же- 
нихам підносила печеного кабака. Кот- 
ляревський. 

Отказать от дома кому (ус- 
тар.).-- Перестати приймати (більш 
не приймати) кого; у дім (до гос- 
поди) не приймати кого. + — Яке 
ж я мала право не прийняти її в дім — 
згодьтеся? Свідзинський, перекл. з Тургенє- 
ва. Наказали його до господи не прийма- 
ти. Свідзинський, перекл. з Тургенєва. 


ОТКАЗЫВАТЬСЯ 


ОТКРЫТЫЙ 


Уд 


Отказывать, отказать в руке (от 
руки) кому (устар.).-- Відмовляти, 
відмовити видати кого за кого; 
ВіДМОВЛЯТИСЯ, ВІДМОВИТИСЯ ВИЙТИ 
заміж за кого; відмовляти, відмо- 
вити |від) руки кому. 

Отказьвать себе в самом необхо- 
димом.-- Відмовлятися від | що|най- 
потрібнішого (найнеобхіднішого). 


ОТКАЗЫВАТЬСЯ 

Отказаться от хлеба-соли.— Від- 
мовлятися від хліба-солі; цуратися 
хліба-солі. 

Отказываться, отказаться от 
кого, чего.— Відмовлятися, відмо- 
витися від кого, чого; зрікати- 
ся, зректися кого, чого; відкида- 
тися, відкинутися |від| кого, чого, 
кидатися, кинутися чого. + Вона 
одкинеться од його Н.-Левицький. Та вона 
старовини тієї не кидається. 3 нар. уст. 


ОТКАЛЫВАТЬ 

Откалывать, отколоть коленце 
(перен. разг ).— Загинати, загнути ко- 
лінце; (тільки докон.) устругнути 
штуку. $ Тим часом, як старий Проко- 
пович показував Балабусі образи, Они- 
ся встругнула й справді Балабусі штуку. 
Н.-Левицький 

Откалывать штуку.— (те саме, 
що) Отколоть (отмочить, удрать, вы- 
кинуть) штуку (разг ). Див. ШТУКА. 


ОТКЛАДЫВАТЬ 

Откладывать лошадей.— Випря- 
гати (розпрягати) кон! (коней). 

Откладывать, отложить в долгий 
(в дальний) ящик (перен.).-- Відволі- 
кати, відволікти (відтягувати, відтяг- 
ти, відсовувати, відсунути) на без- 
рік. 

Отложить попечение о чем.- 
Відкласти (покинути, облишити) тур- 
боти (піклування) про що; (розм.) 
кинути й думку (кинути й думати) 
про що. 

ОТКЛИКАТЬСЯ 

Как (каково) аукнется, так (та- 

ково) и откликнется.— Як гукаеш 


(гукнеш), так і відгукується (відгук- 
неться). Пр. Як гукають, так і відгу- 
куються. Пр. Як звуть, так і озива- 
ються. Пр. Який голос, такий 1 від- 
голос. Пр. Як стукне, так і грюкне 
Пр. Як ви нам, так і ми вам. Пр. Який 
харч, така й робота. Пр. Як сірка 
годують, так він і гавка. Пр. Бу на 


бу. Пр. Му на му. Пр. 
ОТКРЫВАТЬ 

Открывать, открыть Америку (Аме- 
рики) (ирон.).— Відкривати, відкри- 
ти Америку (Америки). 

Открывать, открыть душу кому. — 
Відкривати, відкрити (розкривати, 
розкрити) душу кому; розгортати, 
розгорнути душу перед ким. + За- 
хотілося всю душу розкрити ій, все розпо- 
вісти, обійнявши п. Кундзіч. Щиро 1 на- 
стіж Яким розгорнув перед нею всю душу, 
свої думи. Н.-Левицький. 

Открывать, открыть зелёную ули- 
цу кому, чему.— Давати, дати віль- 
ну дорогу (вільний шлях) кому, 
чом у; відкривати, відкрити зелену 
вулицю кому, чому. 

Открывать, открыть, раскрывать, 
раскрыть, закрывать, закрыть глаза 
кому.— Див. ГЛАЗ. 

Открывать, открыть [свои] кар- 
ты.— Див. КАРТА. 

Открывать, открыть сердце кому 
(объясниться). — Відкривати, відкри- 
ти серце кому; розгортати, розгор- 
нути серце перед ким. 


ОТКРЫВАТЬСЯ 

Глаза открываются, открылись 
у кого на что.- Очі відкрива- 
ються, відкрилися (розкриваються, 
розкрилися) кому (в кого) на 
щ о; спадає, спала (спливає, сплив- 
ла) полуда з очей кому (в кого) 
на що. + Мені давненько почала спа- 
дати полуда з очей. Н.-Левицький. 


ОТКРЫТЫЙ 
В открытом поле.— У чистому 
(у чистім) полі. $ Мов оазис, в чистім 
полі Село зеленіє Шевченко. 


ОТКУДА 


ОТЛУЧКА 
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В открытую.— (діяти, робити 
щось) Відкрито. 

Все пути открыты перед кем.— 
Усі шляхи вільні (відкриті) перед 
ким; усі шляхи стеляться перед 
ким. + — Даруйте,— промовив я,— пе- 
ред вами всі шляхи стеляться. Свідзинсь- 
кий, перекл. з Тургенєва. 

Играть в открытую.— Грати з від- 
критими картами. 

Ломиться в открытую дверь (пе- 
рен.).— Див. ЛОМИТЬСЯ. 

Под открытым небом.— Див. 
НЕБО. 

Политика открытых дверей. — 
Політика відчинених дверей. 

При открытых дверях.-- При- 
людно. 

С открытой душой.-- із щирою 
душею (з щирим серцем) 

С открытым (поднятым) забралом 
(книжн.).— Див. ЗАБРАЛО. 


ОТКУДА 

Откуда (из-за чего) сыр-бор заго- 
релся.-- Див. БОР. 

Откуда ни возьмись.— Див ВЗЯТЬ- 
СЯ. 

Слышит (слышал) звон, да не зна- 
ет, откуда он.-- Чує дзвін, та не знає, 
де він. Пр. Чув, що дзвонять, та не знає 
де. Пр. 

ОТЛАГАТЕЛЬСТВО 

Без малейшего отлагательства. — 
Ніяк (аніяк, анітрохи) не відклада- 
ючи, негайно; без найменшого зво- 
лікання. 

Дело, не терпящее отлагательст- 
ва.-- Негайна (невідкладна, загаль- 
на, пильна) справа. 

Это дело не терпит отлагательст- 
ва.— Цієї справи ніяк не можна від- 
кладати; ця справа не терпить зво- 
лікання. 

ОТЛАМЫВАТЬ 

Отломать бока кому (разг.).— 
Полатати боки кому; ребра полама- 
ти кому. + Давай, отамане, добру вече- 
рю, а то полатаю боки оцим києм. И.-Ле- 
віщький. 


ОТЛЕГАТЬ 
Отлегло на душе у кого.- Від- 
лягло (відійшло) від душі кому 
(в кого); на душі легше стало (на 
душі полегшало) кому. 
Отлегло (отошло) от сердца у 
кого.-- Див. СЕРДЦЕ. 


ОТЛЁТ 

На отлёте (бути, розташуватися...) 
(разг.).— На відшибі (на віддалі) (від 
чого); поодаль (осторонь) (чого). 

На отлёте кто (разг.).— На 
відльоті (на відході, на від'їзді) хто; 
готовий піти, поїхати, полетіти хто. 

На отлёте (держать что) (разг.).— 
У простягненій руці; простягши (ви- 
тягнувши) руку; відсторонь |від 
себе]. 

Пара с отлётом (ва отлёте, на от- 
лет).— Пара з боковим (з підручним, 
з орчиковим). 


ОТЛИВ 
С цветным отливом что-либо. — 
З кольоровим полиском що; селез- 
нисте (мінливе) шо. 


ОТЛИВАТЬ 
Где-нибудь колокол отливают. — 
Десь дзвона [великого] (дзвін [вели- 
кий]) ллють, 
Отливать пулн.— Див ПУЛЯ. 


ОТЛИВАТЬСЯ 
Отольются кошке мышкины слёз- 
ки.— Віділлються вовкові овечі 
сльози (слізки). Пр. Відізвуться во- 
вкові кобилячі (коров'ячі) слізки. Пр. 
Прийде й на пса колись зима. Пр. 


ОТЛИЧИЕ 
В отличие от...— На відміну від...; 
відмінно від... 


ОТЛУЧАТЬСЯ 
Отлучиться на часок из дому.-- 
Відгодитися на часинік|у з дому; від- 
вихнутися (вискочити) на годинку 
з дому (з домівки, з господи, з хати). 


ОТЛУЧКА 


Находиться в отлучке.-- Бути від- 
сутнім; (часом) десь поїхати, піти. 


ОТМЕНА 


ОТНОСИТЬСЯ 


мдм ИЙйЙХйЙ п'''РрЬ!ЬфіВиВйбннВіьь. пьфШшиИийФАЩ4ий( 


ОТМЕНА 
В отмену чего.- Замість чого; 
(юр.) касуючи що (на скасування 
чого). 
ОТМЕННО 
Отменно хорошо.-- Дуже гарно 
(добре); прегарно. 
ОТМЕСТКА 
В отместку кому (разг.).-- Щоб 
помститися на кому; щоб відпла- 
тити кому. 


ОТМЕЧАЛОСЬ 

Как |нами) уже отмечалось...-- Як 
уже зазначалося...; як ми вже зазна- 
чали... 

ОТМЩЕНИЕ 

В отмщение кому (устар.).— 
Щоб помститися на кому; шоб 
відплатити кому. 

Мне отмщение, и аз воздам.— 
Мені належить помста (помститися, 
відплата, відплатити), і я віддам; 
(іноді за слов.) мені відомста, і я від- 
дам. 5 Сказав Господь: «Мені належить 
помста!» Українка. 


ОТМЫВАТЬ 

Чёрного кобеля не отмоешь добе- 
ла.— З чорного кота білого не зро- 
биш. Пр. Крукові й мило не помо- 
же. Пр. Хто народився вовком, тому 
лисицею не бути. Пр. Оправ його хоч 
у раму, а він усе такий самий. Пр. 
Хто розуму не має, тому й коваль не 
вкує. Пр. 

ОТМЯТЬ 

Отмять кому бока (разг.).-- По- 
латати (налатати, нам'яти) кому 
боки; дати наминачки кому. + Усі- 
нях однієї селянської хати йому полатали 
боки. Васильченко, перекл. з Лєскова. 


ОТНИМАТЬ 

Отнимать время у кого.-- Заби- 
рати часу кого (кому). 

Отнимать жизнь у кого.- Від- 
бирати життя кому (у кого); поз- 
бавляти життя кого. 

Отнимать ребенка от груди.— Від- 
лучати дитину. 


Отняло руку, ногу у кого.— Ві. 

дібрало руку, ногу кому. 
ОТНИМАТЬСЯ 

Руки опускаются (отнимаются) 
у кого.- Див. РУКА. 

Язык отнялся у кого.- Лив 
ЯЗЫК. 

ОТНОСИТЕЛЬНО 

Относительно и это хорошо.— Як 
рівняти (як порівнювати), [то] й це 
гаразд (добре); порівняно (відносно) 
і це добре. 

Относительно кого, чего. — 
Щодо кого, чого; супроти (про- 
ти) КОГО, ЧОГО. 

Относительно зтого дела обрати- 
тесь к..-- У цій справі зверніться 
до... 

Относительно зтого существуют 
разные взгляды.— На це (щодо 
цього) є різні погляди. 


ОТНОСИТЬ 
Относить, отнести за счёт чего.- 
Класти, покласти на карб чого; по- 
яснювати, пояснити чим. 
Относить, отнести на чей счёт.— 
Брати, узяти (класти, покласти) на 
чий карб. 


ОТНОСИТЬСЯ 

К вам относятся как к людям.— 
Вас за людей мають; до вас ставлять- 
ся як до людей. 

Не к тебе относится. — Не до тебе 
річ; не про тебе йдеться; (жарт.) не 
твоє мелеться; не до тебе п'ють. 

Относиться враждебно к кому. - 
Ворогувати на кого (проти 
кого); ставитися вороже до кого; 
(образн. розм.) важке око мати на 
кого; зуба проти кого мати; 
чортом дихати на кого. + Ти на мене 
ворогуєш? Ти змінилася одразу? Україн- 
ка. Її й за рідню не приймають, чортом 
дишуть на неї... Мирний. 

Относиться добродушно к кому.— 
Добре серце мати до кого; добро- 
душно (добротливо) ставитися до 
кого. 


ОТНОСЯЩИЙСЯ 


ОТОДРАТЬ 





Относиться к кому, чему 
с уважением.— Шанувати кого, 
що; ставитися з пошаною (з пова- 
гою) до кого, чого. 

Относиться легкомысленно (лег- 
ко) к чему.— Бути легковажним до 
чого; легковажити шо (чим). 

Относиться с отчуждением 
к кому.- Чужим оком дивитися 
на кого. 

Относиться с презрением (с пре- 
небрежением) к кому.— Ставити- 
ся з презирством (з погордою, з зне- 
вагою) до кого; з презирством 
(з погордою, з зневагою) дивити- 
ся на кого; упосліджувати кого. 
5 — Не вддам,— каже, — Настусі за вбо- 
гого, не впосліджу моєї дитини. Барвінок. 

Относиться хладнокровно к чему.— 
Холодним оком дивитися на що. 

Это ко мне не относится.-- Це до 
мене (мене) не стосується; це мене 
не дотикається (не обходить). 


ОТНОСЯЩИЙСЯ 
Враждебно относящийся к кому. — 
Ворожий до кого. 
Относящийся к этому, к тому, 
к новому времени. — Сьогочасний (те- 
перішній), тогочасний (тодішній), но- 
вочасний. 


ОТНОШЕНИЕ 

Быть в хороших отношениях 
с кем. — Мати добрі взаємини (сто- 
сунки) з ким; (іноді) у добрі (у до- 
брост!) жити з ким. 

В близких, интимных отношениях 
быть, находиться с кем.— У близь- 
ких, інтимних взаєминах (стосунках) 
бути з ким; кохатися (любитися) 
3 ким. 

Во всех отношениях. — З усякого 
(з кожного) погляду (іноді з усіх пог- 
лядів); усім; у всьому (в усьому); усі- 
ма сторонами; кругом. + Кругом кума 
хороша. Н. п. 

Во многих отношениях.-- Багато 
в чому (багато де в чому); багатьма 
сторонами; з багатьох поглядів. 


В отношении кого, чего. — 
Щодо кого, чого; вадносно кого, 
чого. 

В этом отношении он...— Щодо 
цього ВН...; 3 цього погляду він...; 
цим він...; цією стороною він... 

По отношению к кому, чему.- 
Щодо кого, чого; супроти кого, 
чого. 

При надлежащем отношений 
к делу...— При належному ставленні 
до діла (до справи)...; належно став- 
лячись до діла...; коли належно ста- 
витися до справи... 

При хороших отношениях.-- За 
добрих взаємин. 

Разрыв мирных (дружественных) 
отношений.— Розрив мирних (друж- 
ніх) стосунків; розмир. <+ Турчин під- 
нявся, стався розмир; почали виклика- 
ти козацтво. Сл. Гр. Вона того Кабицю 
ще в Самарі перед розмиром полюбила. 


Сл. Гр. 
Это очень полезно в том отноше- 
нии, что...— Це дуже корисно тим, 


що...; це дуже корисно з того погля- 
ду, що... 
ОТНЮДЬ 
Отнюдь |не, нет). -- Аж ніяк [не]; 
ні в якому (в жодному) разі [не]; 
жодним (ніяким) способом (чином, 
робом, світом) |не|; зовсім ні. 


ОТНЯТЬСЯ 
Язык отнялся у кого.- Див. 
ЯЗЫК. 


ОТОГРЕВАТЬ 

Отогревать, отогреть (пригреть) 
змею на груди (за пазухой).— Див. 
ЗМЕЯ. 

ОТОДРАТЬ 

Отодрать за волосы кого (разг.).— 
Вичубити (начупурувати) кого; по- 
чубеньки дати кому. + До ладу його 
вичубив Вовчок. А як що зле, то ти мене 
насвариш або й начупруєш, та й добре. 
Мартович. 

Отодрать за уши кого (разг.).— 
Нам'яти вуха кому. 


ОТОЙТИ 
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ОТОЙТИ 
Отойти в вечность (книжн.).— Ві- 
дійти у вічність; перейти за грань 
життя; сконати; на той світ піти. 
Отойти от мира [сего].— Відійти 
від світу Гсього|; зійти з [сього] сві- 
ту; покинути [цей, сей] світ. 


ОТОЛЬЮТСЯ 
Отольются слёзы чьи кому.— 
Віділлються (відізвуться) чиї сльози 
кому. + Віділлються вовкові овечі 
сльози Пр. 


ОТОМСТИТЬ 
Отомстить кому, чему.— Пом- 
ститисяна кому, на чому (над 
ким, над чим). + Нартал: «Ох, 
якби тільки сих кайданів збутись, Пом- 
стився б я на Римові». Українка. 


ОТОРОПЬ 
Оторопь берёт, взяла кого.-- 
Острах бере, узяв кого. < Усю ні- 
ченьку ні на волос не заснули,-- такий 
острах узяв. ЗОЮР. 


ОТОЩАВШИЙ 

Отощавший за зиму.-- Захлялий 
за зиму, зазимований. + | зазимовану 
свиню вивозять [на Юрія| на лубку на степ 
пастись. Сл. Гр. 

Отощавший от недоедания.-- За- 
хлялий (охлялий) з (через) недоїдан- 
ня; захарчований. + Захарчована, вис- 
нажена Тетяна... зачувши мову про харчі, 
враз прокинулася від думок. Гордієнко. 


ОТПЕВАТЬ 

Отпевать, отпеть покойника (ус- 
тар.).-- Відправляти, відправити по- 
хорон. 

ОТПЕРЕТЬСЯ 

Отпереться от чего [с] клят- 
вой.-- Відклястися (відприсягатися) 
[ВЕД] ЧОГО. 


ОТПЕТЫЙ 
Он отпетьй человек.-- Він люди- 
на пропаща (безнадійна, скінчена). 
Отпетый дурак.— Непроторенний 
(неосвітенний, непоправний, шлко- 
витий) дурень. 


Отпетый лодырь.— Відчайдушний 
(скінчений) ледар; з ледарів ледар 

Отпетый пьяница.-- Безпросип- 
ний (непросипний, непросипенний, 
непросипущий) п'яниця. 


ОТПЕЧАТОК 

Наложить свой отпечаток на 
кого, на что (перен.).-- Поклас- 
ти свій відбиток (свою печать) на 
кому, на чому; позначитися (від- 
битися) на кому, на чому. 

Носить отпечаток чего (перен.).-- 
Мати на собі печать (слід, познаку) 
чого; бути позначеним чи м. 


ОТПЛАТИТЬ 
Отплатить добром за зло.— Від- 
платити (віддячити) добром за зло. 
Отплатить за дружбу кому.-- Від- 
дружити кому. 


Платить, отплатить той же моне- 
той.-- Див. МОНЕТА. 


ОТПОР 
Давать, дать отпор кому (разг.). - 
Давати, дати відсіч (відкоша) КОМУ 
$ Вони |повстанські загони| з'являлися 
раптово, давали німцям і гайдамакам від- 
коша і зникали в лісах. Лаич 


ОТПРАВЛЯТЬ 

Отправлять, отправить к праотцам 
кого. — Виряджати. вирядити (спро- 
ваджувати, спровадити) до праотців 
(прадідів, дідів, предків) кого. 

Отправлять, отправить на тот свет 
кого (устар.).-- На той світ заго- 
нити, загнати кого; з світу згони- 
ти, зігнати кого; з світу згубити 
кого. 

Отправлять повинности.-- Відбут- 
ки (іноді відбучі) справляти (відбу- 
вати). + Нехай дурний мужик на всіх 
робить, за всіх платить, хай одбуває од- 
бучі. Мирний. 


ОТПРАВЛЯТЬСЯ 
Отправляться, отправиться к пра- 
отцам.-- Виряджатися, вирядитися 
до праотців (дідів, прадідів, пред- 
ків). 


ОТПРАВНОЙ 


ОТРЫВАТЬ 





Отправляться, отправиться на тот 
свет (устар.).— Виряджатися, ви- 
рядитися на той світ; сходити, зій- 
ти З світу. 


ОТПРАВНОЙ 
Отправнгя точка.-- Вихідний 
пункт; вихідна точка. 


ОТПУСКАТЬ 

Мороз отпустил.-- Мороз пере- 
сівся (перетис). 

На дворе отпустило.-- Надворі 
відлигло (відлига). 

Отпускать на вес.— Давати (ви- 
давати) вагою (на вагу). 

Отпускать, отпустить грехи кому 
(устар.).— Відпускати, відпустити 
гріхи кому; розгрішувати, розгрі- 
шити КОГО. 

Отпусти душу на покаяние (разг. 
устар.).-- Див ДУША. 

Отпустить поводья (перен.).-- По- 
пустити поводи. $ Піщанам спершу на- 
чебто й поводи попустили. Пан навіть на 
новім хазяйстві подарував на сім'ю по дню 
поля. Мирний. 

Отпустить шутку, остроту.-- Пус- 
тити (укинути) жарт, дотеп. 

ОТПУЩЕНИЕ 

Козёл отпущения (разг.) — Див. 
КОЗЁЛ. 

Отпущение грехов (устар.).— 
Проща (відпущення) гріхів; розгрі- 
шення. 

ОТРАБАТЫВАТЬ 

Отрабатывать, отработать служ- 
бой, молотьбой, прядением...— Від- 
служити, відслужувати, відмоло- 
чувати, відмолотити, відпрядати, 
відпрясти. 

ОТРАДА 

Отрада моя! -- Раю мій!; радосте 
(утіхо) моя! $ Михайло (цілує ій руки). 
Так ти любиш мене? Господи, яке щастя! 
Раю мій! Старицький. 


ОТРАДНЕЕ 
Стало отраднее кому.- Веселі- 
ше стало кому; світ піднявся кому. 


ОТРАЖАТЬСЯ 

Отражаться эхом от чего.— Від- 
биватися луною (відлунювати) від 
чого; битися луною в що; відда- 
ватися (відгукуватися) луною від 
чого. 

Отразиться на ком.— Окоши- 
тися (позначитися) на кому + Хтось 
зробив, а на йому окошилося. Лр. 


ОТРЕЗАННЫЙ 

Отрезанный ломоть (лерен.).— 
Відрізана (відкраяна) скиба (скиб- 
ка). 5 Що мені тепер мати?.. Я тепер од- 
різана скиба від хліба Мирний. 

Отрезанный ломоть к хлебу не 
приставишь.-- Відрізаної (відкрая- 
ної) скибки до хліба не притулиш. 
Пр. 

ОТРЕЗАТЬ 

Как (будто, словно, точно) |но- 
жом] отрезал.— Як (мов, немов, 
наче, неначе) |ножем| відтяв; як 
(мов, немов, наче, неначе) різцем 
відрізав + — Вона так рішуче вислови- 
ла своє небажання піти за пана Клюбе- 
ра? -- спитав Санін, після невеликої мов- 
чанки.— Як ножем відтяла. Свідзниськийї, 
перекл. з Тургенєва. 

Как (будто, словно, точно) |но- 
жом] отрезало.— Як (мов, немов, 
наче, неначе) |ножем, різцем| від- 
тяло (відрізало). 

Семь раз примерь, а раз отрежь.— 
Десять разів мір, а раз утни. Пр. 
Тричі міряй, а раз відріж. Пр. 


ОТРОДЬЕ 
Адово отродье (презр.).— Пекель- 
не кодло. 
Ехиднино отродье (презр.).— Га- 
ДЮЧИЙ ВИПЛОДОК. 
ОТРЫВ 
Без отрыва от производства. — Не 
відриваючись від |своєї| роботи; без 
відриву від виробництва. 
ОТРЫВАТЬ 


Не в состоянии (не в силах, нель- 
зя) оторвать глаз от кого, от 


ОТРЯСТИ 


ОТСУТСТВУЮЩИЙ 





чего.-- Несила (немає сили, немає 
снаги, не можна) відірвати очей від 
кого, від чого; очі вбирає в себе 
(бере на себе) хто, що. 

Отрывать, оторвать от себя 
(разг.).— Відривати, відірвати від 
себе. 

ОТРЯСТИ 

Отрясти от (с) [своих] ног прах 
кого, чего, чей (книжн.).— Об- 
трусити (отрясти) порох (пил, прах) 
від (3) ніг |своїх| кого, чого, чий. 
$ Отрясаю прах сього дому од ніг сво- 


1х! — промовив батько, виходячи з две- 
рей. Н.-Левицький 
ОТРЯХНУТЬ 


Отряхнуть от [своих] ног прах 
кого, чего, чей (книжн.).— (те 
саме, що) Отрясти от (с) [своих] ног 
прах кого, чего, чей. Див. ОТ- 
РЯСТИ. 


ОТСЕЧЕНИЕ 

Давать, дать голову (руку) на от- 
сечение. -- Давати, дати голову (руку) 
собі відтяти (відрубати); давати, дати 
голову (руку) до пня; давати, дати 
голову собі стяти (руку відтяти); 
класти, покласти (на що) голову 
свою. 

ОТСТАВАТЬ 

Отставать, отстать от века. -- Від- 
ставати, відстати від віку (від доби). 

Отстань от меня! -- Відчепись 
(відстань, відійди) від мене!; дай мені 
спокій! 

От ворон отстал, к павам не при- 
стал.-- Від одного берега відстав, та 
до другого не пристав. Пр. Від пога- 
них утік, гарних не [наз|догнав. Др. 
Ні всихні в тих. Пр. 


ОТСТАВКА 

Выходить, выйти в отставку. — 
Виходити, вийти на (у) відставку; 
подаватися, податися на демісію (до 
демісії). З Він перше служив у війську, 
потім вийшов на відставку і оселився до 
віку в селі. Свідзинський, перекл. з Турге- 
нєва. 


Находящийся в отставке. — У від- 
ставці; відставний (пенсюоновании) 


ОТСТАВНОЙ 
Отставной козь барабанщик 
(ирон.).— Див. БАРАБАНЩИК. 


ОТСТУПАТЬ 

Отступать, отступить от прав- 
ды.— Відбігати, відбігти правди; 
ухилятися, ухилитися від правди; 
розминатися, розминутися з прав- 
ДОЮ. 

ОТСТУПЛЕНИЕ 

Лирическое отступление.— Лірич- 
ний відбіг (відступ). 

Он говорит с частьми отступле- 
ниями от темы.— Він говорить, час- 
то відбігаючи від теми. 

Трубить к отступлению.-- Сурми- 
ти на відступ. 


ОТСУТСТВИЕ 

В виду отсутствия денег.-- За бра- 
ком грошей; бо нема(] грошей. 

В случае отсутствия. — Якщо нема; 
якшо не буде. 

В чьё-либо отсутствие.— За 
відсутності чиєї; за небуття кого 

За отсутствиєм времени.-- Через 
брак часу; за браком часу; (іноді) не 
маючи (не мавши) часу. 

За отсутствием сведений, доказа- 
тельств. — Через брак (відсутність) ві- 
домостей, доказів; (іноді) не маючи 
(не мавши) відомостей, доказів. 

Отсутствие всякого присутствия 
у кого (шутл.).— Див. ПРИСУТ- 
СТВИЕ. 


ОТСУТСТВОВАТЬ 
Лёгкие у рыб отсутствуют.— Ле- 
гень у риби немае. 
Отсутствовать на собрании.— Не 
бути (бути відсутнім) на зборах. 


ОТСУТСТВУЮЩИЙ 
Отсутствующий взгляд.-- Відсут- 
ній погляд. $ Інколи вона [мати] не- 
надовго розплющувала очі і відсутнім 
поглядом дивилася кудись у стелю... Ан- 
тоненко- Давидович. 


ОТСЫХАТЬ 


ОЧЕРЕДЬ 





ОТСЫХАТЬ 

Отсохни [у меня] руки и ноги 
(разг.).— Щоб (бодай) [мен] руки 
й ноги повідсихали (повисихали); 
хай |мені| руки й ноги повідсиха- 
ють (повисихають). 

Отсохни у меня язык (разг.).— 
Щоб (бодай) мені язик відсох 
(усох); [не]хай мені язик відсохне 


(усохне). 


ОТСЮДА 
Вон отсюда! -- Геть звідси! 
Отсюда следуєт, что...-- З цього 
(звідси) виходить, що... 


ОТТРЕПАТЬ 
Оттрепать за волось кого-либо 
(разг.).-- Почубити кого; почубень- 
ків дати кому; нам'яти чуба (чуп- 
рину) кому. 


ОТХОД 
Больной на отходе.— Хворий 
конає (кінчається); хворий на ско- 
нанні (на сконі, на сході). 
На отходе праздника.-- Напри- 
кінці свята (празника); під (на) кі- 
нець свята. 


ОТХОДИТЬ 

Отошло от сердца.-- (те саме, що) 
Отлегло (отошло) от сердца у кого. 
Див. СЕРДЦЕ. 

Отходить (спасти от смерти) 
кого.-- Відволати (відволодати) 
КОГО. + Бабусю Настю поховали і лед- 
ве, ледве одволали Трохима діда. Шевчен- 
ко. Насилу, та на превелику силу його від- 
володали. Вже і водою обливали і трусили. 
Н.-Левицький. 


ОТЧАЯНИЕ 

Впадать, впасть (приходить, прий- 
ти) в отчаяние.-- Удаватися, удатися 
(упадати, упасти) у розпуку (у розпач, 
у відчай). 

Приводить, привести в отчая- 
ние кого.-- Доводити, довести до 
розпуки (до розпачу, до відчаю) 
кого. 


Я в отчаянии, что не могу...- 
Мене аж розпука (розпач, відчай) 
бере, шо не можу... 


ОТЧЁТ 

Давать, брать под отчёт. — Дава- 
ти, брати на звіт. 

Не отдавая (не давая) себе отче- 
та.-- Несвідомо. 

[От]давать себе отчёт в чём.— 
Усвідомлювати що; здавати собі 
справу з чого (про що). 


ОТШИБАТЬ 
Память отшибло кому (разг.).— 
Памороки забило кому. 


ОХ 
Охи да вздохи (охи да ахи).— 
Жалі і зітхання; зітхання та нарікан- 
ня; (іноді) охи Й (та) ахи. 


ОХУЛКА 

Охулки на руку не кладёт, не по- 
ложит (разг.).-- Не дає, не дасть себе 
скривдити (зганьбити); сорому собі 
не завдає, не завдасть; свого не 
дарує, не подарує (не попускає, не 
попустить); не випускає, не випус- 
тить рака з рота. 


ОЦЕНКА 
Согласно оценке.-- Відповідно 
до оцінки. 


ОЧАГ 
Очаг просвещения.-- Вогнище 
(осередок) освіти. 


ОЧЕРЕДЬ 

Вне очереди; не в очередь.— Без 
черги; поза чергою; безчережно. 

В первую очередь.— Найперше; 
насамперед; передусім; у першу 
чергу. 

В порядке очереди.— За чергою 
(по черз!); по ряду черги. 

В свою очередь.— | собі; своєю 
чергою (у свою чергу); (іноді) на свій 
пай. $ От Матруся трошки і зрадувалась, 
що, може, Олена зна того парубка, що їй 
так у душу запав, бо й вона на свій пай 


ОЧЕРТЯ 


ОШИБКА 





думала, що вже краще її парубка і на світі 
нема. Квітка 

Ожидать очереди.— Див. ОЖИ- 
ДАТЬ. 

Очередь за кем, за чем.- 
Черга за ким, за чим; черга 
(ряд) кому, чому. 

По очереди.-- За чергою (по 
черзі); (іноді) по ряду. 

Соблюдать очередь.-- Пильнува- 
ти (додержувати) чергу; тримати 
чергу. 

Чья очередь (разг.).— Черга чия 
(на кого). + Ті люди, шо весь вік не- 
сли тяжке завдання, Казали: годі нам, те- 
пер черга на вас... Українка. 


ОЧЕРТЯ 

Очертя голову (разг.).— Осліп 
(наосліп, сліпма); стрімголов; на від- 
чай душі. 

ОЧИ 

Смежить очи (глаза).— Див. СМЕ- 
ЖИТЬ. 

Очи сокольи, брови собольи 
(фольк.).-- Очі як терен, брови на 
шнурочку. 


ОЧИСТКА 
Для очистки совести (разг.).— 
Щоб чиста була совість (щоб чисте 
було сумління). 


ОЧКИ 

Втирать, втереть очки кому 
(разг.).-- Замилювати, замилити очі 
ком у; замулювати, замулити (зама- 
зувати, замазати) очі кому; ману 
пускати, пустити (напускати, напус- 
тити, наводити, навести) на КОГО; 
ману наводити, навести кому на 
очі; туману пускати, пустити кому; 
туман (полуду) наводити, навести на 
кого; (вульг.) тумана перти, вперти 
кому; очі запихати, запхати кому; 
(образн.) пришви пришивати, при- 
шити кому. 


Смотреть сквозь розовые очки на 
кого, на что.— Дивитися крізь 
рожеві окуляри на кого, на що; 
бачити в рожевих (в райдужних) бар- 
вах кого, що. 


ОЧКО 
Давать, дать сто (десять) очков 
вперёд к о м у.-- Давати, дати сто (де- 
сять) очок уперед кому. 


ОЧНОЙ 
Давать, дать (устраивать, устро- 
ить) очную ставку кому.— Див 
СТАВКА. 


ОЧНУТЬСЯ 

Очнуться от обморока.— Опри- 
томніти (очутитися); прийти до 
пам'яті. 

ОШИБАТЬСЯ 

Если не ошибаюсь.-- Коли (якщо) 
не помиляюся. 

Тот не ошибается, кто ничего не 
делает; кто дело не делает, тот не 
ошибается.-- Тільки той не поми- 
ляється, хто нічого не робить (хто ні 
до чого не торкається). Пр. 

Человеку свойственно оши- 
баться.— Помилятися -- то людсь- 
ка річ. 

ОШИБКА 

Вкралась ошибка.-- Трапилася 
помилка. 

Допустить ошибку.-- Припускати- 
ся, припуститися помилки. 

Ошибка за фальш не считается. — 
Помилка за фальш не йде. 

По ошибке.— Помилково; через 
помилку; у помилку. < Се кохання 
повстало з чарівного дання, любовного 
напою, випитого через помилку. Укра- 
ника. 

Стать причиной ошибки.— При- 
звести до помилки кого. 


ПАВА 


ПАКОСТЬ 





ПАВА 
Ни пава, ни ворона.-- Н! пава, ні 
гава; ні пес, ні баран; ні рак, ні риба; 
ані риба, ані рак. 


ПАВЛИНИЙ 
Ворона в павлиньих перьях.-- Во- 
рона (гава) у павиному пір'ї. 


ПАДАТЬ 

Акции падают чьи.-- (те саме, 
що) Его акции упали. Див АКЦИЯ. 

Как будто (словно, точно) пелена 
падает, упала (спадает, спала) с глаз 
чьих.— Див. ПЕЛЕНА. 

Низко пасть в глазах чьих. — 
Низько впасти (аж геть-то знизити- 
ся) в очах чиїх. 

Падать с ног.— (те саме, що) 
Сбиться с ног. Див НОГА. 

Падать, упасть вниз головой. — 
Сторч (сторчма) [головою] падати, 
упасти; сторчголов (стовбула, лок. 
коміть-головою) падати, упасти; да- 
вати сторчака; ловити сторчака, зло- 
вити сторчака. 

Падать, упасть (пасть) в ноги 
кому; падать, упасть (пасть) к но- 
гам (к стопам) чьим.-- Упадати, 
упасти в ноги кому; падати, упасти 
(припадати, припасти) до нігкому. 

Падать, упасть (пасть) в обмо- 
рок.— Мліти (зомлівати), зомліти 
(про багат. помліти); непритомніти, 
знепритомніти. 

Падать, упасть (пасть) духом.— 
Занепадати, занепасти (підупадати, 
підупасти) духом; упадати, упасти на 
дусі; знижатися, знизитися духом. 

Падать, упасть (пасть) на колени 
перед кем.- Падати, упасти (про 
багат. попадати) навколішки (навко- 
лінки, навколінці) перед ким; ук- 
лякати, уклякнути (про багат. пов- 
клякати) перед ким. 

Падать, упасть с неба на землю. -- 
Падати, упасти з неба на землю; па- 


дати, упасти з висот небесних (з не- 
бесних високостей) до землі. 

Пасть в бою.— Полягти [у бою]; 
лягти головою [у бою]. 

Сердце падает, упало (отрывает- 
ся, оторвалось, обрывается, оборва- 
лось) у кого.— Див. СЕРДЦЕ. 

Упасть пластом (распластаться).— 
Крижем розпластатися (упасти); роз- 
стелитися (простелитися, розіслати- 
ся, послатися). 


ПАДАЮЩИЙ 

Падающие зори.-- Пгдучі зорі 
(зірки) 

ПАДЕЖ 

Склонять, просклонять во всех 
падежах (по всем падежам) кого, 
что.- Відміняти (відмінювати), 
провідмінюваги у всіх відмінках 
кого, що. 

ПАЗУХА 

Держать (иметь) камень за пазу- 
хой на кого, против кого.- 
Ховати (тримати, мати) камінь у па- 
зусі (запазухою)на кого, проти 
кого, ховати злобу (ненависть) на 
КОГО. 

Как у Христа за пазухой (жить, 
бьть..).-- Як у Бога за дверима; 
як у раю (як на небі); як у батька 
за пазухою; як у батька-матері у за- 
пічку. 

Отогревать, отогреть (пригреть) 
змею на груди (за пазухой).— Див. 
ЗМЕЯ. 

ПАЙ 


На паях с кем.— На паях з ким. 
Товарищество на паях.-- Пайове 
товариство. 


ПАКОСТЬ 
Делать, сделать пакость кому. — 
Робити, зробити капость (паскудст- 
во) кому; (образн.) гадючку вкину- 
ти (впустити) кому. $ Здається, і дру- 
жить, а гадючку впустив. Номис. 


ПАЛАТА 


ПАЛКА 





ПАЛАТА 

Ума палата у кого.— Розуму 
сила у кого; дуже (вельми) ро- 
зумний хто; [розумна] голова хто, 
в кого; головатий хто; (розм. об- 
разн.) розуму як накладено в кого; 
розуму на трьох стане в кого; у го- 
лову немов два клало, а третій топ- 
тав; розуму наче два клали, а третій 
топтав. 

ПАЛЕЦ 

Вокруг пальца не обведёшь кого 
(разг.).— Кругом пальця не обкру- 
тиш кого; не одуриш сплоха кого. 

Высосать из пальца что.— Ви- 
смоктати (виссати) з пальця що. 

Знать как свои пять пальцев. — 
Знати як свої (своїх) п'ять пальців 
(пучок); знати як старі свої чоботи 
(як чоботи на своїх ногах); знати як 
облупленого (як облуплену овечку). 
$ Ми його знаємо, як облуплену овечку... 
Мирний 

[И] пальцем никого не тронет.— 
Й) пальцем нікого не торкне (не за- 
чепить). 

Комбинация из трёх пальцев 
(шутл.).— Комбінація з трьох паль- 
ців; палюх між двох пальців; дуля. 

На большой палец (разг. шутл.).— 
(присл.) Дуже добре; (прикм.) дуже 
добрий. 

Обводить, обвести (обвернуть) 
вокруг пальца кого.-- Обходити, 
обійти кого; обкручувати, обкрути- 
ти (іноді обводити, обвести) круг 
пальця (пучки) кого. 

Обводить, обвести (обвертьвать) 
вокруг (кругом, около) пальца что.-- 
Легко (за жарт) робити, зробити що; 
не мудра річ робити, зробити що; 
легко (швидко) давати, дати раду 
чому. 

Палец о палец не ударит кто.— 
|Ані) за холодну (і за холодну) воду не 
візьметься хт о; ні кує ні меле хто; 
і пучкою (і пальцем) не кивне хто. 

Пальца (палец) в рот не клади ему, 
ей..-- Пальця в рот (до рота) не 


клади йому, 1й..; дай поли вчепити- 
ся йому, їй..., то мн, вона... свого не 
подарує; з ним, з нею... не до жар- 
тів. 

Пальцем не шевельнёт, не двинет 
кто (разг.).-- Ї пальцем (і пучкою) 
не ворухне, не поворухне (не кив- 
не) хто; і пальцем не закривить хто: 
і з-під пазурця собі не виколупає 
хто; і (ані) за холодну воду не візь- 
меться хто; ані до ХОЛОДНОЇ ВОДИ 
Хто. 

Пальцем показьвать (тькать, ука- 
зывать) на кого, на что.— По- 
казувати (тикати) пальцем на кого, 
на що; пальцем тикати в кого, 
в що; пальцем (пальцями) витика- 
ТИ КОГО. + Вороженьки поглядають, 
пальцями нас витикають Сл. /р. 

Пальцы долги у кого.— Довгі 
пальці має хт о; пальці чиї липнуть 
до чужого. 

Плыть сквозь пальцы.— (те саме. 
що) Деньги плывут [как вода, сквозь 
пальцы]. Див. ПЛЫТЬ. 

Попал пальцем в небо.— Попав 
пальцем у небо [стромляй далі|! Пр 
Попав [як] кулею в пліт. Пр. Попав, 
як сліпий на стежку. Пр. Лучив (улу- 
чав) у корову, а влучив у ворону. ЛП. 

По пальцам можно сосчитать (пе- 
ресчитать, счесть, перечесть) кого, 
чт о.- На пальцях полічити (пере- 
лічити, порахувати) можна кого, що 

Пропускать, пропустить сквозь 
пальць.-- Пропускати, пропустити 
крізь пальці. 

Смотреть (глядеть) сквозь паль- 
ць на что. — Дивитися крізь пальці 
на що; мовне бачити чого; поту- 
рати чому. 

ПАЛКА 

Вставлять (ставить) палки в ко- 
лёса кому (перен. разг.).-- Устром- 
ляти (кидати) палиці (паліччя) в ко- 
леса кому; ложку з рота вибивати 
кому. 

Из-под палки (делать что).- 
З принуки (з|при|мусу) (робити що) 


ПАЛОЧКА 


ПАМЯТЬ 





Палка о двух концах.— Палиця 
на два кінці; палиця два кінці має; 
у кия два кінці. 

Палка плачет по ком.-- Пали- 
ця (кий) |аж| тужить за ким. 

Перегибать, перегнуть палку (пе- 
рен. разг.).-- Перебирати, перебрати 
(переходити, перейти) міру (мірку); 
перехоплювати, перехопити через 
край; перекручувати, перекрутити; 
заходити, зайти у крайнощі; ( жарт.) 
передавати, передати куті меду 


ПАЛОЧКА 
Ноль без палочки.— Ніщо; (іноді) 
нуль; (жарт.) бублик без палички. 


ПАЛЬМА 
Пальма первенства (книжн.).— 
Пальма першості. 


ПАЛЬЧИК 

Мальчик с пальчик.— |Хлопчик-| 
мізинчик. 

Пальчики (пальцы) оближешь (пе- 
рен. разг.).— [Аж] пальчики (пальці) 
оближеш; усі п'ять (десять) обли- 
жеш; аж губи злипаються. 


ПАМЯТКА 
Дать, задать, закатить... памятку 
кому. — Дати пам'яткового (пам'ят- 
ного) кому; дати пам'ятку (на ціле 
життя) кому. 


ПАМЯТЬ 

Без памяти любить кого.— Ша- 
лено (до нестями) кохати (любити) 
кого; шалено (до нестями) закоха- 
НИЙ В КОГО. 

Блаженной (незабвенной, светлой) 
памяти (устар.).— Блаженної (свя- 
тої, незабутньої, світлої) пам'яті. 

Больной лежал без памяти. — 
Хворий лежав непритомний (без 
пам'яті). 

Быть без памяти от кого, от 
чего. — Бути в захваті (в захопленні, 
без пам'яті) від кого,від чого; 
бути захопленим ким, чим. 

Вечная память кому.— |До|віч- 
на пам'ять кому. 


В здравом уме и твёрдой памя- 
ти.— При розумі й у добрій пам'яті 
[бувши]. 

В память кого, чего.— На 
пам'ять (на спогад, на спомин) про 
кого, про шо. 

Врезаться, врезаться в память 
кому. — У тямку |у|даватися, |у|да- 
тися ком у; у тямки убиватися, 
убитися кому; у голову (у мозок) 
удатися, уїстися кому; у пам'ять 
(у пам'ятку) упадати, упасти кому. 

Выбрасывать из головы, из серд- 
ца, из памяти кого, что.— Див. 
ВЫБРАСЫВАТЬ. 

Выживать из ума, из памяти 
(разг.).— Див. ВЫЖИВАТЬ. 

Выпадать, выпасть (улетучивать- 
ся, улетучиться) из памяти. — Випа- 
дати, випасти (зникати, зникнути) 
з пам'яті. 

Выучить, знать на память.-- (те 
саме, що) Выучить, знать наизусть. 
Див. НАИЗУСТЬ. 

Дай Бог память (памяти).— Дай 
Боже на пам'ять. 

Держать в памяти что.— Мати 
на пам'яті (у тямці) що; тримати 
в голові що; пам'ятати (тямити) 
що. 

Дырявая память.-- Дірява пам'ять; 
непам'ятуща голова; (образн. розм.) 
голова як решето; голова як дірявий 
(розбитий) горнець. 

Запечатлеться в памяти.-- Від- 
битися в пам'яті; запасти (упасти) 
в пам'ять (в пам'ятку). 

Записать для памяти что.— За- 
писати на пам'ять (на пам'ятку) що; 
записати на незабудь щ о; записати, 
щоб не забути що. 

Короткая (куриная) память 
у кого.- Коротка (куца, ледача, 
куряча) пам'ять у кого; коротку 
(куцу, ледачу, курячу) пам'ять має 
хто. 

На памяти чьей.- За чиєї 
пам'яті. 


ПАМЯТЬ 
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ПАР. 


О 


На память (дать, подарить, полу- 
чить...).— На пам'ять (на пам'ятку, 
на спомині|ок|, на споминку, на спо- 
гад, на згадку, на незабудь) дати 
(подарувати, отримати). 

На свежей памяти у кого.- На 
свіжій пам'яті у кого; свіже (живе) 
у пам'яті у кого; свіже (живе) 
у пам'яті ЧИЇЙ. 

На свежую память.-- На свіжу 
пам'ять. 

Не в память кому что (ус- 
тар.).— Не в пам'ятку; (розм. лок.) 
невпомкукому що. 

Не выходит из памяти.— (те саме, 
що) Не выходит из головы у кого. 
Див. ВЫХОДИТЬ. 

Не задержалось в памяти.— Не 
втрималося в голові (голови); не 
впало в пам'ятку. 

Оставить по себе добрую память. -- 
[За]лишити про себе (по собі) добру 
згадку (пам'ять, добрий спогад, спо- 
мин). 

Отшибло память кому.— Памо- 
роки забило кому; викинуло (ви- 
било) з пам'яті кого. 

Память притупилась.-- Пам'ять 
притерлася. 

Перебирать, перебрать в памяти 
(в мыслях, в голове).— Див. ПЕРЕ- 
БИРАТЬ. 

Печальной (недоброй) памяти. — 
Сумної (недоброї) пам'яті. 

По памяти (читать, рисовать...).-- 
3 пам'яті (з голови). 

По свежей памяти.-- За свіжої 
пам'яті; поки не забув (-ла, -ло, 
- ли). 

По старой памяти. — Старим (дав- 
нім) звичаєм (іноді за старим (дав- 
нім) звичаєм); за давньою звичкою; 
як колись |було|; по-давньому. 

Приводить, привести на память 
кому что.-- Нагадувати, нагадати 
(пригадувати, пригадати) кому, 
що. 

Приходить, прийти на память. — 
Ставати, стати на пам'яті; наверта- 


тися на пам'ять (на думку); спада- 
ти, спасти на думку; уставати, уста- 
ти в думці; (іноді) даватися, датися 
на згадку. 

Твердая память. -- Добра пам'ять 

Удержать в памяти что. — Зберег- 
ти (заховати, затримати) у пам'яті 
щ о; запам'ятати що. 

Удерживаться в памяти.-- Збері- 
гатися у пам'яті (в голові); тримати- 
СЯ ГОЛОВИ. 

ПАН 

Пан или пропал; либо пан, либо 
пропал.-- Хоч пан, Хоч пропав, або 
пан, або пропав; хоч виграв, хоч 
програв; або виграв, або програв, 
(давн. лок.) куць виграв, куць про- 
грав. 

ПАНДОРА 

Ящик Пандоры (книжн.).— Пан- 

дорина скриня (скриня Пандори). 


ПАНТАЛЫК 

Сбивать, сбить с панталыку 
(разг.).— Спантеличуватися, спанте- 
личитися. 

ПАР! 

Задавать, задать пару кому 
(разг.).— За[в]лавати, за[в]дати пер- 
цю кому; гріти, нагріти чуба кому 

На всех парах.-- На повну (на 
всю) пару; повним ходом; щодуху 

Пар костей не ломит.-- Пара па- 
рить, а кісток не варить. Пр. Пара 
кісток не крутить (не ломить). Пр 

Поддавать, поддать пару.-- Під- 
давати, піддати (додавати, додати) 
пари. 

С лёгким паром! (разг.).-- Добро- 
го здоров'я помившись (попарив- 
шись)!; приємно спочити, попарив- 
шись (помившись); приємного 
спочинку |після лазні)! 


ПАР? 
Быть под парами (разг.).— Бути 
під хмелем; бути п'яним. 
Быть под паром, паровать (о зем- 
ле).— Толокувати (іноді парувати); 
перелогом (облогом) лежати. 


ПАРА 


ПАРА 

Быть под пару кому.- Бути до 
пари кому; (іноді) бути паристими. 

В паре (разг. на пару) с кем.— 
У парі (удвох) з ким. 

Два сапога пара.-- Один одного 
варт (вартий), одна одної варта, одне 
одного варте. Обоє рябоє. Пр. Од- 
ного тіста книш. Пр. (ірон.) Одне 
краше від другого. Пр. Один за оди- 
надцять, другий без двох за тринад- 
цять. Пр 

Ехать парой (на паре) лошадей.— 
Їхати парою коней (парокінь, давн. 
удвукінь). + Було, скоро сонечко вий- 
меться, лікар і котить удвокінь. Вовчок. 

На паре своих приехать (шутл.). — 
Приїхати батьківськими (на бать- 
ківських); своїми приїхати. 

На пару слов.-- На кілька (на 
двоє) слів 

Не пара кому.-- Не пара (не 
до пари) кому; не рівня кому 
(з ким). $ Така пара, як миша з во- 
лом. Пр 

Один из пары.— Допарок; (про 
хлопця і дівчину чи про дітей) одне 
[1]з пари. 

Пара пустяков (разг.) — Пусте 
(діло); дурниця; ніщо. 

Подбирать, подобрать под пару. -- 
Добирати, дібрати до пари; допаро- 
вувати, допарувати; парувати, спа- 
рувати. + Дібрана пара, як пироги й сме- 
тана. Пр 

По парам.-- Парами; по парі. 

Разрознивать, разрознить пару. -- 
Розпаровувати, розпарувати. 


ПАРАД 
В полном (во всём) параде. — 
При повному (при повнім) параді; 
у всьому (у повному) уборі (убранні). 


ПАРЕНЫЙ 
Дешевле грибов, дешевле пареной 
репы.— Див. ДЕШЕВО. 
ПАРЕНЬ 
Быть неженатым парнем.— Бути 
нежонатим хлопцем (парубком); па- 
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ПАРШИВЫЙ 


рубкувати (зрідка парубочити); (іноді) 
хлопцювати. 

Парень не промах (фам.).-- Голін- 
ний хлопець (парубок); моторний 
парубок. 

Парень хоть куда (розг.).— Хло- 
пець (хлопчина) хоч куди. + Еней був 
парубок моторний Ї хлопець хоть куди 
козак. Котляревський. Удався хоч куди 
хлопчина! /лібов. 

Рубаха-парень (разг.).-- Друзяка- 
хлопець (іноді свій хлопець); щира 
душа. 

ПАРИ 

Держать пари.-- Битися (іти) об 
заклад; заходити (докон. зайти) у за- 
клад; закладати (докон. закластися, 
заложитися); (іноді) забиватися, за- 
битися. 

Держу пари, что...— Б'юся (іду) 
об заклад, що..; ручуся, що... 


ПАРИТЕТНЫЙ 
На паритетных началах.— На па- 
ритетних (на рівних) засадах; нарівні. 


ПАРИТЬ 
Парить [мыслями] в облаках 
(прон.).-- [Думками] буяти (ширя- 
ти) в хмарах (понад хмарами); (дум- 
ками) заноситися в хмари (понад 
хмари). 
ПАРНОЙ 
Парное молоко. — Молоко з-під 
корови; свіже (щойно) надоене мо- 
локо, сиродійне молоко; сиродій. 


ПАРТИЯ 
Составить (сделать) партию. — 
Добрати собі партію (пару). 


ПА СУС 
На всех парусах (нестись, мчать- 
ся...).— На всіх парусах; під усіма 
вітрилами; повним ходом. 


ПАРШИВЫЙ 
Паршивая овца всё стадо пор- 
тит.— Одна паршива овечка всю ота- 
ру поганить. Пр. Паршива вівця цілу 
отару спаскудить. Пр. Одна хвора ко- 
рова все стадо замітить. Пр. Від од- 


ПАСЕЧНИК 


ПЕЛЕНКА 


ша А 


ного гнилого яблука увесь віз ізгниє. 
Пр. 
ПАСЕЧНИК 
Быть пасечником.— Бути за па- 
січника; пасічникувати. 
Пробыть пасечником.-- Пропа- 
січникувати. 


ПАССАЖ 
Какой пассаж! (разг. устар.).— 
Який пасаж; (іноді) яка [разюча] 
несподіванка! 


ПАСТУХ 

Без пастуха.-- Самопас (самопас- 
ки, самопасом); пустопаш. +$ ...Де-де 
й худобина ходила пустопаш. Свидниць- 
кий. 

ПАСТЬ 

Низко пасть.-- Низько [в]пасти, 
зледащіти; (образн. розм.) пуститися 
берега. 

Пасть жертвою чего (книжн.).— 
Стати жертвою (офірою) чого; упас- 
ти як жертва (жертвою) чого. 

Пасть на кого (отразиться на 
ком).— Упасти на кого; позна- 
читися (окошитися) на кому; 
(іноді) скластися на кому. 

Пасть на сердце (устар.).-- При- 
пасти до душі (до серця) кому. 


ПАСТЬБА 
Время пастьбы.— Пасовиця. 


ПАТРИКЕЕВНА 
Лиса Патрикеевна (фольк.).— Див. 
ЛИСА. 
ПАТРИОТИЗМ 
Квасной патриотизм.-- Крикли- 
вий патрютизм; (рос.) квасний пат- 
ріотизм; (укр.) галушковий патріо- 
ТИЗМ. 
ПАУТИНА 
Паугина, летающая в теплые осен- 
ние дни. — (розм.) Бабине літо. 


ПАХАТЬ 
[И] мы пахали (ирон.).— [ ми 
орали; [1] ми в ділі були; [1] ми пра- 
цювали; |і) ми кричали «гоп». 


ПАХНУТЬ 

Здесь пахнет жареным (разг.). -- 
Тут пахне (смердить) смаженим 
(смаленим); тут чути смалятину. 

[И] не пахнет чем.-- [1] не пахне 
чи м; (іноді) |ї| не паслося що (де), 

Пахнет виселицей (разг.).-- Пах- 
не шибеницею (зашморгом). 

Пахнет, запахло порохом. -- Пах- 
не, запахло порохом. 

Чтобы [и] духом не пахло чьим: 
чтобь |и) духу не пахло чьего (ус- 
тар.).-- Щоб [1] дух тут не пах (вульг. 
не смердів) чи й; щоб [1] духу не чути 
було чийого; щоб || духу тут не 
було чийого. 


ПАЧЕ 
Паче чаяния (книжн.).-- |По|над 
сподівання; проти сподівання; не- 
сподівано. 
ПЕГАС 
Седлать, оседлать Пегаса.-- Сід- 
лати, осідлати (кульбачити, окуль- 
бачити) Пегаса. + Павло: Уже окуль- 
бачив свого Пегаса, сів на кохання? 


Старицький. 
ПЕДАЛЬ 
Нажимать, нажать на все педа- 
ли.-- Натискати (натискувати), на- 
тиснути на всі педалі. 


ПЕЛЕНА 

Как будто (словно, точно) пелена 
падает, упала (спадёт, спала) с глаз 
чьих.— Мов (немов, неначе) запо- 
на спадає, спала з очей ЧИЇХ; мов 
(немов, наче, неначе...) полуда спа- 
дає, спала (спливає, спливла) з очей 
ЧИЇХ, КОМУ. + Але настали дні! Сплив- 
ла з очей полуда, Ї ми побачили, де ворог 
і де брат. Сосюра 


ПЕЛЕНКА 

В пелёнках.— У пелюшках (у спо- 
виті|оч)ку). 

Выходить, выйти из пелёнок. — 
Виростати, вирости з пелюшок; ви- 
ростати, вирости з дитячих літ (з ди- 
тячого віку); виходити, вийти з ді- 
тей. 


ПЕНА 


ПЕРВЫЙ 


Йод 


С (от) пелёнок.— З пелюшок (із 
сповит|оч|ку); змалечку; з дитячих 
(немовлячих) літ (років). 


ПЕНА 
С пеной у рта (разг.).— З піною 
на [в]устах (на губах); запінившися; 
запінений (-на, -не). 


ПЕНАТЫ 
Возвратиться к своим (к родным) 
пенатам (перен.).— |По|вернутися до 
своїх (до рідних) пенатів; [по]верну- 
тися до своєї (до рідної) оселі (хати, 
домівки); |по|вернутися додому. 


ПЕНИЕ 

Выражать, выразнть пением 
что. — Передати співом що; виспі- 
вувати, виспівати що. + Вона наче мою 
долю виспівує Барвінок. Виспіває горе. 
Н.-Левицький. 

Терять, потерять голос от пения. -- 
Втратити голос від співу; виспівува- 
ти, виспівати голос. + Увесь голос ви- 
співав і бандуру потрощив. Стороженко 


ПЕНКА 
Снимать, снять пенки с чего 
(перен. разг.).-- Збирати, зібрати вер- 
щки (сметанку) з ЧОГО. 


ПЕНЬ 

[Валить] через пень колоду 
(разг.).-- |Робити| як через пень ко- 
лоду тягти; |робити| аби робилося; 
[робити] абияк (сяк-так); [робити] як 
не своїми (недбало); |робити) на га- 
лай-балай. 

Пень берёзовый (груб. устар.).— 
Дурний як колода (як пень, як сту- 
па). 

Сидеть (стоять) как пень.— Си- 
діти (стояти) як пень. 

Стать в пень (разг. устар.).— Як 
пень (як пеньок) стати. 


ПЕНЯТЬ 
Нечего на зеркало пенять, коли 
рожа крива.-- Подивися в воду на 
свою вроду. Пр. Глянь на воду та на 
свою вроду. Пр. Не поможе ні вода, 
ні мило, коли таке рило. Пр. Кургу- 


зий що не одягне, то все йому довге. 
Пр. Не бачить сова, Яка сама. Пр. 


ПЕПЕЛ 

Восстать [как феникс] из пепла 
(перен.).— По[в]стати [як фенкс] з по- 
пелу. 

Посыпать, посыпать голову (гла- 
ву) пеплом (перен. книжн., иногда 
ирон.).— Посипати, посипати собі 
голову попелом [жалоби]. 


ПЕПЕЛИЩЕ 
Вернуться на родное пепелище. -- 
[По]вернутися до рідного попелища 
(до рідної домівки, до рідної оселі, 
під рідну стріху). 
ПЕРВЕНСТВО 
Пальма первенства (книжн.).— 
Див. ПАЛЬМА. 
Уступить первенство кому. — 
Поступитися першістю перед 
ки м; віддати першість кому. 


ПЕРВИНКА 
В первинку, не в первинку кому 
что (разг.).— Першина (первина), 
не першина (не первина) кому що; 
не вперше кому що. 


ПЕРВОБЫТНЫЙ 

Обратить в первобытное состоя- 
ние.- До первісного стану повер- 
нути 

Первобьтньй лес.-- Праліс. 

ПЕРВОПЕЧАТНЫЙ 

Первопечатный текст.— Першо- 

друк. 
ПЕРВОПУТОК 

По первопутку (ехать).— З пер- 
шим снігом; порошею (по пороші); 
первозим'ям. 


ПЕРВЬІЙ 

В первую очередь (в первую голо- 
ву).-- Насамперед; передусім; | що-| 
найперше; перш за все; у першу чер- 
гу; у першому (у першім) ряді. 

В первьй раз.-- Уперше; перший 
раз (першого разу). 

Всыпать (задать) по первое число 
кому. — Усипати (дати, завдати) по 


ПЕРВЫЙ 


ПЕРЕБИРАТЬ 


—Ш——— о 


саме нікуди кому; дати доброго 
прочухана кому. 

Звезда первой величины.— Зоря 
(зірка) першої величини (великості); 
першорядна зоря (зірка). 

Играть первую скрипку (лерен.).— 
Грати першу скрипку; перед вести 
(у чому). 

Из первьх рук (узнать, полу- 
чить). - 3 першої руки; з перших 
джерел; безпосередньо. 

Из первых, из вторых... уст слы- 
шать, услышать.— Див. УСТА. 

На первый взгляд.— На перший 
погляд; на перше око. 

На первый случай. — На перший 
випадок. 

На первых порах.— Попервах; на 
перших порах; перший час. 

Не первой молодости.— Не пер- 
шої молодості; не перволіток. 

Не первой свежести (разг.).— Не 
дуже свіжий; не зовсім чистий; зно- 
шений; (про жінок) уже не молода; 
уже прив'яла. 

Первая ласточка.-- Див. ЛАС- 
ТОЧКА. 

Первой марки.-- Першої (найви- 
щої) марки. 

Первый блин комом.-- Перша 
чарка колом. Пр. Перші коти за пло- 
ти (перші котята у воду кидають). 
Пр. Перші щенята за плоти кидають. 
Пр. Кожне діло попервах не йде (не 
ладиться). 

Первый встречньй.-- Перший 
стрічний; перший, хто зустрівся 
(зустрінеться); перший, кого |зу-| 
стрінеш; будь-хто; усякий, кож- 
НИЙ. 

Первый попавшийся.-- Хто тра- 
пився (трапиться); хто попався (по- 
падеться); будь-хто; хто-будь (рідше 
леда-хто); перший-лшший. 

Первый среди равных.— Перший 
серед (між, поміж) рівних. 

Первым делом; первым долгом. — 
Першим ділом; |що|найперше; пе- 
редусім; насамперед. 


Половина первого. -- Пів на першу. 

По первому желанию, требова- 
нию.-- На перше бажання (жадан- 
ня), на першу вимогу. 

При первой возможности.-- При 
першій нагоді; при першій змозі 

При первом взгляде.-- На перший 
погляд; з першого погляду. 

С первого слова, с первых слов.— 
З першого (з одного) слова, з пер- 
ших слів. 


ПЕРЕБЕГАТЬ 

Перебегать дорогу кому.— Див 
ДОРОГА. 

ПЕРЕБИВАТЬ 

Перебивать всех без исключе- 
ния. — Побити (повибивати, позаби- 
вати |геть (чисто)! усіх; вибити усіх 
ДО НОГИ. 

Перебивать, перебить речь чь ю.-- 
Перебивати, перебити мову кому, 
упасти у річ (у мову) кому. $ Виба- 
чайте, мову переб'ю: а ви ж коли бачили 
його? Сл. Гр. 

Перебивать хлеб у кого.-- Пере- 
хоплювати (відбивати) хліб у кого. 


ПЕРЕБИВАТЬСЯ 

Перебиваться с хлеба на квас 
(с куска на кусок, с корочки на ко- 
рочку, с гроша на копейку); переби- 
ваться из кулька в рогожку.-- Пере- 
буватися (перемагатися) сяк-так (то 
сяк, то так); перебуватися з хліба 
(з юшки) на воду; тягти біду; убира- 
тися (перебиратися) з дранки в пе- 
репиранку. 

С пуговки на петельку перебива- 
ется кт о.-- Перебиває бики на ба- 
рани хто. 


ПЕРЕБИРАТЬ 

Перебирать, перебрать в памяти 
(в мыслях, в голове).-- Перебирати, 
перебрати (перетрушувати, пере- 
трусити) в пам'яті (в думці, в дум- 
ках, в голові). 

Перебирать по косточкам кого 
(перен. разг.).-- Переминати (пере- 
бирати) на зубах кого; переминати 


ПЕРЕБОРЧИВЫЙ 


ПЕРЕВОД? 





та перетирати на зубах кого; пере- 
суджувати кого; осуджувати (обмов- 
ляти) кого |від голови до ніг (до 
п'ят)|. 

ПЕРЕБОРЧИВЫЙ 


Переборчивый ничего не получит.— 
За перебір дасть Біг витрішки. 


ПЕРЕВАЛЕЦ 

Ходить с перевальцем (разг.).— 
Ходити перевальцем (перехильцем); 
ходити перевалюючись (перехиляю- 
чись); ходити переваги-ваги; ходи- 
ти вихитуючись (з боку на бік); ко- 
ливати з ноги на ногу; (образн. 
жарт.) ходити качиною ходою. 


ПЕРЕВАЛИТЬ 
Ему перевалило за пятьдесят.-- 
Йому за п'ятдесят перейшло (пере- 
ступило); йому минуло п'ятдесят. 
Перевалило за полночь (разг.).— 
Звернуло з півночі; уже по півночі. 


ПЕРЕВАРИВАТЬ 
Не переваривать кого, что (пе- 
рен.).-- Не зносити (не терпіти) 
кого, що. 


ПЕРЕВЁРТЫВАТЬ 

Перевёртывать, перевернуть (пе- 
реворачивать, переворотить) [всю] 
душу чью, кому.— Перевертати, 
перевернути [всю] душу чию, 
кому. 

Перевёртывать (переворачивать), 
перевернуть вверх (кверху) дном.— 
Перевертати, перевернути догори 
дном (іноді горідна). 

Перевёртывать (переворачивать), 
перевернуть вверх тормашками, вверх 
ногами.-- Перевертати, перевернути 
сторч[ма] (сторчака), догори (вгору) 
ногами; перевертати, перевернути 
горініж; (емоц.) перевертати, пере- 
вернути шкереберть (перевертом, 
переверть). 

ПЕРЕВЕЁРТЫВАТЬСЯ 

Душа перевёртывается, переверну- 
лась, сердце перевёртывается, пере- 
вернулось у кого, в ком.— Душа 


перевертаеться, перевернулася, сер- 
це перевертаеться, перевернулося 
у кого, в кому, кому. 

Перевернётся в гробу, перевер- 
нулся бы в гробу кто.— Перевер- 
неться (обернеться, перекинеться) 
в гробі (в ям!) хто; кістки чиї струх- 
нуться в ямі (в могилі); перевернув- 
ся б (обернувся б, перекинувся б) 
у гробі (у ямі) хто; кістки чиї струх- 
нулися б у ямі (у могилі). 

Перевёртываться, перевернуться 
вверх (кверху) дном.— Перевертати- 
ся, перевернутися догори дном (іноді 
горідна). 

ПЕРЕВЕС 

Взять перевес над кем.-- Гору 
(верх) узяти над ким; здобути перева- 
гу (верх, перемогу) над ким; пере- 
важити (перемогти) кого; зломити 
(про багат позаломлювати) кого. 

Иметь, получать, получить пере- 
вес над кем, над чем.- Мати 
перевагу (гору, верх) над ким, 
над чим; переважати, переважити 
(перемагати, перемогти) кого, що; 
горувати над ким, над чим;здо- 
бувати, здобути перевагу (верх, пе- 
ремогу) над ким, над чим, бра- 
ти, узяти гору над ким, над чим. 

Перевес на моей (на твоей...) сто- 
роне.— Перевага на моєму (на твоє- 
му...) боці; мій (твий...) верх; моє 
(твое.. ) зверху. 

Это мнение получило перевес.— 
Ця думка (гадка) узяла гору (верх); 
ця думка (гадка) переважила (пере- 
могла) 

ПЕРЕВОД! 

Не поддаётся переводу что.— Не 
може бути перекладене шо; не на- 
дається до перекладу що. 

Перевод на украинский, белорус- 
ский язык. — Переклад українською, 
білоруською мовою. 


ПЕРЕВОД: 
Нет перевода кому, чему 
(разг.).-- Нема|є) переводу кому. 


ПЕРЕВОДИТЬ 


ПЕРЕЛАМЫВАТЬ 





чом у; безперевідний хто, безпере- 
відне що. 


ПЕРЕВОДИТЬ 

Не могу дух перевести.-- Не зди- 
шуся; духу не відведу. 

Не переводя дыхания (духу). -- 
|За) одним духом; (іноді) без від- 
диху. 

Переводить деньги по почте, по 
телеграфу.— Переказувати гроші 
поштою, телеграфом. 

Переводить, перевести дух, дыха- 
ние.-- Зводити, звести (переводити, 
перевести) дух; віддихатися, віддих- 
нутися (віддихати, віддихнути); 
віддихати, віддихати, відітхнути; 
відсапуватися, відсапувати, відсапа- 
ти, відсапатися, відсапнути, відсап- 
нутися. 

Переводить, перевести разговор на 
иную тему. — Звертати, звернути (пе- 
реводити, перевести) розмову (річ) 
на іншу тему; зводити, звести мову 
на іншу тему; (іноді жарт. зниж.) за- 
говорити з іншої бочки. 


ПЕРЕВОЗКА 
При перевозке.-- Під час перево- 
зу; перевозячи (перевозивши). 


ПЕРЕГИБАТЬ 
Перегибать, перегнуть палку (пе- 
рен. разг.).-- Див. ПАЛКА. 


ПЕРЕГОВОРЫ 
Вступать, вступить в перегово- 
ры.— Ставати, стати до переговорів 
(до перемовин); розпочинати, розпо- 
чати переговори (перемовини). 


ПЕРЕГРЫЗТЬ 
Перегрызть горло кому (разг.).— 
Перегризти горло кому. 


ПЕРЕДАВАТЬ 

Передавать, передать по телефо- 
ну, по телеграфу.-- Передавати, пе- 
редати (переказувати, переказати) 
телефоном, телеграфом. 

Передавать, передатьчто через 
кого.-- Передавати, передати (по- 
давати, подати) шо КИМ. + Треба 


передати Иваном. Сл. Гр. Грош! передав 
сестрою. 3 нар. уст. 


ПЕРЕДВИГАТЬ 
Едва иоги передвигать.— Ледве 
(насилу) ноги переставляти; ледве 
(насилу) ногами совати (ворушити, 
волокти, тягти); ледве (насилу) пе- 
реступати ногами. 


ПЕРЕДЕЛКА 
Попадать в переплёт (в передел- 
ку).— Див. ПОПАДАТЬ. 
ПЕРЕДРЯГА 
Попасть в передрягу (разг.) — 
Ускочити (влізти) в халепу (у кло- 
піт, у клопітне діло). 
ПЕРЕЕЗЖИЙ 
Переезжая сваха (разг.).— Перс- 
літна птаха; муха-політуха. 


ПЕРЕЖЕВЬІВАТЬ 
Жевать (пережёвывать) жвачку. — 
Див. ЖВАЧКА. 


ПЕРЕЖИВАТЬ 
Переживать, пережить [самого] 
себя.— Переживати, пережити (пе- 
ребувати, перебути) [самого] себе 
ПЕРЕЙТИ 
Перейти дорогу с полными вёдра- 
ми. — Див. ВЕДРО. 
Перейти Рубикон (книжн.).— Пе- 
рейти Рубікон. 
ПЕРЕКАТНЫЙ 
Голь перекатная.— Див. ГОЛЬ. 


ПЕРЕКЛАДЫВАТЬ 
Перекладывать, переложить на 
плечи кого, чьи, кому.— Пере- 
кладати, Перекласти (перекидати. 
перекинути) на плечі чиї, кому. 
ПЕРЕКРЕСТОК 
Кричать на всех перекрёстках.— 
Кричати на кожному розі (скрізь і всю- 
ди); дзвонити (бити) в усі дзвони. 
ПЕРЕЛАМЬІВАТЬ 
Переламывать, переломить себя.-- 
Перемагати, перемогти (переламува- 
ти, переломити, пересилювати, пе- 
ресилити) себе. 


ПЕРЕЛИВАТЬ 


ПЕРЕПРАВА 





ПЕРЕЛИВАТЬ 

Переливать, пересыпать из пустого 
в порожнее (разг.).-- Переливати (пе- 
ресипати) з пустого в порожнє; воду 
в ступі товкти; молотити (порожню) 
солому; з сухої криниці воду брати; 
теревені правити; плескати язиком 
(язиками); переливки переливати; 
плетеники плести. 


ПЕРЕЛИВАТЬСЯ 
Переливаться всеми цветами ра- 
дуги.— Веселкою грати; грати (мі- 
нитися, грати-мінитися, леліти) всі- 
ма барвами веселки (райдуги). 


ПЕРЕМЕНИТЬ 

Переменить гнев на милость.-- (те 
саме, що) Сменить гнев на милость. 
Див. ГНЕВ. 

Переменить фронт (перен.). - 
Змінити фронт (лінію); іншої заспі- 
вати. 7 

ПЕРЕМЕНИТЬСЯ 

Перемениться в лице.-- Змінити- 
ся на обличчі (на лиці, на виду); змі- 
нитися з лиця (з виду). 

Перемениться к лучшему.-- ЗМі- 
нитися на краще (на ліпше). 


ПЕРЕМЁТНЫЙ 
Сума перемётная (перен. разг. ус- 
тар.).-- Перекинчик; перевертень; 
(прям.) сакви (бесаги). 


ПЕРЕМИГИВАТЬСЯ 
Перемигиваться с кем.- На 
мигах розмовляти (говорити) з ким; 
на кивах та на мигах (на моргах) 
розмовляти з ким. 


ПЕРЕМИНАТЬСЯ 
Переминаться с ноги на ногу (пе- 
рен.).-- Переступати з ноги на ногу; 
тупцяти (тупцюватися). 


ПЕРЕМОЛОТЬСЯ 
Перемелется -- мука будет.-- Пе- 
ремелеться -- мука (борошно) буде. 
Пр. Перемелеться лихо -- добре 
буде. Пр. Буде добре, як мине зле. 
Пр. 
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ПЕРЕМЫВАТЬ 
Перемывать (мыть) косточки 
кому, перемывать (мыть), перемыть 
косточки (кости) чьи.— Перемити 
(мити) кісточки кому; перемивати 
(перетирати) на зубах кого; пере- 
суджувати кого. 


ПЕРЕНОЧЕВАТЬ 
Переночевать с милым.— Пере- 
ночувати з милим (з любим, з коха- 
ним); (образн.) переночувати в бар- 
вінку. 
ПЕРЕОДЕТЬСЯ 
Переодеться кем.— Перебрати- 
ся (убратися) за кого; переодяг- 
тися за кого, ким. 


ПЕРЕПИСКА 
Вести переписку с кем, быть, 
состоять в переписке с кем.— Лис- 
туватися з ким. 


ПЕРЕПЛЕТ 
Попасть в переплёт (разг.).— Ус- 
кочити (в халепу, у клопіт, у біду). 


ПЕРЕПОЙ 
С перепоя (разг.).-- З перепою. 


ПЕРЕПОЛНИТЬСЯ 
Переполнилась чаша (мера) [тер- 
пения] чья, у кого.— Чаша (мі- 
ра) [тершння] переповнилася чия, 
у кого; терпець увірвався (урвав- 
ся) кому. 


ПЕРЕПОЛНЯТЬ 
Переполнять, переполнить чашу 
(терпення). -- Переповнювати, пере- 
повнити чашу (терпіння); (розм.) 
уривати (увірвати) терпець кому. 


ПЕРЕПОРТИТЬ 
Перепортить много крови кому 
(разг.).-- Перепсувати (попсувати) 
багато крові кому; поподратувати 
кого; попсувати настрій кому. 
ПЕРЕПРАВА 
Переправа вброд.-- Переправа 
убрід (бродом); перебрід. 


ПЕРЕПУТЬЕ 


ПЕРЕПУТЬЕ 
Быть на перепутье (книжн.).— 
Бути (стояти) на роздоріжжі (на ро- 
зпутті); (іноді розм. перен.) не знати, 
на яку (на котру) ступити. 
ПЕРЕРЫВ 
С перерывами.— З перервами (з пе- 
репинками); (іноді) перейом. + Ходив 
він часом і на Дін, - не щороку, а так, як 
йому по вигоді... Ходив він переймом. Во- 
вчок. 
ПЕРЕСАЛИВАТЬ 
Пересаливаєт кто (перен.).-- Пе- 
реборшує хто; перебирає міри (міру) 
хто; (жарт. образн.) передає |куті 
меду| хто. + — Що ж,- питаю, - як 
там одказується, то так і робиться? — О! — 
скрикнула вона й засміялася.-- Це вже ви 
передали. Вовчок. Та чи ви, дядьку, не 
помилилися, та чи ви не передали куті 
меду, от чи не з крилами ваше слово... 
Вовчок. 
ПЕРЕСЕЛИТЬСЯ 
Переселиться в лучший, иной, 
другой мир (устар.).-- Переселитися 
(перейти, перебратися, перенестися) 
у кращий (у ліпший), в інший світ; 
перебратися до Божої оселі. 
ПЕРЕСИЛИВАТЬ 
Пересиливать, пересилить себя. - 
Перемагати, перемогти (змагати, 
змогти) себе; перемагатися, перемог- 
тися (змагатися, змогтися). 


ПЕРЕСКАКИВАТЬ 

Говорить, перескакивая от одного 
к другому.-- Говорити, перескакую- 
чи з одного на друге; говорити пере- 
СКОКОМ. 

ПЕРЕСТАТЬ 

Да перестань же! -- Та вгамуйся 

[ж]! 
ПЕРЕСТУПАТЬ 

Переступать, переступить грани- 
цы дозволенного. — Переступати, пе- 
реступити меж! дозволеного. 

Переступать, переступить за по- 
рог чей, чего.— Переступати, пе- 
реступити за пор чий, чого. 


ПЕРЕТЬ 





Переступать, переступить [через] 
порог чей, чего.— Переступати, пе- 
реступити поріг чий, чого. 

Переступать, переминаться с ноги 
на ногу.— Див. НОГА. 


ПЕРЕСТУПИТЬ 
Переступить, перешагнуть через 
чей труп.- Див. ТРУП. 


ПЕРЕСУДЫ 

Подвергать, подвергнуть пересу- 
дам (позорить, опозорить) кого. — 
Уводити, увести у славу (у неславу) 
кого; пустити поговр (поговори) 
на кого; судити та пересуджувати 
кого; (про себе) у неславу входити. 
$ Видно шляхи полтавськи і славну Пол- 
таву — Пошануйте сиротину і не вводьте 
в славу. Котляревський. 

Слышно [идут] пересуды о ком.— 
Гуде (іде) поговір (іноді слава) про 
кого. 

Судь да (и) пересудь.-- Суди та 
пересуди. + Загвалтувало село від краю 
до краю: пішли суди та пересуди .. Мир- 
ний. 

ПЕРЕСЧИТАТЬ 

Пересчитать ребра (кости) кому 
(разг.).-- Полічити ребра кому. 

По пальцам можно сосчитать (пе- 
ресчитать, счесть, перечесть) кого, 
чт о.- Див. ПАЛЕЦ. 


ПЕРЕСЫПАТЬ 
Пересыпать из пустого в порож- 
нее.— (те саме, що) Переливать. из 
пустого в порожнее. Див. ПЕРЕЛИ- 
ВАТЬ. 
ПЕРЕТЕРЕТЬ 
Терпевие и труд всё перетрут.— 
Терпіння і праця все перемагають; 
зусиллями і працею всього досяг- 
неш (доскочиш); добре роби -- доб- 
ре й буде. 
ПЕРЕТЬ 
Переть на рожон.-- (те саме, що) 
Лезть (переть) на рожон. (прост.). 
Див. РОЖОН. 
Переть против рожна.— Перти 
проти рожна. + Проти рожна перти. 


ПЕРЕХВАТИТЬ 


Проти хвиль плисти, Сміло аж до смерті | 


Хрест важкий нести. Франко. 


ПЕРЕХВАТИТЬ 
Перехватить через край.-- Пе- 
ребрати міри (міру); не знати міри 
(в чому); передати куті меду; (іноді) 
переборщити. 
ПЕРЕХОД 
Переход вброд.-- Перебрід. 


ПЕРЕХОДИТЬ 

Переходить по наследству ком у.-- 
Переходити у спадшину (спадши- 
ною, як спадщина) кому 

Переходить [через] порог чей, 
чего.— (те саме, що) Переступать 
[через] порог чей, чего. Див. ПЕ- 
РЕСТУПАТЬ. 

ПЕРЕЦ 

Задавать, задать перцу кому 
(разг.).— Давати, дати (всипати, 
всипати) перцю кому, підносити, 
піднести під ніс тертого хріну кому; 
перчити, поперчити кому; давати, 
дати типцю кому; утирати, утерти 
маку кому; натерти перцю в ніс 
кому. 

Посыпать (насыпать) перцу на 
хвост кому (лазг.).-- Насипати пер- 
цю під хвіст кому; приску кинути 
(сипнути) на кого 


ПЕРЕЧЕСТЬ 
По пальцам можно перечесть 
кого, что.— Лив. ПАЛЕЦ. 


ПЕРЕЧНИЦА 
Чёртова перечница (фам вульг.).— 
Клята (вража, бісова) баба. 


ПЕРЕШАГИВАТЬ 
Перешагивать, перешагнуть [через] 
порогчей, чего. (те саме, що) Пе- 
реступать, переступить [через] порог 
чей, кого. Див. ПЕРЕСТУПАТЬ. 
Переступить, перешагнуть через 
труп чей.— Див. ТРУП. 


ПЕРЕШИБИТЬ 
Плетью обуха не перешибёшь. — 
Батогом обуха не перебити. Пр. Пу- 
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ПЕРО 


гою обуха не пересічени. Пр. Голо- 
вою (лобом) муру не проб'єш. Пр. 
Проти сили й віл не потягне. Пр. 
Проти вітру піском не посиплеш. Пр. 
Ликом пастернаку не викопаєш. Лр. 
Ї риба не пливе (не плине) проти 
бистрої води. Пр. Ночвами моря не 
перепливеш. Пр. Шилом моря не 
нагрієш. Пр. Пальцем потоку не за- 
ставити. Пр. Голіруч їжака не візь- 
меш (не задавиш). Пр. 


ПЕРИОДИЧЕСКИЙ 
Периодическое издание.-- Періо- 
дичне видання; часопис. 


ПЕРИСТЫЙ 
Перистые облака. — Перисті хма- 
ри; (розм.) баранці; молоді. $ Молоді 
високо ходять. Сл. Гр. 


ПЕРЛ 
Возводить, возвести в перл созда- 
ние (устар.).— Підносити, піднести 
на рівень архітвору; учиняти, учи- 
нити перлиною твориза (вінцем тво- 
ріння), (іноді слов.) возводити, воз- 
вести у перл творіння. 


ПЕРО 

Бойкое перо у кого.-- Спритне 
перо у кого (має хто); вправна 
рукау кого; вправну руку має хто. 

Владеть пером (перен.).— Оруду- 
вати (володіти) пером. 

Ворона в павлиньих перьях.-- Див. 
ВОРОНА. 

Единьм (одним) росчерком (по- 
черком) пера (сделать что).— Од- 
ним розчерком (одним черком) пера; 
(іноді) не довго думавши (не мірку- 
ючи багато). 

Пишут не пером, а умом.-- Не 
перо пише, а розум. Пр. Пишуть не 
пером, а розумом. ПР. 

Пух и перья летят от кого.— Аж 
пір'я летить з кого; пух і пір'я яе- 
тять з КОГО. 

Что написано пером, того не вы- 
рубишь топором.-- Що написано 
пером, того не витягнеш (не виволо- 
чиш, не вивезеш) і волом. Пр. Напи- 


ПЕРСОНА 


ПЕСОК 





Пр. Що написано, того не змиєш. 
Пр. Скажеш -- не вернеш, напи- 
шеш -- не зітреш, відітнеш -- не 
приточиш. Пр. 


ПЕРСОНА 
Персона грата.— Персона грата; 
важна (велика) особа; велико! руки 
людина. 
Собственной персоной.— Власною 
персоною (особою). 


ПЕРСТ 
Один как перст.— Сам [соб] (сам 
один) як палець; сам собі (сам-один); 
одним-один [як пучка]; (образн.) сам 
(один) як билинка в полі; один як 
(мов, наче...) порошинка в оці; (іноді) 
сам; зовсім сам. 


ПЕРУН 
Метать перунь против кого 
(книжн.).-- Метати перуни (громи 
і блискавки) проти кого. 


ПЕРЧАТКА 

Бросать, бросить перчатку кому, 
чему.- Кидати, кинути рукавицю 
(рукавичку) кому; викликати, 
викликати на |дво|бій (на герць) 
кого. о Едварду глянув він в лице. Мов 
кинув блискавицю. Здійняв і кинув во- 
рогам Залізну рукавицю. Українка. 

Поднять перчатку.-- Підняти ру- 
кавицю (рукавичку); прийняти ви- 
клик на |дво)бій. 

ПЁС 

Пёс [его] знает (разг.).— Кат (біс, 
чорт, дідько, мара, морока) [його] 
зна(Е]. 


савши пером, не витягне і ВЛОМ. 


ПЕСЕНКА 
Песенка спета, пропета чья (пе- 
рен.).— Своє (своєї) вже відспівав 
(іноді доспівав) хто; своє вже відіг- 
рав хто, своє вже відслужив хто; 
пропаща вже людина хто. 


ПЕСНЬ 
Песнь песней.— Пісня [3] пісень; 
(іноді) пісня над піснями. 


ПЕСНЯ 

Все та же песня. - Усе тієї ж (тієї 
самої); ще не вся, почну з кінця 

Долгая (длинная) песня (разг.).-- 
Довга пісня. 

Из песни слова не выкинешь. — 
3 пісні слова не викинеш. ПР. 3 пісні 
слів не викидають. Пр. 

Лебединая песня (песнь).— Лебе- 
дина пісня (лебединий спів). 

Недопетая песня.-- Недоспівана 
пісня; недоспів. $ Недоспів твій доспі- 
вую, мій брате. Л. Куліш. 

Песня спета, пропета чья (не- 
рен.).— (те саме, що) Песенка спета, 
пропета чья. Див. ПЕСЕНКА. 

Сказка — складка, а песня — 
бьль.-- Казка -- брехня (побрехень- 
ка), а пісня — [щира] правда. Пр. 

Тянуть (петь) одну и ту же пес- 
ню (перен. разг.).— Усе тієї самої спі- 
вати. 

Это старая песня (разг.).— Це ста- 
ра пісня (казка); це вже ми чули. 

Чьим умом живешь, того и песенку 
поёшь.— На чиєму возі сидиш (чий 
хліб 1си), того й пісню співай. Пр. 
За чиїм столом сидить, того й пісню 
співа. Пр. 

ПЕСОК 

Как (что) песку морского.— Як 
(що) піску в морі (піску морсько- 
го). 

Когда песок на камне взойдёт.— 
Як на камені пісок зійде (кукіль уро- 
диться). Пр. Як на долоні волосся 
поросте. Пр. Як сова світ уздрить. 
Пр. Як свиня на небо гляне. Пр. Як 
у курки зуби виростуть. Пр. 

Песок сыплется из кого.— По- 
рохня (іноді пісок) сиплеться з кого. 

Продирать, продрать (проти- 
рать, протереть, пробирать, пробрать) 
с песком (песочком) кого (разг.).— 
Протирати, протерти з пісочком 
кого; давати, дати прочухана (про- 
чуханки) ко м у; шпетити, вишпети- 
ти кого; переганяти, перегнати на 
гречку (через росу) кого. 


ПЕСОЧЕК 


ПЕТЬ 





Строить, построить на песке (пе- 
рен.).— Будувати, збудувати, побуду- 
вати (ставати, поставити) на піску. 


ПЕСОЧЕК 
Продирать, продрать (протирать, 
протереть, пробирать, пробрать) с пе- 
сочком кого.— Див. ПЕСОК. 
ПЕСТРИТЬ 
Киига пестрит опечатками. — 
Книжка [аж] рясніє друкарськими 
помилками. 
Пестрит в глазах у кого.— Рябіє 
в очах (іноді в очу) у кого, кому. 


ПЕТЛЯ 

Влезть, попасть... в петлю; очу- 
титься (оказаться...) в петле.— Уліз- 
ти (попастися) в петлю (у зашморг); 
(іноді) попастися в матню. 

Завязать, затянуть петлёй, в пет- 
лю чт о.-- Зав'язати зашморгом (пет- 
лею) що; зашморгнути (запетлюва- 
ти) що. 

Метать петли (перен.).-- Ключку- 
вати; ключки (петлі) робити. 

Надеть (накинуть) петлю на 
кого (на шею кому) (перен.).— 
Накинути петлю на кого; загнати 
у тісний кут кого. 

Петля затягивается (сжимает- 
ся...).— Зашморг (петля) затяга- 
ється (зашморгується..) кому; 
кінці в край. 

Петля плачет по ком.— Петля 
(зашморг, шибениця) плаче (тужить) 
за ким. 

Совать, сунуть голову в петлю.— 
Устромляти, устромити голову в пет- 
лю (у зашморг). 

Хоть в петлю лезь.— Хоч жи- 
вий у яму лізь; хоч у прірву йди; 
хоч з мосту (хоч з гори) та в воду; 
хоч вішайся. 


ПЕТРОВ 
В Петров день.- На Петра. 
Далеко кулику до Петрова дня. -- 
Далеко куцому до зайця. Пр. Дале- 
ко п'яному до Киева. Пр. 


ПЕТРУШКА 

Петрушку валять (разг.).— Дурня 
(блазня) клети. 

Что за петрушка (разг.).— Що за 
дурниця (нісенітниця). 

ПЕТУХ 

Ложиться, вставать с петухами.— 
Лягати, уставати з курми (з півня- 
ми); уставати о півнях (о курях). 

Пускать, пустить (давать, дать) 
петуха.-- Зриватися, зірватися з го- 
лосу; кукурікати, кукурікнути. 

Пустить красного петуха (разг.).— 
Пустити (садити, посадити, підки- 
дати, підкинути) червоного півня. 


ПЕТУШИНЫЙ 
Петушиный бой (прям. и перен.).— 
Бій півнів. 
ПЕТЫЙ 
Петый дурак (разг. устар.).— Не- 
приторенний (несосвітенний, несус- 
вітній) дурень. 


ПЕТЬ 

Петь басом.-- Співати баса (ба- 
сом); брати баса. 

Петь во весь голос.-- На ввесь (на 
повний, на повен, на цілий [св] 
голос співати; на всі груди співати; 
співати скільки (що є) голосу. 

Петь дифирамбы кому, чему.- 
Співати дифірамби кому, чому. 

Петь, запеть, спеть Лазаря (разг.).— 
Див. ЛАЗАРЬ. 

Петь несогласно, нестройно. — 
Співати невлад (незграйно). 

Петь одну песню, петь одно и то 
же.-- Співати усе тієї ж (усе тієї 
самої); після тієї та знов тієї (співа- 
ти). |ше не вся, почну з кінця. Пр. 

Петь под нос.— Мугикати (кур- 
никати, кургикати) |собі) під ніс. 

Петь славу кому (книжн.).— Спі- 
вати славу кому; славити (уславля- 
ти, прославляти, виславляти) кого; 
оспівувати (виспівувати, співати) 
кого; вихваляти (величати) кого. 

Петь стройно.-- Співати влад 
(зграйно). 


ПЕЧАЛИТЬСЯ 


Петь с чужого голоса.-- Співати 
з чужого голосу; чужої пісні співа- 
ти; чужі думки повторювати. 

Петь тенором.-- Співати тенора 
(тенором). 

Теперь он другое (другую песню) 
поёт (перен. разг.).-- Тепер він іншої 
(тепер він не те) співає (заспівав). 


ПЕЧАЛИТЬСЯ 
Печалиться о ком, о чём (по 
ком, по чём).— Журитися (суму- 
вати, тужити) за ким, за чим; 
побиватися за ким, за чим (рід- 
ше по кому, по чому). 


ПЕЧАЛОВАТЬСЯ 
Печаловаться о судьбе родного 
края.— Уболівати за долю рідного 
краю (рідної країни); журитися до- 
лею рідного краю (рідної країни). 


ПЕЧАЛЬ 

Беды и печали с ног скачали.-- 
Журба та горе з ніг звалять. Пр. 

Железо съедает ржа, а сердце — 
печаль.— [ржа їсть залізо, а горе — 
серце. Пр. 

Какая (что за) печаль кому.- 
Який клопіт кому; що кому дотого 

Моль одежду ест, а печаль -- че- 
ловека.-- Кожне має свою міль, що 
його гризе. Пр. 

Не было печали, [так] черти на- 
качали.— Не було клопоту, так чорт 
надав. Лр. Купив чорта з рогами на 
свою шию. Лр. Не мала баба клопо- 
ту, та купила порося. Пр. Не мав 
лиха, та оженився. Пр. 

Не твоя печаль (разг.).-- Не твій 
клопіт; не тобі журитися; не Твоїй 
голові боліти; не тобі голову сушити. 

Печаль сушит.-- Журба сушить 
(в'ялить, іноді тавтол. журить). Жур- 
ба мене сушить. + Журба мене в'ялить, 
Журба мене, моя мати, Скоро з ніг ізва- 
лить. Н. п. 

Предаваться, предаться печали.-- 
Удаватися, удатися (укидатися, уки- 
нутися) в тугу; сумувати, засумува- 
ти; журитися, зажуритися. 
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ПЕЧКА 


С печали не умирают, а сохнут.-- 
Сушить чоловіка не робота, а тур- 
бота. Пр. Журба гірша як хвороба. 
Пр. 

Что червь в орехе, то печаль в сер- 
дце.-- Черв (червак) серце точить 
Пр. 

ПЕЧАЛЬНЫЙ 

Печальной памяти. — Див. ПА- 
МЯТЬ. 

Рыцарь печального образа.— Ли- 
цар сумного образу. 


ПЕЧАТНЫЙ 
Врёт как по печатному.-- Бреше, 
мов з книжки бере (вичитує). 


ПЕЧАТЬ 

Вьйти из печати, появиться в пе- 
чати.-- Вийти, з'явитися друком. 

Каинова печать.-- Каїнова печать 

Книга за семью печатями (книжн.).— 
Книга за сімома (сьома) печатями; 
семипечатна книга. + ...Життя зосла- 
лось для нього книгою семипечатною. 
Франко. 

Накладьвать, наложить свою пе- 
чать ([свой] отпечаток) (перен.). - 
Див. НАКЛАДЫВАТЬ. 

Носить печать чего.— Мати на 
собі печать (ознаку) чого. 

Печать времени.-- Печать (відби- 
ток, знак, ознака, слід) часу. 

Печать молчания (перен.).— Пе- 
чать мовчання; печать на устах. 


ПЕЧЕНКА 

За печёнку берёт кого (разг 
фам.).— За печінки бере кого. 

Печёнки отбить, отшибить. -- Від- 
бити печінки (бебехи, тельбухи). 

Сидит в печенках у кого (разг.).— 
Сидить у печінках у кого, кому; 
сидить у дущі кому, В КОГО. 


ПЕЧЁНОЧНЫЙ 
Печёночный больной.— Хворий на 
пешнку. 
ПЕЧКА 
Печка нежит, а дорожка учит.— 
Піч тучить, а дорога учить. Пр. 


ПЕЧЬ! 647 





Танцевать от печки (разг. ирон.).— 
Починати знову з самого початку: 
починати знову з того самого місця. 


ПЕЧЬ! 
Печь как блины (лерен. разг.).— 
Робити шо нашвидку (нашвидкуруч, 
швидкома, абияк). 


ПЕЧЬ? 
Лежать на боку (на печи) (перен. 
разг.).— Див. ЛЕЖАТЬ. 
Что в печи, то на стол мечи.-- Що 
хата має, тим хата 1 приймає. Пр Чим 
хата багата, тим і рада. Пр. 


ПЕШИЙ 

Пеший конному не товарищ. — 
Кінь волов! не товариш. Пр. Чеши- 
ся кінь з конем, а віл з волом. Пр. 
Шорник ситникові не товариш. Пр 
Піший кінному не товариш. Пр. 

Пешим ходом. — Пішки (піхотою, 
піхтурою). 

По образу пешего хождения (разг. 
шутл.).— Своїми (батьківськими); 
своєю (власною) парою; піхотою; 
пішим способом. 


ПЕШКА 
Быть пешкой в чьих руках.— 
Бути за пішака (пішаком) у кого; 
бути за попихача в кого. 


ПЕШКОМ 

Пешком под стол ходить.-- Під 
стіл пішки ходити; на припічку кашу 
їсти. 

ПИВО 

Пива не сваришь с кем (перен. 
разг.).— Пива не звариш з ким; 
горшка не зліпиш з ким; не дій- 
деш згоди з КИМ. 


ПИК 
Часы лик.— Години пік. 


ПИКА 
В пику кому (делать что) 
(разг.).— Навпір (навсупір, {нод 
на[в]супереки) кому (робити що); 
на зло (на злість) кому (робити 
що). 


ПИСАНЫЙ 


ПИКОВЫЙ 

Остаться при пиковом интересе.— 
Зостатися ([за]лишитися) ні з чим 
(з порожніми руками); (образн. розм.) 
(супіймати (з'їсти, ухопити, дістати, 
скуштувати) облизня; ухопити ши- 
лом патоки; ухопити місяця зубами; 
ухопити, як собака обметиц: 

Пиковое положение (разг ).- 
Скрутний стан (скрутне становище); 
скрут[а]; тісна діра (тісний кут). 


ПИЛИТЬ 

Пилить кого (перен. газг ).- 
Гризти кого; голову гризті (їсти, 
жувати) кому; (вульг.) моркву скреб- 
ти (скромадити) кому; чуба мили- 
ти кому. 

ПИЛЮЛЯ 

Горькая вилюля.— Гірка пілюля. 

Золотить, позолотить пилюлю (7е- 
рен.).-- Підсолоджувати, шлсолоди- 
ти пілюлю. 

Подносить, поднести (преподно- 
сить, преподнести) пилюлю (пилюли) 
кому (перен.).-- Ображати, образити 
кого; кривдити, скривдити кого; 
зневажати, зневажити кого; запо- 
діювати, заподіяти (чинити, учини- 
ти) кривду ком У; (образн. розм.) під- 
носити, піднєсти тертого хріну під ніс 
ком у; натерти перцю в ніс кому. 

Проглотить пилюлю (перен.).— 
Проковтнути шлюлю; мовчки стер- 
піти образу (кривду); ковтнути й об- 
лизатися. 


ПИСАНЫЙ 

Говорить, рассказывать как (буд- 
то, словно, точно) по писаному.— Го- 
ворити, розказувати як (мов, немов, 
наче, неначе) з книги вичитувати; 
говорити, розказувати як (мов, наче) 
з листа брати. 

Носится как [дурень] с писаной 
торбой с кем, с чем.-- Носиться 
як [дурень] з писаною торбою (як 
дурень з ступою). 

Писаная красавица, краля; писа- 
ньй красавец.-- Гарна, як намальо- 
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вана; пишна (писана) красуня; | пиш- 
на| краля; краля мальована; гарна, 
як маківка; гарна, як квітка гайова 
(як ягідка, як та лялечка); гарний, 
як намальований; мальований (пи- 
саний) красень. 


ПИСАТЬ 

Вилами по (на) воде писано. — То 
ще вилами на воді писано; це по 
воді вилами писано; це ше непевне. 
З Це ще вилами писано, а граблями ско- 
роджено. Пр. 

Закон не писан для кого, кому 
(разг.).-- Закон не писаний кому. 

Не про меня (тебя, нас...) писа- 
но (разг.).— Не про мене (тебе, 
нас...) писано; (образн.) це пороги 
не про мої (не про твої, не про 
наші...) ноги. 

Писать, выделывать, выводить 
ногами кренделя (крендели) (разг.).— 
Див. КРЕНДЕЛЬ. 

Писать под диктовку.-- Писати 
під диктовку; писати з голосу. 

Пиши пропало.— Кажи (пиши) 
пропало; махни на все рукою; спус- 
кайся на дно; (іноді) марна надія. 

Пошла писать губерния (разг.).— 
Ї почалася писанина; і почалося; і все 
заметушилося (заворушилося); і по- 
чалася метушня (веремія, катавасія); 
пішли писати та відписувати. + Не 
вигадали поради й волосні. Судили, ря- 
дили -- та окружному, а окружний -- та 
губернаторові. Пішли писати та одпису- 
вати... Мирний, 


ПИСЬМЕННЬІЙ 
Изложить в письменной форме.— 
Викласти на письмі. 


ПИСЬМО 

В ответ на ваше письмо.-- Відпи- 
суючи (відповідаючи) на вашого лис- 
та; відписуючи вам. 

Заказное письмо. — Рекомендова- 
НИЙ ЛИСТ. 

Обмениваться письмами (перепи- 
сьваться).-- Листуватися; листами 
пересилатися. 


Письмо, словно куры наброди- 
ли.-- Написав (надряпав, наригу- 
вав), мов (як) курка (сорока) лапою 
З Писав писака, що не розбере й собака 
Пр. 

По получении этого письма. — 
Одержавши (діставши) цього листа. 


ПИТАТЬ 

Питать враждебные чувства 
к кому.— Ворогувати на (проти) 
кого; мати злість (іноді зазлість) на 
КОГО. + Ти на мене ворогуєш? Так зм!- 
нилася одразу? Українка. 

Питать доверие к кому.- Мати 
довіру (довір'я) до кого; мати віру 
до кого; йняти (діймати) віри 
кому; довіряти кому. 

Питать злобные чувства к кому.- 
Мати злість на кого; злувати на 
кого; (образн.) важким (лихим) ду- 
хом дихатина кого; злом (пеклом, 
лихим пеклом) дихати на кого; 
лихої волі бути на кого. + 1 пан 
був лихої волі на його, і всі попи околичн! 
хропли, сопли. Свидницький. 

Питать любовь, страсть, пристрас- 
тие к чему.— Кохатися (милуза- 
тися) в чому; любити що; бути 
замилуваним (залюбленим, закоха- 
ним) у чому; (іноді) мати прилюб- 
ність до чого; прилюблятися до 
чого. + Маю прилюбність до карт та 
гульні. Н.-Левицький. 

Питать надежду (книжн.).-- Пле- 
кати (живити, мати) надію; (поет.) 
гріти в серці надію; сподіватися. 

Питать нежные чувства к кому. - 
Мати ніжні почуття (почувати ніж- 
ність) до КОГО. 

Питать отвращение к кому, 
к чему.-- Почувати (мати) відразу 
(огиду) до кого, до чого. 

Питать слабость к чему.-- Мати 
нахил до чого; любити що; (іноді) 
мати слабість до чого; грішити 
ЧИ М. 

Питать уважение к кому. — 
Мати пошану (повагу) до кого; 
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мати кого у повазі; поважати (ша- 
нувати) кого. 

Питать уверенность.-- Мати пев- 
ність; бути певним. 


ПИТАТЬСЯ 

Питаться надеждой (перен.). - 
Живитися надією. 

Питаться овощами.-- Їсти горо- 
дину; годуватися городиною. 

Питаться подаянием.— Жити про- 
ханим (жебраним, ласкавим) хлібом. 

Питаться своими трудами. -- Жити 
з власної праці; (образн. розм.) жити 
з своїх пучок. 

Питаться слухами.-- Жити (жи- 
витися) чутками. 


ПИТЬ 

Где пьют, там и льют.-- Де п'ють, 
там і ллють. Пр. Де п'ють, там ро- 
зливають, де б'ють, там утікають. ПР. 

Как пить дать (разг.).— Без сум- 
ніву; напевно; неодмінно; немину- 
че; доконче. 

Пей, да дело разумей.-- Пий, та 
розуму не пропивай. Пр. 

Пей, пейте на здоровье.— [Будь] 
здоров, [будьте] здоров! пивши; до- 
брого здоров’я пивши. 

Пить, выпить (испить, допить) 
[горькую] чашу до дна.— Пити, ви- 
пити прку до дна; випити повну 
(добру, повну); біду приймати, при- 
йняти; (тільки недокон.) |біду| бі- 
дувати. 

Пить, выпить (сосать, высосать) 
кровь чью (разг.).-- Пити, випити 
(ссати, виссати) кров Чи ю. 

Пить горькую (мёртвую).— Пити 
без просипу (не прохмеляючись); 
(іноді) пити кухоль непрохмільним. 

Пить за кого, за чьё здо- 
ровье.— Пити (припивати) до кого; 
пити на (за) чиє здоров'я. $ Пийте 
до мене да Й до моєї жінки. Пр 

Пить -- умереть, не пить -- уме- 
реть, уж лучше пить да умереть.— 
Пий -- умреш, не пий -- умреш, то 
ліпше вже пити |і вмерти). Пр. 


ПИЩА 

Давать пищу чему, для чего 
(книжн. перен.).— Давати привід для 
чого; ЖИВИТИ ЩО. 

Сидеть на пище святого Антония 
(шутл.).— На харчах (іноді на страві) 
святого Антонія сидіти; жити над- 
ГОЛОДЬ. 

ПЛАВАТЬ 

Мелко плавать (перен. разг.).— 
Мико (неглибоко) плавати; не йти 
(не сягати) вглиб; невисоко літати. 


ПЛАКАТЬ 

Верёвка плачет по ком.— (те 
саме, що) Петля плачет по ком. 
Див ПЕТЛЯ. 

Не плачь по мне, плачь по себе.— 
Не плач над! мною, але над собою. 
Пр. 

Палка плачет по ком.— Див. 
ПАЛКА. 

Петля плачет по ком.- Див. 
ПЕТЛЯ. 

Плакали чьи денежки (разг. 
фам.).— Покотилися (попливли) чиї 
грошики; пропащі чит грошики. 

Плакать навзрьд.-- Ридма рида- 
ти; ревно плакати. 

Плачет кто.— Плаче хто; (об- 
разн. ірон.) на кутні сміється (рего- 
четься) хто. 

Сильно плакать.-- Дуже (ревно) 
плакати; (образн.) сльозами мити- 
ся (вмиватися); слізьми землю то- 
пити. 

Снявши голову, по волосам не 
плачут.— Чуб дарма, як голови 
нема. Пр. Про ноги не думають, 
коли голова в петлі. Пр. Пропав кінь 
і узду [по|кинь. Пр. Пропив куль- 
баку, то не жаль стремен. Пр. Узяв 
чорт батіг, нехай бере й пужално. 
Пр. Узяв чорт корову, нехай бере 
й теля. Пр. Коли пропав віл, про- 
падай і батіг. Пр. Байдуже ракові, 
в якому його горшку зварять. Пр. Не 
до поросят свині, як свиня у вогні. 
Пр. Не до жартів рибі, коли її під 
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зябри зачепили. Пр. По смерті нема 
каяття. Пр. Є каяття, та нема ворот- 
тя. Пр. 

Тюрьма (острог) плачетпо ком, 
о ком.-- Тюрма плаче за ким. 

Хоть плачь.— Хоч плач; хоч сядь 
та й плач. 

ПЛАМЯ 

Пламя охватило дом.- Дім (бу- 
динок) полум'ям (вогнем) узявся; дім 
(будинок) пойняло полум'я. 


ПЛАТА 
Какова работа, такова и плата. -- 
Яка робота, така й плата. Пр. Як дба- 
єш, так і маєш. Пр. 


ПЛАТЕЖ 

Долг платежом красен.-- Що ви- 
нен -- віддати повинен. Пр. Любиш! 
позичати, люби й віддавати. Пр. 
Ум!в[ши] брати, умій і віддати. Пр. 
За позику -- віддяка. Пр. Як не вер- 
тись, а взяв, то розплатись. Пр. Пер- 
ше борг віддай, а тоді вже Й за себе 
дбай. Пр. Позичка на боржнику вер- 
хи їздить. Пр. Позика не штука, та 
віддача — мука. Пр. 

Наложенным платежом.-- На- 
кладною платою (післяплатою) 


ПЛАТИТЬ 

Платить, заплатить (отдавать, 
отдать) дань кому, чему (перен.).— 
Віддавати, віддати данину (належне) 
кому, чому. 

Платить, отплатить той же моне- 
той.-- Платити, сплатити тією самою 
монетою; тими ж грішми віддавати, 
віддати; віддячувати, віддячити тим 
самим; як ти мені, так і я тобі (як ви 
мені, так і я вам). 

Платить по частям.-- Платити 
(сплачувати) частинами (частками). 

Платить, уплатить по счЄту.- 
Сплачувати, сплатити (оплачувати, 
оплатити) рахунок. 

Платить чёрной неблагодар- 
ностью.— Платити чорною невдяч- 
ністю (невдякою). 


ПЛАТЬЕ 

По платью встречают, по уму про- 
вожают.-- Не суди по одежі -- суди 
по розуму. Пр. По роботі пізнають 
людину. Пр. На дерево дивись, як ро- 
дить, а на людину, як робить. Пр. Ви- 
хвалявся гриб гарною шапкою, та що 
з того, коли під нею голови нема Пр. 


ПЛЕВАТЕЛЬНИЦА 
Заткни плевательницу! (вульг.) — 
Стули губу!; мовчи! 


ПЛЕВАТЬ 

Не плюй в колодец -- пригодится 
воды напиться.-- Не плюй у крини- 
цю (у колодязь), бо пригодиться (зго- 
диться) води напитися (напиться) 
Пр. Не погань (не брудни) криниці, 
бо схочеш водиці. Пр. Не плюй у кри- 
ницю, бо ще прийдеш по водицю //р 

Не плюй выше носа -- глаза за- 
плюёшь.— Хто вгору (догори) плюс, 
тому на лице паде. Пр. 

Плевать в потолок (разг. фам ).-- 
Лежати й плюватися; сидіти Й мухи 
бити; сидіти згорнувши руки; бай- 
дики (байди, баглаї) бити; байдику- 
вати. 

Плевать мне на кого, на что; 
плевать я хочу на кого, на чте 
(вульг.).-- |На|чхати мені (плювати, 
наплювати) на кого, на що. 

Плевать, плюнуть в глаза (в лицо) 
кому.— Плювати, плюнути у вічі 
(межи очі) кому. 

Плевать, плюнуть (наплевать) 
в душу кому.- Плювати, плюнути 
(наплювати) в душу кому. 

Плевать (пустяки)! (вульг.).-- На- 
чхати!; пусте!; дурниці; дарма! 

Хоть плюй в глаза -- и то божья 
роса! -- Хоч ти йому в очі плюй, а він 
каже. «Дощ іде». Пр. Плюнь йому 
в очі, а він обітреться та й скаже, 
що то дощ. Пр. 

ПЛЕВОК 

Плевка не стоит (разг. фам.). - 
Ї плюнути не варт; хіба плюнь та 
й ногою розітри. 


ПЛЁВЫЙ 


ПЛЕЧО 





ПЛЁВЫЙ 
Для меня это плёвое дело.— Це 
мені (для мене це) пусте (пустісінь- 
ке) діло (пуста річ); це мені за іграш- 
ку; це мені раз плюнути. 


ПЛЕМЯ 

Без роду и племени (без роду и без 
племени; без роду, без племени; без 
роду-племени) (устар.).— Без роду 
й |без| племені; безрідний-безпле- 
мінний. 

Ни роду, ни племени.— Ні роду, 
ні плоду (ні приплоду). 

Чёртово племя (бран.).— Ысове 
(дідькове, чортове) кодло; чортове 
(враже) насіння. 


ПЛЕСЕНЬ 
Покрываться, покрьться пле- 
сенью (перен.).— Братися, узятися 
(обростати, обрости) цвіллю (пліс- 
нявою); пліснявіти, запліснявіти; 
зацвітати, зацвісти (брезкнути, за- 
брезкнути). 
ПЛЕСТИ 
Плести (плесть) лапти (перен. 
разг.).— (про погану роботу) Лико 
плести; партачити; (плутано говори- 
ти) лико плести; плутати. 


ПЛЕСТИСЬ 
Плестись в хвосте.-- Тягтися 
(плентатися) в хвості; пасти задніх 
(задню). 
ПЛЕТЕНИЕ 
Плетение словес (книжн.).— 
Словесне плетиво; (рідше слов.) пле- 
тіння словес. < Ї все ж таки це безпред- 
метне словесне плетиво, це легке перестри- 
бування з теми на тему захопило їх. 
Шовкопляс. 


ПЛЕТЕНЬ 

Он нашему забору двоюродный 
плетень (шутл.).— Василь бабі сест- 
ра у перших. Пр. Мій батько і твій 
батько (дід) коло одної печі гріли- 
ся. Пр. Мій батько горів, а твій руки 
грів — от і родичі. Пр. Родина — 
кумового наймита дитина. Пр. Пень 


горів, а він руки нагрів, та Й став 
йому дядьком. Пр. Дідового сусіда 
молотники. Пр. Ми родичі: на од- 
нім сонці онучі сушили. Пр. Ми 
близькі родичі: з одного кухля воду 
пили. Пр. Його мама і моя мама 
в одній воді хустки прали. ЛП. (лок.) 
Наша корова напилася з вашої ка- 
люжі. Пр. Твій пес і мій пес в одній 
соломі спали. Пр. 


ПЛЕТЬ 

Плетью обуха не перешибёшь. — 
Батогом обуха не перебити. Гр. Пу- 
гою обуха не пересічеш. Пр. Голо- 
вою (чолом, лобом) мура не проб'єш. 
Пр. Проти сили й віл не потягне. 
Пр. Проти вітру піском не посип- 
леш. Пр. Ликом пастернаку не ви- 
копаєш. Пр. | риба не пливе (не пли- 
не) проти бистрої води. Пр. Ночвами 
моря не перепливеш. Пр. Шилом 
моря не нагрієш. Пр. Пальцем по- 
топу не заставиш. Пр. Голіруч їжака 
не візьмеш (не задавиш). Пр. 


ПЛЕЧО 

Взваливать, взвалить (класть, 
положить) на плечи чьи, кому.- 
Складати, скласти (класти, поклас- 
ти, звалювати, звалити) на кого 
(на плечі чиї, кому). 

Висеть на плечах у кого.-- Ви- 
сіти на плечах у кого. 

Все лежит на моих плечах.-- Усе 
лежить на моїх плечах; уся відпові- 
дальність (увесь клопіт) |лежить| на 
мені. 

Выносить (нести), вынести на 
[своих (собственных)] плечах. — Ви- 
носити (нести), винести на (своїх) 
плечах (на собі). 

Голова на плечах у кого; имеет 
голову на плечах кто.— Має голову 
на в'язах (на в'язях) хто; є голова 
на плечах у кого; знається (розу- 
міється) на дечому хто. 

За плечами (быть, иметься, 
иметь...).— За плечима (за собою) 
(бути, мати...). 


ПЛЕЧО 


ПЛОТЬ 
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Как (будто, словно, точно...) гора 
с плеч [свалилась] у кого.- Як 
(мов, немов, наче...) камінь із серця 
(з плечей, з плеч) |звалився, скотив- 
ся|; наче (мов) камінь від серця від- 
пав. 

Косая сажень в плечах.— Саж- 
неві плечі (рамена). 

Лежать (бьть) на плечах кого, 
чьих, у кого.- Лежати (бути) 
на плечах чиїх (нагорбі чиєму), 
у кого. 

Ложиться, лечь на плечи чьи, 
кому. — Лягати, лягти на плечі чиї, 
кому. 

Не по плечукому что (разг.).— 
Не до снаги (не пд силу) кому шо; 
понад силу кому шо; (іноді) не 
доріс до того хто. 

Перекладывать, переложить на 
плечи чьи, кому.— Перекладати, 
перекласти на плеч! чит, кому. 

Плечом к плечу, плечо [0] пле- 
чо.-- Пліч-о-пліч, плече до плеча 
(іноді плече ув плече); опліч (по- 
пліч). 

Пожимать, пожать плечами. — 
Низати, знизувати, знизати плечи- 
ма; стенути плечима; стискати, стис- 
нути плечима. 

По плечу кому.— До снаги (під 
силу) кому. 

Сваливаться, свалиться с плеч 
кого, чьих.— Див. СВАЛИВАТЬ- 
СЯ. 

Сидеть на плечах у кого.— Си- 
діти на плечах у кого. 

Со всего плеча.-- Навідліг; з усієї 
снаги (з усієї сили); щосили (що- 
духу). 

С плеч долой.— Та й край (мо- 
році); та й квит; та Й по всьому; збув- 
ся (позбувся) клопоту (халепи). 

С плеч сбросить (свалить, ски- 
нуть...).— Скинути з плечей. 

С чужого плеча костюм.— Уб- 
рання (костюм, одіж) після когось, 
з чогось; з чужого плеча костюм 
(одіж). 


ПЛОД 

Вкушать, вкусить плоды чего. — 
Заживати, зажити плодв чого. 

Запретные плоды.— Заборонений 
плід (овоч). 

Запретньй плод сладок.-- Забо- 
ронений плід солодкий (найприєм- 
ніший); (розм. також) Кортить, як 
не можна. Пр. 

Огородные плоды (овощи).— Го- 
родина. 

Плоды долголетнего труда. — 
Плоди (здобутки, наслідки) довго- 
річної (довголітньої) праці. 

Пожинать, пожать плоды (свое- 
го труда).— Пожинати, пожати пло- 
ди (своєї праці). 

Приносить, принести плоды. — 
Давати, дати плоди. 

Садовые плоды.— Садовина (ово- 
чі, іноді збірн. овоч). 


ПЛОСКИЙ 
Плоская острота, шутка (пе- 
рен.).-- Заяложений (утертий, ба- 
нальний, тривіальний) дотеп, жарт 


ПЛОСКОСТЬ 

Говорить плоскости.-- Говорити 
банальності. 

Катиться, покатиться, скатиться 
(ндти, пойти) по наклонной плоскос- 
ти (перен.).-- Котитися, покотитися, 
скотитися (іти, піти) по похилості (по 
похилій площині); (образн.) як з гори 
КОТИТИСЯ, ПОКОТИТИСЯ, СКОТИТИСЯ. 


ПЛОТЬ 

Облекать, облечь в плоть (и 
кровь).— Набирати, набрати плот! 
(і крові). 

Облекать, облечь в плоть и кровь 
чт о.-- Надавати, надати плоті і крові 
чому; утілювати, утілити в життя 
що; здійснювати, здійснити що. 

Плоть и кровь чь я; плоть от пло- 
ти чьей. — Плоть і кров чия; влас- 
на кров чия; плоть від плоті ЧИЄЇ 

Это вошло в плоть и кровь (пе- 
рен.).— Це увійшло в плоть і кров; 
це ужилося (втілилося). 


плохо 


ПЛЮНУТЬ 





ПЛОХО 

Из рук вон плохо. — Зовсім (дуже, 
вкрай) погано (зле); препогано. 

Одинаково плохо и то, и другое 
(перен.).— Один біс; обоє рябоє; один 
чорт, що собака, що хорт. 

Плохо вести себя. -- Негарно (не- 
добре, зле, погано) поводитися; не 
шануватися; пусто йти. 

Плохо видеть.-- Погано бачити; 
недобачати. 

Плохо лежит что (разг.).— Не 
сховане (не заховане) гаразд шо; 
зверху лежить що; легко вкрасти 
можна що. 

Плохо не клади (разг.).— (Добре) 
ховай. 

Плохо не клади, вора в грех не 
вводи.-- Лихий схов і доброго спо- 
кусить. Пр. 

Плохо слышать.— Погано чути; 
недочувати. 

Язык плохо подвешен (привешен) 
у кого.— Див. ЯЗЫК. 


ПЛОХОЙ 

Дело плохо (разг.).— Погане 
(лихе) діло; погана (іноді кепська) 
справа; (фігур.) непереливки. 

Пойти по плохой дороге (по пло- 
хому пути).-- Піти лихим (поганим) 
шляхом (злою, лихою дорогою); 
блудними дорогами піти; пусто піти; 
зледащіти. 

Шутки плохи с кем, с чем.— 
Не жартуй (не жартуймо, не жар- 
туйте) з ким, з чим; не до жартів 
з ким, 3 чим. 


ПЛОШАТЬ 

На Бога надейся, а сам не пло- 
шай.— Бога взивай, а [сам] рук до- 
кладай (руки прикладай). Пр. Богу 
молися, а сам стережися. Пр. Боже 
поможи. та й сам не лежи. Пр. На- 
дія у Бозі, як (коли) хліб у стозі. Пр. 
На Бога надійся, а сам до роботи 
берися. Пр. На Бога складайся (пок- 
ладайся, здавайся), а розуму тримай- 
ся. Пр. Роби, небоже, то й Бог по- 


може. Пр. Богу молися, а сам труди- 
ся. Пр. На Бога надія, та Й на кума 
Матія. Пр. Дожидай долі, то не ма- 
тимеш і льолі. Пр. Тоді Бог дасть, 
як сам заробиш. Пр. Святі хлібом не 
нагодують. Пр. 

Не плошай.-- Гляди!; пильнуй!; 
стережися!; бережися! 


ПЛУТ 
Плут большой руки.— Великий 
дурисвіт (шахрай). 
Плут на плуте едет, плутом пого- 
няет.-- Злодій на злодієві їде, злоді- 
єм поганяє. Пр. 


ПЛЫТЬ 

Деньги плывут [как вода, сквозь 
пальцы].— Гроші течуть крізь паль- 
ці; гроші круглі: день і ніч котять- 
ся; гроші йдуть, як вода крізь ре- 
шето. 

Пльть вверх по реке.-- Пливти 
(плисти) угору рікою (річкою); плив- 
ти (плисти) горі рікою (горіріч). 

Пльть вниз по реке.-- Пливти 
(плисти) униз рікою (річкою); плив- 
ти (плисти) долі рікою (доліріч); униз 
(наниз) плисти; за водою плисти 
(пливти); пливти (плисти) уплин за 
ВОДОЮ. 

Плыть в руки кому (разг. 
шутл.).— Пливти (плисти) кому 
до рук. 

Плыть на всех парусах.— Під 
усіма вітрилами плисти (пливти). 

Плыть по течению, против тече- 
ния (перен.).-- Плисти (пливти) за 
течією (іноді за водою, за Хвилею), 
проти течії (іноді проти води, про- 
ти хвилі). 


ПЛЮНУТЬ 

Для меня это раз плюнуть (фом.).— 
Це мен! раз чхнути (плюнути); це 
мені за іграшку. 

Плевать, плюнуть в глаза (в лицо) 
кому.- Див. ПЛЕВАТЬ. 

Плевать, плюнуть, наплевать 
в душу кому.- Див. ПЛЕВАТЬ. 


ПЛЮХА 
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Плюнуть и (да) растереть (груб. 
разг.).-- Плюнути та й ногою роз- 
терти. 

Плюнуть негде (некуда) (разг.).— 
Нема де (ніде) й голці впасти; ніде 
(нема де) і пальцем ткнути; і курці 
нема де (ніде) клюнути. 


ПЛЮХА 
Закатить плюху, дать плюху. — 
Дати ляпаса (ляща). 


ПЛЯС 
Пуститься в пляс.-- Піти (пусти- 
тися, погнатися) в танець; (розм.) 
піти в скоки |та в боки]. 


ПЛЯСАТЬ 

Плясать под дудку чь ю; плясать 
по дудке чьей.-- Танцювати під 
чию дудку; танцювати як хто 
(скаже; скакати (так), як грають (як 
кажуть). 

ПОБЕГ 

Молодой побег, молодые побе- 
ги.— Молодий пагін, молоді паго- 
ни; памолодок (відмолодок); памо- 
лодь (збмолодь). 

Пускать побеги.-- Пускати (ви- 
ганяти) пагони (парості); парости- 
тися 

ПОБЕГУШКИ 

Быть на побегушках у кого 
(разг.).— Бути на побігеньках (іноді 
на побіганках, на побігашках) у кого; 
за попихача бути у кого; бути по- 
пихачем у кого (чиїм). 


ПОБЕДА 

Одерживать, одержать победу кад 
кем, пад чем.-- Здобувати, здо- 
бути перемогу над ким, над 
чим; (іноді) брати, узяти гору (верх) 
над ким, над чим. 

Пиррова победа.-- Піррова пере- 
мога. 

Победа за нами! -- Наша перемо- 
га!; (розм.) наш верх!; наше зверху! 


ПОБЕДИТЬ 
Либо победить, либо умереть.-- 
Або перемогти, або вмерти; або пе- 


ремогти, або кістьми лягти; або зло- 
бути, або дома (вдома) не бути. 


ПОБЕДНЫЙ 
До победного конца.— До перс- 
можного кінця; до цілковитої пере- 
моги. 
ПОБЕЛЕТЬ 
Он побелел от ужаса.-- Він побі- 
лів (збілів, пополотнів) з жаху. 


ПОБИВАТЬ 
Побивать, побить камнями кого.-- 
Побити каміннями кого; камену 
вати, покаменувати кого. 


ПОБИРАТЬСЯ 
Пойти побираться.-- Піти з тор- 
бами (з торбою); піти на жебри; піти 
на ласкавий (проханий) хліб; піти 
попідвіконню (попідвікнами). 


ПОБИТЫЙ 

Был сильно побит кто.— Дуже 
побито кого; дістав (узяв) доброго 
бобу хто; (іноді, переважно про ба- 
гат.) укладено (уклали) в копи 
кого. 

Быть побитьм.-- Бути побитим; 
наїстися бухан[ц|1в (духопелів); узя- 
ти в шкуру (собі). 

Ни за что побит кто.- Ні за що 
(ні про шо) побито кого; за невин- 
ного Бога побито кого. 


ПОБИТЬ 

Побить кого.-- Побити (попоби- 
ти) кого; дати бобу (бабки) кому. 
олію вибити з кого. 

У Фили пили, да Филю же поби- 
ли.— За моє жито та мене й [по]би- 
то. Пр. Нашим салом та по нашій 
шкурі. Пр. 

ПОБИТЬСЯ 

Побиться об заклад (разг. ус- 

тар.).— Див. ЗАКЛАД. 
ПОБЛАЖКА 

Давать поблажку кому (разг.).-- 
Потурати кому; давати потур (про- 
пуск, іноді потолю) кому; (часом 
тавтол.) |полур) потурати ([попуск] 
попускати) ко му; (образн.) повід по- 


ПОБЛЕДНЕТЬ 


ПОВЕРГАТЬСЯ 





пускати кому. Дай дітям потолю, 
сам підеш у неволю. Др. 


ПОБЛЕДНЕТЬ 
Побледнел как полотно кто.— 
Став блідий мов полотно; пополот- 
нів (сполотнів) хто. 


ПОБЛИЗОСТИ 
Поблизости от города, села, шко- 
ль...-- Поблизу (близько) міста (го- 
рода), села, школи... 


ПОБОЙ 
Наносить, нанести побои кому.— 
Бити, побити кого. 


ПОБОРОТЬ 
Побороть себя.-- Перемогти себе; 
перемогтися. 


ПОБОЯТЬСЯ 
Побойся Бога! — Бійся Бога! 


ПОБУЖДЕНИЕ 

Из корыстных побуждений. — 
3 корисливих мотивів; [за]для своєї 
вигоди (користі). 

По собственному побуждению. — 
З власної волі (охоти); з власного ба- 
жання; самохіть. 

Следовать побуждению совести. -- 
ти за велінням совісті; робити як 
велить (каже, підказує) сумління 
(совість). 


ПОВАДИТЬСЯ 

Повадился кувшин по воду хо- 
дить, тут ему и голову сложить.- 
Унадився (занадився) кухоль по 
воду ходити, поки йому вушка не 
відірвали. Пр. Пішов глечик по воду 
та й головку там положив. Пр. До 
часу глек (дзбан) воду носить. Др. 
Поти глек (дзбан) воду носить, поки 
вухо увірветься. Пр. Занадився звір 
до скотини -- попробує рогатини. 
Пр. 
і ПОВАДНО 
Чтобы не было повадно кому 
(разг.).— Щоб не кортіло кого, 
кому; щоб не важився більше хто; 
(іноді) щоб не було унадно кому. 


ПОВЕДЕНИЕ 

Женщина (дама, девица) лёгкого 
поведения.-- Жінка (дама, дівчина) 
легких звичаїв (легка на вдачу); по- 
легла (легковійна) жінка (дама, дів- 
чина); повія; (іноді зниж.) слабка 
(слаба) на утори. 

По поведению он был среди пер- 
вых.— Поведінкою (поводженням) 
він був серед (поміж) перших. 

По поведению он всегда имел 
пятерку.-- За поведінку (з поведін- 
ки) він завжди мав п'ятірку; у нього 
з поведінки завжди було п'ять. 

Человека хорошего поведения все 
уважают.-- Людину, що добре по- 
водиться (статечну людину), всі по- 
важають. 

ПОВЕЗТИ 

Повезло кому (разг.).— Пощас- 
тило (поталанило, повелося, пофор- 
тунило, іноді попайдило) кому; мав 
(мала, мало) щастя хто; (образн.) 
пішло рукою (пішло в руку) кому. 


ПОВЕЛЕНИЕ 
По повелению чьему.-- З нака- 
зу (з веління) чийого. 


ПОВЕРГАТЬ 

Повергать, повергнуть в уныние 
кого.-- Завдавати, завдати (глибо- 
кого) суму (смутку) кому; укидати, 
укинути в (глибокий) сум (смуток) 
кого; засмучувати, засмутити (про ба- 
гат. посмучувати, посмутити) кого. 

Повергать, повергнуть к стопам 
(к ногам) чьим (устар.).— Кидати, 
кинути донігчиїх (кому). 


ПОВЕРГАТЬСЯ 

Повергаться, повергнуться в прах 
(книжн.).— Падати, упасти (іноді пас- 
ти) у прах. 

Повергаться, повергнуться к сто- 
пам (к ногам) чьим (устар.).— Ки- 
датися, кинутися (падати, впасти) 
кому доніг (в ноги). 

Повергаться, повергнуться перед 
кем.-- Падати, впасти ниць перед 
КИМ. 


ПОВЕРИТЬ 


ПОВЛЕЧЬ 





ПОВЕРИТЬ 
Нашёл кому поверить.— Було 
кому повірити. 
Поверите ли? -- Чи поймете 
віри?; чи повірите? 


ПОВЕРКА 
На поверку оказалось (вышло), 
что...-- |На)|справді виявилося (ви- 
йшло), що... 


ПОВЕРХНОСТЬ 

Всплывать, всплыть на повер- 
хность (перен.).— (те саме, що) 
Вспльть на поверхность, всплыть 
наружу (перен.). Див. ВСПЛЫТЬ. 

Наружная поверхность дома. — 
Зовнішня поверхня будинку; около. 

Скользить по поверхности чего 
(перен. ирон.).— Плавати (ковза- 
ти|ся|) по поверхні чого; брати 
(сприймати) речі поверхово; не за- 
глиблюватися у що. 


ПОВЕРЯТЬ 
Поверять, поверить свои чувства 
кому. — Звірятися, звіритися із сво- 
їм серцем (з своїм почуттям) перед 
ким; сповіряти, сповірити кому 
своє серце (свою душу). 


ПОВЕСИТЬ 
Его повесить мало. -- Йому й ши- 
бениці мало. 
Повесить нос.-- Похнюпити (по- 
супити) носа (ніс); похнюпитися (по- 
супитися). 


ПОВЕСИТЬСЯ 
Повеситься на шею кому.— По- 
віситися (почепитися) на шию 
кому, до кого. 


ПОВЕСТИСЬ 

С кем поведешься, от того и набе- 
решься.-- З ким поведешся, від того 
й наберешся. Пр. З яким пристаєш, 
такий сам стаєш. Пр. Яку дружбу за- 
ведеш, таке й життя поведеш. Пр. 
Хто з псами лягає, той з блохами 
встає. Пр. 


ПОВЕСТКА 
Повестка дня.-- Порядок денний. 


ПОВЗДОРИТЬ 

Повздорить из-за пустяков. — 
Посваритися за (через) дурницю (за 
марницю); посваритися за масляні 
вишкварки (за маслак); за онучу зби- 
ти бучу. 

ПОВИВАЛЬНЫЙ 

Повивальная бабка (устар. разг ) — 
Баба; (частіше з епітетом) баба- 
[с]повитуха (баба-бранка, баба-пупо- 
різка). 

ПОВИННЫЙ 

Повинную голову и меч не сечёт. — 
Покірної голови Й меч не йме (не 
бере). Пр. Винного двома батогами 
не б'ють. Пр. Як признався -- роз- 
квитався. Пр. 

Приносить, принести повинную 
голову (головушку); приходить, при- 
йти (являться, явиться) с повинной 
головой (головушкой).-- Признава- 
тися, признатися до вини; призна- 
вати, признати (визнавати, визнати) 
свою провину; винитися, повинити- 
ся; приходити, прийти з каяттям, 
каятися, покаятися. 


ПОВИНОВЕНИЕ 

Быть в повиновений у кого. — 
Коритися (підкорятися, підлягати) 
кому; (іноді) бути послушним 
кому; бути у послуху в кого 

Выходить, выйти из повиновения 
чьего.-- Виходити, вийти з поко- 
ри (з послуху) чийого; перестава- 
ти, перестати коритися (підкоряти- 
ся) кому. 

Держать в повиновении кого.- 
У покорі (у послуху) тримати кого 
"7. Повиновение законам.— Додержу- 
вання (докон. додержання) законів; 
послух перед законами; підлягання 
законам. 

ПОВИСНУТЬ 

Повиснуть в воздухе (перен.).— 

Див. ВОЗДУХ. 
ПОВЛЕЧЬ 


Повлечь за собой что.— Див. 
ВЛЕЧЬ. 


ПОВОД! 


ПОВРЕЖДЁН 





ПОВОД! 

Без всякого повода. — Без жодно- 
го (ніякого) приводу; без жодної (ні- 
якої) причини (розм. також при- 
ключки); (жарт.) ні сіло ні впало; 
гарма-дарма. 

Давать, дать (подать) повод 
к чему.— Давати, дати привід до 
чого. 

Искать повода к чему.-- Шука- 
ти приводу (розм. також приключ- 
ки, приклепу) до чого. 

По всякому поводу.-- Будь з яко- 
го приводу (якої причини), будь 
з чого;аби з чого. 

По какому поводу? — З якого 
приводу?; з якої причини? 

По поводу чего.-- З приводу 
чого; щодо ЧОГО. 

По зтому поводу.-- З цього при- 
воду; щодо цього; про це. 

Служить (бьть), послужить пово- 
дом к чему.— Бути приводом (за 
привід) до чого; стати за привід 
(приводом) до чого. 


ПОВОД: 

Быть на поводу (перен. разг.).— На 
поводу (на повідку) бути у кого. 

Идти на поводу у кого.- Див. 
ИДТИ. 

Отпустить поводья (лерен.).— По- 
пустити поводи (віжки). 

Пускай во все повода.-- Поганяй 
у три батоги. 


ПОВОДИТЬ 
Поводить за нос (разг.).— Пово- 
дити (поповодити) за носа (за ніс). 


ПОВОРАЧИВАТЬ 

Поворачивать оглобли.-- Див. 
ОГЛОБЛИ. 

Поворачивать, повернуть в свою 
пользу.— Навертати, навернути (по- 
вертати, повернути, тільки недокон. 
вернути, горнути) на свою руч; по- 
вертати, повернути (обертати, обер- 
нути) на свою (собі на) користь (собі 
на пожиток). 


Поворачивать, повернуть по-сво- 
ему.-- Навертати, навернути на своє; 
(розм.) навертати, навернути на свій 
розум (на свій звичай); обертати, 
обернути на свій звичай (на свій оби- 
чай). + Як тієї води ніхто не може обер- 
нути на свій обичай, так щоб мої бджоли 
жодний уректи не міг. Сл Гр. 

Поворачивать спину к кому, 
к чему.— (те саме, що) Поворачи- 
вать, повернуть (поворотить), пово- 
рачиваться, повернуться (поворотить- 
ся) спиной к кому, к чему. Див. 
СПИНА. 


ПОВОРАЧИВАТЬСЯ 

Дело поворачиваєтся к лучшему 
(перен.).-- Діло (справа) повертаєть- 
ся (обертається) на краще; справа 
(діло) поліпшується; ідеться (кла- 
деться) на краше (на ліпше). 

Поворачиваться, повернуться (пово- 
ротиться) лицом к кому, к чему.- 
Повертатися, повернутися обличчям 
(лицем) до кого, до чого. 

Поворачиваться спиной к кому, 
к чему.— (те саме, що) Поворачи- 
вать, повернуть (поворотить), пово- 
рачиваться, повернуться (поворотить- 
ся) спиной к кому, к чему. Див. 
СПИНА. 


ПОВОРОТ 

Легче (полегче) на поворотах 
(разг.).— Легше (тихше) на поворотах. 

От ворот поворот (разг. шутл.).— 
ди, ідіть звідки (відкіль) прийшов, 
прийшли; іди, ідіть |собі) геть; 
[по]вертай, [по]вертайте назад; вер- 
тай, вертайте від порога; (іноді) від- 
мовлено ком у; пішов, пішли (вер- 
нувся, вернулися) ні з чим; (при 
сватанні) піднесено гарбуза. 

Поворот к лучшему, к худшему. — 
Поворот на краще (на ліпше), на 
гірше. 

ПОВРЕЖДЕН 

Повреждённый в уме кто.— Не- 
сповна розуму хто; (іноді) стерся 
хто; причинний, причинна хто. 


ПОВРЕМЁННЫЙ 
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ПОГОДА 





ПОВРЕМЁННЫЙ 
Повремённая работа (оплата).— 
Почасова робота (оплата). 
Повремённое издание.— Періо- 
дичне видання; часопис. 


ПОВТОРЕНИЕ 
Повторение — мать учения. — 
Повторення є мати навчання; пов- 
торення -- основа навчання; повто- 
рювати (повторяти) -- велике діло. 


ПОВТОРЯТЬ 

Повторять вслед за кем.— Ка- 
зати (проказувати) за ким; повто- 
рювати слдом за ким. 

Повторять одно и то же.— Свое 
правити; (розм.) одно товкти; одно 
ЧОВПТИ. + Чоловік одно човпе. Сл. Гр. 

ПОВЫСИТЬ 

Повысить по службе кого.— Під- 

вищити на службі (на посаді) кого. 
ПОВЫШАТЬ 
Повышать, повысить голос на 


кого.-- Підвищувати, підвищити | 


(піднімати, підняти) голос на кого. 
Повышать, повысить голос, тон. -- 
Підіймати, підняти (підводити, під- 
вести) голос, тон. 
ПОВЫШАТЬСЯ 
Акции повышаются чьи. — (те 
саме, що) Его акции поднимаются, 
поднялись. Див. АКЦИЯ. 
Барометр повышается, повысил- 
ся.— Барометр іде, пішов угору. 
ПОВЫШЕ 
Поднимай повыше (лерен. разг.).— 
Див. ПОДНИМАТЬ. 
ПОГАСАТЬ 
В печи уже совсем погасло.-- 
У печі вже зовсім загасло; (розм. ще 
образн.) у печі вже ні хуху, ні духу. 


ПОГАСИТЬ 
Погасить долг.-- Сплатити борг 
(довг); (про багатьох боржників або 
багато боргів) поплатити (посплачу- 
вати) борги (довги). 
Погасить марку.-- Проштемпелю- 
вати (перекреслити) марку. 


ПОГИБЕЛЬ 

В три погибели согнуться, скор- 
читься... (перен. разг.).-- Зігнутися, 
скорчитися... у три погибелі (у дугу, 
як дуга). 

Гнуть, согнуть в три погибели 
кого (перен. разг.).— У три поги- 
белі (у дугу, як дугу) зігнути кого: 
цілком підкоряти, підкорити (поне- 
волювати, поневолити) кого. 

Он как будто стремится к своєй 
погибели.-- Він наче (мовбито) сам 
шукає собі згуби. 

Погибели нет на кого, на 
что.-- Згуби (пагуби, погибелі) 
немає на кого, на що. 


ПОГЛАДИТЬ 

Гладить, погладить по головке 
кого (перен. разг.).-- Див. ГЛА- 
ДИТЬ. 

Гладить, погладить против шерс- 
ти кого.— Див. ГЛАДИТЬ. 

Погладить по шерсти кого.-- Див. 
ГЛАДИТЬ. 


ПОГНАТЬСЯ 
Погнался за двумя зайцами. - 
Погнатися за двома зайцями. 


ПОГОВОРИТЬ 
[Давай] поговорим толком.-- По- 
говорим|о| до пуття. 
Поговорим о чём-либо другом.-- 
Поговорим(о| про щось інше; звер- 
нім|о| розмову на щось інше. 


ПОГОВОРКА 

Войти в поговорку.-- Стати (зро- 
битися) приказкою; зайти у при- 
казку. 

Эта поговорка не для нашего Егор- 
ки. — Про мене, Семене, аби я Иван. 
Пр. 

ПОГОДА 

Благоприятная погода.— Година; 
погідний час (погідна пора); поліття. 

Была хорошая погода.— Була го- 
дина (добра погода); (про довший час} 
на годин! стояло. 

В хорошую погоду. — За години; 
[за] доброї (гарної) погоди. 


ПОГОДОК 


Делает, не делает погоды кто, 
что (разг.).— Багато важить, багато 
не важить хто, що; багато (велико) 
важить, не важить Хто, що; не що 
й важить, хто, що; має велику силу 
(вагу), не має великої сили (ваги) 
хто, що; багато що, мало що зале- 
житьвід кого, від чого;робить 
погоду, не робить погоди хто, що. 

Дождливая погода. -- Дощова по- 
года; (восени) сльота. 

Ждать у моря погодь.-- Чекати 
(ждати) біля (коло) моря ПОГОДИ; 
марно ждати (дожидати, чежати). 

Погода обещает быть хорошей. -- 
Кладеться (збирається) на Годину. 

Погода разгулялась (проясни- 
лась). - Розгодинилося (вигодини- 
лося, розпогодилося, випоОгоОдиЛлоОся) 
(надворі). 

При всякой погоде.-- За всякої (за 
будь-якої) погоди; хоч і яка буде 
погода. 

Смотря по погоде.— (Як) яка буде 
погода; як до погоди; залежно від 
погоди; зважаючи на погоду. 

Сухая ветряная погода.— Суха віт- 
ряна погода; суховітриця. 

Установилась хорошая погода. — 
На годин! стало. 


ПОГОДОК 
Трое, четверо, пятеро детей погод- 
ков.— Троє, четверо, п'ятеро дітей 
(діток) одно по одному (одне під 
одним). 
ПОГОДЯ 
Немного погодя.— | Трохи) зго- 
дом; [трохи] перегодом; (іноді) не- 
забаром (невдовзі). 


ПОГОНЯ 

Броситься, пуститься в погоню 
за кем.— Кинутися (побігти) 
на|віздогін (у догін, у погоню) за 
ким, погнатися за ким; кинутися 
переслідувати кого. 

В погоне за счастьем, за славой. — 
У гонитві (у погоні) за щастям, за 
славою. 
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ПОДАВАТЬ 


ПОГРЕБ 


Пороховой погреб (перен. книжн.).— 
Пороховий погріб (льох); порохівня. 


ПОГРЕШИТЬ 
Погрешить против здравого смыс- 
ла.— Відбігти здорового розуму (глуз- 
ду). 
ПОГРОЗИТЬ 
Погрозить пальцем кому.-- На- 
сваритися (посваритися) пальцем 
(пучкою) на кого; накивати на 
кого пальцем (пучкою). 


ПОГРУЖЁННЫЙ 

Погружённый в мысли, в раз- 
думье.— Заглиблений (занурений) 
у думки, у роздум (у задуму); затоп- 
лений у думках (у задумі); замисле- 
ний (задуманий). 

ПОГРУЗИТЬ 

Погрузить взор во что.-- Уто- 

пити (затопити) погляд (ОЧі) у що. 


ПОГРУЗИТЬСЯ 
Погрузиться с головой во что 
(перен. разг.).-- З головою заглиби- 
тися (поринути, пірнути, занури- 
тися) в що; удатися (укинутися) 
в що; (цілком) захопитися чи м. 


ПОГУДКА 
Старая погудка на вовый лад.— 
Стара пісня на новий лад. Пр. Стара 
пісня по-новому співана. Пр. Стара 
пісня -- нові струни. Пр. 


ПОДАВАТЬ 

Ему только этого и подавай. — Він 
до цього дуже охочий; він до цього 
торгу Й пішки. 

Не подавать, не подать, не пока- 
зывать, не показать вида (виду). -- 
Див. ВИД. 

Подавать надежды.— [По]давати 
надії 

Подавать, подать голос.-- По- 
давати, подати голос; озиватися, оз- 
ватися. 

Подавать, подать пример. — Дава- 
ти, дати (показувати, показати) при- 
клад; бути за приклад (прикладом). 


ПОДАВЛЯЮЩИЙ 


ПОДВЕРГАТЬ 





Подавать, подать руку кому.- 
[По]давати, [по]дати руку кому; 
(здоровкатися за руку) ручкатися, по- 
ручкатися з ким. 

Подать его сюда! -- Давай його 
сюди! 

Подать руку [помощи] (перен.).— 
Див. РУКА. 

Рукой подать (перен. разг.).— [Як] 
палицею (шапкою) кинути (доки- 
нути); рукою сягнути; тільки що не 
видно; зовсім близько. 


ПОДАВЛЯЮЩИЙ 
Подавляющее большинство. -- Ве- 
личезна (переважна) більшість. 


ПОДАЛЬШЕ 

Подальше от греха.-- Якомога 

далі від гріха. 
ПОДАРОК 

Ответньй подарок.-- Віддарунок. 

Подарок новорождённому.— По- 
дарунок новонародженому; (давн.) 
крижмо. + Мартин: ...Кумою буде ге- 
неральша Яловська — вона крижмо хоро- 
ше дасть.. Тобілевич. 


ПОДАЧКА 
Живёт подачками.-- Живе з да- 
ток; (образн. розм.) у руку дивиться. 


ПОДАЯНИЕ 
Жить подаянием.— Прошеним 
(ласкавим) хлібом жити. 


ПОДБИРАТЬ 

Подбирать, подобрать пару 
ком у.- Добирати, добрати (при- 
бирати, прибрати) пару кому 
(пару до кого, до пари кому); 
допаровувати, допарувати (підпа- 
ровувати, підпарувати) кого до 
кого. | 

Подбирать, подобрать под стать, 
под масть, под цвет, под рост.— До- 
бирати, добрати до пари, до маст, 
до кольору, до зросту. 


ПОДБИТЫЙ 
Подбитый ветром (ветерком). — 
Вітром підбитий (підшитий). 


ПОДБОР 
[Как] на подбор.-- Як один; один 
ув один (одна в одну, одно в одно); 
голова в голову; як дібрані. 


ПОДБОЧЕНИТЬСЯ 
Подбоченился кто.- Узявся 
в (під) боки хто. 


ПОДВЕРГАТЬ 

Подвергать, подвергнуть анали- 
зу.— Брати, узяти на аналіз; аналі- 
зувати, проаналізувати. 

Подвергать, подвергнуть взыска- 
нию кого.— Накладати, накласти 
стягнення на кого. 

Подвергать, подвергнуть допро- 
су.— Брати, узяти на допит; допиту- 
вати, допитати. 

Подвергать, подвергнуть крити- 
ке.-- Піддавати, піддати критиці; за- 
вдавати, завдати кари кому (на кару 
кого). 

Подвергать, подвергнуть обсужде- 
нию.-- Ставити, поставити на обго- 
ворення; піддавати, піддати обгово- 
ренню; обговорювати, обговорити. 

Подвергать, подвергнуть обыс- 
ку кого.— Робити, зробити трус 
у кого; (іноді) трусити, потрусити 
кого. 

Подвергать, подвергнуть опаснос- 
ти.-- Ставити, поставити під небез- 
пеку; виставляти, виставити на не- 
безпеку; наражати, наразити на 
небезпеку. 

Подвергать, подвергнуть опаснос- 
ти свою (чь ю) жизнь.-- Важити сво- 
їм (чиї м) життям; ставити під не- 
безпеку своє (чи є) життя. 

Подвергать, подвергнуть посмея- 
нию кого.-- Виставляти, виставити 
на глум (на посміх) кого; брати, 
узяти на сміх (на посміх, на глум) 
КОГО. 

Подвергать, подвергнуть пытке 
кого. — Брати, узяти на тортури (на 
муки) кого; завдавати, завдати тор- 
тур кому; (іноді) тортурувати, по- 
тортурувати кого. 


ПОДВЕРГАТЬСЯ 


Подвергать, подвергнуть сомнению 
чт 0.-- Брати, узяти під сумнів що. 
Подвергать, подвергнуть суду 
кого.-- Віддавати, віддати до суду 
(під суд, насуд) кого; судити кого. 


ПОДВЕРГАТЬСЯ 

Он подвергается насмешкам. — 
Його беруть на сміх (на глум, на глу- 
ми); він зазнає насміху (посміху, глу- 
зувань). 

Подвергаться, подвергнуться из- 
менениям.— Змінюватися, змінити- 
ся; зазнавати, зазнати змін. 

Подвергаться, подвергнуться опас- 
ности.-- Наражатися на небезпеку; 
бути в небезпеці. 

Подвергнуться гневу чьему.— 
Підпасти під чий гнів. 


ПОДВЕРНУТЬСЯ 
Он кстати подвернулся (разг.).— 
Він вчасно (до речі) нагодився. 
Подвернулся [удобный] случай 
(возможность).— Трапилася [добра] 
нагода. 


ПОДВЕШЕННЫЙ 
Язык хорошо подвешен (приве- 
шен) у кого.— Див. ЯЗЫК. 


ПОДВИЖНОЙ 
Очень подвижной кто.— Дуже 
рухливий хто; як на шрубах (ходить) 
ХТ О. 
ПОДВОДИТЬ 
Подводить, подвести под монас- 
тырь кого.-- Підводити, підвести 
під монастир кого; заганяти, загна- 
ти на слизьке (у тісну діру) кого. 
Подводить, подвести черту под 
че м.-- Припиняти, припинити що; 
підводити, підвести рису (риску) під 
чим; підсумовувати, підсумувати 
що. 
ПОДВОДНЫЙ 
Подводные камни (перен.).— Під- 
водне каміння. 
ПОДГАЖИВАТЬ 


Подгаживать, подгадить кому 
(разг.).-- Каверзу підстроювати, під- 


ПОДДЕРЖИВАТЬ 


строїти кому; капостити, накапос- 
тити кому; (образн.) гадючку кида- 
ти, вкинути (пускати, впустити) 
кому. 


ПОДГОВАРИВАТЬ 
Дать себя подговорить.-- На під- 
мову (до підмови) датися. 


ПОДГУЛЯТЬ 
Обед подгулял, вино подгуляло... 
(шутл.).-- Обід не вдався, вино не 
вдалося...; обід лихенький, вино по- 
ганеньке...; обід вино... не теє. 
Сапоги подгуляли (разг.).— Стоп- 
тані (зношені) чоботи; (образн.) чо- 
боти каші (їсти) просять. 


ПОДДАВАТЬ 

Поддавать, поддать жару (пару) 
кому.-- Піддавати, піддати жару 
(палу, вогню, пари) кому; піддава- 
ти, піддати (додавати, додати) духу 
(охоти) кому. 

Поддавать, поддать охоты кому. — 
Підохочувати, підохотити (заохочу- 
вати, заохотити) кого; додавати, 
додати (піддавати, піддати) охоти 
кому. 


ПОДДАВАТЬСЯ 

Не поддаётся описанию, перево- 
ду, исчислению... что.— Не підда- 
ється описові, не надається до пере- 
кладу, обрахунку... що; не можна 
описати (списати), перекласти, об- 
рахувати... чого. 

Поддаваться искушению.— Підда- 
ватися (даватися) на спокусу. 

Поддаваться на удочку чью. — 
Див. УДОЧКА. 


ПОДДЕРЖИВАТЬ 

Поддерживать дружбу с кем.— 
У дружбі (у приязні) бути з ким; 
тримати (підтримувати) дружбу 
3 ким. 

Поддерживать, поддержать кого 
в беде, в нужде.— Зарятовувати, за- 
рятувати (запомагати, запомогти) 
кого чим; підмагати, підмогти 
КОГО, чим. 


ПОДДЕРЖКА 


ПОДКОВАННЫЙ 





Поддерживать порядок.— Додер- 
жувати (пильнувати) ладу. 


ПОДДЕРЖКА 

Оказывать [всемериую] поддерж- 
ку кому.- |Всіляко (усякими, всі- 
ма способами, всебічно)| допомага- 
ти кому; |всіляко (усякими, всіма 
способами)) підтримувати кого; 
[валяко (усякими, всіма способами)| 
запомагати (зарятовувати) кого 
ЧИ м. 

Он имеет поддержку в высших 
сферах.-- Він має підтримку (його 
підтримують) у вищих сферах; він 
має руку у вищих сферах. 

При поддержке чьей.— За під- 
тримкою (за допомогою) чиєю. 


ПОДДЕТЬ 
Поймать, поддеть, подцепить на 
удочку кого.- Див. УДОЧКА. 


ПОДЕЛАТЬ 

Ничего не могу поделать.-- Нічо- 
го не можу вдіяти (подіяти), нічим 
не зараджу; не дам ради (розм. раху- 
би) |ніякої|. 

Ничего не поделаешь. — Нічого не 
вдієш (не подієш, не урадиш):; нема 
ради (поради). 


ПОДЕЛОМ 
И поделом ему! (разг.).-- Так йому 
й треба! 
Поделом вору и мука.— Катюзі 
(іноді котюзі) по заслузі. Пр. По зло- 
чину Й кара. Пр. 


ПОДЕРНУТЬСЯ 
Вода подёрнулась льдом.-- Вода 
взялася тонкою кригою (тонким 
льодом); воду затягло тонкою кри- 
гою (тонким льодом); вода зашерх- 
ла (пришерхла). 


ПОДЖАТЬ 
Поджать хвост (перен. разг.).— 
Підібгати хвоста (хвіст). 
Сидеть (жить), поджавши руки. -- 
Сидіти (жити) згорнувши (склавши) 
руки. 


ПОДЖИЛКИ 
Поджилки трясутся, затряслись 
у кого (фам.).-- |Аж| жижки дри- 
жать, задрижали у кого, кому. 


ПОДЗАНЯТЬСЯ 
Подзаняться че м.-- Попрацюва- 
тиколо чого (над чим). 


ПОДЗАТЬЛЬНИК 

Дать, получить... подзатыльник, 
подзатыльника (разг.).-- Дати, діста- 
ти потиличника (запотиличника, 
зашийника); нагодувати потилич- 
никами (запотиличниками); дати, 
дістати... по потилиці (у потилицю). 
у потилицю загилити. 


ПОДИ 

Вот поди ж ты. — От маєщ; от бач 

Да поди.— Та ба. 

На-поди (разг ).— На тобі 

Поди-ка вот, что делается.— От 
бачиш (он бач), шо робиться. 

Поди, какое дело! — Ба[ч], яке 
діло! 

Поди с ним (разг.).-- Що з ним 
поробиш (улієш, подієш). 


ПОДКАТЫВАТЬ 
К сердцу, под сердце, к горлу под- 
катило.-- Підступило (підкотилося) 
до серця, під серце, до горла. 


ПОДКАПЫВАТЬСЯ 
Подкапьваться, подкопаться под 
кого (перен. разг.).-- Копати (рити) 
проти кого, під ким, на 
кого; підкопуватися, підкопатися 
під кого; копати (рити) яму 
кому, під ким, на кого. 


ПОДКЛАДЫВАТЬ 
Подкладывать, подложить свинью 
кому.— Свиню підкласти кому; 
підвозити, підвезти воза (візка) 
кому; робити, зробити капость 
кому; капостити, накапостити 
кому. 


ПОДКОВАННЫЙ 
Он хорошо подкован (перен. 
разг.).-- Він добре підкований; він 


ПОДКОВАТЬ 


663 


ПОДНЕСТИ 





на обидва кований; (іноді) він добре 
озброєний (знаннями). 


ПОДКОВАТЬ 
Подковать на все четыре ноги 
(перен.).-- Підкувати на всі чотири 
[ноги]. 
ПОДКОВЫРКА 
Слова не скажет без подковырки 
(разг.).— Слова не скаже (не мовить) 
без шпильки; слова не скаже (не 
мовить), щоб не шпортнути (не 
шпортонути). 


ПОДКОЛОДНЫЙ 
Змея подколодная.— Див. ЗМЕЯ. 


ПОДКРЕПЛЕНИЕ 
Для подкрепления своих слов. — 
Щоб підкріпити (підтвердити, під- 
перти) свої слова; на підтвердження 
(на потвердження) своїх слів. 


ПОДКРУЧИВАТЬ 
Подкручивать, подкрутить гайки 
кому (перен.).-- Підкручувати, під- 
крутити гайки кому; підтягати, під- 
ТЯГТИ КОГО. 


ПОДКУЗЬМИТЬ 
Подкузьмить кого.-- Підвести 
кого; пошити в дурні кого; стіль- 
ця підставити кому; візка (воза) 
підвезти кому. 


ПОДЛАЖИВАТЬСЯ 
Подлаживаться к кому.- Під- 
лажуватися (піддобрюватися, придо- 
брюватися, підлещуватися) до кого; 
(образн. розм.) кошелі носити за ким; 
борону затягти за ким. 


ПОДЛЕЖАТЬ 
Это не подлежит сомнению.— Це 
річ певна (безперечна, безсумнівна); 
це не підлягає сумнівові; це не ви- 
кликає сумніву. 


ПОДЛИВАТЬ 
Подливать, подлить масла в огонь. -- 
Доливати, долити олії до вогню; до 
гарячого ще приском сипнути: до 
вогню (до ватри) дров докидати, до- 
кинути. 


ПОДЛИННЫЙ 
С подлинным верно.— З оригіна- 
лом (з первотвором) зидно 


ПОДМАЗЫВАТЬ 

Не подмажешь, не поедешь. — 
Не мастивши, не поїдеш. Пр. Хто 
маже (хто мастить), той їде. Пр. Без 
мастила нема діла. Пр. Немащени- 
ми колесами дідьча їзда. Пр. Коле- 
са треба мастити, щоб добре їхали. 
Пр. Зваривши кашу, не жалій мас- 
ла. Пр. 

Подмазьвать, подмазать колёса 
кому (разг. устар.).— Мазати, по- 
мазати (мастити, помастити) воза 
ком у; мастити, помастити (підма- 
зувати, підмазати) кого. 


ПОДМЕТКА 

В подмётки не годится (не стоит. 
не станет) кому (разг.).— Не голен 
у слід |у|ступити кому; і в слід не 
ступить кому; і нігтя не вартий 
чийого;негідний з ким до пари 
стати; не годен йому до п’ят досяг- 
нути; і до колін (до п'ят) не сягне 
кому: не гідний кому пити дати; 
не вартий з чийого сліду води 
напитися; (іноді) Далеко куцому до 
зайця. Пр. 

На ходу подмётки рвёт (режет) 
кто (перен. разг.).— З-тд стоячо- 
го підошву випоре; майстер чужі тор- 
би різати; майстер до чужих тайс- 
тер; (іноді) що побачив, те і Його. 


ПОДМОЧЕННЫЙ 
Подмоченная репутация (разг. 
ирон.).— Підупала (щербата, сумнів- 
на) репутація. 


ПОДМЫВАТЬ 
Так и подмывает кого сделать 
что (разг.).— Так і пориває (кор- 
тить, тягне) кого зробити щ о; так 
і кортить кому зробити що. 


ПОДНЕСТИ 
Поднести на блюде, на тарелочке 
кому что.- Піднести на блюді 


ПОДНИМАТЬ 


ПОДНИМАТЬСЯ 





(на тарелі), на тарілочці кому що; 
піднести миску і ложку кому. 


ПОДНИМАТЬ 

Мы [этого дела] не поднимем.— 
Нам |це, це діло| не під силу (не до 
снаги); ми |цього| не подужаємо (не 
підважимо); ми |з цим| не впорає- 
мося. 

Поднимай повыше! (лерен. разг.).— 
Бери вище! 

Поднимать, поднять авторитет 
кого, чей.— Підносити, піднести 
авторитет чи й. 

Поднимать, поднять бокал за 
кого, что.— Підіймати, підняти 
(підносити, піднести) келих[а] (бо- 
кал[а], чару) за кого, за що; 
пити, випити за (до)кого, за що; 
пити, випити за здоров'я чиє. 

Поднимать, поднять, возбудить 
вопрос.-- Див. ВОПРОС. 

Поднимать, поднять глаза к небу.— 
Зводити, звести (підводити, підвес- 
ти) очі до неба. 

Поднимать, поднять голос в защи- 
ту кого, чего.-- Подавати, подати 
(підносити, піднести) голос на обо- 
рону (на захист) кого, чого; ста- 
вати, стати в обороні кого, чого. 

Поднимать, поднять дело (юр.).— 
Починати, почати (розпочинати, ро- 
зпочати, порушувати, порушити) 
справу. 

Поднимать, поднять кого в чьих- 
либо глазах, в чьём-либо мне- 
нии.— Підносити, піднести кого 
у чиїх очах, у чиїй думці. 

Поднимать, поднять меч, оружие 
на кого.-- Здіймати, зняти мечі |, 
зброю на кого, проти кого. 

Поднимать, поднять на ноги кого 
(перен.).-- (те саме, що) Поднять, 
поставить кого наноги. Див. НОГА. 

Поднимать, поднять на смех 
кого, что.— Брати, узяти (підій- 
мати, піднімати, підняти, здіймати, 
зняти) на сміх (на глум) кого, що; 
на глузи брати, узяти кого; брати, 


узяти на зуби кого; на бас брати, 
узяти кого. + Коли проходив котрий 
з богачів... ті... брали його на зуби. Коцю- 
бинський. 

Поднимать, поднять на щит 
кого.-- Підносити, піднести (під- 
німати, підіймати, підняти) на щит 
кого; вихваляти кого. 

Поднимать, поднять перчатку (ле- 
рен.).-- Піднімати (підіймати), під- 
няти рукавичку. 

Поднимать, поднять разговор 
(речь).-- Здіймати (знімати), зняти 
(починати, почати) мову (річ) 

Поднимать, поднять руку на 
кого.-- Знімати, зняти (підіймати, 
підняти, зводити, звести) руку на 
кого; замірятися, заміритися на 
кого. 

Поднимать, поднять целину.-- 
Орати, зорати цілину. 

Поднимать, поднять шум, шуми- 
ху, суматоху, содом.-- Збивати, зби- 
ти (зчиняти, зчинити, здіймати, зня- 
ти) бучу; збивати, збити (зчиняти, 
зчинити) шарварок. 

Поднять руку на себя.-- Смерть 
(самому) собі заподіяти; руки на себе 
накласти (наложити, зняти). 


ПОДНИМАТЬСЯ 

Акции поднимаются чьи.— (те 
саме, що) Его акции поднимаются, 
поднялись (перен.). Див. АКЦИЯ. 

Барометр поднимается.— Баро- 
метр ще вгору. 

Волосы поднимаются дыбом 
у кого.- (те саме, що) Волосы 
дыбом становятся. Див. ВОЛОС. 

Все поднялись на общего врага.— 
Усі стали (повстали, піднялися) на 
спільного ворога. 

Подниматься в гору (перен.).— Їти 
вгору; набувати ваги (сили); силу 
брати (забирати); підноситися. 

Подниматься выше обьіденщинь. -- 
Підноситися понад буденшину. 

Подниматься, подняться в чьих 
глазах, в чьём-либо мнений.- 


ПОДНОЖКА 


ПОДОЗРЕВАТЬ 





Підноситися, піднестися в чиїх 
очах, у чиїй|сь| думці. 

Подниматься, подняться на дыбы 
(перен.).— Ставати, стати дибки 
(дуба, сторчака, гопки, руба, горою). 

Подниматься, подняться на ноги. -- 
(те саме, що) Становиться, стать 
(подниматься, подняться) на ноги. 
(перен.). Див. НОГА. 

Подниматься, подняться на хит- 
рости, на штуки (разг.).— Братися, 
узятися на хитрощі, на штуки (на 
способи). 

Поднялась волна.-- Хвиля вста- 
ла. + Встала на Чорному морі бистрая 
хвиля. Дума. 

Подняться выше облаков. — 
[По]над хмари піднестися. 

Рука [не] поднимается, [не] под- 
нялась на кого, что.— Рука [не] 
піднімається ([не] підіймається), [не] 
піднялася ([не] зводиться, [не] зве- 
лася) на кого, на що; руки [не] 
беруться, [не] узялися ([не] здійма- 
ються, |не| знялися) робити, зроби- 
ти що. < Рука не піднімається, щоб яке 
зло зробити дитин!!.. Квітка. 

Цена поднимаєтся, поднялась на 
что-либо; поднимается, подня- 
лось в цеие что.— Підіймається, 
піднялась ціна на що; ціна йде, 
пішла вгору на що; (тільки докон.) 
ціна підскочила на що; іде, пішло 
в гроші що; дорожчає, подорожча- 
ло що. 

ПОДНОЖКА 

Давать, дать, подставлять поднож- 
ку кому.-- Підставляти, підставити 
ногу (ніжку) кому; підчіпляти, під- 
чепити кого; підставляти, підстави- 
ти стільчика кому; кидати, вкину- 
ти гадючку кому. 

ПОДНОЖНЫЙ 

Подножный корм.— Див. КОРМ. 

ПОДНОСИТЬ 

Не подобает (делать что).— Не 
подоба (не подоба річ); не годиться; 
не личить (не впаде, не припадає); 


не належить; не слід; не гоже (не 
пригоже); не випадає, не пристало. 


ПОДОБИЕ 
По образу и подобию чьему (ус- 
тар.).— На образ і подобу чи ю; за 
образом і подобою чиєю. 


ПОДОБНО 
Подобно ком у.-- [Так], які хто; 
подібно до кого; (давн.) робом 
чиїм. 
Подобно тому, как.-- Так само, 
як; подібно до того, як. 


ПОДОБНЫЙ 

В подобном случае.— У такому 
разі; (іноді) у такім випадку; у такій 
пригоді. 

И тому подобное (и т. п.).-- Тощо; 
і таке інше (і т. ін.). 

Нечто подобное тому.- Щось 
подібне (підхоже) до того. 

Ничего подобного (разг.).-- Нічо- 
го такого (подібного, схожого, під- 
хожого); і не подібне; ані подобини. 

Подобным образом.— Так; так 
само; подібно (до цього, до того); 
таким (отаким) чином. 


ПОДОБРУ-ПОЗДОРОВУ 

Помиритесь с ним подобру-поздо- 
рову.-- Помиріться з ним тихенько 
та любенько. 

Уходи (убирайся...) подобру-по- 
здорову.-- [ди собі (забирайся, ті- 
кай...) поки (доки) цілий |і здоро- 
вий| (живий та цілий); забирайся, 
поки не пізно; (іноді) іди з добра 
ума. + Іди ж мені, кажу, з хати з добра 
ума, а то он бач -- кочерга. Сл. Гр. 


ПОДОЖДАТЬ 
Подожди-ка! -- Стривай ([по]три- 
вай) лишены; стривай ([по]тривай) 
лиш!; стривай-но ([по]тривай-но, 
[по]чекай-но, зажди-но)!; стривай-бо! 


ПОДОЗРЕВАТЬ 
И не подозревает. — Ї гадки не має 
(про що); і шдозри не мае на що. 
Подозревать кого, что.— Підоз- 
рювати (підозрівати) кого, що; 


ПОДОЗРЕНИЕ 


ПОДПУСКАТЬ 





мати підозру (іноді призру) на 
кого, на що; (розм.) думати (дум- 
ку мати)на кого; (іноді) поклада- 
ти гріх на кого; (безвинно) гріху- 
вати, грішити на кого. 


ПОДОЗРЕНИЕ 

Быть на подозрении, под подо- 
зрением, в подозрении кого. — Бути 
на (у) підозрі (підозрінні) в кого; 
бути під підозрою (підозрінням) 
у кого. 

По подозрению в чём-либо.— 
За підозрою (підозрінням) у чому; 
з підозри (з підозріння) у чому. 


ПОДОЙТИ 
Подойти лаской к кому.-- Під- 
лащитися (підластитися) до КОГО; 
підгорнутися під кого. 


ПОДОЛЬЩАТЬСЯ 

Подольщаться, подольститься 
к кому (разг.) -- Підлеститися; під- 
стелятися, підстелитися п ід кого; 
підсипатися, підсипатися (підмощу- 
ватися, підмоститися, примаслюва- 
тися, примаслитися) до кого; бо- 
рону затягати за ким;світити вочі 
(іноді баками, баки світити) кому; 
(лок.) басувати кому. 


ПОДОНКИ 
Подонки общества (перен.).-- По- 
кидьки (потолоч) суспільства; пото- 
лоч суспільна. 


ПОДОПЛЕКА 
Вскрыть подоплёку чего (перен. 
разг.).-- Виявити приховану пружи- 
ну (іноді пілклад|ку|) чого; вияви- 
ти приховану (таємну) причину 
чого. 
ПОДОШВА 
У подошвы горы.— Коло (біля) 
підніжжя гори; коло підгір'я; під 


горою. 
ПОДПАДАТЬ 
Подпадать, подпасть под чьё- 
либо влияние. — Підпадати, підпас- 
ти під чий вплив; зазнавати, за- 
знати чийого впливу. 


ПОДПИСАТЬ 
Решено и подписано.— Диз. РЕ- 
ШАТЬ. 
ПОДПИСАТЬСЯ 


Собственноручно подписался (каниц. 
устар.).-- Рукою власною підпи- 
сався. 

ПОДПИСКА 

Дать подписку.-- Дати письмове 
зобов'язання; зобов'язатися письмо- 
во (на письмі) 

Получать газеты и журналы по 
подписке. — Одержувати газети й жур- 
нали (часописи) [за] передплатою. 


ПОДПИСЫВАТЬСЯ 
Подписываться, подписаться об5- 
ими руками под чем. — Обіруч (обо- 
ма руками) підписуватися, підписа- 
тися під ЧИМ. 


ПОДПИТИЕ 
В подпитии (разг.).— Напідпитку, 
гид чаркою. 


ПОДПУСКАТЬ 

Иголки не подточить (не полпус- 
тить).— Див. ИГОЛКА. 

Не подпускать, не подпустить на 
[пушечный] выстрел.— Не підпуска- 
ти, не підпустити на |гарматний) 
постріл. 

Подпускать красного петуха (пе- 
рен.).-- (те саме, що) Пускать, пус- 
тить красного петуха (перен.). Див 
ПЕТУХ. 

Подпускать остроты (разг.). - 
Пускати дотепи; сипати дотепами; 
прикладки прикладати; (образн.) 
квітки кому пришивати. 

Подпускать, подпустить турусы 
(на колёсах) кому.— Теревені (те- 
ревені-вені) точити (правити, гнути. 
розпускати) кому; теревенити 
кому; дурниці (дурницю, дурне) го- 
ворити (молоти, верзти, торочити, 
правити, городити, плести) кому: 
нісенітницю (ні се ні те, не знати 
що, хтозна-що, казна-що, курзу-вер- 
зу) плести (верзти, молоти, прави- 
ти, торочити, городити) кому; 


ПОДРАЖАНИЕ 
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плетеники плести кому; клепати 
(витіпувати) язиком ком у; говори- 
ти таке, що ні пришити, ні прилата- 
ти кому (ні кому дурно дати); го- 
ворити таке, що не причепити ні до 
кола, ні до плота кому; говорити 
(верзти) таке, що й купи не трима- 
ється (не держиться) (що й на голо- 
ву не налізе) кому; смаленого дуба 
плести (правити) кому; сон рябої 
кобили (сірої кішки) розказувати 
кому; баляси точити ко му; балян- 
драси правити (торочити, розпуска- 
ти) кому. 


ПОДРАЖАНИЕ 
В подражание кому, чему. — 
Наслідуючи кого, що; ідучи за 
ким, за чим;слідом за ким, За 
чи м; у слід уступати чий. 


ПОДРАЖАТЬ 
Подражать кому, чему.- На- 
слідувати кого, що; іти за ким, 
за чим; іти чиїм слідом (слідом 
за ким); у слід кому уступати; 
робити чиїм робом. 


ПОДРАЗУМЕВАТЬ 
Говоря зто, он подразумеваєт со- 
всем другое.— Кажучи це, він має 
зовсім інше на думці (на оці, на 
увазі). 
Что вы подразумеваете под 
зтим? -- Що ви розумієте під цим? 


ПОДРОБНОСТЬ 

Входить, вдаваться в подробнос- 
ти.-- Удаватися в подробиці (в де- 
талі); розбиратися в подробицях 
(в дрібних дрібницях). 

До |малейших, мельчайших] под- 
робностей.-- До [найменших, най- 
дрібніших подробиць (дрібниць); 
(розм.) до цяти (до цятки). 

ПОДРУГА 

Подруга жизни.-- Дружина. 

ПОДРЯД! 

Строить по подряду.— Будувати 

з підряду (підрядом). 


ПОДРЯД: 
Несколько дней подряд.— Кілька 
(декілька) днів (день) поспіль (уряд). 


ПОДСЛУШИВАТЬ 
Подслушивать кого.— Бути (сто- 
яти) на підслухах; підслухати кого. 


ПОДСОЛНЕЧНЫЙ 
Подсолнечная сторона.— Осоння; 
сонячний бік (сонячна сторона). 


ПОДСТАВЛЯТЬ 

Подставлять, подставить ногу 
(ножку) кому (перен.).-- Підставля- 
ти, підставити ногу кому; підчіп- 
ляти, підчепити кого; (образн. розм.) 
підставляти, підставити стільчика 
кому; укидати, укинути гадючку 
кому. 


ПОДСТРЕЛЕННЫЙ 
Подстреленного сокола и ворона 
носом долбит.— Підстреленого соко- 
ла і ворона клює. Пр. Пішого соко- 
ла і ворони б'ють. Пр. Кривого пса 
легко наздогнати. Пр. 


ПОДСТРИГАТЬ 
Подстригать, подстричь |всех) под 
одну гребёнку.— Підстригати, під- 
стригти |всіх| під одну гребінку. 


ПОДСТУПАТЬ 
Слёзы подступают, подступили 
к глазам.-- Сльози напливають, на- 
пливли на очі. 


ПОДТВЕРЖДЕНИЕ 

В подтверждение чего.— На по- 
твердження (на підтвердження, іноді 
на доказ) чого; щоб потвердити, 
підтвердити (ствердити) що; під- 
тверджуючи (стверджуючи) що. 

ПОДТОЧИТЬ 

Иголки не подточить (не подпус- 
тить). - Див. ИГОЛКА. 

Комар носа не подточит (разг.).— 
Див. КОМАР. 

ПОДТРУНИВАТЬ 

Подтрунивать над кем, над 
чем.— Жартувати з кого, з чого; 
насміхатися з кого; глузувати 


ПОДУМАТЬ 


ПОЖАЛОВАТЬ 





(кепкувати) з кого, з чого; на 
глузи брати кого; (лок.) смішки 
з кого робити. 


ПОДУМАТЬ 

[И] не подумаю (подумаешь, по- 
думают) (разг.).-- [1 не подумаю 
(подумаєш, подумають); [1] гадки не 
маю (не маєш, не матимуть); |ї| не 
в голові мені (тобі, їм). 

Подумаешь! (разг.).-- Подумаеш!; 
велика річ!; (образн.) велике диво 
опеньки! 


ПОДХВАТИТЬ 
Подхватить что-либо на лету.— 
Підхопити щось на льоту (у льоті); 
(про слово ще) вихопити слово з уст 
кому, в Кого. 


ПОДХОДИТЬ 

И не подходи! — Ї не підходь; 
і не підступай!; і не наближайся!; ні 
близько! 

Подходит мне под пятьдесят лет.— 
До п'ятдесяти років (літ, до півсотні 
літ) уже мені береться. 

Подходит уже к полночи, к обеду 
(к обеденному времени).-- Береться 
(кладеться) вже до півночі, до обід 
(до обіду). 

Подходить к концу.-- Кінчатися; 
ДОХОДИТИ КІНЦЯ. 


ПОДХОДЯЩИЙ 
Подходящий по цене.— Поцін- 
НИЙ. 
ПОДЧИНЕНИЕ 


Быть (находиться) в подчинении 
у кого.-- Підлягати кому; бути 
у чиїй волі; бути підвладним (під- 
порядкованим) кому. 

Держать в подчинении кого. — 
Тримати (держати) в покорі (в пос- 
луху) кого. 


ПОДЧИНЯТЬ 
Подчинять себе, своей власти 
кого. — Підбивати (підгортати, під- 
вертати, підхиляти) кого під себе, 
під свою руку, під свою волю. 


ПОДЧИНЯТЬСЯ 
Подчиниться обстоятельствам. -- 
Скоритися обставинам. 


ПОДЪЁМ 

Говорить, работать с подъёмом. — 
Говорити, працювати з піднесенням 
(з натхненням); говорити, працюва- 
ти піднесено (натхненно). 

Испытывает подъём духа кто.-- 
Відчуває піднесення [духу] (натхнен- 
ня) хто; (іноді) росте вгору хто, 
душа росте вгору в кого; світ пі- 
діймається (піднявся) вгору кому, 
у кого. 

Легок на подъём (разг.).— Легко- 
рухий; рухливий; охочий рушати. 

Тяжёлый на подъём (разг.).— Тяж- 
корухий (важкорухий); неохочий ру- 
шати; нерухливий. 


ПОДЪЁМНЫЙ 

Подъёмные деньги.— Подорожн! 
гроші (кошти); подорожнє; гроші на 
переїзд. 

ПОДЬЕХАТЬ 

На козе не подьедешь к кому 
(разг.).-- Уперся, як цап хто; як на 
пень з'їхав хто; хоч вогню прикла- 
дай до кого. 


ПОДЫМАТЬ 
Подымай повыше! (перен. разг.).— 
Див. ПОДНИМАТЬ. 


ПОЕДОМ 
Есть поедом кого (перен. разг.).— 
Поїдом (дом, 1дьма, їдцем) їсти 
кого; жерцем жерти кого; просвіт- 
ку не давати кому. 


ПОЖАЛЕТЬ 

Вы ещё пожалеете об зтом.-- Ви 
ще пожалкуєте (пошкодуєте) за цим; 
ще вам буде жаль (шкода) за цим. 

Пожалеешь лычка, отдашь реме- 
шок.-- Не жалій ухналя, бо пілкову 
загубиш. Пр. Лінивий двічі робить, 
скупий двічі платить. Пр. 


ПОЖАЛОВАТЬ 
Добро пожаловать! — Ласка- 
во просимо!; просимо завітати!; раді 


ПОЖАЛУЙ 





вітати [вас]!; просимо до господи 
(до хати); просимо, коли ласка!; 
будьте дорогим гостем (дорогою гос- 
тею, дорогими гістьми)!; гостюйте, 
коли ласка!; вітайте (вітай) у гостині! 
$ Просимо, паночку, до господи! Квітка. 
Вітай у гостині! Українка. 

Пожаловать орденом кого (ус- 
тар. торж.).— Ушанувати (відзна- 
чити) кого орденом; наділити 
кому орденіа). 

Пожалуйте! -- Будь ласка!; будь- 
те ласкаві; прошу (просимо)! 

Пожалуйте в гостиную!; пожалуй- 
те кушать! -- Прошу (просимо) до 
вітальні!; прошу (просимо) до столу! 

Пожалуйте ручку (устар.).-- Руч- 
ку, з вашої ласки!; будь ласка (будь- 
те ласкаві), [дайте] ручку! 


ПОЖАЛУЙ 

Вы этого хотите? — Пожалуй. — 
Ви цього (того) хочете? — Хай і так 
(може й так, мабуть, що й так). 

Мне, пожалуй, зто больше нравит- 
ся.— Мені це, мабуть, чи не більщі|е| 
(дуже) до вподоби (подобається). 

Он, пожалуй, всех перегонит. — 
Він, чого доброго (надісь, може ста- 
тися), всіх поперегонить (повиперед- 
жає). 

Он, пожалуй, прав.-- Він, мабуть 
(либонь), має рацію; мабуть (ли- 
бонь), його правда. 

Пожалуй, я сделаю. — Мабуть, таки 
зроблю; може (можливо) й зроблю. 

По мне, пожалуй (разг.).— Про 
мене, хай і так; гаразд. 

По мне, пожалуй, довольно.-- Як 
на (як про) мене, то Й Годі. 


ПОЖАЛУЙСТА 
Пожалуйста, продолжайте читать, 
писать...— Будьте ласкаві, читайте, 


пишіть... далі; читайте, пишіть... далі, 
якщо (коли) ласка. 


ПОЖАР 
Как (будто, словно, точно) на по- 
жар (разг.).-- Як (мов, немов, нена- 
че, наче) на пожежу (на пожар). 


ПОЖИВАТЬСЯ 


Не на пожар (разг.).-- Не горить; 
нема чого поспішати; ще встигнеш 
(встигнете). 


ПОЖАРНЫЙ 

В пожарном порядке (шутл.).— 
Нагально; блискавично; як оком 
змигнути. 

На всякий пожарньй случай 
(шутл.).— На всякий нагальний ви- 
падок; (розм. ще) про всяк |с|лучай 
(випадок). 

Пожарная каланча (перен. шутл.). -- 
|Як, мов] журавель колодязний; пів- 
торадядька (півторитітки); довгань 
(довгаль, довганя, довгеля). 


ПОЖЕЛАТЬ 

Пожелать доброго дня кому.— 
Добридень сказати ком у; на добри- 
день (добридень) дати (віддаги) 
кому. 

Пожелать доброго утра кому.— 
Доброго ранку побажати кому; 
(а також) добридень сказати ком у; 
[на] добридень дати кому; (іноді про 
досвітню пору) [на] добридосвіток 
дати кому. 

Пожелать доброй, спокойной (по- 
койной) ночи кому.— На добраніч 
дати (добраніч сказати) кому. 


ПОЖЕРТВОВАТЬ 

Пожертвовать жизнью, душой за 
чт о.-- Накласти (наложити) голо- 
вою, душею (життям) за що; жит- 
тя своє віддати за що. 

Пожертвовать собой.-- Віддати 
себе на жертву (іноді на офіру); по- 
жертвувати (зрідка офірувати) собою. 


ПОЖИВАТЬ 
Как (каково) поживаешь, пожива- 
ете?..-- Як ся маєш, маєте?..; як тобі, 
вам... ведеться (живеться)?..; як ти по- 
живаєш (проживаєш, пробуваєш), як 
ви поживаєте (проживаєте, пробува- 


єте)?.. 
ПОЖИВАТЬСЯ 


Кому поживётся, у того и петух 
несётся [а не поживётся, так и кури- 
ца не несётся].— Кому йдеться, тому 


ПОЖИВИТЬСЯ 


й півень несеться. Пр. Коли не ве- 
деться, то Й курка не несеться. Пр. 
Як буде доля, то буде й льоля. Пр. 
Кому щастя, той і на києві випливе. 
Пр. Кому йдеться, тому й на скіпку 
прядеться. Пр. Багатому й чорт яйця 
несе. Пр. Щасливому по гриби ходи- 
ти. Пр. 
ПОЖИВИТЬСЯ 

Нечем больше поживиться. — Н!- 
чим (нема чим) блыш(е] поживити- 
ся; не маю (не маєш...) чим більш 
поживитися; (образн. розм.) урвала- 
ся вудка. 

ПОЖИМАТЬ 

Давай пожмём друг другу руки. — 
Потиснім|о| одне одному (один од- 
ному, одна одній) руки. 

Пожимать, пожать друг другу 
руки.— Тиснути, потиснути одне 
одному (один одному, одна одній) 
руки; ручкатися, поручкатися. 

Пожимать, пожать плечами (пле- 
чом).— Знизувати, знизати (стена- 
ти, стенути, стискати, стиснути) пле- 
чима. 

ПОЖИНАТЬ 

Пожинать, пожать лавры.— Зби- 
рати, зібрати (пожинати, пожати) 
лаври; заживати, зажити (здобувати, 
здобути) слави. 

Пожинать, пожать плодь чего- 
либо, какие-либо (книжн.).— 
Збирати, зібрати (пожинати, пожа- 
ти) плоди чого; користуватися, по- 
користуватися з плодів чого. 

Что посеешь, то и пожнёшь. — Що 
(яке) посієш, те (таке) й збереш 
(пожнеш). Пр. Як дбаєш, так і маєш. 
Пр. Наори мілко та посій рідко, то 
й уродить дідько. Пр. Посієш не- 
дбало -- збереш мало. Пр. Як госпо- 
дар коло ниви ходить, так вона і ро- 
дить. Пр. Як заробиш, так і відбудеш. 
Пр. Хто як постеле, так і виспиться. 
Пр. 

ПОЖИРАТЬ 

Пожирать глазами кого (ле- 
рен.).— Їсти (поїдати) очима кого; 


ПОЗВОЛЯТЬ 


жерти (пожирати) очима кого; 
(іноді) жадібно (закохано) дивитися 
на кого; (образн.) пасти очима 
(оком) кого. 


ПОЖИТЬ 

Поживём — увидим.— Поживе- 
мо — побачимо. Пр. Що буде, то 
буде, а ти, Марку, грай Лр. Шо 
було -- бачили, що буде -- побачи- 
мо. Пр. 

Пожить вдоволь где.-- Набутися 
(нажитися) де. 

Пожить в своё удовольствис.-- 
Порозкошувати; розкоші (розкошів) 
зажити (зазнати); пожити собі на 
втіху (з розкоші); життя (світу) за- 
жити; (іноді) пораювати. 

ПОЗАДИ 

Оставаться позади (перен.).- За- 
лишатися позаду; пасти задніх (за- 
дню). + ...Я, як без вітру парус, зоставсь 
і задніх мушу пасти за отим писарчуком. 
Йогансен, перекл. з Шекспіра. 


ПОЗАПРОШЛЫЙ 

В [по]запрошлом году.— Позато- 
рік; позаминулого (іноді розм. поза- 
того, ген того) року. 

І|По|запрошлой ночью, в [по]за- 
прошлую осень.- Позаторішньої 
осені; (іноді розм.) поза тої (ген тс!) 
осені. 

ПОЗВОЛЕНИЕ 

С вашего позволения (разг.) — 
3 вашого дозволу; за вашим дозво- 
лом. 

С позволения сказать.— Пробач- 
те (вибачте, вибачайте) на |цім. 
цьому| слові; з дозволу сказати: 
(іноді) шанувавши слухи ваші. + 13 
це не чоловік, а так. шанувавши слухи 
ваші, смердюче стерво. Сл /[р. 


ПОЗВОЛЯТЬ 
Не позволю вмешиваться в мой 
дела.-- Не дозволю втручатися в мої 
справи; (образн.) не дам у кашу собі 
дмухати. 
Позволить себя подговорить.— На 
підмову датися. 


ПОЗДНИЙ 
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ПОЙМАТЬ 


на тт 


ПОЗДНИЙ 

Когда наступит поздний час.-- Як 
припізніє. 

Поздней ночью, в позднюю ночь. — 
Пізньої ночі. 

Поздним вечером. — Пізнього 
вечора; пізно увечері; (іноді розм.) 
у пізні ляги (лягови). 

Самое позднее.— Найпізніше 
(щонайпізніше). 


ПОЗДНО 

Лучше поздно, чем никогда. — 
Краще (ліпше) пізно, як (ніж) ніко- 
ли. Пр. 

Рано или поздно.— Див. РАНО. 

Слишком поздно.-- Надто пізно 
(запізно); (іноді жарт.) у свинячий 
голос (прийти, зробити що). 

Уже поздно.-- Уже пізно; пора 
перепорилася (перепоріло вже); 
(іноді жарт.) клямка запала. 


ПОЗДОРОВАТЬСЯ 
Поздороваться за руку.— Приві- 
татися за руку; поручкатися. 


ПОЗДОРОВИТЬСЯ 
Не поздоровится ему от этого 
(разг.).— Це йому так не минеться; 
не буде добре йому від (з) цього. 


ПОЗЖЕ 
Не позже двух, трёх... (часов).— 
Не пізніш, як о другій, о третій... 
(годині); найпізніш о другій, о тре- 
тій... (годині). 


ПОЗИЦИЯ 

Занять враждебную по отноше- 
нию к кому-либо, чему-либо 
позицию.-- Ворожу позицію узяти 
до кого, до чого; вороже пос- 
тавитися до кого, до чого; ста- 
ти на ворожу стопу щодо кого, 
чого. 

Он занимаєт другую позицию 
(книжн.).-- Він стоїть на іншій по- 
зиції. 

ПОЗОЛОТИТЬ 

Золотить, позолотить пилюлю. -- 
Див. ПИЛЮЛЯ. 


Позолотить ручку (руку) (давн.).—- 
Позолотити ручку (руку). 


ПОЗОР 
На позор выставить, отдать кого 
(устар.).— Виставити на осудовище 
(на позорище) кого; виставити (від- 
дати) на посміх (на глум) кого. 
Покрьть позором кого.-- Гань- 
бою вкрити кого. 


ПОЗОРИТЬ 
Позорить кого (разг.).— У несла- 
ву (у славу) вводити кого; неслави- 
ти (знеславлювати, ославляти, ослав- 
лювати) кого; ганьбу чинити 
(ганьби завдавати) кому; ганьбити 
КОГО. 
ПОЗОРИЩЕ 
На позорище выставить, отдать 
кого (устар.).— (те саме, що) На 
позор выставить, отдать кого /ус- 
тар.). Лив. ПОЗОР. 


ПОЗОРНЫЙ 
Пригвождать, пригвоздить, вы- 
ставлять, выставить к позорному 
столбу кого (устар. перен.). - 
Приковувати, прикувати, виставля- 
ти, виставити (ставити, становити, 
поставити) до ганебного стовпа 
КОГО. 
ПОЗЫВАТЬ 
На рвоту позывает кого.— На 
блювоту тягне кого; нудить (вадить) 
КОГО. 
ПОИСК 
В поисках кого, чего.— Шука- 
ючи (шукавши) кого, чого; у шу- 
канні кого, ЧОГО. 


ПОЙМАТЬ 

Поймал, как же (Перен.).— Аяк- 
же, піймав; (образн. розм.) піймав 
(зловив) зайця (куцого) за хвіст. 

Поймать на месте преступления. -- 
(те саме, що) На месте преступле- 
ния. Див. МЕСТО. 

Поймать на слове (на словах) 
кого.-- |У|піймати (уловити) на 
слов! (на словах) кого. 


ПОЙМАТЬСЯ 


ПОКА 





Поймать, поддеть, подцепить на 
удочку кого.— Див. УДОЧКА. 

Поймать себя на чём.— [С]пй- 
мати себе на чому. 

Поймать с поличным.— |С|пійма- 
ти (зловити) на гарячому (вчинку), 
(на шкоді); (іноді у прям. знач. та- 
кож) піймати (зловити) з краденим. 


ПОЙМАТЬСЯ 
Пойматься (попасться) на удочку 
кому, к кому.- Див. УДОЧКА. 


ПОЙТИ 

Дорога пошла в гору.— Дорога 
пішла на гору. 

Дорога пошла под гору (с горы).— 
Дорога ппила з гори (вниз). 

Ему (ей...) пошёл двадцатый год.— 
Йому (ій...) двадцятий пішов; йому 
(й...) на двадцятий пішло; йому 
(їй ..) на двадцятий (на двадцяту вес- 
ну) повернуло. 

И пошёл бранить, врать... (разг.).— 
Та й узяв (та й ну, та й зачав, та 
й давай) лаяти, брехати... 

И пошла писать губерния (разг.).— 
Див. ГУБЕРНИЯ. 

И пошла потеха (разг.).— Див. 
ПОТЕХА. 

Коли на то пошло (разг.).— Як на 
те пішлося. 

Куда ни пойду.— Хоч куди піду; 
куди (де) не піду; де не повернуся. 

Он далеко пойдёт.— Він далеко 
сягне (піде); (зниж. розм.) він багато 
ЧОГО ДОСКОЧИТЬ. 

Поди, поди! — Агов!; з дороги! 

Поди-ка, поди ж ты.— А диви (ти 
ДИВИ). 

Поди[те]-ка сюда.— Ходи (ходіть) 
лишень сюди; ходи-но (ходіть-но) 
сюди. 

Пойти бродить по свету.— Піти 
світами (у світи); піти бродити (блу- 
кати) у світ (по світу). 

Пойти бродяжить.— У мандри 
вдатися (податися); піти у мандри 
(в забрід, на побрідки); помандру- 
вати. 


Пойти в кого.— Удатися (уро- 
дитися) в КОГО. 

Пойти в люди, на люди, меж лю- 
дей.-- Піти |по|між люди (у люди). 

Пойти замуж за кого.- (те 
саме, що) Выходить, выйти, идти, 
пойти замуж за кого. Див ЗА- 
МУЖ. 

Пойти за хлебом, за водой, за 
ягодами, за книгами...— Піти по 
хліб, по воду, по ягоди, по книж- 
КИ... $ По хліб ішла дитина. . Гичина 

Пойти на охоту за зайцами, за 
волками...-- Піти (полювати) на за- 
йців, на вовків... 

Пойти на рыбную ловлю, на ры- 
балку.-- Піти рибалити (на риболов- 
лю); (іноді) піти по рибу. 

Пойти по линии наименьшего со- 
противления.— Див. ЛИНИЯ. 

Пойти, рассыпаться, разлететься 
прахом (перен.).-- Див. ПРАХ. 

Пойти разными путями (в разные 
стороны).— Піти різно (урізнобіч), 
порізнитися. 

Пошёл вон! (разг.).— [ди геть!; геть 
іди!; [ось] геть! 

Пошёл к несчастью.-- Пішлося на 
нещастя (на біду, на горе, на лихо, 
на пропасть); на біду повернуло. 

Пошёл кричать.— Почав (узяв) 
кричати. 

Пошли!; пошёл! (идёмте!; иди!) 
(разг.).— (Ну) ходім|о)); гайда! 

Пошло к тому.-- Пішлося на те; 
повернуло на те. 

Пошло по-прежнему.-- Пішлося 
по-старому (по-давньому). 

Сюда пошёл, туда пошёл.— Сюди 
тень, туди тень; сюди ник, туди ник. 
$ Сюди тень, туди тень, — і проминув увесь 
день. Сл. Гр. 


ПОКА 
До тех пор... пока.-- Доти... доки; 
аж поки; (іноді) поти... поки. 
[НУ] пока! (разг.).-- [Ну] тим ча- 
сом!; |ну| бувай, |ну) бувайте! 


ПОКАЗАНИЕ 


ПОКАЗЫВАТЬ 





Пока богатый обеднеет, бедный 
околеет.-- Поки багатий стухне, то 
вбогий опухне. Пр. 

Пока буду жив, не забуду.-- Поки 
(доки) живий буду (поки живу, поки 
мого віку), не забуду. 

Пока ещё это будет.— Доти 
(поки) ше до нього дійдеться. 

Пока не...— [Аж] поки. + Будемо 
тут жити у щасті, у любові, аж поки зоста- 
ріємося. Квітка. 

Пока не жарко.— Поки не пече 
(не гаряче, не жарко); захолодки (за 
холодну, поки холодок). 

Пока не поздно.— Поки не піз- 
но; поки є час. 

Пока трава зазеленеет, кобыла 
околеет.— Доки (поки, іноді заки) 
сонце зійде, роса очі виїсть. Пр. 
Поки бабуся спече книші, в дідуся 
не буде душі. Пр. 

Пообедаешь, пока кругом обой- 
дешь.— Бублика з'їси, поки кругом 
обійдеш. Пр. 


ПОКАЗАНИЕ 

Давать (ложнье) показания на 
кого (о свидетелях).— (Не по 
правді, криво) свідчити на кого. 

Давать разноречивые показания. -- 
Суперечливо (суперечно) свідчити; 
не в одно свідчити (про кого). 

Отбирать свидетельские показа- 
ния.-- Вислухувати свідків; відбира- 
ти свідчення. 

Показания на суде (о свидетелях).— 
Свідчення; (про підсудн.) зізнання. 


ПОКАЗЬІВАТЬ 

И глаз не показьваєт куда 
и кому (разг.).— | очей не явить 
(не появляє) куди, до кого; 
і очей не показує (не навертає) 
куди, до кого; і не навертається 
куди, до кого. 

И носа из избь не показьваєт, не 
покажет. — Ї носа з хати не витикає, 
не виткне (не показує, не покаже). 

Не показьвать вида.-- (те саме, 
що) Не подавать, не подать, не пока- 
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зывать, не показать вида (виду). Див. 
ВИД. 

Показать, где раки зимуют (фам.).— 
Показати, де раки зимують; пока- 
зати, де козам роги правлять (ути- 
нають). 

Показать кузькину мать кому 
(груб. разг.).-- Показати кому (зна- 
тиме хто), де козам роги правлять 
(утинають) (де раки зимують); дати 
(завдати) гарту (перегону) кому. 

Показывать нос туда, где... 
(разг.).— Поткнути (показати) носа 
туди, де... 

Показывать, показать вид. — Уда- 
вати, удати. 

Показывать, показать когти (зу- 
бы).— Вистромляти, вистромити (по- 
казувати, показати) кігті (пазури); 
вишкіряти, вишкірити (показувати, 
показати) зуби; огризатися, огриз- 
нутися. 

Показывать, показать кукиш 
кому (разг.).-- Див. КУКИШ. 

Показывать, показать [на] дверь 
кому.- Див. ДВЕРЬ. 

Показывать, показать пальцем 
(пальцами) на кого-то.- (те 
саме, що) Пальцем показывать (ты- 
кать, указывать) на кого, на что. 
Див. ПАЛЕЦ. 

Показывать, показать пример. — 
Показувати, показати (давати, дати) 
приклад; (негат. також) давати, дати 
призид до чого; призводити, при- 
звести до чого. 

Показывать, показать рукой на 
кого.-- Скидати, скинути (показу- 
вати, показати) рукою на кого. 

Показывать, показать себя. — 
Показувати, показати (виявляти, 
виявити) себе. 

Показывать, показать спину. — 
Показувати, показати спину; п'ята- 
ми накивати. 

Показьвать, показать товар лицом 
(разг.).-- Див. ЛИЦО. 

Показывать, показать пятки. — 
Див. ПЯТКИ. 


ПОКАЗЫВАТЬСЯ 


ПОКОЙ 





Показывать, показать язык кому- 
либо.— Язика (язик) показувати, 
показати кому; (тільки докон. розм.) 
язика висолопити кому. 

Я тебе покажу! (разг. фам.).— 
Я тобі покажу); дамся тобі взнаки! 


ПОКАЗЫВАТЬСЯ 
И на глаза мне не показывайся.— 
| на очі мені не навертайся (не по- 
тикайся). 
Ко мне и не показывайся.— До 
мене 1 не потикайся. 


ПОКАТИТЬ 
Хоть шаром покати (разг.).— Як 
виметено; (|а|нічогісінько нема(Е]; 
порожнісінько; (іноді) Прийшов не- 
статок, забрав остаток. Пр. 
ПОКАТЫВАТЬСЯ 
Покатываться со смеху (с хохоту, 
от смеха, от хохота) (разг.).— [Аж] 
качатися (рвати боки) від сміху; 
(аж) заходитися від сміху (із сміху, 
сміхом); заливатися сміхом; регота- 


ТИСЯ. 
ПОКАЯНИЕ 


Где грех, там и покаянне.-- Де 
гріх, там і покута. 

Отпусти душу на покаяние (разг. 
устар.).— Див. ДУША. 

Приносить, принести покаяние. — 
Приходити, прийти з покутою; скла- 
дати, скласти покуту; каятися, по- 
каятися. 

ПОКИНУТЬ 

Покинуть на произвол судьбы. — 
(те саме, що) Оставлять, оставить, 
бросать, бросить на произвол судьбы 
кого, что. Див. ПРОИЗВОЛ. 


ПОКЛАДАТЬ 
Не покладая рук.— Не поклада- 
ючи (не складаючи, не згортаючи) 


рук. 
ПОКЛЁВЫВАТЬ 


Поклёвывать носом (разг.).— Ку- 
няти; (образн.) окуні ловити. 
ПОКЛЁП 
Возводить, возвести поклёп на 
кого (разг.).— Зводити, звести на- 


клеп (пеню) на кого; натягати, 
натягти наклеп на кого; пеню во- 
локти, наволокти на кого; клепа- 
ти, наклепати на кого. 


ПОКЛОН 

Бить поклоны кому (разг. ).-- 
Бити (класти) поклони ком У; (ірон ) 
гріти поклони кому. 

Идти на поклон (с поклоном) (ус- 
тар.).-- Звертатися з проханням; іти 
на поклін (з поклоном); пронизли- 
во прохати. 

Отвешивать, отдавать, делать пок- 
лон, поклоны кому-либо.— Низь- 
ко кланятися, уклонятися Кому, 
віддавати уклін (поклін) кому; чо- 
лом віддавати кому. 

Передавать поклон кому от 
кого. — Кланятися кому від 
кого; віддавати кому уклін (поклін) 
від кого. 


ПОКОИТЬСЯ 
Здесь покоится прах чей.— Тут 
спочивають останки чиї; тут спо- 
чиває (покоїться) прах чий. 
Покоиться на прочных основани- 
ях (перен.).-- Лежати на міцних під- 
валинах (основ[ин]ах); спиратися на 
міцні підвалини (основи). 


ПОКОЙ 

Жить на покое (устор.).— Жити 
на спочинку (супокійно). 

Нет и минуть покоя у кого.- 
Нема|є) ані хвилини (і хвилини) 
спокою кому, в кого; нема(Е] 
просвітлої (промитої) години кому, 
в кого; нема|є) й хвилини просвіт- 
ку кому. 

Обьятьй покоем.-- Оповитий спо- 
коєм (упокоєм, супокоєм); утихлий. 

Оставить в покое кого.— Дати 
спокій кому; дати чистий (святий) 
спокій кому. 

От детей покоя нет.-- Діти спо- 
кою не дають; за дітьми спокою нема. 

Покоя нет от кого.— Спокою 
нема|є) від кого; просвітку 
нема|є| за ки м; дихати не дає Хто. 


ПОКОЙНЫЙ 
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ПОКРОВ 





Уйти, удалиться на покой. — Пти 
на спочинок (на спочив). 


ПОКОЙНЫЙ 
Будьте покойны (разг.).-- Не тур- 
буйтеся (не хвилюйтеся); будьте певні. 
Спокойной (покойной, доброй) 
ночи! — Див. НОЧЬ, 


ПОКОЛЕНИЕ 
Мы с ним одного поколения. — 
Я з ним (він зі мною) одного поко- 
ління (однієї верстви); ми одновер- 
стники 
ПОКОЛОТИТЬ 
Поколотить кого.— Потовкти 
(помотлошити, поколошматити) 
кого; (довго, багато) попобити 
кого; (фіг.) дати бобу (кладу) кому; 
полатати боки кому. 


ПОКОНЧИТЬ 

Покончили с севом, с сенокосом.— 
Упоралися з сівбою, з косовицею; 
відбули сівбу, косовицю; (розм.) об- 
сіялися, обкосилися. 

Покончить с делами.-- Усе |діло| 
поробити; з усіма справами впора- 
тися; (іноді) обробитися. 

Покончить с собой (с жизнью); 
покончить жизнь самоубийством. -- 
[Самому] собі смерть заподіяти; кі- 
нець собі зробити; віку собі вкоро- 
тити (збавити); накласти руки на 
себе; покінчити (кінчити життя) са- 
могубством. 

Покончить счёты с кем, с чем.— 
Поквитуватися з ким, з чим; по- 
кінчити (порвати) з ким, з чим. 


ПОКОРИТЕЛЬ 

Покоритель (-ница) сердец 

(шутл.).— Покоритель (-ка) сердець. 
ПОКОРИТЬ 

Покорить сердце чьё (шутл.).— 
Покорити (полонити) серце чиє. 

Покорить чей ум, волю чью.— 
Скорити чий розум, волю чию. 


ПОКОРНО 
Покорно благодарю (устар. нрон.).— 
Уклінно (красненько, красно) дя- 
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кую. + ...Встромити палець межи двери... 
уклінно дякую... Може, хто другий зохо- 
титься... Коцюбинський. 

Прошу покорно (устар.).— Уклін- 
но прошу (прохаю). + Уклінно про- 
хаю вибачити, що так рідко писав до Вас... 
Коцюбинський. 


ПОКОРНЫЙ 

Быть покорным кому. — Корити- 
ся кому (перед ким); хилитися 
під кого; (іноді) бути послушним 
(покірним) кому. + Будь же, дочко, 
мені послушна! Котляревський 

Ваш (твой) покорньй слуга (ус- 
тар.).- Відланий вам (тобі); ваш 
(твій) відданий слуга; ваш (твій) слу- 
га покірний. 

Слуга покорный (разг. ирон.) — 
Уклінно (красненько, красно) дякую. 


ПОКОРОЧЕ 
Покороче познакомиться. — Ближ- 
че познайомитися (спізнатися). 


ПОКОРЯТЬ 
Покорять, покорить страну.-- Під- 
корювати, підкорити країну; підгор- 
тати, підгорнути під себе країну; 
нахиляти, нахилити країну під свою 
руку (волю). 


ПОКРАСНЕТЬ 
Покраснеть до корня волос, до 
ушей.-- Почервоніти аж до волосся 
(по саме волосся). по вуха. 
Покраснеть, как пион.-- Почер- 
воніти, як мак (як калина). 
Покраснеть от стыда.— Почерво- 
ніти від сорому; (ще образн.) спекти 
рака (напекти раків); (жарт.) побі- 
літи, як вільхова довбня. 


ПОКРИВИТЬ 
Покривить душой (перен.).— По- 
кривити душею; скриводушити. 


ПОКРОВ 
Под покровом ночи (перен.).— Під 
покровом (покриттям, прикриттям) 
ночі. 
Снимать, снять (срывать, сорвать) 
покров с кого, с чего. — Зніма- 


ПОКРОВИТЕЛЬСТВО 


ПОЛ: 





ти, зняти (зривати, зірвати) покри- 
вало з кого, 3 ЧОГО. 


ПОКРОВИТЕЛЬСТВО 

Брать, взять (принимать, принять) 
под своё покровительство кого.— 
Брати, узяти під свою опіку (охоро- 
ну, ласку, іноді протекцію) кого; 
(образн.) брати, узяти під свою руку 
кого. 

ПОКРОЙ 

На один покрой, одного покроя 
(разг.).-- На один лад (кшталт, ко- 
пил). 

Человек иного покроя.-- Людина 
іншого крою (звичаю, іншої вдачі). 


ПОКРУТИТЬ 
Крутить, покрутить носом.-- Див. 
НОС. 
ПОКРЫВАТЬ 
Покрывать, покрыть славой кого, 
что (перен.).— Укривати, укрити 
(окривати, окрити) славою кого, 
щ о; уславлювати, уславити |славою| 
кого, що. 


ПОКРЫВАТЬСЯ 

Небо сплошь покрылось тучами. — 
Небо геть захмарилося (охмарило- 
ся); небо геть хмарами вкрилося; 
(геть) усе небо хмарами замостило. 

Покрьваться, покрыться водой, 
льдом...— Братися, узятися (поніма- 
тися, пойнятися) водою, кригою 
(льодом)... 

Покрьваться, покрыться пле- 
сенью.— Братися, узятися цвіллю 
(рідше пліснявою). 

Покрьваться, покрьться пылью, 
снегом.-- Припадати, припасти 
пилом (порохом), снігом; запоро- 
шуватися, запорошитися; запоро- 
шуватися, запорошитися снігом; 
засніжуватися, засніжитися. 


ПОКРЫТЬ 
Покрыто мраком неизвестности 
что (Перен.).— Див. МРАК. 
Покрыть тайной что (книжн.).— 
Повити таємницею що. 


ПОКРЫШКА 
[Чтоб] ни дна ни покрышки кому, 
чему (бран. разг.).-- [Бодай (шоб)] 
пуття не було кому, чому; [а бо- 
дай (а щоб)] ні дна ні покришки не 
було кому, чому. 


ПОКУПАТЬ 
Покупать, купить кота в меш- 
ке.— Купувати, купити кота в мішку 
(в торбі). 
ПОКУПЩИК 
Не упускай первого покупщика. -- 
Першого [по]купця не кидайся. 


ПОКУШАТЬСЯ 

Покушаться на жизнь чь ю.-- Ро- 
бити (чинити) замах на чиє жит- 
тя, на кого; важити на чиє жит- 
тя, на кого. 

Покушаться на самоубийство. — 
Намагатися (пробувати) смерть собі 
заподіяти (покінчити з собою); на- 
магатися (пробувати) покінчити жит- 
тя самогубством (накласти на себе 
руки). 

Покушаться на убийство кого.-- 
Замірятися вбити кого. 

Покушаться, покуситься на чужое 
добро.— Важитися, поважитися на 
чуже добро. + - Так і мені йти з дво- 
ру? — Та сидіть. Що, ви на мої злидні по- 
важитесь? З нар. уст. 


ПОКУШЕНИЕ 

Покушение с негодными средства- 
ми (перен.).-- Замах (спроба) з не- 
придатними (з нікчемними) засо- 
бами. 

ПОЛ! 

Земляной пол.— Долівка (діл). 

Книга упала на пол.— Книжка 
впала додолу (на діл, на підлогу, на 
поміст). 

ПОЛ: 

Без различия пола и возраста.-- 
Усякого віку і статі; (іноді) не зва- 
жаючи на стать і вік; не розрізняю- 
чи статі Й віку. 

Женский пол.- Жіноча стать; 
(збірн.) жіноцтво (зниж. жінота). 


ПОЛА 


ПОЛЕ 





Лица обоего пола.-- Особи обох 
статей; люди (особи) однієї і другої 
статі. 

Мужской пол.-- Чоловіча стать; 
чоловіки. 

Прекрасньй (нежньй, слабьй) 
пол (шутл.).— Красна (ніжна, тен- 
дітна) стать; жіноцтво. 

Сильньй пол.-- Дужа (сильна) 
стать; чоловіки. 


ПОЛА 

Из-под поль продавать, поку- 
пать...— З-під поли (крадькома, та- 
ємно, нелегально) продавати, купу- 
вати... 

Из полы в полу (отдать, передать) 
(разг.).— З рук до рук (з рук у руки); 
з поли в полу. 

От бедь хоть полу отрежь да 
уйди.-- Від напасті хоч поли вріж, 
а |в|тікай. Пр. 

Полы коротаєт, а плечи латает.— 
Поли втинає, а плеч! латає. Пр. 

Полы шелком подбиты, а закро- 
ма пусты.— На ноз! сап’ян рипить, 
а в борщі трясця кипить. Пр. 


ПОЛАГАТЬ 

Как Бог на душу положит.-- Як 
заманеться к ом у; як прийдеться; як 
до душі припаде кому; собі до впо- 
доби. 

Как вы полагаете? — Якої ви дум- 
ки (гадки)?; як ви гадаєте (думає- 
те)?; яка ваша думка?; як на вашу 
думку?; як вам здається? 

Надо полагать (разг.).-- Треба ду- 
мати (гадати, іноді припускати); ма- 
буть (так). 

Полагать своим долгом, своей обя- 
занностью.— Уважати (мати) за свій 
обов'язок (своїм обов'язком). 

Полагаю закончить работу в на- 
чале следующей недели.-- Думаю (га- 
даю, думка, гадка, покладаю |собі|) 
закінчити працю (роботу) на почат- 
ку того (наступного) тижня (з неділі). 

Полагаю, что...-- |Я так| думаю 
(гадаю), що...; думка (гадка) [у мене] 


така, що...; я такої (тієї) думки, що...; 
на мою думку...; я такий що... 


ПОЛАГАТЬСЯ 

Здесь не полагается курить. -- Тут 
не дозволено (не дозволяється, не 
вільно, не можна) курити (палити). 

Как [и] полагается, как [и] по- 
лагалось.— Як [1] належить (годить- 
ся), як |і) належало (годилося); як 
(1) слід; як [1] треба; (іноді) як [1| за- 
ведено (як (|ї| ведеться, як [| пове- 
лося); за звичаєм. 

По закону полагается, чтобы...— 
Закон велить (наказує), щоб... 

Полагаться, положиться на 
кого, на что.— Покладатися, по- 
кластися (звірятися, звіритися, вда- 
ватися, вдатися) на кого, на що; 
(іноді) спускатися на кого, на 
що. $ Хуса: ...Вона тепер Моїй Марусі 
дещо помагає — Старенька вже нездужає 
ходити. А на рабинь спускатися не можна 
У догляді за матір'ю. Українка. 

Так поступать (делать) не полага- 
ется.-- Так чинити (робити) не го- 
диться, (не заведено); (законом) так 
чинити (робити) не вільно (не до- 
зволено, закон не велить). 


ПОЛДЕНЬ 

Было уже за полдень.— Уже з пів- 
дня (з полудня) звернуло. 

В полдень.-- Опівдні; ополудні. 

В самый полдень. — Саме опівдні; 
у саме полудня. 

За полудень, после полудня. — 
Попівдні (пополудні); після полудня 
(з полудня). 

К полудню, около полудня.-- Над 
(під) полудень; близько полудня. 


ПОЛДОРОГИ 
На полдороге (перен.).— На пів- 
дорозі; на половині дороги. 


ПОЛЕ 
Вольное, пустынное поле.— Гу- 
ляй-поле; дике поле. 
Держать в поле зрения что.— 
Тримати (держати, мати) у пол! зору 


ПОЛЕГОНЬКУ 





щ о; мати перед очима що; тримати 
в оці що. 

Ищи, догоняй ветра в поле. -- Див. 
ВЕТЕР. 

И я не обсевок в поле. - [я не 
абищо; і я | ж| не клоччя шмат[ок]. 

Одного поля ягода.— Див. ЯГО- 
ДА. 

Остаться вне поля зрения.-- Ли- 
шитися (зостатися) непоміченим; 
лишитися (зостатися) поза полем 
зору (поза сяганням ока). 

Открьтое, широкое поле.-- Чис- 
те, широке (вільне) поле. 

Поле боя (битвы, сражения) 
(книжн.).— Поле бою (битви); бо- 
йове поле; бойовище (часом бойо- 
висько, лок. боїще, зрідка побойо- 
висько); поле крові (кров'яне поле). 

Поле деятельности (лерен.).— 
Поле (царина, нива) діяльності. 

Поле зрения.-- Поле зору; обсяг 
ока. 

Поле, с которого снято просо.-- 
Просище. 

Поле, с которого снята пшеница. -- 
Пшенич|н|ище. 

Поле, с которого снята рожь.— 
Житнище. 

Поле, с которого снят хлопчат- 
ник. — Бавовнише. 


ПОЛЕГОНЬКУ 
Полегоньку да помаленьку. — По- 
тихеньку (стиха} та помаленьку. 


ПОЛЕЗНЫЙ 

Быть полезным кому. Бути ко- 
рисним (пожитним, ужитним) кому; 
у пригоді ставати, стати кому. 

Сочетать приятное с полезным. — 
Поеднувати (еднати) приемне з ко- 
рисним. 

Чем могу быть полезен? — Чим 
я можу придатися (стати у пригоді)? 


ПОЛЁТ 
Видно птицу (сокола...) по поле- 
ту.— Видно (знати) птаха по польо- 
ту. Пр. Видно (знати) сокола по льоту. 
Пр. Пізнати ворону по пір'ю. Пр. 
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ПОЛИЧНО 


а 


Пізнати вовка, хоч в овечій шкурі. 
Пр. Видно між ложками ополоник 
Пр. Чорт би дятла знав, коли б не 
довгий ніс. Пр. (давн.) Видно пана 
по халявах. Пр. 

Полёт мысли.— Літ (ширяння) 
думок; буяння мислі. 

Птица высокого, низкого полёта 
(прон.).-- Птах високого (великого), 
низького (малого) льоту; велике, 
невелике цабе; велика, невелика 
ЦЯЦЯ. 

С [высоты] птичьего полета (прям., 
перен.).— З |висоти| пташиного льоту; 
з пташиної високості. 


ПОЛЕТЕТЬ 
Лететь, полететь кувьірком.-- Див. 
КУВЬІРКОМ. 
Полететь вверх тормашками. — 
Полетіти шкереберть. 


ПОЛЗАТЬ 

Мурашки бегают (ползут...) по 
спине (по телу...).- Див. МУРАШ- 
КА. 

Ползать в ногах у кого, у чьих 
ног; ползать на коленях (перен.).— 
Плазувати перед ким; колінкува- 
ти перед ким. 

Ползать на брюхе перед кем 
(разг.).— Підлещуватися (підлабуз- 
нюватися} до кого; плазувати пе - 
ред ким. 

Ползать па четвереньках.-- Лив 
ЧЕТВЕРЕНЬКИ. 

Рождённый ползать летать не мо- 
жет.— Не кожне (не всяке) родить- 
ся крилатим; плазунові орлом не 
бути. 

ПОЛИТИКА 

Политика кнута и пряника.-- По- 
літика бича й калача. 

Политика лисьего хвоста.— По- 
літика лисячого хвоста. 


ПОЛИЧНОЕ 
Поймать с поличным (лерен.).— 
[С]пмати (зловити) на гарячому 
[вчинку (на шкоді)|; (образн. розм.) 
зцапати як кота над салом. 


ПОЛИШИНЕЛЬ 


ПОЛНЫЙ 





ПОЛИШИНЕЛЬ 
Секрет полишинеля (перен.).— 
Секрет полішинеля. 


ПОЛК 
Нашего полку прибыло.— Нашо- 
го полку прибуло (побільшало); на- 
шого брата більше стало; нас по- 
більшало. 
ПОЛКА 
Положить зубь на полку.-- Див. 
ЗУБ. 
ПОЛКОВНИК 
Либо полковник, либо покойник. -- 
Або пан, або пропав. Пр. Хоч пан, 
хоч пропав. Пр. Чи пан, чи пропав. 
Пр. Або здобути, або дома не бути 
Пр. Або виграв, або програв /Пр. Хоч 
виграв, хоч програв Др. 


ПОЛНО 

[Да] и полно! — Тай годі!; та й край!; 
та й уже! 

Полно, правда ли? -- Стривай 
(стривайте), чи це ще (чи це таки) 
правда? 

Полно тебе!; полно (полноте) 
вам! — Годі (досить, буде) тобі); 


годі|-бо| (досить, буде) вам!; стри- 
вай!; стривайте! 


ПОЛНОСТЬЮ 
Целиком и полностью.-- Цілком 
і сповна; геть цілком. 


ПОЛНОТА 
От полноты души, сердца. -- З пов- 
ні (повняви) душі (від повноти ду- 
шевної), серця. 


ПОЛНОЧЬ 

Близится, подходит полночь. — 
Береться (добирається, доходить) до 
півночі. 

В [самую] полночь; в глухую 
полночь.-- [Саме] опівночі; [саме] 
в опівнічну добу (пору); глупо! ночі 
(півночі). 

[Далеко] за полночь.-- |Геть| піс- 
ля |о| півночі. 

К полночи; около полночи. — 
Близько півночі; над північ. 


Перевалило за полночь.-- Звер- 
нуло з півночі. 


ПОЛНЫЙ 

В полной безопасности.-- У шл- 
ковитій безпеці; цілком (зовсім) без- 
печно. 

В полной мере.-- Повною мірою 
(на повну міру, у повній мірі); (іноді) 
до повної, повні (у повній повні, 
уповні). 

В полном (во всём) параде.— Див. 
ПАРАД. 

В полном ли ты уме? — Чи ти 
сповна розуму (при повному, пов- 
нім розумі)? 

В полном рассудке.-- При повно- 
му розумі; сповна розуму бувши. 

В полном смысле слова.— У пов- 
ному розумінні (значенні) слова; 
справжній (-ня, -нє, -ні). 

Дом их — полная чаша.-- Їх гос- 
пода -- повна чаша; у їхіній| гос- 
поді всього вдосталь; є в них що їсти 
Й пити. 

Дышать, вдыхать полной грудью. — 
Дихати, удихати на повні груди. 

Испить полную чашу.— Випити 
(спити, скуштувати) добру повну. 

На полном газе (газу) (разг.).— На 
повному газі. 

Полная луна, полный месяц. — 
Місяць уповні; повня; ПОВНИЙ м!- 
СЯЦЬ. 

Полный (полон) до краёв.— Пов- 
ний ущерть; повний [аж] по [сам] 
вінця. 

Полньй с верхом.-- Повний з вер- 
хом (з наспою). 

Полным-полно (полна, полно) 
(разг.).— [Повний-|повн!с1нький 
(Іповна-|повнісінька, |повне-|повні- 
сіньке); |повно-,|повнісінько. 

Полным ходом; на полный ход.— 
Повним ходом; на повний (на по- 
вен) голос. 

Хлопот (забот) полон рот у кого.— 
Клопоту (турбот) повна голова 
кому, в кого. 


ПОЛОВИНА 


ПОЛОЖЕНИЕ 





ПОЛОВИНА 

В половине первого, второго... 
(часа).— О пів на першу, другу... 

Моя половина; дражайшая по- 
ловина (шутл.).— Моя половина; 
найдорожча половина; (розм.) ста- 
рий, стара. 

Наполовину уменьшить.-- Змен- 
шити наполовину; надполовинити. 

Оторвать, отломить, взять полови- 
ну.-- Відірвати, відламати, взяти по- 
ловину; відполовинити. 

Половина первого, второго 
Їчаса).-- Пів на першу, на другу [го- 
дину|; половина першої, другої [го- 
дини). 

Растратить, отобрать наполови- 
ну.-- Переполовинити. 

Середин[к]а на половин[к]у.— 
Ні се ні те; так собі нічого (нічо- 
генько). 

ПОЛОВОДЬЕ 

Во время половодья.-- Під час 
великої води (поводі, повені); у по- 
відь (у повінь). 


ПОЛОЖЕНИЕ 

Безвыходное (безысходное) по- 
ложение.— Безпорадне (безрадне, 
безвихідне) становище (безпорад- 
ний, безрадний, безвихідний стан); 
безвихідь; безпорадна година; тісний 
кут (тісна діра); (образн.) 1 тут боля- 
че, і там гаряче. Пр. 

Быть в бедственном положении. — 
Див. БЕДСТВЕННЫЙ. 

Быть, находиться в затруднитель- 
ном положении.— Бути у трудному 
(прикрому, сутужному, скрутному) 
стані (становищі); бути у скруті (при- 
тузі, тісноті); (образн.) загнатися на 
слизьке; упасти у тісну діру; (іноді) 
зайти у велике галуззя. 

В безвыходном положении кто.— 
У безпорадному (у безвихідному) 
становищі (стан!) хто; у безвиході 
хт о; нема ради кому; кінці в край 
кому; попав (потрапив) у тісний кут 
(у тісну діру) хто; опинився на 


слизькому хто; (жарт.) у матню 
попав Хто. 

В интересном (в счастливом, в та- 
ком) положении (разг.).— Бути такою 
(в такім ділі); на таких порах бути; 
бути у поважному стані; бути при 
надії. 

В лежачем положении.— Лежачи 
(лежачки, навлежачки); у лежачому 
стані. 

В сидячем положении.— Сидячи 
(навсидячки, навсидьки); у сидячо- 
му стані. 

В стоячем положеним.-- Стоячи 
(навстоячки); у стоячому стані. 

Входить, войти в положение кого, 
чьё.— Див. ВХОДИТЬ. 

Вьйти из затруднительного по- 
ложения. -- Вийти із скрути (із скрут- 
ного стану); вирятуватися із скрути; 
вихопитися із Исно! діри. 

Занять в отношений кого, чего 
положение дружественное, враждеб- 
ное...— Зайняти щодо кого, 
чого дружню, ворожу... позицію; 
поставитися до кого, до чого 
прихильно, неприхильно...; узяти 
постать до кого дружню, воро- 
жу...; стати до кого на стопу при- 
хильну, ворожу... 

Напиться, напоить кого до по- 
ложения риз (устар.).— Див. РИЗА. 

Положение больного улучшается 
(ухудшается).— Хворому ліпшає (гір- 
шає). 

Положение изменилось к лучше- 
му, к худшему.-- Становище змі- 
нилося (повернулося) на краще, на 
гірше. 

Положение хуже губернаторского 
(перен. сейчас шутл.).-- Становище 
(ситуація) дуже (вельми) неприємне 
(неприємна). 

Попасть в неловкое положение. — 
Опинитися в ніяковому (у прикро- 
му) становищі (стані); опинитися ні 
в сих,ні в тих; не знати, на яку (на 
котру) ступити; (образн.) опинитися 
на льоду (на слизькому, як у сливах). 


ПОЛОЖИМ 


Попасть в смешное положе- 
ние.-- Попасти у смішне станови- 
ще (у смішну ситуацію); опинити- 
ся у смішному становищі. 

Поставить в глупое положение. — 
Зробити дурня з кого; завдати дур- 
ня кому. 

Поставить в затруднительное, 
в трудное положение кого.-- При- 
звести до скрутного (трудного) ста- 
ну (становища) кого; поставити 
кого в скрутний (трудний) стан 
(у скрутне, трудне становище); 
(жарт.) загнати на слизьке (у тісну 
діру, у суточки); у тісний кут поста- 
вити кого; на лід посадити кого; 
загнути карлючку кому; завдати 
скрути (клопоту, халепи кому). 

Поставить себя (кого) в безвы- 
ходное положение. — Поставити себе 
(кого) в безпорадне (у безвихідне) 
становище; (образн. жарт.) попас- 
тися у матню; загнати у матню кого; 
сісти на льоду; посадити на льоду 
(на лід) кого; попасти (потрапити) 
у тісний кут (у тісну діру); опинити- 
ся на слизькому. 

Прийти в надлежащее, нормаль- 
ное положение.-- Дійти до належно- 
го, нормального стану (становища); 
(іноді) на стану стати. 

Человек с положением.— Люди- 
на на становищі; людина з (видат- 
ним) становищем; (іноді розм.) лю- 
дина на стану; значна (поважна) 
людина. 


ПОЛОЖИМ 
Ну, положим! (разг.).— Ну, де 
там!; ну, що ви!; ну, це [ше] поба- 
чимо! 
Он-то, положим, умный человек. -- 
Він, правда, людина розумна. 


ПОЛОЖИТЕЛЬНО 
Он (она...) положительно ничего 
не знаєт.-- Він (вона...) нічогісінько 
(зовсім нічого, аж нічого) не знає. 
Положительно весь, всё, все. - 
Геть (геть-чисто) увесь, усе, усі. 


ПОЛОЖИТЬ 


Положительно ни в ком не было 
сочувствия.-- Зовсім (абсолютно) ні 
в кого (ані в кого) не було співчут- 
тя; абсолютно ніхто (ані хто) не мав 
співчуття (не співчував). 

Положительно никого нет. — 
[А] нкопснько (зовсім нікого) 
нема]. 


ПОЛОЖИТЕЛЬНЫЙ 
Положительный невежда, положи- 
тельный дурак (разг.).— Справжній 
(справжнісінький) неук, дурень. 


ПОЛОЖИТЬ 

Вынь да положь (разг.).— Див. 
ВЫНУТЬ. 

Как Бог на душу положит (разг.).— 
Як заманеться; собі до вподоби. 

Не положит охулки, похулки на 
руку кто (разг.).-- Свого не подарує 
(не пропустить) хто; (образн.) він не 
впустить рака з рота. 

Положа (положив, положивши) 
руку на сердце (сказать).— Поклав- 
ши руку на серце (з души, по щи- 
рості, широсерд[н]о, від щирого сер- 
ця |сказавши). 

Положим, что... (разг.).-- Припус- 
тім|о| (візьмімо, покладімо), що...; 
вважаймо, що...; даймо (на те), що... 
$ Даймо на теє, шо воно було заєць, а хто 
ж його курей поїв? Сл. Гр. 

Положить в карман что-либо.- 
Покласти собі до кишені (в кише- 
ню) що; привласнити (присвоїти) 
чуже. 

Положить во главу угла (книжн.).— 
Див. ГЛАВА. 

Положить врага на месте.— Ук- 
ласти ворога (на місці); убити во- 
рога на місці; зробити ворогові кі- 
нець; трупом покласти (положити) 
ворога. 

Положить голову, жизнь, душу за 
кого, за что.-- Головою, душею, 
життям накласти (наложити) за 
кого, за що; скласти життя за 
кого, за що; віддати життя своє, 
душу свою за кого, за що; по- 


ПОЛОМАТЬ 


ПОЛУСЛОВО 





класти душу за кого, за що; тру- 
пом лягги за кого, за шо. 

Положить зубы на полку (лазг.). - 
Див. ЗУБ. 

Положить конец чем у.-- Зроби- 
ти кінець (край) чому; покласти 
край чому; (образн.) берега дати 
чому. 

Положить на музыку, на ноть.-- 
Покласти на музику (на ноти) що; 
завести в ноти що. 

Положить на обе лопатки. — Пок- 
ласти на (обидв!) лопатки кого, 
покласти кого на горб (навз- 
нак! |). 

Положить на плечи чьи. кому.- 
(те саме. шо) Взваливать, взвалить 
на плечи. Лив. ВЗВАЛИВАТЬ. 

Положить начало чему.— Пок- 
ласти початок чому (чого); дати 
(зробити) початок чому; закласти 
(започати) шо. 

Положить оружие. — Скласти 
зброю. 

Положить основание (основы) 
чего. — Заснувати що, поклас- 
ти основу (підвалини, підвалину) 
чому. 

Положить под сукно (перен ).— 
Див. СУКНО. 

Положить себе за правило (пра- 
вилом).-- Узяти (покласти) [соб] за 
правило (правилом). 


ПОЛОМАТЬ 

Жизнь поломала кого.— Життя 
змучило (вимучило, скалічило) 
кого. 

Зубы поломать обо что.— Зуби 
поламати на чім. 

Поломать голову над чем.- 
[По]поморочити ([по]посушити, 
[по] поламати) собі голову над 
чим. 


Поломать, ломать копья из-за 
чего. — Див. КОПЬЁ'!. 


ПОЛОСА 
Кому какая полоса (разг.).— Кому 
яка доля. 


Поперечная полоса.— Пересмуга. 
Счастливая полоса жизни. — Щас- 
лива пора життя. 


ПОЛОСАТЫЙ 
Черти полосатые (разг.).— Бісові 
діти. 
ПОЛОТНО 


Бледный, белый как полотно; поб- 
леднеть, побелеть как полотно. — Як 
біль білий; білий як полотно (як хус- 
тка); пополотніти (сполотніти). 


ПОЛПУТИ 
На полпути бросать, бросить, ос- 
танавливаться, остановиться.-- На 


півдорозі (на половині дороги) ки- 
дати [по]кинути, зупинятися, зупи- 
нитися (спинятися, спинитися, стл- 
ти) [не довівши до краю]. 
ПОЛСЛОВА 

На полслова (звать, вызывать...) 
(разг.).— На півслова (покликати, 
викликати...). 

На полслове остановить, пере- 
бить....— Див ПОЛУСЛОВО. 

Ни полслова не понимает. — |А|ні 
півслова не розуміє. 

С полслова понять. -- Див. ПОЛУ- 


СЛОВО. 
ПОЛТОРА 


Ни два, ни полтора (разг.).— Ні 
се ні те; ні риба ні раки; ні риба ні 
м'ясо. 

Полтора человека (разг. шутл.).— 
Півтори кал ки. 

ПОЛУГОДИЕ 

По полугодиям.— Півріччями (по 

півріччях, іноді на півріччя). 
ПОЛУЛЕЖАЧИЙ 

В полулежачем положении. — 
У напівлежачому стані; напівлежа- 
чи (розм.) |на|півлежачки). 


ПОЛУСЛОВО 
На полуслове замолчать, остано- 
виться...— На півслові замовкнути, 


зупинитися (спинитися, стати)... 

На полуслове остановить, пере- 
бить...— На півслові зупинити, пе- 
ребити... 


ПОЛУСМЕРТЬ 


ПОЛУЧЕНИЕ 





С полуслова понять.-- З півслова 
зрозуміти. 
ПОЛУСМЕРТЬ 
До полусмерти побить, напить- 
ся...-- Мало не до смерті побити, на- 
ПИТИСЯ... 


ПОЛУСОЗНАТЕЛЬНЫЙ 
В полусознательиом состоянии. — 
Напівпритомний; (іноді) напівпри- 
томний (-ним) бувши. 


ПОЛУЧАТЬ 

Он получил отказ.-- Він дістав 
відмову; йому відмовлено (дано від- 
коша); (у сватанні) він дістав (з'їв, 
ухопив) |печеного| гарбуза. 

Получайте деньги (товар).— Бе- 
ріть гроші (крам, товар); маєте гроші 
(крам, товар). 

Получать, получить бензин из не- 
фти, кислород...-- Здобувати, здобу- 
ти бензин з нафти, кисень... 

Получать, получить деньги по сче- 
ту, ордеру, чеку..-- Одержувати, 
одержати гроші на рахунок, ордер, 
чек... 

Получать, получить, извлекать, 
извлечь пользу из чего.— Див. 
ПОЛЬЗА. 

Получать, получить по шапке 
(разг.).— Діставати, дістати по шапці. 

Получать, получить прибыль от 
чего - либо.— Прибуток брати, 
узяти (мати) з чого, на чому. 

Получило огласку что.— Набуло 
розголосу що; було розголошено 
Що. 

Получил?; Получи!; Получай! 
(разг.).— Дістав?; Маєш! 

Получить барьши от перепрода- 
жи.— Убаришувати. 

Получить выговор, замечание. — 
Дістати догану (нагану), зауважен- 
ня; (іноді) мати догану, зауваження. 

Получить звание инженера.-- Здо- 
бути (дістати) звання інженера. 

Получить известность.-- Стати 
(зробитися) відомим (знаним); на- 
бути слави. 


Получить наследство, получить 
что-либо в наследство.-- Дістати 
спадщину; (рідше спадок); дістати 
у спадщину (у спадок) що; успадку- 
вати що; (застар.) одідчити що. 

Получить насморк.-- Дістати не- 
ЖИТЬ. 

Получить образование, воспита- 
ние.-- Здобути (іноді дістати) осві- 
ту, виховання; набути освіти, вихо- 
вання. 

Получить отказ.-- Дістати відмо- 
ву; не дістати (не здобути, не мати) 
згоди (на що); (жарт.) дістати від- 
коша; |с|піймати (ухопити, з'їсти) 
облизня; облизати макогона (мако- 
гін). 

Получить повреждение.-- Зазна- 
ти пошкодження (ушкодження). 

Получить по заслугам.-- Дістати 
по заслузі; дістати свое. + Катюзі по 
заслузі. Пр. 

Получить пощёчину. — Дістати 
ляпаса (в лице, згруб по пиці). 

Получить фигу [с маслом).-- З'їс- 
ти дулю |з маком]; біса з'їсти; лиз- 
нути (ухопити) шилом патоки. 

Получить форму чего.— Набра- 
ти (набути) форми чого. 

ПОЛУЧАТЬСЯ 

Из этого ничего не получается, не 
получилось. — З цього нічого не 
виходить, не вийшло; (розм. жарт.) 
З ЦЬОГО ВИХОДИТЬ, ВИЙШОВ ПШИК. 

Положение получилось затрудни- 
тельное.— Становище склалося 
(вийшло) скрутне. 

Сегодня получили (получено) из- 
вестие, что...— Сьогодні надійшла 
(наспіла) звістка, що...; сьогодні 
одержано звістку, що... 


ПОЛУЧЕНИЕ 
По получении (с получением) де- 
нег, письма... немедленно извести- 
те нас об зтом.-- Одержавши (діс- 
тавши, відібравши) гроші, лист|а|... 
негайно (зараз же) сповістіть нас 
про це. 


ПОЛУШКА 


ПОЛЬЗОВАТЬСЯ 





ПОЛУШКА 

За морем телушка -- полушка, да 
рубль перевоз.-- За морем бичок три 
шага, та перевіз дорогий. Пр. 

[Нет] ни полушки [денег]; [ни] 
полушки [за душой] нет.— Нема|є| 
ан! шага (ані шеляга, ані гроша); (об- 
разн. давн.) піст на гроші. 

Ни на (ломаную) полушку нет, не 
имеется чего.— Ні на |зламаного| 
шага (шеляга) нема чого. 


ПОЛЫЙ 
Полая вода.— Повідь (повінь); 
весняна (велика) вода. 


ПОЛЫМЯ 

Из огня да в полымя.— Див. 
ОГОНЬ. 

ПОЛЬЗА 

В свою пользу.— Соб! на користь 
(на пожиток). 

Всё это говорит в вашу, не в вашу 
пользу.— Все це за вас, не за вас (на 
вашу, не на вашу руч) промовляє 
(говорить). 

Движение в пользу реформы.— Рух 
за реформу. 

Для общей пользы. — Для загаль- 
ного добра (для добра вах, на по- 
житок усім); для загальної користі. 

Извлекать для себя пользу из 
чего. — Мати для себе користь (собі 
пожиток) з чого; (образн. розм.) 
грати на чому в свою сопілку 
(дудку). 

Невелика польза, мало пользы из 
того.— Мало користі (пожитку, мале 
спасибі, малий спасибіг) з того. 

Обращать, обратить в свою поль- 
зу.-- Повертати, повернути (оберта- 
ти, обернути) собі на користь (на 
свою користь, собі на пожиток); вер- 
нути (навертати, повертати, горну- 
ти) на свою руч. 

Он расположен в мою пользу.— 
Він сприяє мені; він прихильний до 
мене. 

От этого нет никакой пользы.— 
Від (з) цього нема ніякої (жодної) 


користі (вигоди, ніякого пожитку), 
(образн. розм.) з того ні вари, ні пари. 

Пойти без пользы. — Піти без пут- 
тя (марне, даремне, даром, пусто). 

Получать, получить, извлекать, 
извлечь пользу из чего.— Мати 
користь (пожиток, вигоду, зиск) 
з чого; брати, узяти користь 
з чого; використовувати, вико- 
рист[ув]ати що. 

Приносить, принести пользу 
кому, чему.— Давати, дати ко- 
ристь (пожиток, ужиток) кому, 
чому. 

Располагать, расположить в свою 
пользу.-- Привертати, привернути до 
себе. 

Служить, послужить в пользу, на 
пользу.-- Іти, піти, вийти на користь 
(на пожиток). 

Употребить с пользой что.— Ужи- 
ти на користь (на добре) шо; спо- 
житкувати що. 

Что пользы из того, что...— Яка 
користь (який ужиток, який по- 
житок, яка вигода (лок. який хосен) 
з того що... 

Это пойдёт на пользу кому.— Це 
піде на користь (на пожиток) кому; 
це стане у пригоді кому. 

Это разговоры в пользу бедных 
(разг.).— Це пуста (порожня, марна) 
розмова (балачка, балаканина); шко- 
да про це Й говорити. 

Я не извлёк ни малейшей пользы 
из этого дела.— Я не мав ан! наймен- 
шої користі (найменшого пожитку, 
найменшої вигоди, найменшого 
вжитку, зиску) з цього діла. 


ПОЛЬЗОВАНИЕ 
Места общественного пользова- 
ния.-- Місця громадського корис- 
тування. 


ПОЛЬЗОВАТЬСЯ 
Пользоваться (большим) автори- 
тетом.-- Мати (великий) авторитет. 
Пользоваться влиянием, успе- 
хом...— Мати вплив, успіх... 


ПОЛЮБИТЬ 


Пользоваться всеми благами. — 
Користуватися всіма благами; зажи- 
вати всякого добра. 

Пользоваться жизнью.-- Уживати 
світа. + Уживай світа, поки служать літа. Пр 

Пользоваться наслаждением. — 
Заживати втіх (розкошів). 

Пользоваться несчастием друго- 
го.-- (образн. розм.) Лихом торгувати. 

Пользоваться плохой, дурной ре- 
путацией. -- Мати погану репутацію; 
недобру славу мати; у неславі бути. 

Пользоваться большой популяр- 
ностью.— Бути дуже популярним; 
(рідше) мати велику популярність. 

Пользоваться своими правами. — 
Користуватися з своїх прав (свої- 
ми правами); використовувати свої 
права. 

Пользоваться славой, репутацией 
кого.— Мати славу, репутацію 
КОГО, ЯК ХТО. 

Пользоваться случаем.— Ко- 
рист[ув]атися з нагоди (з оказії); 
використовувати нагоду. 

Пользоваться уважением.-- Мати 
шану; бути в пошані (в шанобі); бути 
поважним (шановним). 


ПОЛЮБИТЬ 

Полюбите нас чёрненькими, а бе- 
ленькими нас всякий полюбит.-- По- 
люби мене в чорній, а в білій і аби- 
хто полюбить. Пр. Не тоді мені лижи 
губи, як солодкі, а тоді, як гіркі. Пр. 
Полюби мене так, а з грошима по- 
любить 1 дяк. Пр. 

Полюбить друг друга.-- Полюби- 
ти (покохати) одне одного (про муж- 
чин один одного, про жінок одна 
одну); полюбитися (покохатися). 


ПОЛЮБИТЬСЯ 

Он мне полюбился (понравился). -- 

Я його вподобав; він мені сподобав- 

ся; він припав мені до вподоби (до 
душі, до серця, до мислі). 

ПОМАЗАТЬ 

Помазать по губам кого (разг.).— 

Помазати по губах кого. 


ПОМЕШАТЬСЯ 


ПОМАЛЕНЬКУ 
Живём помаленьку.-- Живемо 
нічого (нічогенько) [соб!]; живемо 
так собі (не погано, не зле); живе- 
мо помаленьку. 


ПОМЕНЬШЕ 
Он поменьше меня ростом. — 
Він трохи менший від (проти) мене 
на зріст. 


ПОМЕРКНУТЬ 
Свет померк в глазах чьих.— Світ 
померк (змерк) в очах кому. 


ПОМЕРТВЕТЬ 
Помертвел от страха кто. — 
Змертвів (помертвів) із страху (з ос- 
траху, з ляку) хто; (образн.) аж душі 
не стало в кого; без душі став хто. 


ПОМЕХА 

Быть помехой кому, чему.- 
Бути (стояти) на заваді (на пере- 
шкоді, на перепоні) кому; чому, 
до чого; бути завадою (перешко- 
дою) кому, чому, до чого; пе- 
решкоджати (заважати) кому, 
чому, до чого. 

Ему всё помеха.-- Йому все за- 
важає (перешкоджає); йому все на 
заваді (на перепоні, не перешкоді); 
(образн. розм.) Йому й муха на за- 
ваді. Пр. 

ПОМЕШАТЬ 

Боюсь помешать вашим заня- 
тиям.- Боюся перебити вашу пра- 
цю; боюся перешкодити вам у ро- 
боті (у праці). 

Не помешало бь.-- Не завадило 
б (не пошкодило 6); не зайве (не за- 
йвим) було б. 

Одно другому не помешаєт.-- Одне 
одному (другому) не завадить (не 
пошкодить, не перешкодить). 


ПОМЕШАТЬСЯ 
Помешаться в уме, рассудке.— 
Збожеволіти (іноді стерятися, спри- 
чинитися); з глузду зсунутися (зій- 
ти, з'їхати); збезглуздіти; звихнутися 
з розуму; знавісніти (здуріти) з чого. 


ПОМИЛОВАТЬ 


ПОМОЧЬ 





ПОМИЛОВАТЬ 

Помилуй Бог (устар.).— Крий 
(боронь) Боже; хай Бог боронить 
(милує). 

Помилуй, что ть делаешь!; поми- 
луйте, что вы делаете! — Схамени- 
ся, що ти робиш!; схаменіться, що 
ви робите! 

Помилуйте, это чистейший вздор. -- 
Даруйте (вибачайте, вибачте), це 
справжнісінька дурниця (нісеніт- 
ниця). 

ПОМИН 

И в помине нет, не било кого- 
чего (разг.).— Сліду (1 зазору) 
нема|є|, не було кого, чого, 
і в заводі нема|є|, не було кого, 
чого; і натяку нема|є), не було 
на що; ан! знати кого, чого; 1 не 
заснітилося на кого, на що. 

И помину нет, не было о ком- 
чём.— | |сіпомину (і згадки) про 
(за) що нема[Е], не було; і не зга- 
дувано (Й не згадували) кого, що. 

Лёгок на помине.— Див. ЛЕГКИЙ. 


ПОМИНАТЬ 

Кто старое помянет, тому глаз 
вон.-- Хто старе |с|поминає, той 
щастя не має. Пр. Хто давнє пом'яне, 
той лиха не мине. Пр. 

Не здесь будь помянуто (разг.).— 
Не тут хай буде згадано; не при хаті 
згадуючи. 

Не поминай, не поминайте лихом 
кого.-- Не згадуй, не згадуйте ли- 
хом кого; не поминай, не поми- 
найте лихом кого. 

Поминай как звали! (разг.).— Див. 
ЗВАТЬ. 

Поминать, помянуть добром, до- 
брым словом кого.-- [С]поминати, 
[с]пом’янути (згадувати, згадати, 
спогадувати, спогадати) добрим (не 
злим) словом кого. + Прощай — до- 
брим словом мене спогадай. Українка. 


ПОМИРАТЬ 
Помирать, помереть со смеху.— 
Надриватися (перериватися) зо (від) 


сміху (з реготу); помирати, померти 
зо (від) сміху; качатися зо (від) смі- 
ху; аж рачки лазити зо сміху. 


ПОМНИТЬ 

Будешь ты меня помнить. — 
Пам'ятатимеш (попам'ятатимеш) 
(попам'ятаєш) ти мене; (образн.) 
пам'ятатимеш мої руки; знатимен!: 
лопатки в горосі. 

Дать себя помнить. -- Датися зна- 
ти; датися узнаки (утимки) кому. 

Не помнить себя от радости.-- Нє 
тямити (не пам'ятати) себе з (від) 
радощів; (аж) не тямитися з (від) 
радощів; у нестямі бути з (від) радо- 
щів. 

Помнит ли (кт о).-- Чи в пам'ят- 
ку (кому); чи утямки (кому); чи 
пам'ятає (хто). 


ПОМНЯЩИЙ 
Не помнящий родства.-- Безрід- 
ний (безрідник, безбатченко). 


ПОМОЙ 
Обливать, облить (поливать) 
помоями кого (перен. разг.).— Об- 
ливати, облити (поливати) помия- 
ми кого; безчестя класти, поклас- 
ти на кого 


ПОМОЧИ 

Быть, ходить на помочах чьих, 
у кого (перен.).-- Бути, ходити на 
налигачі в кого; жити за чиїм 
загадом; віддавати себе на волю 
чию, підлягати чиїй волі; підда- 
ватися кому. 

Водить, держать на помочах 
кого (перен. разг.).-- Волі не дава- 
ти кому; водити (за руку) кого 
як дитину; (образн.) на налигачі во- 
дити, держати кого. 


ПОМОЧЬ 


Бог [на] помочь (устар. разг.).— 
Помагайбі; Боже поможи. 


ПОМОЧЬ 
Как этому (здесь) помочь? — Як 


цьому [тут] раду дати?; як цьому [тут] 
зарадити? 


ПОМОЩЬ 


687 


ПОНЕДЕЛЬНИК 





Не знает, чем и помочь себе (как 
себе помочь).— Не знає, як собі |й| 
раду дати; не знає, чим і запомог- 
тися (зарятуватися, зарадити собі); 
ради собі не дасть (не прибере, не 
добере). 

Это лекарство очень помогаєт.-- 
Ці ліки дуже помічні. 


ПОМОЩЬ 

Взьвать к помощи.-- Благати на 
поміч (на допомогу). 

Обращаться за помощью к кому.— 
Удаватися (звертатися) по допомогу 
(по підмогу) до кого. 

Оказывать помощь деньгами 
кому. — Запомагати (зарятовувати) 
гриими (грошима) кого. 

Оказывать помощь кому.— Да- 
вати допомогу (підмогу, запомогу, 
поміч) кому; пораду дати кому; до 
помочі прийти кому; ставати, ста- 
ти до помочі (до підмоги, у помочі, 
у допомозі) КОМУ. 

Подавать, подать, протягивать, 
протянуть руку помощи кому. — 
[По]давати, [по]дати кому допомо- 
гу (запомогу); підкладати, підкласти 
руку (руки) під кого. + Нетудивін 
дивиться, щоб нам руки підкладати, а щоб 
нас у лабетах своїх держати. Барвінок. 

Получать, получить помощь от 
кого.-- Мати допомогу (підмогу, 
поміч) від кого; діставати, діста- 
ти допомогу (поміч) від кого, 
(іноді образн.) світу запобігати, запо- 
бігти від кого. 

Прийти на помощь.-- Стати у до- 
помозі (у помочі, до помочі, у по- 
міч, на допомогу); (іноді) стати у при- 
ГОДІ. 

ПОМРАЧЕНИЕ 

Ума (уму) помраченье.— Розуму 
заморока; потьмарення (затьмарен- 
ня) розуму. 

ПОМУТИТЬСЯ 

В глазах помутилось у кого.— 
Потемніло (затьмарило) в очах (в очу) 
в кого, кому 


ПОМЧАТЬСЯ 

Лошади помчались изо всей 
силы.— Кон! погнали (помчали) 
чимдуж (щодуху). 

Помчался без оглядки кто. — 
Погнавіся) (помчав), не оглядаючись 
(необзир, неоглядки, без очей) хто. 

Помчался стрелой кто.-- Поли- 
нув (помчав), як стріла (стрілою) хто. 


ПОМЫКАТЬ 

Помыкать кем.— Потирати руки 
об кого; попихати кого, ким; 
попихатися ким; (іноді) собкати 
(поштурхувати) ким. 

Человек, которым помыкают. — 
Попихач; поштурховисько (поштур- 
ховище). о Чи я ій поштурховисько 
якесь? Українка. 


ПОМЫШЛЕНИЕ 

Об этом и помышления у меня не 
было.— Ні думки, ні гадки (і гадки, 
і думки) в мене про це не було; ані 
гадки мені про це не було; мен! 1 на 
думку про це не спадало. 

Оставить помышление о чіем.- 
Покинути думати й гадати про що; 
покинути думку (гадку) про що; 
спустити з думки (з гадки) що. 


ПОМЫШЛЯТЬ 

И не помышляй об зтом.-- Ї в го- 
лові (і в голову) соб! не клади (не 
покладай) про це; 1 в гадш (1 в думці) 
цього не май; і гадки (і думки) про 
це не май; і не думай (1 не гадай) за 
(про) це. 

ПОМЯНУТЬ 

Кто старое помянет, тому глаз 
вон.-- Хто старе споминає, той щастя 
не має. Пр. Хто давнє пом'яне, той 
лиха не мине. Пр. 

Не к ночи будь помянуто.-- Див. 
НОЧЬ. 

Не тем будь помянут (разг.).— 
Ї не згадувати б; бодай і не згадува- 
ти; не тим би згадувати. 

ПОНЕДЕЛЬНИК 

Начиная со следующего понедель- 

ника.-- З неділі. 


ПОНЕСТИ 


ПОП! 





ПОНЕСТИ 

Куда тебя нелёгкая понесла?; куда 
тебя черти понесли? (вульг.).-- Куди 
тебе понесла нечиста (вража) сила 
(лиха година, нечистий, дідько, враг, 
чорт, біс)? 

Опять своё понёс (перен. разг.).— 
Знову почав (узяв) своєї [верзти]; 
знову за рибу гроші. 

Понести труд (устар.).-- Поклас- 
ти багато праці; докласти багато зу- 
СИЛЬ. 

ПОНИКНУТЬ 

Поникнуть духом (лерен.).— Зане- 
пасти (підупасти) духом (іноді упас- 
ти на дусі); зневіритися. 


ПОНИМАНИЕ 

Взаимное понимание.-- Взаємне 
розуміння; порозуміння. 

Достигнуть взаймного понима- 
ния.-- Порозумітися. 

Читать без понимания.-- Читати, 
не розуміючи. 

ПОНИМАТЬ 

Если не понимаешь, то и не бе- 
рись. - Коли (якщо) не тямиш, то 
й не берися. 

Ни аза не понимать.-- Див. АЗ. 

Ни бе ни ме не понимает.— НІ бе 
ні ме не розуміє. 

Разбираєтся в зтом (понимаєт 
в зтом, знаєт толк) как свинья в апель- 
синах (вульг. ирон.).— Див. АПЕЛЬ- 
СИН. 

Понимать друг друга.-- Розуміти 
одне одного, один одного, одна одну 
(про багат. одні одних). 

Знать (понимать) толк в чём.— 
Див. ТОЛК. 

Я в этом не много понимаю. — Я в 
цьому не дуже знаюся (розумпося). 


ПОНРАВИТЬСЯ 
Понравился кто кому.— При- 
пав до вподоби (до сподоби) хто 
кому; в уподобі став хто кому; 
уподобав хто кого; уподобався 
(сподобався) кому хто; припав до 
натури (до ока, до душі, до серця) хто 


кому; запав у[в] око (у душу, у сер- 
це) хто кому; упав у[в] око хто 
кому; приставдо душі хто кому; 
підпав (підійшов) під мислі хто 
кому. 
ПОНЮХ 

Ни за понюх табаку (пропасть). — 
(те саме, що) Ни за понюшку табаку 
(пропасть). Див. ПОНЮШКА. 


ПОНЮШКА 
Ни за понюшку табаку (пропасть) 
(разг.).-- Ні за понюх табаки (про- 
пасти); ні за цапову душу (ні за со- 
баку) (пропасти, загинути). 


ПОНЯТИЕ 

Без всякого понятия кто (разг.).— 
Без жодної (без ніякої) тями хто 
про що;нічого не тямить хто на 
чом у; не має ніякого уявлення хто 
про що. 

Не имею ни малейшего понятия об 
этом (разг.).— Не маю найменшого 
уявлення; ніякісінької тями про пе; 
я на цім (на цьому) нічогісінько нє 
ТЯМлюЮ. 

Человек с понятием (разг.).— Тя- 
муща людина (про мужчин також тя- 
мущий чоловік). 

Это выше его понятия.-- Це 
[по]над його розуміння (іноді над 
його розум); це йому не до тями. 

ПОНЯТНО 

Само собой понятно (что). — 
Само по соб! (само з себе) зрозуміле 
(щ о); самозрозуміле (що). 

ПОНЯТНЫЙ 

Понятное дело, понятная вещь 
(разг.).-- Річ зрозуміла (зрозуміла 
річ); зрозуміло. 

ПОНЯТЬ 

Понять глубоко (что).— Глибо- 
ко збагнути (зрозуміти) (шо); загли- 
бити (що). 

ПОП! 


Каков поп, таков приход.— Який 
піп, така й парафія (такі й парафія- 
ни). Пр. Який пастух, така й череда. 
Пр. 


ПОП? 


Поп своє, а чёрт своё.— Піп своє, 
а чорт своє. Пр. Піп у дзвін, а чорт 
у калатало. Пр. Піп з хрестом, ачорт 
з хвостом. Пр. Піп у хвіртку, а чорт 
у дірку. Пр. 

ПОП? 

Ставить, поставить на попа (разг.).— 
Сторч (сторчма, насторч) ставити, 
поставити; ставити, поставити на 
попа. 

ПОПАВШИЙСЯ 

Первый попавшийся.-- Перший- 
ліпший; хто трапився (трапиться); 
перший стрічний; хто-будь (будь- 
хто); (іноді) леда-хто. 

ПОПАДАТЬ 

Вожжа (шлея) под хвост попала 
ком у.- [Який] гедзь укусив кого; 
гедзь напав на кого. 

Где попало.-- Абиде; де попало 
(де припало); будь-де. 

Зуб на зуб не попадаєт у кого 
(разг.).-- Див. ЗУБ. 

Как попало.-- Абияк; будь-як; як 
попало; як-небудь. 

Попадать, попасть в беду.— Див. 
БЕДА. 

Попадать, попасть в западню.-- 
Див. ЗАПАДНЯ. 

Попадать, попасть в [самую] точ- 
ку.-- Попадати, попасти у [саму] ціль 
(точку). 

Попадать, попасть в тон кому 
(перен.).-- Потрапляти, потрапити 
(попадати, попасти) в тон кому; 
брати, узяти у лад. 

Попадать, попасть в цель.-- Улу- 
чати, улучити у ціль; уціляти, уці- 
лити (поціляти, поцілити) в що. 

Попадать, попасть на седьмое 
небо.— Попадати, попасти на сьоме 
небо. 

Попадать, попасть (попадаться, 
попасться) в руки чьи, кому, 
к кому.- Див. РУКА. 

Попасть в когти кому.— Див. 
КОГОТЬ. 

Попасть в лапы кого.— Див. 
ЛАПА. 


ПОПАДАТЬСЯ 


Попасть в переплёт (в передел- 
ку).— Ускочити (попасти) в халепу 
(в клопіт, в біду, в тарапату). 

Попасть в плен, в неволю.— По- 
пастися (упасти) в полон (у бран), 
у неволю. 

Попасть впросак (разг.).-- Див. 
ВПРОСАК. 

Попасть в честь, в почет.-- Зажи- 
ти (дожити|ся|, доскочити) честі, 
шани (пошани, шаноби). 

Попасть на зубок кому (разг.). - 
Див. ЗУБОК. 

Попасть на нужньй (на правьй) 
путь, на свою (настоящую) дорогу. — 
Налучити (зійти) на добру путь; збіг- 
ти (набрести) на свою стежку; на- 
бігти (ухопити) своєї тропи. 

Попасть на чей след.- На 
чий слід спасти (натрапити); на 
чий слід (чийого сліду) набігти; 
чийого сліду вхопити; упасти на 
чию тропу. 

Попасть пальцем в небо.-- Див. 
ПАЛЕЦ. 

Попасть под иго, под власть 
чью. — Впасти (попастися) в ярмо 
(у кормигу) чию; підпасти під 
кого. 

Попасть под руку кому.— (те 
саме, що) Попадать, попасть (попа- 
даться, попасться, подвёртываться, 
подвернуться) под руку кому. Див. 
РУКА 


Попасть прямо в сердце кому.— 
Улучити (ушлити) в саме серце (саме 
в серце) кого, кому. + Так мене 
цим і вцілила в серце. Барвінок. 


ПОПАДАТЬСЯ 

Вот так попался! (разг.).-- Оце (от) 
так ускочив!; (фам.) оце (от) так ук- 
лепався! 

Попался как кур во щи.— Упав 
(ускочив) у біду (у лихо) (як курка 
в борщ). Пр. Попався, жучку, панові 
в ручку. Пр. Зав'яз як собака (як 
бровко) в тину. Пр. Попав у писану 
кайстру. Пр. Ускочив по саме ніку- 


ПОПЕРЕК 


ди. Пр. Застукали як бровка на ба- 
зарі. Пр. Попався, як сірко на яр- 
марку. Пр. 

Попадаться, попасться на глаза 
кому. — Див. ГЛАЗ. 

Попасться во лжи.— [С]тиймати- 
ся на брехні; уклепатися; (розм. об- 
разн.) зостатися на цідилці. 

Попасться в руки кому.— (те 
саме, що) Попадать, попасть (попа- 
даться, попасться) в руки чьи, 
кому, к кому. Див. РУКА. 

Попасться на воровстве.— Ї С|пій- 
матися (попастися) на крадіжці (на 
злодійстві). 

Попасться на удочку.-- Див. 
УДОЧКА. 


ПОПЕРЕК 

Вдоль и поперёк.— У[з]довж (упо- 
довж) і впоперек; у[з]довж і вшир. 

Вдоль и поперёк знать кого.- 
Див. ВДОЛЬ. 

Говорить поперёк (разг.).— Каза- 
ти (говорити) наперекір (всупереч); 
перечити. 

Поперек себя толще кт о.-- Шир- 
ший (ширша), ніж (як) довший (до- 
вша) хто. 

Становиться, стать поперёк гор- 
ла.— Див. ГОРЛО. 

Становиться, стать поперёк доро- 
ги кому.-- Ставати, стати на дорозі 
ком у; шлях (дорогу, стежку) засту- 
пати, заступити ком у; ставати, ста- 
ти поперек дороги (шляху) кому; 
(іноді) на переметі ставати, стати 
ком у; зав'язувати, зав'язати дорогу 
кому; (часом образн.) перекопува- 
ти, перекопати дорогу кому; зорю- 
вати, зорати (переорювати, переора- 
ти) дорогу кому. 

ПОПЕРЕЧНЫЙ 


Встречный и поперечный.— Див. 
ВСТРЕЧНЫЙ. 


ПОПЕЧЕНИЕ 
Быть, находиться на попечении 
чьём.— Під чиєю опікою (на чи- 
єму піклуванні) бути; (розм. образн.) 


ПОПОЛАМ 


на чиїй голові (на чиїх руках) 
бути. 

Взять на своё попечение кого. — 
Узяти на своє піклування (під свою 
опіку, на свій клопіт) кого; (розм. 
образн.) узяти на свої руки (на свою 
голову) КОГО. 

Иметь попечение о ком, о чём.— 
Піклуватися ким, чим, за (про) 
кого, за (про) шо; дбати за 
(про) кого, за (про) що; ошку- 
ватися ким, чим. 

Оставлять, оставить без попече- 
ния кого, что.- Без опіки (без 
цогляду) лишати, лишити (кидати, 
покинути) кого, що; занедбувати, 
занедбати кого, що. 

Отдать на попечение кого, что 
кому.-- Приручити (припоручити) 
кому кого, що. 

ПОПИРАТЬ 

Попирать закон, право, волю 
чь ю.— Топтати (зневажати, нехту- 
вати) закон, право, волю чи ю. 


ПОПИСАТЬ 

Ничего не попишешь! (разг.).— 
Нічого не вдієш (не подеш, не вра- 
дишу 

ПОПЛАТИТЬСЯ 

Поплатиться жизнью, головой за 
чт о.-- Наложити (накласти, попла- 
титися, приплатитися) життям, го- 
ловою за що. 


ПОПЛЯСАТЬ 
Ть у меня попляшешь (разг.).— Ти 
в мене ще поскачеш (лотанцюєш). 


ПОПОВСКИЙ 
Поповское брюхо не набьбшь.-- 
Піп, як дірявий міх. Пр. Не годен 
попа наситити, як дірявого міха. Пр. 
У попа дна нема. Пр. 


ПОПОЛАМ 
С горем пополам сделать что.— 
Див. ГОРЕ. 
С грехом пополам сделал что.— 
Див. ГРЕХ. 
Чур пополам (разг.).-- Цур на двох 
(надвоє); цур на половині. 


ПОПОЛЗНОВЕНИЕ 


ПОПОЛЗНОВЕНИЕ 
Иметь поползновение (что сде- 
лать).-- Намірятися (мати намір) 
(зробити шо); замірятися; прибува- 
ти (зробити що). 
С поползновением на что.- 
З претензією на що. 


ПОПОМНИТЬ 
Попомни моё слово.-- Згадаєш 
тоді моє слово (мої слова); згадаєш, 
що я тобі казав, спом'янеш моє 
слово. 


ПОПОТЧЕВАТЬ 
Попотчевать дубиной кого (разг 
шутл.).— Почастувати дрюком 
(дрючком, києм, макогоном) кого; 
дати дрюка (дрючка, кия, макогона) 
кому. 
ПОПРАВКА 
Больной пошёл на поправку. — 
Хворий почав (став) поправлятися 
(видужувати, одужувати). 
Дело идёт, пойдёт на поправку. — 
Їде (деться), піде (повертає, повер- 
не) на краще (на ліпше). 


ПОПРАВИТЬСЯ 
[Поправиться] из кулька в рогож- 
ку.— Див. КУЛЁК. 


ПОПРОСТУ 
Попросту говоря. — Просто кажу- 
чи (казавши); просто сказати 6. 


ПОПУСТУ 
Попусту тратить время, деньги.— 
Марно тратити (витрачати) час, 
гроші; марнувати час, гроші; [мар- 
но| переводити час, гроші; на дур- 
ницю гаяти час, на дурницю трати- 
ти (витрачати) гроші. 


ПОПУТАТЬ 

Попутать [все] карты кому, 
чьи. — Поплутати |всі| карти кому, 
чи 1. 

Чёрт, бес, нечистьй, нечистый 
дух, нелёгкая, грех попутал кого. — 
Лихий, нечистий, сатана поплутав 
(підневідив) кого; нечиста сила 
поплутала кого. 


ПОРА 


ПОПУТНО 
Попутно затронуть вопрос.-- За 
одним заходом порушити питання. 


ПОПЫТКА 

Попытка не пытка, а спрос не 
беда.— Спиток (попиток) — не зби- 
ток, спрос — не біда. Пр. Утік не 
втік, а побігти можна. Пр. Знай- 
шов не знайшов, а помацати мож- 
на. Пр. Купив не купив, а поторгу- 
ватися можна. Пр. Догнав не догнав 
(піймав не піймав), а погнатися 
можна. Пр. 


ПОПЯТНЫЙ 

Идти, пойти на попятный (на по- 
пятную, на попятный двор) (разг.).— 
ти, піти назад п'ятами; іти, піти 
навспак; рачкувати назад; відступа- 
тися, відступитися (відмагатися, від- 
могтися) від чого. 

Так ть на попятную? -- Так ти 
вже назад рака? 


ПОРА 

Бьвший, существовавший до сих 
пор, до тех пор. — Дотеперішній (до- 
сьогочасний), дотодішній (дотого- 
часний). 

В кои поры зайдёт.— Коли-не- 
коли (вряди-годи) зайде. 

В летнюю пору.— Літньої пори 
(доби); улітку (у літі, літом). 

В обеденную пору.— Обідньої 
пори (доби, години); в обідню годи- 
ну (добу); в обід. 

Вот до каких пор, вот до сих пор 
(только в пространственном значе- 
нии).— От (оце) поки (опоки); оце 
Поти. 

В [самой] поре, во всей поре 
(разг.).-- [Саме] на порі. 

В самую пору (по мерке).-- Саме 
до міри. 

В |самую| пору.- Саме в час 
(саме впору). 

В ту пору (лок.); в те поры.— На 
той час (на ту пору); під той час; Тоді. 

В зту пору.-- На цю пору; на цей 
(на сей) час; тепер. 


ПОРА 


До каких пор? — До якого часу?; 
доки (рідше докіль)? 

До недавних пор.-- Донедавна; до 
недавнього часу. 

До поздней поры.— До пізнього 
часу; до пізньої години (доби); до- 
пізна. 

До порь до времени.-- До часу; 
до якогось (до котрогось) часу; до 
певного (до слушного) часу; поки що 
(доти що). 

До сих пор.-- Досі (рідше досіль); 
дотепер; до сього часу (по сей час). 

До тех пор.-- Доти (рідше дотіль); 
поти (рідше потіль); до того часу. 

До тех пор, пока...— Доти, 
поки..; поти, поки...; доти, [аж] 
поки; (рідше) дотіль, докіль... (потіль, 
покіль..); до того часу, поки (аж 
поки); аж доти. 

На всё своя пора.— На все свій 
час (своя пора). 


На первых порах.-- Перший 
час; спершу; спочатку; (розм.) по- 
первах. 


На ту пору.— В той час; на (в) ту 
пору; тоді; (рідше) о тій порі. 

Ночною, вечернею порою.-- Ніч- 
ної, вечірньої доби (пори, години); 
нічного, вечірнього часу. 

По поре глядя (разг.).-- Як до часу; 
як коли. 

Пора на боковую.-- Див. БОКО- 
ВОЙ. 

С давних пор.-- Здавна (віддав- 
на); з (від) давнього часу; з (від) дав- 
ніх часів; з давньої давнини; з дав- 
нього-давна; з давніх-давен. 

С каких, с которых пор (разг.).— 
Відколи (іноді звідколи); з якого 
часу. 

С некоторых пор.— 3 якогось 
(з котрогось, з певного) часу. 

С тех пор, с той поры.— Відтоді; 
з того часу; з тої доби. + Відтоді та 
полонина вівчарева зветься. Сл. Гр. 

С тех пор как; с той порь как.-- 
Відколи (відтоді) як; з (від) того 
часу як. 


ПОРАСТИ 


Существующий, существовавший 
с этих пор, с тех пор.-- Вштеперни- 
ній, відтодішній (відтогочасний). 

С зтой порь.-- Відтепер (рідше 
віднині); з цього (з того) часу (від 
сього часу). 

Теперь настоящая пора.-- Тепер 
саме час. 


ПОРАБОТАТЬ 

Поработаешь до пота, так поку- 
шаешь в охоту.-- Пороби до поту, 
то й поїси в охоту. Пр. Роби до поту, 
а їж в охоту. Пр Хто їсть з охотою, 
той не мерзне за роботою. Пр. 

Поработать до пота.-- Поробити, 
(посилен.) попоробити (попрацюва- 
ти) до поту; (образн. розм.) нагріти 
чуба (чуприну) (коло чого). 

Поработать над чем.-- Попра- 
цювати коло чого, над чим; 
(розм.) рук докласти до чого. 


ПОРАЖЕНИЕ 
Нанести поражение кому.— За- 
вдати поразки кому; побити (розби- 
ТИ) КОГО. 
Потерпеть, понести поражение. — 
Зазнати поразки; бути розбитим (пе- 
реможеним). 


ПОРАЖЁННЫЙ 
Как (словно...) громом поражён- 
ный кто.— Як (наче...) грім ударив 
(приголомшив) кого; як (наче) гро- 
мом ударений (прибитий, приголом- 
шений) хто. 


ПОРАЗИТЕЛЬНО 
Поразительно хорош, хороша со- 
бой.-- На диво (напрочуд) гарний, 
гарна (уродливий, уродлива). 


ПОРАЗИТЬ 
Поразить до глубины души. — 
Уразити в саме серце (до глибини 
душі); (іноді) живим уразом ура- 
зити. $ Живим би п уразом уразило. 
Вовчок. 
ПОРАСТИ 
Было [прошло] и быльём порос- 
ло.— Див. БЫЛЬЁ. 


ПОРВАТЬ 


ПОРВАТЬ 
Порвать с кем, с чем (пе- 
рен.).-- Розірвати (порвати, іноді ро- 
збрататися) з ким; відкинутися від 
КОГО, від чого. 


ПОРИЦАНИЕ 
Подвергнуться порицанию. — Під- 
пасти під догану. 


ПОРОГ 

Весна, зима... у порога, на поро- 
ге.— Весна, зима... край (коло) по- 
рога, на порозі. 

На пороге смерти.-- На порозі 
смерті; умираючи (умиравши); 
(давн.) сидячи на санях. 

Обивать [все] пороги (разг.).— 
Оббивати (перебігати) [ус пороги; 
учашати (до чого). 


ПОРОЖНИЙ 

Переливать, пересыпать из пустого 
в порожнее (разг.).— Див. ПЕРЕЛИ- 
ВАТЬ. 

Порожний колос выше стоит; по- 
рожний мех надувается.— Порожня 
бочка гучить, а повна мовчить. ПР. 
Порожній горнець деренчить, а пов- 
ний мовчить. Пр. Колос повний 
гнеться до землі, а пустий догори 
стирчить. Пр. Пустий колос угору 
(горі) пнеться. Пр. 


ПОРОК 
Бичевать пороки и недостатки.-- 
Картати вади й хиби. 


ПОРОТЬ! 

Пороть горячку (разг.).— Див. 
ГОРЯЧКА. 

Пороть чушь (вздор, ерунду).— 
Теревен! (теревен!-вен!) точити (пра- 
вити, гнути, розпускати); теревени- 
ти; дурниці (дурницю, дурне, ду- 
рощі) говорити (молоти, верзти, 
торочити, правити, городити, плес- 
ти); нісенітниці (нісенітницю, ні се!) 
ні те[!|, не знати що, хтозна-що, каз- 
на-що, курзу-верзу плести (верзти, 
молоти, правити, торочити, городи- 
ти); плетеники плести; нісенітниці 


ПОРТИТЬ 


вигадувати; казна-що натякати; го- 
родити; говорити таке, що ні при- 
шити, ні прилатати (ні кому дурно 
дати); говорити таке, що не приче- 
пити ні до кола, ні до плоту; гово- 
рити (верзти) таке, що й купи не дер- 
житься (що й на голову не налізе); 
сухого (смаленого) дуба плести (пра- 
вити); сон рябої кобили (сірої кіш- 
ки) розказувати; (тільки докон.) на- 
казати (наверзти, намолоти) сім 
мішків (три мішки) гречаної вовни; 
наказати на вербі груш. 


ПОРОТЬ: 
Кто шьёт, а кто порет.— Одна 
шиє, друга поре. Пр. 
Ни шьет, ни порет.— Див. ШИТЬ. 


ПОРОХ 

Держать порох сухим (перен. 
разг.).-- Тримати порох сухим; бути 
завжди напоготові до боротьби; бути 
завжди у бойовій |по|готов|ні|ості. 

Есть ещё порох в пороховницах.-- 
Є (маємо) ще порох у порохівницях 
(у порохівниці); ще є сила (снага). 

Как (будто, словно, точно) синь 
порох в глазу.— Як (мов, немов, 
наче, неначе...) сіль у оці. 

Пахнет порохом (перен.).-- Поро- 
хом (війною) пахне. 

Пороха не выдумает.— Пороху не 
видумає (не вигадає, не винайде). 

Пороху не нюхал кто (лерен.).— 
Пороху [1] не нюхав хто; 1 близько 
не був коло бою хто. 

Пороху не хватает кому, у кого 
(перен. разг.).— Пороху не стає (не 
вистачае) у кого, кому. 

Сухой как порох, порох порохом.— 
Сухий як порох (як перець). 


ПОРОШОК 
Стереть, истереть в порошок кого 
(перен.).-- Стерти, розтерти на по- 
рох кого; стерти (зім'яти) на таба- 
ку кого. 
ПОРТИТЬ 


Портить, испортить кровь кому 
(разг.).-- Псувати, зіпсувати кров 


ПОРТРЕТ 


ПОРЯДОК 





кому; дратувати, роздратувати 
кого; псувати, зіпсувати настрій 
кому. 

Портить, испортить себе кровь 
(разг.).-- Псувати, зіпсувати собі 
кров; дратуватися, роздратуватися; 
псувати, зіпсувати собі настрій. 

ПОРТРЕТ 

Живой портрет (чей) (Перен.).— 
Чистий (чистісінький, нестеменний, 
достоту) хто; викапаний хто. + Не- 
стеменний син Катрусі. Шевченко. 


ПОРУГАНИЕ 
Отдавать, отдать на поругание.— 
Віддавати, віддати на наругу (на по- 
талу). 
Подвергаться поруганию. -- Терпі- 
ти наругу; зазнавати наруги. 


ПОРУЧЕНИЕ 
По поручению.— 3 доручення (за 
дорученням). 


ПОРЬІВ 
Суждень нам благие порывы. — 
Нам судилися (нам призначено) 
добр! пориви. 


ПОРЯДОК 

В административном порядке. — 
Адміністративно; адміністративним 
порядком. 

В алфавитном порядке.— За абет- 
кою (за алфавітом); в абетковому 
(в алфавітному) порядку. 

В надлежащем порядке (держать 
что-либо).— Як слід (як годить- 
ся, як треба, як належить) (тримати 
що). 

В обычном порядке.-- Звичайним 
ладом (порядком). 

В пожарном порядке (шутл.). - 
Див. ПОЖАРНЬІЙ. 

В порядке нагрузки.— Як наванта- 
га (як навантагу); як навантаження. 

В порядке назначения.— Як при- 
значення. 

В порядке настоящего постанов- 
ления. — За шею (у згоді з цією) пос- 
тановою. 


В порядке очереди.-- За чергою; 
по черзі (по ряду). 

В порядке предложения.-- Як про- 
позиція (як пропозицію). 

Всё в порядке (перен.).— Усе га- 
разд; усе як слід; усе справне, справ- 
но; усе в порядку. 

В спешном порядке.— Нагально; 
негайно. 

В установленном порядке.— За- 
веденим порядком (ладом); як за- 
ведено. 

Дело такого порядка.— Річ ось 
яка. 

Для порядка.— Для порядку; для 
ГОДИТЬСЯ. 

Заводить, завести порядок.— Лад 
(порядок) запроваджувати, запрова- 
дити; порядкувати, упорядкувати. 

Законньм порядком, в законном 
порядке.-- Законним порядком; за- 
конно. 

Нарушать порядок.-- Порушува- 
ти лад (порядок); ламати, зламати 
звичай (звичаї). 

Нет никакого порядка.— Нема|є| 
ніякого ладу; ні ладу, ні поладу 
нема|єЇ. 

Номер по порядку.-- Порядковий 
номер; чергове число; номер по черзі 
(по ряду). 

Одного [и того же] порядка. — 
Того самого ряду. 

По давно заведённому порядку. — 
Як давно заведено; давно заведеним 
ладом. 

Поддерживать порядок.— Пиль- 
нувати ладу. 

Порядок наводить, навести 
в чём. — Лад давати, дати (робити, 
зробити, іноді знаходити, знайти) 
чом у; упорядковувати, упорядкува- 
ти що. 

Приводить, привести в порядок 
чт о.-- Давати, дати (робити, зроби- 
ти) лад чому; доводити, довести до 
ладу що; упорядковувати, упоряд- 
кувати щ о; доводити, довести до ума 
(до розуму) що. 


ПОРЯДОЧНЫЙ 
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ПОСЕЯТЬ 





Призывать, призвать к порядку 
кого.— Закликати, закликати до по- 
рядку кого. 

Располагать, расположить в алфа- 
витном порядке.— Розташувати 
(дати) в алфавітному порядку; абет- 
кувати, заабеткувати. 

Своим порядком.-- Своїм поряд- 
ком (ладом, звичаєм); як належить. 

Следить, смотреть за порядком. -- 
Глядіти порядку (ладу): стежити за 
порядком; пильнувати порядку 
(ладу). 

Соблюдать порядок. — Додержува- 
ти порядку (ладу). 

Судебным порядком. — Судом (че- 
рез суд). 

Это в порядке вещей.-- Це річ 
звичайна (природна, нормальна); це 
нормально (природно). 


ПОРЯДОЧНЫЙ 
Порядочное количество.-- Чима- 
ло; багатенько; чимала кількість. 


ПОСАДИТЬ 

Посади свинью за стол, она и ноги 
на стол.-- Посади свиню за стіл, то 
вона й ноги на стіл. Пр. Дай курці 
грядку, а їй і городу мало. Пр. Пус- 
ти чорта в хату, то він і на піч залізе. 
Пр. Пусти пса підстіл, а він дереть- 
ся на стіл. Пр. 

Посадить в калошу кого (фам.).— 
Див. КАЛОША. 

Посадить на кол кого.- Див. 
КОЛ. 

Посадить новобрачную за стол 
(свадебный обряд).-- Завести моло- 
ду [княгиню] на посад. 


ПОСАЖЁНЫЙ 
Посажёный отец, посажёная 
мать. — Весільний (вінчальний, по- 
саджений, посадний, головатий, 
проханий) батько; весільна, посад- 
жена, посадна, прохана мати. 


ПОСВЯЩАТЬ 
Посвящать, посвятить в рыцари 
кого.-- Посвячувати, посвятити в ли- 
царі (в рицарі) кого. 


Посвящать, посвятить в тайну 
кого.-- Утаємничувати, утаємничи- 
тикого в що; відкривати, відкри- 
ти таємницю кому; звірятися, зві- 
ритися з таємницею кому. 

Посвящать, посвятить кого 
в диаконь, в священники (церк.).— 
Висвячувати, висвятити на диякона, 
на священика (на попа). 


ПОСЕВ 
Производить, произвести посев.— 
Сіяти, посіяти. 


ПОСЕДЕТЬ 
Он поседел.-- Він посивів, голо- 
ва йому (у нього) сивиною (образн. 
снігом) припала, голова Йому моло- 
ком узялася; він вус у молоко вмо- 
чив; літа йому посріблили волосся. 


ПОСЕЛЯТЬ 
Поселять, поселить раздор, враж- 
ду.-- Сіяги, посіяти розбрат (чвари), 
ворожнечу. 


ПОСЕТИТЬ 

Посетило вдохновение.-- Найш- 
ло натхнення. 

Посетить на короткое время. — 
Прийти на часину (на малий, на ко- 
роткий час); (іноді образн.) прибігти, 
мов огню (жару) вхопити 


ПОСЕЩАТЬ 
Посещать часто кого.— Учаша- 
ти до кого; (надто часто, набри- 
даючи ком у) унаджуватися, унади- 
тисядо кого;рипатися до кого; 
хату холодити кому. 


ПОСЕЯТЬ 

Что посеешь, то и пожнёшь. — Що 
посієш, те й збереш (те й пожнеш). 
Пр. Яке посієш, таке й пожнеш. Пр. 
Дідька посій -- дідько й уродить. 
Пр. Наори мілко та посій рідко, то 
й уродить дідько. Пр. Посієш недба- 
ло -- збереш мало. Пр. Де господар 
не ходить, там нивка не родить. Пр. 
Як дбаєш, так і маєш. Пр. Трусіться 
рубці, дивіться людці; як робимо, так 
ходимо, як дбаємо, так маємо. ПР. 


ПОСИЛЬНЫЙ 


ПОСЛЕДОВАТЬ 





ПОСИЛЬНЫЙ 
Окажите посильную помощь. — 
Допоможіть, що спроможність 
ваша; (про жебраків) подайте, що 
спроможність ваша. 


ПОСКАКАТЬ 
Ни поскакать, ни поплясать, ни 
в дудку поиграть.— Ні швець, ні 
жнець, ні в дуду грець. Пр. (іноді) Ні 
грач, ні помагач. Пр. 


ПОСЛАТЬ 
Послать за кем, за чем.- 
Послати по кого, по що. 
Послать подальше кого (груб. 
разг.).-- Послати куди далі кого. 


ПОСЛЕ 

После воскресенья.— З неділі; 
після (по) неділі. 

После дождичка в четверг (шутл.). - 
На Миколи та й ніколи. Пр. Як мені 
на долоні волосся поросте. Пр. |Це 
тоді буде] як (коли) рак свисне. Пр. 
[Тод! те буде] як п'явка крикне. Пр. 
[Це буде тоді| як у курки зуби ви- 
ростуть. Пр. |Тоді це буде| як дві 
неділі разом зійдуться. Пр. 

После захода солнца.— По заході 
сонця; як сонце зайде (зайшло). 

После того как...— Після того як 
(коли); по тому як (коли)... 

После этих слов.— По сій мові; 
після цих слів. 


ПОСЛЕДНИЙ 

Быть последним.— Бути останнім; 
пасти задні|х)| (задню). 

[В] последнее время.-- Останнім 
часом (останніми часами); остан- 
нього часу. 

В последний раз.— Востаннє; [В] 
останній раз. 

В последнюю минуту.— Останньої 
хвилини (в останню хвилину); на- 
останці. 

До последнего дыхания.— Див. 
ДЫХАНИЕ. 

До последней возможности.— Див. 
ВОЗМОЖНОСТЬ. 


До последней капли крови.— Див. 
КАПЛЯ. 

До последней степени.— До краю; 
[теть] до останньої межі. 

За последнее время, за последние 
дни.— Останнім часом (останніми 
часами, останнього часу), останні- 
МИ ДНЯМИ. 

Изругать последними словами.— 
Див. ИЗРУГАТЬ. 

Испустить дух (последний вздох) 
(устар. ирон.).— Див. ИСПУСТИТЬ. 

Не из последних.— Не з остан- 
ніх; не з найгірших (незгірший, -ша, 
-ше); (іноді) не послідущий (не пос- 
лідній); неабиякий; (образн.) не пасе 
задніх (задньої). 

Отдать последний долг умерше- 
му.- Див. ДОЛГ. 

Последнее прости сказать 
(книжн.).— Востаннє сказати про- 
щай, сказати останнє прощай. 

Последние известия.— Див. ИЗ- 
ВЕСТИЯ. 

Последний крик моды (разг.).— 
Див. КРИК. 

Последняя, не последняя спица 
в колеснице (перен. разг.).— Див. 
СПИЦА. 

Пробил последний час для 
кого.-- Прийшла остання (іноді ос- 
татня) година на (для) кого; при- 
йшла година вмирати кому. + Оте- 
пер же, мабуть, прийшла на нас (на 
козаків) остання година. ЗОЮР. 

Самый последний человек (разг.).— 
Найпослідуща (найпослідущіша) лю- 
дина. 

Спать, заснуть, уснуть последним 
сном.-- (те саме, що) Спит вечньм 
(могильньм, непробудным) сном (ус- 
тар.). Див. СОН. 

Уничтожить до последнего. -- Зни- 
щити до останнього (до остатку); 
знищити усіх до ноги; винищити 
упень. 

ПОСЛЕДОВАТЬ 

[Давай, давайте] последуем за 

ним.-- Ходім|о| за ним. 


ПОСЛЕДСТВИЕ 


ПОСПЕТЬ 





Последовать примеру чьему.- 
Наслідувати чий приклад; піти за 
чиїм прикладом; піти чиїм слі- 
дом; у слід чий уступити; ступити 
на чию стежку. 

Последовать совету чьему.- 
Піти за чиєю порадою (радою); 
пристати на |по)раду чи ю; зроби- 
ти, як радить (як радив) хто; пос- 
лухати ради (поради) чиєї. 

Смерть последовала от холеры, от 
инфаркта.-- Смерть сталася з (від) 
холери, з (від) інфаркту. 

ПОСЛЕДСТВИЕ 

Жалоба оставлена без последст- 
вий.-- Скаргу залишено без наслід- 
ків (без наслідку); скарги не задово- 
лено. 

Остаться без последствий.— Мину- 
ти|ся| безслідно (марно); сліду не ки- 
нути; (іноді образн.) хмарою перейти. 

Это событие чревато последстви- 
ями. — Ця подія багата на наслідки; 
ця подія таїть у собі багато наслід- 
ків. 

ПОСЛОВИЦА 

Входить, войти в пословицу, в по- 
говорку.— Див. ВХОДИТЬ. 

По пословице.— За прислів'ям; це 
як у тій приказці кажуть; (іноді) до 
казки приказка годиться; до слова 
йде і прислів'я. 

Пословица не мимо молвится. — 
Нема приповідки без правди. Пр. 


ПОСЛУЖИТЬ 

Послужить причиной ч е г о.-- Ста- 
ти причиною чого; спричинитися 
до чого; спричинити що. 

Пусть зто послужит ему уроком.-- 
Нехай це стане йому за науку. 

Это ни к чему не послужит.— Це 
ні на що не придасться; з цього ні- 
чого не буде; (образн.) З цього пива 
не буде дива. Пр. 

Это послужило ему во вред.— Це 
пішло (вийшло) йому на шкоду; це 
йому пошкодило (зашкодило, зава- 
дило). 


Это послужило ему в пользу.-- Це 
пішло (вийшло) йому на користь; це 
вийшло йому на добре; це стало йому 
в пригоді. 

Это послужит им предостережени- 
ем.— Це буде їм пересторога (засте- 
реження); це стане їм за осторогу (за 
пересторогу). 

Это послужит поводом.-- Це буде 
приводом; це стане за привід. 


ПОСЛУШАНИЕ 
Выходить из послушания у кого.— 
Виходити з послуху чийого; від- 
мовити послуху ком у; іти проти волі 


чиєї. 
ПОСМЕЛЕЕ 
Он посмелее тебя.-- Він [трохи] 
сміливіший (сміліший) за тебе. 
Он стал посмелее.-- Він [трохи] 
посміливішав (посмілішав). 


ПОСМЕШИЩЕ 

Быть всеобщим посмешищем. — 
Г(Усе|людським посміхом ([по]смхо- 
вищем, |по|сміховиськом) бути (хо- 
дити). 

Делать кого посмешищем.-- 
|По|сміховище ([по]смиховисько) 
з кого робити (чинити); сміх собі 
з кого робити (чинити). 


ПОСМЕЯНИЕ 
Отдавать на посмеяние кого, 
что.- Виставляти, виставити на 
посміх (на сміх) кого. 


ПОСМОТРЕТЬ 

Зверски посмотреть на кого.- 
Люто (по-звірячому) подивитися на 
кого; визвіритися на кого. + Як 
визвірилась на мене -- аж білки їй ходо- 
ром заходили. Сл. Гр. 

Куда ни посмотришь.-- Хоч де 
(хоч куди) глянеш; де (куди) |не| 
глянеш; куди оком закинеш. 

ПОСОБИТЬ 

Пособить горю, беде...-- Заради- 

ти горю, лихові (лиху)... 
ПОСПЕТЬ 


Куда черт не поспеет, туда бабу 
пошлёт.— Де чорт не зможе, туди 


ПОСПЕШИТЬ 


бабу пошле. Пр. Де чорт не зможе, 
там баба поможе. Пр. 

Наш пострел везде поспел.-- Див. 
ПОСТРЕЛ. 

Я не могу поспеть за вами.— Я й не 
вспішуся (не поспішуся, не вжену- 
ся, не похоплюся) за вами; я не зій- 
ду (не збіжу) з вами. 


ПОСПЕШИТЬ 
Поспешишь -- людей насме- 
шишь.- Скорий поспіх -- людям 
посміх. Пр. Зробиш спішно, буде 
смішно. Пр. Хто спішить, той лю- 
дей смішить. Пр. Швидко, та гид- 
ко. Пр. 
ПОСРЕДСТВО 
При посредстве чьём, через пос- 
редство чьё.— За посередництвом 
чиїм; за допомогою чиєю; через 
посередництво чи є; через кого. 


ПОСРЕДСТВОМ 
Посредством хитрости, обмана. — 
Хитрощами, обманом, через хит- 
рощі, обман. 
Посредством чего, при посредст- 
ве чего. — За допомогою чого; че- 
рез шо; чим. 


ПОССОРИТЬСЯ 

Поссорились из-за пустяков.— За 
дурницею посварилися; (жарт.) за 
масляні вишкварки посварилися 
(погризлися, не помирилися). 

Поссориться с кем.— Посвари- 
тися з ким; у сварку (у розбрат) 
зайти з ки м; (образн.) глек розбити 
3 КИМ. + Глек брехні назбирали, та 
й розбили. Пр. 


ПОСТАВИТЬ 

Поставить в затруднительное по- 
ложение.— Див. ЗАТРУДНИТЕЛЬ- 
НЬІЙ. 

Поставить кого на колени (пе- 
рен.).-- Див. КОЛЕНО. 

Поставить крест на кого- 
либо, на что-либо, на ком- 


либо, на чём-либо (разг.).— 
Див. КРЕСТ. 
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ПОСТРАДАТЬ 





Поставить на карту что-либо 
(разг.).— Див. КАРТА. 

Поставить на своЄм.-- Доказати 
(довести) свого; добитися (домогти- 
ся) свого; поставити на своєму (на 
своє); повернути на своє.» Дочка пос- 
тавить на своє. Н.-Левицький. 

Поставить на [своё] место 
кого...— Див. МЕСТО. 

Поставить себе целью.— Поста- 
вити (покласти, узяти) соб! за мету. 

Поставить себя на чьё-либо 
место.— Лив. МЕСТО. 

Ставить, поставить точки (точку) 
над «і». - Див ТОЧКА. 


ПОСТАНОВЛЕНИЕ 
По постановлению. — За постано- 
вою (за ухвалою). 


ПОСТЕЛИТЬСЯ 

Кто как постелется, так и вьіспит- 
ся.-- Хто як постеле, так і виспить- 
ся. Пр. Як постелиш, так і спатимеш. 
Пр. Як зробиш, так і одбуватимен: 
Пр. 

ПОСТИГАТЬ 

Постигнуть до глубины.— Сягну- 
ти (осягнути) до глибини (іноді до 
щирця); зглибити. 


ПОСТНЫЙ 
Ерунда (чепуха) на постном мас- 
ле (разг.).— Див. МАСЛО. 


ПОСТОЯННО 
Деньги у них постоянно имеют- 
ся.— Гроші в них не переводяться 
(безпереводно є, бувають). 
Постоянно имеющийся.-- Неви- 
водний; що завжди (повсякчасно) є: 


ПОСТОЯТЬ 
Постой!, постойте! -- Стій!, стій- 
те!; стривай!, стривайте! (постривай!, 
постривайте!). 


ПОСТРАДАТЬ 
Здоровье его несколько пострада- 
ло.-- Він [трохи] шдупав на здоров'ї 
(на здоров'я); його здоров'я |трохи| 
підупало. 


ПОСТРЕЛ 
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ПОТЕМКИ 





ПОСТРЕЛ 
Наш пострел везде поспел.-- Де 
й не посій, то вродиться. Пр. Де по- 
сій, там і вродиться. Пр. Без нашого 
Гриця вода не освятиться. Пр. Де 
з маслом каша, там милість ваша. ПР. 


ПОСТУПАТЬ 

Как мне поступить? -- Як (що) 
мені [з]робити ([в]чинити)?; що (як 
я) маю |з)робити ([в]чинити)? 

Не знаешь, как поступить.— Не 
знаєш, що робити (чинити, як по- 
вестися); не знаєш, на яку ступити 

Поступать, поступить по желанию 
чь ем у.-- Робити, зробити, як хоче 
(бажає) хто; чинити, учинити волю 
чи ю; (образн.) танцювати, затанцю- 
вати під чию дудку. 

Поступать с оглядкой.— Робити 
(чинити) обачно; (жарт.) погляда- 
ти (позирати, озиратися) на задні 
колеса. 


ПОСЫЛАТЬ 
Посылать, послать за кем, за 
чем. — Посилати, послати по 


кого, по що. 

[Только] за смертью посылать 
кого.-- |Тільки| по смерть посила- 
ТИ КОГО. 


ПОСЫЛКА 
Быть на посылках (на побегушках) 
(перен ).-- Бути на побігеньках. 


ПОСЫПАТЬ 
Посыпать (посыпать) голову (гла- 


ву) пеплом (перен. книжн., иногда 
ирон.).-- Див. ПЕПЕЛ. 


ПОСЫПАТЬСЯ 
Искры из глаз посыпались. — Див. 
ИСКРА. 


ПОСЯГАТЕЛЬСТВО 
Посягательство на карман чей. — 
Замах на кишеню чи ю. 


ПОТ 
Вгонять, вогнать в пот кого 
(разг.).— (тільки недокон.) Піт гони- 
тиз кого, заганяти, загнати до поту 
(у піт) кого; змушувати, змусити 


пріти, упріти, попріти (посил. попо- 
пріти) кого. 

В поте лица (книжн.).— У поті 
чола. 

Выжимать (выгонять) пот из 
кого. — Виганяти (видавлювати) шт 
з КОГО. 

До кровавого пота работать. — 
Робити (працювати) до кривавого 
поту; (давн.) робити (працювати) 
кревно. Роби кревно 1 ходи певно. 
Пр. 

До седьмого пота работает 
(разг.).-- Працює до сьомого поту; 
(розм ) робить, аж чуприна мокра; 
працює до виснаження (до вичер- 
пання сили). 

Лоб покрьлся потом.-- Чоло по- 
том узялося. 

Пот катится градом.-- Піт очі за- 
ливає; піт струмками ллється; піт як 
[той] горох (мов град той) котиться. 

Потом и кровью.-- Потом і кров'ю. 

Сгонять, согнать семь потов 
с кого.-- Геть (зовсім) виснажува- 
ти, виснажити (знесилювати, знеси- 
лити) кого; гріти, нагріти чуба (чуп- 
рину) кому; (докон. також) угріти 
кого. 

Семь потов сошло с кого (ле- 
рен. разг.).— Аж геть управ хто; на- 
грів чуба (чуприну) хто; сім потів 
зійшло (вийшло) з кого. 

Умываться потом.— Умиватися 
ПОТОМ. 


ПОТАСОВКА 
Задать потасовку кому.— Дати 
(завдати) прочухана (прочуханки, на- 
миначки, духопегу) кому; віддухо- 
пелити кого. 


ПОТАЧКА 
Давать, дать потачку кому. — 
Потурати (попускати) кому; дава- 
ти, дати потур (попуск, лок. пото- 
лю) кому. 


ПОТЕМКИ 
Блуждать в потёмках.— Блукати 
у темряві (у літьмі). 


ПОТЕРПЕТЬ 


ПОТОЛОК 





Чужая душа потёмки.— Чужа 
душа -- темний ліс. Пр. Чужа душа, як 
темна ніч. Пр. Чужа душа -- загадка. 
Пр. У чужу душу не влізеш. Пр. У чу- 
жій душі -- мов серед ночі. Пр. Ніх- 
то другому в душу не влізе. Пр. 


ПОТЕРПЕТЬ 

Потерпел неудачу кто в чём.— 
Зазнав невдачі хто в чому, 
з чим; не пощастило в чому, 
з чим; (зниж. глузл.) піймав (ухо- 
пив, з'їв) облизня хто; облизав ма- 
когона хто. 

Потерпеть поражение, фиаско...-- 
Зазнати поразки, фіаско... 


ПОТЕРЯ 
До потери сознания (разг.).— До 
нестями. 
Потеря в весе.-- Утрата ваги; ут- 
рата на вазі. 


ПОТЕРЯННЫЙ 

Можно считать это дело потерян- 
ньм.- Можна вважати, що це річ 
пропаща. 

Потерянное время.— Згаяний 
(змарнований, марно витрачений, 
пропащий) час. 

Потерянный рай.— Утрачений 
рай. 

Потерянный человек (разг.).— 
Пропаща людина (про мужчину ще 
пропащий чоловік). 

Ходит как потерянный (разг.).— 
Ходить розгублений (пригнічений); 
ходить сам не свій (як не свій, як не 
при собі). 

ПОТЕРЯТЬ 

Лучше с умньм потерять, чем 
с глупым найти.-- Краще з розум- 
ним двічі загубити, як з дурним раз 
знайти. Пр. 

Потерять в весе.-- Утратити на 
вазі; утратити ваги. 

Потерять веру в кого, во 
чт о.-- Утратити віру в кого, в що; 
зневіритися в кому, в чому. 

Потерять голову (перен.).— Див. 
ГОЛОВА. 


Потерять голос.-- Утратити (стра- 
тити) голос; спасти з голосу. 

Потерять зрение.-- Утратити зір; 
(іноді розм.) стемніти (на очі). 

Потерять, вьшустить, упустить из 
виду что.- Див. ВИД. 

Потерять надежду.-- Утратити 
(стратити) надію; (іноді) знадіятися. 

Потерять расположение, право. -- 
Утратити (стратити) ласку, право; 
відпасти ласки чиєї, права чи - 
ЙОГО. 

Потерять рассудок, разум... — 
Утратити (добрий) розум; (зниж.) 
з глузду зсуватися. 

Потерять силы на работе.— Ви- 
робити (спрацювати) силу. 

Потерять совесть. — Утратити со- 
вість (сумління); (іноді образн. та- 
кож) на дитячий розум перейти 
(зійти). 

ПОТЕТЬ 

Потеть над чем (лерен. разг. 
шутл.).— Пріти над чим, коло 
чого; гріти чуприну (чуба) над 
чим, КОЛО ЧОГО. + Нащо, про що 
тобі над цим чуприну гріть? Г.-Арте- 
мовський. 

ПОТЕХА 

Вот была потеха! — Ото було см!- 
ха!; ото була комедія (розм. кумедія)! 

И пошла потеха (разг.).— Ї поча- 
лася веремія; і почалося; та Й за- 
крутилося. 

ПОТОК 

Отдавать, отдать на поток и раз- 
грабление, предавать, предать пото- 
ку и разграблению что (устар.).— 
Віддавати, віддати на поталу що. 


ПОТОЛКАТЬСЯ 
Потолкаться по (белу) свету.— 
Потинятися (попотинятися, попо- 
ходити) по світах; чимало світа на- 
бачитися. 


ПОТОЛОК 
Брать, взять с потолка что (ирон.).— 
Брати, взяти з голови (іноді з повіт- 
ря) що; вигадувати, вигадати що. 


ПОТОМУ 


ПОХОРОНИТЬ 





Плевать в потолок.-- Див. ПЛЕ- 

ВАТЬ. 
ПОТОМУ 

Потому что. -- Бо; тому (того) шо; 
тим що; через те, що (іноді за тим, 
що). 

ПОТОП 

После нас хоть потоп.-- Після (по 
нас) хоч потоп; після нас хоч вовк 
траву їж; нам байдуже, що буде, як 
ми помремо. 


ПОТРЕБОВАТЬ 
Его потребовали домой.— Його 
викликано (викликали) додому. 
Это потребует много времени, де- 
нег.— На це потрібно (треба) [буде] 
багато часу, грошей; це забере бага- 
то часу, грошей. 


ПОТРЕПАТЬ 

Потрепать за волосы кого.— 
Поскубти [за чуба] кого; (розм.) 
скубки (чубрія, матланки) дати 
кому; чуба намняти кому; вичу- 
бити кого. 

Потрепать нервы.— Пошарпати 
нерви. 

ПОТРОХА 

С потрохами, со всеми потроха- 
ми (разг.).— З потрухом, з усім пот- 
рухом; геть з усім; з усіма манатка- 
ми (бебехами); (іноді зниж.) з усім 
зуздром. 


ПОТРЯСАТЬ 
Потрясать оружием.— Див. БРЯ- 
ЦАТЬ. 
ПОУЧАТЬ 
Поучать кого чему.-- Повчати 
(навчати) кого чого. 


ПОУЧЕНИЕ 
В поучение ком у.-- На науку (для 
науки) кому. 


ПОХЛЕБКА 
За чечевичную похлёбку продать 
что. — За шмат гнилої ковбаси про- 
дати що; за кавалок кишки та сім 
миль пішки. 


ПОХМЕЛЬЕ 

В чужом пиру похмелье.-- З чу- 
жого похмілля (клопоту) голова бо- 
лить. Пр. Хто зробив, а на мені 
окошилося. Пр. Хто пив, а мене во- 
лочать. Пр. Хто кислиці поїв, а кого 
оскома напала. Пр. Слюсар прокрав- 
ся, а коваля покарано. Пр. Синиця 
шкоду робить, а журавлеві попадеть- 
ся. Пр. Жінка сало гамнула, а на кота 
звернула. Пр. Іноді б'ють Хому за 
Яремину вину. Пр. Чий гріх, а чия 
покута. Пр. Баба винувата, що дівка 
черевата. Пр. 


ПОХОД 

С походом, без похода (взвеши- 
вать).— 3 лишком (з надлишком, 
іноді з потягом), без лишку (без по- 
тягу). 

ПОХОДИТЬ 

Начинает походить на человека 
кто.- Починає на людину скида- 
тися хт о; починає людніти (вилюд- 
нювати) хто. 


ПОХОЖИЙ 

Бить похожим (походить) на 
кого, на что.- Бути схожим на 
кого, на що (з ким, з чим); 
бути подібним до кого, до чого; 
підходити до кого, до чого; 
(іноді) удаватися в кого; (розм.) 
скидатися на кого; закривлятися, 
закривитися на кого. 

Как две капли воды [похожи друг 
на друга].— Див. КАПЛЯ. 

Похож как свинья на корову. — 
Схожий як ведмідь на теля (як сви- 
ня на цапа, як цуценя на пиріг, Як 
макогін на ночви, як хвіст на пана- 
хиду). 

Это ни на что не похоже! (разг.).— 
Це [вже] зовсім погано!; це [вже] 
нікуди не годиться!; це вже ні на що 
не схоже!; це вже не знати шо! 


ПОХОРОНИТЬ 
Заживо хоронить, похоронить 
кого.— Див. ХОРОНИТЬ. 


ПОХУЛА 
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ПОХУЛА 
Похуль на руку не класть.-- (те 
саме, що) Охулку на руку не класть. 
Див. ОХУЛКА. 


ПОЦЕЛОВАТЬ 
Поцеловать пробой (замок) (разг.).— 
Поздоровкатися (повітатися, приві- 
татися) до замкнених (замкнутих) 
дверей; поцілувати замок (колодку); 
застати замкнені (замкнуті) двері; не 
застати [в]дома. 


ПОЦЕЛУЙ 
Поцелуй Иуды, иудин поцелуй. — 
Їудин (юдин) поцілунок. 


ПОЧВА 

Зондировать, позондировать поч- 
ву.-- Зондувати, позондувати грунт. 

На почве чего.— На грунті (на 
підставі) чого. 

Стоять на почве чего; становить- 
ся на почву чего. — Стояти на грунт! 
чого; ставати на грунт чого. 

Терять, потерять почву под нога- 
ми; почва ускользаєт, вьіскользнула 
из-под ног.-- Втрачати, втратити 
грунт під ногами; земля (грунт) ви- 
слизає, вислизнула (вислизнув) з-під 
ніг; грунт западається, запався (зем- 
ля западається, запалася) під но- 
гами. 

Чувствовать, не чувствовать поч- 
ву под ногами, под собой.-- Почува- 
ти грунт, не почувати грунту під но- 
гами, під собою. 


ПОЧЁМ 
Будешь знать, узнаешь, почём 
фунт лиха.— Знатимеш, дізнаєш, 
почім ківш лиха. 
Почём зря (разг.).— Як попало. 


ПОЧЕСАТЬ 
Почесать язык (зубы); почесать 
языком (разг.).-- Див. ЧЕСАТЬ. 


ПОЧЕСТЬ 
Воздавать, воздать, оказывать, 
оказать почести кому. — Віддавати, 
віддати шану (шанобу) кому; уша- 
новувати, ушанувати кого. 


ПОЧЁТ 
Быть в почёте, пользоваться по- 
чётом.— Бути у пошані (у шанобі, 
у шані). 
Почет и уважение! (разг.).— Моє 
поважання (шанування)! 


ПОЧИВАТЬ 

Почивать, почить на лаврах.-- 
Див. ЛАВР. 

Почить в бозе (устар.).-- Спочи- 
ти у бозі; упокоїтися. 

Почить вечным сном (устар.). - 
Заснути (спочити) вічним сном; на- 
віки заснути. 


ПОЧИН 
По почину чьему.— 3 чийого 
почину (за почином чиї м); з ініці- 
ативи чиєї. 


ПОЧИЩЕ 
Видел я и почище тебя (разг.).-- 
Бачив я і кращих (ліпших) за тебе 
(і не таких, як ти). 
И почище этого приходилось слы- 
хать (разг.).— | не таке доводилося 
чути (чувати). 


ПОЧТА 

Отправлять, отправить, посылать, 
послать, получать, получить по поч- 
те.— Надсилати, надіслати, одержу- 
вати, одержати (діставати, дістати) 
поштою. 

С обратной почтой.-- Поворотною 
поштою. 


ПОЧТАЛЬОН 
Бьть почтальоном.-- Поштарю- 
вати. 
ПОЧТЕНИЕ 


Моё почтение! (разг.).-- Моє по- 
важання (шанування); моя пошана), 
найуклінніше поважання (шануван- 
ня)! 

Моє почтение! (о чем-то необыч- 
ном, разг.).— Напрочуд гарний (-на, 
-не, -ні)! 

Оказывать почтение кому.— Від- 
давати (виявляти) повагу (пошану) 
кому; шанувати (поважати) кого. 


ПОЧТЕННЫЙ 
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Так, что просто моё почтение. — 
Так, що туди твоє діло. 


ПОЧТЕННЫЙ 

Почтенный возраст.— Поважний 
вік. 

Почтенньх размеров.-- Чима- 
лого (солідного) розміру; чималий 
(-ла, -ле, -лі). 

ПОЧТИ 

Почти каждый день.— Мало не 

щодня; майже (сливе) щодня. 


ПОЧТИТЕЛЬНЫЙ 
Держать на почтительном (на из- 
вестиом) расстоянии кого.— Див. 
РАССТОЯНИЕ. 


ПОЧТОВЫЕ 
Как на почтовых (устар.).— Чим- 
дуж; як на поштових. 


ПОЧУВСТВОВАТЬ 

Дать себя знать, помнить, почув- 
ствовать.— Лив. ДАВАТЬ. 

Почувствовать себя в силе.-- Від- 
чути себе в силі; почуватися на силі 
(на силах). 

Почувствовать симпатию, склон- 
ность к кому, чему.— Відчути 
симпатію, прихильність до кого, 
схильність до чого, сподобати 
(уподобати) собі кого, що; прихи- 
литися (привернутися) [серцем] до 
КОГО, ДО ЧОГО. + Ая відразу при- 
вернулась до тебє серцем за твою лагід- 
ність. Українка. 


ПОШАЛИВАТЬ 
Сердце пошаливаєт (разг.).-- Сер- 
це дає себе знати; серце пустує. 


ПОШЕВЕЛЬНУТЬ 
Пальцем не пошевельнуть.-- Див. 
ПАЛЕЦ. 
ПОШИБ 
Одного пошиба кто, что.— На 
один штиб (копил) хто, що; (іноді) 
на один |к|шталт хто, що. 


ПОШТУЧНЫЙ 
Поштучная оплата.— Плата від 
штуки; (іноді) відштучна плата. 


ПОЩЕЧИНА 
Пощёчина общественному вкусу. - 
Зневага громадських смаків (уподо- 
бань); ляпас громадському смакові 
(уподобанню). 


ПОЯВИТЬСЯ 

Появилась молодая луна.— Мі- 
сяць (молодик) народився (іноді ви- 
клюнувся). 

Появился вдруг (тут как тут). - 
|Наче, як] уродився; вигулькнув (вир- 
вався); (іноді) [як] умився. + Юдун 
покрутив свої пальці, аж так і вмилося на 
столі печене порося... Квітка 


ПОЯВЛЯТЬСЯ 
Появляєтся мода на что, пот- 
ребность в чём. — Заходить мода на 
що, потреба на що. 


ПОЯС 
Заткнуть за пояс кого (перен ).-- 
Див. ЗАТКНУТЬ. 
Кланяться в пояс.-- Низько вкло- 
НЯТИСЯ. 


ПРАВДА 

Была правда, да в лес ушла. — 
Була правда, та іржа з'їла. Пр. Була 
колись правда, та заржавіла. Пр. Була 
колись правда, пожила -- та Й геть 
(далі) пішла. Пр. Була правда, та по- 
зички з'їли. Пр. 

[Всеми] правдами и неправда- 
ми.-- |Усіма| правдами і неправда- 
ми, усіма [можливими] засобами 
(способами). 

Жить, поступать по правде. — 
Жити, робити (чинити) по правді; 
(давн.) ходити правим робом; прав- 
дувати. Не по правді, молодий коза- 
че, зо мною живеш. НЯ. п. Хто бре- 
ше, тому легше, а хто правдує, той 
бідує. Пр. 

Лучше горькая правда, чем слад- 
кая ложь.-- Краще найгіркіша прав- 
да, [а]ниж солодка брехня. Пр. 

Не вполне правда, сомнительная 
правда.— Щеирбата правда; неспов- 
на правда. 


ПРАВЕДНЫЙ 


ПРАВО! 





Не всё то правда, что люди гово- 
рят.— Не все те (не все тому) правда, 
що в пісні співають. Пр. Не все те 
правда, що на весіллі плещуть. Пр. Не 
все правда, що свашки ладкають. Пр. 

Не правда ли? — [А] правда ж?; 
правда?; чи ж (хіба ж) не правда (не 
так)? 

По правде говоря (сказать); правду 
говоря (сказать).-- Сказати правду; як 
правду [с]казати; правду (по правді, 
щиро, по щирості) казавши (кажучи). 

Правда в огне не горит и на воде 
не тонет.-- Правда не втоне у воді, 
не згорить у вогні. Пр. Правда і в морі 
не тоне. Пр. 

Правда глаза колет.-- Правда очі 
коле. Пр. Сові сонце очі коле. Пр. 
(зниж.) Не любить правди, як пес 
мила. Пр. 

Правда из воды, из огня спасает; 
правда со дня моря выносит.— Прав- 
да з дна моря верне (виймае). Пр. 
Правда з дна моря виринає [а не- 
правда потопає). Пр. 

Правда ли это? — Чи правда 
цьому?; чи правда [це]? 

Правда светлее солнца.— Правда 
ясніше від сонця (та Й її з свічкою 
шукають). Пр. Правда ясніша над 
сонце ясне. Пр. 

Правда, что масло: всё наверху.-- 
Правда, як олія (олива), на[з]верх 
вийде. Пр. Вийде правда наверх, як 
олива на воду. Пр. Правди не схова- 
еш. Др. 

Правду-матку говорить, резать.— 
Казати (розм. чесати, тяти, різати) 
щиру правду; правду казати (екс- 
прес. бризкати) у |живі) очі (у вічі). 

Служить верой и правдой.-- Див. 
ВЕРА. 

Смотреть (глядеть) в глаза (в лицо) 
правде.-- Дивитися (глядіти) правді 
в очі (у вічі). 

ПРАВЕДНЫЙ 

После трудов праведных (игутл.).— 
Після трудів праведних; по правед- 
ній праці. 


Спать сном праведных.— Див. 
СОН. 

ПРАВИЛО 

Нет правила без исключения. — 
Нема правила без винятку. 

По всем правилам. — За всіма пра- 
вилами; з додержанням (дотриман- 
ням) усіх правил; додержуючи (до- 
тримуючи) всіх правил. 

По всем правилам искусства (разг. 
иногда шутл.).-- Якнайкраще (якнай - 
майстерніше); за всіма правилами 
умілості (майстерності, мистецтва) 

Положить |себе| за правило (пра- 
вилом).-- Покласти (узяти) |собі| за 
правило. 

Принимать, принять за правило. — 
Брати, узяти за правило (за прин- 
цип). 

Соблюдать правила приличия. — 
Дотримувати правил пристойності; 
дотримувати звичаю (звичайності); 
бути звичайним; знати звичай. 

Учить правилам приличия. — Учи- 
ти [доброго] звичаю (правил при- 
стойності). 


ПРАВЛЕНИЕ 
Принимать, принять бразды прав- 
ления.— Див. БРАЗДЫ. 


ПРАВО! 

Быть в праве (сделать что - 
либо).— Мати право (зробити що). 

Быть не в праве. — Не мати права 

Восстанавливать, восстановить 
в правах кого. — Поновлювати, по- 
новити права кому. 

Вступать, вступить в [свои] пра- 
ва.— Вступати, вступити у [сво] 
права; починати, почати здійснюва- 
ти |свої| права; (про закон) набува- 
ти, набути сили (чинності). 

Лишиться права.— Позбутися 
права; (іноді) відпасти права. 

На правах кого.— На правах 
кого. 

На птичьих правах (быть, 
жить...).— На пташиних правах 
(бути, жити...). 


ПРАВО? 


ПРАХ 





На равных правах.— На рівних 
правах. 

Обладать всеми правами.— Мати 
вс! права. 

Оговаривать себе право, оставлять 
за собою право.— Застерігати соб! 
право, лишати за собою право. 

По какому праву? — [За] яким 
правом?; з якого права? 

Получить, приобрести права граж- 
данства.— Набути права (здобути 
право) громадянства. 

По праву гордиться кем, чем. — 
По праву пишатися (гордитися) 
ким, чим (з кого, з чого); 
мати право пишатися (бути гордим) 
з кого, 3 ЧОГО. 

По праву давности.-- Правом дав- 
ності; (іноді) по праву давності. 

По праву отца.— Правом бать- 
ківським; як батько. 

Представлять, предоставлять 
право кому.-- Надавати, надати 
права кому; давати, дати право 
кому. 

Сверх всякого права.-- |По|над 
усяке право. 

С полньм правом.-- З повним 
правом; маючи (мавши) повне пра- 
во (на що); з цілковитою підста- 
ВОЮ. 

Уступить право кому.— Посту- 
питися правом кому; перед 
ки м; відступити право кому. 


ПРАВО: 

Право слово.-- Далебі (бігме); 
справді. 

ПРАВЫЙ! 

Находящийся на правом берегу 
(правобережный). — Правобережний 
(правобічний). 

Правая рука чья, у кого (ле- 
рен.).— Права рука (правиця) чия, 
у кого; (іноді) праве око чиє. + То 
його праве око. Пр. 

С правой сторонь, по правую сто- 
рону.— 3 правого боку; правобіч 
(праворуч). 
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ПРАВЫЙ? 

Кто прав, а кто виноват.— Хто 
винний, а хто невинний; хто винен, 
а хто не винен; хто правий, а хто 
ВИННИЙ. 

Прав кто.- Має рацію (слущ- 
ність) хто; правда чия; правда за 
КИМ. 

Правое дело.-- Праве (справедли- 
ве) діло; (іноді) справедлива справа. 


ПРАЗДНИК 

Будет и на нашей улице празд- 
ник.-- [ в наше віконце загляне 
(засяє, засвітить) сонце. Пр. Колись 
і на нас сонечко гляне. Пр. Колись 
і перед нашими ворітьми (і перед 
моїм вікном) сонечко зійде. Пр. Буде 
і на нашій вулиці свято Лр. Діжде- 
мо пори, що і ми вилізем з нори. 
Пр. 
Под праздник.-- Проти свята. 


ПРАЗДНО 
Праздно тратить время.-- Марну- 
вати (гаяти, іноді гайнувати) час. 


ПРАЗДНОВАТЬ 
Труса (трусу) праздновать.— Бо- 
юна (страшка) справляти; страшку- 
вати; (іноді) страхопудитися; удава- 
тися у переполох; підгинати хвіст. 


ПРАЗДНОСТЬ 

Жить в праздности.— Жити без 
дла (бездіяльно); гультяювати; бай- 
дикувати. 

ПРАОТЕЦ 

Отправить, отослать к праотцам 
(разг.).— Вирядити (послати, спро- 
вадити) до праотшв (до прадідів); 
послати (спровадити) на той світ. 

Отправиться к праотцам (разг.).— 
Піти до праотців (до прадідів); піти 
до Бога вівці пасти; упокоїтися. 


ПРАХ 
Гори прахом.-- Хай пропаде (про- 
пада) пропадом; хай на попіл горить. 
Мир праху чьему.— Див. МИР:. 
На кой прах? (вульг.).-- На |якого| 
біса (дідька)? 


ПРЕБЫВАНИЕ 


Отрясти (отряхнуть) от [своих] 
ног прах. — Обтрусити (отрясти) по- 
рох з ніг [своих]. 

Повергнуть в прах.-- Повалити 
(звалити, повернути) в порох. 

Пойти, рассьшаться, разлететься 
прахом (перен.).-- Розсипатися (роз- 
пастися) на порох; піти (розвіятися, 
розлетітися) порохом; піти за вітром 
(з вітром, на вітер, іноді по вітру); 
піти димом; піти за водою; піти мар- 
но (унівець, нанівець). + Не пропала, 
не пішла по вітру Та громадська чесна 
умова. Українка. 

Прах с тобой (с ней, с ним...) (разг. 
вульг.).-- Хай тобі (їй, йому...) лихо 
(всячина); цур тобі (їй, йому...). 

Прах тебя (его...) возьми (побе- 
ри)! (разг. бран.).— Хай тобі (йому...) 
біс (дідько)!; хай тобі (йому...) аби- 
що! 

Превращать, превратить, обра- 
щать, обратить в прах.-- Повертати, 
повернути (стирати, стерти) на по- 
рох; спорошити. 

Превращаться, превратиться, об- 
ращаться, обратиться в прах.-- По- 
рохом (на порох) розпадатися, роз- 
пастися; порохом братися, узятися 
(стати); порохом (порохном, порох- 
нею) розсипатися, розсипатися. 

Разбить неприятеля в пух и [в] 
прах.- Див. ПУХ. 


ПРЕБЫВАНИЕ 
Во время пребывания моего где.— 
За мого перебування (пробування, 
буття) де; під час мого перебування 
(пробування) де; коли я був (про- 
бував, жив) де. 


ПРЕВОЗНОСИТЬ 
Превозносить, превознести до не- 
бес кого, что.— Підносити, під- 
нести до небес кого, що; звеличу- 
вати, звеличити над усе кого, що. 


ПРЕВОСХОДИТЬ 
Превосходить, превзойти [самого] 
себя.— Перевершувати, переверши- 
ти [самого] себе. 


ПРЕГРАЖДАТЬ 


Это превзошло мои ожидания. — 
Це [було] понад мої сподівання (спо- 
діванки). 

Это превосходит мои силы.— Це 
[по]над мою силу (мо! сили). 


ПРЕВОСХОДСТВО 
Чувство собственного превосход- 
ства.— Почуття власної вищості 
(переваги). 


ПРЕВРАТНОСТЬ 
Превратность судьбы. — ЗЛИгодні, 
мінливість (змінливість, зрадливість, 
несталість) долі. 


ПРЕВРАТНЫЙ 
Превратная судьба, превратное 
счастье. — Мінлива (зрадлива) доля, 

мінливе (зрадливе) щастя. 


ПРЕВРАЩАТЬ 

Превращать, превратить в шутку 
чт о.-- Обертати, обернути на жарт 
що. 

ПРЕВРАЩАТЬСЯ 

Вода превращаєтся, превратилась 
в пар.-- Вода береться, узялася па- 
рою; вода перетворюється, перетво- 
рилася на пару. 

Дело превращается в шутку. — 
Діло (справа) обертається на жарт. 

Мечта превратилась в действи- 
тельность. — Мрія перетворилася на 
дійсність; мрія стала (сталася) дій- 
сністю. 

Снег превращаєтся, превратился 
в воду.-- Сніг береться, узявся во- 
дою; сніг перетворюється, перетво- 
рився на воду. 


ПРЕВЫШЕ 
Вознестись превыше облаков. — 
Злинути |по|над хмари. 
Превыше всего.-- |По|над усе. 
Зто превьше моих сил.--Це |по| 
над мої сили. 


ПРЕГРАЖДАТЬ 
Преградить путь кому, чему. — 
Перегородити (перепинити, заступи- 
ти) дорогу (шлях) кому, чому; пе- 
рекопати (переп'ясти, іноді зав'язати) 


ПРЕДАВАТЬ 
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дорогу (шлях) ком у; перейняти (пе- 
рехопити) кого, що. 
ПРЕДАВАТЬ 

Предавать, предать забвению что 
(торж.).— Пускати, пустити в не- 
пам'ять (іноді у запомин) що; забу- 
вати, забути що. 

Предавать, предать земле кого, 
что (книжн. торж.).— Віддавати, 
віддати землі кого, що, ховати, 
поховати кого, що 

Предавать, предать огню что.— 
Пускати, пустити на вогонь що; пус- 
тити за (3) димом що; палити, спа- 
лити що. 

Предавать, предать проклятию 
кого.-- Класти, покласти проклят- 
тя (клятьбу) на кого; проклина- 
ти, проклясти кого. 

Предавать, предать пытке кого.— 
Віддавати, віддати на тортури (на 
муки) кого. 

Предавать смерти, мукам, казни 
кого.-- Віддавати, віддати (завдава- 
ти, завдати) на смерть, на муки, на 
страту кого; страчувати, стратити 
кого; карати, скарати на смерть (за- 
стар. на горло) кого; смерть запо- 
діяти кому. 

Предавать, предать суду кого.- 
Віддавати, віддати під суд (до суду) 
кого. 

Предать огню и мечу что.-- Зни- 
щити вогнем і мечем що; на поталу 
вогневі і мечеві віддати щ о; пустити 
на вогонь і під меч покласти що; 
(іноді) вогнем спалити і кіньми по- 
топтати що. 

Предать себя воле Божьей (ус- 
тар.).— Здатися (спуститися) на 
волю (на ласку) Божу. 

Предать смертной казни кого.-- 
Скарати (покарати) на смерть (смер- 
тю, застар. на горло) кого; на смер- 
тну кару завдати кого; стратити 


КОГО. 
ПРЕДАВАТЬСЯ 
Предаваться мечтам. — Поринати 
у мрії; снувати мрії. 
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Предаваться, предаться тоске, 
горю, отчаянию.— Удаватися, уда- 
тися (укидатися, укинутися, упада- 
ти, упасти) в тугу, у горе, у розпуку 
(у розпач, у відчай). 

Предаваться пустым мечтам. — 
Поринати у химерні мрії; літати у хи- 
мерах; у хмари заноситися. 

Предаваться размышлениям. — 
Заходити (поринати) в думки (у роз- 


думи). 
ПРЕДАНИЕ 

Отойти в область предания.— Див. 
ОБЛАСТЬ. 

По народному преданию.— За на- 
родними переказами; як переказу- 
ЮТЬ. 

Свежо предание, а верится с тру- 
дом.— Живі перекази, а віри їм не 
ймеш; недавно те сталося, але тяж- 
ко (трудно) тому вірити. 


ПРЕДАННЫЙ 
Преданный забвению. — Забутий. 
Преданный казни.— Страчений; 

покараний (скараний) на смерть (за- 
стар. на горло). 


ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ 
В предварительном порядке. — 
Попередньо. 


ПРЕДВАРЯТЬ 
Один факт предваряет другой.-- 
Один факт передує іншому. 


ПРЕДВИДЕНИЕ 
Дар предвидения будущего. — Дар 
прозирання в майбутне; дар завба- 
чення майбутнього. 


ПРЕДВОДИТЕЛЬСТВО 
Под предводительством кого. — 
На чолі з ким; за (під) чиїм 
проводом; за чиїм головуван- 
НЯМ. 


ПРЕДВОДИТЕЛЬСТВОВАТЬ 

Предводительствовать (кем, 
ч е м). - Бути (стояти) на чолі (кого, 
чого); вести перед у чому, де; 
провід давати кому, чому; пере- 
дувати у чому. 


ПРЕДВОСХИЩАТЬ 


ПРЕДВОСХИЩАТЬ 
Предвосхищать чью мысль. — 
Угадувати наперед чию думку. 


ПРЕДДВЕРИЕ 

В преддверии праздника.— Про- 
ти свята (під свято); напередодні 
свята. 

В преддверии чего (книжн.).— 
Перед дверима (коло дверей) чого; 
(перен.) перед початком (напере- 
додні) чого. 

Преддверие ада.-- Передпекло. 


ПРЕДЕЛ 

Вне пределов досягаемости. — 
Поза межами досягання; поза дося- 
ГОМ. 

Всему есть предел.-- Усе має свій 
край (свою межу); усьому є межа 
(край, кінець). 

Выйти из пределов (за пре- 
дель) дозволенного (перен.).— Пе- 
рейти меж! дозволеного; уступити 
(перейти, узяти) через край; зайти 
за край (вийти поза меж!) дозволе- 
ного 

Положить предел чем у.-- Зроби- 
ти край чому; край (кінець, межу) 
покласти чому; (фіг.) берега дати 
чом у. 

ПРЕДЛАГАТЬ 

Предлагать, предложить руку 
[и сердце] кому.- Руку [1 серце] 
пропонувати, запропонувати кому; 
освідчуватися, освідчитися кому. 


ПРЕДЛОГ 
Под предлогом болезни.-- Начеб- 
то (нібито) через хворобу; відмовля- 
ючись хворобою. 


ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

По предложению чьему.— На 
пропозицію чию; (рідше) з пропо- 
зиції ЧИЄЇ. 

Сделать предложение кому. — 
Освідчитися кому; зробити про- 
позицію про одруження кому, 
запропонувати кому одружитися 
[3 собою]; посвататися до кого. 


ПРЕДОСТАВЛЯТЬСЯ 


ПРЕДЛОЖИТЬ 
Предложить чьему вниманию 
что. — Подати до чиєї уваги (кому 
до уваги) що. 


ПРЕДМЕТ 

На какой предмет? — Навицо?; 
нащо?; для (задля) чого? 

На предмет получения чего. — 
[Для того], шоб одержати (одержав 
хто) що. 

На этот (тот, сей...) предмет 
(канц. устар.).— Для цього (для 
того); шодо цього (того...); про це 
(про те...). 


ПРЕДОБЕДЕННЫЙ 
Предобеденное время.— Передо- 
бідній час; передобіддя. 


ПРЕДСТАВЛЯТЬ 

Предоставить выбор кому. — 
Дати на вибір кому що; дати 
змогу (право) кому вибрати що. 

Предоставить решение вопроса 
кому.- Дозволити (дати змогу, 
дати право) розв'язати питання 
кому. 

Предеставить самому (самим) себе 
кого. — Дати змогу кому діяти са- 
мостійно; покинути (полишити) 
кого на самого себе; покинути 
кого напризволяще. 

Предоставить себя на волю судь- 
бы, на волю случая.-- Здатися на 
долю (на ласку долі), на випадок. 

Предоставлять, предоставить сло- 
во кому.-- Надавати, надати (дава- 
ти, дати) слово кому. 

Предоставлять, предоставить что 
в распоряжение чьё.— Віддавати, 
віддати що до рук кому (у розпо- 
рядження чи є). 


ПРЕДОСТАВЛЯТЬСЯ 
Об этом предоставляется судить 
другим.— Судити (гадати, міркува- 
ти) про це дається (на волю) іншим; 
про це нехай інші судять (гадають, 
міркують); про це інші мають суди- 
ти (гадати, міркувати). 


ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 


ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 

В предостережение кому.— На 
осторогу (пересторогу) кому. 

Для предостережения от чего.— 
Щоб застерегти проти чого; щоб 
запобігти чому. 

Служить, послужить предосте- 
режением кому.- Бути (става- 
ти, стати) за осторогу (пересторогу) 
кому. 


ПРЕДОТВРАЩАТЬ 
Предотвращать, предотвратить 
беду, горе...-- Запобігти, запобігати 
лихові, горю...; відвертати, відверну- 
ти лихо, горе... (від кого). 


ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ 

В целях предотвращения.— Щоб 
запобити; (книжн.) з метою запо- 
бігти. 

ПРЕДПИСАНИЕ 

Во исполнение предписания. — 
Виконуючи припис. 

По предписанию врача.— За при- 
писом (з припису) лікаря. 


ПРЕДПОЛАГАЕТСЯ 
Предполагаєтся, предполагалось, 
что..-- Є, була [така] думка (гад- 


ка), що..; думалося (гадалося), 
що..; малося (що зробити). 


ПРЕДПОЛАГАТЬ 

Нужда предполагает лишения. — 
Коли (як) нестатки, то й злидні; у не- 
статках і злиднях. 

Предположим, что...— Припус- 
тімо (покладімо), що...; (іноді) дай- 
мо (на те, на теє), що... 

Человек предполагаєт, а Бог 
располагает.— Чоловік мислить, 
а Бог рядить. Пр. Чоловік стріляє, 
а Бог улучає (а Бог кулі носить). Пр 
Чоловік крутить, а Бог розкручує. 
Пр. 

ПРЕДПОСЫЛАТЬ 

Автор предпослал своей книге 
предисловие.— Автор [по]дав до своєї 
книжки (на початку книжки) перед- 
мову. 


ПРЕДСТАВЛЕНИК 


ПРЕДПОЧИТАТЬ 
Он предпочитаєт остаться дома.-- 
Він уважає (має, визнає) за краще 
залишитися |відома. 


ПРЕДПОЧТЕНИЕ 
Отдавать, отдать (оказывать, ока- 
зать) предпочтевие кому, чему, 
перед кем, перед чем.— |Від|да- 
вати, |від|дати перевагу (перед, пер- 
цисть) кому у чому, над ким, 
чому над чим. 


ПРЕДПРИНИМАТЬ 

Надо что-нибудь предпринять. - 
Треба вжити яких(о|сь заходів. 

Предпринять издание журнала. -- 
[Роз]почати (узятися, заходитися) 
видавати журнал (часопис). 

Что мне предпринять? -- Що мені 
(що маю) робити (зробити)?; що мені 
(що маю) почати? 


ПРЕДРАСПОЛАГАТЬ 
Предрасполагать, предрасполо- 
жить кого в свою пользу.— При- 
вертати, привернути (прихиляти, 
прихилити) кого до себе. 


ПРЕДРАССВЕТНЫЙ 
Предрассветное время.— До- 
світ|ок|, досвітній Час; досвітня го- 
дина (доба, пора). 


ПРЕДРЕШАТЬ 

Это предрешило его судьбу.-- Це 
наперед визначило (вирішило) його 
ДОЛЮ. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ 

Бьть председателем.-- За голову 
бути; головувати. 

Председателем избрать кого. — 
На (за) голову кого обрати. 


ПРЕДСТАВИТЕЛЬНЫЙ 
У него представительная внеш- 
ность (наружность).— У нього по- 
казна зовнішність; він із себе по- 
казний. 


ПРЕДСТАВЛЕНИЕ 
В ответ на ваше представление. — 
Відповідаючи на ваше подання. 


ПРЕДСТАВЛЯТЬ 


ПРЕЖНИЙ 





По представлению кого.- На 
чиє подання; (іноді) з чийого 
подання. 


ПРЕДСТАВЛЯТЬ 

Он (она) представляет собой 
воплощение честности. — Він (вона) 
є втілення чесності; він (вона) — вті- 
лення (самої) чесності. 

Представлять больного, сумасшед- 
шего...-- Удавати хворого, божевіль- 
ного...; прикидатися хворим, боже- 
вільним... 

Представлять собою (разг. из себя) 
кого, что.— Являти (становити) 
собою кого, що; бутиким, чим. 

Что он (она) собой представля- 
ет? -- Що він (вона) за людина?; що 
вона за людина?; (іноді розм.) що він 
(воно) за один (що вона за одна)? 


ПРЕДСТАВЛЯТЬСЯ 

Им представилась ужасная карти- 
на.-- Перед ними постала (розгор- 
нулася) жахлива картина; вони по- 
бачили жахливу картину. 

Представляется, представился 
[удобный] случай.— Є. була (трап- 
ляється, трапилася, випадає, випа- 
ла) [добра] нагода. 

Представляться дурачком.-- Уда- 
вати [з себе] дурника (дурненького); 
дурника строїти (клеїти); прикида- 
тися дурником. 


ПРЕДСТОЯТЬ 

Ему предстоит большая работа. — 
Він матиме велику працю (роботу); 
на нього (його) чекає велика робота. 

Мне предстоит идти, ехать, ле- 
теть...— Я маю іти, їхати, летіти...; 
мені треба |буде| іти, їхати, летіти... 

Мне предстоит неприятный разго- 
вор.-- Має бути в мене прикра (не- 
приємна) розмова. 

Мне предстоит, предстояла поезд- 
ка в Киев.— Я маю, мав їхати до 
Києва (у Київ); мені малося їхати до 
Києва. 

Предстоит дорога кому.- Має 
їхати хт о; чекає дорога |на| кого; 


кладеться дорога ком у; (іноді образн. 
поет.) мандрівочка пахне кому. 

Предстоят вьборь.-- Мають бути 
(відбутися) вибори. 


ПРЕДУПРЕДИТЬ 
Предупредить пожар.-- Запобігти 
пожежі (пожарові). 


ПРЕДУСМОТРЕННЫЙ 
Предусмотренный законом.-- Пе- 
редбачений у закон! (законом) 


ПРЕДЪЯВЛЕНИЕ 
По предъявлению документов. — 
Після подання документів; подавши 
(показавши) документи. 


ПРЕДЬЯВЛЯТЬ 

Предьявлять, предьявить иск 
к кому.-- Подавати, подати (закла- 
дати, закласти) позов на кого, 
учиняти, учинити позов на кого, 
проти кого; позивати, запізвати 
кого. 

Предьявлять, предьявить обвине- 
ние кому.-- Звинувачувати (вину- 
ватити), звинуватити кого; стави- 
ти, поставити звинувачення кому 


ПРЕЖДЕ 

Как [и] прежде.— Як [1] перші(?| 
(давніше). + Місяць сходить, як і перше 
сходив... Шевченко. 

Прежде всего.-- Найперше (що- 
найперше); насамперед; передусім; 
перш (передніше) за все; поперед 
усього. 

Прежде меня, тебя, нас.-- Перщ(е] 
(раниц(е]), ніж я, ти, ми. 

Прежде окончания года.-- Перш(е], 
як рік минув (мине); перш[е], як 
вийшов (вийде) рік. 

Прежде чем, прежде нежели. — 
Перщ(е] ніж (як); перед тим як; пе- 
редніше як (ніж). 


ПРЕЖНИЙ 
В прежнее время.-- За колишніх 
(за давніших, за попередніх) часів; 
давнішими часами; давние]. 
Оставаться при прежнем мнении. — 
Дотримуватися попередньої думки. 


ПРЕЗРЕННЫЙ 


ПРЕСЕЧЬ 





Пуще прежнего.— Ще дужче; ще 
гірш|е), (як перед тим); гірш, як 
перш (як колись, як давніш). 


ПРЕЗРЕННЫЙ 
Презренный металл.— Див. МЕ- 
ТАЛЛ. 
Презренный человек, презренная 
личность. — Поганець; нікчема; 
(зниж.) паскуда. 


ПРЕКЛОНЯТЬ 
Преклонять, преклонить колена 
перед кем, перед чем.— Ста- 
вати, стати навколішки перед 
ким, перед чим; колінкувати 
перед ким, перед чим. 


ПРЕКРАСНО 
Прекрасно обойтись без чего.- 
Любісінько перебутися без чого. 


ПРЕКРАСНЫЙ 
В один прекрасный день; в одно 
прекрасное утро.— Одно! красно! 
(прегарної, чудової) днини; одного 
чудового (прегарного) дня; одного 
красного (прегарного) ранку. 
Прекрасньй (нежньй, слабьй) 
пол (шутл.). -- Див. ПОЛ?. 
Ради прекрасных глаз чьих.-- 
Див. ГЛАЗ. 
ПРЕЛЕСТЬ 
Вы просто прелесть! (разг.).— Ви 
просто чудові! 
Какая прелесть!; что за прелесть! — 
Яка краса!; яка розкіш! 
ПРЕЛЬЩАТЬ 
Прельщать невероятными обеща- 
ниями.— Спокушати неможливими 
обіцянками; золоті гори обіцяти; 
(жарт.) обіцяти на осиці кислиці, 
а на вербі груші. 
ПРЕМИНУТЬ 
Не преминуть сделать что.— Не- 
одмінно (конче, доконче) зробити 
що; не забути зробити що; негайно 
зробити що. 
ПРЕНЕБРЕГАТЬ 
Пренебрегать, пренебречь опас- 
ностью.-- Нехтувати, знехтувати 


небезпеку; погорджувати небезпе- 
кою. 

Пренебрегать, пренебречь прави- 
лами приличия.— Нехтувати, знехту- 
вати правила пристойності. 


ПРЕНЕБРЕЖЕНИЕ 

Оставить в пренебреженни кого, 
чт о.-- Знехтувати (занедбатл, зане- 
хаяти) кого, що. 

С пренебрежением смотреть на 
кого, на что, относиться к кому, 
к чему. — 3 погордою (із зневагою, 
погордливо, зневажливо) д! витися 
на кого, на що; з погогдою (із 
зневагою, гордуючи, погордливо, 
зневажливо) ставитися до кого, 
до чого; упослідкувати кого, 140 


ПРЕНИЯ 
Прения по докладу.-- Дебати на 
доповідь; дебати по доповіді; обго- 
ворення доповіді. 


ПРЕПОЯСЫВАТЬ 
Препоясывать, препоясать свои 
чресла (книжн. устар.).— Лагодиться, 
злагодитися (збиратися, зібратися, спо- 
ряджатися, спорядитися) в дорогу. 


ПРЕПРОВОЖДАТЬСЯ 
При сём препровождаєтся. -- З пим 
надсилаємо (надсилається). 


ПРЕПРОВОЖДЕНИЕ 
Для препровождения времени 
(разг. шутл. ирон.).— Щоб (аби) зга- 
яти (перебути) час; для розваги. 


ПРЕПЯТСТВИЕ | 
Скачки с препятствиями.-- Пере- 
гони (верхогони) з перепонами. 


ПРЕРЕКАНИЕ 

Вступать, вступить в пререкания 
с кем. — Заходити, зайти у супереч- 
ку (у перекір) з ким; заходити, за- 
йти (удаватися, удатися) в суперечки 
з ким; починати, почати суперечку 
3 КИМ. 

ПРЕСЕЧЬ 

Пресечь зло в корне.-- Знищити 
зло в корені (у зародку); викорінити 
зло. 


ПРЕСЛЕДОВАТЬ 


ПРИВЕТ 





ПРЕСЛЕДОВАТЬ 

Меня преследует мысль.— Думка 
(гадка) не дає мені спокою (муляє 
мені, долягає мені). 

Преследовать кого неотступно.— 
Просвітку не давати кому. 

Преследовать корыстные цели. — 
Мати на мет! свою користь. 

Преследовать по суду, судеб- 
ным порядком. — Переслідувати су- 
ДОМ. 

Преследовать свои интересы. — 
Дбати тільки (лише) про свої інте- 
реси. 

Преследовать цель.-- Мати на 
меті; ставити собі (мати) за мету. 


ПРЕСМЫКАТЬСЯ 
Пресмыкаться перед кем. — 
Плазувати перед ким; (образн.) 
лизати халяву (чоботи) кому. 


ПРЕСПОКОЙНЕЙШИЙ 

Преспокойнейшим образом 
(разг.).-- Спокійнісінько (любісінь- 
ко). 

ПРЕСТУПЛЕНИЕ 

На месте преступления.-- Див. 
МЕСТО. 

Преступление по должности 
(юр.).-- Службовий злочин. 


ПРЕСЫТИТЬСЯ 
Пресытиться жизнью. — Нажити- 
ся до переситу (донесхочу); переси- 
титися ЖИТТЯМ. 


ПРЕТВОРЯТЬ 
Претворять, претворить в жизнь 
чт о.-- Запроваджувати, запровади- 
ти в життя що; здійснювати, здій- 
снити що. 


ПРЕТЕНЗИЯ 
Быть в претензии на кого, 
что.- Мати претензію до кого, 
до чого; бути в претензії на 
кого, на що;нарікатина кого, 
на що. 
ПРЕТКНОВЕНИЕ 


Камень преткновения.— Див. КА- 
МЕНЬ. 


ПРИБАВИТЬ 
Прибавить шагу.-- Прискорити 
ходу; наддати Ходи; піддати ходи 
в ноги; (розм.) на ноги налягти. 


ПРИБАВКА 

В (на) прибавку.-- На додачу (на 

додаток). 
ПРИБАВЛЕНИЕ 

Прибавление семейства у кого.— 
Побільшало родини в кого; (іноді) 
родини надало кому. + ... Дівчата де 
і молодиці, Кому родини надало, То тут 
Троянці і вродились... Котляревський. 


ПРИБИРАТЬ 
Прибирать, прибрать к рукам 
кого.-- Прибирати, прибрати до рук 
кого; приборкувати, приборкати 
кого; (образн.) у шори брати, узяти 
(забрати, убрати) кого. 


ПРИБЛИЖАТЬСЯ 
Время приближается, приближа- 
лось к полночи.-- Доходить, доходи- 
ло до півночі; береться, бралося (до- 
бирається, добиралося) до півночі. 


ПРИБРАТЬ 
Бог (Господь) прибрал кого.- 
Бог (Господь) забрав (прибрав, узяв) 
кого. 
ПРИБЬІЛЬ 
Вода на прибыли, вода идёт, пош- 
ла на прибыль.— Вода прибуває, при- 
була (підбуває, підбула). 
Луна на прибыли.— Місяць при- 
буває. 
ПРИБЫТИЕ 
По прибытии в Киев делегация... — 
Прибувши до Києва, делегація... 


ПРИБЫТЬ 

Нашего полку прибыло.— Див. 
ПОЛК. 

ПРИВЕТ 

Без привета оставшийся.— Не- 
привітаний. 

Передавать, передать привет че- 
рез кого кому.- Переказувати, 
переказати (рідше передавати, переда- 
ти) привіт (привітання) ким кому. 


ПРИВЛЕКАТЬ 


ПРИВОДИТЬ 





Привет (тебе, вам...) -- Привіт 
(тобі, вам...)!; чолом (тобі, вам...)! 


ПРИВЛЕКАТЬ 

Привлекать, привлечь внимание 
чьё.— Привертати, привернути 
(притягати, притягти) увагу чи ю. 

Привлекать, привлечь к себе 
взгляд[ы], взор[ы].— Привертати, 
привернути очі (іноді око) до себе; 
(тільки недокон.) брати на себе очі; 
вабити, привабити до себе погляд(и|. 

Привлекать, привлечь к себе вни- 
мание чьё.— Привертати, привер- 
нути (притягати, притягти) до себе 
увагу чи ю; (іноді) спадати, спасти 
на увагу кому. 

Привлекать, привлечь к суду, 
к судебной ответственности кого. — 
Притягати, притягти до суду (до пра- 
ва) кого; позивати, |за|пізвати кого. 

Привлечь на свою сторону мага- 
рычём кого.— Принадити до себе 
могоричем кого; примогоричити 
кого. 


ПРИВОДИТЬ 

Бог привёл.— Бог дав. 

Не приведи Господи (Бог).— Не 
доведи Боже (Господи); не дай Боже. 

Не привёл случай.-- Не довелося. 

Привести в замешательство 
кого. — Див. ЗАМЕШАТЕЛЬСТВО. 

Привести в исполнение приговор 
(решение) суда.-- Виконати присуд 
(судовий вирок). 

Привести в (крайнее) удивление, 
изумление кого.-- (Великим дивом, 
надзвичайно) здивувати кого. 

Привести в негодность что.-- 
Довести до непридатності що; зро- 
бити непридатним що; знепридат- 
нити що. 

Привести в отчаяние кого.— 
У розпач (у розпуку, у відчай) |у|ки- 
нути кого; до розпуки (до розпачу, 
до відчаю) довести кого. 

Привести в порядок что.— Упо- 
рядкувати що; лад (порядок) дати 
чом у; довести до ладу що. 


Привести в равновесие что.- 
Зрівноважити щ о; надати рівноваги 
чому. 

Привести в себя, в чувство, в со- 
знание, в память кого.-- Привести 
до пам'яті (до притомності) кого; 
опритомнити (опам'ятати, очутити, 
отямити, відволодати) кого; (вино- 
сячи на повітря, іще образн.) на ві- 
тер підняти кого. 

Привести в ужас кого.— Завда- 
ти (нагнати) жаху кому; ужахнути 
КОГО. 

Привести в уныние кого.— За- 
смутити кого; завдати суму (смут- 
ку) кому; кинуги у сум (у смуток) 
кого. 

Привести дело к концу.-- Довес- 
ти діло (справу) до кінця (до краю); 
завершити діло (справу). 

Приводить, привести в движение 
ч т о.-- Надавати, надати руху (дава- 
ти, дати рух) чому; пускати, пусти- 
ти в рух що; (іноді) давати, дати ро- 
згін чому. 

Приводить, привести в извес- 
тность, в ясность.-- З'ясовувати, 
з'ясувати. 

Приводить, привести в исполнение 
своё намерение, замьісел. -- Див. ИС- 
ПОЛНЕНИЕ. 

Приводнть, привести к концу, 
к окончанию что.— Доводити, 
довести до кінця (до краю) що; за- 
кінчувати, закінчити (кінчати, скін- 
чити) що. < Треба краю доводити. Шев- 
ченко. 

Приводить к общему (к одному) 
знаменателю.— Див. ЗНАМЕНА- 
ТЕЛЬ. 

Приводить, привести к цели. — 
Доводити, довести до мети. 

Приводить, привести на память 
кому что (книжн.).— Нагадувати, 
нагадати кому що. 

Приводить, привести своё намере- 
ние, свой замысел в исполнение. — 
Здійснювати, здійснити свій намір, 


ПРИВОЗ 


задум; доводити, довести до діла 
(справдити) свій намір, задум. 


ПРИВОЗ 
Большой привоз |на мельнице, на 
маслобойне.. 4.- Завізно |у (на) 
млині, у (на) олійниці...|. 


ПРИВОРОТНЫЙ 
Приворотное зелье.— Приворотне 
зілля (приворот-зілля, зілля-прибо- 
рот), дання. + Де ж того овшану взяти, 

Того зілля-привороту?.. Вороний. 


ПРИВЫКАТЬ 
Не привыкать [стать] кому.— Не 
звикати кому; давно звик хто; не 
первина |не першина| кому. 


ПРИВЫЧКА 

За ним водится привычка.— Він 
мае звичку (завичку). 

По привычке. — Своїм звичаєм; за 
звичкою; з навички. 

Привычка — вторая натура. — 
Звичка — друга натура. Пр. 

Усвоить привычку. — Узяти звич- 
ку (натуру). 

Это вошло у него в привычку. — 
Він звик до цього; це стало (зроби- 
лося) його звичкою; це стало для 
нього звичним. 

Это в привычке людей.— Так ве- 
деться (такий звичай) у людей. 


ПРИВЫЧНЫЙ 
Это для него привычное дело.— Це 
йому (для нього) звичайна річ; він 
до того звик; це Йому за звичай. 
Я к этому делу не привычен. — 
Я до цього не звик. 


ПРИВЯЗАННЫЙ 
Привязан к своей работе кто.— 
Відданий своїй праці (робот!) хто: 
(дуже) любить свою роботу хто. 


ПРИВЯЗЧИВЬІЙ 
Привязчивьй ребёнок.— Прихи- 
листа дитина. 
Привязчивый человек (негат.).— 
Причеплива (навязлива, налазлива) 
людина; причепа. 
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ПРИВЯЗЬ 
Держать на привязи кого.-- Три- 
мати на припоні (на ретязі) кого. 


ПРИГВОЗДИТЬ 
Пригвождать, пригвоздить, вы- 
ставлять, выставить к позорному 
столбу кого (устар. перен.).— Див. 
ПОЗОРНЫЙ. 


ПРИГЛАШЕНИЕ 

Прийти, явиться по приглашению 
чьему.— Прийти на запрошення 
чи Є. 

Пришёл, явился без приглаше- 
ния.— Прийшов непроханий (некли- 
каний); (іноді жарт.) прийшов са- 
мопихом. 


ПРИГЛЯНУТЬСЯ 
Приглянулся, приглянулась кому 
кто. — Упав, упала в око хто 


кому; запав, запала в око (в оч!) 
хто кому; сподобався, сподобала- 
ся (уподобав, уподобалася) хто 
кому. 
ПРИГОВОР 

По приговору суда.— За судовим 
вироком (за присудом). 

Приговор нсполнен.— Присул (су- 
довий вирок) виконано. 


ПРИГОДИТЬСЯ 
Пригодиться кому.— У пригоді 
стати кому; придатися (здатися, 
знадобитися) кому. 


ПРИГОРШНЯ 
Полными пригоршнями да- 
вать, сыпать... что.— Повними 
пригорщами давати, сипати... чого, 
що; щедро давати, сипати... чого, 
що. 
ПРИГРЕТЬ 
Отогревать, отогреть (пригреть) 
змею на груди (за пазухой).— Див. 
ЗМЕЯ. 
ПРИГРОЗИТЬ 
Пригрозить [пальцем] кому. — 
Насваритися [пучкою, пальцем] на 
кого; накивати [пальцем] на 
КОГО. 





ПРИДАВАТЬ ПРИЗНАК 
ПРИДАВАТЬ ПРИЁМ 
Не придавать значения чему. — В два, три... приёма.— За два, 


Не надавати ваги (значення) чому; 
легковажити що. 

Придавать, придать вкус чему. — 
Надавати, надати смаку чому; сма- 
чити, присмачити що. 

Придавать смелость ком у.-- До- 
давати сміливості (відваги, духу) 
кому. 

ПРИДАЧА 

В придачу.-- На додачу; на дода- 

ток; до ТОГО Ж. 


ПРИДЕРЖИВАТЬ 

Придержать язык (язычок) (разг.).— 
Припнути язика; укусити себе за 
язик. 

ПРИДЕРЖИВАТЬСЯ 

Придерживаться рюмочки (ста- 
канчика) (разг.).— З чаркою не ро- 
зминатися; чарки не минати; у чар- 
ку часто зазирати; до скляного бога 
прикладатися; до корчми (до шин- 
ку) стежку топтати. 


ПРИДИРАТЬСЯ 

Придираться, придраться к словам 
кого. — Чіплятися, причепитися 
(прискіпуватися, прискіпатися, при- 
сікуватися, присікатися) до чиїх 
слів. 

Придраться к случаю.-- Скорис- 
татися (покористуватися) з нагоди. 


ПРИДИРКА 

Постоянные, бесконечные придир- 
ки к кому.— Постійні нескінченні 
причіпки (зачіпки, чіпляння) до 
кого; (образн.) нема промитої води 
кому. 

ПРИДУМЫВАТЬ 

Придумывать, придумать способ, 
средство. — Добирати, добрати (при- 
бирати, прибрати) способу (розуму, 
ума). + А отаман чумацький, Товстуха, собі 
ума прибирае, що йому робить. ЗОЮР. 


ПРИЕЗД 
По приезде чьём куда.— Коли 
(як) прихав (прихала) хто куди; 
приїхавши (прибувши) хто куди. 


три... рази; двома. трьома заходами 
(нападами); (про ліки) за два, три... 
рази. 

В один приём.— Відразу; [за] од- 
ним заходом; за одним разом. 

Оказать хороший приём кому. — 
Добре (гарно) привітати (вшанува- 
ти, прийняти) кого. 

Приём по вторникам...-- Приймає 
(приймають) вівторками (щовівтор- 
ка, у вівторки). 

Сейчас начнётся приём.— Зараз 
прийматимуть (прийматиме) хто. 

Часы приёма.— Приймальні го- 
ДИНИ. 

ПРИЖИМАТЬ 

Прижимать в угол кого (разг.).— 
Див. УГОЛ. 

Прижимать к ногтю (подобрать 
под ноготь) кого.— Див. НОГОТЬ. 

Прижимать, прижать, прищем- 
лять, прищемить хвост ком у.-- Див. 
ХВОСТ. 

ПРИЗВАНИЕ 

Врач, агроном, садовод... по при- 
званию.— Лікар, агроном, садівник... 
з покликання (за покликанням). 

Следовать своему призванию. — 
[ти за своїм покликанням 


ПРИЗМА 
Сквозь (через) призму чего 
І смотреть, глядеть...].— Крізь при- 
зму чого [дивитися...]. 
ПРИЗНАВАТЬ 
Признавать нужным, необходи- 
мым что.— Визнати за потрібне, за 
конче потрібне що. 
Признавать правым кого.— Ви- 
знавати правду за ким; визнава- 
ти, що має рацію хто. 


ПРИЗНАК 
Нет и признака кого, чего.- 
Нема й знаку (сліду, признаки) 
кого, чого; нема Й зазору (зазо- 
ром) кого, чого; і не заснітилося 
на що. 


ПРИЗНАТЬСЯ 


ПРИКУСИТЬ 





Отличительный признак.— Від- 
мінна (відмітна, характерна) ознака; 
питома (питима) прикмета. 


ПРИЗНАТЬСЯ 
Признаться (сказать) (как ввод- 
ное слово) (разг.).-- Сказати правду 
(по правді); признатися. 


ПРИЗЫВАТЬ 

Призывать, призвать в свидетели 
кого, чего.— Свідчитися, посвід- 
читися ким, чим; посилатися, по- 
слатися (покликатися) на кого, на 
що. 

Призывать, призвать проклятия на 
голову чью, кого.- Клясти, пок- 
лясти КОГО. 


ПРИКАЗ 

По приказу.-- З наказу (за нака- 
зом). 

ПРИКАЗАТЬ 

Как прикажете (устар.).— Як ска- 
жете; як звелите. 

Приказал долго жить (перен.). - 
Наказав довго жити; віддав Богові 
душу. 

Что прикажешь желать (если) 
(разг.).-- Що робитимеш (що будеш 
робити, що маєш робити, шо вді- 
єш), (коли)... 


ПРИКАЗНЫЙ 
Приказная строка; приказный 
крючок (устар. перен.).— Каламар; 
перогриз; писарчук. 


ПРИКАЛИТОК 

Борода с ворота, а ума с прика- 
литок.-- Під носом ліс, а на розум 
ще й не орано. Пр. Під носом зій- 
шло, а в голові ще й не сіяно. Пр. 
Борода велика, а розуму мало. Пр. 
Виріс до неба, а дурний як [не] тре- 
ба. Пр. 


ПРИКАРМАНИВАТЬ 
Прикарманивать, прикарманить 
что.— Прибирати, прибрати (бра- 
ти, узяти) до кишені що; привлас- 
нювати, привласнити що. 


ПРИКИДЫВАТЬ 
Прикидывать, прикинуть иа глаз. — 
Прикидати, прикинути (угадувати, 
угадати) на кого. 


ПРИКИДЫВАТЬСЯ 
Прикидываться бедным.— Удава- 
ти |з себе] бідного; прибіднюватися; 
(розм.) прикидатися бідним. 
Прикидьваться больньм, глу- 
пым...— Удавати |з себе] хворого, 
дурного (дурня)...; (розм.) прикида- 
тися хворим, дурним (дурнем, дури- 
ком)...; придурюватися. 


ПРИКЛОНЯТЬ 

Голову (главу) приклонить (где, 
куда) (разг.).— Голову прихилити 
(приклонити) (де, куди); прихили- 
тися (де, куди). 

Негде (некуда) голову (головы) 
приклонить.— Ніде (нема де, не маю 
де) голову (голови) прихилити; нема 
до кого (не маю до кого) прихили- 
тися (пригорнутися). 

Приклонять, приклонить ухо 
(слух) к кому, к чему (книжн. 
устар.).— Прихиляти, прихилити 
вухо до кого, до чого;слухсхи- 
ляти, схилити до кого, до чого 


ПРИКЛЮЧЕНИЕ 
Искатель, искательница приклю- 
чений.— Шукач, шукачка пригод 
(іноді шукай-біда); пригодник, при- 
годниця; авантурник, авантурниця; 
пройдисвіт, пройдисвітка. 


ПРИКОВЫВАТЬ 

Приковать к постели (перен.).— 
[Мов] прикувати (прикути) до ліжка. 

Приковывать, приковать к себе взор, 
взгляд.— Брати, узяти на себе очі; уби- 
рати, увібрати в себе погляд, очі. 

Приковывать, приковать к себе 
внимание.-- Приковувати, прикувати 
(привертати, привернути) до себе пиль- 
ну увагу. 

ПРИКУСИТЬ 

Прикусить язык (перен.).-- При- 
кусити (притяти) язика; раптом (не- 
сподівано) змовкнути. 


ПРИЛИЧИЕ 


ПРИМЕТА 





ПРИЛИЧИЕ 

Делать что для приличия.— Ро- 
бити що для годиться. 

Для приличия, из приличия. — Для 
звичаю (для звичайност!, для при- 
стойності, для гречност!); для (ради) 
годиться; про людське око. 

Пренебрегать приличиями.-- Не- 
хтувати звичай (звичаї); нехтувати 
правила пристойності. 

Соблюдать приличия.-- Дотриму- 
ватись звичаю (правил пристой- 
ності); (іноді) бути звичайним + Була 
звичайна, поважала людей... Сл. Гр. 


ПРИЛИЧНЫЙ 
Сделаться более приличным. — 
Позвичайнішати. 


ПРИЛОЖИТЬ 

Приложить все силь, все уси- 
лия.— Докласти всіх сил, усіх зусиль. 

Приложить руки, трудк чему.- 
Докласти (додати) рук, праці для 
чого. 

Приложить руку к чему (ус- 
тар.).-- Підписати шо, підписати- 
сяна чому. 

Приложить руку (руки) к чему.— 
Прикласти руку (докласти рук) до 
чого; спричинитися до чого. 

При сём прилагаю (канц.).— До 
цього додаю. 

Ума не приложу.— Ради собі не 
дам; ума (розуму) не приберу; (іноді) 
не збагну (збагнути не можу). 

ПРИЛОЖИТЬСЯ 

Приложиться к руке (устар.).— 
Поцілувати руку. 

Приложиться ухом к двери. — 
Припасти вухом (прикласти вухо) до 
дверей. 

ПРИМЕНЕНИЕ 

В применение к чему.— Прикла- 

даючи (застосовуючи) до чого. 


ПРИМЕР 
Брать, взять в пример кого, 
что. — Брати кого, що за приклад 
(за зразок, за взірець). 


Брать, взять пример с кого.— 
Брати, узяти приклад з кого. 

Делать по чьему примеру, сле- 
довать примеру чьему.— |ти за 
чиїм прикладом; (іноді) робити 
чиїм робом; (образн.) іти у чий 
СЛІД. 

К примеру; к примеру сказать (го- 
воря) (разг.).— Наприклад; прим!- 
ром; (іноді) до прикладу (приміром) 
сказати (кажучи). 

Не в пример (кому, чему).— На 
відміну (від кого,від чого); не так 
як (хто, що). 

По примеру чего.-- На зразок (на 
взір) чого; (іноді) взором яким. 

По примеру чьему. — За прикла- 
дом (за зразком) чиїм. 

Приводить (ставить) в пример 
кого, что.— Подавати (наводити) 
як приклад (як зразок, як взірець) 
кого, шо; ставити за приклад (за 
зразок, за взірець) кого, що. 

Служить примером. -- Бути за при- 
клад (прикладом). 

Ставить себе в пример кого.- 
Мати собі за приклад (за зразок, за 
взірець) кого. 

Дурной (плохой) пример заразите- 
лен.— За лихим прикладом і сам 
лихий станеш. Пр. Лихий призвід — 
людям заохота. Пр. Старі крутяться, 
а молоді вчаться. Пр. 


ПРИМЕТА 

Быть на примете у кого.— Бути 
на прикметі (на знаку) у кого; 
(іноді образн.) на оці бути в кого. 

Иметь на примете кого, что.— 
Мати на прикметі (на знаку) кого, 
щ 0; (іноді образн.) на оці мати кого, 
що. 

Не в примету кому (разг.).— Не 
по знаку ком у; (лок.) невкміту 
кому. 

Примету, на примету оставлять 
кому, что.— Лишати, залишати 
(давати, дати) на признаку кому 
що. $ Віти тернові рубайте, По шляху 


ПРИМИРЕНИЕ 


ПРИНИМАТЬСЯ 





покидайте, Мені... На признаку давайте. 
Нар. дума. 


ПРИМИРЕНИЕ 
Примирение не состоялось.— До 
згоди не дійшло; не помирилися. 


ПРИНАДЛЕЖНОСТЬ 
По принадлежности.- Куди 
(кому) належить (слід, треба); за на- 
лежністю. 


ПРИНИМАТЬ 

Дело, разговор принимаєт, дело 
приняло, разговор принял другой, хо- 
роший, дурной оборот. -- Діло, розмо- 
ва повертає, діло повернуло, розмо- 
ва повернула на інше, на добре, на 
лихе. 

Душа не принимает чего (розг.).- 
Див. ДУША. 

За кого вы меня принимаете? — 
За кого ви мене маєте? 

Не примите это в обиду.— Не 
сприйміть це як образу (за образу). 

Принимать белое за чёрное.— Бра- 
ти (мати, уважати) біле за чорне. 

Принимать, принять (близко) 
к сердцу что.-- Брати, узяти (близь- 
ко, дуже) до серця що. 

Принимать, принять кого 
в долю.— Див. ДОЛЯ. 

Принимать, принять во внимание 
что. — Брати, узяти до уваги (на ува- 
гу) що; уважати, уважити (зважати, 
зважити) на шо; мати на увазі; ог- 
лядатися на що. 

Принимать, принять всерьёз 
что.-- Брати. узяти (сприймати, 
сприйняти) серйозно (поважно, іноді 
навсправжки) що. 

Принимать, принять в соображе- 
ние, в расчёт что.— Брати, узяти до 
уваги (на увагу) що; зважати, зва- 
жити (уважати, уважити) на що; 
(іноді) ураховувати, урахувати що; 
(застар.) брати, узяти до рахуби щ о. 

Принимать, принять в шутку 
чт о.-- Брати, узяти (уважати, ува- 
жити) що за жарт; сприймати, 
сприйняти як жарт що. 


Принимать, принять что зачис- 
тую монету.— Див. МОНЕТА. 

Принимать, принять к сведению 
чт о.-- Брати, узяти до відома що. 

Принимать, принять направле- 
ние.— Набирати, набрати напряму 
(іноді напрямку). 

Принимать, принять на свой счет 
что (перен.).— Обрати, узяти на свій 
карб (на себе) шо; прикладати, при- 
класти до себе що. 

Принимать, принять предложение 
чьё.— Давати, дати згоду на шлюб 
(на одруження) кому. 

Принимать, принять участие в 
ком.— Турбуватися, потурбуватися 
за кого, про кого, ким. 

Принимать, принять участие 
в чём.— Брати, узяти участь у чому 

Принимать, принять сторону 
чью. — Ставати, стати на чий бік 
(на чию сторону); тягти, потягти 
(руку, руч)за ким, за кого. 

Принимать, принять форму, вид...-- 
Набирати, набрати (прибирати, при- 
брати, набувати, набути) форми, 
вигляду... 

Принимать, принять зстафету от 
кого, у кого.-- Приймати, при- 
йняти естафету від кого, у кого. 

Принята следующая резолюция. -- 
Ухвалено таку резолюцію. 

Принять в штыки кого, что (пе- 
рен.).-- Зустріти багнетами кого, 
що; зустріти вороже (дуже непри- 
язно) кого, що. 

Принять за основу что.— Узяти 
за основу (як основу) що; (іноді) пок- 
ласти основою (підвалиною) що. 

У меня нет времени принимать 
(угощать) этих гостей.— Мені ніко- 
ли приймати (пригошати) цих гос- 
тей; мені ніколи (нема коли, я не 
маю коли, не маю часу) з цими гість- 
ми гоститися. 


ПРИНИМАТЬСЯ 
За что мне приняться? — До чого 
мені узятися?; шо мен! почати? 


ПРИНОСИТЬ 
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Приниматься, приняться горячо, 
рьяно, поспешно за что.-- Брати- 
ся, узятися гаряче, палко, поспішно 
за що; прихоплюватися, прихопи- 
тися ДО ЧОГО. 

Приниматься, приняться за рабо- 
ту, за дело.— Братися, узятися (ста- 
вати, стати) до праці (до роботи), до 
діла. 

Приниматься, приняться за чте- 
ние.-- Братися, узятися (починати, 
почати) читати. 

Приниматься, приняться за что.— 
Братися, узятися до чого (щось 
робити); заходжуватися, заходитися 
коло чого (щось робити). 

Снова приниматься, приняться за 
своё, за старое.— Знов[у] братися, 
узятися до свого, до старого (до 
давнього); вертатися, вернутися до 
свого тю старого (до давнього) 


ПРИНОСИТЬ 

Земля приносит хороший уро- 
жай.-- Земля дає добрий урожай; 
земля добре родить. 

Нелегкая несёт, унесла, принесла, 
занесла кого (разг.).- Див. НЕ- 
ЛЕГКИЙ. 

Приносить, принести благодар- 
ность кому за что.-- Складати, 
скласти подяку кому за що; дя- 
кувати, подякувати за що. 

Приносить, принести горе, вред, 
неприятности к о м у.-- Завдавати, за- 
вдати горя, шкоди, неприємностей 
(прикрощів) кому; (іноді) завгорю- 
вати, завгорити кого. 

Приносить, принести в жертву 
что.— Див. ЖЕРТВА. 

Приносить, прннести клятву. — 
Присягатися, присягнутися; запри- 
сягати[ся], заприсягти[ся]; клястися, 
поклястися. 

Приносить, принести пользу 
кому, чему.— Давати, дати ко- 
ристь (пожиток) кому, чому. 

Приносить, принести прибыль, 
доход.— Давати, дати прибуток 
(зиск), дохід. 


Приносить, принести радость, удо- 
вольствие, счастье кому.-- Давати 
радість, утіху, щастя кому. 

Чёрт несёт, принёс (черти несут, 
принесли) кого (разг.).— Див. 
ЧЁРТ. 

Это принесло мне одни только 
неприятности. — Це завдало мені са- 
мих неприємностей (прикрощів). 


ПРИНУЖДЕНИЕ 

Делать, сделать по принуждению 
что. — Робити, зробити з примусу 
(з принуки) що. $ Як не даси з прось- 
би, то даси з принуки. Пр. 

По своей охоте или по принужде- 
нию.-- З власної охоти Чи з прину- 
ки (з примусу). 

Путём принуждения.-- Примусом 
(примусово). 


ПРИНЯТО 
Как принято.— Як заведено (як 
ведеться); як звичай велить. 
Так принято.-- (©] такий звичай; 
так ведеться на світі; так заведено. 


ПРИНЯТЫЙ 
Принятые меры.— Ужит! заходи. 


ПРИОБРЕСТИ 

Приобрести всеобщее уважение, 
дружбу.— Здобути загальну пошану, 
дружбу. 

Приобрести славу.— [3]добути 
славу (слави); зажити (залучити) сла- 
ви; убитися в славу. + Ой не знав ко- 
зак, да не знав Супрун, де як слави зажи- 
ти: ой зібрав військо славне запорозьке та 
й пішов орду бити. Н. п. 

Приобретать вкус чего.-- Набу- 
вати (набирати) смаку чого. 

Приобретать, приобрести значе- 
ние, ценность.— Набувати, набути 
(набирати, набрати) ваги (значення), 
вартості. 

Приобретать, приобрести инте- 
рес.-- Набирати, набрати інтересу. 

Приобретать, приобрести любовь, 
благосклонность чь ю, расположение 
чьё.— Здобувати, здобути любов, 


ПРИОБЩАТЬ 


прихильність чи ю; підходити, підій- 
ти під ласку чи ю. 

Приобретать, приобрести опьт, 
навьки.- Набувати, набути досвід; 
набиратися, набратися досвіду, на- 
вичок; наламуватися, наламатися (до 
чого). 

Приобретать, приобрести что.- 
Набувати, набути чого; придбава- 
ти, придбати що; убиватися, убити- 
СЯ В що. + Хочна гроші не розжився, 
так ув одежу вбився. Сл Гр. 


ПРИОБЩАТЬ 
Приобщать бумагу к делу (канц.).— 
Долучати пашр до справи. 
Приобщать молодёжь к общес- 
твенно-полезному труду.— Залучати 
молодь до суспільно-корисної праці. 


ПРИОТКРЫВАТЬ 

Приоткрыть завесу.-- Відхилити 
(відслонити, підняти) |трохи| завісу 
(запону). 

Приоткрывать тайну (перен.). - 
Трохи відкривати (відслоняти) таєм- 
НИЦЮ. 

ПРИПАДАТЬ 

Припадать к ногам (к стопам) 
чьим (книжн. устар.).— Припада- 
ти (падати, упадати) до ніг чиїх; 
стелитися до ніг чиїх. 

Припадать, припасть на коле- 
ни.- Падати, упасти на коліна (на- 
вколішки); (іноді) уклякати, укляк- 
нути. 

Припадати на (одну, правую, ле- 
вую) ногу (разг.).— Припадати (на- 
лягати) на (одну, праву, ліву) ногу; 
накульгувати (на одну, праву. ліву 
ногу); шкандибати; кульгати; шку- 
тильгати. 


ПРИПАРКА 
Дать припарку кому (разг.).— 
Дати прочухана (прочуханки, хлос- 
ту) кому; відчухрати (відшмагати, 
відшпарити) кого. 
Поможет как мертвому припар- 
ки.— Поможе (допоможе) як мер- 
твому (як бабі) кадило. 


ПРИРОДА 


ПРИПЕВАЮЧИ 

Жить припеваючи (разг.).-- Жити 
добре (у достатках, у розкошах); 
жити, як мед пити; жити розкошу- 
ючи; розкошувати; жити, гадки не 
мавши (без клопоту); жити, лиха не 
знавши (не знати); жити, лихом (го- 
рем) покотивши; жити, вибрикую- 
чи (вибрикувавши); жити собі спі- 
ваючи. $ ..Пішла ж твоя товаришка Гапка 
за Гринька та й живе собі співаючи. Бар- 
вінок 

ПРИПЕК 

На припёке.— На пригріві (на 
осонні, іноді на всонні); на пекучо- 
му сонці. 

Сбоку припёка (припёку) (разг.).— 
П'яте колесо до воза; собаці п'ята 
нога; приший кобилі хвіст; прикліп 
коляда. 

ПРИПИРАТЬ 

Припирать, припереть к стене 
(к стенке), в угол кого (разг.).— 
Припирати, приперти до син[к]и 
кого; загнати в тісний кут (у тісну 
діру, на слизьке) кого 


ПРИПОМНИТЬСЯ 
Припомнилось ком у.-- Пригада- 
лося (згадалося) кому; на пам'ять 
стало кому; на пам'ять спало кому. 


ПРИРАСТИ 
Прирасти к чему (из страху) 
(перен.).— Прикипіти до чого, 
прикипіти на місці. 


ПРИРОДА 

Гони природу в дверь, она влетит 
в окно.-- Заступи природу дверима, 
то вона тобі вікном. Пр. Крий, хо- 
вай погане, а воно ж таки гляне. Пр 

Дитя природь (книжн. устар., 
также шутл.).-- Див. ДИТЯ. 

Женская природа скажется. — 
Жіноча натура (істота, вдача) себе 
ВИЯВИТЬ. 

Игра природь.-- Гра (примхи, 
іноді згруб. вибрики) природи. 

Мертвая природа (натура).-- Див. 
МЁРТВЫЙ. 


ПРИСАЖИВАТЬСЯ 


ПРИСТАВАТЬ 





На лоне природь.-- Див. ЛОНО. 

Отдать долг природе.-- Віддати 
належне природі. 

От природы (устар.).-- З приро- 
ди; зроду; зроду-віку. 

По природе.-- З природи; приро- 
дою (вдачею, натурою). 

Привычка — вторая натура. — 
Звичка — друга натура. 

Это в природе вещей.-- Це при- 
родна (звичайна) річ. 


ПРИСАЖИВАТЬСЯ 
Присаживайся!; присаживай- 
тесь! -- Сідай!; сідайте! 


ПРИСВАИВАТЬ 

Присваивать, присвоить звание на- 
родного артиста республики кому. — 
Надавати, надати (давати, дати) зван- 
ня народного артиста республіки 
кому. 

Присваивать, присвоить себе 
власть, права...-- Присвоювати, при- 
своїти собі владу, право ..; брати, 
узяти собі право. 

Присваивать, присвоить школе... 
имя Т. Г. Шевченко...-- Надавати, 
надати школи... ім'я Т. Г. Шевчен- 
ка... 

ПРИСЕДАТЬ 

Негде и присесть. — Нема де (ніде) 
й сісти; ніде (нема де) й примости- 
ТИСЯ. 

Приседать, присесть на корточ- 
ки.-- Див. КОРТОЧКИ. 

Присядьте, пожалуйста! -- Сідай- 
те, будьте ласкаві (коли ласка)! 


ПРИСЕСТ 
В (за) один присест (разг.).— 
За одним присідом (засідом); за од- 
ним разом; (іноді) за одним захо- 
ДОМ. + За одним присідом вечеря з обі- 
дом. Пр 


ПРИСКОРБИЕ 
К |великому, крайнему...] при- 
скорбию; к прискорбию чьему, 
кого (книжн.).— На |превеликий...| 
жаль; на жаль чий, кому. 


С |глубоким, душевным, сердеч- 
ным] прискорбием (книжн.).— [Ве- 
ликим, сердечним| жалем (сумом). 


ПРИСЛУЖИТЬСЯ 
Прислужиться кому, перед 
кем.-- Прислужитися кому, пе- 
ред ким; (іноді) вистаратися пе- 
ред ким, проти кого. + Дбає- 
мо про те, щоб і проти Бога і проти людей 
вистаратись гаразд. Барвінок. 


ПРИСМАТРИВАТЬ 
Присматривать за детьми.-- Гля- 
діти (доглядати, іноді давн. пантру- 
вати) дітей; наглядати за дітьми 


ПРИСМОТР 
Ходить, пастись без присмотра (без 
пастуха).-- Ходити, пастися без до- 
гляду; ходити самопас (самопасом, 
самопаски, самопаш). 


ПРИСОВОКУПЛЕНИЕ 

С присовокуплением документов 
(устар. канц.).— Додаючи доку- 
менти. 

ПРИСОЕДИНЯТЬСЯ 

Присоединиться к мнению чьему.— 
Приєднатися до чиєї думки; при- 
стати на чию думку. 


ПРИСПЕТЬ, ПРИСПИЧИТЬ 

Почему зто вам (тебе) так при- 
спичило, приспело? (разг.).-- Чого це 
вам (тобі) так приспічило, приспіло 
(загорілося)?; (іноді) чого це вас 
(тебе) так приперло? 


ПРИСТАВАТЬ 

Идёт, пристало [как] корове сед- 
ло.— Див. КОРОВА. 

Не пристало кому (делать что).— 
Не личить (не випадає, не подоба) 
(чого робити). 

От своих (от одних) отстал, а к чу- 
жим (к другим) не пристал.-- Від 
одного берега відстав (відплив), до 
другого не пристав (не приплив) Пр 

Пристал как банный лист.-- Див 
БАННЫЙ. 

Пристать кому, к кому (быть 
к лицу) (разг.).— Личити кому; бути 


ПРИСТАЛЬНО 


до лиця кому; (іноді) пасувати 
кому. 

С ножом к горлу пристать.— Див. 
ГОРЛО. 

ПРИСТАЛЬНО 

Пристально смотрит в глаза. — 
Пильно (прикро) дивиться в очі (у вічі); 
дивиться, ЯК в очі не ВСКОЧИТЬ. 


ПРИСТАНИЩЕ 
Быть без пристанища.-- Не мати 
пристановища (притулку, прихили- 
ща, прихилля, захист); прихилятися 
(пригорнутися) до кого; прихис- 
титися в кого. 


ПРИСТАНЬ 
Тихая пристань (перен.).— Тиха 
пристань. 


ПРИСТЕГАТЬ 
Ни пришей ни пристегни.— Ні 
пришити ні прилатати (ні приший 
ні прилатай); приший кобилі хвіст. 


ПРИСТРАСТИЕ 

Допрос с пристрастием.-- Допит 
з тортурами (з муками. з погроза- 
ми); суворий допит. 

Иметь пристрастие к чему.- 
Кохатися (милуватися) в чому; 
бути залюбленим у чому; мати 
пристрасть до чого. 


ПРИСТРАСТНО 
Судья судил его пристрастно. — 
Суддя судив його необ’ективно (не 
по правді). 


ПРИСТРАШАТЬСЯ 

Пристрашаться, пристраститься 
к чему.— Удаватися, удатися (уки- 
датися, укинутися) в що; замилову- 
ватися, замилуватися (закохуватися, 
закохатися) в чому; залюблювати- 
ся, залюбитися (прилюблятися, при- 
любитися) до чого; захоплювати- 
ся, захопитися чи м. 


ПРИСТУП 
Брать, взять приступом [город, 
крепость].— |Зідобувати, [з]добути 
штурмом |місто, фортецю|; брати, 
взяти приступом (місто, фортецю). 


ПРИСЯГА 


Приступу нет к кому (разг.).— 
Приступу нема|є) до кого; ан! 
приступу до кого; не доступишся 
до кого; (жарт.) і на козі не 
підїдеш до кого. 

Приступу нет к чему (разг.).- 
Приступу (доступу) нема|є| до 
чого; ані приступу до чого; не 
доступишся до чого. 


ПРИСТУПАТЬ 

К работе уже приступили.-- Ро- 
боту вже розпочато (розпочали). 

Приступать, приступить к обсуж- 
дению (к рассмотрению) чего.- 
Розпочинати, розпочати (починати, 
почати) обговорювати (обмірковува - 
ти), розглядати що; починати, по- 
чати обговорення, розгляд чого; 
заходжуватися, заходитися обмірко- 
вувати, розглядати що. 

Приступать, приступить к работе. -- 
Ставати, стати до праці (до роботи): 
братися, узятися до праці (до робо- 
ти); починати, почати (розпочина- 
ти, розпочати) роботу (працю); за- 
хожуватися, заходитися коло роботи. 

Приступил к изданию газеть, жур- 
нала.-- Розпочав (заходився) вида- 
вати газету, журнал; розпочав (захо- 
дився) видавати часопис. 


ПРИСУТСТВИЕ 

Не теряя присутствия духа.— Не 
розгубившись; не втрачаючи (не 
втративши) самовладання (духу). 

Отсутствие всякого присутствия 
у кого (шутл.).— Аніякісінького 
глузду [в голові) у кого; безклеп- 
кий хто; не всі дома (іноді усі не 
дома) в кого. 

Присутствие духа.— Повне самов- 
ладання; притомність духу. 

ПРИСУЩИЙ 

Это ему присуще от природы. — Це 
в нього зроду (з природи) таке; (іноді 
розм.) це в нього природжене. 

ПРИСЯГА 

Давать, дать, приносить, принести 

присягу. — Складати, скласти прися- 


ПРИСЯГАТЬ 


ПРИХОДИТЬ 





гу; присягати, присягти (заприсяга- 
ти, заприсягнути). 

Нарушать, нарушить присягу. — 
Ламати, зламати присягу. 

Подтверждать присягой что. — 
Ствердити присягою щ о; присягну- 
ти на шо, на чому: (іноді) стати 
під присягу, що... + У мене шість ста- 
не під присягу, що то земля не її. Конись- 
кий. 

Приводить, привести к присяге 
кого.-- Брати, узяти присягу 
3 кого. 


ПРИСЯГАТЬ 
Присягать, присягнуть в верности 
кому. — |За|присягати|ся|, [за]при- 
сягти[ся] на вірність кому. 


ПРИТАЙТЬСЯ 
Притаиться, притворяясь мёрт- 
вым.— Притаїтися, удаючи себе мер- 
твим; знеживитися. 


ПРИТОМ 
И притом, да притом, да и при- 
том, да притом же.— Та до того; та 
до того ще й; та ще й. 


ПРИТЧА 

Вот так притча! (разг.).— От так 
штука (притичина, диво, дивина); 
отакої! 

Притча во языцех (книжн.).— 
Притча во язицех; (розм.) людський 
поговір (людська поговірка); людсь- 
кий посміх; осудовисько людське. 


ПРИТЯНУТЬ 
Притянуть за волось (за уши) что 
(перен.).-- Притягнути (приволокти) 
за волосся (за вуха) що. 


ПРИУДАРЯТЬ 
Приударять за кем.-- Упадати 
коло кого; лицятися (залицяти- 
ся, женихатися) до кого; (образн.) 
смалити (пекти) халявки коло 
КОГО. 
ПРИХОДИТЬ 
Как пришло, так и ушло (про- 
шло).— Як набув, так і забув; як 
нажив, так і прожив. 


Мне пришла охота делать, сде- 
лать чт о.-- Узяла мене охота (при- 
пала мені охота) робити, зробити 
Що. 

Он приходил в нетерпение.— Його 
брала нетерплячка; йому нетерпели- 
ВИЛОСЯ. 

Они пришли к заключенню, 
что...— Вони дійшли (прийшли) до 
висновку, що...; вони стали на тому, 
Шо.. 

Прийти в восторг, в восхищение 
от чего. — Захопитися (запалити- 
ся), зачаруватися чи м. 

Прийти в гнев, в ярость.-- Роз- 
гніватися (розгнівитися), розлюту- 
ватися. 

Прийти в (крайнее) изумление. - 
(Великим дивом) здивувати [ся]: 
(іноді) здивовижитися. 

Прийти в себя.-- Прийти до 
пам'яті; опам'ятатися (спам'ятатися); 
отямитися (стямитися); (іноді) сха- 
менутися; (після зомління) опритом- 
НИ. 

Прийти в себя от удивления. — 
Отямитися з подиву (від здивуван- 
ня); (іноді) вийти з дива. 

Прийти в чувство (в сознание). -- 
Опритомніти, прийти (вернутися) до 
пам'яті; опам'ятатися; (іноді) очуті- 
ти (очутитися, прочунятися). 

Прийти (явиться...) к шапочному 
разбору.— Див. ШАПОЧНЫЙ. 

Приходить, прийти в голову, при- 
йти на (в) мысль. — Спадати, спасти 
(спливати, спливти, збігати, збити, 
набігати, набігти, навертатися, на- 
вернутися) на думку; упадати, упас- 
ти в голову; западати, заласти в го- 
лову (до голови). 

Приходить, прийти в движение.-- 
Починати, почати рухатися; (тільки 
докон.) зарухатися, заворушитися. 

Приходить, прийти в забвение.-- 
іти, піти в непам'ять; забуватися, за- 
бутися. 

Приходить, прийти в замешатель- 
ство.-- Бентежитися, збентежитися; 


ПРИХОДИТЬ 


ПРИХОДИТЬСЯ 





ніяковіти, зніяковіти; мішатися, 
з(а|мішатися; бути (стати) ні в сих 
ні В ТИХ. З Катря і та мішалася перед 
удовиним поглядом. Вовчок. 

Приходить, прийти в негодность. -- 
Робитися, зробитися непридатним 
(негодящим); ставати, стати непри- 
датним (негодящим); непридатним, 
знепридатніти. 

Приходить, прийти в негодова- 
ние.-- Обурюватися, обуритися. 

Приходить, прийти в отчаяние.-- 
Удаватися, удатися (укидатися, уки- 
нутися) у розпач (у розпуку). 

Приходить, прийти в раздраже- 
ние.-- Дратуватися, роздратуватися, 
роздратовуватися; (зниж.) роздрочу- 
ватися, роздрочитися. 

Приходить, прийти в смущение.-- 
Бентежитися, збентежитися; ніяко- 
віти, зніяковіти. 

Приходить, прийти в совершенный 
упадок.-- Зводитися, звестися (зій- 
ти) ні на що (нанівець); (зниж.) зій- 
ти на пси. 

Приходить, прийти в ужас.-- Жа- 
хатися, |у|жахнутися. 

Приходить, прийти в умиление. — 
Розчулюватися, розчулитися. 

Приходить, прийти в упадок. — 
Занепадати, занепасти (підупадати, 
підупасти). 

Приходить, прийти к выводу. — 
Доходити, дійти [до] висновку; при- 
ходити, прийти до висновку. 

Приходить, прийти к единодуш- 
ному соглашению, решению.— До- 
ходити, дійти |до| одностайної зго- 
ди; брати, узяти думку і волю 
єдину. 

Приходить, прийти к мысли. — 
Доходити, дійти (приходити, прий- 
ти) до думки (до гадки); (іноді тіль- 
ки докон.) намислитися (що зро- 
бити). 

Приходить, прийти к соглаше- 
нию. -- Доходити, дійти |до| згоди (до 
порозуміння); порозумітися; (давн.) 
учиняти, учинити згоду. 


Приходить, прийти на память.-- 
Приходити, прийти (спадати, спас- 
ти, спливати, спливти) на пам'ять; 
навертатися, навернутися на пам'ять 
(на згадку). 

Приходить, прийти на помощь, 
оказывать, оказать помощь ком у.-- 
Ставати, стати до помочі (до підмо- 
ги, у помочі, у допомозі) кому; да- 
вати, дати (подавати, подати) допо- 
могу (підмогу, запомогу) кому; 
допомагати, допомогти ком у; запо- 
магати, запомогти (підмагати, під- 
могти) кого (чим). 

Приходить, прийти на язьк 
кому.-- Спадати, спасти на язик 
кому. 

Пришёл конец ком у.-- Див. КО- 
НЕЦ. 

ПРИХОДИТЬСЯ 

День на день, год на год не прихо- 
дится.-- День на день, рік на рік не 
випадає (не припадає). 

Живи, как пришлось, как придёт- 
ся.— Живи, як живеться (як трапить- 
ся); треба жить, як набіжить. 

Когда придётся.— Коли трапить- 
ся; коли (час) випаде. 

Мне пришлось проработать всю 
ночь. — Мені довелося (випало) пра- 
цювати цілу ніч; я мусив працювати 
цілу ніч. 

На нашу долю приходится...— На 
нашу частку припадає... 

Приходится отдуваться своими 
боками.-- Доводиться на собі тер- 
піти. 

Приходиться, прийтись кому по 
вкусу (по сердцу, по нраву, по 
душе). - Припадати, припасти 
кому до смаку (до серця, до впо- 
доби, до сподоби. до любості, до 
любові, до мислі, до душі); приста- 
вати, пристати до душі кому; під- 
ходити, підійти під смак (під мислі, 
до думки) кому; подобатися, спо- 
добатися (уподобатися) кому; бути 
усмак (в подобі) кому; смакувати 
кому. 


ПРИХРАМЫВАТЬ 


ПРОБИВАТЬСЯ 


ди 


ПРИХРАМЫВАТЬ 
Прихрамывает [на обе ноги] (пе- 
рен.).— Шкутильгає (кульгає) [на 
обидві, на обидві ноги]. $ Французь- 
ка мова Григоренка виразно шкутильга- 
ла. Смолич. ..наука на кафедрах кульгала 
або спала. Н.-Левицький. 


ПРИЦЕЛ 

Брать, взять на прицел кого, что 
(перен.).— Брати узяти на приціл 
кого, що; прицілятися, приціли- 
тися на кого, на що. 

Далёкий (дальний) прицел.-- Да- 
лекий приціл; далекосяжні заміри, 
плани. 

ПРИЧИНА 

Без всякой, без видимой причи- 
ны.— Без жодної (без ніякої) причи- 
ни, без видимої причини; не знати, 
з якої причини (з чого); (іноді розм.) 
з доброго дива; ні сіло ні впало. 

Быть, стать, послужить... причи- 
ной чего.-- Бути причиною чого; 
стати за причину (причиною) чого; 
спричинюватися (спричинятися), 
спричинитися до чого; спричиню- 
вати (спричиняти), спричинити щ о. 

Из-за маловажной, незначитель- 
ной причинь.-- З малої причини; 
через (за) марницю (дрібницю, дур- 
ницю); (іноді жарт.) за онучу. + За 
онучу збили бучу. Пр. 

По важньм, уважительньм при- 
чинам.-- Через важливі, поважні 
причини; з важливих, з поважних 
причин. 

По причине жестоких морозов, 
холода.-- Через люті морози, холод 
(холоднечу); за лютими морозами, за 
холоднечею. + Сьогодні за холоднечею 
діти до школи не ходили. З нар. уст. 

По причине позднего времени.— За 
пізнім часом; через пізній час. 

Это было вызвано разными при- 
чинами.— Це сталося з різних при- 
чин; на це склалися різні причини; 
різні причини викликали це (при- 
вели до цього). 


ПРИЧИНИТЬ 

Причинить зло, несчастье, вред 
ком у.- Заподіяти (зробити, учини- 
ти) зло, нещастя (лихо), шкоду 
кому; заподіяти зле, лихе кому; 
завдати (наробити, накоїти) лиха, 
шкоди ком у; нашкодити кому. 

Причинять, причинить печаль, 
скорбь, горе, неприятности кому.- 
Завдавати, завдати жалю (журби, 
туги), скорботи, горя, прикрощів 
(неприємностей) кому; робити, 
зробити прикрість кому; (іноді) за- 
вгорювати, завгорити кому. 


ПРИЧУДЫ 
Показывать причуды.— Химери 
гнути (плести); химородь строїти. 


ПРИШЕСТВИЕ 
Второе пришествие. — Друге при- 
шестя. + А бодай би ти не виліз з того 
тютюну до другого пришестя Довженко. 


ПРИЯТЕЛЬСКИЙ 

Бьть, находиться в приятельских 
отношениях с кем.-- Приятелюва- 
ти (товаришувати, давн. сябрувати) 
з ким; (про жінок ще) подругувати 
3 КИМ. 

ПРИЯТНО 

Кому что приятно.— Кому 
що до вподоби (до любості, до лю- 
бові); (іноді) кому що вподобне. 


ПРИЯТНЫЙ 
Делать, сделать (более) приятным 
чт о.— Робити, зробити приємнішим 
(більш приємним) що; уприємню- 
вати, уприємнити що. 


ПРО 
Про и контра.— Про і контра (за 
і проти). 
ПРОБА 
Высшей пробы.— Найвищої проби. 
Проба пера.-- [С]проба пера. 


ПРОБИВАТЬСЯ 
Век пробился, а до ума не добил- 
ся.-- Вік прожив, а розуму не на- 
жив. Пр. Вік бився, а розуму не до- 
бився. Пр. 


ПРОБИРАТЬСЯ 


Пробиваться, пробиться в люди. -- 
Пробиватися, пробитися в люди. 


ПРОБИРАТЬСЯ 
За теснотой, давкой нельзя про- 
браться к кому, к чему. — За тис- 
ком не дотовпишся (дотовпу немає) 
до кого, до чого. 


ПРОБКА 
Глуп как пробка (разг.).-- Дур- 
ний, аж світиться (аж крутиться); 
дурний як ступа (як пень, як довб- 
ня, як колода, як кіл у плоті, як 
чіп, як ціп, як путо). 


ПРОБНЫЙ 
Пробный камень (перен.).-- Див. 
КАМЕНЬ. 
Пробный шар.— Спробна куля. 


ПРОБОВАТЬ 
Пробовать на все лады.— Пробу- 
вати на всі лади; усіх (що всіх) спо- 
собів братися. 


ПРОБЬІТЬ 
Пробыть день, ночь, неделю, лето, 
зиму... где-либо.-- День, ніч, тиж- 
день, літо, зиму... перебути де; пе- 
реднювати, переночувати, переліту- 
вати, перезимувати... де. 


ПРОВАЛ 
Провал тебя (его) возьми, побе- 
ри! (бран.).-- Щоб ти (він) запався!; 
щоб і слід твій (його) запався! 


ПРОВАЛИВАТЬ 
Проваливай|те|! (разг.).-- Заби- 
райся, забирайтеся (іди, ідіть) геть; 
вимітайся, вимітайтеся геть!; геть); 
їди, ідіть собі |геть|! 


ПРОВАЛИТЬСЯ 

Готов (рад, хотел бьг) сквозь зем- 
лю провалиться (разг.).-- Ладен (-на, 
-ні) (радніший (-ша, -ші), хотів би, 
хотіла 6, хотіли б) крізь землю піти 
(провалитися). 

Дело провалилось (разг.).-- Діло 
провалилося (завалилося, не вкипі- 
ло, не вгоріло). 
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ПРОГЛОТИТЬ 


Как (будто, словно, точно) сквозь 
землю провалился кт о.— Як (мов, 
немов, наче, неначе) крізь землю 
пішов (провалився) хто; як (мов, 
немов, наче, неначе) у землю запав- 
ся хто; як у землю ввійшов хто, 
як вода пойняла кого; як лизень 
злизав кого; як корова язиком 
злизала кого; як цап ухопив кого. 
$ — [ коней не знайшли? - Ні, як крізь 
землю пішли всі семеро. Головко. 

Провалиться в тартарары (разг.).— 
Крізь землю провалитися (піти); 
у землю увійти; казна-де подітися. 

Провалиться мне на зтом месте! 
(разг.).-- Шоб я (бодай я) провалив- 
ся на цьому місці!; щоб я крізь зем- 
лю пішов! 

Чтоб тебе (ему) провалиться! — 
[Не]хай ти (він) крізь землю підеш 
(піде); щоб (бодай) ти (він) запав- 
ся, шоб (бодай) ти (він) крізь землю 
пішов! 

ПРОВЕСТИ 

Его не проведёшь.— Його не об- 
дуриш (не піддуриш); його в дурні 
не пошиеш; йому окулярів не втреші. 

Этой не проведёшь.— Цієї не об- 
дуриш (не піддуриш); ця на обидві 
кована. 


ПРОВОДИТЬ 

Провести лето, зиму.-- Перебути 
(провести) літо, зиму; перелітувати, 
перезимувати. 

Проводить время в балах.-- Ба- 
лувати. 

Проводить, провести грань меж - 
ду кем, между чем.-- Прово- 
дити, провести межу (грань) між 
КИМ, ЧИМ. 


ПРОГЛОТИТЬ 

Будто (словно, точно) аршин про- 
глотил.— Див. АРШИН. 

Будто (словно, точно) муху про- 
глотил.-- Див. МУХА. 

Что ты, язык проглотил? (разг.).— 
Що ти, язика (язик) проковтнув?; що 
тобі, язика зав'язано? 


ПРОГЛЯДЕТЬ 
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ПРОЕХАТЬСЯ 





ПРОГЛЯДЕТЬ 
Проглядеть (просмотреть) [все] 
глаза.— Видивитися (виглядіти, про- 
дивигися) |всі| очі. 


ПРОГОЛОДАТЬСЯ 
Проголодаешься, хлеб достать 
догадаешься.— Як зголоднієш, то 
й хліба дістати зумієш. Пр. Учи лі- 
нивого не молотом, а голодом. Пр. 


ПРОГОНЯТЬ 
Прогнать с глаз долой.-- З очей 
(з-перед очей) прогнати кого. 


ПРОГУЛЯТЬСЯ 

Прогуляться на счёт кого, 
чего (на чей счёт); прогуляться 
по чьему адресу.— Пожартува- 
ти з кого, з чого; сміх зробити 
з кого, з чого; кинути камінець 
у чий бік. 

ПРОДАВАТЬ 

За что купил, за то и продаю.-- За 
що купив, за те й продаю. 

Не обманешь -- не продашь.-- Не 
обдуриш -- не продаси. Пр. 


ПРОДАЖНЫЙ 
Продажная душа.— Продажна 
душа; продай-душа. 
Продажный человек.— Продаж- 
на людина; запроданець (жін. за- 
проданка). 


ПРОДЕРНУТЬ 
Продернуть кого в печати.— (те 
саме, що) Протянуть в печати кого. 
Див. ПРОТЯГИВАТЬ. 


ПРОДОЛЖАТЬ 

Продолжай, продолжайте (гово- 
рить).— (Кажи, кажіть) далі. 

Продолжать войну.-- Провадити 
далі війну; воювати й далі. 

Продолжать говорить.-- Провади- 
ти (вести, правити) далі; казати далі. 

Продолжать линию. — Продовжу- 
вати (вести далі) лінію. 

Продолжать петь, читать, идти...— 
Співати, читати, йти... далі. 

Продолжать работу.-- Працюва- 
ти й далі. 


Продолжать своё (разг.).-- Про- 
вадити (правити) своє. 

Продолжать традиции.— Продов- 
жувати традиції. 

ПРОДОЛЖАТЬСЯ 

Война продолжаєтся. -- Війна три- 
ває (точиться) далі. 

Долго ли зто будет продолжать- 
ся? -- Чи довго це триватиме? 

Так дальше продолжаться не мо- 
жет.-- Так далі тривати (тягтися) не 
може. 


ПРОДОЛЖАЮЩИЙСЯ 

Продолжающийся (продолжав- 
шийся) несколько часов, дней, ночей, 
недель...-- Кількагодинний, кілька- 
денний, кільканічний, кількатижне- 
ВИЙ... 

Продолжающийся (продолжав- 
шийся) целый день, целую ночь, круг- 
льй год.-- Цілоденний, цілонічний, 
цілорічний + У Підпари Гафійку жла- 
ла цілоденна робота. Коцюбинський 

ПРОДОЛЖЕНИЕ 

Продолжение следует.— Далі буде. 


ПРОДУВНОЙ 
Продувная бестия.— Пройда. 
ПРОДУКТ 

Молочные продукты.— Молочн! 
продукти; набіл. 


ПРОЕЗЖАТЬ 
Проезжать, проехать мимо кого, 
чего.-- Проїжджати, проїхати повз 
кого, чого; минати, минути (про- 
минати, проминути) кого, що 
(Ідучи, їхавши). 
ПРОЕСТЬ 
Зубы проесть на чём.— Зуби 
з'їсти (прости, попроїдати) на 
чому. 
ПРОЕХАТЬСЯ 
Проехаться на чей счёт, про- 
ехаться по чьему адресу.— (те 
саме, що) Прогуляться на счёт кого, 
чего (на чей счёт); прогуляться 
по чьему адресу. Див. ПРОГУ- 
ЛЯТЬСЯ. 


ПРОЖИГАТЬ 


ПРОЖИГАТЬ 
Прожигать жизнь. -- Див. ЖИЗНЬ. 


ПРОЖИТЬ 
Прожить трудами рук своих. — 
Прожити з праці рук своїх. 


ПРОЖУЖЖАТЬ 
Прожужжать (протрубить) [все] 
уши кому.- Див. УХО. 
ПРОЗВИЩЕ 
Давать, дать прозвище кому. — 
(застар. глузл.) Празвисько прикла- 
дати, прикласти кому; прикладку 
прикладати, прикласти кому; (рід- 
ше) цокладку докладати, докласти 
кому; (образн.) пришпилювати, 
пришпилити квітку кому. + Вона 
мене злодійкою узива і всякі докладки 
доклада. Квітка. 


ПРОЗЯБАТЬ 
Он не живет, а прозябает.— Він 
не живе, а животіє (нидіє, скніє, діал. 
чевріє); він не живе, а дні тре. 


ПРОИГРЫШ 
Быть, оказаться в проигрыше. — 
Програти (стратити) на чому. 


ПРОИЗВОДИТЬ 

Каких (какого) свет (мир) не про- 
изводил.— Яких (якого, шо 1х, що 
його) 1 свт не бачив. 

Производить, произвести в офи- 
церь кого.— Надавати, надати офі- 
церського звання кому; робити, 
зробити офіцером кого. 

Производить, произвести впечат- 
ление на кого.- Див. ВПЕЧАТ- 
ЛЕНИЕ. 

Производить, произвести на свет 
кого (разг.).— Родити, зродити (по- 
роджувати, породити, спороджувати, 
спородити) |на світ| кого. 

Производить, произвести ошелом- 
ляющее действие на кого.— При- 
голомшувати. приголомшити кого; 
приголомшливо діяти, подіяти на 
КОГО. 

Это произведёт хорошее действие 
на кого.— Це матиме добрий 


ПРОЙТИ 


вплив на кого; це добре подіє на 
КОГО. 
ПРОИЗВОЛ 

Оставлять, оставить, бросать, бро- 
сить на произвол судьбы кого, 
что.- Кидати, кинути, покинути 
кого, що напризволяще (іноді на- 
безпеч); (також іноді) відбігати, від- 
бігти (про багат. повідбігати) кого, 
чого. + Повідбігали і хазяйства свого 
і діточок манесеньких. Квітка. 

Отдаться на произвол судьбь.-- 
Здатися на волю долі; здатися на- 
призволяще; (образн.) пуститися бе- 
рега. 

ПРОИЗНОСИТЬ 

Не произнёс ни [одного] слова 
кто. — Не сказав жодного слова; 
(також) і |ні| пари з уст не пустив 
хто. 

Я ничего не в состоянии произ- 
нести.— Я нічого не в змозі сказати; 
я не добуду голосу |з грудей]. $ І хо- 
четься похвалитись -- і не добуду голосу 
з грудей. Коцюбинський. 


ПРОИСХОДИТЬ 
Действие преисходит в Украине. — 
Дія діється (відбувається) в Україні; 
діється в Україні. 
Между ними произошла ссора.- 
Між ними зайшла (сталася) сварка. 
От чего это происходит. — Від чого 
це діється; чим це діється. $ Не ба- 
гатством тут діється. Барвінок. 


ПРОИСХОЖДЕНИЕ 
Он по происхождению украинец, 
русский...— Він родом (з роду, по- 
ходженням, з походження) украї- 
нець, росіянин... 


ПРОЙТИ 

Пройти безвозвратно.-- Минути- 
ся без вороття (безповоротно); (06- 
разн.) піти (утекти) за водою. 

Пройти мимо кого, чего.- 
Пройти повз кого, повз що, 
кого, шо; поминути (проминути) 
кого, що; (перен.) поминути (про- 
минути) що. 


ПРОЙТИСЬ 


ПРОМЕТЕЕВ 





Прошёл огонь и воду [и медные 
трубы].— Див. ОГОНЬ. 

Это тебе (ему) так (даром) не про- 
йдёт! (разг.).— Це тобі (йому) так 
(дурно) не минеться (не мине); (об- 
разн. також) це тобі (йому) боком 
(рогом) вилізе! 


ПРОЙТИСЬ 
Пройтись на счёт чей; пройтись 
по адресу чьему.— Поглузувати 
(насміятися) з кого; зачепити 
кого (образн. ще) водою бризнути 
на кого. 


ПРОК 
Есть (будет, выйдет) прок, нет (не 
будет, не было) проку.— Є (буде, вий- 
де) добро (пуття, користь); не буде 
(не було) пуття (добра, користі); 
немає (не буде, що було) нічого до- 
брого (путнього, путящого). 


ПРОКАТИТЬ 
Прокатить на вороных (забалло- 
тировать) кого (ирон. устар.).— 
Див. ВОРОНОЙ. 


ПРОКЛАДЫВАТЬ 

Прокладывать, проложить дорогу 
(путь) кому, чему. — Прокладати, 
прокласти (торувати, проторувати, 
іноді промощувати, промостити) до- 
рогу (шлях, путь, стежину) кому, 
чому. + Новому хисту торує шлях ши- 
рокий. Українка. Промощує дорогу буду- 
щині. Лавлик. 

ПРОКРИЧАТЬ 

Прокричать уши кому.- (те 
саме, що) Прожжужать (протрубить) 
[все] уши кому. Див. УХО. 

ПРОКРУСТОВО 

Прокрустово ложе.— Прокрусто- 

ве ложе. 
ПРОЛЕТЕТЬ 


Слышно, как муха пролетит. — 
Див. МУХА. 


ПРОЛЁТНЫЙ 
Пролётная голова (головушка).— 
Битий жак; бита голова. 


ПРОЛИВАТЬ 

Проливать крокодиловы слёзы 
(прон.).-- Проливати (ронити) кро- 
кодилові (крокодилячі) сльози. 

Проливать, пролить светна что 
(перен.).-- Кидати, кинути світло на 
що. 

Проливать слёзы.— Див. СЛЕЗА. 


ПРОМАХ 

Давать, дать маху, промаху.-- Див. 
ДАВАТЬ. 

Не промах кто (разг.).— Маху 
(хиби) не дасть хто; не дурень хто; 
не в тім'я битий хто; добрий ми- 
тецьз кого; не впустить рака з рота 
хто. < Чити бачякий! Тільки ж і батько 
в мене сам не впустить рака з рота. Рильсь- 
кий, перекл. з Гоголя. 

Стрелять без промаха.-- Стріля- 
ти без похибки (без промаху); стрі- 
ляти не хиблячи (не хибивши); не 
хибити стріляючи. 


ПРОМАШКА 

Давать премашку.— (те саме, що) 
Давать, дать маху, промаху. Див. ДА- 
ВАТЬ. 

Живёт и на Машку промашка. — 
Не кожний стрілець добрий цілець. 
Пр. 

ПРОМЕДЛЕНИЕ 

Без промедления. — Не гаючи (не 
гаявши) часу; не гаючись; негайно; 
не зволікаючи. 


ПРОМЕНЯТЬ 
Променял кукушку на ястреба.— 
Проміняв ремінець на личко. Пр. 
Проміняв шило на швайку. Пр. 
Виміняв пасок на поясок. Пр. 
Проміняв бика на індика. Пр. Ви- 
міняв шило на мило (на мотовило). 
Пр. 
ПРОМЕРЗАТЬ 
Промерзать, промёрзнуть до кос- 
тей.-- Див. КОСТЬ. 


ПРОМЕТЕЕВ 
Прометеев огонь.— Прометеїв 
[в]огонь. 


ПРОМОЧИТЬ 


ПРОМОЧИТЬ 
Промочить горло (глотку).-- Про- 
мочити горлянку (горло); прополос- 
кати горло (душу); зволожити душу 
(горло); укинути трохи; підхмели- 
ТИСЯ. 
ПРОМЬІСЕЛ 
На отхожих промьслах.-- На за- 
робітках (у заробітках). 
Уходящий (ушедший) в отхожий 
промысел. — Заробітчанин. 


ПРОМЫСЛ 
Божий, Божеский промысл; рука 
промысла (церк.).— Божий промисл; 
воля Божа. 


ПРОНИЗЫВАТЬ 

Пронизывать, пронизать взглядом, 
глазами. — Низати, пронизувати, 
пронизати (проймати, пройняти. 
прошивати, прошити) поглядом, 
ОКОМ. + Ти мені сорому наробила; тепер 
мене парубецтво буде очима низати вздовж 
і впоперек. Барвінок. 


ПРОНИКАТЬ 

Проникать, проникнуть взглядом, 
взором во что.-- Прозирати, про- 
зирнути (проглядати, проглянути, 
продивлятись, продивитися) шо. 

Это мнение начинает проникать 
в умы людей.— Ця думка (гадка) по- 
чинає доходити до розуму людей. 


ПРОНИКНУТЬСЯ 
Проникнуться уважением к кому.— 
Пройнятися (перейнятися) пошаною 
(повагою) до кого. 


ПРОНЯТЬ 
Его ничем не проймёшь.— Його 
нічим не діймеш (не дошкулищ). 
Проняло таки его.— Дійняло 
(пройняло) таки його; (згруб.) таки 
узяло його за печінки. 


ПРОПАДАТЬ 
Без вести пропал.-- Див. ВЕСТЬ. 


Всё пропало! — Усе пропало!; 
усьому кінець!; уже по всьому!; усе 
пішло марно (на марне)!; пропаща 
година!; пропащі світи! 


ПРОПАСТЬ! 


Где наше (ваше) не пропадало. — 
Де наше (ваше) не пропадало; куди 
наше (ваше) не йшло; хай іде, як 
ідеться; що буде, те й буде. 

Не пропадёт! -- Не пропаде!; ніде 
не дінеться! 

Пан или пропал; либо пан, либо 
пропал.-- Див. ПАН. 

Пропадай моя телега [все четыре 
колеса] (разг.).— Тепер мені не до 
солі; (іноді) що буде, те й буде. 

Пропадать из виду, из глаз (с глаз).-- 
Пропадати (зникати) з очей (3-пе- 
ред очей). 

Пропадать, пропасть даром (по- 
пусту). - Марнуватися, змарнувати- 
ся; іти, піти пусто 

Пропади оно! — [Не]хай воно за- 
падеться (пропаде, згине, зведеться); 
(іноді) хай його чорт (кат) візьме! 

Пропаду я.-- Загину (пропаду) 
я; буде по мені. 

Пропал ни за грош.— Див ГРОШ. 

Пропасть, исчезнуть бесследно.— 
Див. БЕССЛЕДНО. 

То пропало, что в море упало. — 
Що з воза впало, те пропало. Пр. 
Давно пропало, що з воза впало. Пр. 
Що в воду впало, те пропало. Пр 

Чтоб тебе (ему...) пропасть!; чтоб 
ты (он...) пропал! (бран.).— Щоб (бо- 
дай) ти (вн) пропав!; хай за тобою 
(за ним...) заклекоче!; щоб твоя 
(його...) й путь заклекотіла!; щоб (бо- 
дай) ти (він...) (нагло) слиз; [не]хай 
тебе (його...) лизень злиже!; бодай 
тебе (його...) з корінням вирвало (ви- 
кинуло, вигладило)! 


ПРОПАДОМ 
Пропади (пропадай) ть пропа- 
дом! (разг.).-- Згинь!; пропади!; 
пропади ти пропадом!; бодай ти 
пропадом пропав!; щоб (бодай) ти 
ізслиз!; щоб ти пропав! 


ПРОПАСТЬ! 
Быть, стоять на краю пропасти. — 
Бути, стояти над безоднею (над прір- 
вою). 


ПРОПАСТЬ: 
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ПРОПАСТЬ: 

Пропасти нетна кого (бран.).- 
Пропаду нема на кого; і лихо 
кого не бере. 

Тьфу [ты] пропасть (разг.). — Див. 
ТЬФУ. 


ПРОПАСТЬ: 

Чёртова пропасть кого, чего 
(разг.).— Сила (сила-силенна, силе- 
ча, безліч) кого, чого; до напасті 
(до лиха, до чорта, до біса, достобі- 
са, доката)кого, чого; чортів тиск 
КОГО. 

ПРОПИСАТЬ 

Прописать ижицу кому (разг 
устар.).— Див. ИЖИЦА. 

Прописать пропорцию кому 
(разг.).— Відшмагати (висікти) кого; 
дати хлосту кому. 

Пропишут тебе за это! (разг.). - 
Буде тобі за це (на горіхи)! 


ПРОПИТАНИЕ 
Искать пропитание.-- Хліба гля- 
діти. 
ПРОПИТАТЬСЯ 


Пропитаться запахом чего. — 
Напахатися чи м. 


ПРОПЛАКАТЬ 
Проплакать [все] глаза.-- Про- 
плакати (виплакати) очі. 


ПРОПОЙ 
На пропой души.— На пропій 
душі. 
ПРОПОТЕТЬ 


Пропотеть над чем (разг.). - 
Попріти над чим; коло чого; 
попогріти чуприну (чуба, лоба) над 
чим, коло ЧОГО. 


ПРОПУСКАТЬ 

Пропускать, пропустить мимо глаз 
что.-- Пускати, пустити повз очі 
щ о; заплющувати очі на що; мов 
недобачати, недобачити чого. 

Пропускать, пропустить мимо 
ушей что.-- Пускати, пустити повз 
вуха що; мов недочувати, недочути 
чого; слухати через верх що. + Як 


| 


батько казав: «Не важся за його йти», то Я 
слухала його через верх. Барвінок. 

Пропускать, пропустить рюмочку, 
по рюмочке, по стаканчику.-- Хили- 
ти, Хильнути (вихиляти, вихилити) 
чарочку, по чарочці, скляночку, по 
скляночці; вихиляти, вихилити по 
одній; (тільки докон ) смикнути по 
чарочці. 

Пропускать, пропустить удобньй 
случай.— Проминати, проминути 
(упускати, упустити) |добру| нагоду; 
упускати, упустити оказію. 


ПРОРВА 
Как в прорву (разг.). - Як у прір- 
ву (як у безодню) 
ПРОРОК 
Несть пророка в отечестве свобм 
(библ.).— Нема пророка в своїй кра- 
їні (у рідному краю). 
ПРОРОНИТЬ 
Не проронил ни слова кто.— Не 
промовив (не сказав) ні слова (і сло- 
ва) хто; і (ні) словом не прохопив- 
ся хто; і (ні) пари з уст [не пустив] 
хто; і уст не розтулив хто. 
Проронить слово.-- | Про|мовити 
(проказати, проректи) слово; (згруб.) 
бовкнути слово; (необережно прого- 
воритися) пробовкнутися словом; 
(глузл.) проязичитися. 


ПРОРУХА 
И на старуху бывает проруха.-- 
Кінь на чотирьох ногах, та Й то спо- 
тикається. Пр. Усяк чоловік не без 
гріха. Пр. | залізо ржа з'їдає. Пр. | на 
мудрім дідько на Лису гору їздить. Пр. 
ПРОСВЕТ 
Жизнь без просвета; просвета 
нет.- Життя без просвітку; без 
(| від|радісне життя; просвітку нема|є|. 
ПРОСЕДЬ 
С проседью.-- Просивий; сивува- 
тий (шпакуватий). 
ПРОСИДЕТЬ 
Просидеть в девушках, в девицах, 
в девках.-- Продівувати; здівувати. 


ПРОСИНЬ 


$ Вік здівую, а за нелюба не піду. Конись- 
кий. 

Просидеть дома.— Просидіти 
| відома; продомувати. + А ми святки 
продомували. Сл. Гр. 


ПРОСИНЬ 
В просинь, с просинью.-- Синя- 
вий (синястий). 


ПРОСИТЬ 

Имею честь просить.— Маю за 
честь просити (прохати). 

Милости просим.— Див. МИ- 
ЛОСТЬ. 

Просим пожаловать к нам.— Про- 
симо (прохаємо) завітати до нас; про- 
симо до нас. 

Просить милостыню, милосты- 
ни.— Просити (прохати) милостиню, 
милостині; жебрачити (жебрати, жеб- 
ракувати); старцювати; ходити з тор- 
бами (з торбою, з довгою рукою). 

Просить прощения, извинения 
у кого.— Просити (прохати) кого 
вибачати (пробачати); перепрошува- 
ТИ КОГО. 

Просить руки кого, чьей.— Див. 


Просить честью кого.— Див. 
ЧЕСТЬ. 

Прошу покорно (покорнейше) 
(разг. устар.).— Уклінно прошу (про- 
хаю); дуже прошу. 

Сапоги, ботинки есть просят, каши 
просят (шутл.).— Чоботи, черевики 
їсти просять, каші просять; чоботи, 
черевики зуби вишкірили (вищи- 
рили). 

ПРОСИТЬСЯ 

Просится на язык.— Проситься на 
язик. 

ПРОСКОЧИТЬ 

Черная кошка между ними пробе- 
жала (проскочнла) (разг.).-- Див. 
КОШКА. 

ПРОСЛАВИТЬСЯ 

Прославился кто.-- Прославив- 
ся (уславився) хто; зажив (набув, 
залучив) |собі)| слави хто; убився 


ПРОСТОЙ 


у славу хто; став славним (славут- 
ним) хто. 


ПРОСТИТЬ 

Прости, Господи.-- Прости, Гос- 
поди; простибі|гі. 

Прости-прощай! (нар.-поэт.).— 
Прощай!; прощавай! 

Простите за выражение.— Про- 
стіть (даруйте) на цім слові (за це 
слово); пробачте за це (за таке) сло- 
во; не вам кажучи; (іноді) без соро- 
му казка. 

Прости[те] меня.— Прости, про- 
стіть (даруй, даруйте, вибач, вибач- 
те, вибачай, вибачайте, пробач, про- 
бачте) мені; (іноді) будь вибачний 
(будьте вибачні) до мене. 

Простить друг другу.— Пробачи- 
ти (подарувати) один одному, одна 
одній, одне одному; (іноді) подару- 
ватися. + Вже як там не погодимось на 
чому, то подаруемось. Вовчок. 


ПРОСТО 

Живи просто, проживёшь лет со 
сто.— Де просто, там живуть літ (ро- 
ків) зо сто. Пр. 

Просто-напросто (разг.).— Про- 
сто; просто-таки; попросту. 

Просто прелесть! — Чиста розкіш! 

Совершенно просто.— Простісінь- 
ко; зовсім просто. 


ПРОСТОЙ 

Нет ничего проще этого.— Нема 
нічого простішого від цього (за, над 
це). 

По той простой причине, что...— 
З тієї простої причини, що... 

Простой народ (устар.).— Про- 
стий люд (прості люди, простолюд); 
(зневажл.) простацтво (простота). 

Простой смертньй.-- Звичайний 
смертний. 

Проще всего.-- (як прикм.) Най- 
простіший; (як присл.) найпростіше. 

Проще простого.-- (як прикм.) 
Якнайпростіший (-ша, -ше), щонай- 
простіший (-ша, -ше); (як присл.) 
якнайпростіше (щонайпростіше). 


ПРОСТОРЕЧНЫЙ 


ПРОСТОРЕЧНЫЙ 
Просторечные слова (устар.).— 
Слова простої мови; простомовні 
слова. 
ПРОСТОРНЕЕ 
Становиться, стать просторнее. — 
Просторішати (попросторішати). 


ПРОСТОТА 

По простоте душевной (сердеч- 
ной), в простоте душевной.— З сер- 
дечної простоти, у простоті душі. 

Простота хуже воровства.-- Дур- 
ний гірший від (за) злодія. Пр. 

Святая простота! (разг.).-- Свята 
простота! 


ПРОСТОФИЛЯ 
Дурачина ты, простофиля.— Дур- 
ню ти пришелеп[к]уватий; дурило ти 
пришелеп[к]увате. 


ПРОСТРАНСТВО 
Беспредельиое пространство. — 
Безмежний (безмірний) простір, 
(безмежна просторінь); безмір (без- 
мір'я). 
ПРОСТЫТЬ 
[И] след простыл (пропал) чей.— 
Див. СЛЕД. 
ПРОСЧИТАТЬСЯ 
Враги просчитались.— Вороги 
помилилися у розрахунках (прора- 
хувалися). 
ПРОСЫП 
Пьёт без просыпа кто.— П'є без 
просипу (безперестану) хто; нема 
й просипу кому (так п'є хто). 
Спать без просыпа (просыпу).— 
Спати без просипу (без прокиду, не 
прокидаючись). 


ПРОСЬБА 

К вам у меня большая просьба.— 
[Я] маю до вас велике прохання (про- 
сьбу); [що] я вас дуже проситиму 
(прохатиму, буду просити, прохати). 

По просьбе чьей.— На прохан- 
НЯ чиє; з просьби чиєї. 

Уступить просьбе.-- Уважити про- 
хання. 


ПРОТИВОПОЛОЖНЫЙ 


ПРОТАЯВШИЙ 
Ехать [санями] по протаявшему 
снегу.— Їхати [саньми] по талому 
снігу; талом талувати. 


ПРОТЕКЦИЯ 
Иметь протекцию.— Мати протек- 
цію; (образн.) мати руку. 
По протекции.— З протекції (за 
протекцією). 


ПРОТИВ 

За и против.-- За і проти. 

Пльть, идти против течения (пе- 
рен.).— Плити (плисти), іти проти 
течії (води). 

Против неба на земле.-- Просто 
неба на землі. 

Против обыкновения, против ожи- 
дания, против чаяния.-- Усупереч 
звичаєві; проти звичаю; над (понад) 
сподівання; усупереч сподіванню. 


ПРОТИВНО 

Противно (делать что-либо).— 
Бридко (гидко) (робити що); душа 
не навертається (з душі верне) (ро- 
бити що). 

Это противно здравому смыслу. -- 
Це суперечить здоровому розумові 
(глуздові). 

ПРОТИВНЬІЙ 

В противном случае.— А то (іна- 

кше); (зрідка) у противному разі. 
ПРОТИВОВЕС 

В противовес кому, чему.- На 

противагу кому, чому; супроти 


кого, чого; усупереч кому, 
чому. 
ПРОТИВОПОЛОЖНОСТЬ 


В противоположность кому, 
чему.- На протилежність кому, 
чому; усупереч кому, чому. 


ПРОТИВОПОЛОЖНЫЙ 
Находящийся на противоположной 
стороне, на противоположном бере- 
гу.— Той, що знаходиться на проти- 
лежному боці, на протилежному бе- 
резі; тогобічний. 


ПРОТИВОРЕЧИЕ 


ПРОТИВОРЕЧИЕ 

Быть, находиться в противоречии 
с кем, с чем.— Суперечити 
кому, чому. 

В виду противоречия [показа- 
ния].— Зважаючи (з огляду) на су- 
перечність |свідчень|. 

В противоречни с чем.— Усупе- 
реч чому. 


ПРОТИРАТЬ 

Протереть глаза (глазки) день- 
гам (денежкам) (устар.).-- Проми- 
ти очі (очиці) грошам (гроши- 
кам); прогайнувати, розтринькати 
(проц|в|индрити, промантачити 
гроші (грошики). 

Протирать, протереть с песком 
(с песочком) кого (разг.).— (те 
саме, що) Продирать, продрать (про- 
тирать, протереть, пробирать, про- 
брать) с песком (с песочком) кого 
(разг.). Див. ПЕСОК. 


ПРОТИСНУТЬСЯ 
Нельзя протиснуться.— Дотовпу 
нема(Е]. 
ПРОТОКОЛ 
В протоколе густо, а на деле пус- 
то.— У протоколі густо, а на ділі 
пусто. Пр. 


ПРОТОРЁННЫЙ 
Идти по проторённой дорожке (ле- 
рен.).— Їти второваною (протопта- 
ною) стежкою. 


ПРОТЯГИВАТЬ 

Говорить, произносить, протяги- 
вать слова.-- Говорити, вимовляти 
[3] протягом (на розтяг, спроквола). 

Лишь бы протянуть время.-- Аби 
день до вечора; аби згаяти час. 

По одёжке протягивай ножки. — 
По своєму ліжку простягай ніжку. 
Пр. Так кравець крає, як Йому ма- 
терії стає. Пр. Живи [так], як кише- 
ня дозволяє. Пр. 

Протянуть в печати кого (разг.).— 
Протягти у пресі кого. 

Протянуть ноги (разг.).-- Простяг- 
ти (витягти, випростати, відкинути) 


ПРОХОДИТЬ 


ноги; простягтися (витягтися, вип- 
ростатися); опрягтися; (образн.) дуба 
дати (урізати). 

Протянуть руку к чему.— Про- 
стягти руку до чого; сягнути ру- 
кою ДО чого. 


ПРОТЯЖЕНИЕ 
На протяжении двух, трёх... 
дней, месяцев, лет...— Протягом 
(іноді на протязі) двох, трьох... днів, 
місяців, років... 


ПРОФЕССИЯ 
Педагог, врач по профессни 
кто.-- Педагог, лікар хто з про- 
фесії (з фаху. за фахом). 


ПРОХЛАДЕЦ 
Работать с прохладцей (с прохлад- 
цем) (разг.).— Працювати спрокво- 
ла (не кваплячись, з холодком). 


ПРОХЛАДНО 

Пока прохладно.— За холодку. 
+ Рано, за холодку, рушить у дорогу Сто- 
роженко. 

ПРОХОД 

Ни прохода, ни проезда (разг.).— 
Ні пройти, ні проїхати; ні проходу, 
ні проїзду. 

Прохода (проходу) не давать 
кому.- Проходу (проступу, про- 
світку) не давати кому. 

Прохода (проходу) нетот кого 
ком у.-- Проходу (просвітку) нема|є| 
від кого (через кого) кому; 
(образн.) нема(Е] кому стежки віль- 
ної від кого; (іноді) не давати спо- 
кою кому. 


ПРОХОДИТЬ 
Время проходит, прошло незамет- 
но.— Час минає, минув непомітно; 
час і не змигнеться, і не змигнувся. 
Как Мамай прошёл.— Наче во- 
рог |потопом| пройшов. 
Красной нитью проходит что 
(перен. книжн ).— Див. КРАСНЫЙ. 
Мороз по коже (по спине) пробе- 
гает (дерет, подирает, продирает) [у] 
кого. — Див. МОРОЗ. 


ПРОЧИЙ 


ПРЯМО 





Пройти бесследно.— Див. БЕС- 
СЛЕДНО. 

Проходить, пройти через руки 
чьи.— Проходити, пройти через 
руки чит. 

Это тебе даром не пройдёт.— Див. 
ДАРОМ. 

ПРОЧИЙ 

Между прочим. -- Між іншим, при 
нагоді (принагідно); (іноді) до речі 
кажучи. 

Не в пример прочим.— На відмі- 
ну від інших; не так, як інші; не до 
інших міряючи. 

Помимо |всего| прочего.-- Поми- 
наючи (поминувши) |усе| інше; оп- 
річ (окрім) |усього| іншого; попри 
(усе) інше. 

ПРОЧЬ 

Не прочь.-- Не від того; не від 
тієї речі; не проти того, (іноді) не від 
тих грошей. 

Прочь с глаз! — Геть (гетьте) 3-пе- 
ред очей"; згинь (згиньте) з очей! 

Руки прочь (от кого, от чего)! — 
Руки геть (від кого, від чого)! 

Шутки в сторону, шутки прочь 
(разг.).— Див. ШУТКА. 

ПРОШЕСТВИЕ 

По прошествии месяца, года...— 
Шісля того (по тому)| як мине (як 
минув) місяць, рік... 


ПРОШЛОГОДНИЙ 
Нужен (интересует) как прошло- 
годний снег (разг.).-- Потрібний (ці- 
кавить) як торішній сніг; потрібний, 
як діра в мості. 
ПРОШЛОЕ 
Прошлого не воротишь.— Мину- 
лого не [по]вернеш (не вернути). Пр. 
Минулому нема (не буде) вороття. 
Пр. Що вода занесе, назад не при- 
несе. Пр. 
Уйти, отойти в прошлое.-- Піти, 
відійти в минуле; минутися. 
ПРОШЛЬЙ 
В прошлом (в минувшем, в истек- 
шем) году.-- Див. ГОД. 


Дело прошлое.— Давнє діло (дав- 
ня річ). 

На прошлой неделе.— Минулого 
тижня; на тому (на тім) тижні. 

По прошлому опыту. — 3 минуло- 
го досвіду. 

Прошльй раз.-- Минулого (того) 
разу. 

ПРОЩЕ 

Проще пареной репы.— Річ дуже 
проста; дуже (вельми) просто; най- 
простіше. 

ПРУД 

Место, где был пруд.— Ставище 
(стависько). 

Хоть пруд пруди (перен ).— Хоч 
греблю гати. 


ПРЫГАТЬ 
Прыгать на одной ноге.— Скака- 
ти на одній нозі; скакати діда. 


ПРЫТЬ 
Во всю прыть (бежать, мчать- 
ся...).— Навзаводи (що є духу, шо- 
духу, чимдуж) (бігти, мчати...); (о0б- 
разн.) на всі жили брати 


ПРЯДЕНИЕ 

Зарабатьвать, заработать пряде- 
нием.-- Заробляти, заробити прядін- 
ням; запрядати, запрясти; (образн.) 
закручувати, закрутити веретеном. 
З А Ганна грошей не жалувала. посила- 
ла, щоб було закрутить веретеном. Н.-Ле- 
вицький 

Отрабатьвать, отработать пряде- 
нием.— Відробляти, відробити пря- 
дінням; відпрядати, відпрясти (про 
багат. повідпрядати). 


ПРЯМИКОМ 

Идти прямиком.— [ти навпрос- 
тець (навпрямки); прямувати (про- 
стувати). 

ПРЯМО 

Говорить, сказать прямо в глаза. — 
У живі очі казати, сказати 

Кто прямо едет -- в поле ночу- 


ет.-- Хто простує, той дома не ночує. 
Пр. 


ПРЯМОЙ 


Прямо беда с ним.-- Чисте лихо 
(чиста біда) з ним. 

Смотреть (глядеть) прямо в глаза 
кому.-- Дивитися просто у вічі (в очі) 
кому. . 
ПРЯМОЙ 

Друзья прямые — что братья ро- 
дные.— Приятелі (друзі) справжні — 
мов брати рідні. Пр. 

Идти, пойти прямой дорогой 
(прямым путём).— Просто йти, піти. 
$ Ми просто йшли; у нас нема зерна не- 
правди за собою... Шевченко 

Прямой человек.-- Щира (відвер- 
та) людина; щира душа. 

ПРЯТАТЬ 

Прятать глаза (взгляд, взор).-- 

Ховати очі (погляд). 


ПРЯТАТЬСЯ 
Прятаться за [чужую] спину. — 


[По]за |чужу) спину ([по]за чужі 
плечі) ховатися (шитися). 


ПРЯТКИ 

Играть в прятки. — Див. ИГРАТЬ. 
ПТАШКА 

Ранняя пташка (перен.).-- Рання 


пташка. 

Ранняя пташка зубки теребит (но- 
сок прочищает), поздняя глазки про- 
дирает.— Рання пташка зубки кре- 
ше, а пізня очки дере. Пр. Рання 
пташка пшеничку клює, а пізня очки 
дере. Пр. Ранні пташки росу п'ють, 
а пізні сльози ллють. Пр. Хто пізно 
встає, тому хліба не стає. Пр. 

Рано пташечка запела, как бы ко- 
шечка не съела.— Рано пташка за- 
співала, коли б кішка не гиймала. 
Пр. Не кажи гоп, поки не переско- 
чиш. Пр. Жартуй, глечику, поки не 
луснув. Пр. 

ПТЕНЕЦ 

Желторотый птенец.-- Жовтороте 
пташа (пташеня). 


ПТИЦА 
Важная птица (перен.).-- Велика 
(важна) птаха; велика цяця; велике 
цабе. 


ПУГАНЫЙ 


Видно птицу по полёту.— Знати 
(видно) пана по халявах. Пр. Чути 
птаха по голосу. Пр. По шр’ю шзна- 
еш птаха. Пр. Чорт би дятла знав, 
коли б не довгий ніс. Пр. Пізнати 
вовка хоч у овечій (у баранячій) 
шкурі. Пр. Видно, що Ганна млинці 
пекла, бо й ворота в тісті. Пр. Видно 
між ложками ополоник. Пр. Осла 
пізнаєш по вухах, ведмедя — по кіг- 
тях, а дурня -- по балачках. Пр. 

Вольная птица (перен.).-- Див. 
ВОЛЬНЫЙ. 

Домашняя птица.— Дробина 
(дріб); свійське птаство; свійська 
птиця. 

Жить как птица небесная (шутл ).— 
Жити як птаха (пташка) небесна (як 
птаство небесне); жити безтурботно 
(безклопотно) як птах. 

Невелика птица (перен.).— Неве- 
лика цяця; невелике цабе. 

Певчие птицы. — Співоче птаство 
(співочі птахи). 

Птица высокого, низкого полёта 
(ирон.).— Див. ПОЛЁТ. 

Синяя птица.— Синій птах. 

Стреляная (обстрелянная) птица 
(перен.).-- Стріляний (обстріляний) 
птах. 

ПТИЧИЙ 

На птичьих правах (быть, жить...).— 
Див. ПРАВО. 

С [высоты] птичьего полёта. — 
З [височини] пташиного льоту; з пта- 
ШИНОЇ ВИСОКОСТІ. 

Только птичьего молока недоста- 
ёт, не хватаєт.-- Тільки (хіба) пта- 
шиного молока немає (нестає, бра- 
кує). Він не знає, що таке немає. Пр. 


ПУГАНЫЙ 

Пуганая ворона и куста боится. — 
Лякана ворона й куща боїться. Пр. 
Полоханий заєць і пенька боїться. 
Пр. Кого гад укусив, той і глисти 
боїться. Пр. Налякав міх, то й торби 
страшно. Пр. Кого міх налякав, тому 
і торба не дасть спати. Пр. Битому 


ПУГОВКА 


ПУСТО 





і різку покажи, то він боїться. Пр. 
Битому собаці кия (дрючка) не по- 
казуй. Пр. 
ПУГОВКА 
Нос-пуговка, нос пуговкой 
(шутл.).-- Ніс як гудзик; кирпа. 
ПУЗЫРЬ 
Дутый пузырь (перен.).— Дута 
булька (бульба). 
Мыльный пузырь (лерен.).— Ми- 
ляна (мильна) булька (бульба). 


ПУЛЯ 

Всякая пуля грозит, да не всякая 
разит.— Не кожна куля влучае. Пр. 

Вылететь пулей.- Див. ВЫЛЕ- 
ТЕТЬ. 

Лить (отливать) пули (перен.).— 
Кулі лити; дзвін великий лити; брех- 
ню точити, казати таке, що й купи 
не держиться. 

Пуля дура, а виноватого найдёт 
(сыщет).— Куля хоч 1 дурна, а знай- 
де, кого їй треба. Пр. 

Пускать, пустить |себе| пулю 
в лоб.-- Пускати, пустити |собі| 
кулю в лоб[а]; застрелитися. 

Хоть пулю в лоб.-- Хоч кулю 
в лоба). 

ПУНКТ 

По пунктам; пункт за пунктом (из- 
лагать, объяснять...).— Пункт за 
пунктом (по ряду, одне за другим) 
(викладати, пояснювати...). 


ПУНКТИК 
С пунктиком кто (шутл.).— Не 
всі дома в кого; одної клепки 
в голові немає в кого (бракує 
кому); безклепкий хто; мишки 
в голові у КОГО. 


ПУП 
Пуп земли (разг. перен.).— Пуп 
землі. 
ПУСКАТЬ 
Пускать [мыльные] пузыри (пе- 
рен.).-- Пускати |миляні, мильн!| 
баньки (бульби, бульбашки, бульки); 
баньки (бульбахи) дути. 
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Пускать, пустить в расход кого.-- 
Кулю дати кому; розстріляти 
кого. 

Пускать, пустить в ход все сред- 
ства.-- Усіх заходів (способів) ужи- 
вати, ужити; братися, узятися на всі 
способи. 

Пускать, пустить корень, корни 
(перен.).-- Див. КОРЕНЬ. 

Пускать, пустить на ветер (по вет- 
ру) (деньги, имущество...).-- Пуска- 
ти, пустити на вітер (з вітром, за віт- 
ром, іноді на хух) (гроші, майно...). 

Пускать, пустить по миру кого. — 
Див. МИР". 

Пускать, пустить пыль в глаза. — 
Див. ПЫЛЬ. 

Пускать, пустить [себе] пулю 
в лоб.— Див. ПУЛЯ. 

Пустить в обиход.— Запровадити 
(пустити) в ужиток. 

Пустить ко дну, отправить на дно 
(разг.).— Див. ДНО. 

Пустить козла в огород.— Див. 
КОЗЁЛ. 

Пустить красного петуха.— Див. 
ПЕТУХ. 

Пускать (пустить) слезу.— Див. 
СЛЕЗА. 

Пустить слух, молву.— Пустити 
чутку (чутки, поголос, поголоску); 
(ганебну) пустити поговір, [не]славу 
про (за) кого, на кого. 


ПУСКАТЬСЯ 

Пускаться, пуститься во все тяж- 
кие (нелёгкие) (книжн., устар. во вся 
тяжкая).-- Пускатися, пуститися на 
всі заставки; пускатися, пуститися 
берега. 

Пускаться, пуститься на хитрость 
(на хитрости).-- Пускатися, пусти- 
тися (братися, узятися, іти, піти) 
на хитрощі; удаватися, удатися до 
хитрощів. 

ПУСТО 

В голове пусто у кого.- У го- 
лові пусто в кого; голова клоччям 
набита в кого, кому. 


ПУСТОЙ 


ПУТАТЬ 





В кармане пусто у кого. - У ки- 
шені вітер ходить (свище) в КОГО, 
кому; у кишені гуде (свище, гуляє) 
у кого, кому; у кишені дідька має 
хто; в одній кишені пусто, а в дру- 
гій немає нічого В кого. 

Разом густо — разом пусто. -- Див. 
ГУСТО. 

Совершенно пусто.-- Пустісінько 
(порожнісінько). 

Чтоб тебе (вам) пусто было 
(фам.).-- [Не]хай тобі (вам) усячина 
(трясця!); а бодай тебе (вас); щоб 
тебе (вас) курка брикнула. 


ПУСТОЙ 

Как из пустой бочки.-- Як (мов...) 
із порожньої (пустої) бочки (із 
жлукта). 

Переливать, пересьшать из пус- 
того в порожнее. -- Переливати з пус- 
того в порожнє; воду в ступі товк- 
ти; молотити |саму| солому; з сухої 
криниці воду брати; теревені пра- 
вити; плескати язиком (язиками); 
переливки переливати; плетенки 
плести. 

Пуст карман, да красив кафтан.— 
У голові панство, а сорочку воші 
з'їли. Пр. На возі сап'ян рипить, 
а в борщі трясця кипить. Пр. У го- 
лові панство, а за коміром воші. Пр. 
Убрався в жупан і дума, що пан. Пр. 
Голе й босе, а голова в вінку. Пр. 
Чоботи риплять, а горшки без сала 
киплять. Пр. Пани ж мої дрібне- 
сенькі, а воші як біб. Пр. 

Пустая бочка пуще (звонче) гре- 
мит.-- Порожня бочка гучить, а пов- 
на мовчить. Пр. 

Пустая голова (башка).— Пуста 
людина; пуста голова; у голові як 
у пустій клуні (стодолі); у голові ві- 
тер свище; голова як свистун; ма- 
коцвіт (макоцвітна голова). 

Пустая мельница без ветру ме- 
лет.-- Порожній млин і без вітру 
меле Пр. Меле, як порожній млин. 
Пр 


Пустая трата времени.-- Марну- 
вання (гайнування) часу; марна трата 
часу. 

Пустое место (перен.).-- Порожнє 
місце. 

С пустыми руками (прийти, 
явиться, уйти...).— 3 порожніми 
(з пустими, з голими) руками (го- 
ліруч, іноді упорожні) (прийти, 
піти...). 

Тощий, пустой кошелёк.— Див. 
КОШЕЛЕК. 


ПУСТЫНЯ 

Глас вопиющего в пустыне. — Див. 
ГЛАС. 

ПУСТЬ 

Ну пусть будет и так.— Ну хай 
(нехай) буде й так; чи так, то Й так, 
дарма; хай так. 

Пусть будет по-вашему.-- Хай 
(нехай) буде по-вашому; (жарт.) хай 
(нехай) ваше зверху буде; нехай буде 
з гречки мак. Нехай буде гречка, аби 
не сперечка. Пр. 

Пусть твой род погибнет! (бран.).— 
Щоб твоє кодло звелося!; щоб тебе 
з кодла звело! 


ПУСТЯК 

Заниматься пустяками.— Бавити- 
ся дурницею (дурницями, пустим); 
бавитися леда-бриднею. 

Наговорил пустяков.— Наплів 
дурниць; (образн.) наказав на верб! 
груш; наказав три мішки (сім мш- 
ків) гречаної вовни; наколотив го- 
роху з капустою. 

Нет, это не пустяки.— Ні, це не 
пусте (не дрібниця, не дрібниці, не 
абищиця, не дурниця). 

Пара пустяков (разг.).— Пусте 
діло; дурниця (іноді ніщо). 

Поссориться из-за пустяка. — 
Посваритися через (за) дурницю; 
(образн.) за масляні вишкварки (за 
онучу) не помиритися. 


ПУТАТЬ 
Путать [свои] следы (перен.).— 
Плутати [сво!| сліди; ключкувати. 


ПУТАТЬСЯ 


ПУТАТЬСЯ 
Путаться под ногами.- Див. 
НОГА. 
ПУТЕВКА 


Путёвка в жизнь (перен.).— Пу- 
тівка (подорожня) в життя. 


ПУТЕВОДНЫЙ 
Путеводная звезда (перен.).— Про- 
відна зірка (зоря). 
Путеводная нить (лерен.).-- Про- 
відна нитка. 


ПУТЕМ 
Говори путём (разг.)-- Кажи до 
пуття. 
Он ничего путём не знает (разг.) — 
Він нічого гаразд (як слід, до пуття, 
до ладу) не знає. 


ПУТЬ 

Без пути (разг.).-- Безпуття. 

В пути, по пути (сделать что).- 
По дорозі; дорогою; мимохідь, ми- 
моїздом (переходом). 

Все дороги (все пути) ведут в Рим.-- 
Див. РИМ. 

Вставать, встать на путь чего.- 
Див. ВСТУПАТЬ. 

Держать путь.— Див ДЕРЖАТЬ. 

Каким путём? — Якою дорогою 
(яким шляхом)?; кудою?; (перен.) як; 
яким способом (чином, робом)? 

Куда вам путь лежит? — Кули вам 
дорога? 

Млечный Путь (астрон.).-- Див. 
МЛЕЧНЫЙ. 

Найти верный, правильный путь. — 
Знайти правдивий шлях; (іноді) ухо- 
пити тропи. 

На обратном пути.-- По дорозі 
назад (додому); [по]вертаючись на- 
зад (додому); поворітьма. 

Направлять, направить путь 
(шаги, стопы).— Див. НАПРАВ- 
ЛЯТЬ. 

Наставлять, наставить (направ- 
лять, направить, обращать, обратить) 
на путь истины (на путь истинный) 
кого.-- Наставляти, наставити (на- 
водити, навести) на добру (праву) 


ПУТЬ 


путь кого; наставляти, наставити 
(наводити, напутити) кого; настав- 
ляти, наставити на |добрий| розум 
КОГО. 

Не по пути с кем.— Не по до- 
роз! (не дорога, не в шляху, не по 
руці) з ким; (іноді) невзвороті 
кому з ким. 

Окольным (обходным) путём. — 
Стороною; манівцями (манівцем); 
(іноді розм.) повзагорідно. 

Отправляться, отправиться (дви- 
гаться, двинуться...) в путь.— Руша- 
ти, рушити (вирушити, вирушати) в 
дорогу. 

Прокладьвать, проложить дорогу 
(путь) кому. чему.— Див. ПРО- 
КЛАДЫВАТЬ. 

Пусть твой путь будет усеян цве- 
тами.-- Нехай тобі цвітом стелиться 
дорога. 

Путём подкупа, измены.— Підку- 
пом, зрадою. 

Пути (дороги} разошлись чьи.— 
Див. РАСХОДИТЬСЯ. 

Пути сообщения.— Шляхи [спо- 
лучення]. 

Путь-дорога, путь-дорожка, путь- 
дороженька (нар.-позт.) -- Щлях-до- 
рога (путь-дорога), шлях-доріжка, 
шлях-доріженька (путь-доріженька). 

Сбивать, сбить с пути кого.- 
Збивати, збити з дороги кого; зби- 
вати, збити з пуття кого. 

Сбиваться, сбиться с пути (пе- 
рен.).— Збиватися, збитися з доро- 
ги; на манівці сходити, зійти; зби- 
ватися, збитися з пуття; (іноді) 
ледащіти, зледащіти; блудними до- 
рогами йти, піти. $ Блудними дорога- 
ми пішов. Франко 

Совратить, совлечь, сбить с пути 
(истинь, добра, истинного, добро- 
го...) кого.-- Збити (звести) з до- 
брого шляху (з доброї путі, дороги, 
стежки, тропи) кого; збити з пра- 
вої путі (з пуття, знепутити) кого. 
$ Та ви його ще з тропи зіб'єте... М Ку- 
лиш 


ПУХ 


Стоять, находиться на ложном 
пути; идти по ложному пути (лерен.).— 
Стояти, бути на хибній (кривій) до- 
розі (путі); іти хибною (кривою) до- 
рогою. 

Судебным путём.— Судом; через суд. 

Сухим путем.-- Суходолом (сухо- 
путтк). 

Счастливый, добрый путь!; счаст- 
ливого, доброго пути! -- Щасливої 
дороги!; щасливо! 

Уготовлять путь на тот свет 
ком у.- Уготовляти на той світ до- 
рогу кому; стежку промітати кому. 

У каждого свой путь |в жизни].— 
У всякого (у кожного) свій шлях; ко- 
жен (кожне) має свій шлях. + У вся- 
кого своя доля і свій шлях широкий. Шев- 
ченко. 

Что в том пути? (разг.).— Яка ко- 
ристь з того? 

Этим, тем путём.— Цією, тією 
(тою) дорогою (цим, тим шляхом); 
сюдою, тудою. 


ПУХ 

Ни пуха ни пера.— НІі пуху ні 
пера; ні шерстинки ні пушинки. 

Пусть будет (будь) земля пухом 
тебе.-- Пером земля тобі; легко тобі 
лежати, сиру землю держати. 

Разбить неприятеля в пух и |в) 
прах.-- Розбити ворога дощенту (до 
пня, упень). 

Разориться в пух (в пух и [в] прах).— 
Зруйнуватися вкрай (до решти); геть 
зовсім (геть-чисто) зубожіти (збідні- 
ти); звестися |на| нінащо. 


Рьільце в пуху (в пушку) у кого.- 
Див. РЬЛЬЦЕ. 


ПУХНУТЬ 
Голова пухнет (от чего).— Голо- 
ва пухне (з чого); голова ходором хо- 
дить (з чого); голова як стіг (з ЧОГО). 


ПУЧИТЬ 
Пучить глаза на кого, на 
чт о.-- Витрицати (вирячувати, ви- 
луплювати) очі (баньки); витріщати- 
сяна кого, на що. 


ПЫЛ 


ПУШЕЧНЫЙ 
Пушечное мясо.— Гарматне м’ясо. 


ПУШКА 

Брать, взять на пушку кого 
(разг.).-- Пускати, пустити туману 
кому; пошивати, пошити у дурні 
кого; підвозити, підвезти воза 
кому. 

Из пушки по воробьям (стрелять, 
палить, бить...).-- З гармати у гороб- 
ців стріляти. 

Пушкой не прошибёшь (не пробь- 
ёшь).—1) Ї кием не протиснеш; і ло- 
патою не прогорнеш; хоч греблю 
гати; ніде (нема де) й голки встро- 
мити; 2) хоч кіл на голові теши; упер- 
ся — як на пень з'їхав. 

Пушкой (пушками) не разбудишь 
(не добудишься); хоть из пушки (пу- 
шек) пали.-- Хоч коти гармати (хоч 
з гармати пали) -- не збудиш (не 
розбудиш, не добудишся). 

ПУЩЕ 

Пуще всего.-- Найбільше (най- 
дужче); над усе. 

Пуще глаза (ока) беречь, охранять 
кого, что (устар.)-- Більше як 
(ніж) ока |в голові) берегти (пиль- 
нувати, шанувати) кого, що. 

ПУЩИЙ 

Для пущей важности (разг.).-- Для 

більшої ваги (важності). 
ПФЕФЕР 

Задавать, задать пфеферу (фефе- 
ру) кому (разг.).— Завдавати, завда- 
ти кому перцю; давати, дати чосу 
(бобу) кому. 

ПЧЕЛОВОДСТВО 

Заниматься пчеловодством. -- Па- 
січникувати (бджолярувати). 

ПШЕНИЦА 

Яровая пшеница.-- Яра пшениця 

(пшениця-яриця); (іноді) ярка. 
ПБІЛ 

В пылу битвы, боя, спора...- 
У запал! (у розпал!) битви, бою, су- 
перечки... 


ПБІЛЬ 


В пылу гнева.— У розпалі гніву. 

С пьлу, с жару.-- Просто з жару 
(з полум'я); просто з сковороди. 

Умерить свой пыл.— Угамува- 
ти свій запал; осістися (розхолоди- 
тися). 

ПЫЛЬ 

Поднялась пыль. — Курява встала 
(знялася). 

Покрыться пылью.— Припасти 
(укритися) пилом (порохом); запо- 
рошитися (закуритися, закуріти). 

Пускать, пустить пыль в глаза.— 
Туману (ману) пускати, напускати 
кому, на кого; туманити кого; 
замилювати, замилити очі кому. 

Пыль столбом.— (те саме, що) 
Дым коромыслом, дым столбом (пе- 
рен. разг.). Див. ДЫМ. 


ПЫТКА 

Подвергать, подвергнуть пытке 
кого.— Брати, узяти на муки (на 
тортури) кого; піддавати, піддати 
мукам кого; катувати кого. 

Предавать, предать пьтке.-- 
Віддавати, віддати на муки (на тор- 
тури). 

ПЫХ 

Одним пыхом (разг.).— Духом; як 

стій; за одним махом (пахом-махом). 


ПЬЯНЫЙ 

Напиться, нарезаться пьяным. — 
Упитися; залити (налити) оч! (зниж. 
слши); зачмелити голову; набрати 
повну голову; насмоктатися (нариза- 
тися, надудлитися, наджулитися); 
(образн.) забити палю. 

Он вечно пьян.-- Він завжди 
п'яний; він не виходить (не ви- 
сихає) з горілки; (давн.) він кисне 
в шинку. 

Пьяному море по колено.— Див. 
КОЛЕНО. 

С пьяных глаз; под пьяную руку; 
по пьяному делу; по пьяной лавочке 
(разг.).— З п'яних очей; під п'яну 
руч; напідпитку; по п'яному; п'яним 
бувши. 


ПЯТКИ 


У пьяного что на уме, то и на 
язьке.-- У п'яного що на умі (що 
в серці), те й на язиці. Пр. 


ПЯДЬ 

Будь он [хоть] семи пядей во 
лбу.— Хай він буде мудріший, як сам 
Соломон; хай він буде наймудріший; 
хай у нього |буде| розуму аж понад 
голову. 

Семи пядей во лбу.— Мудра го- 
лова; мудрагель; головатий чоло- 
вік. Розуму як накла[де]но. Пр. Ро- 
зуму наче два клали, а третий топтав. 
Пр. Мудрий як Соломон Пр. Він 
більше має розуму в п'яті, ніж ти 
в голові. Пр. (давн.) Розумний -- по 
коліна в Біблії. Пр. 


ПЯЛИТЬ 

На чужой кусок не пяль роток.-- 
На чужий коровай очей не пори- 
вай. Пр. 

ПЯТА 

Ахиллесова пята.-- Ахіллесова 
п'ята. 

Бить, находиться под пятой 
у кого.- Бути під п'ятою в кого. 

По пятам идти, ходить, гнать- 
ся...— Гнати|ся| слідком за ким; 
на п'яти кому наступати; назирці 
йти, ходити за КИМ. 


С (от) головы до пят.— Див. 
ГОЛОВА. 


ПЯТКИ 

Душа в пятки ушла у кого (разг. 
шутл.).— Див. ДУША. 

Лизать руки, ноги, пятки кому.-- 
Див. ЛИЗАТЬ. 

Наступать, наступить на пятки 
кому.-- Наступати, наступити на 
п'ятки кому. 

Показывать, показать пятки. — 
П'ятами кивати, накивати; підош- 
вами (литками) кресати, покресати. 

Смазывать, смазать (намазывать, 
намазать, подмазать, подмазывать...) 
пятки [салом] (разг.).— [Салом] п’ят- 


ПЯТНИЦА 


РАБОТА 





ки намазувати, намазати (намащу- 
вати, намастити). 


ПЯТНИЦА 

Семь пятниц на неделеу кого.- 
Сім п'ятниць на тиждень у кого 
(має хто). 

ПЯТНО 

Белое пятно (перен.).-- Біла пля- 
ма; прогалина. 

И на солнце есть пятна.— Ї на 
сонці є плями. Пр. 

Класть пятно, клеймо на кого 


(перен.).-- Див. КЛАСТЬ. 


РАБ 
Раб Божий.— Раб Божий (Гос- 
подній). $ Наш брат був на землі рабом 
поганським, тепер він раб Господній, 
більш нічий. Українка. 


РАБА 

Сама себя раба бьёт, коль нечис- 
то жнёт.— Сама себе раба б'є, що 
нечисто жне. Пр. Заробив петлю на 
свою шию. Пр. Пий сама, мила, коли 
таке заварила. Пр. Заварив кашу, так 
ії їж. Пр. Бачили очі, що купували,-- 
їжте, хоч повилазьте. Пр. Терпи, тіло, 
маєш, що хотіло Пр. Плачте очі, хоч 
повилазьте: бачили, що купували -- 
грошам не пропадать. Пр. 


РАБОТА 

Брать, взять в работу кого 
(разг.).— Брати, узяти в роботу кого. 

Браться, взяться (приниматься, при- 
няться) за работу.-- Братися, узятися 
(ставати, стати) до роботи (до праці). 

Вести работу.-- Працювати (ро- 
бити); провадити роботу; (іноді тав- 
тол.) робити роботу. $ Та прийшов 
же я та й у суботу, та нема Солохи — ро- 
бить роботу. Н п. 

Всегда работа у кого, не выхо- 
дит из работы кто.— Завжди робота 


Родимое пятно (перен.).-- Пережи- 
ток; родима пляма. 


ПЯТЫЙ 

Нужен как собаке пятая нога 
(разг.).-- Потрібний як собаці (як 
псові) п'ята нога; так потрібне, як 
сліпому дзеркало, а глухому музика; 
потрібний, як діра в мості. 

Пятое колесо в телеге (в колес- 
нице).-- П'яте колесо до воза. 

Пятое-десятое.-- Се і те; те і те. 

С пятого на десятое (рассказы- 
вать) (разг.).-- Див. ДЕСЯТЫЙ. 


у кого, не виходить з роботи хто; 
виробу нема кому. 

Работа денежку копит, а хмель де- 
нежку топит.— Карти й пиття не до- 
водять до пуття. Пр. Ходив би в злоті, 
якби не дірка в роті. Пр. Заробив 
кревно та й пропив певно. Пр. 

Работа не волк, в лес не убежит. — 
Робота не ведмідь, у ліс не втече. Пр. 
Гуляй, тату, завтра свято Пр. Сиди, 
Векло, ще не смеркло. Пр. Ще дале- 
ко Ілля, ще напряду я. Пр. Сиди, 
Тетяно, бо ще рано. Пр. 

Работа по составлению словаря.— 
Робота (праця) коло складання (над 
складанням) словника. 

Работа по хозяйству.— Робота 
(праця) в господарстві. 

Сегодняшней работь на завтра 
не откладьвай.-- Що маєш роби- 
ти -- роби сьогодні, бо тільки один 
сир одкладений добрий. Пр. Одклад 
не йде на лад. Пр. Краще тепер, як 
у четвер. Пр. З одкладу не буде ладу. 
Пр. 

Сизифов труд (сизифова рабо- 
та). -- Див. СИЗИФОВ. 

Топорная работа.-- Незграбна 
(груба) робота; робота -- аж пальці 
знати. 


РАБОТАТЬ 
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По работе и плата.-- Яка робота, 
така Й плата. Пр. Хто робить -- го- 
лий не Ходить. Пр. Хто вітрові слу- 
жить, тому димом платять. Пр. Як 
собаку годують, так він і гавка. Пр. 


РАБОТАТЬ 

Кто не работает, тот не ест.— Хто 
не працює, той не їсть. 

Не над чем работать |по хозяйст- 
ву] кому. — Нема|є| над чим, коло 
чого працювати кому; не мае 
коло чого, над чим працюва- 
ти (робити) хто; ні над чим ро- 
бити (працювати) кому; н! за шо 
(нема за шо) рук зачепити кому; 
не має за шо рук зачепити хто. 

Не расположен работать кто.- 
Не має охоти до роботи (неохочий 
працювати) хто; не бере робота 
КОГО. 

Работает, как мальчик, а ест, как 
мужичок. — Їсть за вола, а робить за 
комара. Пр 

Работать до поту и поесть в охо- 
ту.— Роби до поту. а їж ув охоту 
Пр. Хто не мерзне за роботою, той 
і їсть з охотою. Пр. 

Работать компанией за угоще- 
ние.— Робити толокою. + ..У балку 
спустився. Та й викопав при долині Гли- 
боку криницю. (Не сам-один: толокою 
Йому помагали Й добрі люди приходили 
криницю копати). Шевченко. 

Работать над чем.-- Працюва- 
тиколо чого, над чим. 

Сыт да богат, не хочу работать, 
а дети будут — сами добудут.-- Буде 
з нас -- не діти в нас, а діти бу- 
дуть — самі добудуть. Пр. 

Усердно работать.-- Ретельно 
(щиро, пильно) працювати; щирим 
серцем працювати (робити); при- 
падати до роботи; докладати рук 
до чого. 

РАБОТАТЬСЯ 
Не работается кому.- Не пра- 


цюється кому; не бере робота 
кого. 


РАБОТНИК 
Работник просвещения.— Праців- 
ник освіти; (член спілки працівни- 
ків освіти також) освітянин. 


РАВНО 

А равно; равно как и...- А так 
само; так само 1 (як 1...). 

Мне всё равно.— Мен! однаково 
(все одно); мен! байдуже; про мене; 
про мою волю. 

Совершенно всё равно.— Одна- 
ковісінько. о Мені однаково, чи буду 
я Жить в Україні, чи ні Чи хто згадає, чи 
забуде Мене в снігу на чужині -- однако- 
вісінько мені. Шевченко. 


РАВНОДУШНЫЙ 

Становиться, стать равнодуш- 
ным. — Ставати, стати байдужим; за- 
байдужитися; байдуж|ніїти, збай- 
дужіні|іти. 

РАВНЫЙ 

Быть, держаться, разговаривать... 
на равной ноге с кем.— Див. НОГА. 

Равным образом.— Так само; 
а також. 


РАВНЯТЬСЯ 
Равняться по кому, на кого 
(перен.).— Рівнятися на кого. 


РАД 

Жизни не рад кто (разг.).— Див. 
ЖИЗНЬ. 

Рад бы [был].— Радніший [був] би. 

Рад вас видеть.— Див. ВИДЕТЬ. 

Рад [или] не рад; хоть рад, хоть 
не рад (разг.).— Радий [чи] не ра- 
дий; рад не рад; хоч не хоч. 

Рад-радёхонек, рад-радёшенек 
(разг.).— Радий-радісінький. 

Рад (рады) стараться! — Рад|ий| 
(рад!) старатися! 

Рад бы душой, да хлеб чужой. — 
Рад би гостю, та хліба шкода. Пр. 
Попросили 6 і сісти, так нічого їсти. 
Пр. 

Рад дурак, что пирог велик.-- Обі- 
цянка-цяцянка, а дурнев! радсть. 
Пр. Той сказав на глум, а той узяв 


РАДА 


на ум. Пр. Ворона літає, а дурень 
голову задирає. Пр. Дурний і хату 
спалить, так вогню рад. Пр. 

Рад нищий и тому, что сшили но- 
вую суму.— Голодному і вівсяник до- 
брий. Пр. Голодне буде їсти Й хо- 
лодне. Пр. Добрий хліб, коли нема 
калача. Пр. Хто гарячого не бачив, 
той і холодному рад. Пр. 

Хоть не рад, да готов.-- Не рада 
коза торгу, а курка весіллю, та му- 
сять. Пр. Не радий хрін тертушці, 
а проте на кожній танцює. Пр. 

Чем богаты, тем и рады.— Див. 
БОГАТЫЙ. 

РАДА 


Рада б душа в рай, да грехи не 
пускают. — Рада б душа в рай, та гр!- 
хи не пускають. Пр. Рада б мама за 
пана, та пан не бере. Пр. Є ложка, 
та в мисці нема. Пр. 


РАДЕТЬ 
Не радеть о чём.— Не дбати за 
що (про що); занедбати що. 


РАДИ 

Ради бога.-- Див. БОГ. 

Ради милого дружка и сережка 
из ушка.-- Для милого друга і вола 
з плуга. Пр. Для бажаного друга 
і коня з плуга. Пр. Для вас і сорочка 
з нас. Пр. 

Ради прекрасных глаз.-- Заради 
(задля) чудових (прегарних, прекрас- 
них) очей. 

Ради приличия.-- Для годиться; 
для звичаю (для звичайності). 

Чего ради? — Для чого?; чому?; 
з якої речі?; навіщо? 

Шутки ради.-- Жартома (жартом, 
для жарту). 


РАДОВАТЬСЯ 

Извольте радоваться! (ирон.).— 
[Ось] маете!; от і маєте! 

Не радуйся найдя, не тужи поте- 
ряв.-- Знайшов -- нескач, загубив -- 
не плач! Пр. 

Радуйся, Кирюшка, будет у бабуш- 
ки пирушка.-- Радуйся, Хвесьо, кіт 


РАЖ 


сало несе |радуйся вельми, бо вже 
перед дверима). Пр. Збирайтеся, 
старці, обід буде. Пр. 


РАДОСТЬ 

Вне себя от радости кто.— [Аж] 
не тямиться з радоцив хто; не тя- 
мить себе з радощів хто; у нестямі 
(без тями) з радощів хто; себе не 
чує з радощів хто; у радощах не чу- 
ЕТЬСЯ ХТО. 

Доставлять радость кому.— Да- 
вати радість кому; радувати кого. 

На радостях.-- З радощів (на ра- 
дощах). 

От радости. -- З радощів (іноді з ра- 
дості). + Ох, аж серце в мене зайшлося 
з радощів. Григоренко. Отоді теє всі люди 
зачували, [3 хат з піснями виходили, 3 ве- 
ликої радості святую землю цілували. Ти- 
чина 

Радость не в радость кому. -- [1] 
радість не радість кому. 

С какой радости? (разг.).-- Чого?; 
чому?; з чого?; через що (через 
віщо)?; з якої причини? 

С радостью.— З радістю; радо; 
залюбки. 

С радости-веселья русь кудри 
вьются, а с тоски-печали русье се- 
кутся.-- З радощів кучері в'ються, 
а з журби січуться. Пр. Радість кра- 
сить, а туга (печаль) палить. Пр. 

Старость -- не радость.— Ста- 
рість — не радість. Пр. Старість не 
прийде з добром -- коли не з каш- 
лем, то з горбом. Пр. Старість іде 
і хвороби веде. Пр. Старій бабі і на 
печі ухаби. Пр. Старість -- не радість, 
а смерть — не весілля. Пр. Молоде — 
золоте, а старе — гниле. Пр. 


РАДУЖНЫЙ 

Видеть, представлять... в радуж- 
ном свете что.— Бачити в рожево- 
му світлі що. 

РАЖ 

Войти (прийти) в раж.— Увійти 
(прийти) в раж; розпалитися; розхо- 
дитися. 


РАЗ! 


РАЗ! 

В другой раз.-- Другим (іншим) 
разом. Другим разом, іншим часом. 
Пр. 
Вот те [и] раз.- Див. ВОТ. 

В первьй, второй, третий... раз.-- 
Уперше, удруге, утретє..; за першим, 
за другим, за третім... разом. 

В первый, второй, третий... раз 
зайти, заехать.— У перший, другий, 
третій .. раз зайти, заїхати; першим, 
другим, третім... навертом (наворо- 
том) зайти, заїхати. 

В прошлый раз.-- Минулого разу; 
(іноді) того разу. 

В самый раз.-- Якраз; саме в час; 
саме враз; учасно (упору); в міру (до 
міри); саме добре; (розм.) |в|акурат. 

В следующий раз.— Наступного 
разу. 

Всякий раз.— Щоразу (кожного 
разу); раз у раз. 

В этот, в тот раз.-- Цим, тим ра- 
зом; цього, того разу. 

Для меня это раз плюнуть.-- Див. 
ПЛЮНУТЬ. 

Другой (иной) раз (разг.).— інший 
раз; іноді (інколи, часом); [а] як коли. 

Каждый раз.-- Кожного разу; що- 
раз[у]; (рідше) кожен (кожний) раз. 

Как раз.- Саме; саме враз; як- 
раз; (розм.) |в|акурат. 

Как раз в то, в зто время.-- Саме 
тоді, саме тепер. 

Ни в коем разе.-- Ні вякому (у жод- 
ному) разі. 

Ни разу не...— Ї разу (ні, ані разу) 
не... 

Одним один раз.— Одним-один 
(один-одним) раз; раз-разом. 

Раз, два раза в неделю, в месяц, 
раз в жизни...-- Раз на тиждень, на 
місяць, раз на віку... 

Раз-два [да] и готово.-- Раз-два — 
і (та Й) кінець. 

Раз-два (раз-другой) |да| и об- 
чёлся (разг.).— Раз, два 1 (та й) кі- 
нець (та й край, та й годі, та Й усе, 
та Й усі). 


РАЗБИРАТЬ 


Раз за разом.-- Раз у раз; раз по 
раз (раз по разу). 

Раз [и] навсегла.— Раз [1] назавжди. 

Раз как-то, как-то раз.— [Раз] 
якось; одного разу. 

Раз от разу.— Раз по раз; раз у раз. 

Раз утром, вечером.— Одного ран- 
ку, вечора; одного разу вранці, вве- 
чері; якось (раз) уранці, увечері. 

Семь раз отмерь, а один раз от- 
режь.— Сім раз відміряй, а раз від- 
ріж (утни). Пр. Тричі міряй, а раз 
одріж. Пр 

Хоть раз, да вскачь.-- Хоч на час, 
та навскач. Пр. 


РАЗ? 
Раз это так, то...— Коли (якщо, 
іноді розм. раз) це так, то .. 


РАЗБЕГАТЬСЯ 
Глаза разбегаются, разбежались. — 
Див. ГЛАЗ. 


РАЗБИВАТЬ 

Разбивать, разбить жизнь, надеж- 
ды (перен.).— Розбивати, розбити 
життя, нади. 

Разбивать, разбить сердце чьё, 
душу чью, у кого.— Розбивати, 
розбити серце чи є, душу чию. 

Разбить лагерь.-- Табором стати; 
отаборитися. 

Разбить (сломать) лёд (перен.).— 
Див. ЛЕД. 

Разбить цепи (перен.).— Розбити 
(порвати) кайдани (пута); скинути 
ярмо. 

РАЗБИРАТЬ 

Досада, злость разбирает кого.— 
Досада, злість (лють) бере (розбирає, 
забирає, пориває) кого. 

Не разбери-бери; не разбери-пой- 
мешь (разг.).-- Не розбери-бери. 

Разбирает грусть кого.— Бере 
(розбирає, огортає, посідає) смуток 
(туга) КОГО. 

Разбирает охота кого (делать 
чт о).-- Охота (хіть) пориває (заби- 
рає, розбирає) кого; кортитькому, 
кого; пориваєкого (що робити). 


РАЗБИРАТЬСЯ 


Разбирать, разобрать по косточ- 
камкого, что (разг.).-- Осуджува- 
ти, осудити з голови до ніг кого, 
що; осуджувати, осудити, і живої 
кісточки не зоставивши. 


РАЗБИРАТЬСЯ 
Хорошо разбирается в этом кто.— 
Добре на цьому знається (розумієть- 
ся) хто. 


РАЗБИТЫЙ 
Остался, оказался у разбитого 
корыта.— Див. КОРЫТО. 


РАЗБИТЬСЯ 
Разобьюсь (расшибусь) в лепёш- 
ку, а...- Див. ЛЕПЕШКА. 


РАЗБОЙ 

Голому разбой не страшен. — 3 го- 
лого, як з святого, — не візьмеш ні- 
чого. Пр. Голота не боїться ні дощу, 
ні болота. Пр. Мокрий дощу не бо- 
їться. Пр. Голої вівці не стрижуть. 
Пр. 

РАЗБОЙНИК 

Разбойники пера.-- Розбишаки 

(розбійники) пера. 


РАЗБОР 
К шапочному разбору (прийти, 
явиться...) (разг.).-- На шапкобрання. 


РАЗВАЛЕЦ 

Работать є развальцем (разг.).— 
Працювати спроквола. 

Ходить с развальцем (развальцей) 
(разг.).— Ходити перехильцем (пе- 
рехильці, перевальцем, розвалкува- 
то); ходити перевалюючись (перехи- 
люючись); (образн.) ходити качиною 
ХОДОЮ. 


РАЗВАЛИНА 
Настоящая развалина кто (оче- 
ловеке).-- Справжня руїна хто; (об- 
разн.) порохно сиплеться з кого. 


РАЗВЕ 
Разве я знаю? -- Хіба я знаю?; 
або я знаю? 
Разве я не говорил.-- А не казав 
я?; хіба я не казав? 


РАЗВОДИТЬ 


РАЗВЕРЗАТЬСЯ 

Бездна (пропасть) разверзаєт- 
ся, разверзлась под кем, под 
чьими-либо ногами (перен.).— 
Безодня (прірва) розкривається, роз- 
крилася під ким, під чиїми 
ногами. 

Разверзлись (отверзлись) хляби 
небесные (шутл.).-- Див. ХЛЯБЬ. 


РАЗВЕШИВАТЬ 

Развешивать, развесить уши 
(разг.).— Розпускати, розпустити (ро- 
звішувати, розвісити, про багат. по- 
розпускати, порозвішувати) вуха; за- 
слухуватися, заслухатися. + Тільки 
розпуспть вуха, то забожимося, що й на 
вербі є груші. Квітка А я знов розвішував 
вуха, слухаючи їх оповідань, жартів, вига- 
док та дотепів. Франко. 


РАЗВИВАЮЩИЙСЯ 
Развивающиеся страны.— Країни, 
що розвиваються; розвиткові кра!- 

ни; (іноді) країни в розвитку. 


РАЗВИНТИТЬСЯ 
Нервы развинтились (разг ).— 
Нерви розхиталися (розшрубували- 
ся, розгвинтилися). 
Я совсем развинтился (розг.).— 
Я зовсім (геть) ослаб. 


РАЗВИТИЕ 
В развитии |постановления).-- На 
розвиток [постанови]. 


РАЗВОДИТЬ 

Разводить (развести) антимонию 
(фам.).— Див. АНТИМОНИЯ. 

Разводить бобы.— Див. БОБ. 

Разводить вавилонь.-- Розводи- 
ти вавілони. 

Разводить, развести руками. — 
Розводити, розвести руками. 

Разводить разводы (узоры) (разг.).— 
Розводитися; теревенити; (зниж.) 
розпатякувати. 

Разводить тары-бары (растабары) 
с кем.— Теревен! правити (розво- 
дити, точити); теревені-вені прави- 
ти; плетеники плести. 


РАЗВОДИТЬСЯ 


Разводить турусь [на колеєсахі|.- 
Теревені правити (розводити, точити); 
баляси (ляси) точити; баляндраси пра- 
вити (торочити); розпускати язика 
(язик); верзти |нісенітницю, нісеніт- 
ниці. 

РАЗВОДИТЬСЯ 

Разводиться, развестись с кем.— 
Брати, узяти розлуку з ким; розлу- 
чатися, розлучитися з ким. 

РАЗВЯЗЫВАТЬ 

Развязывать, развязать мошну (ко- 
шель).— Розв'язувати, розв'язати ка- 
литку (капшук); брязнути гаманцем 
(капшуком). 

Развязывать, развязать руки кому.— 
Розв'язувати, розв'язати світ (руки) 
ком у; сягнути глибше до кишені. 

Развязьвать, развязать язык 
кому. — Розв'язувати, розв'язати 
язик (іноді згруб. губу, рота) кому. 
$ Мелашчина краса таки розв'язала їЙ 
(Кайдашис!) язик. Н -Левицький. Насилу 
розв’язав рота! Аропивницький. 


РАЗВЯЗЫВАТЬСЯ 
Язык развязывается, развязался 
у кого.— Язик розв’язуеться, ро- 
зв’язався в кого, кому. 


РАЗВЯЗКА 
Дело идёт к развязке. — [деться до 
кінця (до краю); діло доходить кін- 
ця; ідеться до розв'язки. 
Счастливая развязка.-- Щасливий 
кінець; щаслива розв'язка. 


РАЗГАР 

Весна в разгаре.-- Весна у повні 
(у розповні, у розквіті). $ Надворі вес- 
на в повні. Мирний. 

В разгаре лета.-- У розповні (у ро- 
зпалі) літа; саме в середі|о|ліття; (іноді 
давн.) |саме| у межінь. 

В [самый] разгар, в [самом] раз- 
гаре борьбы, войны.— [Саме] у розпалі 
боротьби, війни. 

РАЗГНЕВАТЬСЯ 

Разгневаться на кого.— Розгні- 
ватися на кого; узяти (покласти, 
положити) гнівна кого. 


РАЗГОВОРЧИВЫЙ 


РАЗГОВОР 

Без [всяких] разговоров.— Жод- 
них розмов; [6ез] ніяких розмов. 

Без дальних (лишних) разгово- 
ров.-- Без зайвих розмов; без зайвої 
МОВИ. 

Вмешиваться, вмешаться в разго- 
вор.-- Див. ВМЕШИВАТЬСЯ. 

[Вот] и весь разговор.-- Оце й уся 
мова (розмова); [оце й) по всій мові; 
та й по всій мові; оце й усе; та Й усе; 
оце й по всьому (та й по всьому). 

Вступать, вступить в разговор 
с кем.-- Див. ВСТУПАТЬ. 

Иметь с кем разговор.-- Розмов- 
ляти з ким; мати розмову з ким; 
бути на мові (на розмові, іноді на 
речах з ким). 

И разговора не было об зтом.- 
Ї розмови (і мови) не було про це. 

Крупный разговор.-- Гостра ро- 
змова. 

Разговор в пользу бедных.— Ба- 
лаканина (пусті слова) на користь (на 
вжиток) бідним. 

Разговор идёт о ком, о чём. — 
Йдеться про кого, про що; 
[мова] мовиться за (про) кого, за 
(про) що. 

Разговор не клеится.— Див. КЛЕ- 
ИТЬСЯ. 

Разговор продолжается.— Розмо- 
ва йде (точиться) далі; розмова три- 
ває [дал!. 

Разговоры разговаривать. — Розво- 
дити балачки; бали точити. 


РАЗГОВОРНЫЙ 
Разговорный стиль, жанр.— Ро- 
змовний стиль, жанр. 
Разговорный язык. — Говірна 
мова; жива мова. 


РАЗГОВОРЧИВЫЙ 
Быть разговорчивым (красно- 
речивьм).-- Бути говірким (говір- 
ливим); даватися, датися на мову 
(на речі). $ Друге на речі не дається, 
а в неї слово -- як струмочок дзюрчить. 
Барвінок 


РАЗГОН 


РАЗГОН 

В разгоне.— У розгоні. 

С разгона.-- З розгону; розігнав- 
ШИСЬ. 

РАЗГОРАТЬСЯ 

Глаза, глаза и зубы разгорелись 
у кого на что (разг.).— Очі, очі 
і зуби розгорілися (розпалилися) 
в кого на що. 

Страсти разгорелись. — Пристрасті 
розпалилися (розгорілися). 


РАЗГРАБЛЕНИЕ 
На поток и разграбление.— Див. 
ПОТОК. 
РАЗГУЛ 
Предаваться разгулу (пьянство- 
вать, кутить).— Пити-гуляти; пия- 
чити. 
Пьяный разгул.-- |Гульня-|пия- 
тика. 
РАЗГУЛЯТЬСЯ 
Погода разгулялась.-- Розгодини- 
лося (ВИПОГОДИЛОСЯ, ВИЯСНИЛОСЯ). 


РАЗДАВАТЬ 

Раздавать, раздать взаймы. — Роз- 
позичати, розпозичити (випозичати, 
випозичити). 

Человек, которьій щедро (много) 
раздаёт, потом бедствует.— Роздай- 
біда. з Ти роздайбіда: усе пороздаєш, 
а сама бідуєш. 3 нар. уст. 


РАЗДАВАТЬСЯ 
Гром раздаётся, раздался.-- Грім 
лунає, пролунав (гримить, загримів); 
(безособ.) гримить, загриміло (загри- 
мотіло). 
РАЗДАВЛИВАТЬ 
Раздавливать, раздавить бутылоч- 
ку, стаканчик... (разг.).— Перепуска- 
ти, перепустити (видудлювати, ви- 
дудлити) пляшечку, скляночку... 
РАЗДЕЛ 
Жить в разделе.— Жити нарізно 
(різно, окремо). 
РАЗДЕЛЬТВАТЬ 
Разделать (отделать) под орех 
кого (разг. фам.).— Див. ОРЕХ. 


РАЗЖИМАТЬ 


РАЗДЕЛЯТЬ 

Разделяй и властвуй! — Поділяй 
(пли) і пануй. 

Разделять любовь чью (книжн.).— 
Кохати (любити) кого взаємно 
(обопільно); відповідати на кохан- 
ня чиє (любов чию) коханням 
(любов'ю). 


РАЗДИРАТЬ 
Тоска раздирает сердце (душу). -- 
Туга крає серце. 


РАЗДОР 
Внутренние раздоры.— Хатні (до- 
мов!) чвари. 
Яблоко раздора.— Див. ЯБЛОКО. 


РАЗДРАЖЕНИЕ 
Сказать с раздражением.— Ска- 
зати роздратовано. 


РАЗДУВАТЬ 
Раздувать, раздуть кадило (разг.).— 
Роздмухувати, роздмухати кадило. 
РАЗДУМЬЕ 
Погрузиться, впасть в раздумье. -- 
Поринути у роздуми; задуматися (за- 
мислитися). 
РАЗЕВАТЬ 
На чужой каравай рта не разе- 
вай.— Див. КАРАВАЙ. 


РАЗЖЁВЫВАТЬ 

Разжёвывать, разжевать и (да) в рот 
класть, положить кому.— Розжову- 
вати, розжувати 1 в рот класти, по- 
класти кому. 

Это дело надо разжевать (перен. 
разг.).— Це діло (цю справу) треба 
розжувати. 


РАЗЖИВАТЬСЯ 

Чужим добром не разживёшься.— 
З чужого добра не строїть двора. 
Пр. У чужій кошарі овець не роз- 
вести. Пр. Чуже добро бере за реб- 
ро. Пр. Хоч не красне, але власне. 
Пр. 

РАЗЖИМАТЬ 

Разжимать, разжать губы (зубы).— 

Розціплювати, розціпити губи (зуби). 


РАЗИТЬ 


РАЗИТЬ 
Слово пуще стрель разит.-- Гос- 
тре словечко коле сердечко. Пр. Сло- 
во не стріла, а глибше ранить. Пр. 
Вода все сполоще, злого слова — 
ніколи. Пр. Рана загоїться, зле сло- 
во -- ніколи. Пр. 


РАЗЛИВАННЫЙ 
Разлив[ан]ное море чего (разг. 
шутл.).— 1) Розливне море чого; 
наддостаток чого; 2) пиятика. 


РАЗЛИВАТЬСЯ 
Разливаться соловьём.— Див. 
СОЛОВЕЙ. 


РАЗЛИТЬ 
Водой не разлить, не разольёшь 
кого.— Див. ВОДА. 


РАЗЛИЧИЕ 
Без различия пола и возраста. — 
Не зважаючи на стать 1 вк; не ро- 
зрізняючи статі і віку. 
Относиться ко всем без разли- 
чия.-- Ставитися до всіх однаково. 


РАЗЛЮЛИ 
Разлюли малина (разг ).— Як у казці; 
краще й не треба; розкішно. 


РАЗМАХ 
С размаха, со всего размаха прыг- 
нуть.— 3 |усього| розгону скочити 
(стрибнути). 
С размаха, со всего размаха уда- 
рить, бить...-- З |усього) розмаху 
(іноді розгону) бити... 


РАЗМАШИСТО 

Жить размашисто. — Жити широ- 
ко (розгонисто, розкішно, застар. 
по-великопанськи). 

Писать размашисто.-- Розгонис- 
то (широко) писати. 

РАЗМЕНИВАТЬСЯ 

Размениваться, разменяться на 
мелочи (мелочь) (перен ).-- Розміню- 
ватися, розмінятися на дрібниці. 

РАЗМЕР 

По размеру.-- Розміром (за розмі- 

ром) 


РАЗНУЗДАННЫЙ 


Принимать, получать... размеры 
чего, какие.— Набирати (набува- 
ти)... розмірів чого, яких. 


РАЗМОЛВКА 
Между ними произошла размолв- 
ка.-- Зайшла між ними незгода (не- 
злагода); вони посварилися. 


РАЗМЫКИВАТЬ 
Размыкивать, размыкать печаль, 
тоску, горе... (разг.).— Розвіювати, 
розвіяти (розганяти, розігнати, ро- 
збивати, розбити) сум (смуток), тугу, 
горе... + Він ім тугу розганяє. Хоч сам 
світом нудить. Шевченко 


РАЗМЫШЛЕНИЕ 

Погружаться, погрузиться в раз- 
мышления; предаваться, предаться 
размышлениям.— Поринати, пори- 
нути у |свої| думки (у роздуми); за- 
ходити, зайти в думки (у роздуми). 

Согласиться по зрелом размышле- 
нии. — Гаразд розміркувавши, пого- 
дитися. 

РАЗНИМАТЬ 

Разнимать, разнять дерущихся. — 
Розбороняти, розборонити. + Бійка... 
насилу розборонили люди Мирний. 

Разнимать руки при заключении 
сделки, пари (лерен.).— Руки пере- 
бивати. 

РАЗНИЦА 

Какая разница? (фам.).— Яка різ- 
ниця?; х1ба (чи) не все одно? 

Обещать и дать — большая раз- 
ница. — Одна (інша) річ обіцяти, 
а друга (інша) дати. 


РАЗНОСИТЬ 

Разносить, разнести кого.— Роз- 
носити, рознести (шпетити, вишпе- 
тити) кого; давати, дати прочухана 
(прочуханки) кому. 

РАЗНОСТЬ 

Разные разности (разг.).— Усяка 

всячина. 


РАЗНУЗДАННЫЙ 
Разнузданная жизнь (лерен.).— 
Розгнуздане (свавільне) життя. 


РАЗНЫЙ 


РАЗНЫЙ 
Говорить на разных языках.— Го- 
ворити різними мовами. 


РАЗОЙТИСЬ 
Деньги разошлись (разг.).-- Див. 
ДЕНЬГИ. 
Разойтись с родньми.-- Розійти- 
ся з рідними; розріднитися. 


РАЗОМ 
Разом густо, разом пусто.-- Часом 
з квасом, а порою з водою. Пр. Коли 
густо, а коли й пусто. Пр. Час на часу 
не стоїть. Пр. Воно як трапиться — 
коли середа, а коли Й п'ятниця. Пр. 


РАЗРАЗИТЬ 
Разрази [меня] гром; пусть (пус- 
кай, да) разразит меня гром.— Хай 
мене грім (лиха година) уб'є (поб'є); 
побий мене грім. 


РАЗРЕЗ 
В разрезе чего, каком.- 3 пог- 
ляду чого, ЯКОГО. 


РАЗРЕШАТЬ 

Разрешать, разрешить от грехов.— 
Розгрішувати, розгрішити; відпуска- 
ти, відпустити гріхи 

РАЗРЕШАТЬСЯ 

Болезнь разрешилась кризисом. — 
Хвороба завершилася (закінчилася) 
кризою. 

Разрешаться, разрешиться кем 
(сыном, дочерью, двойней...).— Ро- 
дити, народити (зродити, породити, 
спородити) кого (сина, дочку, двій- 
нята...). 

Разрешиться остротой (разг. 
ирон.).— Розродитися дотепом. 

Разрешиться от бремени (устар.).— 
Розродитися (обродитися, зниж. спо- 
рожнитися); (жарт.) розсипатися. 


РАЗРЕШЕНИЕ 
С вашего разрешения.— За вашим 
дозволом; з вашого дозволу. 


РАЗРЬІВ 
Разрыв мирных, дружеских отно- 
шений.— Розмир. + Турчин піднявся, 
стався розмир. Сл. Гр. 


РАЗУМ 


РАЗРЫВАТЬ 
Разрывать на части кого (перен. 
разг.).— Шарпати (смикати) кого 
на вс! боки. 


РАЗРЫВАТЬСЯ 

Дела — хоть разорвись (перен. 
разг.).— Діла -- хоч |надвоє| розір- 
вися (перервися); діла, діла — аж 
голова біла. 

Душа, сердце разрьваєтся |на час- 
ти].— Серце крається (розриваеть- 
СЯ). + ...Я шукаю самоти і радію самоті, 
хоч серце крається... Коцюбинський. 

Не разорваться [же] мне! (разг.).— 
Не розірватися |ж) мени; мене [ж] 
на все не вистачить. 

Хоть разорваться, да не поддать- 
ся.— Та вже хоч і рачки ліз, а свого 
доконав. Пр. Хоч насподі лежатиму, 
а у вічі плюватиму. Пр. 


РАЗУБЕДИТЬ 

Разубедить кого в его мненим.-- 
Переконати кого (довести кому), 
що він помиляється (не має рації); 
довести кому помилковість його 
Думки. 

РАЗУБЕДИТЬСЯ 

Он вскоре разубедится в своей 
правоте.-- Він незабаром (невдовзі) 
переконається, що не має рації. 


РАЗУДАЛЫЙ 

Разудалая головушка (фольк.).— 
Буйна голівонька; хвацька душа. 

Разудалый молодец.— Хлопець- 
молодець; моторний хлопець (пару- 
бок). 

РАЗУМ 

Входить, войти в разум.— Дохо- 
дити, дійти [до] розуму. 

На разуме у кого (устар.).-- На 
думці (на умі) в кого. 

С разумом (делать, сделать что).— 
До діла (розумно, розсудливо, путяще, 
іноді до ума) (робити, зроблено що). 

Терять, потерять разум.-- Утрача- 
ти, утратити розум; безглуздіти, збез- 
глуздіти; (іноді розм.) рішатися, рі- 
шитися розуму (глузду). 


РАЗУМЕНИЕ 


Ум за разум заходит, зашёл 
у кого.- Див. УМ. 


РАЗУМЕНИЕ 

По моему разумению (разг.).— Як 
я розумію; на мою думку (гадку); на 
мій погляд. 

Это не доступно его разумению. - 
Цього він не може зрозуміти (збаг- 
нути). 

РАЗУМЕТЬ 

Вино пей, а дело разумей.-- Пий 
винце, та знай дільце. Пр. Пий, та 
ума не пропий. Пр. 

Сытый голодного не разумеет.— 
Ситий голодному не товариш. Пр. 
Ситий голодного не розуміє. Пр. Ба- 
гач не віда|є|, що бідний обіда|є). Пр. 


РАЗУМЕТЬСЯ 

Под зтим разумеется...-- Під цим 
слід розуміти...; під цим розуміється 
(розуміють)... 

Разумеется.— Певна (зрозуміла) 
річ; звичайно; авжеж (та вже ж); аяк- 
же; атож; (іноді) певне. 

Само собой разумеется.— Само 
собою зрозуміло; звичайна (певна) 
річ; (іноді) самозрозуміла річ. 


РАЗУХАБИСТЫЙ 
Разухабистый малый (парень).— 
Хвацький (спритний) хлопець; зух; 
(іноді) дзіндзівер-зух. $ Бо Турн 1 сам 
дзіндзівер-зух! Коли чи п'є — не проли- 
ває, Коли чи б'є — то вже влучає. Йому 
людей давить — як мух Котляревський. 


РАЗЫГРЫВАТЬ 

Как по нотам разыгрывать, разыг- 
рать.— Див. НОТА. 

Разыграть дурака (устар.).— Уда- 
ти |з себе] дурня; прикинутися дур- 
нем; пошитися (убратися) в дурні. 

Разыгрывать невинного ягнёнка.— 
Удавати |з себе] невинне (безневин- 
не, безвинне) Ягня; прикидатися 
невинним (безневинним, безвин- 
ним) ЯГНЯМ. 

Разыгрывать, разыграть шута го- 
рохового (разг.).— Удавати, удати 
| з себе] блазня. 
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РАНА 


РАЙ 


Рай земной (разг.).-- Рай земний; 
рай на землі. 

С милым рай и в шалаше.— Див. 
МИЛЫЙ. 


РАЙСКИЙ 
Райское блаженство. — Раювання. 


РАК 

Знать, где раки зимуют (разг. 
фам.).— Знати, де раки зимують; 
знати, на чому (на чім) світ стоїть. 

Когда (пока) рак свистнет (прост.).— 
Як (коли, доки) рак |у полі| свисне; 
як рак на дуба вилізе та й свисне. 

Красньй как рак; покраснеть как 
рак.-- Червоний як рак; почервоні- 
ти як рак; спекти рака; напекти ра- 
ків (рака). 

Куда конь с копытом, туда н рак 
с клешнёй.— Див. КОНЬ. 

Показать, где раки зимуют кому 
(разг.).— Показати, де раки зимують 
кому. 

Пятиться, ползти... как рак, ра- 
ком.-- Рачкувати; лізти рачки » Ро- 
бити, хоч києм бити, а істи, хоч рачки ліз- 
ти. Номис. Дай, Боже, щоб наші вороги 
рачки лазили! Пр. 

Сидеть как рак на мели.— Див. 
МЕЛЬ. 

Узнать, где раки зимуют (разг.).— 
Дізнати|ся! (спізнати), де раки зи- 
мують. 

РАМКА 

Выходить, выйти из рамок 
чего.— Виходити, вийти |по|за 
межі чого; переступати, переступи- 
ти межі чого. 

Держать себя в рамках [прили- 
чия].— Тримати себе (триматися) 
в межах |пристойності (звичайнос- 
ті)|. 

РАНА 

Бередить рану чь ю.-- Ятрити (ро- 
з'ятрювати, вередити, розм. розверед- 
жувати, розтроюджувати) рану чи ю. 

Залечить раны (перен. книжн.) — 
Заготи рани. 


РАНЖИР 


Изнемогать от ран.— На рани 
знемагати. 

Нанести рану кому.-- Поранити 
кого; завдати рани (рану) кому. 

Хоть к ране прикладьвай.-- Хоч 
до рани клади. Пр. Хоч на чиряк 
клади. Пр. 

РАНЖИР 

По ранжиру.— За ранжиром; від- 

повідно до зросту (до ранжиру). 


РАННИЙ 

Из молодьх, да ранний.-- Див. 
МОЛОДОЙ. 

Ранней весной.— Див. ВЕСНА. 

Ранним утром.— Рано-вранц! 
(уранш-рано). 

Ранняя пташка носок прочищаєт, 
а поздняя глазки продирает.— Пізня 
пташка очі продира(Е], а рання уже 
носик витира|є). Пр. Рання пташка 
пшеничку клює, а пізня очиці дере. 
Пр. Рання пташка носок теребить, 
а пізня очиці жмурить. Пр. Ранні 
пташки росу п'ють, а пізні слізки 
ллють. Пр. Хто пізно встає, тому хлі- 
ба не стає Пр. 


РАНО 

Рано ещё или уже поздно? — Чи 
воно рано, чи вже пізно? 

Рано или поздно.— Рано чи пізно; 
(іноді) як не тепер, то в (так у) четвер. 

Рано пташечка запела, как бы ко- 
шечка не съела.— Рано пташка за- 
співала 6, якби кішка не спіймала. 
Пр. Не кажи гоп (гоц), доки не пе- 
рескочиш. Пр. Жартуй, глечику, 
поки не луснув. Пр. Гарна пісня, та 
коли б |то| трохи довша. Пр. 

Рано утром, рано поутру.— Ран- 
нього ранку (раннім ранком); рано- 
вранці (уранці-рано); рано-пора- 
неньку. 

Слишком, чересчур рано.-- Надто 
(занадто) рано; дуже-таки рано; за- 
рано. 

Трех лет Ивана по отчеству звать 
рано. -- Треба йому ше сім літ свині 
пасти. Пр. 


РАСКИДЫВАТЬ 


РАНЬ 
В экую рань, этакую, такую 
рань.— Так рано; у таку ранню пору. 


РАНЬШЕ 

Как можно раньше. — Якнайран!- 
ше (шонайранйце). 

Не раньше двух, трёх часов.— Не 
рании(е] як о другій, о третій годині. 

Проснуться, прийти... раньше 
всех.— Прокинутися, прийти... ра- 
нише] від усіх (раніш|е| за всіх, 
(поперед усіх). 

Раньше времени.-- Див. ВРЕМЯ. 

Раньше всего.— Передусім (на- 
самперед); найперше (щонайперше). 

Раньше выслушай, а потом гово- 
ри.-- Перше (спершу) вислухай, а тоді 
кажи. 

Раньше чем...-- Перш;е] ніж... 


РАСКВАШИВАТЬ 

Пошли дурака Богу молиться, так 
он и лоб расквасит.-- Загадай дур- 
ному Богу молитися, то він і лоба 
розіб'є. Пр. Як затіє дурень моли- 
тися, то й лоба собі розквасить. Пр. 
Пошли дурня по раки, а він жаб 
налапа. Пр. Дурень і в макітрі ма- 
когона зломить. Пр. Дурному нема 
гори, куди попав, туди й вали. Пр. 
Дай дурневі макогона, то він і вік- 
на поб'є. Пр. Послала жінка чоло- 
віка каглу затикати, та й каглянка 
вбила. Пр. 


РАСКИДЫВАТЬ 

Раскидывать глаза (глазами) 
(разг.).-- Кидати оком (очима); пряс- 
ти очима. 

Раскидывать, раскидать (пораски- 
нуть) умом (мозгами) (разг.).— Міз- 
кувати; крутити мозком, метикува- 
ти; розкидати, розкинути розумом 
(думками); розмірковувати, розм!р- 
кувати; як слід (гаразд) міркувати, 
поміркувати. 

Раскидывать, раскинуть сети 
кому, чему.— (те саме, що) Рас- 
ставлять, расставить сети кому 
(перен.). Див. СЕТЬ. 


РАСКИПАТЬСЯ 


РАСКИПАТЬСЯ 
Сердце раскипается, раскипелось 
у кого, чьё.— Серце закипає, за- 
кипілов КОГО, кому, чиє. 


РАСКЛАДЫВАТЬ 
Раскладывать на картах.— Воро- 
жити на картах. 


РАСКЛЕИВАТЬСЯ 
Дело расклеилось (разг.).— Діло 
розладналося (не вдалося). 


РАСКОШЕЛИТЬСЯ 
Раскошелился кто.— Брязнув 
гаманцем (капшуком) хт о; розв'язав 
калитку хто; (іноді розм.) розкопо- 
тився хто. + Оцея, бабусе моя, зайшла 
була до своїх та й розкопотилась на кіль- 
ка вісьмушок. Сл. Гр. 


РАСКРЫВАТЬ 

Раскрывать, раскрыть душу кому, 
перед кем.— Розкривати, розкри- 
ти душу кому, перед ким. 

Разевать, разинуть, раскрыть рот 
(перен.).— Див. РОТ. 

Раскрывать, раскрыть [свои] кар- 
ты.— (те саме, що) Открывать, от- 
крыть [свои] карты. Див. КАРТА. 


РАСПОЛАГАТЬ 

Располагает сделать кто что 
(выехать, поступить...) (устар.).— 
Має (має на думці, має намір, думає, 
гадає) хто зробити що. 

Располагать, не располагать вре- 
менем, деньгами..-- Мати час, 
гроші...; не мати часу, грошей... 

Располагать, расположить кого 
к себе, в свою пользу.-- Привертати, 
привернути (прихилити, прихиляти) 
кого досебе. 

Человек предполагаєт, а Бог рас- 
полагаєт.-- Чоловік мислить, а Бог 
радить. Пр. Чоловік крутить, а Бог 
розкручує. Пр. Чоловік стріляє, а Бог 
кулі носить. Пр. 

Это располагает к отдьху.-- Це 
настроює на відпочинок (спочи- 
нок); це викликає бажання відпо- 
чити. 


РАСПРЕДЕЛЯТЬ 


РАСПОЛАГАТЬСЯ 
Расположиться лагерем.-- Табо- 
ром стати; отаборитися. 


РАСПОЛОЖЕНИЕ 

Лишиться расположения чьего, 
потерять расположение чьё.— Ут- 
ратити прихильніть (ласку) чию; 
(іноді) відбігти (відпасти) ласки 
ЧИЄЇ. 

Приобрести (снискать) распо- 
ложение чьё.— Здобути прихиль- 
ність (ласку) чи ю; підійти під лас- 
ку чи ю; запобігти (зрідка запопас- 
ти) ласки чиєї, у кого. + Він 
підходив під смак старого, щоб запобігти 
ласки в його. Н.-Левицький. Готові відда- 
ти тобі на услуги свою силу, свій розум, 
свою науку, щоб тільки запопасти твоєї 
ласки. Франко. 

Расположение духа.-- Настрій 
(гумор). 

РАСПОЛОЖЕННЫЙ 

Не расположен сегодня работать 
кто.- Не має сьогодні охоти (ба- 
жання) до роботи хто; не бере 
сьогодні робота кого. 


РАСПОРЯЖЕНИЕ 

Отдать в распоряжение чьё. — 
Віддати до розпорядження (до рук) 
кому. 

По распоряжению чьему.— З роз- 
порядження (з наказу) чийого; за 
розпорядженням чиї м. 

Представлять себя в распоряже- 
ние чьё.— Віддавати себе в розпо- 
рядження чиє; здатися на волю 
(ласку) чию. 


РАСПРАВА 
Творить суд и расправу (устар.).— 
Чинити суд і розправу. 
РАСПРАВЛЯТЬ 
Расправлять, расправить крьлья. -- 
Розправляти, розправити (розпрос- 
тувати, розпростати) крила. 


РАСПРЕДЕЛЯТЬ 
Распределять по признакам.— Роз- 
поділяти (поділяти) за ознаками. 


РАСПРОСТЁРТЫЙ 


РАССКАЗ 





РАСПРОСТЁРТЫЙ 
Принимать, принять (встречать, 
встретить) с распростёртыми объяти- 
ями кого-либо.— Див. ОБЪ- 
ЯТИЕ. 


РАСПРОСТРАНЕНИЕ 
Иметь большое (широкое) рас- 
пространение.-- Бути дуже пошире- 
ним (широко розповсюдженим). 


РАСПРОСТРАНЯТЬСЯ 
Нечего распространяться об 
зтом.-- Нема|є| чого (нічого) довго 
(докладно) говорити (розводитися, 
розводити) про це. 


РАСПУСКАТЬ 

Нюни распустить (разг.).— Див. 
НЮНИ. 

Распускать, распустить горло 
(глотку) (прост.).-- Кричати на все 
горло (на всю горлянку, на [в]весь 
рот, на всі заставки, на |в|весь го- 
лос, на всю губу, скільки горла ста- 
не); горлати |на все горло, з усього 
горла]; (зниж.) [як] на пуп кричати. 

Распускать, распустить слюни 
(разг.).-- Розпускати, розпустити 
слину (слинку); (тільки докон.) ро- 
зслинявити; заслинитися. 

Распускать, распустить язык 
(разг.).-- Розпускати, розпустити 
язика (губи, губу); розв'язувати, ро- 
зв'язати губу; (зниж.) розпускати, 
розпустити (розсупонювати, розсу- 
понити) ханьки (губу, пащеку); роз- 
супонювати, розсупонити язика; 
(тільки докон.) розпащекуватися. 


РАСПУТЬЕ 
Бить, стоять на распутье.-- Бути, 
стояти на роздоріжжі (на розпутті). 


РАСПУХАТЬ 
Голова распухла у кого.- Го- 
лова розпухла в кого. 


РАСПУШИТЬ 
Распушить в пух [и прах] [на чём 
свет стоит] кого.— Вилаяти на вс! 
заставки (на вс! боки) кого, обби- 
ти пір'я |Й пух] кому. 


РАССВЕТ 

До рассвета, перед рассветом.-- 
До світанку (до світання, до світу, 
перед світанком, перед світанням, 
передсвітом); (образн.) ще Й на світ 
не благословлялося (не благослови- 
лося, не займалося); до півнів; ще 
треті півні не співали; ще й чорти 
навкулачки не билися. 

На рассвете жизни (перен ).— На 
світанку (на світанні) життя. 

На рассвете, с рассветом.-- На сві- 
танку (на світанні); удосвіта (світом, 
досвітом, досвітком); о півнях; тільки 
почало на світ благословлятися (бла- 
гословитися, займатися); як задніє. 

Полный рассвет.— Білий день 
(білий світ); зовсім (геть) розвидні- 
лося; розвидніло (розідніло). $ Про- 
кинувся я, аж дивлюся,-- білий день над- 
ворі. Сл. Гр. Ой, в суботу ізвечора Козак 
розгулявся, а в неділю, як світбілий, В нево- 
лю попався. Н п. 


РАССЕИВАТЬ 

Рассеивать, рассеять сомнения. — 
Розвіювати, розвіяти (розганяти, ро- 
зігнати) сумніви. 

Рассеивать, рассеять тоску.— Ро- 
звіювати, розвіяти (розганяти, розіг- 
нати) тугу. + Він їм тугу розганяє, Хоч 
сам світом нудить. Шевченко. 


РАССЕКАТЬ 
Рассечь гордиев узел. — Див. ГОР- 
ДИЕВ. 
РАССЕРДИТЬ 
Ещё более рассердить кого.— Ще 
дужче розгнавити (розсердити) кого, 
серця додати кому. 


РАССЕЯННО 
Рассеянно слушать.-- Неуважно 
(неуважливо) слухати; слухати через 
верх. 
РАССЕЯННОСТЬ 
По рассеянности. -- З неуважності; 
через неуважність. 


РАССКАЗ 
Знать по рассказам. — Знати з пе- 
реказів. 


РАССМОТРЕНИЕ 


РАССМОТРЕНИЕ 

Не подлежит нашему рассмотре- 
нию по причине...— Не можемо ро- 
зглядати з причини (через те, що)... 

Подлежит рассмотрению.-- Тре- 
ба розглянути. 

По рассмогрений чего.— Після 
розгляду (по розгляді) чого; (у пев- 
них випадках також) розглянувши 
щ о; коли розглянути (розглянув) щ о. 

Представлять, вносить на рас- 
смотрение чт о.-- Подавати на роз- 
гляд що. 

При внимательном рассмотрении 
чего.— При уважному (пильному) 
розгляді чого; (у певних випадках 
також) уважно розглянувши що; 
коли уважно розглянули (розглянув) 
що. 

РАССРОЧИВАТЬ 

Рассрочивать, рассрочить что.-- 
Розкладати, розкласти на певні стро- 
ки (терміни) що. 


РАССРОЧКА 
В рассрочку (купить, продать).-- 
На виплат (купити, продати). 
В рассрочку платить.-- Плати- 
ти частками (по частках); платити 
у певні строки (терміни). 


РАССТИЛАТЬСЯ 
Расстилаться перед кем (пе- 
рен.).-- Слатися (стелитися) перед 
ким; підсипатися до кого. 


РАССТОЯНИЕ 

Держать на почтительном (на из- 
вестном) расстоянии кого.-- Трима- 
ти (держати) на достатній (на пев- 
ній) віддалі (відстані) кого; не 
підпускати близько кого. 

За дальностью расстояния.-- Че- 
рез далечінь; через далеку відстань. 

На расстоянии выстрела от кого, 
чего. — Навідстані (на віддалі) пос- 
трілу від кого, від чого, на 
постріл від кого, від чого. 

На таком же расстоянии, как и...— 
Так завдальшки, як 1...; на такій са- 
мій віддалі, ЯК 1... 7 


РАССЫПАТЬСЯ 


РАССТРОЙСТВО 

Быть в расстройстве. — Бути у ли- 
хому (у поганому) настрої (не в гу- 
морі). 

РАССУДОК 

Быть в полном [здравии] рассуд- 
ке.— Бути при доброму (при повно- 
му) розумі. 

Лишаться, лишиться рассудка, 
терять, потерять рассудок.-- Утрача- 
ти, утратити (стратити) |добрий) ро- 
зум; відбиватися, відбитися глузду; 
безглуздіти, збезглуздіти; божеволі- 
ти, збожеволіти; навіснити, знавіс- 
нити; (згруб. тільки докон.) з глузду 
зсунутися (з'їхати). 

Приходить, прийти в рассудок.-- 
Приходити, прийти до розуму (до 
глузду); (тільки докон.) орозуміти. 

Рассудку вопреки.-- Усупереч здо- 
ровому розумові (глуздові). 


РАССУЖДАТЬ 

Что тут рассуждать! -- Про що 
тут розумувати!; нема чого тут муд- 
рувати! 

РАССУЖДЕНИЕ 

В рассуждение сего (устар.).— 
Тому; а тому. 

Принять, взять в рассуждение что 
(устар.).-- Узяти до уваги що. 

Пускаться, пуститься в рассужде- 
ние.-- Удаватися, удатися у розуму- 
вання (у міркування). 


РАССЧИТЫВАТЬ 
Рассчитывать на что.— Зважа- 
ти (важити, рахувати, розраховува- 
ти) на що. $ ...На це не рахувала по- 
гоня. Коцюбинський. 


РАССЬШАТЬСЯ 

Рассыпаться в благодарностях 
перед кем.— Див. БЛАГОДАР- 
НОСТЬ. 

Рассыпаться в похвалах, компли- 
ментах... (перен.).-- Сипати (точити) 
похвали, компліменти (милі, солодкі, 
медові слова); розсипатися похвала- 
ми (зрідка розточуватися в похвалах, 
похвалами), компліментами... 


РАСТАЯТЬ 


Рассьшаться мелким бесом перед 
кем.-- Див. БЕС. 


РАСТАЯТЬ 

Лёд растаял (перен.).— Лід розтав 
(крига розтала). 

Не сахарная, не растаю.— Не са- 
харний, не розкисну. Пр. Не склян- 
ка, не розіб'юся. Пр. 

РАСТЕНИЕ 

Тепличное растение (перен.). - 

Теплична рослина (квітка). 
РАСТЕРЕТЬ 

Плюнуть и (да) растереть (прост.)— 
Плюнути 1 |ногою| розтерти; і плю- 
нути не варто (на що). + То таке, що 
хіба плюнь та й ногою розітри. Пр. 


РАСТЕРЗАНИЕ 
Отдавать, отдать на растерзание 
кому, чему.— Віддавати, віддати 
на поталу кому, чому. 
РАСТЕРЗАННЫЙ 


В растерзанном виде (разг.).— 
Пошарпаний [1 розпатланий]. 


РАСТЕРЗЫВАТЬ 
Растерзывать, растерзать сердце 
(перен.).-- Краяти, розкраяти (шма- 
тувати, пошматувати, розшматувати, 
розривати, розірвати) серце. 


РАСТЕРЯННОСТЬ 
Бьть в растерянности.-- Бути ро- 
згубленим; розгубившися; ні в сих 
ні в тих бути. $ Панна Юзя теж була ні 
в сих ні втих. Українка. 


РАСТЕРЯТЬ 
Растерял глаза кт о.-- Розгубили- 
сяочів кого (кому). 


РАСТЕРЯТЬСЯ 
(Совсем, совершенно] растерялся 
кто (перен.).-- |Зовсім, геть] розгу- 
бився хто; знетямився хто; нівсих 
Н! В ТИХ хто. 


РАСТИ 
Выше лба уши не растут.-- Вище 
лоба очі не ходять. Пр. Вуха вище 
лоба не ходять. Пр. Вище себе не 
підскочиш. Пр. 


РАСХОД 


По мне (ему) -- хоть трава не рас- 
ти. -- Див. ТРАВА. 

Растёт не по дням, а по часам.— 
Росте, як з води |йде|; росте не щод- 
ня, а щогодини; (іноді) росте, як на 
дріжджах. 

Расти в глазах чьих.— Рости 
(зростати, шдноситися) в очах чиїх. 
Расти в ствол.— [ти у стовбур. 

Расти пышно.— Буяти; буйно 
(пишно) рости. 


РАСТИТЕЛЬНЫЙ 
Растительная жизнь; раститель- 
ный образ жизни (лерен.).-- Рослин- 
не (вегетативне) життя. 


РАСТОПИТЬ 
Растопить лёд (перен.).— Розтопи- 
ти лід (кригу). 
РАСТРЕПАННЫЙ 
Быть в растрёпанных чувствах 
(разг. шутл.).— Бути не при собі; 
бути розладженим. 
РАСТРЯСТИ 
Растрясти деньги (перен. разг.).— 
Розтрусити гроші. 


РАСТЯГИВАТЬСЯ 
Приберусь, как на лавке растя- 
нусь.— Уже я поправлюсь, мабуть, 
попові в калитку. Пр. Поправлюсь 
з печі на лаву. Пр. 


РАСХЛЁБЫВАТЬ 
А мне расхлёбывать! — Ая відбу- 
вай! 
Одному этого не расхлебать 
(разг.).— Одному цього не розплу- 
тати; один цьому не дасть ради. 


РАСХОД 

Вносить, внести в расход (бухг.).— 
Записувати, записати на видаток. 

Все люди в расходе (разг.).— Всі 
люди порозходилися. 

Списывать, списать в расход что 
(бухг.).— Списувати, списати на ви- 
даток що. 

Сто тысяч на мелкие расходь.-- 
На здоров'я, сто літ свиней пасти. 
Пр. На здоров'я, шпичка в ніс, пара 


РАСХОДИТЬСЯ 


коліс та шматок осі, щоб крутило 
в носі. Пр. 


РАСХОДИТЬСЯ 

Буря расходилась.-- Буря розгу- 
лялася. 

Его язык расходится кое в чём 
с общелитературным.— Мова його 
різнить дещо з загальнолітератур- 
ною (де в чому відрізняється від 
загальнолітературної). 

Нервы расходились.— Нерви ро- 
згулялися (розходилися). 

Пути (дороги) разошлись чьи.- 
Дороги (шляхи) чиї розминулися 
(розійшлися різно). + Три дороги ро- 
зійшлися різно. Н. п 

Слово расходится с делом; слово 
не расходится с делом.-- Слово ро- 
зминається з ділом (одно каже, дру- 
ге робить); слово не розминається 
з ділом (що каже, те Й робить; що 
сказав те Й зробив). 


РАСХОЖДЕНИЕ 

Расхождение во взглядах.— Не- 
погодження (розходження) у погля- 
дах; розбіжність (відмінність) пог- 
лядів. 

РАСЦВЕТ 

В расцвете сил, лет.- У розквіті 
(у цвіті) сили, віку; у силі віку; у роз- 
повні сили, літ. $ Раптом Гермес із 
жезлом золотим мене... Стрів на дорозі, 
на юного мужа із вигляду схожий... у ро- 
зквіті років найкращих. Тен, перекл. з Го- 
мера. 

РАСЦВЕТАТЬ 

Лицо расцвело ульбкой.-- На об- 
личчі (на лиці, на виду) зася|я|ла ус- 
мішка. 

РАСЧЕТ 

Брак по расчёту.— Шлюб (одру- 
ження) з [роз|рахунку. 

В расчёте, с расчётом на что.— 
Зважаючи (важачи) на що; розра- 
ховуючи (рахуючи, сподіваючися) на 
що. 

Жить с расчетом.-- Жити ощад- 
но (ощадливо). 


РВАТЬ! 


Какой расчёт? — Яка рація?; яка 
вигода? 

Мы в расчёте. — Ми поквит[ув]а- 
лися; ми порахувалися (розрахува- 
лися). 

Нет расчета (иногда не рас- 
чет).-- Нема(Е] рації (інтересу); не- 
вигідно. 

Ошибиться, обмануться в расчё- 
те, в расчётах (перен.).-- Помилити- 
ся в рахунку (в розрахунку); схиби- 
ти в рахунку; прогадати. + Недавно... 
женився. Та, бач, в рахунку помилився. 
Котляревський. 

Принимать, принять, брать, взять 
в расчёт кого, что.— Брати, узяти 
на увагу (до уваги) кого, що. 

С таким, с тем расчётом, что- 
бы...— 3 таким, з тим рахунком (ро- 
зрахунком), щоб...; (іноді) так, шоб... 

У меня с ним короткий расчет.-- 
Я з ним скоро розправлюся. 

Это (не) входит, (не) входило 
в мои расчёты.— Це (не) входить, (не) 
входило у мої |роз|рахунки (у мої 
наміри); це я маю, це я мав на 
думці, цього я не маю, не мав на 
лумці. 

РВАТЬ! 

На ходу подмётки рвёт.— 3-під 
стоячого підошву випоре. Пр. По 
крашанках пройде і ні одної не ро- 
здавить. Пр. Ї риби наловить, і ніг 
не замочить. Пр. З піску мотузки 
суче. Пр. Не заспить грушок у по- 
пелі. Пр. Він і під церкву підкопа- 
ється, а таки влізе. Пр. Він уміє пій- 
мати вовка за вуха. Пр. 

Последнего и собаки рвут.— На 
похиле дерево і кози скачуть. Пр. 
Смирного і на тім світі б'ють. Пр. 
Пішого сокола і ворони б'ють. Пр. 

Рвать и метать.— Рвати й мета- 
ти; сікти й рубати; лютувати (люти- 
тися) аж підскакувати. 

Рвать на части кого (перен. 
разг.).-- Розривати кого; шарпати 
(смикати) на всі боки кого; рвати 
на шматки кого. 


РВАТЬ? 


РВАТЬ? 
С души рвёт (разг.).— З душі вер- 
не (зниж. пре). + Як не бачу — серце 
мре, а побачу — з душі пре. Я. п. 


РВАТЬСЯ 

Где тонко, там и рвётся. — Де тон- 
ко, там і рветься (де благе, там і де- 
реться). Пр. Де коротко, там ірветь- 
ся. Пр. Бідного усе дощ мочить. Пр. 

Душа (сердце) рвётся от тоски.-- 
Душа (серце) рветься (розривається) 
з туги; туга (нудьга) шматує душу 
(серце); серцем нудить хто. 

Сердце (душа) рвётся куда, 
к кому.- Серце (душа) рветься 
(поривається) куди, до кого. 
+ Серце рветься До дівчини з України. 
Руданський. 

РЕБРО 

За моб же добро переломили реб- 
ро.-- За моє жито мене ж і бито. Пр. 
Нашим салом та по нашій шкурі. Пр. 
Взувся в мої чоботи та мене ж і лає. 
Пр. 

Ставить, поставить вопрос реб- 
ром.-- Ставити, поставити питання 
руба. 

Ставить, поставить ребром пос- 
леднюю копейку (последний грош) 
(разг.).--  Брязкати, брязнути ос- 
танньою копійкою (останнім гро- 
шем, останнім шагом). 

Такой худой, что рёбра видны.— 
Худий, аж ребра світяться; світить 
ребрами хто. 

Ходит ребром, глядит козьрем.-- 
Дере голову, як попова кобила. Пр. 
Поверх дерева ходить. Пр. Ходить, 
як індик переяславський. Пр. Несе 
свою голову, мов гуска. Пр. Ковнір 
по уші, жилетку надув. Пр. Поход- 
жає, як пава. Пр. Ї хвіст розпустив. 
Пр. 

РЕБЯТА 

С ребятами -- горе, а без ребят -- 
вдвое.-- Горе з дітьми, горе й без ді- 
тей. Пр. Хата з дітьми -- базар, а без 
них -- кладовище. Пр. 


РЕДЬКА 


РЕБЯЧЕСТВО 
Впадать, впасть в ребячество.-- 
Дитиніти, здитиніти (дитинитися, 
здитинитися); (розм.) малитися, зма- 


литися. 
РЕДАКЦИЯ 
Под редакцией.-- За редакцією. 
РЕДКИЙ 


Человек редкой доброты. — Винят- 
ково добра людина; людина винят- 
ково! доброти. 

То не беда, что редка борода, был 
бы ус кольцом.-- Дарма верба, що 
груш нема, — аби зеленіла. Пр. 


РЕДКО 

Редко где.— Мало де. 

Редко когда.— Рідко коли; зрід- 
ка; нечасто; уряди-годи; коли-не- 
коли. 

Редко кто.— Мало (рідко) хто. 

Редко, да метко.— Раз, та гаразд. 
Пр. Хоч раз, та попереду. Пр. (іноді) 
Рідко, та їдко. Пр. 

РЕДКОСТЬ 

В редкость (разг.).— Рідко; нечас- 
то; рідкість. 

Музейная редкость.— Музейна 
рідкість. 

На редкость (какой).-- Надзви- 
чайно; винятково, на диво (навди- 
вовижу); напрочуд; надзвичайний; 
ВИНЯТКОВИЙ. 

Не в редкость.-- Річ [досить] зви- 
чайна; не дивина. 

РЕДЬКА 

Надоел, как горькая редька, хуже 
(пуще) горькой редьки.— Остогид 
(остогидів, набрид, обрид) гірше від 
печеної (гіркої) редьки (за редьку 
гірку) Пр. Остогид (остогидів, на- 
брид, обрид), аж у печінках сидить. 
Пр. Став мені сіллю в оці. Пр. Став 
мені хріном у носі. Пр. Допік гірш 
од сирої кваші. Пр. Надокучив, як 
парена редька. Пр. Ходить, як коро- 
ва за телям. Пр. 

Хрен редьки не слаще.-- Який 
дідько печений, такий і варений. Пр. 


РЕЗАТЬ 


Один чорт — що собака, що хорт. 
Пр. 
РЕЗАТЬ 

Без ножа резать кого.-- Без ножа 
різати (пороти) кого; без вогню 
пекти кого; убивати |словом| кого; 
уражати вкрай кого. 

По живому резать.— По живому 
різати; живе тіло краяти. 

Резать глаза (глаз).-- Різати очі 
(око). 

Резать ухо (уши, слух) (перен.).— 
Різати вухо (вуха); разити слух 

Так и режет (перен. разг.).— Так 
і чеше. 

РЕЗКО 

Резко ответить.-- Гостро відка- 
зати (відповісти); (іноді) притяти 
слово; (лок.) саркнути; відчеркнути. 
5 Палажка аж сплакнула, бо се вперше 
він ІЙ таке притяв слово. фарвінок. Нема 
хазяйки дома! -- одчеркнув, не довго ду- 
маючи. Ся. Гр 


РЕЗОЛЮЦИЯ 
Резолюция по докладу.-- Резолю- 
ція на доповідь. 


РЕЗУЛЬТАТ 
Никакого результата не получи- 
лось.-- Ніякого наслідку (результа- 
ту) не вийшло; (іноді) наслідок |вий- 
шов| ніякий. 
Результат исследования.-- Резуль- 
тат дослідження; (рідше) вислід. 


РЕКА 

Вверх по реке.— Угору рі|чікою 
(горі рікою, горіріч); проти води; 
(лок.) устріть води. 

Вниз по реке.— Униз рі|ч|кою; 
долі|в| ріїч|кою (доліріч); [уплинь] 
за водою. 

Двигаться рекой (о большой мас- 
се).— Ринути (сунути, посуватися) 
лавою; плавом (як плав) плисти 

И щуку бросили в реку.— Поста- 
вили козла (цапа) город стерегти. Пр 
Замкнув вовка межи вівці -- нехай 
тюрму знає. Пр. Покарали кота ми- 
шами. Пр. 
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РЕЧЬ 


Проливать реки слёз (перен.).— 
Лити (проливати, розливати) ріки 
(потоки) сліз; слізьми землю топи- 
ТИ. 

Река вскрылась.— Рі|Чч|ка скрес- 
ла (рушила, пішла); крига скресла; 
кригу поламало (зламало); крига 
тріснула (рушила, пішла); лід скрес 
(рушив. пішов). 

Река забвения (Лета).-- Ріка за- 
буття (Лета). 

Сотни рек.— Сторіки. + 1 потече 
сторіками Кров у синє море Дітей наших. . 
Шевченко. 

РЕЛЬСЫ 

Переводить, перевести (ставить, 
поставить) на рельсы какие. — Пе- 
реводити, перевести (ставити, пос- 
тавити) на рейки які (на колію 
яку). 

Сойти с рельсов (Перен.).— Зайти 
з рейок (з колії); пуститися берега. 


РЕМЕСЛО 
Ремесло не коромысло — плеч не 
оттянет. — Що вміть, того за поясом 
не носить. Пр. 


РЕПУТАЦИЯ 

Пользоваться хорошей, плохой 
репутацией.— Мати добру, недобру 
(лиху) репутацію; у добрій славі бути 
(доброї слави заживати), у недобрій 
славі (у неславі) бути. 

Составить себе репутацию.-- За- 
жити |доброї) слави. 

РЕХНУТЬСЯ 

Рехнуться [умом] (прост.).— Зсу- 
ватися (з'їхати, спасти) з глузду; збез- 
глуздіти; глузду відбитися; скрути- 
ТИСЯ. 

РЕЧЬ 

Завести речь о чём.— [Роз|по- 
чати говорити (розмовляти) про 
(за) шо. 

К тому речь идёт. — До того й мова 
МОВИТЬСЯ. 

Не может (не могло) бьть и речи 
о чём.— Ї мови (розмови) не може 
(не могло) бути про (за) що. 


РЕШАТЬ 


Не о тебе речь.— Не про тебе мова 
(розмова); (жарт.) не до тебе п'єть- 
ся (пилося). 

Не о том речь.-- Не про те йдеть- 
ся; не про те мова (мовиться). 

О чем речь? -- Про (за) що йдеть- 
ся; про що |мовиться| мова? 

Речь идёт, пойдёт, заходит, зашла 
о ком, о чём.— Ідеться, ітиметь- 
сяпро (за) кого, що; |мова| мо- 
виться, мовитиметься (мова буде) 
про (за) кого, що; мова заходить, 
зайшла про (за) кого, що. 

Твоя (ваша) речь впереди (разг.).— 
Твое (ваше) слово попереду (згодом); 
за тобою (за вами) ще буде слово. 

У больного отняло речь.-- Хворо- 
му (у хворого) відібрало мову. 

Услаждать речами.-- Словами |як 
медом| мастити. 


РЕШАТЬ 
Решить сделать ч т о.-- Вирішити 
(покласти |собі|) зробити щ о; (розм.) 
узяти думку (узяти собі в голову) 
зробити що. 
Решено и подписано.-- Ухвалено 
й підписано. 


РЕШЕНИЕ 

По решению. — За постановою (за 
ухвалою). 

Прийти к решению (сделать 
что).-- Вирішити. 

Принимать, принять, выносить, 
вынести решение. — Ухвалювати, ух- 
валити; постановляти, постановити. 


РЕШЕТКА 

Заделать [железной] решёткой 
чт о. — Загратувати що. 

За решёткой (сидеть, оказать- 
ся...).— За гратами (сидіти, опини- 
тиСя...). 

РЕШЕТО 

В решете воды не удержишь. — 
Вода в решеті не встоїться. Пр. 

Голова как (словно) решето у кого 
(разг.).-- Голова як решето (як ро- 
збитий горщик) у кого; має діряву 
голову хто. 


РЖАНОЙ 


Носить воду решетом (ирон.).— 
Решетом воду носити. 

Чудеса в решете. — Диво дивнеі|єїЇ; 
дивна-предивна річ. Диво не реше- 
то: багацько дірок, а нікуди вилізти. 
Пр. Чудасія в дядька Мусія. Пр. 


РЕШИТЕЛЬНО 

Он решительно ничего не делает.— 
Він зовсім (він геть) нічого не ро- 
бить; він |а|нічогісінько не робить; 
(образн.) він ані кує ні меле; вінані 
до холодної води (і за холодну воду, 
ні за холодну воду) не береться. 

Решительно всё, все.— Геть усе, 
усі; усе, усі чисто; геть-чисто все. всі; 
усі дочиста; усе, усі наголо; усе до- 
щенту (образн.) усе до крихти (до 
пня, до цурки, до нитки). + шов! на 
все дивився так, наче належить йому геть 
уся земна куля. Шовкопляс. Гляну-погля- 
ну — все чисто не те, не так стоїть, не так 
росте, не так цвіте. М. Куліш 

Решительно каждый.— |Кож- 
ний-|кожнанький; геть кожний. 

Решительно никого. -- |Нікого-|ні- 
когісінько; анікогісінько; ні живої 
душі; ані лялечки. 

Решительно ничего. -- |Нічого-|ні- 
чогісінько; анічогісінько. 


РЕШИТЬСЯ 
Решиться жизни (разг.).— Ріши- 
тися життя; души рішитися. 


РЖАВЧИНА 
Пристала ржавчина к чему.- 
[ржа вхопилася чого. 


РЖАНОЙ 

Ржаная каша хвалилась, что с мас- 
лом родилась.— Гречана каша сама 
себе хвалить. Пр. Калина сама себе 
хвалить, шо з медом добра. Пр. Хва- 
лилася коза, що в неї хвіст довгий. 
Пр. Знайте нас: ми -- кислиці, із 
нас квас. Пр. Хвали мене, голубонь- 
ко, бо як не похвалиш, то я тебе 
роздеру. Пр. Хрін каже: «Я добрий 
з м'ясом», а м'ясо каже: «А я й без 
хрону добре». Пр. 


РИЗА 


РИЗА 

Напиться, напоить кого до по- 
ложения риз.-- Напитися (налигати- 
ся, надудлитися), напоїти кого по 
саме нікуди; напитися (налигатися, 
надудлитися), напоїти кого до не- 
стями (до безпам'яті); (іноді давн.) 
напитися, напоїти кого доалілуя. 


РИМ 
Все дороги (все пути) ведут в Рим.-- 
Усі шляхи (усі дороги) ведуть (про- 
вадять, стеляться) до Рима (в Рим); 
усі стежки до Рима йдуть. 


РИСК 
Риск -- благородное дело.— Де 
відвага, там і щастя. Пр. Відвага мед 
п'є. Пр. Як нічим не ризикувати, то 
нічого й не мати. Пр 
С риском для жизни.— Важачи 
(ризикуючи) життям. 


РИСКОВАТЬ 
Рисковать жизнью (головою). — 
Важити (ризикувати) життям; (іноді) 
відважувати життя. 


РОВНО 

Не обращать ровно никакого вни- 
мания на кого, что.-- Зовсім (аж 
ніяк) не зважати (не звертати уваги) 
на кого, на що; (розм.) не звер- 
тати ніякісінької уваги на кого, на 
що. 

Ровно в два, три часа, в пять ча- 
сов.-- Саме (якраз) о другій, о тре- 
тій, о п'ятій годині. 

Ровно и на свете не было кого 
(разг.).-- Наче (неначе, мов, немов, 
ніби, нібито, буцім, буцімто) й на 
світі не було кого. 

Ровно ничего.— Зовсім нічого; аж 
нічого; анічого (Га|нічогісінько). 


РОВНЫЙ 
Не ровен час (разг.).— 1) всяко 
буває; трапляється часом; 2) а шо як; 
коли 6 (якби) не. 
Ровным счётом ничего.-- |А|нічо- 
го; |а|нічогісінько; зовсім (абсолют- 
но) нічого. 


РОД 


Шишка на ровном месте.-- Вели- 
ке цабе. Пр. Велика цяця. Пр. Він 
там великий, де малі вікна. Пр. Ве- 
лике діло — опеньки. Лр. Багато вас 
Таких, та не всі вкупі. Пр. Цитьте, 
жаби, я ваш пан. Пр. 


РОГ 

Как |будто, словно, точно| из рога 
изобилия.-- Як |наче, немов, мов, 
немов] з рога достатку (з Амальте!- 
ного рогу, з рога Амальтеї, з рога 
Фортуни). 

Наставлять, наставить рога кому.— 
Наставляти, наставити роги кому; 
правити, приправити (припинати, 
прип'ясти) роги кому. 

Обломать (сломать, сломить) рога 
кому (разг.).— Зламати (зломити, 
обламати) роги кому. 

Уперся, как бык в стену рогами. — 
Уперся, як баран у сіно. Пр. Упер- 
ся, як кілок у тин. Пр. Затявсь у во- 
лову шкуру. Пр. Становиться, Як 
окунь проти води. Пр. Хоч піду до 
них, та не піду в двір; хоч піду в двір, 
та не піду в хату; хоч піду в хату, та 
не сяду за стіл; хоч сяду за стіл, та 
не буду їсти! Пр. 


РОГАТИНА 
С рогатиной на комара.-- На муху 
з обухом. Пр. 


РОД 

В некотором роде.— До певно! 
міри; певною мірою. 

В своём роде.— У своєму роді; 
з певного погляду. 

В этом (таком) роде.— Шось по- 
дібне; щось таке. 

Дело такого рода.-- Така (отака) 
річ; річ ось (от) така. 

Единственный в своём роде. — 
Свого роду единий; единий серед 
свого роду; єдиний у своєму роді. 

Женский род.-- Жіночій рід; жін- 
КИ; жіноцтво. 

Из рода в род.— З роду врід; від 
роду до роду; з покоління в поко- 
ління; від покоління до покоління. 


РОДИМЫЙ 


РОЖА 





Мужской род.— Чоловічий рід; 
чоловіки; чоловіцтво. 

Ни роду ии племени.— Ні роду 
[а]н! племені; ні роду ні [при|плоду; 
сам-один як палець. 

Род людской (человеческий). -- Рід 
людський; ЛЮДИ; людство. 

Родом русский, чех...— Родом 
(походженням, з походження) росі- 
янин, чех... 

Своего рода.-- Свого роду; сво- 
єрідний; до певної міри (певною 
мірою). 

РОДИМЫЙ 

Родимое пятно чего (перен.).— 
Пережиток чого; родима пляма 
чого. 

РОДИНА 

Для родины своей ни сил, ни жиз- 
ни не жалей.— За рідний край хоч 
помирай! Пр. За рідний край легко 
й померти Пр. 

И кости по родине плачут.-- Свій 
край, як рай, а чужа країна, як до- 
мовина. Пр. За своїм краєм серце 
болить Пр. До свого краю кожного 
чоловіка тягне (всі гадки тягнуть). 
Пр. Нема в світі, як своя країна! Пр. 

Чтобы жить, надо Родине слу- 


жить.- Жити -- рідному краев! 
(Батьківщині) служити. Пр. 
РОДИТЕЛИ 
Не имеющий родителей.-- Безбат- 
ченко. 
РОДИТЬСЯ 


Невеста родится, а жених на коня 
садится. — Козак на коні їздить, а дів- 
чина родиться -- козаку згодиться. 
Пр. Хлопець воли жене, а дівчина 
ще не вродиться, та його дожене. Пр. 

Не родись красивым, а родись 
счастливым.— Не родися красний, 
а родися щасний. Пр. Не родися 
вродливий, а родись при дол! та 
щасливий. Пр. Не родися в платтяч- 
ку, а родися в щастячку. Пр Як буде 
доля, то буде й льоля. Пр. Хоч ряба 
й погана, та й доля кохана Пр. 


Родиться в сорочке (рубашке).— 
Родитися (уродитися, народитися) 
в сорочці; щасливою годиною уро- 
дитися; уродитися щасним (щасли- 
вим). + Щасливою годиною козак уро- 
дився. А. п. 

Родиться под счастливой звез- 
дой.— Під щасливою зіркою наро- 
дитися (уродитися); народитися на 
щасливій землі (планеті). + Під та- 
кою зіркою родився (народився). Пр. 


РОДНОЙ 

На родной стороне и камешек зна- 
ком.- У рідному краю і бур'янець 
пахне. Пр 

Родная сторона мать, а чужая -- 
мачеха.-- Свій край, як рай, а чужа 
країна, як домовина. Пр. Нема всвіті, 
як своя країна! Пр. 


РОДНЯ 

Он мне родня по жене.-- Він мені 
родич через жінку. 

Родня до полдня, а пообедать не- 
где.-- Родичів багато, та ніде пообі- 
дати. Пр Своїх багато, аяк прийдеть- 
ся топиться, то ні за кого Й УХОПИТЬСЯ. 
Пр 

РОДСТВО 

Быть, состоять в родстве с кем.— 
Бути родичами (ріднею) з ким; до- 
водитися родичем кому. 

Не помнящий родства.-- Безрід- 
ний (безрідник); безбатченко; не- 
пам'ятайрід. 

РОЖА 

Корчить (делать, строить) рожу 
(рожи) (разг.).-- Кривитися (викрив- 
лятися); строїти (виробляти) міни; 
робити гримаси. 

Ни кожи, ни рожи у кого 
(прост.).— Ні з очей, ні з плечей 
хто; кошава потвора хто. 

Рожей не вышел (разг.).— Не вдав- 
ся на вроду; поганий на виду; пот- 
ворний; препоганий. 

С посконной рожей да в красные 
ряды.— [з свинячим писком та в пше- 
ничне тісто. Пр. 


РОЖДЕНИЕ 


РОЖДЕНИЕ 
По рождению.— Родом (з роду); 
походженням (з походження, за по- 
ходженням). 


РОЖЕНИЦА 
Идти поздравлять роженицу. — Їти 
поздоровляти породіллю; (жарт.) їти 
до породіллі по молозиво. 


РОЖОК 
Рожки да ножки.— Ріжки та ніж- 
ки; самі кісточки |та ратички]. 


РОЖОН 

Для какого рожна?; на какой (кой) 
рожон? -- На (якого) біса (чорта)?; 
якого дідька? 

Какого рожна? (вульг.).— Якого 
дідька?; якого біса?; якої болячки? 

Какого рожна [надо, не хватает 
кому].— Якої болячки [треба ще, 
не стає кому!|; якого дідька [треба 
ще, не стае кому]. 

Лезть (переть) на рожон (ирост.).— 
Лізти (перти) на рожен; лізти на ніж; 
лізти на роги (у пащу), підставляти 
під обух свою голову (шию); сунути 
у зашморг свою голову. 

Переть против рожна (разг.).— 
Проти рожна перти. 


РОЖЬ 
На обухе рожь молотить.— На при- 
пічку жито (пшеницю) сіяти |й моло- 
тити]. 
РОЗА 
Как хороши, как свежи были 
розы. — Які були троянди гарні й свіжі; 
які то були рожі свіжі та хороші. 
Нет розы без шипов.— У Кожної 
троянди є колючки. Пр | за доброї 
години чекай лихої днини. Пр. Ї в по- 
году часом грім ударить. Пр. 


РОЗНЬ 

Вещь вещи рознь. — Річ до речі не 
приходить (не прийдеться). 

У них началась рознь.— У них 
почалася незгода (незлагода, різно- 
та); між ними почався розбрат; між 
ними почалися чвари. 
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РОСТ 


Человек человеку рознь.-- Люди- 
на від людини різниться; не всі 
люди однакові. 


РОЛЬ 

Быть, выступать в роли кого, 
какой. — Бути, виступати як 
хто; бути, виступати в рол! кого, 
ЯКІЙ. 

Вьходить, вьйти из роли.-- Ви- 
ходити, вийти з ролі; (іноді) пере- 
стати удавати з себе кого. 

Играть большую роль.— Відігра- 
вати велику роль; мати велику вагу; 
багато важити. 

Играть, сыграть роль кого, чего, 
какую. — Грати, відіграти роль 
кого, чого, яку; (іноді) удавати, 
удати з себе кого, шо; прикидати- 
ся, прикинутися ким. 

Это не играет никакой роли 
(разг.).— Це не має ніякої ваги 


РОСА 

Ему хоть плюй в глаза, а он гово- 
рит -- божья роса.-- Ти йому плюй 
у вічі, а він каже -- дощ іде. Пр. Хоч 
йому чорта дай, а він усе своє меле. 
Пр. Ти йому «стрижено», а воно тобі 
«голено». Пр. Їй кажеш «овес», а вона 
каже «гречка». Пр. 


РОСИНКА 
[Ни] на маковую росинку (нет, не 
было...}.— [| на макове зерн[ ятк]о 
(нема, не було...). 


РОСКОШЬ 

Жить в роскоши.— Жити в розко- 
шах (у розкоші); заживати розкошів 
(розкоші); розкошувати. 

Утопать в росхоши.-- Купатися 
в розкошах. 

Это уже роскошь! (разг.).— Це вже 
розкіш!; це вже зайва річ (зайве), 
це вже занадто! 


РОСТ 
Во весь рост.— На |в|весь (на 
повний) зріст. 
Высок, мал ростом, высокого, ма- 
лого роста кто.— Високий, малий 


РОСЧЕРК 


(невеликий, дрібний) на зріст (іноді 
на виріст) хт о; високого, малого (не- 
великого, дрібного) зросту хто. 

На рост (шить).- На виріст 
(шити). 

Не по моему росту.-- Не до міри 
мені; не на мій зріст. 

Он ростом с меня, с вас (разг.).— 
Він на зріст такий, як я, як ви; та- 
кий заввишки (увишки), як я, як 
ви; він мого, вашого зросту. 

Пойдёт, тронется в рост.— Піде 
(рухне) рости; піде (потягнеться) 
в ріст. 

Растянулся во весь рост.— Ро- 
зпластався (простягся) на |в|весь (на 
цілий) зріст; витягся на (у) всю довж. 

Рост в рост.-- Однакові на зріст; 
одного зросту; усі водноріст. 

Ростом не вышел кто (разг.).— 
На зріст не вдався хто; малий (дріб- 
ний) на зріст хто; коротун (куций) 
хт о; приземок (курдупель) хто; не 
доріс хт о; (образн. жарт.) виріс, як 
кіт навсидячки. 


РОСЧЕРК 
Одним (единьм) росчерком пера; 
по одному (единому) росчерку пера. -- 
Одним розчерком пера; |за| одним 
черком; раз черкнувши пером. 


РОТ 

В рот нейдёт что (разг.).— Не лізе 
в горло (зниж. у пельку) що. 

Ему замеси да и в рот поднеси. — 
Дай у руки, покажи, ще й у рот по- 
ложи, то він і тоді розкришить. Пр. 
Дай яєчко, облупи, ще й у рот по- 
клади. Пр. 

Затькать, заткяуть (закрывать, 
закрыть, зажимать, зажать) рот кому 
(разг.).-- Затикати, заткнути (забива- 
ти, забити, затуляти, затулити) рот[а] 
кому; замикати, замкнути рот[а] 
(уста, губу, вульг. писок) кому; за- 
в'язувати, зав'язати рот[а] (язик[а]) 
кому; заціплювати, заціпити (засу- 
понювати, засупонити) пащу кому; 
зацитькувати, зацитькати кого. 


РОТА 


Каша во ртуу кого.— Мов (наче, 
неначе...) клоччя жує хто. 

Лишний рот.-- Зайвий рот (день); 
(згруб.) зайва пелька. 

Мимо рта прошло, пролетело 
(разг.).-- Тільки облизався; |с|піймав 
облизня. 

Набрать в рот водь.-- Набрати 
води в рот. 

Не сметь рта разинуть (открыть, 
раскрыть). — Не сміти й рота роззя- 
вити (відкрити, розкрити, розтули- 
ти); не сміти й пари з уст (з рота) 
пустити. 

Открывать, открыть рот.— Від- 
кривати, відкрити рот[а]; заговори- 
ти (забалакати). 

По усам текло, а в рот не попа- 
ло.-- По бороді текло, а в роті сухо 
було. Пр. Коло рота текло, а в рот 
не попало. Пр. Понюхав пирога, та 
не вдалося покуштувати. Пр. Коло 
рота мичеться, та в рот не попаде. 
Пр. Коло носа в'ється, а в руки не 
дається. Пр. 

Разевать, разинуть, раскрыть рот 
(разг.).-- Роззявляти, роззявити, 
розкривати, розкрити рот[а] (згруб. 
вершу). 

Разинув (разиня) рот (делать 
чт о).- Абияк (леда-як). 

Рот до ушей.-- Рот до [самих] вух; 
губи (губа) від вуха до вуха. 

Рот не ворота -- клином не за- 
прёшь; чужой рот -- не огород, не 
притворишь.— Рот не город — не 
загородиш. Пр. Чужий рот не хлів — 
не зачинити. Пр. 

Смотреть (глядеть) в рот кому.— 
Дивитися (заглядати) в рот[а] (до 
рота) кому. 

С пеной у рта.-- 3 піною на губах 
(на устах, коло рота). 

Хлопот (забот) полон роту кого 
(разг.).— Клопоту повна голова 
у кого. 

РОТА 

Золотая рота (дорев.).— Босота; 

босячня. 


РОТОЗЕЙНИЧАТЬ 


РОТОЗЕЙНИЧАТЬ 
Ротозейничаєт кт 0.-- Гави ловить 
хто; гавить хто; витрішки продає 
(купує) хто. 
РОТОК 
На чужой роток не накинешь пла- 
ток.-- Великої треба хустки, щоб за- 
в'язати людям усти. Пр. До чужого 
рота не приставиш ворота. Пр. Лю- 
дям язика не зав'яжеш. Пр. 


РУБАХА 

Рубаха-парень (разг.).-- Хлопець- 
друзяка; щира душа. 

Своя рубаха -- свой простор, своя 
и теснота.— На своїм коню як хо- 
чеш їдеш. Пр. У своїм добрі всяк 
хазяїн. Пр. Своя стріха -- своя втіха. 
Пр. Своя хата — покришка. Пр. 

У ленивой пряхи и про себя нет 
рубахи.-- Треба прясти, щоб руб'ям 
не трясти. Пр. Гулі не одного в лапті 
взули. Пр. Рано встала, та мало на- 
пряла. Пр 


РУБАШКА 

Надевать, надеть смирительную 
рубашку на кого.— Надягати, на- 
дягнути (надягти) гамівну сорочку 
на кого. 

Оставлять, оставить (оставаться, 
остаться) в одной рубашке.— До 
сорочки обдирати, обдерти кого; 
у самій сорочці пускати, пустити 
кого; у старці пускати, пустити 
кого; у самій сорочці зоставатися, 
зостатися (лишатися, лишитися). 

Остаться без рубашки (разг.).— 
Звестися нінащо; перевестися на 
злидні. 

Параша-то ваша, да рубашка на ней 
наша.— Ваша хата — мій верх. Пр. 

По Ивашке и рубашка.-- По Савці 
й свитка. Пр. По панові й шапка. Пр. 

Портит Ивашку белая рубашка. — 
Заліз у багатство — забув і братство. 
Пр. Забагатів Кіндрат -- забув, де 
його брат. Пр. Забув віл, коли телям 
був. Пр. Казали люди: квач прити- 
кою не буде. Пр. 


РУБЛЬ 


Своя рубашка ближе к телу.— 
Своя сорочка (пазуха) ближча. Пр. 
Своя сорочка до пла ближча. Пр. 
Своя губа ближче. Пр. Усякий за своє 
дбає. Пр. Усякий чорт на своє коло 
воду жене (тягне). Пр. Кожний дідь- 
ко в свою дудку грає. Пр. Курка що 
гребе, то все на себе. Пр. Де ви ба- 
чили граблі, щоб від себе гребли. Пр. 
Кожна ручка до себе горне. Пр. 

Снимать, снять [последнюю] ру- 
башку с кого.— |Останню| сорочку 
(свитину) знімати, зняти з кого. 


РУБЕЖ 
На рубеже двух зпох.-- На зламі 
(на грані, на межі) двох епох. 


РУБИКОН 
Перейти Рубикон (книжн.).— Пе- 
рейти Рубікон. 


РУБИТЬ 

Рубить до корня, до последнего. -- 
Упень рубати. 

Рубить сплеча.-- Рубати (тяти) 
з (з-за) плеча. $ Складна це досить 
річ — минулий рік судити, Не завжди варто 
тут рубати з-за плеча. Рильський. Ї Гриць 
завів тієї, як голота Провчила в корчмі 
дука-багача... Співає гордо, ніби тне з пле- 
ча Рильський 

Рубят и топоры до поры.— До часу 
глек (дзбан) воду носить. Пр. Куса- 
ють комар! до пори. Пр. 


РУБИЩЕ 
Ходить в рубище.-- Руб'ям трясти. 


РУБЛЁВЫЙ 

Замах рублёвый, удар грошовый.— 
Хіть, як у вола, а сила, як у комара. 
Пр. Ставився, як лев, а загинув, як 
муха. Пр 

РУБЛЬ 

Взглянет, посмотрит, скажет сло- 
во, как (словно) рублём подарит (нар.- 
позт.)-- Гляне, мов сонечко ясне, 
аж на душі весело стане; слово ска- 
же -- мов медом на душі помаже; як 
словом озветься, то мов аж сонце 
засміється. 


РУГАТЬ 


Гнаться за длинным рублём 
(разг.).— Гнатися за легким [1 до- 
брим] заробітком; їхати, поїхати по 
добрі карбованці (карбованчики); 
їхати, поїхати по грубі гроші. 

Денежка рубль бережет, а рубль 
голову стережёт.— Хто шага не бе- 
реже, той не варт копійки. Пр. [3 
копійки рублі робляться. Пр. 

Не дал Бог ста рублей, а пятьде- 
сят не деньги.-- Куліш не каша, п'ять 
рублів не гроші Лр. Їван не пан, 
а сто рублів не гроші. Пр. 

Не рублём, так дубьём.— Не га- 
манцем, так дубцем. Пр. Не добром, 
так злом. Пр. 

Шапка в рубль, а щи без круп.— 
На нозі сап'ян рипить, а у борщі тряс- 
ця кипить. Пр. Нема чого у казані, 
а золото на каптані. Пр. У голові пан- 
ство, а сорочку воші з'їли. Пр. 


РУГАТЬ 
Ругательски ругать; ругать на чем 
свет стоит. — Лаяти на всі заставки; 
лаяти, скільки потовпиться , шпети- 
ти на всю губу. + Він не церемонився.. 
лаяв 1х, скільки потовпилось Н.-Левиць- 
кий. 
РУГАТЬ 
Ругать дураком кого.-- Обзива- 
ти дурнем; дуркати на кого. 


РУГАТЬСЯ 
На чем свет ругается.— Лається 
на всі заставки; лається, аж гай гуде. 


РУЖЬЁ 

Быть (находиться) под ружьём.— 
Бути при зброї (у строю); служити 
у війську. 

В ружьё! — До зброї! 

Призвать под ружьё.— Призвати 
на військову службу; покликати до 
війська. 

Становиться под ружьё.— Виши- 
куватися; виготуватися до бою. 


РУКА 
Бить (ударять) по рукам.-- Бити, 
ударити по руках; (для скріплення 
умови -- про свідка) перебити руки. 


РУКА 


Большая рука (перен.).-- Велика 
рука. 

Большой, небольшой руки кто.-- 
Великий, велика, велике хто; не та- 
кий, не така, нс таке великий, вели- 
ка, велике хто. 

Брать, взять в руки кого.— Бра- 
ти, узяти в руки кого; прибирати, 
прибрати до рук кого. 

Брать, взять в [свои] руки. — Бра- 
ти, узяти до |своїх) рук (у |свої| 
руки); прибрати, прибирати до |сво- 
їх| рук. 

Брать, взять себя в руки.-- Опа- 
новувати, опанувати себе, перемага- 
ти, перемогти себе. $ — Чули? — грим- 
нув Бжеський, намагаючись опанувати 
себе Тулуб. 

Валится из рук (дело, работа).-- 
З рук падає (іноді летить); рук не дер- 
житься. 

Вам (ему, ей...) и карты (книги) 
в руки.— Вам (йому, їй...) і карти 
(книжки) в руки; ви (він, вона...) 
найкраще розумієтеся (розуміється), 
знаєтеся (знається) на цьому 

В руках у кого, чьих.- У ру- 
ках у кого, чиїх. 

В руки плывёт, идёт... кому 
что.— Пливе в руки кому що; 
плине як з води кому шо. 

Выпускать, выпустить из рук.— 
Випускати, випустити (пускати, пус- 
тити) з рук. 

Гулять по рукам.— По руках хо- 
дити. 

Давать, дать по рукам кому 
(разг.).-- Давати, дати по руках 
кому. 

Дело (работа...) горит в руках 
чьих, у кого.- Діло (робота...) 
горить у руках (під руками) у кого, 
кому. + Горить йому робота в руках. 
Пр 

Держать себя в руках.-- Держати 
(тримати) себе в руках; панувати над 
собою. 

Живой рукой (разг.).— [Одним] 
духом; миттю (умить). 


РУКА 


Зло небольшой руки (разг.).— Не- 
велике лихо (лихо невелике). 

Играть в четыре руки (муз.).— 
Грати на чотири руки. 

Из рук вон плохо, плохой. — Украй 
(аж надто) погано, поганий; препога- 
ний, препогано; (іноді) нікуди не го- 
диться; не може бути Гірше, гіршого. 

Из рук в руки (передать, пере- 
йти).— З рук до рук; з рук у руки. 

Иметь руку.— Мати руку. 

Как без рук без кого, без 
чего. — Як (мов, немов) без рук без 
кого, без чого; (іноді) як без 
правої руки без кого, без чого. 

Как рукой сняло (боль, уста- 
лость...).-- Як рукою відняло; як віт- 
ром звіяло. 

Легок на руку. - Легка рука в кого, 
легку руку має хто. 

Ломать (заламьвать) руки.-- Ла- 
мати (заламувати) руки 

Марать (пачкать) руки об кого, 
обо что.— Паскудити (поганити, 
каляти, бруднити) руки об кого, 
об шо. 

Мозолить руки (разг.).— Мозоли- 
ти руки. 

На живую руку.— На швидку 
руку; нашвидкуруч. 

На руках чьих, у кого (быть, 
находиться).— На руках чиїх, 
у кого (бути). 

На руку кому. — На руку (наруч) 
кому; (розм.) на руку ковіньку 
кому. 

На скорую руку.- На швидку 
руку (нашвидкуруч); прихапцем (по- 
хапцем); абияк. 

Не даётся в руки кому (не спо- 
рится).— Не йметься кому; до рук 
(у руки) не дається кому. 

Не с руки, не рука кому что.- 
Незруки кому що; не рука кому 
що; незручно кому шо; неспосіб- 
нокому що. 

Обеими руками ухватиться, схва- 
титься за что. — Обіруч (обома ру- 
ками) ухопитися, схопитися за шо. 
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РУКА 


Одной рукой.-- Однією рукою; 
одноруч. + Чого ви дверима грюкає- 
те? — Та се я одноруч зачиняла Сл. Гр 

Опускать, опустить руки.-- Спус- 
кати, спустити (попускати, попусти- 
ти, опускати, опустити) руки. $ Ко- 
валь і руки спустив. Рильський, перекл. 
з Гоголя 

Отбиваться, отбиться от рук.— 
Відбігати, відбігти рук; ставати, ста- 
ти неслухняним; виходити, вийти 
3-під опіки. 

Отбиваться руками и ногами от 
чего (разг.).-- Руками й ногами від- 
биватися від чого; відбиватися 
усіма чотирма від чого. 

От руки (писать, рисовать, чер- 
тить).-- Рукою (ручним способом). 

От руки сделать (сделано) что.— 
Рукою (руками) зробити (зроблено) 
що. 

Отсохни [у меня] руки и ноги 
(разг.).-- Хай (бодай) [мен] руки 
й ноги повідсихають. 

Подать руку [помощи].— Подати 
(простягнути) руку [братню, друж- 
ню, допомоги] кому. 

Под весёлую руку. — У добрім на- 
строї; веселим бувши. 

Под горячую руку.-- Під гарячу 
руч (руку). 

Под рукой (быть, находиться...}.— 
Напохват!; під рукою (при руці) 
(бути). 

Под сердитую руку.— Під серди- 
ту руку (руч); (іноді) спересердя 

Попадать, попасть (попадать- 
ся, попасться) в руки чьи, кому, 
к кому.-- Попадати, попасти (пот- 
рапляти, потрапити) ло чиїх рук, 
до рук кому. 

Попадать, попасть (попадаться, 
попасться, подвертьваться, подвер- 
нуться) под руку кому.-- Попадати, 
попасти (потрапляти, потрапити, по- 
падатися, попастися, нагодитися) під 
руку кому. 

По правую, по левую руку.-- Пра- 
воруч, ліворуч; на (по) праву, на (по) 


РУКА 


ліву руку (руч); (зрідка) у праву, у ліву 
руку. 

По рукам! -- Згода! 

Правая рука чья, у кого (пе- 
рен.).-- Права рукачия, у кого. 

Прибирать, прибрать к рукам 
кого. — До рук прибирати, прибра- 
ти кого; у руки брати, узяти кого; 
заорудувати ким; приборкувати, 
приборкати кого; (іноді лок.) при- 
бгати кого; у шори брати, забрати, 
узяти кого. 

Прибрать к рукам чт о.-- Прибра- 
ти до |своїх| рук що; загарбати що; 
(іноді) прибгати що. 

Приложить руку к чему.— До- 
класти рук до чого; пильно (гор- 
ливо) узятися до чого. 

Пропускать, пропустить мимо 
рук.— Пускати, пустити повз руки. 

Просить руки кого, чьей. — 
Просити (прохати) руки чиєї. 

Проходить, пройти через руки 
чьи.— Переходити, перейти через 
руки чиї. 

Рука в руку, рука об руку с кем, 
рука с рукой.-- Рука в руку, рука (ру- 
кою) до руки, руч-об-руч з ким; 
попліч (Гу)поруч, пліч-о-пліч) з ким. 

Рука набита чья, в чём, на 
чём.— Рука вправна (набита, нала- 
мана) чия, на чому. 

Рука не дрогнет у кого (сде- 
лать что).— Рука не здригне(ться) 
(не затремтить, не схибить, не зра- 
дить) в кого; не зупиниться ні 
перед чим хто; нічого не зля- 
кається хто. 

Рука не поднимается (не подыма- 
ется) у кого (сделать что), на 
кого. — Рука не здіймається (не пі- 
діймається, не зводиться) у кого, 
кому, на кого. 

Рука руку моет [и обе белы быва- 
ют].— Рука руку миє [щоб білі були]. 
Пр. Рука руку миє, злодій злодія 
криє, нога ногу підпирає. Пр. 

Руки вверх! -- Руки вгору (дого- 
ри)! 


РУКА 


Руки не отвалятся у кого (разг.).— 
Руки не відпадуть у кого. + Поміг 
би й ти (робити), то не відпали б руки. 
Українка. 

Руки не протянешь, так с полки 
не достанешь.-- Не терши, не м'яв- 
ши, не їсти калача. Пр. Не взявшись 
до сокири, не зробиш хати. Пр. Пе- 
чені голуби не летять до губи. Пр. 

Руки опускаются (отнимаются) 
у кого.-- Руки в'януть (падають, 
опадають, опускаються) у кого. 

Руки отваливаются, отвалились 
у кого.- Руки падають, упали 
в кого; геть стомився хто. 

Руки прочь от кого, от чего. — 
Геть руки від кого, від чого. 

Руки чешутся у кого (перен. 
разг.).— Руки сверблять у кого; 
кортить кому (кого). 

Рукой не достанешь.-- Рукою не 
досягнеш. 

Рукой подать.-- |Як| палицею 
(шапкою, штихом) кинути, докину- 
ти; [як] рукою |до|кинути (сягнути); 
тільки що не видно; дуже (зовсім) 
близько; близенько (близесенько); 
(іноді) от-от за плечима. + Повітря таке 
прозоре, що Демерджі здається от-от за 
плечима. Коцюбинський. В цю мить саме 
насупроти Вадима близенько, рукою ки- 
нути, сідає пара чирят. Антоненко-Дави- 
дович. 

Сбьвать, сбыть с рук кого, 
что.-- Збувати, збути з рук кого, 
щ о; позбуватися, позбутися (тільки 
докон. спекатися) кого, ЧОГО. 

Своя рука (у кого).-- Своя рука 
(у кого); має руку (хто). 

Своя рука владыка.— Своя рука 
владика. Пр. Кожна ручка собі пан- 
ночка. Пр. «Чия справа?» -- «Вій- 
това».— «А хто судить?» -- «Війт». 
Пр. 

Связьвать, связать руки кому; 
связывать, связать (спутывать, спу- 
тать) по рукам и [по] ногам кого.— 
Зв’язувати, зв’язати руки кому; 
зв'язувати, зв'язати руки й ноги 


РУКА 


кому; зав'язувати, зав'язати світ 
кому. 

Скор на руку.— Швидкий на руку; 
моторний (меткий); швидкий у ро- 
боті; завзятий до роботи. 

Сложа (сложив) руки сидеть. — 
Згорнувши (склавши) руки сидіти. 

Смотреть (глядеть) из рук чьих.-- 
Дивитися в жменю чию, кому; за- 
зирати кому в руку; залежати від 
КОГО. 

Сон в руку.— Сон справдився; 
пророчий сон. 

С пустыми руками.— З порожні- 
ми (з голими) руками; (іноді) упо- 
рожнечі (голіруч). 

Средней руки.-- Пересічний (по- 
середній, помірний). 

С руками и ногами (с руками 
и с ногами, с руками-ногами).-- 
З руками і з ногами. 

С руками рвать, оторвать (раску- 
пить, разбирать).-- З руками рвати, 
вирвати (відірвати); хапом хапати, 
хапнути. 

С рук на руки.— 3 рук до рук 

Сходит, сошло, сойдёт с рук 
кому.— Так минаеться, минулося, 
минеться кому; так сходить, зійщ- 
ло, зійде з рук кому. 

Тяжёлая рука у кого.- Важка 
(тяжка) рука в кого; важку руку 
має хто. 

Узнать что из верных рук.— 
Довідатися (дізнатися) про що 
з певного джерела. 

Умьвать, умьть руки (разг.).— 
Умивати, умити руки. 

Ухватиться (схватиться) обеими 
руками за что.— Обома руками 
(обруч) ухопитися (схопитися) за 
що. 

Ходить, пойти по рукам.— Ходи- 
ти, шти з рук до рук (з рук на руки); 
переходити, перейти з рук до рук 
(у руки). 

Ходить с протянутой рукой (ни- 
щенствовать). — 3 довгою рукою хо- 
дити; стариювати (жебрати). 
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РУКОПОЖАТИЕ 


Чужими руками (делать что).— 
Чужими руками (робити шо). 

Щедрой рукой. — Щедрою рукою; 
щедро. 

Языком болтай, а рукам воли не 
давай.— Язиком клепай, а руки при 
собі тримай. Пр. Язиком мели, а руку 
держи (а руки при собі держи). Пр. 
Язиком що хоч кажи, а руки при 
собі держи. Пр. Язиком що хоч мели, 
а рукам волі не давай. Пр 


РУКАВ 

В рукав (хихикать, смеяться) (ус- 
тар.).— У рукав. 

Засучив рукава.-- Засукавши (за- 
касавши, про багат. позасукавши) 
рукава 

Не к шубе рукав (розг.).— Не до 
чобота закаблук; не до черевика рант. 

Спустя рукава (делать что) 
(разг.).— Абияк (недбало, лок. та- 
кож на галай-балай). 


РУКАВИЦА 
Ищет рукавицы, а они за поясом. -- 
У воді стоїть, а води просить. Пр. 
Бачить під лісом, а не бачить під 
носом. Пр. З неба зорі хапає, а під 
носом не бачить. Пр. Він коня 
шукає, а кінь його. Пр 


РУКОВОДСТВО 
Взять под своє руководство кого.-- 
Під своє керівництво (свій провід) 
узяти кого; під свою оруду узяти 
кого; під руку свою узяти кого. 
Под руководством чьим.-- Під 
керівництвом ч и ї м; під (за) прово- 
дом чиїм; під орудою чиєю. 
РУКОВОДСТВОВАТЬСЯ 


Руководствоваться че м.-- Трима- 
тися чого; кер|м|уватися чи м. 


РУКОМОЙНИК 
Попал, как чёрт в рукомойник.— 
Ускочив, як чорт у вершу. Пр. Ус- 
кочив, як жаба в жар. Пр. 
РУКОПОЖАТИЕ 


Обмениваться, обменяться руко- 
пожатиями.-- Тиснути, потиснути 


РУЛЬ 


РЫБКА 





один одному, одна одній, одне од- 


ному руки (руку); (розм.) ручкатися, 
поручкатися. 


РУЛЬ 
Без руля и без ветрил.— Без кер- 
ма (без стерна) і без вітрил; без пра- 
вила й без вітрила. 
Ставить, поставить у руля (Перен.).— 
Ставити, поставити коло (біля) керма. 


РУМЯНЕЦ 

Залиться румянцем.-- Узятися 
(іноді зайтися, закраситися) рум'ян- 
цем. + А дівчина, побачивши його, узя- 
лась рожевим рум'янцем, мов огнем і по- 
лум'ям. Вовчок. 

Румянец играєт на щеках.-- Рум'я- 
нець грає (міниться) на щоках; (об- 
разн.) ягідки грають на щоках. + Вер- 
нувся Гиря в хату, аж тут Лизька із чулана 
вийшла. Очі сяють, на шоках ягідки гра- 
ють. М. Куліш 


РУНО 
Золотое руно.-- Золоте руно. 
$ ...Тридцять першого травня ми [делега- 
ція| вирушили назустріч сонцеві золото- 
му -- по золоте руно. Козланюк. 


РУСЛО 
Входить, войти в русло.- У|ві|хо- 
дити, увійти в береги. 


РУХНУТЬ 

Планы рухнули. — Плани полама- 
лися; плани пішли на марне; (об- 
разн.) плани пішли за водою. 

Рухнула надежда.— Пропала 
надія. 

РУЧЕЙ 

Плакать в три ручья (разг.).— За- 
ливатися (обливатися, умиватися, за- 
ходитися) сльозами (слізьми). 


РУЧКА 

Довести до ручки. — Завести у тіс- 
ний кут; загнати на слизьке; завести 
у безвихідь. 

Дойти до ручки (разг.).— Дійти до 
краю; зайти в тісний кут (у тісну 
діру); попасти (потрапити) у безви- 
хідь (у тісний кут, у тісну діру). 


На скорую ручку комом да в куч- 
ку.— Стук-грюк, аби з рук. Пр. Косо, 
криво, аби живо. Пр. Зробиш з дуба 
шпичку. Пр. 

Пожалуйте ручку! (устар.).— Будь- 
те ласкаві, ручку!; ручку, з вашої 
ласки! 


РЫБА 

Как рыба в воде.— Як (мов, не- 
мов...) риба у воді; як (мов, наче...) 
пташка (ластівка) у повітрі. $ Онися 
жила, як риба в воді. Н.-Левицький. 

Ни рыба ни мясо.— Ні риба ні 
м'ясо; Ні риба ні м'ясо, а щось не- 
наче гриб. Пр. | в раки не годиться. 
Пр. Ні пес ні баран. Пр. Ні братні 
сват. Пр.; Нісе ні те; ні двані пів- 
тора. 

Рыба ищет, где глубже, а чело- 
век -- где лучше.-- Риба шукає, де 
глибше, а чоловік — де ліпше. Пр. 
Орел летить найвище, а хрін росте 
найглибше. ПР. 


РЫБАК 

Рыбак рыбака видит издалека. — 
Чумак чумака (кулик кулика) бачить 
здалека. Пр. Свій свояка вгадає зда- 
лека. Пр. Лисий лисого здалека ба- 
чить. Пр. Пізнає свиня своє поро- 
ся. Пр. Злодій злодія зразу пізнає. 
Пр. Чорт біса і з-під копи бачить. 
Пр. Чорт чорта пізнав і на пиво по- 
звав. Пр. Хапко з хапком знається. 
Пр. 

РЫБАЛКА 

Идти на рыбалку (розг.).— (те 
саме, що) Идти... на рыбную ловлю. 
Див. РЫБНЫЙ. 


РЫБКА 

Либо рыбку съесть, либо на мель 
сесть.— Або рибку з'їсти, або на дно 
сісти. Пр. 

Нужен, как рыбе зонтик.— Пот- 
рібне, як гусш ярмо на шию. ПР. 
Потрібний, як сироті трясця. Пр. 
Треба, як більма в оці. Пр. Треба, як 
болячки на лобі. Пр. Треба, як со- 
баці чобіт улітку. Пр. 


РЫБНЫЙ 


РЫБНЫЙ 
Идти на рыбную ловлю.— {ти ри- 
балити (ловити рибу); іти на рибо- 
ловлю (іноді на рибу). 


РЫЛО 

На рыло (прост.).— На душу; на 
голову; (іноді вульг.) на писок. 

Ни уха ни рыла не смыслит кто 
(прост.).— Ні бе ні ме (ні кукуріку) 
не тямить хто. 

Не свиным рылом лимоны ню- 
хать.— Знаеться, як свиня на перш. 
Пр. Тямиш, як свиня в апельсинах. 
Пр. Теля не знається на пирогах. 
Пр. 

Рылом не вышел кто (прост.).— 
Пика (морда) не така (не та) в кого; 
не вдався хто (на що, до чого); 
не доріс хто (до чого); ше не 
вмився хто (до чого). 

С рыла (прост.).— З душі (з го- 
лови). 

С суконньм (со свиным) рылом 
да в калачный ряд.— 3 свинячим пис- 
ком та в пшеничне тісто. Пр. З сви- 
нячим рилом у бубличний ряд. Пр. 
З паршивою головою та в новий 
тин |лізе). Пр. 


РЫЛЬЦЕ 


Рыльце в пуху (в пушку) у кого.— 
Пір'ячко на писку в кого. + Що 
ж, винен, ів гуси! Пр. Видно, що Ганка 
млинці пекла, бо й ворота в тісті. Пр. 


РЫСЬ 
На рысях.— Риссю; клусом 
(клуса). 
РЫТЬ 


Не рой другому яму — сам в неё 
попадёшь. — Не копай іншому ями, 
бо сам упадеш. Пр. Хто іншим лиха 
бажає, сам лихо має. Пр. Не роби 
нікому того, що тобі не мило. Пр. 
Чого сам собі не зичиш, того і дру- 
гому не жадай. Пр. На мою стріху 
мече, а на його пада. Пр. 

Рыть яму кому, под кого.- 
Копати яму кому, під кого. 
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РЯД 
РЫЦАРЬ 


Рыцари большой дороги; рыцари 
ночи (прон.).-- Розбійники; грабіж- 
ники. 

Рыцарь без страха и упрёка 
(книжн.).— Лицар без страху і дога- 
ни (й плями). 

Рыцарь на час.— Лицар на часи- 
ну (на годину). 

Рыцарь печального образа.— Ли- 


> 


цар сумного образу. о 


РЬЯНЫЙ 

Рьяный в работе кто.— Беркий 
(беручий, беручкий) до роботи хто. 
$ Берка і здібна дівчина до всього. Барві- 
пок. 

РЮМОЧКА 

Любит рюмочку кто (фам.).- 
Любить (полюбляє) чарочку хто; 
любить цілуватися з чарочкою хто; 
голінний до чарочки хто. 

Пропустить рюмочку (шутл.).— 
Хильнути (смикнути, вихилити) ча- 
рочку. 

Талия в рюмочку.— Стан як в оси. 


РЯБИТЬ 
В глазах рябит.— В очах рябіє 
(мигтить, миготить, лок. персние). 


РЯБОЙ 

Ряб, будто черти у него на роже 
в свалку играли. — Рябий, наче в нього 
на пиці (на виду) чорти горох мо- 
лотили (чорт сім кт гороху змоло- 
тив). Пр. 

РЯД 

В первых рядах (прям. перен ).— 
У перших лавах (рядах). 

В рядах противника. — У ворожих 
лавах. 

В ряде городов.— У кількох (у ба- 
гатьох) містах. 

В ряду кого, чего (устар.).— 
Серед кого, чого. 

Идти рядами. — Лавою йти. 

Из ряда вон выходящий.— Незви- 
чайний (надзвичайний); винятко- 
вий; неабиякий. 


САВВА 


САДИТЬСЯ 





Из ряда вон плохой; плохо.-- Над- 
звичайно (аж надто) поганий (ли- 
хий); погано (зле). 

По ряду причин. - - З кількох (з ряду) 
причин. 

Ряд за рядом.-- Ряд по ряду. 

Становиться, стать в ряды борцов 
за правду.-- Ставати до лав борців 
за правду. 

Становиться рядами.-- Ставати 
лавами (рядами); ряд у ряд ставати. 

Цельй ряд фактов.-- Багато (чи- 
мало) фактів; [шла] низка (цілий 
ряд) фактів. 


САВВА 
Каков Савва, такова ему и сла- 
ва.-- Який Сава, така й слава. Пр. 
Який Яків, стільки й дяки Пр. Який 


пастух, така Й череда. Пр. 


САВЕЛ 

Пошли Савль в Павлы.— За- 
гордилася свиня, що об панський 
тин чухалась. Пр. Побраталася сви- 
ня з пастухом. Пр. Запишавсь, як 
кошеня в попелі. Пр. Пнеться, як 
жаба до гусяти. Пр. Дере голову, як 
попова кобила. Пр. Поверх дерева 
ходить. Пр. Не чує пупа в череві. 
Пр. Не тикай, бо мене цар гудзика- 
ми обтикав. Пр. 


САВРАС 
Саврас без узды (устар.).— Не- 
згнуздний (свавільний) гультяй 
(гульвіса); шибайголова (зайдиголо- 
ва, буйголова, паливода). 


САДИТЬСЯ 
Садиться за работу.-- Сідати до 
праці (до роботи). 
Садиться за стол.-- Сідати до сто- 
лу (за стіл). 
Садиться, сесть верхомна кого, 
на голову кому.-- Сідати, сісти вер- 


РЯДИТЬСЯ 
Не поп — не рядись в ризу.— Як 
не піп — не микайся в ризу. Пр. Як 
не коваль, то й рук не погань. ПР. 
Рядиться в тогу кого, чего.- 


Убиратися в тогу кого, чого. 


РЯДОК 
Сядем рядком, поговорим лад- 
ком.-- Сядьмо близенько та погово- 
рімо любенько. Пр. 


РЯДОМ 
Рядом с этим (разг.).— Поряд 
З ЦИМ. 


хи на кого, сідати, сісти (вилізти) 
на голову кому. 

Садиться, сесть в лужу (в кало- 
шу, галошу).-- Сідати, сісти маком; 
сідати, сісти (опинятися, опинити- 
ся) на льоду (на слизькому); ускаку- 
вати, ускочити куди; (тільки докон.) 
уклепатися; наскочити на слизьке; 
попадати, попасти у суточки; опи- 
нятися, опинитися, як у сливах. 

Садиться, сесть за один (за круг- 
лый) стол (перен.).— Сідати, сісти до 
одного (до круглого) столу (за один 
(за круглий) стіл). 

Садиться, сесть на землю.— Сі- 
дати, сісти долі (іноді на землю); (пе- 
рен.) сідати, сісти на землю; брати- 
ся, узятися хліборобити; (ірон.) 
братися, узятися гречку сіяти. 

Садиться, сесть на своего [люби- 
мого] конька.-- Сідати, сісти на свого 
(улюбленого) коника. 

Садиться, сесть на хлеб и [на] 
воду.-- Сідати, сісти на хліб і |на| 
воду. 

Садиться, сесть на шею кому.- 
Сідати, сісти на шию кому, чию. 

Садиться, сесть не в свои сани. — 
Сідати, сісти не в (на) свої сани 


САДОВЬІЙ 


(на свого воза); не в свої взуватися, 
взутися. 
САДОВЬІЙ 

Голова садовая (бран,).— Капус- 
тяна (солом'яна, макоцвітна) голо- 
ва; голова як пустий макотерть; (іноді 
зниж.) дурна макітра; (зрідка) голо- 
ва з довгими вухами. 

Садовые плоды, фрукты.— Садо- 
вина (овоч). + Садовина лежала на 
скрині, на полицях і наповнювала комо- 
ру приємними пахощами Десняк. Овоч 
на деревах почорнів. Українка. Збирайте, 
як розумний садівний, достиглий овоч. 
Рильський. 

САЖА 

Дела — как сажа бела (шутл.).— 
Поган! дла (справи). Живемо, як го- 
рох при дорозі; хто йде, той скубне. 
Пр. Життя, як собаці на перелазі Пр. 
Добре, як голому в кропиві. Пр 

Сажа сажей.-- Чорний, як сажа; 
чорнісінький. 

САЖАТЬ 

Сажать новобрачную за стол 
в красном углу.-- Заводити (садови- 
ти) молоду на посад. 

Сажать, посадить в лужу (в кало- 
шу, галошу) кого (лерен.).— Сади- 
ти, посадити на лід (на льоду, на 
слизьке, на слизькому) кого; зага- 
няти, загнати на слизьке (у суточ- 
ки) КОГО. 

Сажать, посадить на мель кого.— 
Садити, посадити на мілину (на мі- 
лині) кого; садити, посадити на 
мілке (на мілкому) кого; заганяти, 
загнати на слизьке кого. 

Сажать, посадить на хлеб и |на| 
воду кого.-- Садити, посадити на 
хліб та |на| воду кого. 


САЖЕНЬ 
Косая сажень в плечах.-- Широ- 
коплечий (кремезний, дужий); кри- 
жа|с|тий (плечистий). 
Ростом в косую сажень.— Висо- 
копоставний; рославий; (жарт.) до- 
вгаль (довгань). 


САМОУЧКА 


САЛАЗКИ 
Загибать, загнуть салазки кому 
(перен. разг.).-- Загинати, загнути 
ноги до голови кому; притягати, 
притягти ноги до бороди кому. 


САЛТЫК 
На свой салтык (разг.).-- На свій 
лад (копил, манір, штиб). 


САЛЬНОСТЬ 

Говорить сальности (разг.).— Го- 
ворити (казати) масні (соромщьк!) 
речі. 

САМ 

Оставаться, остаться самим со- 
бой.— |За|лишатися, [за]лишитися 
самим собою. 

Сама себе хозяйка.— Сама соб! 
ГОСПОДИНЯ. + Сама собі господиня в хаті. 
Шевченко. 

Сами с усами.— Самі з розумом 
(з головою); самі маємо голову (ро- 
зум); не в тім'я биті. 

Сам не свой, сама не своя.— [Як] 
не свій, не своя; сам не свій, сама 
не своя; несамовитий, несамовита. 

Само собой [разумеется].— Само 
собою |зрозуміло|; звичайна (певна) 
річ; самозрозуміла річ. 

Сам пашет, сам орёт, сам песенки 
поёт.— Сам п'ю, сам гуляю, сам сте- 
люся, сам лягаю. Др. 

Сам (сама, само, сами) по себе.— 
Сам (сама, саме, самі) собі; сам 
(сама, саме, самі) собою; (іноді) сам 
(сама, саме, самі) по собі; сам-один 
(сама-одна, само-одне, самі-одні). 
$ Хай одружується, сам собі живе. Кунд- 
зіч, перекл. з Толстого. 

Сам себе хозяин (господин, голо- 
ва).-- Сам собі господар (пан, голо- 
ва); Чого не люблю, того і в борщ 
не кришу. Пр. Нікому ні під шапку. 
Пр. 

Сам смекай, где берег, где край. -- 
Людей питай, а свій розум май. Пр. 
САМОУЧКА 

Самоучкой научился (разг.).— Са- 
мотужки навчився (вивчився). 


САМЫЙ 


САПОГИ 





САМЫЙ 

В самом начале.— На самому (са- 
місінькому) початку; аж на початку. 

В тот же самый день.— Того |ж| 
самого дня; тієї самої днини; тим 
самим днем; (рідше) у той самий 
день. 

До самого утра, вечера.— Аж до 
ранку, аж до вечора. 

До самой Одессь; до самого мо- 
ря...-- Аж до Одеси; аж до моря... 

На самом конце.-- На самому (на 
самісінькому) кінці; аж на кінці. 

Поразить в самое сердце.-- Ура- 
зити в саме (у самісіньке) серце. 

По той же самой причине. — 3 тієї 
[ж] самої причини; через те [ж] саме. 

Самьй дорогой.-- Найдорожчий; 
щонайдорожчий (якнайдорожчий). 

Самый лучший, большой...-- Най- 
кращий (найліпший), найбільший. ..; 
щонайкращий (щонайліпший, як- 
найкращий, якнайліпший), шонай- 
більший (якнайбільший)... 

Самый честный, самый культур- 
ный, самый удачный. — Найчесн!- 
ший, найкультурніший, найудал!- 
ший. 

У самого моря. -- Біля (коло, край) 
самого (самісінького) моря; біля 
(коло, край) моря. 


САНИ 

Не наши-то сани подламывают- 
ся! — Не до тебе п'ється, не кажи 
«будь здоров». Пр. Не твоє мелеть- 
ся! Пр. Не лізь на чужий віз. Пр. 
Коли не Кирило, не пхай тут (там) 
рило. Пр. Коли не пиріг, то й не 
пирожися. Пр. Коли не піп, то не 
микайся в ризи. Пр. Не сунь голо- 
ви, куди не влізе. Пр. Не всвої сани 
не сідай. Пр. У чужі чоботи не взу- 
вайся. Пр. Не тикай носа до чужого 
проса. Пр. Не пхайся, де тебе не тре- 
ба. Пр. Не мішайся між чужі лика. 
Пр. 
Сани в Казани, хомут на базаре.— 
Поїхали в поле орати, та забули 


ковганки взяти. Пр. Вийшли женці 
в поле жать, та забули серпи взять. 
Пр. Дуга в лісі, а хомут в стрісі. Пр. 

Сани лёгкие на ходу.— Плавкі 
сани. 

САПА 

Тихой сапой (лерен.).— Тихою са- 
пою; діяти тишком-нишком (пота- 
ємно) і хитро. 


САПОГИ 

Два сапога пара. — Зустрівся Яким 
з таким. Пр. Обоє рябоє. Пр. Яке 
брело, таке й стріло. Пр. Яке їхало, 
таке й здибало. Пр. Який їде, такого 
і на віз бере. Пр. Одно за вісімнад- 
цять, друге без двох за двадцять. Пр. 
Така кваша, як би й наша. Пр Який 
сам, таку взяв. Пр. Рудий сам, руду 
взяв. Пр. 

Под сапогом быть, находиться. — 
Під чоботом бути. 

Сапоги смазнье, а дырочки сквоз- 
нье.-- У чоботях ходить, а босі сліди 
знати. Пр. Чоботи нові, а підошви 
голі. Пр. Пані повзувані, сліди ваші 
босі. Пр. Костюм рипить, а в животі 
булькотить. Пр. 

Сапог скрипит, да в горшке не ки- 
пит.-- Навозі сап'ян рипить, а в борші 
трясця кипить. Пр. Чоботи скрип- 
лять, а горшки без сала киплять. Пр. 
Хоч голий, та в поясі. Пр. Голе й босе, 
а голова в вінку. Пр. 

Я про сапоги, а он про пироги. -- 
Я йому про цибулю, а він мені про 
часник. Пр. Ти йому про Тараса, а він 
тобі півтораста. Пр. Ти йому печене, 
а він тобі варене. Пр. ЇЙ кажи «овес», 
а вона каже «гречка». Пр. Ти йому 
про діло, а він тобі про козу білу. 
Пр. Я йому про індики, а він мені 
про кури дикі. Пр. Ти йому образи, 
а він тобі луб'я. Пр. Хто про Хому, 
а він про Ярему. Пр. Ти йому кажи 
«отче наш», а він тобі — «од лукаво- 
го». Йому кажи «тату», а він каже 
«кату». Пр. Ти йому -- стрижене, 
а він тобі — смалене. Пр. 


САПОЖНИК 


САПОЖНИК 

Как сапожник (делать что). - 
Партачити. 

Пьян как сапожник (разг.).— 
П'яний як ніч (як квач, як хлющ, 
як дим, у дим). 

Ругается как сапожник (устар.).— 
Лаеться на вс! заставки; шпетить на 
всю губу; лається, скільки в пельку 
влізе. 

Сапожник ходит без сапог.— Не 
той п'є, хто варить. Пр. Золото миєм, 
а голодні виєм. Пр. На те він і кра- 
вець, щоб подертий жупан носити. 
Пр. 

САТАНА 

Полюбится сатана пуще ясного 
сокола.-- Полюбиться сатана краще 
від ясного сокола. Пр. Кому як мара, 
йому як зоря. Пр. Кому як квітка, 
а кому як повітка. Пр. 


САХАР 

Не сахар кому.- Не мед (не 
з медом) кому. 

Сахар медович кто.- Мед ме- 
дович (медун) хто; язик на солод- 
кім меду у кого; цукор на язиці 
В КОГО. 

САХАРНЫЙ 

Сахарные речи.— Медові (со- 
лодкі) речі. 

Сахарные уста.-- Медові |в|уста. 

Сахарньй завод.-- Цукроварня. 


СБИТЫЙ 
Плотно (крепко) сбит кто.— Де- 
белий (плистий, огрядний, опасис- 
тий, кремезний, натоптуваний) хто. 


СБИТЬ 
Сбить спесь, гонор, форс... с 
кого (разг.).-- Збити пиху ко- 
м у; укрутити хвоста ком у; утяти 
(збити, притерти, скрутити) роги 
кому. 
СБОР 
Без долгих сборов.-- Не довго 
збираючись (збиравшись). 
Все в сборе.— Усі зібралися (по- 
збиралися). 


СВАДЬБА 


СБРОСИТЬ 
Сбросить жирок (жир).-- Спасти 
з тіла (з туку, з черева); спустити 
сальце. 
СБЫВАТЬ 
Сбывать, сбыть с рук кого, 
что.— Збувати, збути з рук кого, 
що; позбуватися, позбутися, (тіль- 
ки докон.) спекатися кого, чого; 
(розм. звич. докон.) здихатися кого, 
чого. 
СБЫВАТЬСЯ 
Не всё сбывается, что олещает- 
ся.— Не все говорене — творене. Пр. 
Казала кума — дам пшона, а в неї 
самої нема. Пр. Казаному кінця 
немає. Пр. Колись-то запряжем бич- 
ка та привезем гостинців санки. Пр. 


СБЫТОЧНЫЙ 
Сбыточное ли [это] дело? (разг.).— 
Чи можлива [це] річ?; чи може це 
справдитися? 


СВАДЕБНЫЙ 
Свадебный поезд.— Весільний 
поїзд; перезва. 
Участники свадебных торжеств. — 
Весільчани. 


СВАДЬБА 

Бриллиантовая (алмазная) свадь- 
ба.-- Брильянтове (діамантове) ве- 
сілля. 

Гулять на свадьбе.-- Гуляти на 
весіллі; (лок.) веселувати. + Аж тиж- 
день веселували, як Марка женили. Сл. Гр. 

Золотая свадьба. — Золоте весілля. 

Играть, сыграть, праздновать, 
отпраздновать свадьбу.-- Справля- 
ти, справити (гуляти, відгуляти) ве- 
сілля. 

Как на Маланьину свадьбу.-- Як 
на [бундючне] весілля; наддостат- 
КОМ. 

На свадьбе все бояре.— На весіллі 
всі свати, на хрестинах — куми. Пр. 

Очень торопливая свадьба.-- Ха- 
пане весілля. 

Серебряная свадьба.-- Срібне ве- 
сілля. 


СВАЙНЫЙ 


Устраивать свадьбу.— Справляти 
весілля. 
СВАЙНЫЙ 
Свайная постройка.— Будівля на 
палях. 
СВАЛИВАТЬ 
Сваливать, свалить с ног кого 
(перен.).-- Валити, звалити з ніг кого. 


СВАЛИВАТЬСЯ 

Камекь с души (с сердца) свалил- 
сяу кого.- Камінь із серця (з душі) 
скотився (спав) у кого. 

Сваливаться, свалиться с плеч 
кого, чьих. — Звалюватися, звали- 
тися (падати, упасти, спадати, спас- 
ти) з плечей (з пліч) чиїх. 

Свалиться с коня. — Упасти з коня. 


СВАЛКА 
Выбросить на свалку (на свал- 
ки).— Викинути на смітник. 


СВАРИТЬ 
Каши (пива) не сваришь с кем 
(перен.).-- Каші (пива) не звариш 
з ким; горшка не зліпиш з ким; 
не дійдеш згоди з ким. 


СВАТ 

Ни сват ни брат кому.- Ні сват 
ні брат кому. + Чи ти мені брат, чи 
сват? Пр. 

Я тебе сват, да ты-то мне кто? — 
Я тобі не брат, ти мені не сват. Пр. 
А що ви мені -- ні сіль, ні гречка. 
Пр. Ти мені не Тетяна, я тобі не 
Савка. Пр. 


СВАХА 

На сваху нечего пенять, что не цела 
пришла.— Баба винувата, що дівка 
черевата. Пр. Ї Гнат не винуват, і Ки- 
лина не винна, тільки винна, бачся, 
хата, що пустила на ніч Гната. Пр. 

Переезжая сваха (разг.).— Ман- 
дрована (мандрівна) сваха. 


СВЕДЕНИЕ 
Доводить, довести до всеобщего 
сведения.-- Доводити, довести (по- 
давати, подати) до загального (до 
вселюдного) відома (до відома всіх). 


СВЕРГНУТЬ 


Доводить, довести до сведения 
кого.-- Доводити, довести до відо- 
ма чийого; подавати, подати до 
відома чийого; оповіщати, оповіс- 
тити кого; сповіщати, сповістити 
кого, КОМУ. 

Доходит, дошло до сведения 
чьего.- Доходить, дійшло (іноді 
дійшлося) до кого; доходить, ді- 
йшло до відома чийого (тільки до- 
кон. стало відомо кому). 

К твоему, вашему сведению (в зна- 
чении вводн. сл.).— До твого, вашого 
відома; щоб ти знав, щоб ви знали. 

По имеющимся у мас сведениям. -- 
За відомостями, що маємо (що в нас 
є); як нам відомо. 

Принимать, принять к сведению.— 
Брати, узяти до відома (до уваги); 
(розм.) брати, узяти на розум (іноді 
на замітку). 


СВЕДУЩИЙ 
Быть сведущим в чём.— Знати- 
ся на чому; (іноді) бути свідомим 
чого. 


СВЕЖЕИСПЕЧЁННЫЙ 
Свежеиспечённый доктор, гене- 
рал... (шутл.).— Доктор, генерал... 
новоспечений (щойно спечений). 


СВЕЖЕСТЬ 
Не первой свежести кто, что 
(перен. шутл.).— Не дуже (не зов- 
сім) свіжий хто, свіже що; (іноді) 
не першої свіжості хто, що. 


СВЕЖИЙ 
На свежую голову (делать что).— 
На свіжу голову; поки голова свіжа; 
поки ще не стомлений (-на). 
Свежий человек (перен.).-- Свіжа 
(нова) людина. 


СВЕКЛОВИЧНЫЙ 
Свекловичная ботва.— Бурякова 
гичка; бурячиння. 


СВЕРГНУТЬ 
Свергнуть бремя, иго, оковы 
чего.— Скинути тягар чого, який; 
ярмо чого, яке; порвати (розбити) 


СВЕРКАТЬ 


кайдани (пута) чого, які; визволи- 
тися з-під кормиги (з неволі) чого, 
якої. 
СВЕРКАТЬ 
Только пятки сверкают, засверка- 
лиу кого.- Тільки п'ятами киває, 
накивав (мигає, мигнув) хто. 


СВЕРЛИТЬ 
Сверлит душу что (перен.).— 
Гризе (точить) душу що. 


СВЕРНУТЬ 
Свернуть шею (голову, башку) 
кому (разг.).— Скрутити шию 
(в'язи, голову) кому. 


СВЕРХ 
Работать сверх сил.-- Працюва- 
ти над силу (через силу). 
Сверх всякого ожидания.— [По]над 
усяке сподівання. 
Сверх того.-- До того ж; до того 
ще Й; та ще Й; поза тим ще й. 


СВЕРХУ 

Сверху донизу.— Від (з) верху до 
низу. 

Смотреть (глядеть) сверху вниз на 
кого.-- Дивитися згори вниз на 
кого. 

СВЕТ! 

В ложном свете (видеть, представ- 
лять).-- У фальшивому світлі (бачи- 
ти, уявляти). 

В розовом свете.— У рожевому 
світлі. 

В свете каком (видеть, пред- 
ставлять...).-- У світлі (освітленні) 
якому (бачити, уявляти...). 

В свете чего.- У світлі чого; 
з погляду чого. 

Не видит света [вольного] кто.— 
Не має просвітку (просвітлої годи- 
ни) хто; немає просвітку кому; 
нема коли (ніколи) й угору глянути 
кому. 

Ни свет ни заря (разг.).-- Ще й на 
світ не зазоріло (не займалося, не бла- 
гословилося); передсвітом (перед сві- 
том, перед світанням); (розм. зниж.) 
ще й чорти навкулачки не билися. 


СВЕТ? 


Поднялись чуть свет, а уж солине 
в обед.— Збираюсь колядувати, як 
уже й щедрувати пора. Пр. 

Проливать, пролить свет на что 
(перен. книжн.).— Кидати, кинути 
світло на що; висвітлювати, ви- 
світлити що; (іноді) наводити, на- 
вести світло на що. 

Свет очей моих; свет жизни моей. — 
Світло очей моїх; світ життя мого. 

Свет померк в глазах чьи х.-- Свт 
померк (стемнів, згас) [у] вочахчиїх. 

Свет (светик) мой! (перен.).— 
Ясочко моя!; моя зіронько |ясна|;; 
серденько (серденятко) моє! $ ..Люба 
моя! Ждала, ждала вас, радість моя, зіронь- 
ко... Панч, перекл. з Чехова Адже й я була 
молода, серденько... Свідзинський, перекл. 
з Тургенєва Моя ти ясочко... чарівнице моя 
ясноокая. Васильченко 

Только и света (свету) в окне 
(в окошке), что...— У кого — ТІЛЬКИ 
й світа (світу) у вікні, що... 

Ученье — свет, а неученье — 
тьма.— Ученому сыт, а невченому 
тьма. Пр. Наука в ліс не веде, а з лісу 
виводить. Пр. Знайко біжить, а не- 
знайко лежить. Пр. В умілого і до- 
лото рибу ловить. Пр. Ми бідні не 
тим, що нічого не маємо, а тим, 
що нічого не знаємо. Пр. На те коня 
й кують, щоб не спотикався. Пр. 

Чуть (чем) свет.-- Тільки почало 
(майб. час почне) світати (розвидня - 
тися, розвиднюватися, дніти, на світ 
благословлятися); як |тільки| світ 
(іноді чим світ); ледь світ (ледве сві- 
нуло); удосвіта. + Що чим світ шумить, 
лунає?.. Чернявський. 


СВЕТ? 

Белый (Божий) свет.— Ылий (Бо- 
ЖИЙ) світ. 

Всё (никто, ничто) на свете.— Все 
(чисто все, геть-чисто все) на світі; 
ніхто, ніщо в світі (на світі). 

Выпускать в свет.-- Видавати, 
видати друком; публікувати, опуб- 
лікувати. 


СВЕТ? 


СВЕТ? 





Выступать, выступить (всплывать, 
всплыть, выплывать, выплыть, выхо- 
дить, выйти) на свет Божий.— Ви- 
являтися, ВИЯВИТИСЯ. 

Выходить, выйтн в свет.-- Вихо- 
дити, вийти друком; (часом) поба- 
чити світ. 

Извлечь на [Божий] свет.— Ви- 
тягти (видобути) на сыт [Божий]. 

На свет [Божий] не глядел (не 
смотрел) бы.— Світ знемилів (зне- 
милився) кому; [1] жити не хочеть- 
ся; сыт надокучив (набрид, обрид, 
остогид) кому; [1] сыт не милий 
кому. 

На чём свет стоит (ругать, бра- 
иить...) (разг. фам.).— На всі застав- 
ки (на вс! боки, на всю губу); аж гай 
гуде. 

Не близкий (близок, ближний) 
свет (разг.).— Не близький сыт (не 
близька сторона); не близько; (за- 
стар.) [не] блигомий (лок. не бли- 
гий) сыт; замашно. + Замашно йти 
Сл. Гр 

Не видеть (не видать) света [бе- 
лого].— Не мати (немає кому) про- 
світлої години; нема коли (ніколи) 
й угору глянути. 

Не мил и свет, когда милого нет.-- 
Світ став немилий, як покинув ми- 
лий. Пр. Без вірного друга -- вели- 
кая туга. Пр. 

Не только света, что в окне (окош- 
ке).— Не тільки (хіба тільки) світа 
(світу), що в вікні. Пр. Не в одне 
віконце світить сонце. Пр. Чи тіль- 
ки світа, що через вікно видно? Пр. 
Чи тільки світа, що на твоїм под- 
вір'ї (на твоїм обійсті)? Пр. Хіба на 
світі одна вода? Пр. 

Ни за что на свете.-- Нізащо (ні- 
коли) в світі. 

Оставить, покинуть свет.-- Поки- 
нути світ; зійти з світу (з блиску-сві- 
ту); умерти. 

Относящийся к новому, к старо- 
му свету.-- Новосвітній, старосвіт- 
ній. 


Относящийся к зтому (к сему), 
к тому свету.-- Сьогосвітній, того- 
світній. 

Отправлять, отправить на тот 
свет кого.- На той світ загони- 
ти, загнати (про багат. позагони- 
ти) кого; із світу згонити, зігнати 
(про багат. позганяти) кого; (за- 
стар.) пускати, пустити у Божу путь 
КОГО. 

Отправляться, отправиться на тот 
свет.— Їти, піти на той світ; (застар.) 
у Божу путь іти, піти. 

По [белому] свету (ходить, бро- 
дить...).— По |білому| світу (світі), 
(білим) світом (ходити, блукати, ман- 
друвати...). 

Появиться, явиться на свет.-- На 
світ народитися; уродитися (зроди- 
тися); виникнути (постати). 

Свет в рогожку покажется ком у.-- 
Світ замакітриться ком у. 

Свет испокон веков неправдой 
стоит (устар.).— Не було ніколи 
в світі правди. Пр. Неправдою світ 
стоїть. Пр. Брехнею світ живе. Пр. 

Свет не без добрых людей. — 
Світ (на світі) не без добрих людей. 
Пр. 

Свет не клином сошёлся.— Ще 
світ не зав'язаний мені. Пр. Хіба (що) 
мені світ клином зійшовся? Пр.; 
знайдеться і на це (є й на це) рада; 
(іноді) що раз (одного разу) не вда- 
лося, удруге вдасться. 

Сживать, сжить (сгонять, согнать) 
со света кого (перен. разг.).— Зга- 
няти, зігнати (про багат. позганяти) 
з світу кого. 9 Стережись, Максиме, 
Омелька Судденка, бо той чоловік тебе 
з світу зжене. ЗОЮР. 

Только и света в окошке (окне) 
у кого.-- Тільки й світла, шо в вікні 
у кого. 

Тот свет.-- Той світ. 

Шататься по свету.-- Бродити по 
світу; різних борщів куштувати. 

Этот свет.-- Сей (цей) світ. + Сей 
світ, як маків цвіт. Пр. 


СВЕТАТЬ 


СВИСТЕТЬ 





СВЕТАТЬ 
Ещё и не начинало светать.— Ще 
й не сытало (не дніло); ше й на світ 
не займалося (не заводилося, не бла- 
гословлялося); (поет.) ше |Й| треті 
півні не співали; (зниж.) ще й чорти 
навкулачки не билися. 


СВЕТИЛО 
Светило науки, литературы... 
(книжн.).-- Світило науки, літерату- 


ри... 
СВЕТИТЬ 


Светил бы месяц, а звёзды да- 
ром.— Аби на мене місяць світив, 
а зірки хоч і так. Пр 

Светит, да не греет.-- Світить, та 
не гріє. Пр. Хоч море велике, та вода 
не годиться. Пр. 


СВЕТЛО 

Когда было, будет светло.— По- 
видному; як було, як буде видно. 

Пока светло, засветло.— Завидна 
(іноді завидка); за дня (за сонця); поки 
ВИДНО. й 

СВЕТЛЫЙ 

Светлый ум.— Ясний (сытлий) 

розум; ясна (світла) голова. 


СВЕЧА 
Игра стоит свеч (свечей).— Гра 
варта свічок. Пр. Варта справа захо- 


ду. Пр. 
СВИДАНИЕ 
Идти на любовное свидание.— [ти 
на любовне побачення (на зальоти); 
(образн. поет.) іти барвінку рвати. 


СВИДЕТЕЛЬ 

Брать, взять, призьвать, призвать 
в свидетели кого.-- Брати, узяти за 
свідка кого; свідчитися, засвідчи- 
тися ким. 

Быть свидетелем, в качестве сви- 
детеля.— За свідка бути; (іноді) свід- 
кувати. 

Выступать в качестве свидетеля.— 
Виступати як свідок (за свідка). 


СВИДЕТЕЛЬСТВО 
По свидетельству кого, чьему.— 
За свідченням чиїм. 


СВИДЕТЕЛЬСТВОВАТЬ 
Свидетельствовать в пользу кого, 
чего.-- Свідчити на користь чию, 
чого; свідчити (промовляти) за 
кого, за що. 


СВИНЕЦ 

Голова (руки, ноги...) как (будто, 
словно, точно) свинцом налита (на- 
литы).— Голова (руки, ноги...) мов 
(немов, наче, неначе) чавуном (оли- 
вом) налита (налит!); голова (руки, 
ноги...) обважніла (обважніли). 

Лечь свинцом на душу (на сердце...) 
(перен.).-- Лягти каменем ([важким] 
тягарем) на душу (на серце...). 

Свинец на душе (на сердце...) 
у кого.- Камінь на душі (на 
серці.) в кого. 


СВИНЬЯ 

Кабы свинье рога, всех бы со свету 
свела (сжила).— Якби (коли б) свині 
роги, то б усіх поколола (то б цілий 
світ виколола). Пр. Якби свиня роги 
мала, то всіх би людей виколола. Пр. 
Якби свині крила, вона б і небо зри- 
ла. Пр. Якби на кропиву не мороз, 
вона усіх людей пожалила. Пр. 

Посади свинью за стол, она и ноги 
на стол.— Посади свиню за стіл, то 
вона й ноги на стіл. Пр. Пусти чорта 
в хату, то він і на піч залізе. Пр. 
Пусти пса під стіл, а він дереться на 
стіл. Пр. Дозволь собаці лапу на стіл 
покласти, то він і цілий стеребить- 
ся. Пр. Просилися злидні на три дні, 
та чорт їх довіку викишкає. Пр. Дай 
курці грядку, а їй і городу мало. Пр. 
Пусти осот у город -- огірків не буде. 
Пр. 
Свинья -- борову, а боров -- все- 
му городу.-- Сорока -- сороці, во- 
рона — вороні, та Й піде чутка. Пр. 
Це таємниця: знає тільки свекруха, 
та зовиця, та я, та ти, та дядько Мар- 
тин. Пр. 


СВИСТЕТЬ 


Ищи-свищи (разг. фам.).-- Як 
нема, то й нема. 


СВОБОДА 


СВОЙ 





СВОБОДА 

Лишать, лишить свободы кого.- 
Позбавляти, позбавити волі кого; 
неволити, зневолювати, зневолити 
(рідше заневолювати, заневолити) 
кого; (юр. також) ув'язнювати, 
ув'язнити кого. 

Лишённый свободы. — Позбав- 
лений вол!; (юр. також) ув’язне- 
НИЙ. 

Свобода воли.— Свобода волі. 

Свобода печати.-- Свобода друку. 

Свобода совести.— Свобода со- 
вісті (сумління). 


СВОБОДНЫЙ 

Вход свободный.— Вхід вільний; 
увіходити (входити) вільно. 

Не било и часу свободного 
у кого.— Небулой години віль- 
ної у кого, кому. 

Свободное произношение.— Лег- 
ка вимова. 

Свободный кто.- Вільний хто; 
світ вільний кому. 

Свободный художник, музькант. -- 
Вільний художник, музика. 


СВОДИТЬ 

Свести дружбу с кем.— Зайти 
в приязнь із ким; заприязнитися 
(заприятелювати) з КИМ. 

Сводит, свело |судорогой) руку, 
ногу кому.- Корчить, скорчило 
руку, ногу кому; судомить, зсудо- 
мило руку, ногу кому. 

Сводить, свести знакомство 
с кем.- Заходити, зайти у зна- 
йомство (у знайомість) із ким; 
знайомитися, зазнайомитися (спіз- 
наватися, спізнатися, іноді запізна- 
ватися, запізнатися) з ким. 

Сводить, свести с ума кого.- 
Зводити, звести з розуму (з ума) 
КОГО. + Бо Кармалюк, хлопець добрий, 
по всім світі ходить, не одну дівчиноньку 
13 розуму зводить... Н. п. 

Сводить, свести счёты с кем (пе- 
рен.).-- Мститися, помститися на 
кому. 


СВОДИТЬСЯ 

Всё сводится к тому, что...— Усе 
сходить на те, що... (іноді) усе зво- 
диться ДО ТОГО, що... 

Сводиться, свестись к нулю.— 
Зводитися, звестися до нуля; сходи- 
ти, зійти на нуль (нанівець, на ніщо); 
переводитися, перевестися на ніщо. 


СВОЗКА 
Свозка хлеба с поля.— Возовиця; 
коповіз (рідше коповозиця). 


СВОЙ 

Брать, взять своё.— Брати, узяти 
своє; досягти, досягати свого; дохо- 
дити, дійти свого. 

Вносить свой вклад во что.- 
Уносити, унести свій вклад (свою 
вкладку) у що. 

Время покажет своё.— Час пока- 
же своє; там (тоді) буде видно. 

В своём уме кто.-- При своєму 
(своїм) розумі хто; сповна розуму 
Хто. 

Господин (хозяин) своего слова 
(своему слову).— Господар (пан) сво- 
го слова (своему слову). 

Добиваться, достигать своего; на- 
стаивать, поставить на своём.— До- 
биватися (домагатися), досягати сво- 
го; обстоювати свое; наполягати на 
своєму; стояти на своєму; довести 
СВОГО. 

Жить своим умом (разумом). — 
Жити своїм розумом. 

На свою голову.— На свою голо- 
ву; на себе; (іноді) собі на клопіт. 

Не видеть дальше своего носа.— 
Не бачити далі від свого носа; не ба- 
чити |нічого| поза своїм носом. 

Не в своём уме кто.- Не при 
своєму (своїм) розумі хто; не спов- 
на розуму хто. 

Не выпускать из своего взгляда 
кого (устар.).— Не спускати з сво- 
го ока кого. 

Оставаться, остаться при своих.— 
Лишатися, лишитися (зоставатися, 
зостатися) при своєму (при своїх). 


СВОЙСТВО 


СВЯТОЙ 





Оставаться, остаться при своих ко- 
зырях.— Лишатися, лишитися з сво- 
їми козирями. 

Принимать, принять на свой счет.-- 
Брати, узяти на свій карб (на свій 
рахунок). 

Своими словами (рассказывать, 
отвечать...).-- Своїми словами (пе- 
реповідати, відповідати, відказува- 
ти...). 

Свой не свой, на дороге не стой.-- 
Свій не свій, а мого не руш. Пр 

Свой своєму поневоле брат.-- Свій 
своєму лиха не мислить. Пр. Свій 
своєму ока не виколупає. Пр. Добре 
то кажуть: свій своєму мимоволі брат. 
Пр. 

Своя ноша не тянет.-- Свій тягар 
не важить. Пр. Своя вага не важка. 
Пр. 

С высоты своего величия (смот- 
реть на кого-либо, относиться 
к кому-либо).— Згорда (спишна, 
звисока); гордовито й зарозуміло. 

Сказать своё слово.-- Сказати 
СВОЄ СЛОВО. 

Соваться, сунуться со своим но- 
сом куда, во что.-- Сунутися зі 
своїм носом куди, у що. 

Стоять на своём. — Стояти на сво- 
єму; (образн. розм.) як на пню стати. 

Стоять на [своём] посту.— Стоя- 
ти на |своєму| посту; стояти на варті 
(на чатах, на сторожі); стояти на 
(своїй | постаті; не кидати |своєї| 
постаті. 

Умирать, умереть своей, не своей 
смертью.-- Умирати, умерти (поми- 
рати, померти) своєю, не своєю 
смертю. 


СВОЙСТВО 
По [своим] свойствам.— |Своїми| 
властивостями. 
Шутки скверного свойства. — 
Жарти лихого (поганого) розбору. 


СВОРОТИТЬ 
Своротить шею (прост.).— Скру- 
тити в'язи. 


СВЫСОКА 
Смотреть (глядеть) свысока на 
кого, на что (перен.).— Диви- 
тися звисока (згорда) на кого, 
на що. 


СВЫШЕ 
Свыше сил, возможностей чьих. — 
[По]над силу чию (сили чи 1), мож- 
ливості чиї. 
Свыше тысячи человек.— [По]над 
тисячу душ (понад тисячу чоловік); 
більш як (ніж) тисяча душ (чоловік). 


СВЯЗЫВАТЬ 

Двух слов не свяжет кто.— Двох 
слів не зліпить (не стулить) хто. 

Связывать, связать руки кому; 
связывать, связать по рукам и ногам 
кого. — Зв'язувати, зв'язати руки 
кому; зв’язувати, зв’язати руки 
1 ноги кому. 

Связывать, связать язык кому. — 
Зв'язувати, зв'язати язик[ а] кому. 


СВЯЗЫВАТЬСЯ 

Свяжись с дураком — сам дура- 
ком станешь.— Зв’яжися з дурнем, 
то й сам дурнем станеш. Пр. З дур- 
нем зчепитись -- дурнем зробитись. 
Пр. З дурнем подружишся -- свій 
розум втратиш. Пр. Скоріше дурень 
одурить розумного, як розумний дур- 
ня на розум наведе. Пр. 3 дурнем 
пива не звариш. Пр. Од дурня, як 
од ледачого чоловіка,-- поли вріж. 
Пр. 

Связался чёрт с младенцем. — 
Побратався собака з горобцем. Пр. 
Побраталася свиня з пастухом. Пр. 


СВЯЗЬ 
Вступать, вступить в связь с кем.— 
Заходити, зайти у зв'язок з ким. 
Иметь любовнье связи (вне бра- 
ка). - Мати позашлюбні зв'язки; 
скакати в гречку. 


СВЯТОЙ 
Вкушать от пищи святого Анто- 
ния.— Заживати харчів святого Анто- 
нія; жити харчами святого Антонія. 


СГИБАТЬ 


Как Бог свят (перен. разг. устар.).— 
|Певно-|певнісінько; свята правда. 
Святая святых (святое святых).— 
Найбільша (найдорожча) святиня; 
найсвятіше; (книжн.) святая святих. 
Святым духом (делать что, дела- 
ется что) (разг. шутл.).— Святим 
духом (робити що, робиться шо). 
Хоть святых [вон] выноси (неси, 
уноси) (устар. перен. разг.).— Хоч 
з хати тікай; хоч стій, хоч падай; [тут] 
і святий би не витримав; хоч вуха 
затикай; Хоч святих винось. 


СГИБАТЬ 
Сгибать, согнуть спину, голову 
перед кем (перен. разг.).-- Згина- 
ти, зігнути спину, шию перед 
ки м; підмощуватися, підмоститися 
(підстилатися, підіслатися) під 
КОГО. 


СГЛАЖИВАТЬ 
Сглаживать, сгладить острые 
углы.— Гострі ріжки згладжувати, 

згладити (стирати, стерти). 


СГЛАЗИТЬ 
Не сглазить бь.-- Нівроку; як би 
(коли б) не наврочити (не зурочити). 


СГОРАТЬ 

Сгорать от любви.-- Палати ко- 
ханням. 

Сгорать от любви, любопытства, 
зависти... (перен. разг.).-- |Аж) пала- 
ти з кохання, цікавості, заздрощів... 

Сгорать, сгореть от (со) стыда.— 
Горіти, згоріти з сорому. 


СДЕЛАТЬ 

Готов всё сделать для кого.-- 
Ї неба прихилив би кому. 

Не в состоянии всего сам сде- 
лать.-- Несила (неспромога) усього 
самому зробити; неспроможний сам 
усього зробити. 

Плохо сделал.-- Погано зробив; 
(ще фіг.) утяв, аж пальці знати. 

Сделать некстати, невпопад.— Зро- 
бити не до речі (не до дла), не до 
ладу; (фіг. розм.) утяти до гапликів. 


СЕГОДНЯШНИЙ 


СДЕЛКА 

Сделка с совестью (перен.).-- Пос- 
тупка перед сумлінням (перед совіс- 
тю); компроміс із сумлінням. 

СДЕРЖАТЬ 

Не сдержать слово.-- Не додер- 
жати слова; (розм.) схибнути словом. 

Сдержать слово.— Додержати 
слова; на слові стати. 


СДУВАТЬ 

Как (будто, словно, точно) ветром 
сдулокого, что.-- Як (мов, немов, 
наче, неначе) вітром здуло (звіяло) 
кого, що. 

СЕБЕ 

Ничего себе (разг.).— Нічого собі; 
нічогенький, нічогенько. 

Так себе.-- Так собі; нічого (ні- 
чогенько). 

СЕБЯ 

Не в себе кто (разг.).— Як не свій 
(сам не свій) хто. 

Не дать себе труда (сделать 
что).— Не подбати, щоб...; не по- 
турбуватися, щоб... 

Не знать куда себя девать.— Не 
знати куди себе подіти. 

Не по себе кому.-- Недобре 
кому; недобре себе почуває хто; 
якось ніяково (моторошно) кому. 

Овладевать, овладеть собой.-- 
Опановувати, опанувати себе. 

По себе, не по себе что.- До 
смаку, не до смаку (до вподоби, не 
до вподоби) що. 

Про себя.— Сам собі (сам до 
себе); в думці (у думках); подумки. 

Себе на уме кто (разг.).— Собі 
на умі хто; (іноді) своє думає хто. 

Хорош, дурён... собой (разг.).— 
Гарний на вроду (уродливий), негар- 
ний (поганий) на вроду: гарний, 
негарний з лиця (на виду). 

СЕГОДНЯ 
Наше сегодня. — Наше сьогодення. 


СЕГОДНЯШНИЙ 
До сегодняшнего дня.— До сього 
ДНЯ; ДО СЬОГОДНІ. 


СЕДИНА 


На сегодняшний день.-- На сьо- 
годні. 

Сегодняшней работь на завтра не 
покидай.-- Одклад не йде в лад. Пр. 
З одкладу не буде лалу. Пр. Що маєш 
робити -- роби сьогодні |бо тільки 
один сир одкладений добрий]. Пр. 
Краще тепер, як у четвер. Пр. Що 
маєш робити нині, то не відкладай. 
Пр. Як не зробиш тепер, то не зро- 
биш і в четвер. Пр. 

С сегодняшнего дня.-- Від сього- 
дні. 

СЕДИНА 

Убелённый сединой.— Укритий 
сивиною; посивілий; (іноді поет.) 
срібноволосий. 


СЕДЛО 

Выбивать, выбить (вышибать, 
вьшибить) из седла кого. — Виби- 
вати, вибити з сідла кого. 

Ехать, сидеть верхом на лошади 
без седла.-- Їхати верхи на коні без 
сідла; їхати, сидіти на коні охляп. 

Сидит как на корове седло (про 
одежду) (разг.).— Висить як (мов) на 
кілку. 

СЕЙ 

До сей поры.— Досі; до сього часу. 

О том о сём.— Про се про те. 

Сию минуту (секунду) (разг.).— 
Зараз [же]; цієї ж (сієї ж) хвилини 
(миті); сю ж (цю ж) мить. 


СЕЛЬДЬ 
Как сельдей в бочке.-- Як оселед- 
ців у бочці; як мачин у маківці. 


СЕМЕРО 
Семеро одного не ждут.-- Двоє 
третього не чекають (не ждуть). Пр. 
Семеро одного не ждуть. Пр. 


СЕМЬ 
Семь вёрст до небес [и всё ле- 
сом].— Сім верст до небес [1 все піш- 
ки). Пр. Сім мішків гречаної вовни 
П всі неповні). Пр. 
Семь вёрст не околица.-- До во- 
рат — недалекий світ. Пр. 


СЕРДИТЫЙ 


Семь раз отмерь, раз отрежь.— Де- 
сять разів міряй, а раз утни. Пр. Тричі 
зміряй, а раз відріж. Пр. Скажеш -- 
не вернеш, напишеш -- не зітреш, 
відрубаєш — не приточиш. Др. 


СЕМЬЯ 

В семье не без урода.— У сім'ї не 
без виродка. Пр. Нема роду без ви- 
роду. Пр. Нема лісу без вовка, а села 
без лихого чоловіка. Пр. У болоті не 
без чорта. Пр. Кожна отара не без 
паршивої вівці. Пр. | між доброю 
капустою бувають гнилі качани. Пр. 

Чувство семьи единой.— Чуття 
едино! родини. 


СЕМЯ 

Всякое семя знает своё время.— 
На все свій час. Пр. 

От хулого семени не жди доброго 
племени. — Од доброго коріння до- 
брий і пагонець одійде. Пр. Який 
росток, такий і паросток. Пр. 3 по- 
ганої трави лихе Й сіно. Пр. Яке ко- 
ріння, таке Й насіння. Пр. 


СЕНО 

Сена нет, так и солома сьедома. -- 
Їж, козо, лозу, коли сіна нема. Пр. 
Звикай, коровко, до житньої солом- 
ки. Пр. 

СЕНТЯБРЬ 

Смотреть сентябрём (разг.).— Ди- 
витися похмуро; супитися; мати по- 
хмурий вигляд. 


СЕНЬ 
Под сенью кого, чего (книжн.).— 
Під охороною (під захистом) кого, 
чого. 
Родная сень.— |Рідна| домівка. 


СЕНЬКА 
По Сеньке [и] шапка. — По Савці 
свитка. Пр. По синкові й шапка. Гр. 
Яка Устина, така й хустина. Пр. Який 
кінь, така Й кульбака. Пр. 


СЕРДИТЫЙ 
Под сердитую руку (сказать, сде- 


лать...).-- Під сердиту руч (руку); під 
сердиту годину; спересердя. 


СЕРДИТЬСЯ 


СЕРДИТЬСЯ 

Перестать сердиться.— Відійти 
Ївід серця|; відсердитися (пересер- 
дитися). 

СЕРДЦЕ 

Большое сердце у кого. — Вели- 
ке серце у кого; великої душі лю- 
дина хто. 

Брать, взять (хватать) за сердце 
кого. — Брати, узяти (хапати, в’яза- 
ти) за серце кого; зворушувати, зво- 
рушити (розчулювати, розчулити) 
кого; (іноді) торкати, торкнути за 
серце кого. 

В сердцах.-- Спересердя; з сер- 
ця; зо зла. 

Держать (иметь) сердцена кого 
(разг.).-- Серце (пересердя) має хто 
на кого;гнівматина кого; клас- 
ти (покладати) гнівна кого; (іноді) 
серце набігає у кого на кого. 

Доброе сердце, да голова безмозг- 
лая.-- Золоте серце, але голова, Як 
нога у стола. Пр. 

Как (будто, словно, точно) мас- 
лом по сердцу.- Як (мов, немов, 
наче, неначе) медом по душі. 

Каменное сердце.-- Камінне сер- 
це; камінь, а не серце. 

Куда сердце лежит, туда и око гля- 
дит.-- Куди серце лежить, туди й око 
біжить. Пр. 

От всего сердца.-- З (від) усього 
серця; (іноді) з цілого серця. 

Отдавать, отдать сердце кому.- 
Давати, дати (віддавати, віддати) сер- 
це кому. 

От доброго сердца.-- З (від) до- 
брого серця. 

Отлегло (отошло) от сердца 
у кого.-- Відлягло (відійшло) від 
серця кому, в кого; насерці (на 
душі) полегшало кому. 

От чистого сердца.-- Від (з) щи- 
рого серця. 

Покорять, покорить сердце чьё 
(перен. устар.).— Здобувати, здобу- 
ти (полонити, скоряти, скорити) 
чиє серце. 


СЕСТРА 


Принимать, принять [близко] 
к сердцу что.— Брати, узяти [близь- 
ко] до серця що. 

Пришёлся, пришлась по сердцу 
кому.— Припав, припала до сер- 
ця (до мислі, до вподоби, до спо- 
доби) кому; уподобав, уподобала 
хто. 

Разрывать сердце (лерен.).-- Кра- 
яти серце. 

Сердце не камень.-- Серце не ка- 
мінь. Пр. 

Сердце обросло мохом у кого.— 
Серце обросло (поросло) мохом 
у кого; серце обмохнатіло в кого. 

Сердце падает, упало (отрывает- 
ся, оторвалось, обрывается, оборва- 
лось) у кого.-- Серце падає, упало 
у кого; на серці холоне, похоло- 
нуло в кого. 

Срьвать, сорвать сердце на ком, 
на чём.— Зганяти, зігнати (розга- 
няти, розігнати) серце на кому, 
на чому; зганяти, зігнати гнів на 
кому, на чому. 

С сердцем (сказать, сделать что) 
(разг.).— Роздратовано (сердито). 

С чистым сердцем.-- З щирим 
серцем; щиросердін|о; широ. 


СЕРЕДИНА 

Держаться середины (перен.).— 
Триматися середини. 

Середина на половину (серединка 
на половинку).— НЕ се ні те; щось 
середнє; так собі; нічого (нічогень- 
ко); нічогенький (-ка, -ке). 


СЕРЬЁЗНЫЙ 
Самым серьёзным образом (гово- 
рить, заявлять). — Якнайсерйозніше 
(щонайсерйозніше). 


СЕСТРА 

Бритва остра, да кому ж сестра.-- 
Гарно будяк цвіте, та ніхто квітки 
не рве. Пр. В'язниця простора, та 
чорт їй рад. Пр. У пеклі хоч тепло, 
та хто ж туди забажає. Пр. 

Ваша сестра (разг.).-- Ваша сест- 
ра; ви, жіноцтво. 


СЕТЬ 


Всем сёстрам по серьгам.-- Кож- 
ній свашці по ковбасці. Пр. Буде усім 
по сім. Пр 

Наша сестра (разг.).— Наша сес- 
тра; ми, жіноцтво. 


СЕТЬ 
Попадать, попасть в сети чьи (пе- 
рен.).-- Попадати|ся| в чиї тенета. 
Расставлять, расставить сети кому 
(перен.).-- Ставити, поставити тене- 
та на КОГО. 


СИАМСКИЙ 
Сиамские близнецы (перен. разг. 
шутл.).— Сіамські близнята. 


СИВКА 

Уходили (укатали) Сивку крутые 
горки.— Був кінь, та з'їздився. Пр. 
Доконала Гнідка дорога негладка. 
Пр. Був голосок, та позички з'їли. 
Пр. Були коралі, та пішли далі, були 
перли, та ся стерли. Пр. Був колись 
горіх, та став свистуном. Гр. Був ліс- 
ничим, а став нічим. Пр. 


СИДЕНЬ 
Сиднем сидеть (разг.).— Сидьма 
сидіти. 
СИДЕТЬ 


Вот где сидит кто, что (перен. 
разг.).— Ось де (отут, ось тут) си- 
дить Хто, що. 

Сидеть в девках.-- Сидіти дівкою; 
дівувати. 

Сидеть, засесть гвоздём в голо- 
ве чьей, у кого (в мозгу чьём, 
у кого).— Мов (немов, наче, не- 
наче) цвях (цвяхом) сидіти в голові 
чиїй. 

Сидеть между двух стульев (дву- 
мя стульями).-- Сидіти на двох стіль- 
цях (між двома стільцями). 

Сидеть на земле (перен.).-- Сиді- 
ти на землі. 

Сидеть на чемоданах (на узлах).-- 
Сидіти на чемоданах (на клунках). 

Сидеть на шее (на горбу) чьей, 
у кого.-- Сидіти на ши! чиїй (на 
в'язах чиїх, на горбі чиєм У). 


СИЛА 


СИЗИФОВ 
Сизифов труд (Сизифова рабо- 
та).-- Сізіфова робота (праця). 


СИЛА 

Брать, взять (забирать, забрать) 
силу.-- Набувати, набути (набирати- 
ся, набратися) сили; брати, узяти 
силу (міць). 

Быть в силах (в силе), не в силах 
(не в силе).-- Здужати (здолати, 
примогти, змагати), не здужати (не 
здолати, не змагати); мати змогу 
(спромогу, силу), не мати змоги 
(спромоги, сили); спроможним, не 
спроможним бути. 

В меру, по мере сил.- У міру 
сили; по змозі; що сила зможе |чи Я|; 
(іноді) як посилля 

В полную силу работать.-- На всю 
силу (снагу, з усієї сили, снаги) пра- 
цювати; скільки сили (снаги) пра- 
цювати. 

В силу (устар. разг.).-- Насилу; 
у силу (силу у силу). 

В силу вещей, силою вещей, в силу 
обстоятельств (устар.).— Через об- 
ставини; силою обставин; зважаючи 
на обставини; з огляду на обставини. 

В силу привычки. — Через звич- 
ку; призвичаївшись. 

Вся сила в том, что...-- [Уся] сила 
(суть) у тому, що... 

Входить, войти в силу (о зако- 
не).— Набувати, набути (набирати, 
набрати) сили (чинності); ставати, 
стати чинним. 

Выше чьих силчто.- Над (по- 
над) чиї сили що. 

Где силой взять нельзя, там надо- 
бна ухватка.-- Треба розумом над- 
точити, де сила не візьме. Пр. Де сила 
не може, там спритність поможе. Пр. 
Як сили не стає, берися за розум. Пр. 

Изо всех сил (силы).— З усієї 
сили; чимдуж; якомога. 

И сила уму уступаєт.-- Перед ро- 
зумом і сила в'яне. Пр. Ї сила перед 
розумом никне. Пр. 


СИЛА 


Набираться, набраться сил. — 
Убиратися, убратися (убиватися, 
убитися) в силу (в потугу); (іноді) 
употужнюватися, употужнитися. 

Не в силах кто.— Не має сили 
хт о; несила (неспромога) кому. 

Не в зтом сила.-- Нев цьому сила 
(суть, сенс). 

Не по силам кому (устар.).-- Не 
в силах кому; не до снаги кому; 
несила кому; не під силу кому; 
бракує сили (мочі) ком у; не здужає 
(не подужає) хто. 

Нет силы терпеть чт о.-- Нема|є| 
сили (снаги) терпіти що; несила тер- 
піти що. 

Никакими силами. -- Жодним (ні- 
яким) способом (чином, побитом, 
робом). 

Он ещё в силах, в силе.— Він ще 
здужає; він ще при силі; він ще має 
силу. 

Ослабевать силами. -- Підупадати 
на силі (на силах). 

От силь.-- Щонайбільше. 

Сверх сил чьих.— [По|над силу 
чию. 

Своими (собственными) силами. -- 
Своїми (власними) силами; само- 
тужки. 

Сил [моих] нет; не достаёт сил 
(силь).-- Несила |мені|; снаги не 
стає. 

Сила солому ломит.-- Сила соло- 
му (силу) ломить. Пр. Де сила, там 
і міць. Пр. 

Терять, потерять силу.-- Втрача- 
ти, втратити силу; збувати, збути 
(іноді знебувати, знебути) силу; зне- 
силюватися, знесилитися; (про зако- 
ни) утрачати, утратити силу (чин- 
ність). 

Употреблять, употребить [все] 
силы.— Докладати, докласти |всіх| 
сил; класти, покласти |усі| сили (усю 
силу). 

Через силу (делать что-либо).— 
Над (понад, через) силу; (іноді) 
[по|над міру. 


СКАЗАТЬ 


Что есть силы (сил).— Шосили 
(щосила); з усієї сили; щодуху; чим- 
дуж. 

Чувствовать себя в силах.-- Чу- 
тися (почуватися) на силі. 


СИЛЬНЕЕ 
Как можно сильнее.— Якомога 
дужче; щонайдужче (якнайдужче). 
Сильнее кошки зверя нет.— Силь- 
ніш од кішки нема нічого для миш- 
ки. Пр. Нема понад попову свиню. 
Пр. Нема як та попова свиня. Пр. 


СИЛЬНЫЙ 
У сильного всегда бессильный ви- 
новат.— Дужий завжди звинувачує 
слабкого. Пр. 


СИНИЙ 
Синий чулок (перен.).— Синя пан- 
чоха. 
Синяя птица (перен.).-- Синій птах. 


СИРОТСКИЙ 
Сиротская зима (разг.).-- Лагідна 
(теп 1а) зима; сирітська зима. 


СКАЗ 

Вот [тебе] и весь сказ (разг.). - 
От (ось) |тобі| й усе; оце |тобі| й усе; 
уже |тобі| все сказано; (іноді) от |тобі| 
й уся казка. 

СКАЗАТЬ 

[Да] и то сказать.— Та Й те ска- 
зати. 

Не сказал ни слова.-- Не сказав 
(не мовив) ні (і) слова; (зниж.) і губи 
не розтулив (не роззявив). 

Ничего не скажешь.-- Нічого не 
скажеш. 

Нужно правду сказать.-- Треба 
правду сказати; ніде правди діти. 

Скажешь курице, а она всей ули- 
це.— Секрет -- далі базару не піде. 
Пр. Сказав кумі, а вона всій слободі. 
Пр. Скоро з воріт, а тут і ріт. Пр. 
Ніхто не знає, тільки дід, баба і ціла 
громада. Пр. 

Скажи[те] на милость; скажи[те], 
пожалуйста.— Скажи, скажть на 
Бога (на милість); скажи, будь лас- 


СКАЗКА 


ка, скажіть, будьте ласкаві; ото [яке] 
диво; чи |ти| ба; диви-но. 

Сказал бы словечко, да волк неда- 
лечко.— Я б сказав, та опрки за пазу- 
хою. Пр. Я б сказав, та піч у хаті. Пр. 

Сказал, как отрубил. — Сказав, як 
зав’язав. Пр. Сказав, як цвяхом (як 
гвіздком) прибив. Пр. 

Сказал что-то несообразное. — 
Сказав щось неподібне (безглузде); 
нісенітницю якусь сказав; (образн. 
розм.) таке сказав, що ні пришити, 
ні прилатати; притулив горбатого до 
стіни. 

Сказано — сделано.-- Сказано — 
зроблено; як сказав, так і зробив 
(учинив); сказано -- як зав'язано. 

Сказать в шутку.-- На сміх (на 
жарт, жартом, жартома) сказати. 

Сказать складно, удачно, хоро- 
шо.-- До ладу (до ладу та до прикла- 
ду) сказати. 

Стыдно сказать.— Стидно (соро- 
мно) сказати; без сорома казка. 

Так сказать.-- Сказати б (іноді 
сказав би); мовляв; (рідше) так би 
МОВИТИ. 


СКАЗКА 

Ни в сказке сказать, ни пером 
описать. — Ні в казці сказати, ні пе- 
ром списати; ні пером списати, ні 
словом сказати. 

Сказка -- складка, а песня — 
быль.— Казка -- байка, а пісня — 
правда. Пр. 

Скоро сказка сказывается, да не 
скоро дело делается.— Не так хутко 
діється, як [хутко] говориться. Пр. 
Не так швидко робиться, як мовить- 
ся. Пр. Легше говорити, ніж зроби- 
ти. Пр. Одне творити язиком, а дру- 
ге -- перти плуга. Пр. 


СКАЗЫВАТЬСЯ 
Годы сказываются. — Роки дають- 
ся взнаки. 
Сказываться, сказаться больным.— 
Удавати, удати з себе (видавати, ви- 
дати себе за) хворого (слабого); ка- 


СКЛОНЯТЬ 


зати, сказати, що хворий; відмага- 
тися, відмогтися хворобою. 


СКАКАТЬ 
Скакать на одной ноге.-- Скака- 
ти на одній нозі; (образн. розм.) ска- 
кати діда. 
Скачка (скачки) с препятствия- 
ми.-- [Пере]гони (верхогони) з пе- 
репонами. 


СКВОЗНЯК 
Сквозняк в голове у кого, со 
сквозняком в голове кто.-- Пустий 
вітер у голові у кого; у голові, як 
у пустій стодолі у кого. 


СКВОРЕЧНИЦА, СКВОРЕЧНЯ 
Старая скворечница, скворечня 
(разг. пренебр.).-- Старе луб'я. 


СКИТАТЬСЯ 
Где-то скитаєтся кто.-- Пішов 
у мандри хто; мандрує десь хто. 


СКЛАД 
Ни складу, ни ладу.- Ні складу, 
|а|ні ладу. Пр. Ні ладу, ні складу. Пр 
Ні ладу, ні поладу. Пр. Ї гич не до 


речі. Пр. 
СКЛАДНО 
Складно врет.-- Щільно бреше. 
СКЛАДЧИНА 

В складчину (купить, приобрести... 
что). -- У складку (купити що, на- 
бути чого...); скластися (на що); 
скинутися |грішми| (на що). 


СКЛАДЫВАТЬ 
Складывать, сложить оружие (пе- 
рен.).— Складати, скласти зброю; зрі- 
катися, зректися боротьби; відмов- 
лятися, відмовитися від боротьби; 
капітулювати. 


СКЛОН 
На склоне жизни (лет, дней).-- На 
схилі (на схилку) віку (літ, днів). 


СКЛОНЯТЬ 
Склонять на все ладь кого, 
что.-- Часто згадувати (називати) 
кого, що; повторювати чиє ім'я 
на всі лади. 


СКОБКА 


СКУПОЙ 





Склонять, склонить голову перед 
кем, чем.-- Схиляти, схилити го- 
лову перед ким, чим. 


СКОБКА 
В скобках (сказать, заметить...).— 
У дужках; між іншим. 


СКОЛЬ 
Сколь возможно.-- Якомога; скіль- 
ки можна; скількимога. 


СКОЛЬЗИТЬ 
Скользить по поверхности чего 
(перен.).— Плавати на поверхні 
чого; брати поверхово що; не за- 
глиблюватися в що. 


СКОЛЬЗКИЙ 
Счастье скользко (перен.).-- Щас- 
тя непевне (нестале). 


СКОЛЬКО 

Не ахти сколько.-- Не дуже (не 
так-то, не з-так багато). 

Не столько..., сколько...-- Не так..., 
як...; не такий (-ка, -ке, -кі...), ЯК... 

Сколько душе угодно.-- Скільки 
душа (душечка) забажає. 

Сколько угодно.— Скільки хочеть- 
ся; скільки хочеш (розм. хоч); досхо- 
чу; (іноді) до зволу. 

Сколько верёвку ни вить, а концу 
бьть.-- Скільки мотуз (вірьовку) не 
плети, а кінець йому (ІЙ) буде. Пр. 
Скільки злодій не краде, все одно 
тюрми не мине. Пр. 

Сколько голов, столько умов.-- 
Кожна голова свій розум має. Пр. 

Сколько ни жить, а смерти не от- 
бьть.-- Смерті не відперти. Пр. 
Скільки не живи, а помирати дове- 
деться. Пр. Як не живеш, а труни не 
минеш. Пр. Скільки не жити, а смерті 
не відбити. Пр. Скільки не крути, та 
треба вмерти. Пр. Від смерті ані від- 
хреститися, ані відмолитися. Пр. 
Смерть дорогу знайде. Пр. Смерть 
на лестощі не зважає. Пр. Від смерті 
і в печі не сховаешся. Пр. Як не хо- 
вайся, а смерть тебе знайде. Пр. Ніх- 
то світу не може пережити. Пр. 


СКОНЧАНИЕ 
До скончания века, мира. — Дові- 
ку (повік); до кінця світу; поки сві- 
та й сонця (світа-сонця). 


СКОРЕЕ 
Скорее всего.— Найпевнише (на- 
ймовірніше); мабуть. 


СКОРЛУПА 
Прятаться, замыкаться... в [своей] 
скорлупе (перен.).— Ховатися, зами- 
катися... у [свой] шкаралупі. 


СКОРО 
Как скоро (устар.).— Скоро (ско- 
ро, тільки, скоро-но); тільки (тіль- 
ки-но). 
Коль скоро.-- Скоро; тільки-но; 


якщо. 
СКОРЫЙ 
Скор на руку (разг.).— Швидкий 
на руку. 
СКОТИНА 


Ни одной скотины. — Н! шерстин- 
ки (ні хвоста) [немае]. 


СКРЕПЯ 
Скрепя сердце.-- Згнітивши сер- 
це; знехотя. 
СКРИП 
Сапоги, ботинки... со скрипом. — 
Чоботи, черевики на рипах. 
Со скрипом (делать что) (разг.).— 
Насилу (ледве, лельом-полельом). 


СКРОИТЬ 
Не ладно скроен, да крепко 
сшит.— Хоч не в лад, та широко 
ступає. Пр. Хоч не гладко, аби міц- 
но. Пр. Хоч погано баба танцює, зате 
довго. Пр. 


СКРЫВАТЬ 
Скрывать недостатки.— Личкува- 
ти (прикривати) вади (хиби). 


СКУПОЙ 
Скупой дважды тратится.— Ску- 
пий двічі тратить. Пр. Лінивий двічі 
ходить, скупий двічі платить. Пр. 
Скупий двічі платить, а ледачий 
(а дурний) двічі робить. 


СЛАБОСТЬ 


СЛАБОСТЬ 

Музыка, чтение, поэзия...— сла- 
бость чья.— Музика, читання, пое- 
зія..-- дошкульне місце (слабість) 
ЧИЯ. 

СЛАБЫЙ 

Гайка слаба у кого (разг.).- 
Гайка слабка (ослабла) в кого. 

Слабая струнка (струна) кого, 
чь я.-- Дошкульне (болюче, вразли- 
ве) місце чи є; слабка струнка (стру- 
на) чия. 

Слаб на язык кто (разг.).-- Слаб- 
кий (ковзкий) на язик хто; слизько- 
язикий хто; язик як терлиця в кого. 

Слабое место чьё, у кого.- 
Дошкульне місце чиє, у кого. 


СЛАВА 

Геростратова слава.-- Герострато- 
ва слава. 

Добрая слава лежит, а плохая бе- 
жит.-- Добра слава лежить, а недоб- 
ра біжить. Пр. Добре далеко чути, 
а ледаче ще далі. Пр. Добро довго 
пам'ятається, а зло ще довше Пр. 

На славу.-- На славу; прегарно 
(чудово); прегарний (чудовий). 

Приобресть, снискать славу, во- 
йти в славу.-- Зажити (залучити) 
слави; убитися у славу; (іноді фам.) 
доскочити слави. 

Только |одна| слава, что... 
(разг.).-- Тільки |й| слави, що... 

Хорошая, дурная слава (разг.).— 
Добра слава, недобра (лиха) слава; 
неслава; |слава-|поговір. 


СЛАВНЫЙ 

Славный малый (парень) (разг. 
фам.).-- Добрий хлопець; славний 
хлопчина. 

Славны бубны за горами, а к нам 
придут — что лукошки.— Славн! буб- 
ни за горами, а зблизька — шкура- 
тян! (а підійдеш ближче — собача 
шкура). Пр. 

СЛАГАТЬ 

Слагать с себя ответственность. — 

Складати (знімати) з себе відпові- 


СЛЕДОВАТЬ 


дальність; зрікатися відповідаль- 
ності. 


СЛАД 
Сладу (слада) нет с кем, 
с чем.— Не можна дати ради 
з ким, з чим; нічого не можна 
зробити з ким, з чим. 


СЛАДКИЙ 


Будешь сладок — живьём прогло- 
тят, будешь горек — проклянут.— Не 
будь солодкий, бо розлижуть, не 
будь гіркий, бо розплюють. ГР. Со- 
лодкого проглинуть, гіркого про- 
плюють. ПР. 


СЛАДКО 
Не сладко [живётся].— Не мед (не 
з медом); не солодко. 
Сладко захватил, да горько слиз- 
нул.-- Ухопив шилом патоки. Пр 


СЛЕД 

Без следа (пройти, исчезнуть).— 
Безслідно проминути, зникнути; 
як за водою пішов хто; як вода 
змила кого; як |димом| здимів 
хто. 

[И] след простыл (пропал) чей.— 
ЇЙ слід загув чи й; [| сліду нема (не 
стало) чийого; |і| слід забрав за 
собою хто; [| сліду не кинув хто; 
П| слід запав чи й; [1] місце холодне 
після КОГО. 


СЛЕДИТЬ 
Следить глазами, взглядом, взором 
за кем, за чем.-- Стежити очи- 
ма за ким, за чим; зорити за 
ким, за чим; пасти оком (очима) 
кого, що. 


СЛЕДОВАТЬ 

Как и следовало ожидать.-- Як 
і слід (як і треба) було сподіватися. 

Как следует.— Як слід (як треба, 
як годиться, як гоже, як належить), 
як має (іноді як мається) бути; до 
пуття; до діла. 

Одно следует из другого.-- Одно 
(одне) походить (виникає, постає) 
з одного. 


СЛЕДУЮЩИЙ 


Следовать кому, чьему приме- 
ру.— іти за ким, іти за чиїм 
прикладом; (іноді) наслідувати кого. 


СЛЕДУЮЩИЙ 

Кто следующий? -- Хто далі? 

На следующий день.-- Другого 
(наступного) дня; на завтра. 

Следующим образом.-- Ось так: 
так (отак); таким (отаким) спосо- 
бом (чином); (іноді) таким робом 
(побитом). 


СЛЕЗА 

Глотать слёзы (перен.).-- Ковтати 
сльози. 

Не пролить ни одной слезы (ле- 
рен.).— Не зронити й сльозини; не 
зронити й (н!) одно! (жодно!) сльо- 
ЗИНИ. 

Обливаться (умываться) слеза- 
ми.-- Обливатися (умиватися) сльо- 
зами (слізьми). 

Проливать слёзы. — Лити (проли- 
вати, виливати, вилити) сльози. 

Пускать (пустить) слезу.-- Пус- 
кати (пустити) сльозу. 

Разразиться слезами.— Вибухну- 
ти плачем. 

Слезами горю не поможешь. — 
Плачем лиха не виплачеш. Пр. 
Сльозами горя не здолаещ (не від- 
будеш). Пр. Слізьми горя не зал- 
лєш. Пр. Слізьми горю не зарадиш. 
Пр. Не журись, а за діло берись. 
Пр. Журба сорочки не дасть. Пр. 
Не потурай журбі -- вона тебе но- 
жем під серце, а ти їй під ніс пер- 
цю. Пр. 


СЛЕПОЙ 
Сказал слепой: увидим.-- Сказав 
сліпий: побачимо. 
Слепой слепому не указчик.-- Слі- 
пий невидющого водив, та обидва 
в яму попадали. Пр. 


СЛИВКИ 
Снимать, снять сливки с чего 
(перен.).-- Збирати, зібрати вершки 
з чого. 


СЛОВО 


СЛОВО 

Без лишних (дальних) слов.-- Без 
зайвих слів; не кажучи багато; довго 
не говорячи. 

Брать, взять слово с кого.- 
Брати, узяти слово з кого. 

Верить, поверить на слово кому.- 
Вірити, повірити на слово кому. 

Где много слов, там мало дела.-- 
Де багато слів, там мало діла. Пр. 
Язиком сяк і так, а ділом ніяк. Пр. 
Не так-то він діє, як тим словом сіє. 
Пр. Слів сила, аяк до діла, так і сіла. 
Пр. 

Давать, дать слово кому.— Да- 
вати, дати слово кому. 

Давать на слово что. — Давати на 
вру що. 

Давши слово — держись, а не дав- 
ши — крелись.— Сказавши (мовив- 
ши) слово, додержуй його (будь па- 
ном його). Пр. Поки не дав слова — 
кршись, а як дав — держись. Пр. 
Краще не обіцяти, як слова не дер- 
жати. Пр. Сказано -- зав'язано. Пр. 
Не роби з губи Халяви. р. 

Держать, сдержать [своё] слово.— 
Додержувати, додержати, дотриму- 
вати, дотримати [свого] слова. 

Держаться на честном слове 
(шутл.).-- Ледве (ледь-ледь) трима- 
тися (держатися). 

Живого слова не услышишь. — 
Живого слова не почуеш. 

Закидывать, закинуть (запускать, 
запустить) слово (словечко, словцо) 
(устар.).-- Закидати, закинути сло- 
во (слівце, словечко). 

Из песни слова не вькинешь. -- Із 
пісні слова не викинеш. Пр. 

К слову (сказать) (как вводн. сло- 
во).— До речі (кажучи, казавши); до 
речі (мовити), 

Ловить (поймать) на слове (сло- 
вах) кого (разг.).-- Ловити, злови- 
ти (піймати) на слові (на словах, на 
мові) КОГО. 

На два слова (иа пару слов).-- На 
кілька (на двоє) слів. 


СЛОВО 


Нарушить слово.-- Зламати (по- 
рушити) слово. 

На словах.-- На словах. 

На словах -- что на гуслях, а на 
деле -- что на балалайке.-- На сло- 
вах — як на органах, а як до діла — 
то ні мур-мур. Пр. 

Не изменять [своему] слову.-- На 
[своему] слові стояти; не зраджува- 
ти (не ламати) [свого] слова. 

Не о том слово.— Не втім річ; не 
про те мова; не про те (не за те) 
йдеться. 

Ни слова не сказал кто; ни сло- 
ва не говоря. — Ї (ні) слова (жодно- 
го слова) не сказав хто; ні (і) сло- 
ва не кажучи (не сказавши); ні пари 
з уст. 

Ни слова об этом.— [А]н! слова 
про це; (розм.) про це анічичирк (ані- 
телень). 

Ни словом сказать, ни пером опи- 
сать.-- Ні словом сказати, ні пером 
списати. 

Новое слово в чём. — Нове сло- 
во у чому. 

Одним словом (устар.).— Одне 
СЛОВО. 

Одни слова! — Самі слова! 

От слова до слова (читать, рас- 
сказывать, помнить...).— Від сло- 
ва до слова (читати, розказувати, 
пам’ятати...). 

Первое слово в чём.— Перше 
слово в чому. 

Полагаться, положиться на слово 
чь Є.-- Здаватися, здатися (звіряти- 
ся, звіритися, покладатися, поклас- 
тися) на ЧИЕ слово. 

По последнему слову чего.— За 
останнім словом чого. 

Последнее слово техники, на- 
уки...— Останнє слово техніки, на- 
уки (у техніці, у науці)... 

По словам чьим.- За чиїми 
словами; як каже хто. 

Предоставлять, предоставить сло- 
во кому.-- Надавати, надати (дава- 
ти, дати) слово кому. 


СЛОМАТЬ 


При первом слове; при этих сло- 
вах.-- На першому слові; на цьому 
(на цім) слові. 

Слова не идут с языка.— Слова 
застрягають на губі (на язиці). 

Слово за слово.-- Слово по слову. 

Слово — не воробей, вылетит — 
не поймаешь.— Слово не горобець, 
назад не вернеться. Пр. Що вимо- 
виш язиком, того не витягнеш 1 во- 
лом. Пр. Слово вилетить горобцем, 
а вернеться волом. Пр. Слини не 
підхопиш, а слова назад не вернеш. 
Пр. Сказаного й сокирою не виру- 
баєш. Пр. 

Слов (слова) нет.— Нема чого 
й казати; що Й казати; звичайно; 
певна річ. 

Слово пуще стрелы разит.— Сло- 
во не стрла, а глибше ранить. Пр. 
Рана загоїться, зле слово — ніколи. 
Пр. 

Слово — серебро, молчание — 
золото.-- Слово — срібло, а мовчан- 
ня -- золото. Пр. Порожня бочка гу- 
дить, а повна мовчить. Пр. Хто мов- 
чить, той трьох навчить. Пр. Менше 
говори -- більше почуєш. Пр. У сту- 
лені вуста муха не влізе. Пр. 

Со слов чьих.— 3 чиїх слів 
(іноді уст). 

С чужих слов.— 3 чужих слів 
(уст); (іноді ірон.) Чув, де грім гри- 
мів. Пр. 

Честное слово.-- Слово честі. 


СЛОЖИТЬ 
Сидеть сложа руки.-- Сидіти 
склавши (згорнувши) руки; поси- 
деньки справляти. 


СЛОЖНОСТЬ 
В общей сложности.- У сумі; 
у цілості (у цілому); загалом беручи. 


СЛОМАТЬ 
Сломать жизнь кому (перен.).-- 
Розбити (знівечити) життя кому; 
(образн.) світ (вік) зав'язати кому. 
Сломать зубы на чём.— Пола- 
мати зуби на чому. 


СЛОМИТЬСЯ 


Сломать (сломить) [себе] шею (го- 
лову) на чём (перен.).-- Скрутити 
(звернути) [соб] в'язи на чому; зла- 
мати [соб] голову на чому; (іноді) 
карка зломити |собі| на чому. 

Язык сломаешь. — Язика зламаеш; 
1 язиком не увернеш. 


СЛОМИТЬСЯ 

Старая пословица век не сломит- 
ся.-- Прислів'я та приказки живуть 
віки. Пр. 

СЛОН 

Как (что) слону дробина.-- Як 
(мов, наче) турові (вепрові) шро- 
тина. 

Слоны (слонов) слонять (разг.).— 
Швенді справляти; швендяти; тини 
тягати; тинятися; вештатися; шала- 
тися. 

СЛУЖБА 

Не в службу, а в дружбу.— Не 
з примусу, а з приязні; з приязні, 
а не з неволі. 

По делам службь.-- У службових 
справах. 

Сослужить службу кому, чему.- 
Прислужитися кому, чому; зро- 
бити послугу кому, чому; стати 
в пригоді кому, чому. 

Спихнуть со службы кого.— Їз 
служби (з посади) зіпхнути кого; 
(фіг.) з стільця зіпхнути кого. 


СЛУЖЕНИЕ 
На служении обществу.— На 
службі суспільству; (іноді фіг.) на гро- 
мадській постаті. 


СЛУЖИТЬ 

Служить Бахусу (перен. шутл.).— 
Служити Бахусові; МОЛИТИСЯ скля- 
ному богов. 

Служить верой и правдой.-- Слу- 
жити вірою і правдою; віддано слу- 
жити. 

Служить мамоне (перен.).— Слу- 
жити мамоні. 

Служить препятствиєм, помехой 
кому. — Бути (стояти) на заваді (на 
перешкоді, на перепоні) кому. 


СЛУЧАЙ 


Служить причиной чего.-- Бути 
причиною чого (за причину до 
чого); спричинятися, спричинюва- 
ТИСЯ ДО ЧОГО. 

Служить че м.-- Правити за що; 
бути за що, чим. 

Это послужило нам основанием. — 
Це стало нам за підставу. 


СЛУХ 

[Весь] превратился (обратился) 
в слух кто.— |Увесь| обернувся (пе- 
ретворився) на слух хто; (іноді) увесь 
слух Хто. 

Играть, петь по слуху.— Грати, 
співати з голосу. 

Не всякому слуху верь.— Не вся- 
ка чутка -- правда. Пр. Люди чого 
не набрешуть. Пр. Люди накажуть, 
що Й на вербі груші ростуть. Пр. Не 
все те правда, що на весіллі плещуть. 
Пр. Не все те переймай, що за во- 
дою (по воді) пливе (що до берега 
пристає). Пр 

По слухам.-- За чутками (з чу- 
ток); чутки йдуть (прочутилося), 
Що... 

Слухом земля полнится.— Чутка 
йде (поголос іде) по всьому світі Пр. 
Вісті не лежать на місці. Пр. 


СЛУЧАЙ 

В большинстве случаев.— Здебіль- 
шого (здебільша). 

В крайнем случае.-- У крайньому 
разі. 

В лучшем, в худшем случае. — 
У найкращому (найліпшому), у най- 
гіршому разі; у кращому (у ліпшо- 
му), у гіршому разі. 

Во всяком случае.— У всякому 
(у кожному) разі; (зрідка) на кож- 
ний спосіб; (іноді розм.) хоч як |би 
там булої. 

В подобном случае.— У такому 
випадку (разі). 

В противном случае.-- Інакше; 
(розм.) а то; коли ні. 

В случае.— На випадок [чого]; 
якщо; як бува. 


СЛУШАТЬ 


В случае необходимости.-- Якщо 
(коли) буде (є) потреба; якщо (коли) 
треба; якщо буде треба; у разі пот- 
реби. 

В случае чего.- На випадок 
чого; у разі чого; коли б (якби) 
що сталося (трапилося); коли що 
станеться (трапиться). 

В таком случае.-- У такому разі; 
коли (якщо) так; (іноді) тоді. 

В [том] случае, если [бы}...; на 
тот случай, если [бы]...— На випа- 
док, коли [6].. ; у тому разі, коли [6] 
(як[би])...; якщо [6]...; як бува... 

Искать случая. — Шукати нагоди. 

На всякий пожарный случай.— На 
(про) всяк|ий| нагальний випадок. 

На всякий случай.-- На (про) 
всяк[ ий] випадок. 

На крайний случай. — На випадок 
(у разі) крайньої потреби; на край- 
ній випадок. 

На первый случай.-- На перший 
раз; на початок (на почин); для по- 
чатку. 

На самый худой случай.— У най- 
гіршому разі. 

На случай чего (пожара, отьез- 
да...).— На випадок чого. 

Ни в коем (ии в каком) случае. - 
Ні в якому (у жодному) разі. 

От случая к случаю.— Від часу до 
часу; від нагоди до нагоди; час від 
часу. 

По случаю болезни...-- Через хво- 
робу...; у зв'язку з хворобою... 

По случаю юбилея...-- З нагоди 
ювілею... 

По зтому случаю...-- З цієї наго- 
ди...; через це... 

Представился [удобный] случай.— 
Трапилася (випала) [добра] нагода. 

При [первом удобном] случае.— 
При [перший] нагоді; з [першою] на- 
годою; як буде нагода; принагідно; 
при оказії. 

СЛУШАТЬ 

А Васька слушает да ест.— А кіт 

ковбасу наминає, неначе Й не до 


СМЕРТЬ 


нього річ. Глібов. А Мурий їсть собі 
та їсть. Пр. 

Невнимательно слушать.-- Не- 
уважно слухати; через верх слухати. 


СЛЫХАННЫЙ 
Слыханное (слыхано) ли [это] 
дело? — Чи чувана [Це] річ?; чи чу- 
вано [таке]?; хто таке чув? 
СЛЫШАТЬ 
Плохо слышать.— Недочувати. 
Слышал звон, да не знает, откуда 
он.-- Чуємо, шо бовка дзвін, та не 
знаємо, де він. Др. Чує дзвін, та (а) 
не знає, звідки він. Пр. Чує, що дзво- 
нять, та не знає, в якій церкві. Пр. 


СЛЫШАТЬСЯ 
Ей слышался голос сына, доче- 
ри. — Вона чула (іноді їй чувся, при- 
чувався) синів, доччин голос. 


СЛЮНКА 
Слюнки текут, потекли (разг.).— 
Слин[к]а тече, потекла; слина ко- 
титься, покотилася. 


СМАТЫВАТЬ 
Сматывать, смотать удочки (перен. 
разг.).-- Збирати, зібрати манатки. 


СМЕЖИТЬ 
Смежить очи (глаза).-- Склепити 
(заплющити) очі. 


СМЕРТЬ 

Бледен как смерть (разг.).— Бл!- 
дий як смерть. 

Быть при смерти. — Бути на вмерті 
(на смерті, при смерті); (іноді) бути 
близьким смерті. 

Видимая смерть страшна. -- Види- 
ма смерть страшна. Пр. 

Вопрос жизни или смерти.-- Пи- 
тання життя або смерті. 

Двум смертям не бьвать, а одной 
не миновать.-- Одної смерті не ми- 
неш, другої не буде. Пр. Більші|е| як 
раз не вмреш. Пр. Дві смерті не буде 
(двом смертям не бути), а одної не 
минути. Пр. Чи пан, чи пропав - 
двічі не вмирати. Пр. Раз мати по- 
родила, раз і помирати. Пр. Хто вмер 


СМЕХ 


СМЫКАТЬ 





тепер, не вмре у четвер. Пр. Раз козі 
смерть. Пр. 

От смерти и под камнем не скрытъ- 
ся.-- Як не ховайся, а смерть тебе 
знайде. Пр. Відсмерті і в печі не за- 
мажешся (не замуруєшся). Пр. 

От смерти не уйдёшь.— Від смерті 
ані відхреститися, ані відмолитися. 
Пр. Смерті не відперти. Пр. Від 
смерті нема викупу. Пр. Зі смертю 
торгу нема. Пр. На смерть нема зіл- 
ля. Пр. Смерть нікого не мине. Пр. 
Як не живеш, а труни не минеш. Пр. 
Смерть — неминуща дорога. Пр. 
Смерть не питае: «Чи хочеш, чи не 
хочеш?» Пр. 

Перед смертью не надышишься. — 
Перед смертю не надихаешся (не 
надишешся). Пр. Як не наївся, то не 
налижешся. Пр. 

Смерть на носу (перен.).-- Смерть 
за плечима; смерть близько. 

Смерть не разбирает чина. — 
Смерть не перебирає. Пр. Смерть ні- 
кого не минає. Пр. Смерть усіх по- 
рівняє. Пр. 

[Только] за смертью посылать 
кого (шутл.).— |Тільки| по смерть 
посилати кого. 


СМЕХ 

Валяться (кататься) со смеху 
(от смеха) (разг.).— Качатися (за- 
ходитися, лягати, розлягатися) зо 
сміху. 

[И] смех и горе (грех).— [1] сміх 
і горе (гріх); [1] сміх і біда. 

Как (будто, словно, точно) на 
смех.-- Як (мов, наче...) на сміх (на 
посміх, на глум). 

Не до смеху кому.- Не досміху 
(смішків) кому. 

Поднимать, поднять на смех 
кого.-- На глум (на глузи, на сміх) 
брати, узяти (підіймати, підняти, 
здіймати, зняти) кого; сміх собі 
з кого робити, зробити; глузува- 
ти, поглузувати з кого. 

Смех да и только.-- Сміх та й годі. 


Умирать, умереть (помирать, по- 
мереть) со смеху (разг.).— Умира- 
ти, умерти (помирати, померти) зо 
сміху. 

СМЕШНОЙ 

До смешного.— До смішного (до 

сміхоти); аж геть-то. 


СМЕЯТЬСЯ 

Смеётся [хорошо] тот, кто смеёт- 
ся последним. — Сміється [добре] той, 
хто сміється останній. 

Смеяться над кем, чем.-- Смі- 
ятися (глузувати) з кого, з чого; 
(лок.) смішки з кого викладати; 
КПИТИСЯ 3 КОГО. 


СМИГНУТЬ 

Не смигнув (не смигнувши) 
(разг.).— Не моргнувши (не змиг- 
нувши). 

СМОТРЕТЬ 

Сердито смотреть на кого, на 
чт о.-- Сердито дивитися на кого, 
на що; (фіг.) бісом дивитися на 
кого, на що; дивитися, як чорт 
на попа. 

Смотрит, как на диковинку. — 
Дивиться, як на чудасію; дивиться, 
як на білу ворону. 

Смотря где, когда, кого, кому.— 
Як де, як коли, Як кого, як кому. 

Смотря какой человек.-- Як яка 
людина; як до людини; (про чолові- 
ка ще) як який чоловік; як до чоло- 
віка. 

Смотря по обстоятельствам.-- Як 
до обставин; вважаючи на обстави- 
ни; залежно від обставин. 

Того и смотри.-- Так і сподівайся 
(так і жди); так і стережися; залеж- 
но від обставин. 


СМЫВАТЬ 
Смывать, смыть кровью.— Зми- 
вати, змити кров'ю. 


СМЫКАТЬ 
Не смькать, не сомкнуть глаз.— 
Не стуляти, не стулити (не заплю- 
щувати, не заплющити) очей. 


СМЫСЛ 


СМЫСЛ 

Во всех смыслах. — 3 усякого 
(з кожного) погляду; всіма сторона- 
ми; кругом. 

В положительном, в отрицатель- 
ном смысле.— Позитивно; негатив- 
но; у позитивному, у негативному 
розумінні (значенні). 

В смысле чего.— Щодо чого; як 
що; (іноді) у розумінні чого. 

Здравый смысл.— Добрий (здоро- 
вий, тверезий) розум; здоровий 
глузд; (часом) рація (сенс). 

Не пойму, какой тут смысл.— Ро- 
зуму (глузду) не доберу в цьому. 

Нет, не имеет смысла делать что.— 
Нема|є| рації (сенсу) робити що. 


СМБІТЬ 

Словно (точно, как) [водой] смы- 
ло.— Як водою вмило (змило); мов 
хвиля змила (пойняла); як (наче, 
неначе) вл (лизень, лизь) злизав; як 
(наче, неначе) корова язиком зли- 
зала. 

СМЯТЕНИЕ 

Приводить, привести в смятение 
кого. — Бентежити, збентежити 
кого; викликати, викликати зам!- 
шання у кого, в кому. 


СНАБЖАТЬ 

Снабжать, снабдить водой, про- 
дуктами кого, что.-- Постачати, 
постачити воду, продукти кому, 
чому. 

Снабжать, снабдить книгу приме- 
чаниями.-- Давати, дати (подавати, 
подати) до книжки примітки. 


СНЕГ 

Зимой снега не выпросишь. — 
Посеред зими льоду не випросиш 
у куми. Пр. У такого чорта Й ладану 
не дістанеш. Пр. Так у нього випро- 
сиш, як у бика молока. Лр. 

Как (будто, словно, точно) снег на 
голову.— Як сніг улітку; як сніг (як 
грім) на голову; як (мов) грім з яс- 
ного неба; неждано-негадано; зне- 
нацька; нагло; несподівано. 


СОБАКА 


Нужен (интересует) как прошло- 
годний снег.-- Як торішній сніг по- 
трібний (цікавить); треба, як то- 
рішнього (лок. літошнього) снігу; 
потрібний як діра в мості. 


СНЕДАТЬ 
Тоска, грусть снедает кого (пе- 
рен. книжн.).— Туга, журба (сум, 
смуток) сушить кого; сохне з туги 
(журби) хто. 


СНИМАТЬ 

Снимать, снять голову с кого.— 
Стинати, стяти (знімати, зняти) го- 
лову кому, з кого. 

Снимать, снять квартиру.-- На- 
ймати, найняти квартиру. 

Снимать, снять пенки с чего 
(перен. разг.).-- Збирати, зібрати вер- 
шки з чого. 

Снимать, снять шляпу перед 
кем.-- Знімати, зняти шапку пе- 
ред ким; шапкувати перед ким. 


СНИСКАТЬ 

Снискать всеобщее уважение. — 
Здобути загальну (вселюдну) поша- 
ну (повагу). 

Снискать расположение.— Здобу- 
ти прихильність (ласку); запобігти 
ласки. 

Снискать славу.-- Зажити слави; 
здобути славу. 


СНИСХОЖДЕНИЕ 
Оказьвать, оказать снисхождение 
кому.— Робити, зробити (давати, 
дати) полегкість (пільгу) кому; ро- 
бити, зробити ласку кому; (тільки 
докон.) зглянутися на кого. 


СНИТЬСЯ 
И |во сне| не снилось кому.- 
Ї не снилося кому; (іноді) і не снив 
хто про що. 


СНОС 
На сносях (разг.).— На східних (на 
останніх) днях. 


СОБАКА 


Две собаки дерутся, третья не 
мешайся.— Де їдять, там не пхайся, 


СОБАКА 


а де б'ються, звідтіль утікай. Пр. Де 
пси свої гризуться, там чужий не 
мішайся. Пр. Свій із своїм січися, 
рубайся, а чужий не мішайся. Пр. 

Каждая собака (разг.).-- Кожний 
(усякий) собака; кожне (усяке). 

[Как] собака на сене.— [Як] со- 
бака на сіні. Собака на сіні (на кості, 
на стерві, на падлі) лежить -- і сам 
не їсть, і другому не дає. Пр. Ї сам 
не гам, і другому не дам. Пр. Сидить 
пес на сіні; сам не ість і другому не 
дає. Пр. 

Как собака (устал, голоден...) 
(разг.).-- Як собака (як пес). 

Как (что) собак нерезаных (разг.). - 
Як комашні; як сарани. 

Любит, как собака палку.-- Лю- 
бить, як собака цибулю. Пр. Рад, як 
сирота трясці. Пр. Терпить його, як 
сіль в оці. Пр. Догоджає, як чиря- 
кові на роті. Пр. Любить його, як 
хрін в оці. Пр 

Не тогда собак кормить, как на 
охоту идти.-- Не тоді хортів годува- 
ти, як на влови їхати. Пр. Не тоді 
коня сідлати, як треба сідати. Пр. 
Не тоді коневі вівса, коли він ди- 
виться на пса. Пр. Не тоді рушни- 
цю набивати, як треба стріляти. ПР. 
Шити-білити -- завтра Великдень. 
Пр 

Ни одна собака (разг.).-- Жоден 
(жодний) собака (пес). 

Собака лает, ветер носит.— Со- 
бака бреше, а вітер несе (носить). 
Пр. Вітер віє, собака бреше. ПР. Ві- 
тер повійне, а собака брехне. Пр. 
Собака погавка, а вітер рознесе. Пр. 
Пси виють, а місяць світить. Пр. 
Собака гавка, а мажі йдуть. Пр. Пес 
бреше, дощ чеше, а вітер далі несе. 
Пр. 
Собаке собачья смерть.-- Собаці 
собача й смерть. Пр. Жив, як пес, 
загинув, як собака. Пр. Ледачому 
ледача Й смерть. Пр. 

Собаку съел на чём.— Зуби з'їв 
(пров) на чому. 


СОБСТВЕННЫЙ 


СОБАЧИЙ 
Собачья вера (прост.).-- Псявіра. 
Собачья кровь (прост.).-- Псяюха. 


СОБЕСЕДНИК 
Быть приятным, неприятным собе- 
седником кому.— Бути приємним, не- 
приємним співрозмовником кому; 
бути до мови, не до мови кому. 


СОБИРАТЬ 
Костей не соберёшь, не собрать.— 
Кісток не позбираеш, не позбирати. 
Собирать куски (разг.).— Проше- 
ним (ласкавим) хлібом жити; жеб- 
рати (старцювати); з довгою рукою 
ХОДИТИ. 


СОБИРАТЬСЯ 

Собирается буря, дождь.— На 
бурю, на дощ береться (збирається, 
заноситься. кладеться, заходиться); 
(рідше) молодиться на дощ. 

Собираться, собраться со сред- 
ствами для чего.- Складати, 
скласти гроші на що; збиватися, 
збитися (стягатися, стягтися) на що; 
спромагатися, спромогтися на що. 

Собираться, собраться с силами. -- 
Збиратися, зібратися на силі; збира- 
ти сили; змагатися, змогтися |на 
силу|; спромагатися, спромогтися; 
здобуватися, здобутися на силу. 

Что бедному собраться -- только 
подвязаться.-- Голий підперезався та 
й зовсім зібрався. Пр. 


СОБЛАЗН 

Вводить, ввести в соблазн кого.— 
Спокушати, спокусити кого; під- 
водити, підвести на спокусу кого; 
(іноді) підпускати, підпустити біси- 
ки кому. 

СОБСТВЕННОРУЧНО 
Собственноручно подписался (канц. 


устар.).— Рукою власною (власноруч) 
підписався. 


СОБСТВЕННЫЙ 
В собственные руки (отдать, вру- 
чить...).— До власних рук (у власн! 


руки). 


СОБУТЫЛЬНИК 


Собственной тени боится кто.— 
Своєї (власної) тіні боїться хто. 

Собственными глазами видеть, 
увидеть. — На власн! оч! бачити, по- 
бачити; своїми очима бачити, поба- 
чити. 

Собственными ушами слышать, 
услышать. — На свої (на власні) вуха 
чути, почути; своїми (власними) ву- 
хами чути, почути. 


СОБУТЫЛЬНИК 

Собутыльник чей (розг.).— Горіл- 
чаний брат (друг) чи й; товариш по 
чарці чий. 

СОВАТЬ 

Совать, сунуть голову в петлю.— 
Стромляти, устромити голову в пет- 
лю (у зашморг). 

Совать, сунуть под нос кому 
что.-- Сунути, підсунути під ніс 
кому що. 

СОВАТЬСЯ 

Куда ни сунься (разг.).-- Хоч куди 
(куди не) поткнися. 

Не суйся в чужие дела.— Не втру- 
чайся (не встрявай) у чуже діло (у 
чужі справи); Не сунь (не пхай) носа 
до чужого проса. Пр. Не замітай 
чужої хижі, дивись, чи твоя замете- 
на. Пр. 

Он везде суётся.— Він скрізь ус- 
трява|є|; він скрізь свого носа всу- 
ває). 

СОВЕРШЕННО 

Совершенно верно! -- Цілком пра- 
вильно!; цілковита правда! 

Совершенно всё. — Усе чисто; геть 
усе; геть-чисто все. 

Совершенно необходимо.— Кон- 
че потрібно; доконче треба. 

Совершенно так же.— Зовсім (аб- 
солютно) так само; (розм. ще) так са- 
місінько. 

Совершенно такой же.-- Такий 
самий; (розм. ще) такий самісінький. 


СОВЕРШЕННОЛЕТИЕ 
Достичь совершеннолетия. — Пов- 
них літ (повноліття) дійти; стати пов- 


СОВЕСТЬ 


нолітнім; дорости літ; (фольк. та- 
кож) на стану (на станочку) стати. 
$ Ой росла, росла дівчинонька та на ста- 
ночку стала. Н. п 

По достижении совершенноле- 
тия.-- Дійшовши повних літ (пов- 
ноліття). 


СОВЕРШЕНСТВО 
Верх совершенства.— Сама довер- 
шеність; сама (найвища) доскона- 
лість; верх досконалості. 


СОВЕСТЬ 

Для очистки совести.— Щоб мати 
світле око; щоб Чиста була совість; 
щоб мати чисте сумління; щоб спо- 
кійна була совість. 

Есть совесть, есть и стыд, а сты- 
да нет — и совести нет.— У кого со- 
вісті нема — нема й сорому. Пр. 

Надо (пора) и совесть знать.— 
Треба (час) і совість (сумління) мати; 
треба й міру знати. 

На совести чьей, у кого.-- На 
совісті чиїй, у кого; на сумлінні 
чиєму, в Кого. 

На совесть (делать что).— Сум- 
лінно. 

Нечистая совесть спать не дабт.-- 
Хто чисте сумління має, той спокій- 
но спати лягає. Пр. Совість гризе без 
зубів. Пр. 

По совестн (жити, чинити...).— 
Чесно (по совісті); як велить сум- 
ління (совість, серце). 

Свобода совести.— Свобода со- 
вісті (сумління). 

Совесть не чиста у кого.- 
Сумління нечисте (душа не чиста) 
у кого; (лок.) сумління шамряє 
В КОГО. 

Со спокойной совестью.— Із спо- 
кійним сумлінням (із спокійною со- 
вістю). 

С чистой совестью.-- З чистою 
душею (совістю); з чистим сумлін- 
НЯМ. 

Угрызения совести.— Муки (до- 
кори, гризоти) сумління. 


СОВЕТ 


СОДОМ 





СОВЕТ 

Держать совет.-- Раду радити; 
(іноді) радувати [раду]. + Почали ра- 
дувати про військові речі. П. Куліш. 

Нашим новобрачньм совет да (и) 
любовь.-- Нашим молодятам згода 
та любов; нашим молодятам не сва- 
ритися та любитися. 

Совету последовать чьему, по- 
ступать по совету чьему.- Піти 
за чиєю [по]радою, учинити за 
чиєю |по|радою. 


СОВЛАДАТЬ 
Совладать с [самим] собой.-- Опа- 
нувати |самого| себе; дати собі раду; 
подолати (перебороти, перемогти) 
(свій) страх, [свое] хвилювання... 


СОВМЕЩАТЬ 
Совмещать приятное с полез- 
ньм.-- Поєднувати приємне і корис- 

не (приємне з корисним). 


СОВРАТЬ 
Соврёшь -- не помрёшь, да вперёд 
не поверят.-- З брехні не мруть, та 
вже більше віри не ймуть. Пр. Хто 
раз збреше, тому не вірять. Пр. 


СОВРАЩАТЬ 
Совращать, совратить с пути 
[истинного].— Збивати, збити (зво- 
дити, звести) з | правдивого, добро- 
го] шляху, з |доброї, правдивої| 
путі, стежки. 


СОВСЕМ 
Совсем не...-- Зовсім не...; аж ніяк 
не... 


СОГЛАСИЕ 

Быть, жить, находиться в согла- 
сии.— Бути, жити у [добр] згоді 
(у злагоді). 

В знак согласия. — На знак згоди; 
на згоду. 

В случае вашего согласия.— Якщо 
ваша згода; якшо ви [будете] згоднг; 
у разі вашої згоди. 

Давать, дать согласие на выход 
замуж.— Давати згоду на шлюб; (ет- 
ногр.) подавати, подати рушники. 


Изъявлять, изъявить согласие. — 
Давати, дати згоду; погоджуватися, 
ПОГОДИТИСЯ. 

По обоюдному, по общему согла- 
сию.-- За обопільною, за спільною 
ЗГОДОЮ. 

Прийти к соглашению.-- Дійти 
ЗГОДИ. 

С согласия кого.— За згодою 
ЧИЕЮ. 

Согласие крепче каменных стен.— 
Де згода, там і вигода. Пр. Згода дім 
будує, а незгода руйнує. Пр. 


СОГЛАСНО 
Согласно постановлению, прика- 
зу.— Згідно з постановою (з ухва- 
лою), з наказом; відповідно до пос- 
танови (до ухвали), до наказу. 


СОГЛАСНЬЙ 

Согласен! -- Згода!; гаразд!; до- 
бре! 

Согласному (дружному) стаду волк 
ие страшен.-- Дружній черед! вовк 
не страшний. Пр. Дружні сороки 
й орла заклюють. Др. Громада -- ве- 
ликий чоловік. Пр. 


СОГЛАШЕНИЕ 
Заключить соглашениє с кем.- 
Домовитися з ким; поєднатися 
(порозумітися) з ким; учинити зго- 
дуз ким. 


СОДЕЙСТВИЕ 
Оказьвать, оказать содействие 
кому. — Сприяти, посприяти (допо- 
магати, допомогти) кому; підтри- 
мувати, підтримати кого. 
При содействии.— За допомогою 
(з допомогою). 


СОДЕРЖАТЬ 
Содержать на свой счёт.— Утри- 
мувати сво!м (власним) коштом. 


СОДОМ 
Поднять содом.— Зчинити бучу 
(шарварок, содом). 
Содом и гоморра (разг. шутл.). - 
Содом і гоморра; шарварок (буча); 
содом|4). 


СОДРУЖЕСТВО 


СОДРУЖЕСТВО 
Великое содружество наций. — 
Велика співдружність націй. 


СОЖАЛЕНИЕ 
Достоин сожаления.-- Жалю гід- 
ний (гідний жалю). 
К |великому, к глубокому| сожа- 
лению.-- На |превеликий| жаль. 


СОЗНАНИЕ 

Быть, находиться в сознании, без 
сознания. — Бути притомним, бути 
непритомним (розм. бути в нетямі). 

Приходить, прийти в сознание. — 
Опритомнювати, опритомніти; при- 
ходити, прийти до пам'яті. 

Терять, потерять сознание, ли- 
шаться, лишиться сознания.— Не- 
притомніти, знепритомніти; утрача- 
ти, утратити притомність; мліти, 
зомліти; падати, упасти в нестяму 
(іноді лок., тільки докон.) замороки 
упали на кого. 


СОЙТИ 

Всё сошло благополучно.— Усе 
скінчилося (закінчилося) щасливо 
(добре, гаразд); усе вийшло на добре. 

Не сойти мне с этого места. — 
Щоб я з цього місця не зійшов. 

Сойти с рельсов.-- Зійти з рейок 
(з колії). 

СОЙТИСЬ 

Сойтись с чужой женой.-- Зійти- 
ся з чужою дружиною (жінкою); (06- 
разн. жарт.) сягнути в чужу грядку. 


СОК 

В [самом] соку, в полном соку 
кто.-- Саме в сил! (у сказі), у пов- 
ній силі (сказ!) хто; у розповні 
(у розквіті) сили (снаги) хто; (іноді) 
[саме] в соку хто. 

СОКРОВИЩЕ 

Ни за какие сокровища (разг.).— 
НІ за що |в світі); ні в світі; ні за як! 
(рідше за ніякі) скарби |світу|. 

СОЛГАТЬ 

Кто вчера солгал, тому и завтра 

не поверят.-- Хто раз збрехав, удру- 


СОЛОМЕННЬІЙ 


ге не вірять. Пр. Хто раз збреше, тому 
не вірять. Пр. 


СОЛЁНЫЙ 
Лакомиться, закусывать солё- 
ным.— Ласувати, закусувати соло- 
ним; солонцювати. 


СОЛНЕЧНЫЙ 
С солнечной стороны. — З соняч- 
ного боку; на відсонні. 


СОЛНЦЕ 

Заглянет солнце и в наше окон- 
це.-- | перед нашими ворітьми ко- 
лись сонце зійде (засвітає). Пр. Ко- 
лись і в наше віконце засвітить 
(загляне) сонце. Пр. Буде й на на- 
шому тижні свято. Пр (давн.) Ко- 
лись і на моєму подвір'ї буде худо- 
ба. Пр. 

Ничто не ново под солнцем. — 
Нема нічого нового під сонцем; усе 
старе на нашій бабусі-землі. 

При солнце [ещё] сделать что.— 
[Ще] за сонця зробити що. 


СОЛНЦЕПЕК 
На солнцепёке.— На (сонячному) 
пригріві; на осонні (на всонні). 


СОЛНЫШКО 

За ушко да на солнышко.— За вухо 
та туди, де сухо. Пр. За хвіст та на 
сонце. Пр. 

Мешком солнышка не пойма- 
ешь.— Сонця решетом не вхопиш. 
Пр. 

СОЛОВЕЙ 

Заливаться (разливаться) соловь- 
ём (шутл.).— Соловейком розляга- 
тися; виспівувати як соловейко. 


СОЛОМА 
Голова соломой набита у кого; 
солома в голове у кого.-- Голова 
клоччям (пір'ям) набита (начинена) 
у кого; клоччя в голові у кого; 
солом'яна голова у КОГО. 


СОЛОМЕННЫЙ 
Соломенная вдова, соломенный 
вдовец (разг.).— Солом'яна вдова, со- 
лом'яний удвець. 


СОЛОМИНКА 


Соломенная душа (о трусливом, 
боязливом человеке).— Тхір. 


СОЛОМИНКА 

Утопающий [и] за соломинку хва- 
тается.— Ї за соломинку (і соломин- 
ки) вхопиться, хто топиться. Пр. Хто 
топиться, той і за зілиночку вхо- 
питься. Пр. Як топишся (як тонеш), 
то й за бритву вхопишся. Пр. Хто 
потопає, той і піни хапається Пр 
Хто потопає, той ся і бритви хапає 
Пр. 

СОЛЬ 

Аттическая соль (книжн.).— Ат- 
тична сіль. 

В этом вся соль (перен. разг.).— 
У цьому вся сіль (іноді весь смак). 

Насыпать соли на (под) хвост 
кому (разг.).— Насипати солі на 
(під) хвіст кому. 

Пуд (куль, много) соли сьесть 
с кем.-- Пуд (бочку, багато) солі 
з'їсти з КИМ. 

Соль земли (перен.).-- Сіль землі. 


СОН 

Воспрянуть (восстать) ото сна.— 
Прокинутися (пробудитися, збуди- 
тися) із (від) сну. 

Как (будто, словно, точно) сквозь 
сон (сльшать, видеть, помнить...).-- 
Як (мов, немов, наче, неначе) крізь 
сон (чути, бачити, пам'ятати. .). 

Клонит ко сну кого.- На сон 
хилить (рідше клонить) кого; на сон 
знемагає х т о; (іноді) сон голову кло- 
нить кому; дрімота бере кого. 

Сна ни в одном (едином) глазу 
[нет].— Зовсім не хочеться спати; 
сон не бере (не береться). 

Слит вечным (могильным, не- 
пробудным) сном (устар.).— Спить 
вічним (гробовим, непробудним) 
сном. 

СОНМ 

Причислять (сопричислять, сопри- 
числить) к сонму кого (книжн.).— 
Залучати, залучити (зачислити) до 
сонму кого. 


СОРОКА 


СОННЫЙ 

Как сонная муха работает кто.— 
Робить як не своїми; робить як мок- 
ре (як мерзле) горить. 

СООБРАЖЕНИЕ 

С соображением, без соображения 
(делать что).— Обачно (розважно, 
розумно, з розумом), необачно (не- 
розважно, нерозумно, без розуму, без 
розмислу). 

СООТВЕТСТВЕННО 

Соответственно чему.-- Відпо- 

відно до ЧОГО. 


СОПЕЛОЧКА 
Ни в дудочку, ни в сопелочку. — 
Ні швець, ні жнець, ні в дуду грець. 
Пр. Ні грач, ні помагач. Пр. Не вміє 
котові хвоста зав'язати. Пр. Ані до 
ради, ані до звади. Пр 


СОПЛЯ 
Соплёй перешибёшь кого 
(прост.).— Тільки дмухнути — Й упа- 
де хто; мізинцем звалиш кого. 


СОПРИКОСНОВЕНИЕ 
Входить, войти в соприкосновение 
с кем, с чем.— Стикатися, зіт- 
кнутися з ким; увіходити, увійти 
в контакт з ким, з чим 


СОПРОТИВЛЕНИЕ 
Оказывать, оказать сопротивление 
кому, чему.— Чинити, учинити 
ошр кому, чому; ставити ошр 
кому, чому; (іноді) стояти, стати 
проти кого, чого. 


СОРВАТЬ 
Сорвать голову с кого, кому 
(разг.).-- Відірвати (зірвати) голову 
кому. 
СОРВАТЬСЯ 
Как (будто, словно, точно) с цепи 
сорвался (перен. разг.).— Як (мов, не- 
мов, наче, неначе) з ланцюга (з ретя- 
зя) зірвався. + Вихопивсь, як шершень 
з дупла. Пр 
СОРОКА 
Вертится, как сорока на колу.— 
Вертиться, як сорока на тину. ПР. 


СОСЕД 


СПАТЬ 





Крутиться, як посолений в'юн. Пр. 
Крутиться, як муха в окропі. Пр. 
Крутиться, як сите порося. Пр. Кру- 
титься, як ведмедик у млині. Пр. 

Заладила сорока Якова -- одно про 
всякого.-- Меле без кінця те саме, 
та все однаково. Пр. Бовть у воду! 
Викис, вимок, виліз, висох, став на 
колоду та знову бовть у воду. Пр. 

Знает сорока, где зиму зимовать. — 
Сова знає, де кури ночують. Пр. Знає 
свиня, що морква. Пр. 

Написал, как сорока бродила.— 
Надряпав (наригував), як курка ла- 
пою. 

Сорока на хвосте принесла (шутл. 
ирон.).— Сорока на хвості принесла. 


СОСЕД 
Близкий сосед лучше дальней ро- 
дни.-- Добрий сусіда ліпший за ли- 
хого діда. Пр. 
СОСЕДСТВО 
По соседству.— У сусідстві; по- 
сусідськи (по сусідству). 
СОСТАВ 
По [своему] составу.— [За свом] 
складом; щодо [свого] складу. 


СОСТОЯНИЕ 
Быть в состоянии, не в состоянии 
(сделать что).— Могти, не могти 
(зробити що); бути спроможним, 
неспроможним (зробити що); мати 
силу (змогу, спромогу), не мати сили 
[змогти, спромогти] (зробити що); 
здужати (здолати), не здужати (не 
здолати) (зробити що). 
СОСТРИТЬ 
Сострить на чей счёт.— При- 
шпилити (пришити) квітку кому; 
приліпити латку кому. 
СОСТЯЗАНИЕ 
Вступать, вступить в состязаниє 
с кем.-- Ставати, стати до змагання 
з ким; на змагання йти, піти з ким. 


СОСУД 
Сосуд скудельный (устар.).-- Слаб- 
ка (ніжна, тендітна) істота. 
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СОТВОРЕНИЕ 
С (от) сотворения мира (устар.).— 
Від початку (від [перво]почину, від 
настання) світу; відколи світ. 


СОУС 
Ни под каким соусом.-- Ні вяко- 
му (у жодному) разі; жодним спосо- 
бом. 
Подсоусом каким (подать, пре- 
поднести).— З якою підливою; під 
яким соусом. 


СОХРАННОСТЬ 
В полной] сохранности, в целос- 
ти и сохранности, в целости-сохран- 
ности.— У |повній| цілості; [шлий-| 
цілісінький, |ціла-|цілісінька, |ціле-| 
цілісіньке, |цілі-|цілісінькі. 
СОШКА 
Один с сошкой, а семеро с лож- 
кой.-- До готового хліба знайдеться 
губа. Пр. Мельники до готової муки. 
Пр. Готовеньке і кицька з'їсть. Пр. 
Корову тримає, а хтось другий мо- 
локо випиває. Пр 


СПАДАТЬ 

Спадать, спасть с голоса (устар. 
разг.).-- Спадати, спасти з голосу; ут- 
рачати, утратити голос. 

Спадать, спасть с лица, тела 
(разг.).-- Спадати, спасти з лиця (на 
виду), з тіла; марніти, змарніти (худ- 
нути, схуднути). 

СПАСИБО 

За [одно] спасибо (делать что).— 

За спасибі; за так грошей; за простибі. 


СПАТЬ 

Кто спит весной — плачет зимой.— 
Хто вліті (влітку) гайнує, той узимі 
(узимку) голодує. Пр. Літо на зиму 
працює. Пр. Зима спитає, де влітку 
був. Пр. 

Не спать ночь.-- Не спати ніч; ніч 
зоріти. 

Сильно хочется спать кому. — 
Дуже хочеться спати кому; на сон 
знемагае ХТО; спати — аж пахне 
кому; спати — аж гілля гне кому 


СПАТЬСЯ 


Сплит и [во сне] видит что.— 
Спить і [ув сні) бачить що; спить 
і |вві сн] мріє про що; усе на думці 
має що. 

СПАТЬСЯ 

Не спится кому.— Не спиться 
кому; спання нема кому; сон не 
бере (не береться) кого. 


СПЕХ 

Где спех, там и смех.-- Скорий 
поспіх, людям посміх. Пр. Що спіш- 
но, те смішно. Гр. Спіхом робити — 
людей смішити. Пр. 

К спеху, не к спеху кому.— На- 
гально, не нагально (пильно, не 
пильно) кому; спішно, не спішно 
[треба] кому; треба, не треба по- 
спішати ком у; нема чого поспіша- 
ти (хапатися) ком у; (розм.) прить- 
мом, не притьмом [треба] кому. 


СПИНА 

(Быть, жить...) за спиной чьей. — 
(Жити) за плечима в кого (за пле- 
чима чиїми); (жити) за спиною 
у кого (за чиєю спиною); добрі 
плечі за собою мати. 

За спиной (стоять, оставлять...).— 
За плечима (стояти, зоставляти, за- 
лишати...). 

За спиной чьей (делать что).— 
За чиєю спиною (робити що); по- 
тай |від) кого (робити що). 

Поворачивать, повернуть (пово- 
ротить), поворачиваться, повернуть- 
ся (поворотиться) спиной к кому, 
к чему.-- Повертатися, повернути- 
ся спиною (плечима) до кого, до 
чого. 

СПИЦА 

Последняя, не последняя спица 
в колеснице (перен. разг.).-- П'яте, 
не п'яте колесо |до воза|; остання, 
не остання дірка в дудці; остання, 
не остання спиця в колесі. 


СПЛОШЬ 
Сплошь и (да) рядом.— Часто-гус- 
то; часто Й густо; раз у раз. 


СПРАВЛЯТЬСЯ 


СПОКОЙНЫЙ 
Спокойной ночи! — Добраніч (на 
добраніч)! 
СПОР 
В споре рождается истина. — 
У спорі (у спірці, у суперечці) наро- 
джується істина. 
СПОРИТЬСЯ 
Работа спорится.-- Робота (пра- 
ця) йде гаразд; працюється добре. 


СПОРО 
Лихое споро: ие умрёт скоро. — 
Поглянь: сивіє, та не старіє. Пр. 
Скоро, да не споро.— Що швид- 
ко, те бридко. Пр. 


СПОСОБ 
Изьскивать, находить способ.-- 
Добирати (прибирати) способу. 
Каким, таким способом.-- Яким, 
таким способом (чином, робом, іноді 
розм. побитом). 


СПОСОБНОСТЬ 

Не по моим, твоим способностям. - - 
Не з моїми, твоїми здібностями; не 
з моїм, твоїм хистом; не до мого, 
твого хисту; мені, тобі не хист. + Тобі 
не хист з Енеєм битись. Котляревський. 

При всех своих способностях.-- 
Попри всі свої здібності; хоч і який 
здібний (хто). 


СПОСОБНЫЙ 
Ни к чему не способен.— Н! на 
що не здатний; (також фг.) не вміє 
й шила загострити; не вміє Й цвяха 
(гвіздка) забити. 


СПРАВЕДЛИВОСТЬ 
Говоря по справедливости.— По 
правді кажучи (казавши). 


СПРАВКА 
Наводить, навести справки о ком, 
о чём.— Довідки брати, узяти про 
кого, про що; довідуватися, до- 
відатися про кого, про що. 
СПРАВЛЯТЬСЯ 


Справляться, справиться о ком, 
о чём.— Давати, дати |собі| раду 


СПРАШИВАТЬ 


з ким, з чим; давати, дати раду 
кому, чому; управлятися, управи- 
тися з ким, з чим; (тільки до- 
кон.) упоратися з ким, з чим. 


СПРАШИВАТЬ 
Спроси он (она...) меня (его...).— 
Якби (коли 6) вн спитав (вона спи- 
тала) мене (його...). 


СПРАШИВАТЬСЯ 
Спрашивается.— Постає (іноді 
виникає) питання. 
Теперь спрашиваєтся, как бьть? -- 
Тепер питання, що |йогої вдіяти (ро- 
бити, почати)? 


СПРОС 
Без спроса (спросу).-- Не спитав- 
ши |ся|; без дозволу. 
За спрос денег не берут.-- За пос- 
пит не платять (не платиться). Пр. 
(іноді) Спиток -- не збиток. Пр. 


СПУД 

Из-под спуда (извлечь, вынуть).— 
Їз схову (із схованки) (добути, ви- 
тягти); пустити в ужиток. 

Под спуд (положить, класть что); 
под спудом (держать, оставлять 
ч т о).-- Добре |за|ховати що; у схові 
(у схованці) мати що; лишати без 
ужитку що. 

СПУСК 

Не давать, не дать спуску кому 
(разг.).-- Не давати, не дати попус- 
ку (спуску) кому; не попускати, не 
попустити кому; (фіг.) не давати, 
не дати собі в кашу наплювати. 


СПУСТЯ 
Год спустя.-- Через (за) рік; рік 
по тому. 
Спустя некоторое время.-- Через 
(за) якийсь час; по якомусь часі; 
(трохи| згодом; перегодом; невдовзі. 


СРАВНЕНИЕ 
Вне [всякого] сравнення.-- Поза 
[всяким] порівнянням; |по)над [уся- 
ке| порівняння; |по|над усе. 
В сравнении, по сравнению с кем, 
с чем.— Проти (супроти) кого, 
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СРЕДСТВА 


чого; як (якщо, коли) |по|рівняти 
з ким, з чим, до кого, до 
чого; у порівнянні з ким, з чим; 
(іноді) порівнюючи, рівняючи до 
КОГО, ДО ЧОГО. + У Києві проти 
Яготина не дорого продукти. 3 нар. уст. 

Допустить неудачное (неуместное) 
сравнение.-- Допустити (припусти- 
тися) невдалого (недоречного) порів- 
няння; (іноді фіг. розм.) притулити 
горбатого до стіни. 

СРАВНИТЕЛЬНО 

Сравнительно небольшой, широ- 
кий.-- Порівняно невеликий, широ- 
кий...; (іноді) розмірно невеликий, 
широкий... 

Сравнительно с кем, с чем.- 
[Супроти кого, чого; порівнюю- 
чи (рівняючи) до кого, до чого: 
як (якщо, коли) порівняти до 
кого, до ЧОГО. 


СРАВНИТЬ 
Сравнил Божий дар с яичницей. — 
Прирівняв Божий дар до галушок. 
Пр. Прирівняли послід до оладка. Пр. 
Куди рівнятися свині до коня, коли 
шерсть не така. Пр. На свиню хоч 
сідло надінь, все конем не буде. Пр. 
Рівняє роботу теслярську до косарсь- 
кої. Пр. Прирівняв кота до собаки. 
Пр. Прирівняв солов'я до зозулі. Пр. 

СРАЖАТЬСЯ 


Сражаться с ветряными мельии- 
цами.-- Битися з вітряками. 


СРЕБРЕНИК 
За тридцать сребреников продать, 
предать кого.-- За тридцять сріб- 
ників продати, зрадити кого. 
СРЕДА 
Из своей среды.— 3-поміж (3-по- 
серед) себе; (розм.) з свого гурту. 
СРЕДНИЙ 
В среднем.-- Пересічно; (рідше) 
в середньому. 
СРЕДСТВА 
Жить на чьи средства.— Жити 
чиїм КОШТОМ. 


СРЕДСТВО 


Как позволяют средства кому.- 
Як спромога (спроможність) чия. 

Не имеет средств к существова- 
нию.-- Не має засобів до існування; 
(також) немає з чого жити. 

Не по средствам.-- Невідповідно 
до своїх достатків (коштів); понад 
спромогу свою; (іноді розм.) не по 
своєму пір'ю. 

Собраться со средствами для 
чего.— Скласти кошти на що; спро- 
могтися (збитися) на що; скласти- 
ся (стягтися) на що. + Збився Пи- 
лип і на хату,-- свою-таки хату!.. Мирний. 

Средствами и стараниями чьими. — 
Коштом 1 заходом (заходом 1 порадою) 
чиїми. 

СРЕДСТВО 

Средство от простуды.— Засіб 
проти застуди (остуди). 

Цель оправдывает средства. — 
Мета виправдовує (освячує) засоби. 


СРОВНЯТЬ 
Сровнять с землёй что.-- Зрів- 
няти з землею що; зруйнувати до 
грунту (дощенту) що. 


СРОК 

В кратчайший срок.— Щонай- 
швидше (якнайшвидше); за найко- 
ротший (найменший) час. 

Дай[те] срок! (разг.).-- Постривай, 
постривайте!; почекай-но, почекай- 
те-но!; підожди-но! підождіть-но! 

К [определённому] сроку.— На 
[певний (визначений)| термін. 

На срок.— На [певний] час. 

Не давать кому ни отдыха, ни 
сроку (срока).— Не давати Й вгору 
глянути кому; (вульг.) не давати 
й носа втерти кому. 

По истечении срока.-- Як вийде 
(закінчиться) строк; по закінченні 
(після закінчення) строку; як прийде 
термін. 

СРЫВАТЬ 

Срывать, сорвать сердце на ком, 
на чём. — Зганяти, зігнати серце на 
кому, на чому. 


СТАРАНИЕ 


Срывать цветы удовольствия. — 
Жити задля насолоди; жити розко- 
шуючи; розкошувати. 


СРЫВАТЬСЯ 
Срываться, сорваться с языка. — 
Вихопилося [слово]; зриватися, зір- 
ватися з язика. 


ССОРА 
Ссора домашняя между мужем 
и женой. — Сварка хатня (домашня) 
між чоловіком і жінкою; (ірон. фіг.) 
хатня морква. 


ССОРИТЬСЯ 
Нам не из-за чего ссориться.-- 
Нам нема|є| за що сваритися; (фіг.) 
нам батьківщини не ділити. 


СТАВИТЬ 

Ставить в образец, в примеркого 
кому.-- Ставити за зразок, за при- 
клад кого кому. 

Ставить, поставить на службу 
чему.-- Ставити, поставити на 
службу чому. 

Ставить своей целью.— Ставити 
собі за мету. 


СТАВКА 

Ваша ставка бита.— Ви програ- 
ли; вашу ставку бито. 

Давать, дать (устраивать, ус- 
троить) очную ставку кому.- 
Ставити, поставити на очі (навіч) 
кого; зводити, звести (на очі) кого 
з ким; ставити, поставити кого на 
зводини; робити, зробити звод[ин]и 
кому. 

СТАДО 

Дружному стаду волк не стра- 
шен.-- Дружній череді вовк не 
страшний. Пр. Громада -- великий 
чоловік. Пр. Дружні сороки й орла 
заклюють. Пр. 

Панургово стадо (книжн.).-- Па- 
нургова отара. 


СТАРАНИЕ 
Жаль стараний.-- Шкода заходу. 
Прилагать, приложить старание 
к чему.-- Докладати, докласти зу- 


СТАРИНА 


силь (сил) до чого; додавати, дода- 
ти (докладати, докласти) праці (рук) 
до чого. 

СТАРИНА 

В старину (разг.).— За старих (за 
давніх) часів; давніми часами; у ста- 
ровину (у давнину). 

Тряхнуть стариной (разг.).— Зга- 
дати старовину (давнину); згадати мо- 
лоді літа. 

СТАРОЕ 

Кто старое помянет, тому глаз 
вон.-- Хто давнє пом'яне, той лиха 
не мине. Пр. Хто давнє пом'янув, 
щоб лиха не минув? Пр. Хто давнє 
(супоминає, той щастя не має. Пр. 


СТАРОСТЬ 

Старость -- не радость (не крас- 
ные дни).-- Старість -- не радість 
(а смерть -- не весілля|. Пр. Старість 
не прийде з добром: коли не з каш- 
лем, то з горбом. Пр. Молоде -- 30- 
лоте, а старе -- гниле. Пр. Старість 
іде і хвороби веде. Пр. 


СТАРУХА 
И на старуху бывает проруха.-- 
Кінь на чотирьох, та й то спотика- 
ється. Пр. | залізо ржа з'їдає. Пр. Ї на 
мудрім дідько на Лису гору їздить. Пр. 
Не зарікайсь, трапляється, що й на 
мудрому (по мудрому) чорт катаеть- 
ся. Пр. 
СТАРШИНСТВО 
По старшинству.— По старшин! 
(за старшинством). + Ви ж по стар- 
шин! наливайте. 3 нар. уст. 


СТАРЫЙ 

Старая погудка на новый лад.— 
Стара пісня на новий лад. Пр. Стара 
пісня — нові струни. Пр. Стара піс- 
ня по-новому співана. Пр. 

Стар и мал (млад).-- |Ї| старе 
й мале; [1] мале й велике; геть усі 
(геть-чисто всі). 

Старой бабе и на печи ухабы.— 
Стара баба і на печі мерзне. Пр. Не- 
догода нашій бабі ні на печі, ні на 
лаві. Пр. 


СТАТЬ: 


Старьй волк знает толк.-- Вовк 
старий не лізе до ями. Пр. Був вовк 
у сіті, був і перед сіттю. Пр. Старий 
вовк лапу собі відгризе, а в руки не 
дасться. Пр. 

Старый ворон даром не каркаєт. -- 
Старий ворон пусто не кряче. Пр. 
Старий пес дарма не бреше. Пр. Дар- 
ма й курка не гребе. 

Старьй холостяк.-- Підтоптаний 
(старий) парубок; (рідше) старий ка- 
валер. 

Старый что малый, а малый что 
глупый.— Старе, як мале. Пр. Що 
старе, що мале, що дурне. Пр. 


СТАТОЧНЫЙ 

Статочное ли [это] дело? (ус- 
тар.).— Хіба [це] можливе?; чи мож- 
лива це річ? 

СТАТЬ! 

Во что бы то ни стало.— Хоч би 
[там] що; хоч би що там було; хоч 
що |хоч|; будь-що; будь-що-будь; за 
всяку ціну; що б то (на чім би то) не 
стало. 

За чем дело стало.-- Що стало на 
заваді (на перешкоді); що саме (влас- 
не) заважає; за чим діло стало. 

Не умеет ни стать ни сесть.— Ані 
стати ні сісти не вміє; не вміє пово- 
дитися (в товаристві). 

Ни стать ни сесть.— |А|ні стати 
[а]н! сісти; нема де й курці клюну- 
ти; і миша не проскочить. 

Стать в пень (устар.).— Стати як 
пень (як пеньок). 

Стать (встать) на стражу (стра- 
же) чего.-- Стати на сторожі (на 
варті, на чатах). 

Стать лицом к свету, к солнцу.— 
Стати проти світла, проти сонця. 


СТАТЬ: 

[Быть] под стать кому, чему.- 
Підходити (відповідати) кому, 
чому; годитися кому, чому; 
|бути| до пари кому, чому; личи- 
ти кому; пасувати кому, до 
чого. 


СТАТЬСЯ 


СТЕСНЯТЬ 





Идти, пойти на стать (устор.).— 
На лад іти, піти. 

С какой стати? — З якої речі?; 
з якої рації?; (іноді розм.) з якого 
побиту? 

СТАТЬСЯ 

Может статься (статься может). - 
Може; може бути; можливо; мож- 
лива річ. 

С кого, с чего, с кем ста- 
нется.— Усього можна сподіватися 
(чекати) від кого; всього надійся 
по кому. 


СТАТЬЯ 
По всем статьям (разг.).— З уся- 
кого (з кожного) погляду; всіма сто- 
ронами. 
Это особая, иная, другая статья 
(разг.).— Це інша річ; це щось інше. 


СТЕКЛЬШКО 

Как стёклышко (перен.).-- Як 

скло. 
СТЕЛЬКА 

Пьяніьйій в стельку, как стелька; 
напиться в стельку, как стелька (ус- 
тар.).-- П'яний як ніч (як чіп, як 
квач, як хлющ[а], як дим, Як бари- 
ло, як земля). 


СТЕНА 

В четырёх стенах жить (сидеть).— 
У чотирьох стінах жити (сидіти); до- 
мувати. 

Дома и стены помогают.— Дома 
й стіни помагають. Др. У своїй хаті 
й кочерги помагають. Пр. У чужій 
хаті й тріска б'ється. Пр. 

Идти стеной.-- Їти лавою. 

[И] у стен есть уши.-- [ стіни 
мають вуха. 

Лезть, полезть на стену (перен.).— 
Лізти, ползти (дертися, подертися, 
п'ястися, поп'ястися) на стіну; ка- 
зитися (шаленіти). 

Стена в стену, стена об сте- 
ну (жить).— Обстінь (опостін(|ь|) 
(жити). 

Стоять, встать, стать стеной (пе- 
рен.).— Стояти, стати стіною. 


СТЕНКА 

Ставить, поставить к стенке кого 
(перен.).— Ставити, поставити до сті- 
ни кого; розстрілювати, розстріля- 
ТИ КОГО. 

СТЕПЕНЬ 

В большей, в значительной сте- 
пени.— Великою мірою (у великій, 
у значній мірі); дуже (вельми). 

В большей или в меньшей степе- 
ни.- Більшою або меншою мірою 
(рідше у більшій або меншій мірі); 
більш(|е|-менщіеі. 

В высшей степени.-- Високою 
(найвищою) мірою; надзвичайно. 

В (до) известной, некоторой степе- 
ни.-- Певною, якоюсь мірою; у пев- 
ній, у якійсь мірі; до певної. до яко- 
їсь міри. 

В должной степени.-- Належною 
мірою (у належній мірі); належно; 
як належить. 

До последней степени.-- До краю; 
до останньої межі. 

Ни в какой степени, ни в малей- 
шей степени.-- Ані якою мірою; ні 
в якій мірі; жодною, найменшою мі- 
рою; зовсім; аж ніяк; анітрохи. 


СТЕРЕЧЬ 
Стеречь взглядом, глазами кого.— 
Пасти оком (очима) кого; зорити 
на кого, кого. 


СТЕРПЕТЬСЯ 
Стерпится — слюбится.— Звикне, 
то й полюбить. Пр. Притерпиться, 
то й пригорнеться. Пр. 


СТЕСНЕНИЕ 

Без всяких стеснений.— Без будь- 
яких церемоний; |зовсім| не церемо- 
нячись; |зовсім| не соромлячись (не 
соромившись). 

Причинять стеснения.-- Завдава- 
ти клопоту. 

СТЕСНЯТЬ 

Вас не стеснит, если...— Вас не 
утруднить (вам не завдасть клопо- 
ту), якщо (коли)... 


СТЕСНЯТЬСЯ 


СТЕСНЯТЬСЯ 
Не стесняться в выражениях.— Не 
перебираючи висловів. 


СТИСКИВАТЬ 

Стиснув зубы (перен.).-- Зціпив- 

ши зуби. 
СТИХ 

Стих нашёл (напал) на кого 
(разг.).-- Падь пала на кого; на- 
йшло на кого; дур напав (найшов) 
на кого. 


СТО 
На все сто (разг.).— На всі сто. 
СТОЕРОСОВЫЙ 


Дубина стоеросовая (бран.).— Дуб 
дубом; несосвітенний (заплішений) 
дурень. 

СТОИТЬ 

Ничего не стоит кому (сделать 
что -либо).— Не важко кому 
(зробити що). 

Ногтя (мизинца) не стоит чье- 
го.— Нігтя |з мізинця| (мізинця 
чийого, устілки чиєї) не варт 
(не вартий). 

СТОЛ 

За круглым столом (встреча).— За 
круглим столом (при круглому 
столі). 

СТОЛБ 

Стоять столбом, стоять как столб 
(разг.).-- Стояти як стовп, стовби- 
чити; правцем стояти; (іноді) у чуді 
та [в] див! стояти. 


СТОЛБНЯК 
Чтоб тебя столбняк хватил (бран.).— 
Щоб (бодай) тебе правцем (прямцем) 
поставило. 
СТОЛІ 
Столпы общества (перен.).-- Стов- 
пи (підпори) суспільства. 


СТОЛЬКО 
Не столько... сколько...-- Не так... 
як...; не такий (-ка, -ке, -кі...), ЯК...; 
(іноді) не стільки... скільки... 
Столько правдь, как водь в ре- 
шете.-- Така правда, як на вербі 


СТОРОНА 


груші. Пр. Така то правда, як пси 
траву їдять. Пр. Тільки в тім правди, 
що в решеті води. Пр. 


СТОПА 

Идти, пойти (следовать) по сто- 
пам чьим.-- Іти, піти чиїм слідом 
(слідами чиї ми); іти, піти чиїми 
стопами; іти, піти встопу за ким; 
у сліди [у|ступати, [у]ступити чиї; 
наслідувати кого. 

СТОРИЦЕЮ 

Воздать сторицею за что 
(книжн. устар. библ.).-- Відплатити 
(у|стократ (сторицею) за що. 


СТОРОНА 

Быть, держаться в стороне. — 
Бути, триматися осторонь; сторони- 
тися (бокувати). 

Бьть на стороне чьей; встать на 
чью сторону; принять (держать, 
брать, взять) сторону чью.— Бути на 
чиєму боці; стояти, стати за 
кого; стояти, стати на чию руку 
(руч); тягти, потягти [руку] за ким. 

Во все сторонь.- На всі боки; 
навсібіч (увсібіч). 

В разные стороны (разойтись, раз- 
бежаться).— У різні боки (різно, 
урізнобіч). + Три дороги розійшлися 
різно... Н. п 

Глаза бегали по сторонам.-- Очі 
бігали сюди й туди. 

Держаться в стороне.-- Тримати- 
ся (держатися) осторонь (відсто- 
ронь). 

Моє (твоё, его...) дело сторона 
(разг.).-- Моя (твоя, його...) хата 
скраю; це до мене (до тебе, до 
його...) не стосується (не дотикаєть- 
ся); я в те (в це) не втручаюся (ти 
в це не втручаєшся, він у це не втру- 
чається...). 

На все четыре стороны.— На всі 
чотири [сторони]; (іноді) на всі (під 
усі) чотири вітри. 

На другой, на той стороне.-- На 
тому (на тім) боці; по той бік (іноді 
потойбіч). 


СТОРОНА 


СТРАЖА 





На той стороне, по ту сторону, на 
зтой стороне, по зту сторону реки на- 
ходящийся, живущий. — Тогобічний, 
сьогобічний; (як імен.) тогобочанин, 
тогобочанка, сьогобочанин, сьогобо- 
чанка. 

На зтой стороне.-- На цьому (на 
цім) боці; по цьому (по цім) боці; 
по цей бік (іноді посейбіч). 

Находящийся по обеим сторонам 
чего.— Обобічний (обабічний). 

По правую, по левую сторону; 
с правой, с левой сторонь.-- Пра- 
воруч, ліворуч (іноді правобіч, ліво- 
біч); з правого, з лівого боку; у пра- 
ву, у ліву руч. 

Привлечь на свою сторону кого.— 
Прихилити (приєднати, пригорнути) 
на свою руч (до себе) кого. 

Принимать, принять в хорошую, 
в дурную сторону что.-- За добре, 
за зле (за лихе) брати, узяти що. 

Родственники со сторонь отца, 
матери.— Родичі по батькові, по 
матері (з батькового, з материного 
боку). 

Разойтись в разные стороны. — 
Розійтися (порозходитися) в різні 
сторони (боки, різними сторонами, 
врізнобіч). 

Сильная, слабая сторона кого, 
чего.-- Сильна, слабка сторона чия, 
кого; дошкульне місце чи є, чого. 

Склонять в свою сторону.-- Залу- 
чати (привертати, прихиляти) на свій 
бік (на свою руч). 

С обеих сторон, по обе стороны. — 
Обабіч (по обабіч); по обидва боки; 
з обох боків; (давн.) обаполи. 

Со всех сторон.— З усіх боків; 
звідусюди (звідусіль); усіма сторона- 
ми; кругом. + Золотоноша кругом хо- 
роша. Пр. 

С одной стороны... с другой сто- 
роны...— З одного боку... з другого 
боку... 

Со своей (с моей, с нашей...) сто- 
роны. — Щодо мене (щодо нас...), то; 
як на (про) мене (як на вас...); з свого 


(з мого, з нашого...) боку; від себе 
(від мене, від нас...). 

Уклоняться, уклониться в сторо- 
ну.- Ухилятися, ухилитися вбік; 
збочувати, збочити. 


СТОЯТЬ 

Стоит хорошая погода.— На го- 
дині (стоїть) стало; стоїть (іноді три- 
ває) добра погода, година. 

Стоять в очереди.— Стояти в черзі; 
застоювати чергу. 

Стоять за правду.-- Стояти (об- 
ставати) за правду; обстоювати прав- 
ду; боронити правду. 

Стоять за спиной у кого.-- Сто- 
яти за спиною чиєю, у кого; сто- 
яти за ким. 

Стоять на своём.— Стояти на сво- 
ему; обставати за своїм; правити 
своє; (іноді) хилити на своє. 

Стоять на стороне чьей.— Бути 
(стояти) на читй сторон! (на чи- 
ему боці). 

Стоять на часах.— На варті (на 
чатах) стояти (бути); вартувати, ча- 
тувати. 

Стоять, стать во главе кого, 
чего.-- Бути (стояти, стати) на чолі 
кого, чого; очолювати, очолити 
кого, що. 

Стоять у власти.-- Бути (стояти) 
при владі. 

СТРАДАТЬ 

Город страдает от наводнений.-- 
Місто багато терпить від поводей 
(повеней). 

Страдать недостатками каки- 
ми.— Мати вади (хиби) які; хибу- 
вати на що. 

Страдать чем.-- Хворіти (слабува- 
ти) на що; (про хиби) хибувати на що. 


СТРАДНЫЙ 
Страдное время, страдная пора.— 
Гарячий (іноді тяжкий) час, гаряча 
пора; жнива. 
СТРАЖА 


Стоять на страже чего.-- Бути 
(стояти) на варті (на сторожі) чого. 


СТРАННОСТЬ 


СТРАННОСТЬ 
Человек со странностями.-- Чуд- 
на (дивна, дивакувата) людина, ди- 
вак. 
Что за странность? (разг.).— Що 
за чудна (дивна) річ?; що за дивни- 
ця (дивина)? 


СТРАСТЬ 

Иметь страсть к чему.- Мати 
пристрасть до чого; дуже кохати- 
ся в чому; горіти до чого. 

Пылать, гореть страстью.— Па- 
лати пристрастю (жагою). 

Страсть как хочется (разг.).— Страх 
як (страшенно) хочеться; хочеться 
аж-аж-аж (аж-аж-аж як хочеться). 

Страсть сколько (разг.).— Страх 
скільки; страшенно багато. 


СТРАХ 

Внушать, наводить страх (разг.). - 
Завдати страху (жаху); наганяти, на- 
гнати холоду. 

Держать в страхе.-- Тримати 
в страсі (у страху). 

Набраться страху.-- Набратися 
страху (жаху); настрахатися (нажа- 
хатися). 

Нагнать страху (разг.).-- Нагнати 
холоду. 

На свой |собственньй| страх 
[и риск].— На свою відповідаль- 
ність; на свій страх [1 ризикі. 

Находиться под страхом за свою 
участь.-- Бути в страсі (в страху) за 
свою долю; (фіг.) ходити (бути) під 
обухом. 

Не за страх, а за совесть.— [Дуже] 
сумлінно (совісно); не за страх, а за 
совість. 

Под страхом смерти, наказа- 
ния...— Під загрозою (під страхом) 
смерті, кари... 

Страха ради иудейска (церков- 
нослав.).— Страху ради іудейська 
(іудейського). 

СТРАШНЫЙ 


Не так страшен чёрт, как его ма- 
люют.— Не такий чорт страшний 


СТРОИТЬ 


(страшний чорт), як його малюють. 
Пр. Не все (не всяке), шо з вусами, 
кусається. Пр. 


СТРЕКАЧ 
Давать, дать (задавать, задать) 
стрекача (разг.).— Давати, дати дра- 
ла (драчки, дмухача); дременути 
(дмухнути, чкурнути); п'ятами наки- 
вати. 
СТРЕЛА 
Стрела Амура (Купидона).— Аму- 
рова (Купідонова) стріла. 
СТРЕЛОЧНИК 
Стрелочник виноват (ирон.).— На 
найменшого пеню (усю вину) скла- 
дають; той винен, кого тут нема; 
невістка винна. 


СТРЕЛЯТЬ 
Стрелять глазами (глазками). — 
Стріляти (стригти) очима; бісики 
пускати (посилати) |очима, оком). 


СТРЕМИТЬСЯ 
Стремиться к свету.— Прагнути 
світла; пориватися до світла. 
Стремиться к цели какой. — 
Прямувати (простувати, змагати, 
стреміти, пориватися) до мети якої. 


СТРЕМЛЕНИЕ 


Дум высокое стремление.— Дум 
високе поривання. 


СТРЕМЯ 
Стремя в стремя (ехать, ска- 
кать...).— Стремено до стремена. 


СТРЕЧОК 
Давать, дать (задавать, задать) 
стречка.— (те саме, що) Давать, дать 
(задавать, задать) стрекача (разг.). 
Див. СТРЕКАЧ. 


СТРИЧЬ 
Стричь купоны.— Стригти купони. 
СТРОИТЬ 
Строить из себя кого.— Удавати 
з себе кого; становити себе ким. 
Строить козни, каверзы...— Кува- 
ти лихо проти (на) кого; копа- 
ти (рити) яму під ким, на кого; 


СТРОИТЬСЯ 


СТЫДНО 





копати (рити) проти кого, під 
ким, на кого; підкопуватися під 
кого; підступом обходити кого; 
умишляти [зле, лихе] на кого. 


СТРОИТЬСЯ 
Не сразу (не вдруг) Москва стро- 
илась. — Велике дерево поволі росте. 
Пр. Київ не відразу збудовано. Пр. 


СТРОЙ 

Вступать, вступить (входить, во- 
йти) в строй (про фабрики, заводы).— 
Ставати, стати до ладу (до дії). 

Выводить, вывести из строя. — 
Виводити, вивести з лав (з рядів, із 
строю); виводити, вивести з ладу. 

Выходить, выйти из строя.-- Ви- 
ходити, вийти (випадати, випасти) 
з ладу. 

СТРОКА 

Не в строку (устар.).-- Не до речі; 
не до ладу (не в лад); не до слова. 

Ставить, поставить в строку кому 
что (устар.).— Ставити, поставити 
(брати, узяти) за провину кому 
що; звинувачувати, звинуватити 
кого за що. 

Читать между строк (между стро- 
чек).-- Читати між рядками. 

СТРУЖКА 

Снимать, снять стружку с кого 
(разг.).-- Стругати (скребти, скрома- 
дити) КОГО. 

СТРУНА 

Держать в струне кого (разг.).— 
Тримати в руках кого; тримати 
в шорах (в лабетах) кого. 

Задеть, затронуть... живую (сла- 
бую) струну (разг.).— Зачепити (тор- 
кнути) живу (слабку) струну; дійня- 
ти (дошкулити) до живого. 

СТУК 

У кузнеца что стук, то и гривня. — 
Стук-гряк -- та й п’ятак. Пр. Хто 
робить лемеші, той ість книші. Пр. 

СТУКНУТЬ 

Водка (вино) стукнула в голову 

кому.- Горілка шибнула, вино 


шибнуло (безособ. шибнуло) в голо- 
ву кому. 

Ему (ей) стукнуло пятьдесят 
(разг.).-- Йому (ій) упав п'ятдесятий 
рік; він (вона) має вже п'ятдесят за 
собою. 

СТУПА 
‚ Его (её) и в ступе не утолчёшь.— 
Иого (її) і в ступі не влучиш. Др. 


СТУПАТЬ 

Ступай к чёрту! — [ди під три віт- 
ри (під три чорти); іди до дідька 
(к бісу)! 

Шагу ступить нельзя (невозмож- 
но, не может кто) без кого, 
чего.-- Ї ступнути не можна (не може 
хто) без кого, без чого;ікро- 
ку (ні кроку) ступити не можна (не 
може хто) без кого, без чого. 


СТЫД 

В стыд приводить, привести 
кого.-- Завдавати, завдати сорому 
кому; засоромлювати, засоромити 
кого. 

К стьду своему (моему, наше- 
му).- На сором мені (нам). 

Нет стыда в глазах у кого.— Не 
має сорому хто; немає сорому 
В КОГО. 

Ни стыда ни совести нету кого.— 
[А]н! сорому а|ні) сумління не має 
хто, нема|є| в кого; ані стиду ні 
совісті не має хто, нема|є) в кого. 

Сгорать, сгореть от (со) стыда.— 
Горіти, згоріти (паленіти, спалені- 
ти) з сорому; у Сірка очей позича- 
ти, ПОЗИЧИТИ. 

Стыд не дым: глаза не вьест.-- 
Стид — не дим, очей не виїсть (не 
викурить). Пр. З сорому очі не вилі- 
зуть. Пр. Комусь ніяково, а мені од- 
наково. Пр. Погані очі все перелу- 
пають. Пр. Поганому виду нема 
стиду. Пр. Дим очі їсть, але не ви- 
їсть. Пр. 

СТЫДНО 

Стыдно в глаза глядеть.— Сором 

(соромно, стидно) у вічі (в очі) ди- 


СУББОТА 


витися; у Сірка (у Рябка) очей треба 
(доводиться кому, мусить хто) 
позичати. 


СУББОТА 
Не человек для субботь, а суб- 
бота для человека (библ.).— Не лю- 
дина для суботи, а субота для лю- 
дини. Пр. 


СУД 

На нет и суда нет.-- На нема і суду 
нема. Пр. Як нема, то Й дарма. Гр. 
Як є, то розійдеться, а нема, то обій- 
деться. Пр. 

Пока суд да дело (разг.).— Поки 
се та те; поки дійдеться до діла; поки 
суд та діло. 

По суду оправдан.-- Судом вип- 
равданий. 

Предавать суду.-- Віддавати до 
суду. 

Привлекать, привлечь к суду 
кого.-- Притягати, притягти до суду 
(до права) кого; позивати, |за)піз- 
вати кого [до суду]. 

Суды да (и) пересудь.-- Пересу- 
ди та поговори. 


СУДАРЬ 

Ты сударь и я сударь, а кто ж при- 
сударивать станет? — Ус! пани (сам! 
пани), а хто буде свині пасти? Лр. 
Усе пани та пани, а нікому свині 
пасти. Пр. Усе пани та пани, а греблі 
нема кому загатити (а нікому (нема 
кому) робити). Пр. 


СУДИТЬ 

Судить да (и) рядить (разг.).— 
Судити й рядити (радити); судити- 
рядити; думати й гадати; міркувати. 

Судить по наружности, по внеш- 
нему виду.-- Судити із зверхнього (із 
зовнішнього) вигляду; судити, зва- 
жаючи на зовнішність (на зверхній 
вигляд). 

Судя по чему.-- Судячи з чого; 
зважаючи (з огляду) на що. 

Победителей не судят.— Пере- 
можців не судять. Пр. 


СУЖДЕННЫЙ 


СУДЬБА 

Искушать (испытывать) судьбу. — 
Спитувати (випробувати, вивіряти) 
ДОЛЮ. 

Какими судьбами? (разг.).— Яким 
побитом?; яким вітром?; як це вас 
(тебе) доля занесла сюди? 

Какими-то судьбами.— Якимсь 
чином; ЯКОСЬ. 

Не нам судьба судья, а мы судьбе 
хозяева. — Не доля над нами панує, 
а ми над нею. Пр. Кожен — коваль 
свого щастя. Пр. 

Не судьба кому, чему (разг.).— 
Не судилося кому, чому. 

Отдаться на произвол судьбы. — 
Здатися на волю дол! (напризволя- 
ще); пуститися берега. 

От судьбы не уйдёшь.— Долі не 
минути. Пр. [Свое] недолі й конем 
не об'їдеш. Пр. Лихо! долі й конем 
не об'їдеш. Пр. Від лихої долі не схо- 
ваєшся. Пр. Лиха доля й під землею 
надибає. Пр. Ніхто не знає, де кого 
доля чекає. Пр. 

Счастливая судьба.— |Щаслива 
(щасна)) доля; (поет.) щастя-доля 
(щастя й доля); талан. 

Так решаєтся чья судьба.-- Тут 
важиться чия доля. 

Так угодно было судьбе.-- Так 
розсудила доля; так уже судилося. 


СУДЬБИНА 
Горькая судьбина (нар.-поэт.).— 
Гірка (лиха, щербата) доля; бездол- 
ля (безділля); недоля; неталан; ла- 
таний талан; безталання. 


СУЕТА 
Суета сует (и всяческая суета) 
(книжн. устар.).— Суєта сует (і вся- 
кая суєта); суєта і марнота; марнота 
марнот; марність над марностями 
(а все є марність). 


СУЖДЕННЫЙ 
Суждены вам благие порывы. — 
Вам судилися доб пориви; вам при- 
значено добр! пориви. 


СУЖЕНЫЙ 


СУЖЕНЫЙ 
Суженого на коне не объедешь. — 
Судженого і конем не об” деш. Пр. 
Від судженого не втечеш. Пр. 


СУКНО 

Держать под сукном.-- Тримати 
під сукном; відкласти на невизначе- 
ний час. 

Лежать под сукном (перен.).-- Ле- 
жати під сукном. 

Положить под сукно (Перен.).— 
Покласти гид сукно. 


СУКОННЫЙ 
Суконный язык, суконная речь (ле- 
рен.).— Повстяна (луб'яна) мова. 


СУМА 

Дойти до сумы, пойти с сумой.— 
Дожити[ся] до торби; добутися про- 
ханого хліба; піти з торбою (з тор- 
бами); торбу (торби) начепити. 

До сумь довести, с сумой пустить 
(устар.).-- У старці пустити; пусти- 
ти з торбами. 

Идти, ходить с сумой.— Їти, ходи- 
ти з торбами (з торбою); іти у старці; 
іти, ходити на (у) жебри; іти, ходити 
попідвіконню (попідтинню); стар- 
цювати; жебрачити (жебрати). 

От тюрьмы да от сумы не заре- 
кайся.— Жебрацької долі та ареш- 
тантської неволі не зарікайся. Пр. 
Не зарікайся бути в старцях. Пр. 
Сьогодні з мішком, а завтра з тор- 
биною. Пр. Не зарікайся: трапляєть- 
ся, що й на мудрому (по мудрому) 
чорт катається. Пр. 

СУМАТОХА 

Поднять суматоху.— Зчинити 
(зняти) метушню (сум’яття, вере- 
мію); зняти бучу. 

СУМЕРКИ 

В сумерки, в сумерках.-- Смер- 
ком (смеркома); присмерком; на 
смерку. 

СУМНЯСЯ, СУМНЯШЕСЯ 


Ничтоже сумняся (сумняшеся) (ус- 
тар. ирон.).— Ані трохи не вагаючись 


СУХАРЬ 


(не вагавшися); без найменшого ва- 
гання (сумніву, рідше без ніякої ваги); 
(іноді слов.) нічтоже сумняшеся. 


СУНУТЬСЯ 

Вперёд батька не суйся в петлю. -- 
Не спіши (не лізь, не сунься) попе- 
ред батька в пекло |, бо не знайдеш, 
де й сісти). Пр. 

Не суйся в волки с телячьим хвос- 
том.-- Не рівняйся, свиня, до коня, 
коли шерсть не така. Пр. Куди орли 
літають, туди сороки не пускають. 
Пр. З свинячим писком та в пше- 
ничне тісто. Пр. 


СУРДИНКА 
Под сурдинку, под сурдинкой 
(сделать что).-- Тихцем; тишком- 
нишком (нишком); потайки; крадь- 
кома. 
Под сурдинку (сказать что 
ком у). - Тихо, пошепки; нишком. 


СУТКИ 
День да ночь -- сутки прочь.-- Аби 
день до вечора. Пр. Аби день пере- 
днювати, а ніч переночувати. Пр. 
Круглье сутки (делать что).- 
Цілу добу. 
СУТЬ! 
Не в том суть.— Невтім (не втому) 
суть; не в тім (не в тому) сила. 
По сути дела.-- По суті справи 
(діла); до суті справи (діла). 


СУТЬ: 
[Это] не суть важно (разг.).-- [Це] 
не має ваги (значення); [це] не важ- 
ливе (не важно). 


СУХАРЬ 

Свой сухарь лучше чужого пиро- 
га.-- Хоч не красне, але власне. Пр. 
Свій хліб кращий (ліпший) від чу- 
жого книша. Др. Ліпша своя хата, 
як чужа палата. Пр. Свої сухарі кращі 
від чужих пирогів. Пр. Свій борщ хоч 
не солоний, ліпший, ніж чужа юшка. 
Пр. Своє миле, хоч зогниле. Пр. 
Краще своє латане, аніж чуже хапа- 
не. Пр. 


СУХОЙ 


СУХОЙ 
Сухая ложка рот дерёт.— Суха 
ложка рот дере. Пр. Сухий шматок 
горло дере. Пр. Сухий шматок (ка- 
валок) хліба, то й у роті дере. Пр. 


СУЩЕСТВО 
Говорить по существу, не по су- 
ществу.-- Казати (говорити) по суті 
(до суті), не по суті (не до суті); ка- 
зати (говорити) до діла, не до діла. 


СУЩИЙ 
Сущая правда.- Щира (суща) 
правда. 
СУЩНОСТЬ 
По самой своей сущности.-- Са- 
мою своєю суттю (у самій своїй суті). 


СХВАТИТЬСЯ 
Схватиться за голову.-- Голову 
схопити в руки; ухопитися (схопи- 
тися) за голову. < І голову схопивши 
в руки, Дивуєшся, чому не йде Апостол 
правди і науки. Шевченко. 


СХОДИТЬ 

Не сходит с языка (с уст) кто, 
что у кого. — Завжди (повсякчас) 
на язиш в кого хто, що; разу раз 
говорить (балакае) про кого, про 
що хто; тільки й мови шо про 
кого, про що в кого. 

Сходить, сойти со сцены (перен.).— 
Сходити, зійти із сцени (з кону). 


СЦЕНА 

Появляться, появиться (высту- 
пать, выступить) на сцене.-- З'явля- 
тися, з'явитися (виступати, виступи- 
ти, виходити, вийти) на сцену (на 
кін). 

Устраивать, устроить (делать, сде- 
лать) сцену кому.— Учиняти, учи- 
нити (робити, зробити) сцену кому. 


СЧАСТЛИВО 
Счастливо оставаться! (разг.).— 
ЦЩасливо!; щасти [доле]!; бувайте 
здорові!; на все добре! 
СЧАСТЛИВЫЙ 
Счастливая рука у кого.— Шас- 
лива рука в кого; щасливу руку мае 


СЧАСТЬЕ 


хто; щасливий на руку хто; щас- 
тить кому. 

Счастливые часов не иаблюда- 
ют.-- Щасливим байдуже про час; 
щасливі на години не зважають. 

Счастливый путь!; счастливого 
пути! — Щасливої дороги!; щаслива 
дорога (вам, тобі...)!; у щасливу путь!; 
ходи здоровий і щасливий!; ходіть 
здорові і щасливі!; хай доля (вам, 
тобі...) шлях таланом стеле! 

Счастливым быть -- всем доса- 
дить.— Нема щастя без заздрощів. 
Пр. У щасті не без ворога. Пр. 


СЧАСТЬЕ 

Без счастья и в лес по грибь не 
ходи.— Без долі й по гриби не хо- 
дять. Пр. Щасливому по гриби хо- 
дити, а нещасливому по лісі блуди- 
ти. Пр. З щастям по гриби ходити, 
з щастям і рибу ловити, а без щастя 
(а ні за поріг). Пр. 

Заколодило счастье -- ничего не 
возьмёшь.— Пішло щастя в ліс по 
пруття. Пр. Хоч роби і розсядься, 
а як нема талану, то нема. Пр. Не 
було нам гаразду -- та й не буде. Пр. 

Кому счастье, тому и доля.— Кому 
щастить, тому й фортунить. Пр. Кому 
щастить, тому й доля. Пр. 

Кому счастье, у того и петух не- 
сётся.— Кому ведеться, у того (тому) 
і півень несеться. Пр. У щасті і пі- 
вень яєчко знесе, а в нещасті Й ко- 
маха вколе. Пр. Щасливого і шило 
голить. Пр. Кому щастя, той і на кию 
випливе (виплине). Пр. Кому йдеть- 
ся, тому й на скіпку прядеться. ПР. 

К счастью чьему, к счастью для 
кого.— На чиє щастя, на щастя 
кому. 

Не бьло бь счастья, да несчастье 
помогло.-- Лихо не без добра. Пр. 
Немає злого, щоб на добре не ви- 
йшло. Пр. Не бачив гіркого, не ба- 
чить і солодкого. Пр. 

Счастье -- вольная пташка: где 
захотела, там и села.— Щастя мов 


СЧЕСТЬ 


СЧИТАТЬ 





тая пташка: де сХотіла, там і сіла. 
Пр. Щастя як трясця, кого схоче, 
того й нападе. Пр. 


СЧЕСТЬ 

Дни сочтены чьи.— Дні полічені 
(злічені) чиї; уже не довго жити 
ком у; (фіг.) не довго вже ряст топ- 
тати кому; уже три чисниці (пів- 
чверті) до віку (до смерті) кому; не 
довго вже гуляти по світу кому; на 
тонку пряде хто. 


СЧЁТ 

Без счёта.— Безліч; без ліку (без 
числа, без ліку-міри); незліченно; 
(іноді фіг.) як за гріш маку. 

Без счёту и денег нет.- Без ліку 
(без лічби) і грошей немає). Пр. 

Быть на хорошем, на плохом сче- 
ту.— Мати добру, лиху репутацію 
(славу). 

В конечном счёте.— Кінець кін- 
цем; у кінцевому результаті (підсум- 
ку); у загальному підсумку; (іноді) 
після всього. 

В счёг чего.— На (у) рахунок чого. 

Выдавать по счёту.— Видавцем 
давати (видавати); видавати ліком. 

Жить на чужой счёт.— Жити чу- 
жим коштом; жити на дурницю. 

За счёт чего.— Користуючись 
з чого (використовуючи, викорис- 
тавши що). 

Каждая минута на счету.— Не 
можна гаяти й хвилини (жодної хви- 
лини); кожна хвилина лічена (рахо- 
вана). 

Кругльм счетом.-- Округло [ра- 
хувавши, рахуючи); приблизно. 

На (за) счёт чей, какой.- 
Коштом чиїм, яким; на чиї, 
які гроші. 

На счёт чей (говорить, наме- 
кать...).— Про (за) кого, на 
чий карб. 

На этот счёт.— Щодо цього (про 
це, за це). 

Не [идёт] в счёт.— Не береться до 
уваги (шо); не має ваги (не важить). 


Не счёл нужным, возможным. — 
Не визнав (не вважав) за потрібне, 
за можливе. 

Покончить счёты с кем, с чем.— 
Припинити (порвати) взаемини 
(стосунки) з ким; розійтися (роз- 
цуратися) з ким; покласти край 
чому. 

Принимать, принять на свой счёт 
что (перен.).— Брати, узяти на свій 
карб (іноді на себе) що; прикладати, 
прикласти до себе що. 

Прохаживаться, пройтись на счёт 
чей. — Глузувати, поглузувати (на- 
сміхатися, насміятися) з кого, з 
чого; зачіпати, зачепити кого, що; 
(фіг., тільки докон.) водою бризнути 
на кого, на що; сипнути (кину- 
ти) наздогад на кого, на що. 

Сбрасывать, сбросить (скидывать, 
скинуть) со счетов (счёта) кого, 
что.— Скидати, скинути з рахунку 
кого, що; перестати зважати на 
кого, на що; не брати більш до 
уваги кого, чого. 

Ставить, поставить в счёт кому, 
что (перен.).-- Ставити, поставити 
(брати, узяти) на карб кому, що. 

Счёту нет кому, чему.- Ліку 
(числа) немає кому, чому; без ліку 
(безліч) кого, ЧОГО. 

Что за счёты (разг.).— Які можуть 
бути рахунки; що за рахунки; не 
вартіо) про це й говорити. 

Это не в счёт.— Це (то) не в чис- 
ло; це не йде в рахунок (не врахову- 
ється); цього не слід брати (не бе- 
реться) до уваги. 


СЧИТАТЬ 

Вас считают за людей.— Вас за 
людей мають (уважають). 

Он считает себя вправе.— Він ува- 
жає, що має право. 

Считать необходимьм.-- Вважати 
за |конче) потрібне. 

Считаю, чт о...-- Уважаю (думаю, 
гадаю), що...; на мою думку (на мою 
гадку)... 


СШИТЫЙ 


СШИТЫЙ 

Неладно (нескладно, худо) скро- 
ен, да крепко (плотно) сшит.— Хоч 
не в лад, та широко ступає. Пр. Хоч 
погано баба танцює (дівка співає), 
зате довго. Пр. Хоч не гладко, та міц- 
но. Пр. Хоч нескладно, та ладно. Пр. 
Хоч рябе на виду, та маслаки до ладу. 
Пр. 

СШИТЬ 

Из похвал шубы не сошьёшь. — 
Хвальба сорочки не дасть. Пр. 

Ни сшить, ни распороть.— Ні при- 
шити, ні прилатати, |ані кому дурно 
дати]. Пр. Ні продати, ні проміняти, 
[краше було б не брати]. Пр. 


СЪЕДАТЬ 

Съесть шиш, фигу...— Дулю |з 
маком] з'їсти; облизня піймати; об- 
лизати макогона; дулю на вербі діс- 
тати. 

СЬЕДЕНИЕ 

Отдавать, отдать на сьедение 
кому (перен.).-- Віддавати, відда- 
ти на поталу кому. 


ТАБАК 

Дело табак (разг.).-- Погане діло 
(рідше кепська справа); (фіг.) спра- 
ва як коло дядькового (бабиного) 
воза. 

Ни за понюшку (нюх) табаку (про- 
пасть, погибнуть...).— Ні за понюх 
табаки; н! за цапову душу. 


ТАИТЬСЯ 
Не таись, говори! (разг.).— Не 
крийся, кажи! 


ТАЙНА 
Остаться в тайне.-- Залишитися 
таємницею (таємним). 
Посвямённый, не посвящённый в 
тайну.— Утаємничений, невтаемни- 
чений. 


ТАК 


СЫГРАТЬ 

Сыграть в ящик (разг.).— Дуба 
дати (урізати); гигнути. 

Сыграть шутку, штуку с кем, 
над кем.— Пожартувати (посм!- 
ятися) з кого; сміх зробити 
з кого; фігля зробити кому; 
на жарти підняти кого. 


СЫР 

Как сыр в масле катается.— Як 
сир у маслі купається; плаває, як 
вареник у маслі; як той вареник у 
сметані плаває; плаває, як пампух 
в олії; валяється, як нирка в салі; 
кохається у добрі; купається в ро- 
зкошах; розкошує. 


СЫРОСТЬ 
Разводить сырость (лерен.).— Роз- 
пускати рюми (нюні). 


СЮДА 
Мы разойдёмся в разные сторо- 
ны: вы пойдёте сюда, а я туда.— Ми 
підемо різно: ви сюдою, а я тудою. 


ТАК 

А так как...-- А що (а як)... 

Вот так фунт.-- От так-так; от тобі 
й маєш; оце так; отакої; отака ло- 
ВИСЬ. 

За так (разг.).-- Дурно (задур- 
но); задарма; за спасибі; за так 
грошей. 

[И] так и сяк; так-сяк.— |Ї| сяк! 
так; сяк-так. 

[И] так и так; [и] так и этак.— 
[1] сяк і так; |ї) так і так. 

Как... так и...— ЯК... як 1...; ЯК... 
так 1... + У тій горниці стіл стоїть і на 
йому як пити, як і їсти. Манжура. 

Так и есть.-- Так воно й є. 

Так и так [мол (дескать)].— Так і 
так |мовляві. 


ТАКОВОЙ 


ТВОРИТЬ 





Так как (т. к.).— А як (а що)... 
то...; (звичайно після головн. речення, 
на початку підрядного) бо; через те 
що; тому що (тим що). 

Так куда тебе.-- Так де там; так 
де тобі. 

Так на так (получается, выходит) 
(разг.).— Так на так (виходить). 

Так себе.-- Так собі; нічого собі 
(нічогенько, нічогенький). 

Так сказать.-- Сказати б (рідше 
сказав би); (іноді) так би мовити; 
(розм.) мовляв. 

Так точно. -- Так (еге, авжеж); так 
достоту. 

То так, то сяк (то так, то так; то 
так, то этак).— То сяк, то так; то 
так, то так. 


ТАКОВОЙ 
В качестве такового; как таковой 
(книжн.).— Як такий. 


ТАКОЙ 

[А] кто он такой? — [А] хто він 
такий?; [а] шо він за один? 

Есть такое дело! (разг.).— До- 
бре (гаразд); згода!; (іноді) |не|хай 
ї так! 

И всё такое [прочее] (разг.). - 
Ї таке інше; і інше отаке. 

Совершенно такой, точно та- 
кой.-- Достоту такий (саме такий); 
(розм.) такий самісінький (іноді та- 
кісінький). 

ТАКОЙ-СЯКОЙ 

Такой-сякой [немазаный] (разг.).— 
Сякий-такий |несолений-немаще- 
ний). 

ТАЛАНТ 

Зарьвать, зарыть талант [в зем- 
лю}.— Заривати, зарити (закопува- 
ти, закопати) талант [у землю]. 


ТАМ 
Какое там! (разг.).— Де там! 
Там и сям; там и тут.— Тут і там; 
там 1 тут. 
То там, то сям; то там, то тут.— 
То тут, то там; то там, то тут. 


ТАНЦЕВАТЬ 
С какой ноги танцевать.— На яку 
ступити. 
ТАРАБАРСКИЙ 
Тарабарская грамота (разг.).— Та- 
рабарська грамота; тарабаріцина. 


ТАРЕЛКА 
Быть не в своей тарелке (разг.).— 
Бути не в гуморі; почуватися ні всих 
ні в тих; сидіти, як (наче) у сливах; 
бути не в своїй тарілці. 
ТАРЫ-БАРЫ 
Тары-бары (растабары) (разг.).— 
Балу-балу; галу та балу; курзу-вер- 
зу; (іноді) харки-маконики. + Курзу- 
верзу! Горох молочу. Пр. 
ТАСКА 
Не всё таской, но и лаской.— Не 
все хворостити, можна й простити. 
Пр. Ї над винним часом треба жаль 
мати. Пр. Говоримо на вовка, але 
й за вовка щось треба сказати. Пр. 


ТАЯТЬ 
Деньги тают.-- Гроші пливуть. 
Таять от горя, печали.-- Марніти 
(сохнути) з горя, з журби (з туги). 


ТВАРЬ 
Всякой твари по паре (разг.).— 
Усякої тварі по пари. 
ТВЕРДИТЬ 
[Всё] своё да своё твердит кто.— 
[Усе] своєї та своєї товче (мостить, 
править, торочить) хто; [усе] свое та 
своє товче (мостить, править, торо- 
чить) хто. 
ТВЁРДЫЙ 
Иметь твёрдую почву под ногами 
(перен.).-- Мати твердий грунт під 
ногами. 
ТВОЙ 
С твоё (разг.).— Стільки, як [1] ти. 
Что твой соловей (разг.).- Як 
(мов, наче) той соловей (соловейко). 


ТВОРИТЬ 
Творить суд и расправу (устар.).— 
Чинити суд і розправу; (рідше) суди- 
ти і розправлятися. 


ТЕКУЩИЙ 


ТЕКУЩИЙ 
В текущем году состоится сьезд...-- 
Сього (цього) року (іноді у цьому 
році) відбудеться з'їзд... 
В текущем году 366 дней.-- У цьому 
році (цей рік має) 366 днів. 
Текущие дела.-- Поточні справи. 


ТЕЛЕГРАФ 

По телеграфу (передать, сооб- 

щить...).-- Телеграфом. 
ТЕЛЕФОН 

Висеть на телефоне (перен.).— 
Стирчати (виснути) коло (біля) те- 
лефону. 

По телефону [говорить].— Теле- 
фоном. 

ТЕЛО 

Быть в теле.— Бути в тілі; бути 
тілистим (огрядним). 

Входить, войти в тело (разг.).- 
Набирати, набрати тіла; (тільки до- 
кон.) узяти тіло. 

Душой и телом (бьть преданньм, 
оживать...).— Душею і тілом. 

Нагулять тело (разг.).-- Нагуляти 
(іноді накохати) тіла; погладшати. 

Обнажать тело; показывать обна- 
женное тело.-- Тілом світити. 


ТЕЛЯЧИЙ 

Телячий восторг (ирон.).— Дика 
(буйна, нестямна) радість; буйний 
(нестямний, часом телячий) захват. 

Телячьи нежности (ирон.).— Те- 
лячі ніжності; надмірні (нудно-со- 
лодкаві) ніжності; теляче лащення 
(телячі ласки). 


ТЕМНЕЕ (ТЕМНЕЙ) 

Чем ночь темней, тем ярче звёз- 
ды.— Що ніч темніша, то ясніші зорі. 
Пр. 

ТЁМНЫЙ 

Темна вода во) облацех (церков- 
нослав.).-- [Це] щось неясне (неви- 
разне, туманне, незрозуміле); це 
щось оповите туманом; (слов.) тем- 
на вода во облаціх. 

Тёмный лес для кого.— Тем- 
ний лісдля КОГО. 


ТЕРПЕНИЕ 


ТЕНЬ 

Бросать, бросить (кидать, кинуть, 
набрасьвать, набросить, наводить, 
навести) тень на кого, на что 
(перен.).-- Кидати, кинути (накида- 
ти, накинути, наводити, навести) 
тінь на кого, на що; у славу 
(у неславу) вводити, ввести кого. 

Держаться (быть, стоять...) в тени.-- 
Триматися (держатися, бути, стоя- 
ти...) в тіні (у затінку). 

Ни тени сомнения (книжн.).— Ані 
найменшого сумніву; ані тіні (іноді 
ані крихти) сумніву. 

Оставлять в тени кого, что.- 
[За]лишати в тіні (у затінку) кого, 
що. 

Под тенью дуба, клёна...— У тіні 
(у затінку, у холодку) під дубом, під 
кленом... 

Разрастись н дать тень.— Узяти 
ХОЛОДОК. 

Тень ложится (падает) на кого, 
на что.— Тінь (підозра) лягає 
(падає) на кого, на що. 


ТЁПЛЫЙ 
Теплая вода.— Тепла вода; літня 
вода (літепло). 


ТЕРНИЙ 
Через тернии к звёздам.— Тер- 
нистим шляхом до зірок; крізь тер- 
ня до зірок. 


ТЕРНОВЫЙ 
Терновый венец (книжн. перен.).— 
Терновий вінець (вінок). + Завжди 
терновий вінець буде кращим, ніж царсь- 
ка корона. Українка. 


ТЕРПЕНИЕ 

Терпение и труд всё перетрут.— 
Тершнням 1 працею всього добудеш. 
Пр. 

Терпение лопнуло у кого.- 
Терпець у[в!|рвався (терплячка 
у|ві|рвалася) кому, в кого. 

Терпенье даёт уменье.— Терпін- 
ня дає уміння. Пр. Хто має терпець, 
той буде митець. Пр. 


ТЕРПЕТЬ 


ТОГО 





ТЕРПЕТЬ 
Терпи казак — атаманом будешь. -- 
Терпи, козаче, отаманом будеш. ПР. 
Терпи, козаче, горе -- питимеш мед. 
Пр. Терпи, хлопче, козаком будеш 
(а із козака попадеш в отамани). Пр. 
Терпи горе -- добро буде. Пр. 


ТЕРПЕТЬСЯ 
Не терпится ком у.-- Нетерпляч- 
ка бере кого; нетерп|е|ливиться 
кому: кортить кому. 


ТЕРЯТЬ 

Нечего терять ком у.-- Нема чого 
(нічого) втрачати ком у; не має чого 
втрачати хто. 

Терять, потерять рассудок.— УТ- 
рачати, утратити розум; відбігати, 
відбігти розуму; божеволіти, збоже- 
ВОЛИ. 

Терять, потерять счёт кому, 
чему. — Губити, згубити лік кому, 
чому; забувати, забути лік кому, 
чому; мати безліч кого, чого. 


ТЕСНОТА 
В тесноте, да не в обиде. — Тісно, 
зате тепло. Пр. Тісно, та затишно. 
Лр. Де згода, там і догода. Пр. 


ТЕСТО 
Из другого (разного) теста. — 
З іншого (не з того самого, з різно- 
го) тіста. 
Из одиого [и того же] теста.- 
З одного (з того самого) тіста; одно- 
го тіста книш; одного поля ягода. 


ТЕТЕРЯ 
Сонная тетеря (прост.).— Сонь- 
ко (сонюх, сплюх); (іноді жарт.) дрі- 
майло. 
ТЕЧЕНИЕ 
В течение года, месяца...-- Про- 
тягом року, місяця... 


ТЕШИТЬСЯ 
Чем бь дитя ни тешилось, лишь 
бь не плакало.-- Хоч би чим дити- 
на бавилась, аби не плакала. Пр. 
Нехай буде гречка, аби не супереч- 
ка. Пр. 


ТИПУН 
Типун тебе (ему, ей, вам, им) на 
язык (разг.).-- Пипоть тобі (йому, ІЙ, 
вам, їм) на язик; щоб тобі (йому, ий, 
вам, ім) поприндило!; бодай тобі 
(йому, їй, вам, їм) заціпило!; бодай 
тобі (йому, їй, вам, їм) з такою мо- 
вою! 
ТИСКИ 
Держать в тисках.-- Тримати в ле- 
щатах (у лабетах). 


ТИХО 
Очень тихо. -- Дуже тихо; (образн.) 
тихо, хоч мак сій; тихо, як у вусі; 
так тихо, що чути, як муха летить. 


ТИШЕ 

Тише воды, ниже травы.— Ти- 
хий та плохенький; тихий та сумир- 
ний (та смиренний); смирний, хоч 
у вухо бгай (хоч у пазуху клади); 
мов (як те) ягнятко; (іноді фольк.) 
наче сім баб пошептали над ким. 
$ Кілька днів Дарія ходила, наче над нею 
сім баб пошептали... Ковганюк, перекл. 
з Шолохова. 


ТО 
То ли... то ли...— Чи [то]... чи 
(тої... 
То-то же.-- Тож-бо то [воно] Й є. 
ТОВАРИЩ, 


Товарищ по работе, по несчастью.— 
Товариш у праці (у роботі), у нещасті 
(нещастям). 


ТОВАРИЩЕСКИЙ 
Товарищеские отношения. -- Това- 
ришування. 


ТОГДА 
Лишь тогда.-- Аж тоді. 
Тогда как. -- Тим часом як; тоді як. 


ТОГО 

А мие не того...-- А мені не теє, 
не той... 

Ни с того ни с сего.-- З доброго 
дива; ні сіло ні впало; ні з сього ні 
З того. 

Он немного того... (фам.).-- Він 
трошки теє (той...). 


ТОЛИКА 


Того, зтого, как бишь его...-- Теє- 
то, як його... + Возний. Не віриш? 
Так знай же, що я тебе давно вже -- теє- 
то, як його — полюбив. Котляревський. 


ТОЛИКА 
Малая небольшая толика (разг.).-- 
Дещо; дещиця; трохи; трошиця. 


ТОЛК 

Без толку.— Без пуття; без ладу; 
безглуздо; (розм.) по-дурному. 

Взять в толк.-- Добрати розуму; 
зрозуміти; збагнути; уторопати. 

Где ум, там и толк.-- Де голова, 
там і розум. Пр. Де розум, там 1 глузд. 
Пр. 

Дать толк чему.- Дати лад 
чом у; довести до пуття що. 

Знать (понимать) толк в чём.— 
Розумітися (знатися) на чому; зна- 
ти силу в чому. 

Из него толк выйдет (будет).-- 
З нього будуть люди; з нього буде 
пуття. 

Не будет из зтого толку.-- Не буде 
з цього діла (ладу, пуття); (фіг.) 
3 цього дива не буде пива. Пр. 

Не будет толку из кого.— Не 
буде пуття з кого; нічого не вийде 
з кого. 

Сбивать, сбить с толку кого. — 
Спантеличувати, спантеличити кого; 
збивати, збити з пантелику кого; 
збивати, збити з плигу (з пливу) кого; 
затуркувати, затуркати кого (голову 
ком У); забивати, забити баки ком у. 

Сбиваться, сбиться с толку. — 
Спантеличуватися, спантеличити- 
ся; збиватися, збитися з пантелику 
(з плигу, з пливу). $ Еней од страху 
з плигу збився. Котляревський. 

Старый волк знает толк.— Вовк 
старий не лізе до ями. Пр. Був вовк 
у сіті, був і перед сіттю. Пр. Старий 
вовк лапу собі відгризе, а в руки не 
дасться. Пр. Мудрий не лізе під стіл. 
Пр. Старого лиса не виведеш із лісу. 
Пр. Старий кінь знає, де йому сідло 
долягає. Пр. 


ТОМИТЬСЯ 


С толком (говорить, делать что- 
либ о).- З розумом (розумно, роз- 
судливо); до пуття (до діла). 

Что из него толку? -- Який з нього 
пожиток? 

Что толку? -- Який сенс? 

Шуму много, а толку мало.-- Га- 
ласу багато, а діла мало. Пр. Діла на 
копійку, а балачок на карбованець. 
Пр. Хвальби повні торби, а в торбах 
нема нічого (а в тих торбах пусто). 
Пр. Розносився, як чорт (як дідько) 
з бубном. Пр. 


ТОЛКОВАТЬ 
Он всё своё толкует.-- Він усе 
своє править. 
Что и толковать.-- |Нема| що 
й казати; годі й говорити; звичай- 
но ж. 


ТОЛКОМ 
Говорите толком. -- Кажіть до ладу 
(ладком, до діла, до пуття). 
Толком спрашивать кого.— Без 
жартів питати кого. 


ТОЛСТЫЙ 
Очень толстый кто.— Дуже тов- 
стий хто; (фіг. також) у шкуру не 
ПОТОВПИТЬСЯ ХТО. 
Поперёк себя толще (разг.).— 
Грубший (товщий) як довший. 


ТОЛЧОК 
Дать толчок делу.— Зрушити 
справу. 
ТОЛЩИНА 
Толщиной, в толщину.— Завтов- 
шки (завгрубшки). 


ТОЛЬКО 

Не только, но и...— Не то [шо], 
а й...; не тільки, а (але) й... 

Только что.-- Щойно; тільки-но 
(оце тільки); тільки що; (зрідка розм.) 
доперва, (лок.) допіру. 

ТОМИТЬСЯ 

Томиться в одиночестве.-- Нуди- 
тись (нудьгувати) в самотині; |білим| 
світом нудити. 


ТОН 


Томиться в неволе, в тюрьме. — 
Скніти (мучитися) в неволі, у в'язни- 
ці (в тюрмі). 

ТОН 

В тон кому, чему.- У тон 

кому, чому; підладкому, чому. 


ТОНКО 
Где тонко, там и рвётся.— Де тон- 
ко, там і рветься |де благе, там і де- 
реться). Пр. 
ТОПИТЬ 
Топить горе в вине (разг.).— То- 
пити горе (лихо) у горілці. 


ТОПТАТЬСЯ 
Довольно тебе топтаться.-- Годі 
(буде, досить) тобі топтатися (тов- 
ктися); годі тобі мишей топтати. 


ТОРНЫЙ 
Торная дорога (перен.).-- Уторо- 
ваний (утертий, битий) шлях. 


ТОРИЧЕЛЛИЕВ 

Торичеллиева пустота (перен. 
шутл.).— Торічеллієва порожнява 
(порожнеча). 

ТОСКА 

Впадать, впасть в тоску. — Удава- 
тися, удатися (укидатися, укинути- 
ся) в тугу. 

В тоске прожить свою жизнь.— 
Знудьгувати свій вік; звікувати в нуді 
(в тузі). 

От тоски.-- 3 нудьги. 

Тоска по родине.-- Туга за бать- 
ківщиною (за рідним краєм). 


ТОСКОВАТЬ 
Тоскует кто.-- Нудить |білим| 
світом хт о; серцем нудить хто. 


ТОТ, ТА, ТО 

Год, два... года тому назад.— Рік, 
два... роки тому (перед тим). 

Как раз тот.-- Саме той. 

К тому же.— До того ж; та ще Й; 
(а) надто; (розм.) геть 1. 

Не до того мне.-- Не до того мені; 
(образн. розм.) мені не до солі. + Те- 
пер мені не до солі, коли грають на ба- 
солі. Н. п. 


ТОЧКА 


Ни за то, ни за это.— Н! за се, ні 
за те. 

Ни с того ни с сего.- Ні з сього 
(цього) ні з того; ні сіло ні (ані) |в|па- 
ло; з доброго дива; (іноді ні за що ні 
про що). 

Ни то ни сё.— Нісе ні те; (жарт. 
давн.) ні теє ні онеє. 

При всём том. -- З усім тим; поп- 
ри все те (часом попри всьому тому); 
не зважаючи на все те. 

Тот же.-- Той самий; той-таки. 

Тот или другой (иной).— Той чи 
(або) той; той чи (або) цей (сей); той 
чи (або) інший. 

Федот, да не тот.-- Та ж свита, 
та не так зшита. Пр. Усім козак, 
тільки чуб не так. Пр. Не все то 
козак, що списа має. Пр. Був би 
ангел, якби не роги. Пр. Був би ло- 
шак, та хвіст не так. Пр. 


ТОЧИТЬ 

Вода и камень точит.— Вода і ка- 
мінь довбе (точить). Пр. Не тим 
крапля камінь довбає, що сильна, 
а тим, що часто падає. Пр. 

Точить нож на кого.-- Гостри- 
тиніжна кого. + Той тузами обирає 
Свата в його хаті, А той нишком у куточ- 
ку гострить ніж на брата. Шевченко. 


ТОЧКА 

До точки (доходить, дойти, дово- 
дить, довести) (разг.).-- До краю. 

До точки (знать, видеть...).-- До 
найменших подробиць (дрібниць); 
досконало. 

Отправная точка, точка отправле- 
ния.-- Вихідна точка. 

Попадать, попасть, угодить в |са- 
мую] точку.— Попадати, попасти 
(улучати, улучити) |саме| в точку. 

Ставить, поставить точки (точку) 
над «і».-- Ставити, поставити крап- 
ки (крапку) над «і». 

Ставить, поставить точку на 
чём.— Ставити, поставити крапку 
на чому; закінчувати, закінчити 
що. 


ТОЧНОСТЬ 


Точка в точку (разг.).— Точнісінь- 
ко; достоту; достеменно (достемен- 
нісінько). 

ТОЧНОСТЬ 

В точности (передать, исполнить 
что).— Точно (точнісінько); дослів- 
но (до слова). 

До точности.— До найменших 
подробиць (дрібниць); досконал[ьн]о. 


ТОЧЬ-В-ТОЧЬ 
Пересказать точь-в-точь. — Пере- 
казати точнісінько (достеменно, до- 
стоту, слово в слово). 


ТОШНО 
[Всем] чертям тошно, [самому] 
чёрту тошно.— Аж пекло сміється. 


ТПРУ 
Ни тпру ни ну (разг. шутл.).— Ні 
тпру ні ну; (лок.) ні стейки ні гейки. 


ТРАВА 

Пока трава зазеленеет, кобыла 
околеет. — Доки сонце зійде, роса очі 
виїсть. Пр. Поки бабуся спече книші, 
в дідуся не буде вже душ. Пр. Поки 
трава підросте, то коняка Й здохне. 
Пр. 

По мне (ему) -- хоть трава не 
расти.-- Про мене (йому) — хай хоч 
і трава не росте. Пр. Про мене (йому) 
хай хоч вовк і траву їсть. Пр. Про 
мене (йому) -- байдуже (і геть-то 
байдуже, байдужісінько). 

Худая трава из поля вон.-- Бур'ян 
із поля |виполонім| геть. Пр. 


ТРАКТОР 
На трактор надейся, а коня не 
бросай.-- Не цурайся коня, Й трак- 
тора придбаєш. Пр. Добре, як трак- 
тора мають і коня поважають. р. 


ТРЕБОВАНИЕ 
По [первому] требованию.— На 
[першу] вимогу чию. 


ТРЕБОВАТЬ 
Требовать настойчиво. — Настій- 
но вимагати (правити); (розм. фі?г. 
іноді) приставати з короткими гу- 
жами. 


ТРЕТИЙ 


ТРЕБОВАТЬСЯ 
Что и требовалось доказать. -- Що 
й треба було довести. 


ТРЕЗВЫЙ 

Что у трезвого на уме, то у пьяно- 
го на языке.— Що у тверезого (тве- 
резому) на умі, те в п'яного (п'яному) 
на язиці. Пр. У п'яного шо в серці, 
те й на язиці. Пр. Не бий, не воло- 
чи, у горілці язик намочи -- всю 
правду скажу. Пр. 


ТРЕПКА 

Давать, дать, задавать, задать 
трепку кому (разг.).— Давати, дати 
прочухана (прочуханки) кому; да- 
вати, дати хлосту ком у; давати, дати 
затірки кому; давати, дати (завда- 
вати, завдати) чосу кому; перегону 
давати, дати кому; давати, дати 
шкварки кому; давати, дати перцю 
(парла) кому; утерти маку кому; 
перегнати через гречку кого; пере- 
гнати на росу кого. 


ТРЕСНУТЬ 
Хоть тресни (разг.).— Хоч лусни 
(хоч трисни). 


ТРЕТИЙ 

В третьем году (третьего года).— 
Позаторік; позаминулого року; два 
роки тому. 

Двое дерутся, третий не мешай- 
ся.— Де два б'ються — третій не 
встрявай (не втручайся, не мішай- 
ся). Пр. Свій з своїм січися, рубай- 
ся, а чужий не мішайся. Пр. Де пси 
свої гризуться, там чужий не мішай- 
ся. Пр. 

До третьих петухов; после треть- 
их петухов; с третьими петухами. — 
До третіх півнів (ще треті півні не 
співали); після третіх півнів; по тре- 
тіх півнях; з третіми півнями; о тре- 
тіх півнях. 

Третьего дня — позавчера.-- По- 
завчора (передучора). 

Третьего не дано (филос.).— Третьо- 
го не дано. 


ТРЕЩАТЬ 


ТРЕЩАТЬ 

Голова трещит.-- Голова як не 
лусне (як не трісне); голова розва- 
ЛЮЄТЬСЯ. 

Трещать по |всем) швам.-- Трі- 
щати скрізь; трицати || по цілому; 
геть розпадатися. 

Уши трещат (от чего).- У ву- 
хах лящить. 


ТРИДЕВЯТЫЙ 

В тридевятом царстве, государст- 
ве.— У тридев'ятім (у тридев'ято- 
му, у якомусь) царстві; у якомусь 
царстві, не в нашому господарстві; 
ген у далекому краї, за дев'ятьма рі- 
ками, за дев'ятьма лісами; десь да- 
леко за скляними горами, за молоч- 
ними ріками. 


ТРИДЕВЯТЬ 
За тридевять земель (разг.).— За 
тридев'ять земель; за дев'ятьма го- 
рами; за дев’ятьма морями; за 
дев'ятьма горами, за дев'ятьма ріка- 
ми, за дев'ятьма лісами. 


ТРИДЦАТЬ 
Тридцать лет, как видел коровий 
след, а всё молоком отрыгается.— 
Сім літ минуло, як музика грала, 


а він ще Й тепер скаче. Пр. Торік 
була пожежа, а ще й досі смаляти- 


ну чути. Пр. 
ТРИЖДЫ 
Трижды три — девять.-- Тричі по 
три — дев'ять. 


ТРОГАТЬ 
Трогать сердце чьё.— Брати за 
серце чиє; доходити до серця 
чийого; зворушувати (розчулюва- 
ти) КОГО. 


ТРОГАТЬСЯ 
Трогаться в дорогу, в путь.-- Ви- 
рушати (рушати) в дорогу. 
Тронуться умом, рассудком (разг.).— 
Звихнутися з розуму; з глузду зсу- 
нутися (з'їхати); збожеволіти (спри- 
чинитися); стерятися. 


ТРУД 


ТРОИЦЬІН 
Троицын день (церк.).-- Зелені 
клеча|ль|ні свята (святки); клечаль- 
на (клечана) неділя. 


ТРОНУТЫЙ 
Тронутьй умом (мозгами).— Не 
сповна розуму; причинний; здур!- 
лий, божевільний. 


ТРУБА 

Пускать, пустить в трубу кого 
(разг.).— Пускати, пустити з торба- 
ми по світу кого; у старці пускати, 
пустити кого; зводити, звести ні на 
що, на ніщо кого. 

Пускать, пустить в трубу что 
(разг.).— Марнувати, змарнува- 
ти (марнотратити, змарнотратити, 
промарнотратити) що; гайнувати, 
прогайнувати що; розтринькувати, 
розтринькати (розмантачувати, роз- 
мантачити, промантачити, циндри- 
ти, проців|индрити) що; (образн.) 
пускати, пустити на вітер що. 

Чистить трубь.-- Сажу трусити; 
комини (верхи) трусити. 

ТРУБКА 

Курить, закурить трубку мира (пе- 
рен.).-- Курити, закурити люльку 
миру. 

ТРУБНЫЙ 

Трубный глас (миф.).-- Суремний 

голос; (слов ян.) трубний глас. 
ТРУД 

Без труда ве вынешь (не выта- 
щишь) и рыбку из пруда.— Без труда 
нема плода. Пр. Печен! голуби не 
летять до губи. Пр. Не терши, не 
м'явши, не їсти калача. Пр. Щоб 
рибу їсти, треба в воду лізти. Пр. 
Треба нахилитися, щоб з криниці 
води напитися. Пр. Не розбивши 
крашанки, не спечеш яєчні. Пр. 

Брать, взять, принять на себя 
труд.— Брати, узяти на себе труд 
(клопіт, обов'язок). 

Давать, дать себе труд.-- Завда- 
вати, завдати собі труду (праці); до- 
давати, додати собі клопоту. 


ТРУДИТЬСЯ 


Добьтьй тяжёлым трудом.-- Здо- 
бутий тяжкою працею; тяжко заро- 
блений; загорьований; замозольова- 
НИЙ; ПОТОВИЙ. 

Жить собственным трудом. — 
Жити з власної (з своєї) праці. 

Напрасний труд.-- Даремна (мар- 
на) праця; шкода праці. 

Не дать себе труда.-- Не потур- 
буватися (не подбати), щоб...; не дати 
собі труду. 

С большим трудом.-- На превели- 
ку силу; надсилу-насилу; сила-в-силу; 
(іноді) з великою (з тяжкою) бідою. 

С трудом.-- Насилу (усилу, через 
силу); |за|ледве; (іноді) з бідою. 

Только в труде счастье везде.— 
Тільки праця дає щастя. Пр. 

Труд человека кормит, а лень пор- 
тит.-- Праця чоловіка годує, а лінь 
марнує. Пр. Праця людину підно- 
сить, а лінощі псують. Пр. Праця — 
людині окраса, а ледарство -- Гань- 
ба. Пр. 

ТРУДИТЬСЯ 

Кто не трудится, тот не ест.-- Хто 
не працює, той не їсть. 

Не трудиться -- так ничего не до- 
биться.-- Як дбаєш, так і маєш. Пр. 


ТРУП 
Переступить, перешагнуть через 
чей труп (перен.).-- Переступитися 
через чий труп; горло перегризти 
кому. 
Только через мой труп! -- Тільки 
через мій труп! 
ТРУС 
Труса праздновать.-- Дрижаки 
справляти; підгинати хвіст (хвоста). 


ТРУТЕНЬ 

Трутням праздник и по будням.-- 
Лінивому кожний день (щодня) свя- 
то. Пр. | будень і неділя — все ліни- 
вому безділля. Пр. У лінивого все свя- 
то. Пр. 

ТРЫН-ТРАВА 

Всё трын-трава кому, для 

кого (разг.).— Усе дарма кому; усе 


ТУМАК 


байдуже кому; до всього байдуже 
кому; усе за ніщо, ні за що; за ні- 
защо має хто; ні на що не зважає 
хто; ні про що не дбає хто. 


ТРЯСКА 
Давать, дать, задавать, задать 
тряски кому.— (те саме, що) Да- 
вать, дать, задавать, задать трёпку 
кому. Див. ТРЕПКА. 


ТРЯСТИ 
'Трясёт лихорадка кого.— Трясе 
(трусить, тіпає, колотить) пропасни- 
ця (лихоманка, трясця) кого. 
Трясти мошной, кошельком. — 
Трусити (брязкати, брязчати) калит- 
кою (капшуком, гаманцем). 


ТРЯХНУТЬ 

Тряхнуть мошной, карманом, каз- 
ной (разг.).-- Тряснути (брязнути) ка- 
литкою (капшуком, гаманцем); роз- 
щедритися. 

ТУГО 

Не туго, да не по нашим зубам. -- 
Бачить кіт сало, та сили мало. Пр. Їв 
би паляниці, та зубів чортма. Пр. Не 
по зубах мені ці горішки. Др. 


ТУГОВАТ 
Туговат на ухо кто (разг.).— 
Недочувае [трохи] хто; приглухува- 
тий (рідше приглухий, підглухий) 


Хто. 
ТУДА 
Ни туда ни сюда.— Ні сюди ні 
туди. 
То туда, то сюда.-- То сюди, то 
туди. 


Туда-сюда (туда, сюда).-- Сюди- 

туди (сюди, туди). 
ТУЗ 

Дать туза кому.-- (те саме, що) 

Дать тумака кому. Див. . 
ТУМАК 

Дать тумака кому.— Дати [с]ту- 
сана (штовхана, штурхана, товчени- 
ка, духопела, бухана) кому; відва- 
жити бебеха кому. + За віщо се він 
мені бебеха відважив межи плечі? Сл. Гр. 


ТУМАН 


Получить тумаков. -- Дістати (по- 
куштувати) стусанів (штовханів, 
штурханів, товчеників, духопелів, 
буханів, бебехів). + Гей, хто зо мною 
вийде битись. Покуштувати стусанів. 
Котляревський. 


ТУМАН 
Напускать, напустить туману. — 
Напускати, напустити туману (ману). 


ТУПИК 

Ставить, поставить в тупик кого 
(перен.).-- Загонити, загнати в без- 
вихідь (у глухий кут, у тісний кут, 
у суточки) кого; памороки (баки) 
забивати, забити кому; заморочу- 
вати, заморочити (оступачувати, ос- 
тупачити) кого; (іноді) збивати, зби- 
ти з тропи кого. 

Становиться, стать в тупик (пе- 
рен.).— Заходити, зайти у безвихідь 
(у глухий, у тісний кут, у суточки); 
тетеріти, отетеріти (торопіти, оторо- 
піти, туманіти, отуманіти). 


ТУРУСЫ 
Турусь на колёсах.— Таке, що 
й купи не держиться; сон рябої ко- 
били (сірої кішки); харки-макагони- 
ки; дурниці (нісенітниці, безглуздя, 
ляси, баляндраси, плетеники, брехні, 
лок. банелюки). 


ТУТ 

[Да] и всё тут (разг.).— Та й годі; 
та Й край; та Й по всьому; та й уже. 

Какое тут! (разг.).-- Де там! 

Не тут-то было (разг.).— Та ба; 
(іноді) далеко ще до того. 

Тут как тут (разг.).— Тут і (тут як) 
уродився, уродилася, уродилося; як 
тут; (іноді) сусіль. 


ТУФЛЯ 

Попасть под туфлю чью (перен. 
разг.).-- Попасти під чий закаб- 
лук (під чию пантофлю); опини- 
тися під чиїм закаблуком (під 
чиєю пантофлею); бути під чиїм 
підніжком; бути підніжком (за під- 
ніжок) у кого. 


ТЬМА: 


Старая туфля (перен. фам.).-- Стара 
пантофля. 
ТУЧА 


Небо затянулось, покрылось туча- 
ми.— Похмарилося (похмарило, на- 
хмарило, нахмарилося, захмарилося, 
похмар!ло); небо заволокло[ся] хма- 
рами; (лок.) заворосилося надворі. 

Смотрит |туча| тучей; ходит ту- 
чей, как туча.-- Насупився як (мов) 
[чорна] хмара; ходить як (мов) [чор- 
на] хмара; дивиться мов би хмара. 

Туча тучей.-- Як (мов) [чорна] 
хмара; як та хмара; хмара хмарою. 

Тучи сгущаются (собираются) над 
кем, над чем.-- Хмари гуснуть 
(збираються) над ким, над чим; 
хмариться над ким, над чим. 


ТУЧНЫЙ 

Очень тучный кто.— Дуже глад- 
кий (опасистий), огрядний; у шку- 
ру не потовпиться хто. 

ТЫ 

Быть с кем на ты, обращаться 
к кому на ты.— Бути з ким на 
ти, звертатися до кого на ти. 

Ну тебя! — Цур тобі!; цур тобі, 
пек [тоб!|!; [а] бодай тебе! 

Что с тобой? — Що тобі?; що 


з тобою? 
ТЫКАТЬ 


Тькать в глаза кому кем, чем 
(разг.).— Тикати (тицяти) в очі (у вічі) 
ким, чим кому; викидати на очі 
кому кого, що. 


ТЬМА! 

Ученье — свет, а неученье — 
тьма.— Ученому світ, а невченому — 
тьма. Пр. Наука в ліс не веде, а з лісу 
виводить. Пр. В умілого і долото рибу 
ловить, а невмілому -- лоба ломить. 
Пр. 

ТЬМА: 

Тьма-тьмущая (кого, чего) 
(разг.).-- Тьма-тьмущая (тьма-тьмен- 
на, тьма-темрява); сила (велика сила, 
страшна сила, незліченна сила, сила- 
силенна, іноді сила-силюща, силеча) 
кого, чого. 


ТЬФУ 


ТЬФУ 

Тьфу на тебя! -- А, хай тобі біс! 
Пр. Хай тобі сто чортів [1 сіра свит- 
ка|! Пр. Сто чортів твоєму батькові! 
Пр. |Ї) гій на тебе! Пр. 

Тьфу [ты] пропасть! (разг.).-- Хай 
(нехай) йому всячина!; от[о] біда 
(лихо)! 

ТЮТЕЛЬКА 

Тютелька в тютельку (разг.).— (як 
прикм.) Достоту (достеменно) такий 
(-ка, -ке, -кі) (рідше нестеменний, 
нестеменнісінький); (як присл.) до- 
стоту (достеменно, достеменнісінь- 
ко, нестеменнісінько) так. 


ТЯГА 
Дать, задать тягу (разг. фам.). - 
П'ятами накивати; дати ходу (тягу, 
дропака, дмухача). 


ТЯГОСТЬ 

В тягость быть, становиться 
ком у.-- Тягарем (як тягар, за тя- 
гар) бути, ставати кому, для 
кого. 

Если зто вам не в тягость.-- Якщо 
(коли) це для вас (вам) не важко (не 
тяжко); якщо (коли) це вас не обтя- 


ЖИТЬ. 
ТЯЖЁЛЫЙ 
Исполияющий тяжёлые работы. — 
Той, шо виконуе важк! роботи; тяж- 
короб. 


УБАВЛЯТЬ 
Убавить спеси кому.— Трохи 
збити пихи кому (з кого); трохи 
вкрутити хвоста кому. 
Убавлять, убавить шаг.— Прити- 
шувати, притишити (зменшувати, 
зменшити) ходу. 


УБАВЛЯТЬСЯ 
В реке убавляется вода, убавилось 
водь.-- У річці (у ріці) спадає, спа- 
ла вода; (рідше) убуває, убуло води; 


УБЕРЕГАТЬСЯ 


Тяжел на руку кто.-- Важку руку 
має хто; важкий на руку хто. 

Тяжёл крест, да надо несть.- 
Тяжко нести, жаль покинуть. Лр. 
Жити — мучитися, а вмирати не 
хочеться. Пр. Гіркий світ, а треба 
жить. Пр. 


ТЯЖКИЙ 
Во все тяжкие (во вся тяжкая).— 
На всі заставки. 


ТЯНУТЬ 

Своя ноша не тянет.-- Свій тягар 
не тяжить. Пр. Своя семеряжка не 
важка. Пр. Волові роги не тяжкі. Пр. 

Тянуть время.-- Зволікати час. 

Тянуть душу из кого; тянуть за 
душу кого (лерен.).-- Душу вийма- 
ти (вимучувати) з кого; (іноді) тяг- 
ти за душу кого. 

Тянуть за язык кого.-- Тягти за 
язик (за язика) кого. 

Тянуть в сторону (руку) чью 


(разг.).-- Руку (руч) за ким тягти; 
тягти за КОГО. 


ТЯНУТЬСЯ 
Тянуться к свету, к знаниям.-- По- 
риватися (тягтися) до світла, до знан- 
ня; прагнути світла, знання. 


ТЯП 
Тяп-ляп, тяп да ляп, тяп и ляп 
(разг.).-- Абияк; сяк-так. 


(іноді фіг.) у річці смикає, смикнуло 
воду. 
УБЕЖДЕНИЕ 
Прийти к убеждению.— Дійти 
до переконання (до пересвідчен- 
ня); переконатися (пересвідчитися); 
упевнитися. 


УБЕРЕГАТЬСЯ 
Домашнего вора не убережёшь- 
ся.-- Хатнього злодія не встережеш- 
ся. Пр. Хатній злодій гірший за чу- 


УБИВАТЬ 


жого. Пр. Миша не одну має діру до 
хати (до ями). Пр. 


УБИВАТЬ 
Да его о надолбу головой не 
убъёшь.— Иого й довбнею не вб'єш. 
Убивать, убить время.— Гаяти, 
згаяти (марнувати, змарнувати) час. 


УБИРАТЬ 

Убирать, убрать зеленью.— Квіт- 
чати (уквітчати); умаювати, умаїти, 
(про багат.) помаювати; замаювати, 
замаїти; клечати, заклечати. 

Убирать, убрать цветами.-- Квіт- 
чати (уквітчати), уквітчати, (про ба- 
гат.) поквітчувати; заквітчувати, за- 
квітчати, (про багат.) позаквітчувати; 
(поет. також) закосичувати, зако- 
сичити (квітами). $ Дівчата закосичи- 
ли її... Гончар. 

УБИРАТЬСЯ 

Убирайся, убирайся вон (прочь)! -- 
Забирайся, забирайтеся (іди, ідіть 
|собі|) геть!; геть, гетьте (ВИНОСЬСЯ, 
виносьтеся) з хати! 

Убирайся, убирайтесь к чёрту, ко 
всем чертям.— Їти, ідіть до біса (до- 
стобіса, до дідька, к бісу, к чорту); 
іди, ідіть під три чорти; їди, ідіть під 
три вітри. 

Убираться на все четыре сторо- 
нь.-- [ти під чотири вітри; іти на 
всі чотири [сторони]. 

УБИТЫЙ 

Богом убитый (разг.).-- Прибитий 
на цвіту; пришелеп[к]уватий; при- 
цуцуватий; не має десятої (однієї) 
клепки в ГОЛОВІ. 

Спит, заснул как убитый. — Спить, 
заснув як (наче, неначе, мов, немов) 
убитий. 

УБИТЬ 

Не убил медведя, шкурь не про- 
давай.-- Не продавай шкури з живо- 
го ведмедя. Пр. Ще не зловив, а вже 
скубе. Пр. Де ще твоє порося, а ти 
з довбнею носишся (а він з довбнею 
носиться). Пр. Коли ще та косови- 
ця, а ти вже по сіно їдеш. Пр. 


УБЬІТОК 


Убей меня гром (разг.).-- Хай мене 
грім уб'є |і блискавка спалить|; бо- 
дай мене грім (перун) убив. 

Убить двух зайцев.-- Убити двох 
зайців (два зайці). 

Убить наповал кого.- |Відразу| 
на смерть убити (забити) кого; уби- 
ти (покласти) на місці кого. 

Хоть убей.-- Хоч убий; хоч би 
й убив. 

УБОЙ 

Кормят как на убой (перен. разг.).— 
Годують як на заріз. 

Посылать на убой (перен.).— 
Посилати на заріз (на забій); поси- 
лати на смерть. 


УБРАТЬ 
Убери пень в вешний день, так 
и пень будет пригож.— Убери пень, 
то й він буде хорошень. Пр. Убери 
й пенька, то стане за Панька. ПР. 
У затінку стане за дівку. Пр. 


УБЫВАТЬ 
От этого вас не убудет (разг.).— Від 
цього з вами нічого не станеться. 


УБЫЛЬ 

Идти, пойти на убыль.— Їти, піти 
на спад; починати, почати спадати 
(убувати). 

УБЫТОК 

Быть в убытке, не в убытке. — 
Утратити, не втратити на чому. 

Вводить, ввести в убыток, в убыт- 
ки кого.— Доводити, довести до 
втрати, до втрат кого; доводити, 
довести до збитків кого; утратити, 
збитки робити кому. 

Причинять, причинить, наносить, 
нанести убытки ком у.-- Завдавати, 
завдати втрат (збитків) кому; утра- 
ти (збитки, шкоду) робити кому; 
утрат (збитків, шкоди) наробити 
кому. 

Терпеть, потерпеть, нести, понес- 
ти убыток на чЕм.-- Зазнавати, за- 
знати втрати (утрачати, утратити) на 
чом у; (іноді) прокидати, прокину- 


УВАЖЕНИЕ 


ти на чому. + На тому заробиш, на 
тому прокинеш. Сл. Гр. 


УВАЖЕНИЕ 

В знак уважения.— На знак по- 
ваги (пошани). 

Из уважения к кому, чему.— 
3 поваги (з пошани) до кого, до 
чого; поважаючи, поважавши (ша- 
нуючи, шанувавши) кого, що. 

Оказывать, оказать уважение 
кому.— Виявляти, виявити повагу 
(пошану, шану) кому, до кого; 
давати, дати (віддавати, віддати) по- 
шану (шану, шанобу) кому. 

Питать уважение к кому, чему 
(книжн.).— Мати повагу (пошану) до 
кого, до чого; поважати (шану- 
вати) кого, що; (іноді) мати на. по- 
вазі кого, що. 

Пользбваться уважением чьи м. — 
Мати повагу (пошану) чию, від 
кого; бути у пошані (у повазі) у кого; 
бути поважним (шановним) ким 
(від кого, серед кого, поміж 
кого). 

При всём уважении к вам...-- Хоч 
і як я шаную (поважаю) вас...; поп- 
ри всю мою пошану (повагу) до 
вас...; при всій моїй пошані (повазі) 
до вас... 

Я не хочу тебе зтого сказать из ува- 
жения к самому себе.-- Я не хочу тобі 
цього сказати з поваги до самого себе; 
я б [1] сказав тобі, та честь на собі 
кладу. 

УВАЖИТЬ 

Уважить просьбу, ходатайство.-- 
Зважити на прохання, клопотан- 
ня; узяти до уваги прохання, клопо- 
тання. 

УВЕКОВЕЧЕНИЕ 

В увековечение кого, чего.— На 
увічнення кого, чого; щоб увіч- 
нити кого, що; на вічну пам'ять 


чию. 
УВЕНЧАТЬСЯ 


Увенчаться успехом.-- Удало (щас- 
ливо, успішно) закінчитися; (книжн.) 
увінчатися успіхом. 


УГЛУБЛЯТЬСЯ 


УВЕРЕННОСТЬ 
Быть в полной уверенности, 
что...-- Бути цілком певним, що... 
Уверенность в своих силах, 
в себе.-- Певність своєї сили (сво- 
їх сил, у своїх силах), певність себе 
(у собі). 


УВЕРЕННЬЙ 


Будь уверен!; будьте уверены! — 
Будь певен!; будьте певні! 


УВИВАТЬСЯ 
Увиваться" за кем (разг.).— 
Упадати коло кого; |за|лицяти- 
ся до кдго. 


УВИДЕТЬ 

Поживём — увидим.— Поживе- 
мо — побачимо. Пр. Що було — ба- 
чили, а що буде:-- побачимо. Пр. 
Побачимо, шо з того буде [чи торба, 
чи мшок]. Пр. Що буде, те буде, ати, 
Марку, грай. Пр. 

Увидеть свет.— На сыт народи- 
тися, побачити світ; (про книжки, 
журнали...) вийти друком (з дру- 
ку), вийти у світ, побачити світ. 

Увидел свет кто.-- Світ підняв- 
ся кому, побачив світ хто. 


УВОЗ 
Брак увозом (устар.).-- Крадений 
(таємний) шлюб. 


УВЫ 

Но увы! — Та на жаль; та ба!; [та] 
леле! 

Увы, горе (мне).— (Ой) леле, (ой) 
лелечко!; ой лихо (ой лишенько)!; ой 
горе (ой горенько)! 

Увы и ах! (шутл.).-- Жаль та Й жаль; 
гай-гай!; (ой) лелх '; леле-леле! 

УГАР 

В угаре страстей (перен.).— У чаду 

пристрастей; (іноді) в екстазі. 
УГЛУБЛЯТЬСЯ 

Углубляться, углубиться в [само- 

го] себя.-- Заглиблюватися, загли- 


битися в себе; поринати, поринути 
в свої думки. 


УГОВОР 


УГОВОР 

Уговор дороже денег.-- Умова до- 
рожча від золота (умова -- над золо- 
то). Пр. Дав (давши) слово -- дер- 
жися. Пр. Треба додержувати слова 
(умови). 

УГОДА 

В угоду кому, чему.- На дого- 

дукому, чому. 


УГОДНО 

Делайте, как вам угодно.-- Робіть, 
як [ви] хочете; робіть, як вам до впо- 
доби. 

Как вам угодно.-- Як |собі| хоче- 
те; як завволите; воля ваша. 

Как душе угодно.-- Як тільки хо- 
четься (бажається); як до вподоби (Як 
подобається). 

Лишь бы было тебе (вам) угодно.— 
Аби була ласка твоя (ваша). 

Не угодно ли вам чего.— Чи не 
хочете (чи не бажаете) чого. 

Сколько угодно.-- Скільки хочеш 
(розм. хоч); скільки хочете; скільки 
завгодно; досхочу; доволі. 


УГОЖДАТЬ 

Ча всех (всему миру) не уго- 
дишь.— Усім не догодиш. Пр. Годі 
всім догодити. Пр. Ще той ся не вро- 
див, щоб усім догодив. Пр. 

Сильно угождать кому.— Дуже 
(вельми) догоджати кому; (іноді) 
розпадатися коло кого; (фіг.) го- 
дити, як хир! (як болячці) кому. 


УГОЛ 

Из-за угла (нападать, убивать...).-- 
Їз-за рогу; крадькома; потай (по- 
тайки). 

Из угла в угол ходить, слоняться...— 
З кутка в куток ХОДИТИ, ТИНЯТИСЯ... 

Красньй (передний) угол (ус- 
тар.).-- Покуття (покуть). + Тоді ко- 
зак-нетяга на покуті сідає.. ЗОЮР. 

Под углом зрения.— З погляду; 
(іноді) під кутом зору. 

По углам говорить, шептаться...— 
По кутках балакати, шептатися (ше- 
потати|ся)|, шепотіти|ся|... 


УДАВАТЬСЯ 


Прижать в угол кого (разг.).- 
Нагнати в |тісний | кут (у куток, у су- 
точки) КОГО. 

Сглаживать, сгладить острые 
углы.— Загладжувати, позагладжува- 
ти гострі грані (ріжки). 

УГОЛОК 

Укромньй уголок.-- Затишний 
куток (затишок); тихий куток (заку- 
ток). 

УГОЛЬ 

Как на |горячих) угольях (на уг- 
лях) бьть, сидеть, чувствовать (пе- 
рен.).— Як на жару; (лок.) як на грані; 
як на терню; як на голках (на шпич- 
ках, на шпильках). 


УГОРАЗДИТЬ 
И угораздило его прийти сюда! -- 
Ї надало |ж| йому прийти сюди!; 
і понесло |ж| його сюди! 
Угораздила нелёгкая (нечистая) 
кого; угораздил чёрт кого (разг.).— 
Надала нечиста [сила] кому; на- 
дала лиха година ком у; чорт надав 
кому (поніс кого). 


УГОРЕЛЫЙ 
Как угорелый бежит, носится, 
мечется... (разг.).— Як (наче, мов, 
немов) очманілий (ошпарений) бі- 
гає, метушиться... 


УГОТОВЛЯТЬ 
Уготовлять путь кому (Перен.).— 
Готувати путь кому; стежку пром!- 
тати кому. 
УГРОЗА 
С помощью угроз.— Грізьбою 
(погрозами); погрожуючи. 


УГРЫЗЕНИЕ 
Угрызение совести.— Докори 
(гризоти) сумління; муки совісті. 


УДАВАТЬСЯ 
Ему всё удаётся.— Йому (завж- 
ди, завсіди) ведеться (щастить); йому 
все в руку йде; (фіг. розм.) йому сам 
біс дітей (діти) колише. 
Удалось червяку на веку лист 
подьесть.-- Удалося (пощастило) 


УДАР 
гробакові раз на віку у моркву вліз- 


ти. Пр. 
УДАР 

Быть в ударе, не в ударе.-- Бути 
в доброму, не в доброму настрої; 
бути в гуморі, не в гуморі. 

Замах рублёвый, удар грошовый.— 
Хіть, як у вола, а сила, як у комара. 
Пр. Ставився, як лев, а загинув, як 
муха. Пр. 

Лежать оглушённым ударом. — 
Лежати оглушеним від удару; (ще 
образн.) джмелів (рідше чмелів) слу- 
хати. 

Одним ударом убить двух зайцев. — 
Одним пострілом (відразу) двох за- 
йців убити; на однім вогні спрягти 
дві яєчні. 

Хватил удар кого.-- Розбив (уда- 
рив, уразив) параліч кого; (розм.) 
побив (ударив) грець кого; побив 
родимець кого. 


УДАРЕНИЕ 

Говорить с ударением.— Говори- 
ти з притиском; налягати голосом 
на що. 

Сделать удареиие на чём; ста- 
вить ударение на что.— Робити, 
зробити наголос на чому; наго- 
лошувати, наголосити на чому; 
підкреслювати, підкреслити що. 


УДАРЯТЬ! 

В пот ударило кого.- Піт про- 
йняв кого. 

Ударять, ударить во все колокола 
(перен.).-- Бити, ударяти (дзвонити, 
задзвонити) у всі дзвони; бити, уда- 
рити (дзвонити, задзвонити) на спо- 
лох (на гвалт). 


УДАРЯТЬ: 

Ударять за кем.-- Залицятися 
до кого; упадати коло кого; 
(іноді фіг.) смалити (присмалювати, 
пекти) халявки до кого. 


УДАРЯТЬСЯ 
Удариться в слёзы. — Зайтися пла- 
чем (сльозами); заплакати. 


УДИВЛЕНИЕ 


Ударяться, удариться в край- 
ность.— Упадати, упасти (удавати- 
ся, удатися) в крайнощі. 


УДАЧА 

Во всём удача кому.- У всьому 
щастить (таланить) кому; у всьому 
удача кому; все йде рукою кому; 
(образн.) живеться -- і на скіпку 
прядеться кому; і шило голить 
кого. 

Мне удача, а тебе нет.- Мені 
щастить (таланить), а тобі ні; (06- 
разн.) моє цвіте, а твоє в'яне (гине). 


УДЕЛЯТЬ 

Уделять, уделить внимание кому, 
чему.-- Віддавати, віддати (при- 
діляти, приділити) увагу кому, 
чому. 

УДЕРЖ 

Без удержу (разг.).— Без упину; 
неспинно (нестримно). 

Удержу нет кому (разг.).— Упи- 
ну (спину, угаву) нема|є| кому. 


УДИВИТЕЛЬНО 
Вот удивительно. — Ото диво; ото 
дивна річ. 
И ие удивительно.-- | не дивно; 
(розм.) і не дивниця. 
Удивительно просто.-- На диво 
(напрочуд, надзвичайно) просто. 


УДИВИТЕЛЬНЫЙ 
Удивительное дело, удивительная 
вещь.-- Дивна річ. 


УДИВЛЕНИЕ 

К величайшему моему удивле- 
нию. — На превеликий мій подив, на 
превелике моє здивовання (здиву- 
вання); на превелике диво (на пре- 
великий подив) мені. 

На удивление.-- На диво (навди- 
вовижу); напрочуд. 

Не мог прийти в себя от удивле- 
ния.-- Не міг вийти (зійти) з дива; 
не міг отямитися з дива. + [чим вона 
привернула до себе його серце? -- не раз 
роздумувала мати й не могла зійти з дива. 
Антоненко-Давидович. 


УДИВЛЁННЫЙ 


УДИВЛЁННЫЙ 
Крайне удивлённый.— Украй зди- 
вований; здивовижений. 


УДОБНО 
Удобно тебе брать — бери.-- Рука 
(з руки) тобі брати, то й бери. 


УДОБНЫЙ 
Удобный случай.— [Добра] наго- 
да; (рідше) оказія. 


УДОВЛЕТВОРЕНИЕ 

Требовать удовлетворения (сатис- 
факции) (устар.).-- Вимагати сатис- 
факції. 

УДОВЛЕТВОРЯТЬ 

Всех не удовлетворишь.-- Усіх не 
вдовольниш (не задовольниш); на 
всіх не настачиш. 


УДОВОЛЬСТВИЕ 

В своё удовольствие жить, по- 
жить.-- Собі на втіху (на втіху собі, 
до своєї уподоби) жити, пожити; (рід- 
ше) до любості своєї жити; безтур- 
ботно (безжурно) жити, пожити; (до- 
звільно) у розкошах (розкошуючи) 
жити, розкошувати. 

Доставлять, доставить удовольст- 
вие кому.-- Робити, зробити при- 
ємність кому; давати, дати утіху 
кому, утішати, утішити кого. 

К общему удовольствию.— Усім на 
втіху; [Так] щоб усіх утішити (задо- 
ВОЛЬНИТИ). 

Находить удовольствие в чём.— 
Знаходити приємність (утіху, уподо- 
бу) в чому; кохатися в чому; ті- 
шитися чим (з чого). 

Нет тебе от жизни никакого удо- 
вольствня.-- Немає (нема) тобі від 
життя ніякого задоволення; (також) 
живеш, живеш і смаку не чуєш. Пр. 

С удовольствием (поговорить 
с кем, прочесть что...).— Залюб- 
ки (охоче, радо, з приємністю поба- 
лакати з ким, прочитати що). 


УДОСТАЙВАТЬ 
Удостаивать, удостоить высокой 
награды кого.— Відзначати, відзна- 


УЖАЛЕННЫЙ 


чити високою нагородою кого; (рід- 
ше) удостоювати, удостоїти високої 
нагороди кого. 


УДОСУЖИТЬСЯ 

Удосужиться сделать что. — 
Знайти |вільний| час (вільну часи- 
ну) зробити що; спромогтися зро- 
бити що. 

УДОЧКА 

Закидьвать, закинуть (забрасы- 
вать, забросить) удочку. — Закидати, 
закинути гачку (вудку). 

Поддаваться, поддаться на удоч- 
ку чью. — Даватися, датися (давати, 
дати себе) шимати на гачок чий. 

Поймать, поддеть, подцепить на 
удочку кого.— Піймати, спіймати, 
уловить на гачок (на гачка) кого. 

Пойматься (попасться) на удочку 
кому, к кому (Перен.).— Пійма- 
тися (попастися) на гачок (на гачка) 
кому; (іноді) гачкачийого (гачок 
чи й) проковтнути. 


УДРУЖИТЬ 

Удружить кому.-- Зробити по- 
слугу (прислужитися) ком у; стати 
у пригоді кому; (перен. ірон.) удру- 
жити (лок. удонити) ком у; прислу- 
житися кому; (фігур.) докласти воза 
(підставити стільчика) кому; уки- 
нути гадючку (жука) кому, (іноді) 
ужучити ком у. + Здається й дружить, 
а гадючку вкинув. Пр. 


УЕДИНЕНИЕ 
Жить, пребывать в уединении. — 
Жити, бути у самоті (на самотині, у са- 
моті); самотіти. + А я самотію у Ново- 
грудку. Сл. Гр. 
УЕХАТЬ 
Далеко не уедешь, недалеко уедешь 
на чём, без кого, без чего, 
с кем, с чем.-- Далеко не заїдеш 
(не дотягнеш), недалеко задеш чи м 
(на чому), без кого, без 
чого, з КИМ, з чим. 
УЖАЛЕННЫЙ 


Вскочил, вскрикнул как будто, 
словно, точно ужаленный кто. — 


УЖАС 


Схопився (зірвався з місця), скрик- 
нув як (немов, наче) ужалений (іноді 
чмелений) хто. 


УЖАС 

Внушать ужас.-- Завдавати жаху; 
уселяти (наганяти) жах. 

Повергать (приводить) в ужас 
кого.-- Сповнювати (сповняти) 
жахом кого; завдавати (нагонити) 
жаху кому; жахати кого. 

Приходить, прийти в ужас. — 
Жахатися, [у]жахнутися. 

Ужас как; ужас какой; ужас сколь- 


ко...-- Страх як (страшенно); страх 
скільки (страх як багато)... 
УЗДА 


Держать в узде кого (Перен.).— 
Тримати (держати) в шорах кого; 
(іноді) загнуздати кого. 


УЗНАТЬ 
Узнать стороной.-- Довідатися 
(дізнатися, почути, перечути) від 
людей, через людей, через люди; 
довідатися (дізнатися) стороною. 


УЗЫ 
Узы братства. — Братерська зв'язка. 
Узы Гименея.— Гіменеєві пута. 


УЙТИ 


Недалеко уйти в чём.— Неда- 
леко шти (зайти, сягнути) в чому; 
недалеко поступити наперед (сягну- 
ти) у чому. 

Уйди с глаз! — |Їди| геть з-перед 
очей! 

Уйти в свою скорлупу (перен.). - 
Залізти в свою шкарлупу (шкара- 
лупу); сховатися в свою шкаралу- 
пу (в своїй шкаралупі). 

Эта работа не уйдёт от кого.— 
Ця робота (праця) не втече від кого. 


УКАЗ 
Ть мне не указ.-- Ти мене не пов- 
чай; не тобі мене вчити (повчати); 
твоя голова мені не указ. 


УКАЗАНИЕ 


Давать, дать указания.-- Давати 
вказівки; (ще) давати, дати навід. 


УЛИЦА 


УКАЗКА 
Делать по указке.-- Робити (чи- 
нити, діяти) за вказівками. 


УКАЗЧИК 
Ть мне не указчик.-- (те саме, що) 
Ть мне не указ. Див. УКАЗ. 


УКЛАДЫВАТЬСЯ 

Не укладывается в голове, в со- 
знании.— Не вкладається в голові; 
не йде до голови; не можна збаг- 
нути. 

УКЛОН 

Идти, пойти (катиться, покатить- 
ся) под уклон (перен. разг.).-- Ши. 
піти (котитися, покотитися) униз 
(з гори). 

УКЛОНЯТЬСЯ 

Уклоняться от темы.— Відхиля- 
тися від теми; відбігати теми. 

Уклоняться, уклониться в сторо- 
ну.— Ухилятися, ухилитися вбік; 
збочувати, збочити. 


УКОР 
Не в укор [будь] сказано кому.-- 
Не в докір сказати (сказавши) кому. 
Ставить в укор кому что.- 
Докоряти (дорікати) кому за шо; 
закидати кому що; (фіг.) випіка- 
тиочі кому чим. 


УКОРОТИТЬ 

Укоротить язык кому (разг.).— 
Урізати (укоротити, прикоротити) 
язик(а) кому; (іноді) замкнути губу 
кому. 

Укоротить хвост кому (перен. 
разг.).-- Укоротити (прикоротити) 
хвоста кому. 


УЛИЦА 

Зелёную улицу дать, устроить 
кому, чему (перен.).-- Зелену до- 
рогу (вулицю) дати кому, чому; 
дати зелене світло (вільну путь) 
кому, чому. 

На улице оказаться.-- Опинити- 
ся на вулиці (без житла); (бути без- 
робітним) жити (сидіти) на бруку 
(лок. на бурку). 


УЛИЧАТЬ 


УМ 





УЛИЧАТЬ 
Уличать, уличить кого во лжи, 
в преступлении...— Викривати, ви- 
крити (виявити, виявляти) ЧИЮ 
брехню, чий злочин, Ловити, зло- 
вити (тільки докон. |с)піймати) кого 
на брехні, на злочині. 


УЛОВКА 
Прибегать, прибегнуть к улов- 
кам.-- Удаватися, удатися до хитро- 
щів (вивертів, викрутів); братися, 
узятися на хитрощі (на штуки). 


УЛОЖИТИ 
Уложить в голове, в сознаний.-- 
Збагнути |собі|; утямити [соб]. 


УЛЫБАТЬСЯ 
Такая карьера, служба... не улы- 
бается кому.— Така кар’ера, служ- 
ба (посада)... не до вподоби кому 
(не надить, не приваблює кого). 


УМ 

Без ума быть от кого, от 
чего. — До нестями (до краю) бути 
захопленим ким, чим; до нестя- 
ми (без міри) кохатися в кому, 
в чому; |аж| не тямитися (не тя- 
мити себе) від кого, з чого (від 
чого); |аж| розум (голову) втратити 
через кого; (іноді розм.) [аж] ду- 
ри за ким. 

Был бы ум — будет и рубль, не 
будет ума — не будет и рубля.— За 
розумною головою [1] сто голів не 
бідує, а дурна й себе не прогодуе. 
Пр. Коли б чоловік знав, чого він не 
знає, то й мав би, чого не має. Пр. 

Быть в здравом уме.— Мати до- 
брий розум; бути при здоровому 
(при повному) розумі; бути сповна 
розуму. 

В здравом уме и твёрдой памяти. -- 
При здоровому розумі і твердій 
пам'яті. 

Взяться за ум.-- Прийти до розу- 
му (до глузду); узятися за розум; по- 
розумнішати; піти до голови по ро- 
зум; отямитися (іноді схаменутися). 


В своём, не в своём уме кто.- 
При своєму (своїм), не при своєму 
(своїм) розумі (ум!) хто; сповна, не 
сповна розуму хто; при тямі, не при 
ТЯМЕ ХТО. 

В уме ли ть? (фам.).— Чи ти при 
розумі?; чи |ти) маєш розум?; чи 
є в тебе розум?; чи ти сповна розу- 
му?; чи ти [часом] не здурів? 

В уме не было.— На думці не було. 

Доходить, дойти своим собствен- 
ньм умом.-- Доходити, дійти своїм 
розумом; осягати (обіймати) своїм 
розумом (своєю головою). 

Жить своим умом.-- Жити своїм 
розумом; покладатися на свій ро- 
зум. 

Жить чужим умом. — Жити чужим 
розумом; перенестися на чужий ро- 
зум; не мати своєї голови на в’язах. 

И в уме нет (не было).— | на думці 
нема (не було); й на думку не спа- 
дає (не спадало). 

И сила уму уступает.— | сила пе- 
ред розумом никне. Пр 

На (в) уме у кого.- На думці 
(на умі, у голові) в кого. 

Не в полном уме кто.-- Не спов- 
на розуму хто. 

Не идёт на ум кому.— На думку 
не йде кому. 

От (с) большого ума (сделать чт о) 
(прон.).-- Здуру, з великого (з дур- 
ного) розуму, з дурної голови, через 
дурість (безглуздя, недоумство, не- 
розум). 

Потерять к старости (износить) 
ум.-- Втратити на старість розум; 
(також) вистаріти розум. 

Себе на уме кто (разг.).— Собі 
на умі хто; хитрий (хитренький) 
хт о; Хитра пташка хто; уманський 
дурень Хто. + 3 чужого воза бере та на 
свій кладе. Пр. 

Сойти, спятить, свихнуть, свих- 
нуться с ума. — Зайти з ума (з розуму); 
спасти (сплисти) з розуму; з глузду 
з'їхати (зсунутися, скрутитися, спас- 
ти); за розум (у голову) зайти; збо- 


УМ 


УМНЫЙ 





жеволіти (збезглуздіти, одуріти, зду- 
ріти, ошаліти, знавіснити). 

С ума (из ума) не идёт кто, что 
(разг.).-- З думки (з голови) не йде 
(не сходить, не виходить) Хто, що; 
усе на думці стоїть хто, що. 

С ума сойти! -- Здуріти можна! 

Считать в уме.-- Лічити (рахува- 
ти) в думці (у пам'яті). 

Ум за морем, а смерть за воро- 
том.— Думка за морем, а смерть 
за плечима. Пр. Гадка за морем, 
а смерть перед носом. Пр. Думка ген- 
ген літає, а смерть за плечі хапае. 
Пр. 

Ум за морем не купишь, коли сво- 
его нет.-- Розуму й за морем не ку- 
пиш, як його дома нема. Пр. 

Ум за разум заходит, зашёл 
у кого.— Глузд за розум завер- 
тає, завернув у кого; ум за розум 
заходить, зайшов (завертає, завернув) 
у кого; з великого розуму у дур 
заходить, зайшов хто; помішалося 
в голові КОМУ. 

Ум на ум не приходится.-- Усяк 
розумний по-своєму. Пр. Кожна го- 
лова свій розум має. Пр. Кожна (кож- 
не) має свою голову. Пр. 

Ум хорошо, а два лучше.— Один 
розум добре, а два — ще краше. Пр. 
Що голова — то розум, а як дві — то 
й ще краще. Пр. Що два, то не один. 
Пр. Більше голів -- більше розуму. 
Пр. 

Ума на деньги не купишь.-- Розу- 
му і за гроші не купиш. Пр. Не ку- 
пити ума, як нема. Пр. Як нема ро- 
зуму, то й коваль не вкує. Пр. Як 
нема розуму від роду, то не буде Й 
до гробу. Пр. 

Ума не приложу.— Ради не дам 
(собі|; розуму не доберу (не прибе- 
ру); не зберу думки; не збагну. 

Умом не зрел[ый].— Розумом не 
дійшли. 

Уму непостижимо что.— Незбаг- 
ненне що; [геть] незрозуміле що; не 
міститься (не вміщається) в голові 


27 «С човник 


що; понад усяке людське розумін- 
ня що. 

У него не то (у него другое) на 
уме (разг.).— У нього не те (інше) на 
думці; він не те (інше) має на думці. 

Учить уму-разуму кого.— Розу- 
му (ума-розуму) навчати (учити) 
кого; на [добрий] розум навчати 
(наставляти) кого; добра і розуму 
навчати кого. 


УМЕРЕТЬ 

Умереть мне на [этом] месте.— 
Бодай (шоб) я вмер (умерла) на 
[цьому] місці. 

Умрёшь, так отдохнёшь.— Ум- 
реться — то все минеться. Пр. Спо- 
чине Савка на голій лавці. Пр. Ко- 
мар з дуба впаде та й спочине. Пр 
Не витерпіла душа, на той світ піш- 
ла Пр. Натерпівся на сьому світі — 
1 ДОСИТЬ. 

Хоть умри.-- Хоч умри; хоч [ти] 
сконай; хоч би там що; за всяку ціну. 


УМЕТЬ 

Умеет выйти сухим из воды. — 
| риби наловить, і ніг (і штанів) не 
замочить. Пр. Бісів Юхим — і з води 
вийде сухим. Пр. 

Умел воровать -- умей и ответ дер- 
жать.-- Умів красти — умій і очима 
лупати. Пр. 

УМИЛЕНИЕ 

Приводить, привести в умиление 
кого.— Розчулювати, розчулити 
КОГО. 

Приходить, прийти в умиление.— 
Розчулюватися, розчулитися. 


УМНЫЙ 

Умён: в решете воду носит.— Ро- 
зумний: решетом у воді зірки ловить. 
Пр. Розумний, як Соломонів пати- 
нок. Пр. Розумний, як Федькова 
кобила. Пр. На льоду дурний хату 
ставить. Пр. 

Умен не по летам.-- Розумний не 
на свої літа. 

Умён поп Семён — книги продал 
да карты купил.— За1ла попа грамо- 


УМОПОМРАЧЕНИК 


та. Пр. Програв піп парафію. Пр. До- 
співався піп до пустої церкви. Пр. 
Церкву обдер та дзвіницю полатав. 
Пр. 

Умные речи приятно и слушать. -- 
Розумну річ (розумні речі) приємно 
й слухати. Пр. 


УМОПОМРАЧЕНИЕ 
До умопомрачения.-- До нестя- 
ми (до безтяму); надзвичайно; аж 
надто. 
УМОРА 
Смотреть на него умора.— Без 
сміху дивитись на нього не можна; 
регітно кому дивитися на нього. 
[Это] [просто] умора! — Сміх та 
й годі!; сміхота [сама]!; (іноді) [це] 
кумедія!; кумедія без грошей! 


УМУДРЁННЫЙ 
Умудрённый опытом.— Навчений 
досвід; великодосвідчений. 


УМЫВАТЬСЯ 

Умываться, умыться кровью 
(разг.).-- Кров'ю (рудою) умивати- 
ся, умитися; мазкою (пасокою) 
умиватися, умитися. + Рудою весіл- 
ля вмилося. Шевченко. Мазкою хоче хто 
умитись? Кому не жаль своїх зубів? Кот- 
ляревський. 


УНИЖАТЬСЯ 
Унижаться перед кем.— Шию 
гнути (карка вигинати) перед 
ким; гнутися (запобігати) перед 
ким; (фіг. також) лизати халяву 
(чоботи) кому. 


УНОСИТЬ 
Еле (едва) ноги унёс кто.— Лед- 
ве втік хто, ледве ноги виніс Хто. 


УНЫНИЕ 

Приводить, привести, повергать, 
повергнуть... в уныние кого.— За- 
вдавати, завдати [глибокого] суму 
(смутку) кому; завдавати, завдати 
(глибокої) туги ком у; укидати, уки- 
нути в |глибоку| тугу, [глибокий] сум 
(смуток) кого; засмучувати, засму- 
ТИТИ КОГО. 


УПРЁК 


Приходить, прийти, впадать, 
впасть в уныние. — Засмучуватися, за- 
смутитися; удаватися, удатися в тугу. 


УПАД 
До упаду (делать что).— До упа- 
ду; до виснаги; до шлковитого зне- 


СИЛЛЯ. 
УПАДОК 

Приходить, прийти в совершенный 
упадок.— Геть шлком занепадати, за- 
непасти; зводитися, звестися н! на 
що (на ніщо, нанівець); (іноді ще фіг. 
розм.) на пси сходити, зійти. 

Приходить, прийти в упадок.-- За- 
непадати, занепасти; (частково) пі- 
дупадати, підупасти. 


УПАСТЬ 
Упасть лицом вниз.-- Упасти до- 
лілиць; (фіг. ще) носом заорати. 


УПИРАТЬСЯ 

Упирается, упёрся как бык (как 
баран, как козёл, как норовистая ло- 
шадь).— Упираеться, уперся як вл 
(як бик, як баран, як цап, як норо- 
вистий кінь); затявся, хоч ріж; хоч 
йому кіл на голові теши (бий, горо- 
ди); |так як| на пню (на пеньку) став 
(на пень з'їхав); цапком став; хоч 
вогню до нього прикладай; ти йому 
«стрижене», а він тобі «голене». 

Упираться, упереться на свобм 
(разг.).-- Затинатися, затятися на 
своєму. 


УПРАВА 
Есть управа, нет управы на 
кого. — Є рада, нема ради на 
кого; можна дати раду, не можна 
дати ради кому, з ким. 


УПРАВЛЯТЬСЯ 
Управляться с кем, с чем.- 
Дати собі радуз ким, з чим; упо- 
ратися (управитися) з ким, з чим. 


УПРЕК 
Не в упрёк кому (будь сказа- 
но). - Не надокір кому (сказати); 
хай буде не на докір кому (сказа- 
но). 


УПРЯМЬІЙ 


УПРЯМЫЙ 

Не будь упрям, а будь прям.— Не 
будь упертий, а будь одвертий. Пр. 

Упрямая овца волку корысть. — 
Уперта коза (уперте теля) вовкові 
здобич. Пр. 

Факть -- упрямая вещь.-- Фак- 
ти -- є факти; факти -- уперта річ. 


УПУСКАТЬ 
Упускать, упустить удобньй слу- 
чай, возможность...-- Проминати, 
проминути [добру] нагоду (слушний 
випадок, можливість)... 


УРОВЕНЬ 

Быть на высоком (на надлежащем) 
уровне.— Бути на високому (на на- 
лежному) рівні. 

В уровень с кем (поставить, 
стать), в уровень с чем (идти, 
развиваться).-- Урівень (урівні, на- 
рівні) з ким, з чим; на одному 
рівні з ким, 3 ЧИМ. 

Вровень є краями (наливать, на- 
полнить). -- По |самі) вінця; ущерть. 


УРОД 

В семье не без урода.— У сім'ї не 
без виродка. Пр. Нема роду без ви- 
роду. Пр. Нема лісу без вовка, а села 
без лихого чоловіка. Пр. Кожна ота- 
ра не без поганої (паршивої) вівці. 
Пр. Ї між доброю капустою є (буває) 
багато гнилих качанів. Пр. У болоті 
не без чорта. Пр. 


УРОЖАЙ 
Хвались урожаєм, когда амбар 
засьплешь.-- Не хвалися врожаєм 
у полі, а тоді, як він уже в коморі 
(в стодолі). Пр. 


УРОК 
Это для него будет, послужит 
уроком.-- Це для нього (йому) буде 
наука. 
УРОН 
Нести, понести... урон.-- Зазна- 
вати, зазнати втрати (шкоди). 
Причинять, причинить, наносить, 
нанести урон кому, чему. — Завда- 
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УСМОТРЕНИЕ 


вати, завдати втрати (шкоди) кому, 
чом у; робити, зробити втрату (шко- 
ду) кому, чому; учиняти, учини- 
ти шкоду кому, чому. 


УСВОИТЬ 
Усвоить чьи манеры, обычаи, 
чей дух.-- Засвоїти чиї манери, 
звичаї, чий дух; (іноді фіг. також) 
набратися чиєї юхи. 


УСЕРДИЕ 
Усердие не по разуму.-- Зайва 
(недоречна) старанність (ретель- 
ність, ревність, щирість, пильність, 
запопадливість). 


УСИЛИЕ 
Прилагать, приложить, употреб- 
лять, употребить... усилия к чему, 
для чего.— Докладати, докласти 
зусиль (сили, снаги) до чого, 
коло чого; додавати, додати рук 
до чого. 


УСЛОВИЕ 

Ни при каких условиях.— НІ за 
яких (за жодних) умов. 

По условию.-- За умовою 

Под условием.-- 3 умовою. 

При зтих (при данньх) услови- 
ях.— За цих (за даних) умов. 

Согласно условию. -- Згідно з умо- 
ВОЮ. 

УСЛУЖЕНИЕ 

Идти в услужение.— [ти служити 
(слугувати); іти в найми (іти найма- 
тися). 

Находиться в услужении.— Бути 
слугою (служником, служницею); 
слугувати (служити); наймитувати 
(про жінок також наймичкувати); 
(перен.) бути на послугах. 


УСМОТРЕНИЕ 

Действуйте по вашему усмотре- 
нию. — Робіть (чиніть, дійте) за сво- 
їм (за вашим) розсудом; робіть, як 
вам здається краще; робіть як самі 
знаєте. 

Передавать, предоставлять... на 
чьё усмотрение.-- Давати, віддава- 


УСОМНИТЬСЯ 


ти на чий розсуд(на чию волю); 
здаватися на чий розсуд; (розм. 
іноді) давати напризволяще кому. 


УСОМНИТЬСЯ 
Он усомнился в чём. — Він узяв 
під сумнів що; сумнів узяв його 
щодо чого;вінзавагався в чому 
(щодо чого); (рідше) він усумнив- 
сяв чому. 


УСПЕХ 
Пользоваться [большим] успе- 
хом.— Мати [великий] успіх. 


УСТА 

Вкладывать (влагать), вложить в 
уста чьи, кому (книжн.).— Укла- 
дати, укласти в уста (в вуста) чит, 
кому. 

Из первых, из вторых... уст слы- 
шать, услышать.— З перших, з дру- 
гих... уст чути, почути. 

Из уст в уста.— З уст в уста (до 
уст); від уст до уст. 

Из устчьих сльшать, усльшать 
что.- [1]з чиїх уст (від кого) 
чути, почути що. 

На устах у кого.- На вустах у 
КОГО. 

Этот кус не для моих уст.— Цей 
шматок (кусок) не про мій роток. 
Пр. Високі то пороги на наші ноги. 
Пр. 

УСЫ 

ИЙ в ус [себе] не дует кто (разг.).— 
Ї гадки не має хто; (рідше) і гадки й 
думки не має хто; ані гадки хто; і 
вусом не веде хто. 

Мотать, намотать [себе] на ус что 
(разг.).— Мотати, намотати [соб] на 
вус|а| щ о; брати, узяти |собі| на ро- 
зум (іноді на замітку) що; у тямок 
(на розум) |собі| класти, покласти 
ЩО. 

По усам текло, а в рот не попа- 
ло.-- По бороді текло, а в рот не 
попало. Пр. По бороді, по вусах тек- 
ло, а в роті сухо було. Пр. Коло рота 
мичеться, а в рот не попаде. Пр. 
Понюхав пирога, та не вдалося по- 


УТРО 


куштувати. Пр. Поживився, як со- 
бака мухою (як пес макогоном). Пр. 
Коло носа в'ється, а в руки не да- 
ється. Пр. Ухопив шилом патоки. 
Пр. 

Сами с усами, сам с усам (разг.).— 
Ї в нас, і в мене є голова на в'язах; 
самі (сами) не в тім'я биті, сам не в 
тім'я битий; самі з розумом (з голо- 
вою), сам з розумом (з головою); 
(іноді ще) знаєм без попа, що в неді- 
лю свято. Пр. 


УТАЙВАТЬ 

Шила в мешке не утаишь.— Шила 
в мішку не сховаеш (не втаїш). Пр. 
Штовхни у стіл -- ножиці обізвуть- 
ся. Пр. Крий, ховай погане, а воно 
таки гляне. Пр. Вийде наверх, як 
олива на воді. Пр. Нема нічого схо- 
ваного, що б не об'явилося. Пр. 


УТОНУТЬ 
Утонул кт о.-- Потонув хто; (та- 
кож розм. фіг) пішов під бульби 
(бульбахи) хт о; наловив раків хто; 
(лок.) води завідав хто; (зниж.) жаба 
цицьки дала кому. 


УТОПАТЬ 
Утопать в роскоши.-- Купатися 
(потопати) в розкошах. 
Утопать в слезах.-- Потопати в 
сльозах; слізьми землю топити. 


УТОПИТЬ 
В ложке воды утопить кого. - У 
ложці води втопити КОГО. 


УТОПЛЕННИК 
Везёт, как утопленнику кому 
(шутл.).— Щастить, як тому, що на 
шибениці (на бантині). + Добре, як 
голому в кропиві. Пр 


УТРО 

Доброе утро!; с добрым утром! — 
Доброго ранку!; добрий ранок!; (у нар. 
мові найчастіше) добридень! 

На другое утро.-- Другого ранку. 

Ранним утром.-- Рано-вранці 
(уранці-рано); раннього ранку; 
(фольк.) рано-пораненьку. 


УТРОБА 


С раннего утра.-- З раннього ран- 
ку; спозаранку (спозарана, спозаран- 
ня). 

С утра до вечера.-- 3 (від) ранку 
(рана) до вечора; з (від) рання до 
смеркання. 

Утро вечера мудренее.-- Ранок 
мудріший від вечора. Пр. Вечір 
думає, а ранок умає. Пр. Завтра 
уранці буде видніше. Пр. Ранок по- 
каже. Пр. Година вранці варта двох 
увечері. Пр. Ніч -- порадниця-мати: 
порадить, що починати (казати). Пр. 
Ніч-мати дасть пораду. Пр. 

Утро проводить.-- Ранок прово- 
дити; (також розм. фольк ) |ранок| 
ранкувати. + На калині зозуля.. кує, 
ночує, ранкує, ніхто зозулі не чує. Й. п. 
Де ти, Марусю, де ти, молодая, сей ранок 
ранкувала? Н. п. 

Утром и вечером.-- Уранці Й уве- 
чері; рано й вечір. 


УТРОБА 
Ненасытная утроба (перен. разг.).— 
Ненаситна (ненажерна) утроба; не- 
нажера. 


УХО 

В одно ухо вошло, в другое — вы- 
шло.-- Одним вухом слухає, другим 
випускає. Пр. В одне вухо увійшло, 
а в друге вийшло. Пр. 

До ушей краснеть, покраснеть, 
вспыхнуть (разг.).— Аж по |самі| вуха 
червоніти, почервоніти, паленіти, 
спаленіти, шарітися, зашарітися. 

Доходить, дойти до ушей чьих.-- 
Доходити, дійти до чийого вуха 
(до чиїх вух). 

Ест, уписывает так, что за ушами 
трещит, пищит (разг.).— Їсть, уми- 
нае, аж [по]за вухами лящить. 

За уши не оттащить.-- Допавсь, 
як свиня до браги. Пр. Допавсь, як 
Хома до мила. Пр. 

И стены имеют уши.— [| стіни 
мають вуха. Пр. Я б сказав, та піч у 
хаті. Пр. У тім річ, що в Хаті піч. Пр. 
Я б сказав, та огірки за пазухою. Пр 


УХОДИТЬ 


Медведь (слон) на ухо наступил 
кому. — Ведмідь (слон) на вухо на- 
ступив кому. 

Навострить (насторожить) ухо 
(уши).— Насторочити (нашороши- 
ти, наставити, нащулити, нащури- 
ти, насторожити, насторошити) вухо 
(вуха). + Прокоповичка насторочила вуха 
й повеселішала. Н.-Левицький. 

На ухо говорить, сказать, шептать 
что. — Казати, сказати (говорити) на 
вухо (до вуха) що; говорити (каза- 
ти), сказати пошепки; шептати, шеп- 
нути на вухо (у вухо) що. + Говорила 
ті слова притишеним голосом на вухо Вар- 
варі. Коцюбинський. 

По уши влюбиться в кого 
(разг.).-- Аж по вуха (по самі вуха) 
закохатися (улюбитися, залюбитися) 
в кому (в кого), (іноді) закохати- 
ся (залюбитися) в кого аж-аж-аж. 

Прожужжать (протрубить) [все] 
уши кому. — Продзижчати (протур- 
кати, протуркотати, прогусти) 
(повні| вуха ком у; проточити голо- 
вукому. + Оце добре, що ти сама про 
його замовила, а то вже він проточив мені 
голову: -- Єднайте та й єднайте Оленку. 
Барвінок. 

Пропускать, пропустить мимо 
ушей.-- Пускати, пустити повз вуха; 
слухати через верх; одним вухом слу- 
хати, а другим випускати. 

Слушать во все уши.-- На всі вуха 
слухати. 

Слышать своими (собственными) 
ушами. — Чути своїми (власними) ву- 
хами; чути на власн! вуха. 

Туг (крепок) на ухо кто.— Недо- 
чувае хто; приглухуватий (підглу- 
хий) хто. 

Ухо (уши) режет (дерёт) (разг.).— 
Вухо (вуха) раже (дере). 

Хлопать ушами.— Гави ловити; 
хляпати вухами; нічого не розуміти. 


УХОДИТЬ 
Почва (земля) уходит из-под ног 
чьих, у кого.-- Земля (грунт) хи- 


УЧАСТВОВАТЬ 


тається під ногами чиїми, у кого; 
земля (грунт) тікає з-піднігу КОГО, 
кому. 

Уходить, уйти в [самого] себя. -- 
Замикатися, замкнутися в собі; за- 
глиблюватися, заглибитися в собі. 


УЧАСТВОВАТЬ 
Участвовать в чём. — Брати 
участь у чому. 


УЧАСТИЕ 

Привлекать, привлечь к участию 
в чём.— Залучати, залучити до 
участі в чому. 

Принимать участие в ком. — 
Виявляти співчуття до кого, сшв- 
чувати кому; турбуватися про 
кого (за кого, коло кого, 
ким, за ким). 

Принимать участие в чём. — 
Брати участь у чому. 


УЧАСТЬ 
Несчастная, горькая участь. — 
Лиха (нещаслива, нещасна), гірка 
доля; недоля (безталання, неталан); 
щербата доля; латаний талан. 


УЧЁН 
Я этому (в этом) не учен.-- Я втім 
не битий; мене того не вчено (не 
навчено). 


ФЕМИДА 


УЧЕНЬЕ 
Сытое брюхо к ученью глухо.— Сите 
черево на науку не квапиться... Пр. 
УЧИТЬ 
Учить уму-разуму.-- Учити (на- 
вчати) розуму; навчати на добрий 
розум; добра і розуму навчати. 


УЧИТЬСЯ 
Мь все учились понемногу чему- 
нибудь и как-нибудь.-- Ми всі учи- 
лися потроху абияк 1 абичого. Рильсь- 
кий, перекл. з Пушкіна. 


УШКО 
За ушко да на солнышко.— За вухо 
та туди, де сухо. Пр. За хвіст та на 
сонце. Пр. А тягніть-но Варвару на 
розправу! Пр. 
УЩЕРБ 
В ущерб кому, чему.— На шко- 
ду кому, чому. 
Луна (месяц) на ущербе.— Щер- 
батий місяць; місяць убуває. 
Наносить, приносить, причинять 
ущерб кому, чему.-- Завдавати шко- 
ди (втрати, втрат)кому, чому; ро- 
бити (чинити) шкоду кому, чому. 
Понести ущерб.-- Зазнати шкоди 
(втрати, втрат, збитків). 


УЯЗВИМЫЙ 
Уязвимое место.— Уразливе місце. 


Ф 


ФАКТ 
Факт налицо (разг.).— От (ось) 
вам (тобі) факт. 


ФАЛЬШЬ 
Ошибка в фальшь не ставится.— 
Помилка за фальш не йде. Пр. 


ФАМИЛИЯ 
По фамилии...— На прізвище... 
$ Ой я родом Іваненко, а на прізвище Пет- 
ренко. Н п. 
ФАСОН 
Держать фасон (разг.).-- Держати 
(тримати) фасон. 


Не фасон (разг.).-- Не годиться; 
не гоже; не слід; не личить. 


ФЕДОТ 

Федот, да не тот.-- Така ж сви- 
та, та не так пошита. Пр. Усім ко- 
зак, та тільки чуб не так. Пр. Не 
кожен той козак, що чуба списа має. 
Пр. Був би лошак, та хвіст не так. 
Пр. 

ФЕМИДА 

Служители (жрець) Фемидь 
(прон.).-- Фемідині служителі (жерці); 
служителі (жерці) Феміди. 


ФЕРТ 


ФЕРТ 

Фертом ходить (глядеть, выгля- 
деть...) (разг.).— Фертом (козирем, го- 
голем, півнем, лок. кокошем) Ходити 
(дивитися...); ходити (дивитися...) як 
той ферт (козир, гоголь, півень, ко- 
кош); козирятися (хизуватися, коко- 
шитися). 


ФЕФЕР 

Задать (показать) феферу кому 
(устар. разг.).— Дати (усипати) пер- 
цю кому; утерти маку кому; під- 
нести під ніс тертого хріну кому: 
дати типцю кому; дати прочухана 
(прочуханки, нагінки, натруски, 
шкварки) кому. 


ФИАСКО 
Потерпеть фиаско (книжн.).— За- 
знати фіаско; (іноді також розм.) об- 
лизня спіймати; облизати макогона; 
шилом патоки вхопити. 


ФИБРА 

Всеми фибрами души (ненавидеть, 
презирать).— Усією душею (з усієї 
душі, до дна душі); усім єством; усі- 
ма фібрами душі. 

ФИГА 

Показать фигу кому (разг.). - 
Дати (скрутити, показати) дулю 
кому. 

Получить фигу [с маслом] (разг.). -- 
Дістати дулю |з маком]; дулю з'їсти; 
облизня піймати (спіймати, з'їсти, 
ухопити, скуштувати). 

Смотрит (глядит) в книгу, а видит 
фигу.-- Дивиться в книжку, а нічо- 
гісінько не тямить (не розуміє). 


ФИГОВЫЙ 
Фиговый листок (книжн. перен.).— 
Фіговий листок. 


ФЛАГ 
Под флагом чего.-- Під прапо- 
ром чого. 
ФЛЕР 
Накинуть (набросить) флер на 
чт о.-- Накинути флер (іноді серпа- 
нок) на що. 


ФУТЛЯР 


ФОКУС 
В том-то и фокус.— У тому-то 
(у тім-то) й річ (сила, фокус); (іноді 
розм.) от (ось) де притичина. 


ФОМА 
Фома иеверньй, неверующий. — 
Хома невірний. 


ФОНАРЬ 
Ставить, поставить фонарь кому 
(перен. разг.).-- Підбивати підбити 
око кому; набивати, набитч синець 
(синяк) під оком (на обличчі) кому; 
(іноді давн ) ставити, постави ги став- 
ника кому. 


ФОНД 
Золотой фонд (кого, чего) (пе- 
рен.).-- Золотий фонд. 


ФОНТАН 
Заткни фонтан! (прост. вульг.).— 
Стули шубу!; заткни (заціп, засу- 
понь) пащу! 
Фонтан красноречия, слов (перен. 
разг.).— Злива красномовства, слів; 
(іноді) великих слів велика сила. 


ФОРМА 
Во (по) всей форме (устар.).-- Як 
годиться (як належить); (іноді) ціл- 
ком у формі (у всій формі); типо- 
вий; справжній; достеменний. 


ФРОНТ 
Единым фронтом.- Єдиним 
фронтом. 
На два фронта.-- На два фронти. 
ФРУКТ 


Фрукть и овощи.-- Садовина та 
(й) городина. 


ФУНТ 

Вот так фунт! (разг.).— От тобі 
й маєш! 

Ноль внимания, фунт презрения 
на кого, на что (шутл.).— |А|ні- 
якої (Га|ніякісінької) уваги, а сама 
зневага до КОГО, ДО ЧОГО. 

ФУТЛЯР 


Человек в футляре (перен.).— 
Людина у футлярі. 


ФУФУ 


ХВОСТ 





ФУФУ 
На фуфу (делать что).— Абияк; 
сяк-так; будь-як. 
Поднимать, поднять на фуфу.— 
Дурити, обдурити; піддурювати, 


ХАЛИФ 
Халиф на час (перен. ирон.).— Ха- 
ліф на годину (на час). 


ХАРАКТЕР 

Выдержать характер.-- Додержа- 
ти характеру; не поступитися. 

Они не сошлись характерами. — 
Вони не зйшлися характерами; ви- 
явилося, шо вони не до вдач! одне 
одному (про чоловіків і жінок), один 
одному (про чоловіків), одна одній 
(про жінок); вони не порозумілися. 

По характеру.-- Вдачею (харак- 
тером). 

Это не в его характере.— Це не 
властиве (не відповідає) його вдачі. 


ХАТА 
Моя (твоя, его...) хата с краю.— 
Моя (твоя, його...) хата скраю. 


ХАТКА 
Своя хатка — родная матка. — 
Своя хата найліпша. Др. Де-де, а дома 
найкраще. Пр. Своя стріха — своя 
втіха. Пр. 


ХВАЛИТЬСЯ 

Не хвались, идучи на рать, а хва- 
лись, идучи с рати.-- Не хвалися, 
ідучи до бою (у бій). Пр. Не хвали- 
ся, як ідеш у поле, а хвалися, як ідеш 
із поля. Пр. Не хвалися, ідучи на 
торг, а хвалися, ідучи з торгу. Пр. 
Скажеш гоп, як перескочиш. Пр. 


ХВАТАТЬ! 

Как хвачу, так запоёшь суру с пе- 
рехватом. — Як дам шкварки, то буде 
тобі жарко. Пр. Як дам, аж тобі д!- 
дуньо присниться. Пр. Як оперіщу, 


піддурити; пошивати, пошити в 
дурні. 

Пойти (сойти...) на фуфу (разг.). - 
Піти (зійти) нанівець (ні на що, на 
ніщо). 


за дев'ятими ворітьми гавкнеш. Пр. 
Як дам тобі -- тільки очима лупнеш. 
Пр. 

ХВАТАТЬ: 

Этого ещё не хватало! — Цього 
ще бракувало (не ставало, не виста- 
чало)! 

ХВАТАТЬСЯ 

Хвататься, схватиться за голову 
(перен.).-- Хапатися, ухопитися (бра- 
тися, узятися) за голову. 

Хвататься, схватиться за соломин- 
ку (перен).-- Хапатися, схопитися 
(ухопитися) за соломинку (за стеб- 
линку, за прутик); хапатися, схопи- 
тися (ухопитися) соломинки (стеб- 
линки). 

Хватиться за ум (устар.).— Узя- 
тися за розум; прийти до розуму; 
(іноді фіг.) піти до голови по розум. 


ХВАТИТЬ 

Хватил удар кого.-- Грець побив 
КОГО. 

Хватить горя, беды.— Набратися 
горя, лиха (біди); (фіг.) напитися 
(іноді спити) гіркої; випити |добру| 
повну; хильнути лиха (горя). 

Хватить греха на душу.— Узяти 
гріх на душу. 

Эк куда хватил! (разг.).-- ТАж| он 
куди метнув (сягнув)! 


ХВОСТ 
Висеть на хвосте у кого.- Гна- 
тися слідком за ким; на п'яти 
кому наступати. 
Вожжа, шлея под хвост попала 
ком у.- [Який] гедзь укусив кого; 
гедзь напав на кого. 


ХВОСТИК 


Держаться за маменькин хвост | 


(разг. фам.).-- Триматися (держати- 
ся) маминої спідниці. 

Держи хвост трубой (перен. разг.).— 
Держи (тримай) хвіст угору (хвоста 
вгору); держи (тримай) хвоста буб- 
ликом. 

Задирать, задрать хвост (прост.).— 
Задирати, задерти хвоста. 

[И] в хвост и в гриву (бить, лу- 
пить, погонять) (разг.).— |Ї| в хвіст 
і в гриву; у три батоги; по конях і по 
голоблях. 

Наступать, наступить на хвост 
кому (разг.).-- Наступати, наступи- 
ти на хвоста (на хвіст, на п'яти) 
кому. 

Поджимать, поджать хвост (разг ).— 
Підібгувати, підібгати (підгортати, 
підгорнути) хвоста (хвіст). 

Прижимать, прижать, прищем- 
лять, прищемить хвост кому (разг.).— 
Прищикувати, прищикнути хвоста 
кому. 

Пришей кобыле хвост (прост.).— 
Приший кобилі хвіст. 

Псу (собаке, кобелю) под хвост (вы- 
брасывать, расходовать...) (прост.).— 
Псові (собаці) під хвіст. 

Укоротить хвост кому (разг.).— 
Укрутити хвоста кому. 


ХВОСТИК 
С хвостиком (разг.).— З гаком 
(іноді з хвостиком). 


ХИТРОСТЬ 

Измьшлять, задумывать хитрос- 
ти (разг.).— Крутити мізком веремію. 

Не велика (не большая) хитрость 
(разг.).— Не яка й (не велика) хит- 
рість (штука, мудрість, іноді мудра- 
ція). 

Пускаться, пуститься, идти, пой- 
ти на хитрости, на хитрость; прибе- 
гать, прибегнуть к хитрости, к хит- 
ростям.— Пускатися, пуститися, ІТИ, 
піти на хитрощі; удаватися, удатися 
до хитрощів; братися, узятися на 
хитрощі (на штуки). 


ХЛЕБАТЬ 


ХИТРЫЙ 
Хитёр, как лисица, зол, как соба- 
ка.-- Лисом підшитий, псом підби- 
тий. Пр. Вовче м'ясо з лисичою під- 
ливою. Пр. До вовчого м'ясива 
лисяча (собача) підлива. Пр. 


ХЛЕБ 

Был бы хлеб, а зубы сыщутся.— 
Аби хліб, а зуби будуть (найдуться). 
Пр. До готового хліба знайдеться 
губа. Пр. 

Есть чужой хлеб.— Їсти чужий 
хліб. 

Жить на хлебах чьих.- Жити 
на ласкавому хлібі (на утриманні) 
у кого (чиєму); хліб чий їсти 

Забьвать, забыть хлеб-соль чь ю.-- 
Забувати, забути чий хліб-сіль 
(хліб-сіль чию); забувати, забути 
гостинність ЧИЮ. 

И то хлеб.— [то (і це) добре. 

Отбивать, отбить (перебивать, 
перебить) хлеб у кого (перен 
разг.).-- Відбирати, відібрати (відби- 
вати, відбити) хліб у кого. 

Старая хлеб-соль забывается. -- 
Стара гостинність забувається. Пр 

Хлеб -- батюшка, вода -- матуш- 
ка.-- Хліб — батько, вода — мати Пр. 


Хлеб — всему голова.— Хліб 
усьому голова. Пр. Нема нічого над 
хліб. Пр. 


Хлеб да вода — здоровая еда.— 
Хліб та вода — козацька їда. Пр. Хліб, 
сіль та вода -- молодецька їда. Пр. 

Хлеб-соль водить с кем (разг.).— 
Водити хліб-сіль з ким; бути (бу- 
вати) у хлібосолі з ким; прия- 
телювати (товаришувати) з ким. 
$ Кембль:..З3З покійним Джеком води- 
ли здавна ми хліб-сіль. Українка. 

Хлеб-соль ешь, а правду режь.— 
Хліб|-сіль| їж, а правду ріж. Пр. 

ХЛЕБАТЬ 

Хлебнуть горя (перен.).-- Набра- 
тися (зазнати, розм. Хильнути, сьор- 
бнути) горя (лиха, біди); випити гір- 
ку (добру повну). 


ХЛОПАТЬ 


ХОЖДЕНИЕ 





Хлебнуть через край (разг.).— 
Хильнути через край; добре перехи- 
лити; (перен.) випити добру повну; 
добре хильнути гіркої. 


ХЛОПАТЬ 
Хлопать глазами (разг.).-- Кліпа- 
ти (блимати, лупати) очима. 
Хлопать ушами (разг. перен.).— 
Слухати і |нічого| не розуміти; хля- 
пати вухами; гави ловити. 


ХЛОПОТЫ 

Будет вам ещё с этим хлопот.— 
Матимете ще з цим клопоту. 

Доставлять, причинять хлопоты 
кому.— Завдавати клопоту кому; 
клопотати голову кому. 

Хлопот полон рот; по горло хло- 
пот.— Клопоту повна голова; за кло- 
потом нема коли й дихнути (ніко- 
ли, нема коли й угору глянути); Діла, 
діла, аж голова біла Пр. 


ХЛЯБЬ 
Разверзлись (отверзлись) хляби 
небесные (шутл.).— Безодні небесні 
розкрилися. 


ХМЕЛЁК 
Под хмельком кто (разг.).— На- 
підпитку хто; підпилий хто; під 
чаркою хт о; веселенький хто; має 
трохи в голові Хто. 


ХМЕЛЬ 

Во хмелю. -- Напідпитку; під чар- 
кою; сп'яну; по-п'яному; під п'яну 
руку (руч). 

Коли б на хмель не мороз, так он 
бы через забор перерос.— Якби на 
кропиву не мороз, вона б усіх лю- 
дей пожалила. Пр. 

Под хмелем.— (те саме, що) Под 
хмельком. Див. ХМЕЛЕК. 


ХОД 
В [большом] ходу кто.— [Вели- 
кий] попит на що (рідше [великий] 
попит має що); в [широкому] обігу 
що; дуже уживане що. 
Дать ход делу.— Дати рух (Хід) 
справі; зрушити справу. 


Полным ходом (идёт, шло что).— 
На повний хід; повним ходом. 

Пустить в ход все средства.-- Уда- 
тися до всіх способів; ужити всіх за- 
собів (заходів). 

Пустить в ход новое слово.-- Пус- 
тити в обіг нове слово; запровадити 
в ужиток нове слово. 

Пустить машину в ход.— Пусти- 
ти в рух машину; запустити маши- 
ну; надати руху машині. 

Это у нас в ходу.— Це в нас ве- 
деться (заведено); це в нас звичайна 
річ; це в нас уживане, вживається. 


ХОДАТАЙСТВО 
Входить, войти с ходатайством.-- 
Удаватися, удатися з клопотанням. 


ХОДИТЬ 

Ходить в дырявой одежде.— Хо- 
дити в дірявому, драному одязі; (ще 
розм. фіг.) дірами світити; тілом крізь 
дірки світити. 

Ходить мелкими шажками. -- Дріб- 
ненько ходити; дріботіти. 

Ходить по следам кого.— [ти 
чиїм слідом (слідом за ким); ус- 
тупати у чиї сліди; (іноді) слідом 
(слідком) слідкувати за ким. 

Ходить с перерывами куда.- 
Ходити з перервою куди; (лок.) хо- 
дити куди переймом. + Ходив він 
часом і на Дін,-- не щороку, а так... пере- 
ймом. Вовчок. 

Ходить ходуном (разг.).— Ходити 
ходором (ходора). 

Ходить часто куда, к кому.- 
Учащати куди, до кого; унад- 
жуватися куди, до кого; (фіг.) 
топтати дорогу (стежку) куди, до 
КОГО. 


ХОЖДЕНИЕ 

Иметь хождение (книжн.).— Бути 
в обігу. 

По образу (способу) пешего хож- 
дения (устар. шутл.).— Пішки, пішо, 
піхотою. 

Хождение в народ.-- Ходіння між 
(в) народ. 


ХОЗЯЙН 


Хождение по мукам.-- Ходіння по 
муках; (іноді) тяжке поневіряння; 
мордування. 


ХОЗЯИН 
Хозяин положения (перен.).-- Гос- 
подар становища. 


ХОЛКА 
Намять холку кому (разг.).— 
Нам'яти чуба (чуприну) кому; 
(іноді) нам'яшкурити кого. 


ХОЛОДАТЬ 
Холодать и голодать.-- Терпіти 
холод і голодувати; терпіти холод 
і голод; зазнавати, зазнати холоду 
й голоду. 


ХОЛОДНО 
Очень холодно (в комнате). — 
Дуже холодно (в кімнаті); (фіг. розм. 
також) хоч вовків ганяй (у хаті). 


ХОЛОДОК 
Работать с холодком (разг.).— 
Працювати спроквола (не квапля- 
чись, помалу). 


ХОЛОСТОЙ 
Вести холостую жизнь.— Паруб- 
кувати (молодикувати, бурлакувати). 


ХОЛОСТЯК 
Старьй холостяк.-- Старий (під- 
топтаний) парубок. 


ХОМУТ 

Были бы плечи, а хомут будет.-- 
Аби була голова, а хомут знайдеть- 
ся. Пр. Аби була шия, а ярмо |з|най- 
деться. Пр. Аби шия, а ярмо буде. 
Пр. 

Надевать, вешать, надеть [себе] 
хомут на шею.-- Накладати, наклас- 
ти хомут (ярмо) |собі) на шию; ві- 
шати, повісити [соб] на шию ярмо 
(хомут); стромляти [у]стромити [свою] 
голову в хомут. 

ХОРОНИТЬ 

Заживо хоронить, похоронить 
кого.- Живцем (живим) ховати, 
поховати кого. 


ХРАНИТЬ 


ХОРОШИЙ 

Всего хорошего! -- На все добре!; 
(рідше) усього доброго); (іноді) уся- 
кого добра! 

Глядеть хорошим глазом (разг.).— 
Дивитися пильним оком. 

Из него ничего хорошего не вы- 
йдет.— 3 нього добра (пуття) не буде; 
з нього добра не жди. 

На хороший цветок летит и мо- 
тылёк.— На добрий, на гарний цвіт 
і бджола летить. Пр. 

Хорошее дело.-- Добра річ; гарне 
діло. 

Хорошему все хорошо.-- Доброму 
все всюди добре. Пр. 

Хорош, хороша собой.-- Гарний, 
гарна |на вроду|; уродливий, уродлива. 
ХОРОШО 

Там хорошо, где нас нет.-- Там 
добре, де нас нема. Пр. Всюди га- 
разд, де нас нема. Пр. Всюди біда, 
лише там добре, де нас нема. Пр. Там 
каша з маслом, де нас немає. Пр. 


ХОТЕНИЕ 
На хотение есть терпение.-- Хто 
чекає, дочекається. Пр. 
ХОТЕТЬ 
Ешь, пей не хочу (разг.).— Їж, пий 
донесхочу (по саму зав'язку). 


ХОТЕТЬСЯ 
Не хочется кому есть, рабо- 
тать...— Не хочеться кому (Їсти, 


робити, працювати...; їжа, робота... 
не бере кого. + Щоб його не брала ні 
їжа, ні робота, ні до іншої охота. Сл. Гр. 

Страстно хочется чего.— Стра- 
шенно Хочеться чого; також фіг. 
[аж] душа горить до чого; (іноді) 
аж душа тужить за чим. 

ХРАНИТЬ 

Хранить молчание.— |Уперто| мов- 
чати; (розм.) справляти мовчанку. 

Что имеем -- не храним, потеря- 
ем -- плачем.-- Тоді йому ціну зна- 
єш, як його втрачаєш. Пр. Що має- 
мо -- |за те| не дбаємо, а втратив- 
ши -- уболіваємо. Пр. 


ХРЕН 


ЦЕЛЬ 





ХРЕН 
Хрен редьки не слаще.-- Вугілля 
від сажі не біліше. Пр. Який дідько 
печений, такий і варений. Пр. Один 
чорт — що собака, що Хорт. Пр. 


ХУДО! 

К худу, к добру ли? — На лихе чи 
на добре? 

Нет худа без добра.— Нема лиха 
без добра. Пр. Лихо не без добра. Пр. 
Немає злого, щоб на дороге не ви- 
йшло. Пр. Нема лиха без щастя. Пр. 

Помянуть худом.-- Згадати лихим 
СЛОВОМ. 

ХУДО: 

Не худо [было] бы.— Не погано 
(не зле, добре) було б. 

Худо-бедно (разг.).-- Щонаймен- 
ше (якнайменше); принаймні. 


ХУДОЙ 
Худ мой Устин, да лучше с ним.— 
Чоловік, як ворона, та все ж мені 


ЦАРЬ 

Без царя в голове кто.— Безвер- 
хий хто; безклепкий хто; клепки 
В голові не має хто (немає в кого); 
без клею в голові хто. 

При царе Горохе (шутл.).— За царя 
Гороха |, як людей було трохи|. Пр. 
За царя Тимка (Панька) |, як земля 
була тонка]. Пр. За царя Хмеля |, як 
людей була (було) жменя). Пр. 


ЦВЕТ 

На цвет и пчёл[к]а летит.— На 
добрий цвіт бджола летить. Пр. | бджо- 
ла на красний цвіт летить. Пр. 

Убираться, убраться, украшаться, 
украситься цветами.-- Квітчатися, 
уквітчатися (заквітчуватися, заквіт- 
чатися). 

ЦВЕТОЧЕК 

Это [ещё только] цветочек.— Це 

| ще тільки| цвіт. 


оборона. Пр. Хоч поганий тин, та 
затишно за ним. Пр. 

Худ обед, когда хлеба нет.-- Що 
не їж, а хліба хочеться. Пр. Риба не 
хліб, ситий не будеш. Пр. Рибка без 
хліба бридка. Пр. Дурне сало без хлі- 
ба. Пр. 

Худое споро, не умрёт скоро.— 
Біда легко приходить, та трудно п 
збутися. Пр. 

Худой мир лучше доброй ссорь.-- 
Солом'яна згода краща за золоту зва- 
ду. Пр. Де незгода, там і шкода. Пр. 


ХУЖЕ 

Как нельзя хуже, ничего нет хуже 
(разг.).— Щонайгірше (якнайпрше). 

Становится, стало хуже.— Гіршає, 
погіршало. 

Хуже всего то, что...-- Найгірше 
те, що... 

Хуже некуда.-- Гірше не може 
бути; гірше не можна. 


Это только цветочки, а ягодки 
впереди. — Се тільки цвіт (іноді цвіть), 
а ягідок пождіть. Пр. Це тільки цвіт, 
а ягідки будуть. Пр. 


ЦЕЛОЕ 
В целом. — У цілості (у цілому). 


ЦЕЛОСТЬ 
В целости и сохранности (невре- 
димости) кто, что.- Цілий і здо- 
ровий хто; цілий і неушкоджений 
(непошкоджений) хто; у повній ці- 
лості що; ціле Й неушкоджене (не- 
пошкоджене) що. 


ЦЕЛЬ 

В целях предотвращения чего.— 
Щоб запобігти чому. 

Иметь целью что; задаться целью 
(сделать что).— Мати за мету (на 
мет!) що; [по]ставити соб! [за] мету 
зробити що. 


ЦЕНА 


Ставить себе целью что.— Ста- 
вити (іноді класти, покласти) собі за 
мету що. 

С целью. — 3 метою (зробити шо); 
[для того] щоб... 

Цель достигнута.— Мети досяг- 
нено. 

Цель оправдывает средства. — 
Мета виправдовує способи (засоби). 

Это сделано с целью.— Це зроб- 
лено з | певною| метою; це зроблено 
з наміром. 

ЦЕНА 

В ценечто.- У ціні що; висока 
цінана що. 

Грош цена кому, чему.— Шага 
(гроша) не варт[ий] (-та, -те) хто, 
що; гріш ціна кому, чому; лама- 
ного шеляга не варт[ий] (-та, -те) 
хто, що. 

Дорогой ценой.-- Дорогою ціною. 

Знать цену кому, чему.- Зна- 
ти ціну (вагу, вартість) кому, 
чому, чого; знати, чого вартий 
хто, чого варте що. 

Купить по сходной, доступной 
цене.-- Купити поцінно. 

Любой ценой.-- За всяку ціну; 
будь-якою ціною; будь-якими спо- 
собами (засобами). 

Набивать, набить себе цену. — 
Набивати, набити (підбивати, підби- 
ти) собі ціну. 


ЧАД 
Ходит, чувствуєт себя как в чаду 
кто.-- Ходить, почуває себе як 
(наче, неначе) очманілий (як, наче, 
неначе у чаду) хто. 


«р 


ЧАЙ 
На чай давать, брать... (устар.).— 
На чай давати, брати... 
Чай да сахар (разг.).— Хліб-сіль; 
хліб та сіль. 
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ЧАС 


Поднимаєтся в цене что.- 
Ціна йде вгору (ціна росте) на що; 
у гроші йде що; дорожчає що. + Кінь 
молодий у гроші йде, а старий виходить. 
Номис. 

Подходящий по цене. -- Поцінний. 

Цены нет кому, чему.- Ціни 
не |можна| скласти кому, чому; 
ціни не складехто кому, чому. 


ЦЕНТР 
Центр города.-- Центр міста; се- 
редмістя 


ЦЕРЕМОНИЯ 
Китайские церемонии (шутл. 
ирон.).-- Китайські церемонії. 


ЦЕРКОВНЫЙ 
Беден как церковная крыса, 
мьшь.-- Бідний (голий) як церков- 
на (руда) миша. Пр. Такий бідний, 
як мак начетверо. Пр. Дожились до 
того, що нема нічого. Пр. 


ЦЬПЛЕНОК 
Цьплят по осени считают.-- Що 
було -- бачили, а що буде -- поба- 
чимо. Пр. Восени і курчата курми 
будуть Пр. (іноді) Восени і горобець 
багатий. Пр. 
ЦЫПОЧКИ 


Ходить на цыпочках перед 
кем.— Ходити навшпиньки (на- 


| вшпиньках, лок. на здибочках) пе- 


ред ким. 


Ч 


ЧАС 

В добрый час! — Час добрий 
[вам, тоб!|!; на добрий час!; шас- 
ливо! 

Не в добрый час.— У (під) лиху 
годину (лихої години). 

По часам.— У визначений час; 
ЩОГОДИНИ. 

Пробил (настал) мой час.— На- 

| став мій час. 


ЧАСТНЫЙ 


ЧЕРЕПАШИЙ 





Растёт не по дням, а по часам.— 
Росте, як з води |йде|; росте, як на 
дріжджах; росте не щодня (не що- 
днини), а щогодини. 

Смертный (последний) час. — 
Смертна (остання) година; смертний 
(останний) час. 

С часу на час.— 
дини на годину. 

Уже седьмой час.-- Уже на сьому 
(повернуло, звернуло). 

ЧАСТНЫЙ 

По частному делу.— У приватній 

справ 


Щогодини; з го- 


ЧАСТО 

Часто ходить к кому, часто бы- 
вать у кого.— Учащати до кого; 
(фіг.) топтати дорогу (стежку) до 
КОГО. 

ЧАСТЬ 

По части чего, какой. — 
чого; у галузі чого. 

Сын пошёл по учёной части.-- Син 
пішов у науку (на наукову роботу, 
по науковій лінії), син став науков- 
цем. 

Это не по моей части.-- Це не мій 
фах; це не моя галузь (ділянка); це 
не з моєї галузі; це не моя компе- 
тенція; (іноді) це не моє діло. 


ЧАСЫ 
[Дуже] точно; безпе- 


Шодо 


Как часы. — 
ребійно. 
ЧАША 
Выпить, испить... горькую чашу 
чего (книжн.).-- Випити гірку [чашу] 
чого; випити (скуштувати) гіркої; 
випити добру повну; набідувати (на- 
бідитися). 
ЧАЩЕ 
Чаще всего.-- Найчастіше. 
ЧАЯНИЕ 
Паче [всякого] чаяния (книжн.).— 
[Понад [усяке] сподівання. 
ЧАЯТЬ 
От кого чают, того и величают.— 


Від кого чекають, того й величають. 
Пр. 


ЧЕЙ 

Чьим умом живёшь, того и песен- 
ку поёшь. — На чиєму возі (чиїм во- 
зом) ідеш, того (тому) й пісеньку 
співай. Пр. 

ЧЕЛОВЕК 

Человека узнаешь, когда с ним пуд 
соли съешь.— Щоб чоловіка [с]п!з- 
нати, треба з ним горнець солі з'їс- 
ти. Пр. 

ЧЕПУХА 

Городить, нести, молоть... чепуху. -- 
Теревені (теревені-вені) точити (пра- 
вити, гнути, розпускати); теревенити; 
дурниці (дурницю, дурне, дурощі) го- 
ворити (молоти, верзти, верзякати, 
торочити, правити, городити, плести); 
нісенітниці (нісенітницю, ні се [1] ні 
те), не знати що, хтозна-що, казна- 
що, курзу-верзу плести (верзти, мо- 
лоти, правити, торочити, городити); 
плетеники плести; нісенітниці вига- 
дувати; казна-що патякати; клепати 
(витіпувати) язиком; городити; гово- 
рити таке, що ні пришити, ні прила- 
тати |нікому дурно дати|; говорити 
таке, що не причепити ні до кола, ні 
до плота; говорити (верзти) таке, що 
й купи не держиться (що й на голову 
не налізе); смаленого дуба плести 
(правити); сон рябої кобили (сірої 
кішки) розказувати; (тільки докон.) на- 
казати (наверзти, намолоти) сім міш- 
ків (три мішки) гречаної вовни; на- 
казати на вербі груші. 


ЧЕРЁД 
Идти своим чередом.— Їти собі; 
іти своїм рядом; іти своєю чергою 
(своїм звичаєм). 
Придёт черед.-- Настане черга; 
дійдеться ряд. 


ЧЕРЕПАХА 
Как черепаха (идти, ехать...).-- Як 
(мов) черепаха. + Лізе як черепаха. Пр. 


ЧЕРЕПАШИЙ 
Черепашьим шагом (двигаться, 
идти...).-- Черепашою ходою; (іноді 
також) слимаковим ходом. 


ЧЕРНИЛЬНЫЙ 


ЧЁРТ 





ЧЕРНИЛЬНЫЙ 

Чернильная душа (перен. ирон. 
разг.).— Чорнильна душа; каламар. 
$ Цур тобі, мерзенний каламарю... Шев- 
ченко. 

ЧЁРНЫЙ 

Всё кажется в чёрном цвете. — Все 
видається (здається) чорним кому. 

Называть чёрное белым, прини- 
мать чёрное за белое...— Називати 
чорне білим, брати чорне за біле; 
з чорного біле робити. 

Одеваться в чёрную одежду. — 
Одягатися в чорне; ходити в чорно- 
му; (іноді розм.) ходити чорно 

Отплатить чёрной неблагодар- 
ностью.— Відплатити (віддячити) 
чорною невдячністю (невдякою). 

Представлять, показывать, вы- 
ставлять... кого, что в [самом] 
чёрном виде, свете.— Подавати, 
показувати, виставляти кого, що 
у чорному (у найчорнішому) вигляді, 
світлі. 

Черна корова, да бело молоко.— 
Чорна корова, а біле молоко дає. Пр. 

Чёрная кошка между ними пробе- 
жала.— Глек між собою розбили. Пр. 
Між ними чорт межу переорав. Пр. 
Договорилися до синього пороху. Пр. 

Чёрным по белому (написано, на- 
печатано).— Чорним по білому; 
чорне (чорним) по білому (написа- 
но, надруковано). 


ЧЕРТ 

Будто черти горох молотили 
(в свайки играли) (разг. устар.).— 
[Не]|наче, [не]мов, ніби|то|, бу- 
цім|то| чорт сім кіп гороху змоло- 
тив. 5 Хотина як вигляне в вікно, то на 
вікно три дні собаки брешуть, а на виду 
у неї неначе чорт сім кіп гороху змолотив. 
Н.-Левицький. 

До чёрта (разг.).-- До чорта (до 
біса, достобіса), до лиха (до лихо! го- 
дини), до смутку; (евфем.) до сина 
(до хріна); (лайл.) до стилої мами; 
страшенно. 


За каким (за коим) чёртом 
(прост.).-- Якого чорта (біса, дідь- 
ка); (іноді евфем.) якого сина. 

Какого чёрта, для какого чёрта 
(разг.).— Якого чорта (біса, дядька); 
(евфем. також) якого сина (хріна); 
(іноді давн.) якого недовірка; (лок.) 
якої нетечі. + Чого мені журитися, яко! 
нетечі? Манжура. 

Как чёрт от ладана (бежать, убе- 
гать от кого, от чего) (разг.).- 
Як чорт від ладану (тікати, утікати 
від кого, від чого). 

К черту, к чертям, ко всем чертям 
(разг.).-- К. чорту (к бісу), до чорта 
(до біса, до дідька), к чортам (к бі- 
сам), до (всіх) чортів; (лайл. ще) під 
три чорти, к лихій годині. 

К черту на кулички (на рога) 
(разг.).-- Аж геть далеко, аж десь |на| 
край світа, (іноді) галасвіта; до чор- 
тів на виступці, до чорта (до дідька) 
в зуби. 

На чёрта (разг.).— На чорта (на 
біса). 

Не было печали, [так] черти на- 
качали.— Не мала баба клопоту, так 
купила порося. Пр. Не було клопо- 
ту, так чорт надав. Пр. Купив чорта 
з рогами на свою шию. Др. Не мала 
дівка лиха, так Каленика привела. 
Пр. 
Ни к чёрту (не годится) (разг.).— 
Ні к чорту (ні к лихй годині) не 
годиться; (іноді фіг. про якусь него- 
дящу річ) надібок у піч, мишам на 
снідання. 

Ни чёрта (разг.).- Ні чорта; ні- 
чогісінько; дарма. 

Один чёрт (разг.).— Один чорт 
(один біс). Який дідько печений, 
такий і варений. Пр. Який один дідь- 
ко, такий і другий. Пр. Все один 
чорт, що собака, що хорт. Пр. Той 
же Савка, та на других санках. Пр. 

Одному чёрту известно.— Сам 
чорт (дідько) зна|є). 

І Сам) чёрт не брат кому.— [Сам] 
чорт не брат (і чорт не брат) кому. 


ЧЕРТ 


ЧЕРТ 





Сам чёрт не разберёт (не поймёт) 
(разг ).— Сам чорт (і чорт) не розбе- 
ре (не зрозуміє). 

[Сам] чёрт ногу (голову) сло- 
мит (разг.).— [Сам] чорт ногу зло- 
мить, [сам] чорт спіткнеться; [сам] 
чорт голову зверне (зломить, зла- 
має), [сам] чорт в'язи скрутить; [сам] 
чорт ладу (рахуби) не дасть, [сам] 
чорт ладу не дійде; того Й дядько 
з перцем не з'їсть. + — Колись, хоч би 
в епоху Наполеона, добре було воювати! 
Зійшлися дві армії, стукнулись, розій- 
шлись Ні тобі фронтів, ні сидіння в око- 
пах. А тепер почни розбиратися в опера- 
ціях, - сам чорт в'язи скрутить. Ковганюк, 
перекл. з Шолохова. 

Сто чертей! (бран.).-- Сто (стонад- 
цять) чортів! 

У него чёрт в подкладке, сатана 
в заплатке. — Лисом підшитий, псом 
підбитий. Пр. 

У черта на куличках, на рогах 
(разг.).— Аж геть далеко, аж десь 
край світа, у чорта далеко; у чорта 
на болоті, у чорта в зубах. 

Чем чёрт не шутит (разг.).— Чого 
на світі не буває; бува[е]. 

Чёрта ли мне (тебе, ему, нам, 
вам...) в ком, в чём (разг.).- На 
чорта (на біса, на дідька) мені (тобі, 
йому, нам, вам...) хто, що. + — Нащо 
ти це кинув? -- спитав Борис.-- Лист 
якийсь рекомендаційний, на біса мені 
лист! Кундзіч, перекл. з Толстого. 

Черта лысого.— Чорта (дідька) 
лисого; чорта пухлого. 

Чёрта с два! (разг.).— Чорта ли- 
сого (пухлого)!; чорта з два!; овва 
(ов); але-але! + — Ї мені ж даси меду, 
як піддереш? -- Але-але! Сл. Гр. 

Чёрт возьми (разг.).— Чорт його 
бери!; дій його чести; (іноді) матері 
його ковінька! 

Чёрт дёрнул меня (тебя, его, её, нас, 
вас, их) за язык (разг.).— Чорт смик- 
нув мене (тебе, його, її, нас, вас, їх) за 
язик, чорт надав (лиха личина нада- 
ла) мені (тобі, йому, їй, нам, вам, їм) 


бовкнути. + — А ти вип'єш зі мною з ра- 
дощів? -- спитав він. Ї зараз же з триво- 
гою подумав: «НУ, от і знов чорт мені надав 
бовкнути!» Ковганюк, перекл. з Шолохова. 

Чёрт дёрнул, понёс, догадал меня 
(тебя, его, её, нас, вас, их) (разг.).— 
Надала ж мені (тобі, йому, їй, нам, 
вам, їм) лиха година (лиха личина, 
нечиста сила), [1] надала ж мені (тобі, 
йому, їй, нам, вам, їм); [|] надав же 
мені (тобі, йому, їй, нам, вам, їм) 
нечистий (чорт, біс). 

Чёрт его (их...) знает.— Чорт 
(дідько, біс, враг, кат, мара, морока) 
його (1х...) знає; лихий його (1х...) 
зна|є|; хрін його (1х...) батька знаїє|; 
смуток його (ІХ...) зна(Е]. 

Черти возьмут кого (разг.).— 
Чорти візьмуть кого, чорт (дідько) 
ухопить кого. 

Чёрт знает кто (что, какой, где, 
куда...) (разг.).-- Чорт (кат) зна хто 
(що, який, де, куди...); чортзна-хто 
(-що, -який, -де, -куди...), казна-хто 
(-що, -який, -де, -куди...); чорт (біс) 
батька зна хто (що. який, де, куди...). 

Чёрт ли сладит с кем (разг.).— 
| чорт (1 біс) ладу не дійде з ким. 

Черт меня (тебя, его, еє, нас, вас, 
их) возьми (дери, побери, подери); 
чёрт бы меня (тебя, его, её, нас, вас, 
их) брал (драл, побрал) (разг.).-- Чорт 
мене (тебе, його, її, нас, вас, їх) бери 
(про багат. побери); хай (нехай) мене 
(тебе, його, п, нас, вас, їх) чорт (ли- 
хий, дідько) візьме; щоб мене (тебе, 
його, їй, нас, вас, їх) чорт узяв (за- 
брав, про багат. побрав); чорт би 
мене (тебе, його, її, нас, вас, їх) узяв 
(забрав, про багат. побрав). 

Чёрт мошну тачаєт, скряга её на- 
биваєт.-- Скупий збирає, а чорт ка- 
литку шиє. Пр. 

Чёрт несёт, принёс (черти несут, 
принесли) кого (разг.).-- Чорт (дідь- 
ко) несе, приніс (чорти несуть, 
принесли) кого; (лок. також) чорт 
нагодив (нагодила дідьча мати) 
КОГО. + Посилався до дівчини, хотів 


ЧЕРТА 


ЧЕСТЬ 





п взяти, нагодила дідьча мати товариша 
в хаті. А. п. 

Черт носит (черти носят) кого; 
чёрт унёс (черти унесли) кого. — 
Чорт (дідько) носить (чорти но- 
сять) кого; чорт заніс (забрав) 
кого, чорти занесли (забрали, по- 
брали) кого; |десь| віється, пові- 
ЯвсЯ Хто. 

Черт с тобой (с ним, с ней, с вами, 
с ними) (разг.).— Чорт з тобою (з ним, 
з нею, з вами, з ними); хай (нехай) 
тобі (йому, їй, вам, їм) чорт (біс, враг, 
мара, морока); хай (нехай) тебе 
(його, її, вас, їх) чорт (враг) візьме, 
забере. 

Чертям (всем чертям) тошно 
(разг ).-- Аж пекло сміється 

Что за чёрт (разг ).— Що за чорт 
(чортовиння, Чортівня). 


ЧЕРТА 

В общих (главных) чертах.— За- 
гальними рисами; у загальних (го- 
ловних) рисах; загально. 

До последней черты (перен.).-- До 
останньої межі; до краю (до кінця). 

За чертой города.-- Поза межами 
міста. 

Последняя черта (фиг.).— Край- 
ня (остання) межа. 

Черты лица.— Риси обличчя. 


ЧЁРТИК 

В глазах чёртики у кого (пры- 
гают).— В очах бісики (чортики) 
у кого (скачуть, грають). 

До чёртиков напиться (быть 
пьяным) (разг.).— Напитися (упити- 
ся) до нестями (до німоти); напити- 
ся (допитися) до аж-аж-аж; (фіг.) на- 
братися, як жаба мулу. 


ЧЕРТОВ 
Обуть кого в чёртовы лапти 
(разг.).— У постоли взути кого; 
спритно (хитро) обдурити кого; 
пришити пришви кому. 
Чертова перечница (бран.).— Ы- 
сова баба. 


ЧЕРТОВСКИ 
Чертовски умён, мудр, хитер.-- 
З біса розумний, мудрий, хитрий. 
+ — Та який ти з біса мудрий! — Мо- 
вить лицар. Українка. Михайло набік: 
О, хитра з біса! Котляревський. 


ЧЕСАТЬ 

Чесать затылок (в затылке) (пе- 
рен.).-- Чухати потилицю; чухати[ся] 
в потилиці; чухати |собі| чуприну 
(чуба); скребти (шкрябати) |собі| 
голову (у чубі). 

ЧЕСТНОЙ 

[Ах ты,] мать честная! (разг.).— 
Матінко [моя]!; ненько [моя]!; ой ли- 
шенько |мені, моЕ]!; падку (падонь- 
ку) мій! 

При всём честном народе.-- При- 
вселюдно (прилюдно); при всіх. 

Честная компания (ирон. шутл.).— 
Тепла (чесна) компания. 

Честной народ! — Люди добрі! 


ЧЕСТНЫЙ 
Честное слово.— Слово честі; 
(іноді) далебі. 
Честное слово дать кому, взять 
с кого.-- Слово |честі| дати кому, 
узяти від кого. 


ЧЕСТЬ 

Береги честь смолоду.— Бережи 
честь замолоду (змолоду). Пр. Ша- 
нуйся ззамолоду. Пр. 

Блюсти свою честь.-- Класти на 
собі честь; (іноді) шануватися. 

Была бы честь предложена. -- Було 
б сказано; (іноді розм.) хоч не наго- 
дували, аби запрохали. 

Быть в чести, не в чести у кого.- 
Бути в пошані (у шані, у шанобі), 
не в пошані (не в шані, не в ша- 
нобі) у кого; мати [по]шану чи ю, 
від кого, не мати [по]шани чиєї, 
від кого. 

Велика честь, коли нечего есть.-- 
Ї честь дарма, як їсти чого нема. Пр. 
Що з тієї (по тій) честі, коли нема 
чого їсти (коли нема чого в рот по- 
класти). Пр. 


ЧЕСТЬ 


ЧИНИТЬ 





В честь кого, чего.- На честь 
(на пошану) чию, чого; шануючи 
(шанувавши) кого, що. 

В честь праздника.-- Для (на) 
шанування свята. 

Вьйти с честью из затруднитель- 
ного положения.— Вийти з честю із 
скрутного (сутужного, трудного) ста- 
ну (із скрути, з сутуги). 

Ему всё не в честь (разг.).— Йому 
нічим не догодиш; йому не дого- 
ДИТИ. 

Из чести (устар.).-- З пошани 
(з поваги); заради (задля) честі 
([по]шани). 

Иметь честь (разг.).— Мати [за] 
честь. 

Оказать, сделать честь кому.— 
Зробити (рідше учинити) честь кому; 
виявити честь кому, |по|шану 
до кого; скласти шану, честь 
ком у; дати (віддати) шану (честь) 
кому. 

Отдавать, отдать честь кому, 
чему (воен. перен.).— Віддавати, від- 
дати честь кому, чому. 

Покушаться на честь чью.— Ва- 
жити на честь чи ю. 

Попадать, попасть в честь 
к кому.— Заживати, зажити (за- 
знавати, зазнати) честі чиєї, від 
кого; (іноді розм. тільки докон.) до- 
скочити честі ЧИЄЇ. 

По чести сказать, по чести гово- 
ря.-- Правду сказати, правду (по 
правді) кажучи (казавши), щиро (по 
щирості) кажучи. 

Просить честью кого.-- Добром 
просити (прохати) кого. 

С честью делать, сделать что.— 
Гідно (з честю, як належить) роби- 
ти, зробити що. 

Считать за честь что.— Мати 
(уважати) за честь що. 

Честь имею кланяться! (устар., 
при прощании).— Дозвольте вклони- 
тися!; мое шанування [Вам]! 

Честь лучше богатства.— Добре 
ім'я краше за багатство. Пр. 


Честь честью, (реже) честь по чес- 
ти (разг.).— Як слід (як треба, як го- 
диться, як належить; гаразд; за всі- 
ма правилами (робити що). 

Это делает честь, не делает чести 
кому.— Це робить (дає, приносить) 
честь, це не робить (не дае, не при- 
носить) честі кому; це на честь, не 
на честь кому. 


ЧЕТА 

Чета, не чета кто, что кому, 
чему (разг.).— Пара, не пара (до 
пари, не до пари, під пару, не під 
пару. рівня, не рівня) хто, що 
кому, чому; такий, не такий (така, 
не така, таке, не таке, такі, не такі), 
як хто, що. 


ЧЕТВЕРЕНЬКИ 
На четвереньках ходить, идти, 
ползать, ползти (разг.).— Ходити, пи, 
лазити, лізти рачки; рачкувати. 


ЧЕТВЕРТЬ 
Четверть второго |часа).-- Чверть 
на другу [годину]. 


ЧЕТЫРЕЖДЫ 
Четырежды четыре — шестнад- 
цать.-- Чотири |рази| по чотири — 
шістнадцять. 


ЧЕХАРДА 
Играть в чехарду.-- Грати в до- 
ВГОЇ ЛОЗИ. + Бачу: ген далеко в морі Мов 
зринають гарбузи. То дельфіни на просторі 
Грають в довгої лози. Чернявський. 


ЧЕЧЕВИЧНЫЙ 

За чечевичную похлёбку продать, 
продаться, уступить что.— За соче- 
вичну юшку. 

ЧИН 

Чин по чину, чин чином. — Як слід 
(як годиться). 

Чин чина почитай. — Старших чи- 
ном поважай; кому честь, тому й шана; 
кожному — що йому належить. 

ЧИНИТЬ 

Чинить препятствия. — Ставати на 
завад (на перешкод!); чинити (ста- 
вити) перепони. 


ЧИСЛИТЬСЯ 


ЧТО! 





Чинить суд и расправу.— Чинити 

суд і розправу. 
ЧИСЛИТЬСЯ 

Он не числится в списке, в спис- 
ках.-- Його нема|є| у списку, у спис- 
ках; (іноді) він не стоїть у списку, 
у списках. 

ЧИСЛО 

В последних числах января, фев- 
раля...-- Наприкінці січня, лютого... 

В том числе и...-- Серед них 1...; 
між НИХ 1...; У ТОМУ числі 1...; У тому 
Й... 

Из числа кого.— 3-поміж кого. 

Не из их числа кто.— Не нале- 
ЖИТЬ до НИХ Хто. 

Нет, несть числа кому, чему; 
без числа.— Нема[е] ліку кому, 
чом у; без ліку (безліч) кого. 
чого; (іноді) незліченно (незчис- 
ленно) кого, чого; сила КОГО, 
чого; велика (страшна, страшен- 
на) сила кого, чого; сила-силен- 
на (сила-силюща, силеча) кого, 
чого. 

Один из их числа.— Один з-по- 
між них, з них. 

Средним числом.— Пересічно; 
середнім числом. 


ЧИСТИТЬ 
Чистить трубы (дымоходы). — 
Трусити сажу у коминах (у дима- 
рях). й 
ЧИСТЫЙ 
От чистого сердца.— Від (з) щи- 
рого серця; щиросерд[н]о, щиросер- 
дечно. 
Чистая правда.— Щира (щирі- 
сінька) правда. 
Чистый вздор.— Справжнісінька 
дурниця. 
ЧИТАТЬ 
Читать в чьей душе, в чьём 
сердце.- Читати в чиїй душі, 
в чиєму серці. 
ЧИЩЕ 
Как можно чище.-- Якнайчисті- 
ше (щонайчистіше). 


ЧРЕВАТЫЙ 
Быть чреватым чем (перен. 
разг.).— Бути здатним викликати 
(породити) що, таїти в собі що (ба- 
гато чого). 


ЧТО! 

А вам-то что? (разг.).— А що вам 
до того? 

А что? — А хіба що?; (іноді) або 
що? 

До чего он умён, хорош...-- Який 
він розумний, гарний .. 

До чего ты мие надоел! — Як ти 
мені обрид (набрид)! 

К чему это? -- Навіщо (нащо) це?; 
до чого це? 

На что [уж] (разг.).— Уже ж який, 
яка, яке, які (перед імен. чи прикм.); 
уже ж як (перед присл. чи дієсл.). 

Не к чему.- Нема до чого; не 
маєш, не має... до чого; ні до чого; 
(у значенні «ничего») нема|є) чого (ні- 
чого). 

Ни во что ставить кого.- Ні 
за що (за ніщо, за нізащо) мати 
кого; зовсім (аж ніяк) не поважати 
(не шанувати) кого; (іноді розм. фіг.) 
не мати кого й за устілку. 

Ни за что |на свете|.- Н!зашо 
[в свт]; ніколи в світі (ні в світі). 

Ни за что [ни про что] (разг.).— 
Ні за що |ні про шо]; (у значенні «ни 
с того ни с сего» фіг. ще) ні сіло ні 
впало. 

Ни к чему.- Ні до чого. 

Ни с чем уйти, вернуться...— Ні 
з чим піти, вернутися... (іноді розм. 
фіг.) облизня піймати (ухопити, з'їс- 
ти); ухопити шилом патоки. 

Тут что-то не так.-- Тут щось не 
те (не так); (іноді жарт.) тут щось 
не до шмиги. 

Уж на что...— Уже ж який, яка, 
яке, ЯКІ... 

Хоть бы что кому.— Хоч би що 
кому. 

Что бы ни..-- Хоч [би] що...; 
(іноді) будь-що... 


ЧТо? 


Что в этом проку? — Яка з цього 
(з того) користь?; який з цього (з 
того) пожиток? 

Что и говорить.— Що й казати. 

Что ли.- Чи що; абощо; хіба. 
$ ..Замфір потішав себе, що, може, то не 
отрута, а так які ліки абощо. Коцюбинсь- 
кий. 

Что ни говорите, а...— Хоч і що 
кажіть, а... 

Что нуждь? -- Яка потреба?; на- 
віщо (нащо)? 

Что пользы? -- Яка користь? 

Что с тобой? — Що тобі [таке]?; 
що з тобою? 

Что толку? — Яка рація? 


ЧТО: 

Только и... что.-- Тільки й... шо. 

Что город, то норов.— Що го- 
род, то Й норов. Пр. Що край, то й 
звичай. Пр. Кожен край має свій 
звичай. Пр. У всякому подвір'ї свої 
повір'я. Пр. Що криниця, то й во- 
диця. Пр. Що сторона, то й нови- 
на. Пр. 

Что твой, твои... (разг.).— Немов 
(мов, як, неначе, наче) той (отой, 
ті, оті)... 


ЧТОБЫ, ЧТОБ 

Чтоб тебе пусто было! — [Не]хай 
тобі всячина! 

Чтоб тебя, его... тебе, ему...- 
Щоб тебе, тобі, йому ..; бодай тебе, 
його... тобі, йому..; нехай тобі, 
йому. . абищо. 

Чтобы я...— Щоб я...; нехай я... 
$ Утни, батьку, орле сизий! Нехай я за- 
плачу, Нехай свою Україну Я ще раз по- 
бачу. . Шевченко. 


ЧУВСТВИТЕЛЬНО 
Чувствительно благодарен вам 
(тебе) (устар.).— Щиро (прещиро) 
дякую вам (тобі); щиро (прещиро) 
вдячний вам (тобі). 


ЧУВСТВО 
Без чувств.— Непритомний (-на, 
-не, -ні). 


ЧУЖОЙ 


В растрёпанных чувствах (быть).— 
|Мові| не в собі (бути). 

Лишиться чувств. — Знепритомні- 
ти (зомліти). 

С чувством сказать.-- З |по|чут- 
тям сказати; до души сказати. 

Чувство локтя.— Відчування 
(відчуття) товариського плеча; вза- 
ємна (товариська) підтримка; това- 
риська вірність; зімкненність у ряді 
(у лаві). 

Чувство собственного достоинст- 
ва.— Почуття власної гідності; са- 
моповага. 


ЧУВСТВОВАТЬ 

Давать себя чувствовать.-- Дава- 
ти себе знати; даватися взнаки. 

Как вы себя чувствуете? — Як ви 
себе почуваєте?; як ся маєте? 

Чувствовать себя в силах.-- Від- 
чувати свою силу; чутися (почува- 
тися) на силі (на силу). 

Чувствовать себя хорошо.-- Ма- 
тися (чутися, почувати себе) добре. 


ЧУДНОЙ 
Чудное дело.-- Чудна річ; чудасія. 


ЧУДО 
Каким-то чудом.-- Якимсь чудом 
(дивом). 
Чудо-юдо (фольк.).-- Чудо-юдо. 


ЧУЖБИНКА 
Охотник до чужбинки. — Ласий на 
чуже (іноді на чужинку). 


ЧУЖДЫЙ 

Он чужд этому делу.— Він дале- 
кий від (непричетний до) цього діла 
(цієї справи). 

Чуждьй зависти.-- Вільний від 
заздрощів. 

Чуждый интриг.— Далекий від 
інтриг; непричетний до інтриг. 

Чуждьй народу.-- Чужий для на- 
роду. 

ЧУЖОЙ 

В чужих руках ломоть шире. — 
У чужій руці, у чужих руках завжди 
більший шматок. Пр. Гарна дівка, як 


ЧУЖОЙ 


засватана. Пр. Начужій ниві все ліп- 
ше пшениця. Пр. На чужому дворі і 
кізяк золотом блищить. Пр. 

Есть чужой хлеб.— Їсти чужий 
хліб. 

Жить чужим умом.-- Жити чужим 
розумом (чужою головою). 

На чужой роток не накинешь пла- 
ток.-- Рот не город -- не загоро- 
диш. Пр. Великої треба хусти, щоб 
зав'язати людям усти. Пр. Людям 
язика не зав'яжеш. Пр. Чужий рот 
не хлів -- не зачинити. Пр. Від 
людського поговору не запнешся 
пеленою. Пр. 

На чужой стороне и весна не крас- 
на.-- На чужині не мило Й навесні. 
Пр. 

На чужой счёт. — Чужим коштом; 
на чужі кошти (на чужий кошт, на 
чужі гроші). 

С чужого воза и посреди болота 
сведут.— 3 чужого воза — хоч се- 
ред калюжі [вставай]. Пр. З чужого 
воза і серед дороги злізай (і серед 
води вставай, і серед калябухи злазь). 
Пр. 
Чужие люди, чужой человек. — 
Чужина (чужанино, чужаниця); чужа 
чужина (чужа чужанина, чужа чужа- 
ниця); чужі люди; чужа людина; чу- 
жинець, чужинка. 

Чужим добром не разживёшься.— 
Чужим добром не збагатієш. Пр. 
У чужій кошарі овець не розведеш. 
Пр. Чуже добро бере за ребро. Пр. 
Чуже не гріє. Пр. Чужим волом не 
доробишся. Пр. Хто на чужий обід 
ся спускає, той з голоду вмирає. Пр. 
Чужий добиток не прийде в пожи- 
ток. Пр. 

Чужим добром подносить ведро.— 
Щедрий на батьківські гроші. Пр. 
Бери, це батько купив, не за свої 
гроші [куплене]. Пр. 


ЧУШЬ 


Чужое горе не болит.-- Чужий біль 
нікому не болить. Пр. Від чужої біди 
голова не болить. Пр. Чуже горе — 
не горе. Пр. Чуже горе в бік не коле. 
Пр. Чужа болячка не свербить. Пр. 
Чужа біда за сахар, а своя за хрін. 
Пр. 

Чужой рот не огород -- не загоро- 
дишь.— Чужий рот не хлів — не за- 
чинити. Пр. Рот не город, не заго- 
родиш. Пр. Чужого рота не замкнеш, 
не зашиєш. Пр. 


ЧУЛКИ 
Синий чулок (перен. пренебр.).— 
Синя панчоха. 


ЧУТЬ 
Чуть ли не...-- Здається (мабуть, 
либонь), чи не... 


ЧУШЬ 

Чушь пороть, городить, нести...-- 
Теревен! (теревен!-вен!) точити (пра- 
вити, гнути, розпускати); теревени- 
ти; дурниці (дурницю, дурне, ду- 
рощі) говорити (молоти, верзти, 
торочити, правити, городити, плес- 
ти); нісенітниці (нісенітницю, не 
знать що, хтозна-що, казна-що, кур- 
зу-верзу) плести (верзти, молоти, 
правити, торочити, городити); пле- 
теники нести; казна-що патякати; 
клепати (витіпувати) язиком; каза- 
ти таке, що ні пришити, ні прилата- 
ти |нікому дурно дати|; казати таке, 
що не причепиш ні до кола, ні до 
плота; говорити (верзти) таке, що й 
купи не держиться (що й на голову 
не налізе); смаленого дуба плести 
(правити); сон рябої кобили розка- 
зувати; (тільки докон.) наказати (на- 
верзти, намолоти) сім мішків (три 
мішки) гречаної вовни; наказати на 
вербі груші |, а на осиці кислиці). 
Пр. 


ШАБАШ 


ШАГНУТЬ 





Ш 


ШАБАШ 
И (да и) шабаш.— Ї (та й) край; 
та й годі (та й уже). 


ШАГ 

Большой шаг вперёд (перен.).— 
Великий крок уперед; великий (знач- 
ний, чималий) поступ. 

В. двух (в трёх, в нескольких) ша- 
гах от кого, от чего.— За два 
(за три, за кілька) кроків (ступнів) 
від кого, від чого; близісінько 
від кого, від чого. 

Делать большие шаги.-- Широко 
ступати; робити великі (стягнисті) 
кроки. 

Делающий большие шаги.-- Той, 
що робить великі (стягнисті) кроки; 
(також) сягнистий. 

Ехать шагом (верхом, на лоша- 
дях...).— Їхати ступою. + Їде собі сту- 
пою Сл. Гр. 

Замедлить шаг.— Притишити 
ходу; сповільнити крок (ходу). 

Идти скорым шагом.— Їти швид- 
кою ходою (ступою). 

Идти тихим шагом.— {ти тихою 
ходою; (переважно про коней) іти (сту- 
пати) тихою ступою. + Шуя тихою хо- 
дою, Дивлюсь -- аж он передо мною, Не- 
наче дива виринають... Шевченко. Ой ступай 
же, кониченьку, тихою ступою. АД. п. 

На каждом шагу.— На кожному 
кроці (ступ[е]н!); що [не] ступінь (що 
не крок); (іноді) де ступну, де сту- 
пиш (що ступищ). 

Ни на шаг не продвинуться. — 
[А]н! на крок (на ступінь) не посу- 
нутися [уперед]; і на крок (1 на сту- 
пінь) не посунутися [уперед], не по- 
ступити|ся| наперед. 

От великого до смешного один 
шаг.-- Від великого до смішного 
(між великим і смішним) один крок 
(один ступінь). 

Предпринимать, предпринять 
[дальнейшие] шаги к чему.- 


Уживати, ужити [дальших] заходів 
до чого. 

Прибавить шагу.-- Наддати (під- 
дати) ходи |в ноги|; збільшити (при- 
скорити) крок; (іноді) на ноги на- 
ЛЯГТИ. 

Сбиться с шага.-- Ступити не 
в ногу; не тією ногою ступити; зби- 
тися з ноги. 

Семимильными (гигантскими) 
шагами.— Семимильними (пган- 
тськими, широкосягнистими) кро- 
ками. 

С первых шагов (с первого шага) 
(перен.) — З самого початку (від пер- 
вопочатку); з перших кроків (з пер- 
шого кроку). 

Чеканить, печатать, отбивать шаг 
(воен. разг.).-- Карбувати (чітко від- 
бивати) кроки (крок). 

Шаг вперёд, два шага назад. -- 
Крок уперед, два кроки назад. 

Шаг за шагом.-- Ступінь по сту- 
пеню, ступінь за ступ|е|нем; крок за 
кроком; (розм. іноді) нога за ногою. 

Шагом марш! (воен.).-- Ходом 
(кроком) руш! 

Шагу не ступить, не сделать для 
кого, для чего.-- Ї кроку не зро- 
бити (і ступня не ступити) для 
кого, для ЧОГО. 

Шагу ступить не может кто.— 
Кроку не може зробити (і ступнути) 
Хто. 


ШАГАТЬ 
Шагать взад и вперёд (из угла 
в угол).-- Ходити сюди й туди (з кут- 
ка в куток). 


ШАГНУТЬ 
Шагнуть вперёд.— Ступити впе- 
ред (наперед); зробити крок (ступінь) 
уперед. 
Шагнуть далеко вперёд.— Сягну- 
ти далеко вперед, зробити великий 
крок уперед. 


ШАЛИТЬ 


ШАЛИТЬ 
Шалить с огнём.— Гратися з во- 
гнем. 
Шалишь! (разг.).— Дзусь!; дзуськи! 


ШАЛОСТЬ 
Глупая шалость.-- Безглузда (не- 
розумна) вихватка; безглуздий вибрик. 


ШАЛЬНОЙ 
Шальная голова.-- Навіжена (ша- 
лена) людина; (іноді розм.) шаленець 
(зайдиголова). 
Шальная пуля.-- Сліпа (дурна, 
заблукана) куля. 


ШАПКА 

Дать (получить) по шапке (разг.).— 
Дати (дістати) по шапці. 

Закидать шапками (разг. перен.).— 
Шапками закидати. 

Ломать, ломить шапку перед 
кем.— Шапкувати (шапку здійма- 
ти) перед ким; ламати шапку 
перед ким; низько кланятися 
(вклонятися) ком у; запобігати лас- 
КИ ЧИЕ! (В КОГО). 

Не купил батька шапки — пусть 
уши мёрзнут.— Не купив батько ка- 
пелюха — нехай мерзнуть мої вуха. 
Пр. На зло моїй жінці нехай мене 
б'ють. Пр. Коли моя жінка така, то 
нехай свині борошно їдять. Пр. На 
зло ворогам корову продам — хай 
мої діти молока не питимуть. Пр. 

Ох, тяжела ты, шапка Монома- 
ха! — Тяжка ти, Мономахова коро- 
но! Пр. Ох, і тяжка ти, шапко Мо- 
номаха! Пр. Ох, і тяжка ж ти, доле 
самовладця! Пр. 

Под красную шапку (попасть, уго- 
дить) (разг. устар.).-- Попасти (по- 
трапити) у солдати; одягти |на себе| 
солдатський мундир. 

По Сеньке |н| шапка.-- По Савці 
свитка. Пр. По синкові [й] шапка. 
Пр. Який кінь, така й кульбака. Пр. 

Шапка в рубль, а щи без круп.-- 
На нозі сап'ян рипить, а в борщі 
трясця кипить. Пр. Пани ж мої дріб- 
несенькі, а воші -- як біб. Пр. 


ШАХ 


ШАПОЧНЫЙ 

Прийти (явиться...) к шапочно- 
му разбору.— Прийти на шапко- 
брання. 

Шапочное знакомство (разг.).— 
Поверхова (далека) знайомість; по- 
верхове (далеке) знайомство; тільки 
вітається з ким хто. 


ШАР 

Налить, залить шары (груб.- 
прост.).— Залити очі; налитися. 

Пробный шар (перен.).-- [С]проб- 
на куля. 

Хоть шаром покати (разг.).— Як 
виметено (мов хто вимів, вимело); 
|а|нічогісінько нема|є|; порожнісінь- 
ко; (іноді) хоч конем грай. 


ШАРИК 
Белые кровяные шарики.— Біло- 
крівці. 
Красные кровяные шарики. -- Чер- 
вонокрівці. 


ШАРИТЬ 
Шарить глазами, взглядом, взором 
(разг.).-- Нишпорити очима, погля- 
дом; перебігати очима. 


ШАРМАНКА 
Завести шарманку (перен. разг.).— 
Накрутити катеринку. 


ШАТАЮЩИЙСЯ 
Шатающаяся походка.— Хитли- 
ва (хитка) хода. 


ШАТЁР 
Разбить шатры.— Стати наметом. 


ШАТКИЙ 
Шаткие убеждения. -- Хистк! (хиб- 
кі, Хиткі, несталі) переконання. 
Шаткое положение. -- Хистке (не- 
певне) становище. 


ШАТКО 
Ни шатко ни валко.— Так собі; 
сяк-так; абияк; ні добре ні погано; 
помаленьку. 


ШАХ 


Шах и мат кому, чему (лпе- 
рен.).-- Шах і мат кому, чому. 


ШАХМАТНЬІЙ 


ШЕЯ 





ШАХМАТНЫЙ 
Шахматная доска. — Шахівниця. 
Шахматная игра.— Гра в шахи. 


ШВАХ 
Дело швах (разг.).— Погане діло 
(кепська справа). 


ШЕВЕЛИТЬ 

И [даже] бровью не шевельнул, не 
шевельнёт.— | оком не моргнув, не 
моргне; і |навіть) бровою не морг- 
нув, не моргне. 

ШЕВЕЛИТЬСЯ 

Шевелятся деньги [в кармане] 
у кого (разг.).— Є грошики (гро- 
шенята [у кишен в кого; (фіг.) 
шелестять (бряжчать) грошики (гро- 
шенята) [у кишені) в кого. 


ШЁЛКОВЫЙ 
. Он как шёлковый (перен. разг.).— 
Иого хоч у вухо бгай (хоч до рани 
клади); (іноді) він як те телятко. 


ШЕРСТЬ 
Гладить, погладить по шерсти 
кого.-- Гладити, погладити за шер- 
стю КОГО. 
Гладить, погладить против шерс- 
ти кого.-- Гладити, погладити про- 
ти шерсті кого. 


ШЕСТОЙ 
Шестая часть.-- Шестина. 


ШЕСТОК 

Всяк сверчок знай свой шесток.— 
Знай, свине, своє лігво. Пр. Знай, 
козо, своє стійло. Пр. Знай, кобило, 
де брикати. Пр. Знай, хто старший. 
Пр. Не літай, вороно, в чужії хоро- 
ми. Пр. Як не коваль, то й рук не 
погань. Пр. Свиня в наритниках -- 
так уже Й кінь. Пр. Коли не пиріг, 
то Й не пирожися |, як не тямиш, то 
й не берися]. Пр. Швець знай своє 
шевство, а в кравецтво не мішайся. 
Пр. Коли ти швець, то пильнуй сво- 
го копила. Пр. 

ШЕЯ 

Вешаться, бросаться на шею 

кому; виснуть, висеть на шее у кого 


(разг.).-- Вішатися (чіплятися) на 
шию кому (нашиюдо кого),ки- 
датися в обійми кому; виснути, 
висіти, повиснути на шиї в кого, 
кому. 

В шею, в три шеи гнать, тол- 
кать, выталкивать... кого (разг.).- 
У шию (утришия), у три вирви, у по- 
тилицю гнати, штовхати, виштовху- 
вати кого. 

Дать (надавать) по шее (в шею, 
по шеям) (разг.).-- Потиличника дати 
(надавати потиличників); у потили- 
цю зацідити; дати по гамалику; три- 
шия дати. 

Навязать (посадить) на шею чью, 
кому. — Накинути (посадити) на 
шию чию, кому. 

Навязаться на шею чью, кому 
(разг.).-- Накинутися нашию чию, 
кому. 

Наломать (намять) кому шею; 
дать (надавать, накласть) кому 
в шею (по шее, по шеям) (разг.).— 
Надавати нашийників ([за]потилич- 
ників) кому; накласти по шиї (по 
потилиці) кому; набити потилицю 
кому, наминачки дати кому; 
(жарт.) нагодувати нашийниками 
([за}потиличниками) кого. 

На свою, мою... шею; себе на шею 
(сделать что).— На свою, мою... 
голову; собі на голову. 

На свою шею брать, взять кого, 
что (разг.).— На свою голову бра- 
ти, взяти кого, що. 

Получить по шее (вульг.).— Діс- 
тати по ши! (по потилиш. по гама- 
лику). 

Сбросить, сбыть... с шеи кого, 
что.— Здихатися (збутися) кого, 
ЧОГО. 

Сидеть на чьей шее, на шее у 
кого; сесть на шею кому, на чью 
шею.— Сидти на ши! в кого, на 
чиїй шиї; сістина чию шию, на 
шию кому. 

Сломать, свернуть, свихнуть шею 
кому.— Скрутити (звернути) шию 


ШИВОРОТ 


(в'язи) кому; (іноді) карк[ а] зломи- 
ти (вломити) кому. 


ШИВОРОТ 

Взять, схватить за шиворот (разг.).— 
Узяти, схопити за петельки (за ко- 
мір). 

Шиворот-навьворот (разг. фам.).— 
Навпаки, (лок. навверле); шкере- 
берть. 

ШИЛО 

Шила в мешке не утаишь.— Шила 
в мішку не сховаеш (не втаїш). Пр. 
Шило в мішку не втаїться. Пр. Крий, 
ховай погане, а воно ж таки гляне. 
Пр. Вийде наверх, як олива на воді. 
Пр. Штовхни у стіл -- ножиці обі- 
звуться. Пр. 


ШИРИНА 
Два метра в ширину (шириною). -- 
Два метри завширшки (рідше ушир- 
шки). 
ШИРМА 
Быть, служить ширмой (перен.).— 
Бути ширмою, правити за ширму. 


ШИРЬ 
Во всю ширь развернуть (-ся).— 
На всю широчінь розгорнути (-ся). 


ШИТО 
Шито-крьто; шито да (и) крыто 
(разг.).-- Потай, як ніде нічого; тиш- 
ком, тишком-нишком, нишком; 
(іноді) шите й крите (шито й крито). 


ШИТЬ 

Кто шьёт, а кто порет.- Одне 
шиє, друге поре. Пр. 

Ни шьёт ни порет.— Ні кує ні 
меле. Пр. 

Шить мелкой строчкой.-- Шити 
дрібненьким вистягом; (фіг.) маком 
шити. 

ШИШ 

Ни шиша не знать (не понимать) 
(груб.-прост.).— [А] нчопанько не 
знати (не розуміти, не тямити). 

Ни шиша [нет] у кого (груб.- 
прост.).-- Нічого, |а|нічогісінько 
(нема, немає) в кого. 


ШПАГА 


ШИШКА 
Вскочила шишка на лбу.— Набіг- 
ла гуля на лобі. 
Крупная шишка кто (перен.).- 
Велика цяця (велике цабе). 


ШКУРА 

Быть (очутиться) в чьей шку- 
ре.— Бути (опинитися) в ЧИЇЙ 
шкурі. 

Делить шкуру неубитого медве- 
дя.— Ділити шкуру з невбитого вед- 
медя, з живого ведмедя шкуру діли- 
ти (пропивати). $ Вовк ще влісі, а вони 
вже шкуру ділять Пр. 

Драть (сдирать), содрать шкуру 
(две, три... шкурь) с кого (перен. 
разг.).-- Дерти (драти, здирати, лу- 
пити), здерти (злупити) шкуру (дві, 
три... шкури) з кого; білувати, об- 
білувати кого. 

Дрожать за свою шкуру (перен. 
разг.).— Тремтіти (дрижати) за свою 
шкуру. 

Испьтать (почувствовать) на 
своей (собственной) шкуре что.— 
Спробувати (відчути) на своїй (влас- 
ній) шкурі що; досвідчитися на своїй 
(власній) шкурі чого. 

Шкура барабанная (устар.).— 
Шкура барабанна. 


ШНЫРЯТЬ 
ШНнырять глазами (разг.).— Зир- 
кати [очима] сюди й туди. 


ШОВ 
Держать (стоять...) руки по 
швам.— Стояти струнко; (іноді) ви- 
струнчитися. 


ШОРЫ 
В шоры кого брать, взять; дер- 
жать в шорах кого (перен. разг.).— 
У шори брати, узяти кого; держати 
(тримати) в шорах кого. 


ШПАГА 
Продать шпагу (перен. устар.).— 
Запродатися. 
Скрестить шпаги (перен.).-- Схрес- 
тити шаблі (шпаги). 


ШПИЛЬКА 


ШУТИТЬ 





ШПИЛЬКА 
Пустить (отпустить) шпильку (пе- 
рен. разг.).-- Пустити шпильку; уки- 
нути гедзика; пришити гаплик; (іноді) 
квітку пришити (пришпилити). 


ШПОРЬІ 

Дать шпорь коню.-- Стиснути 
коня острогами; дати остороги ко- 
неві. 

ШТАТ 

Остаться за штатом (устар.).— За- 
лишитися (лишитися) поза штатом. 

Полагается (положено) по шта- 
ту.— Належить (годиться) за шта- 
том. 

ШТУКА 

В том [-то] и штука; вот в чём 
штука; в этом вся штука (разг.).— 
Тож-то й воно; не що бо й що; тож- 
бо то й є; тим-то й ба; от у чому річ 
(сила); от у чому вся сила. 

Вькидьвать (откальвать, отмачи- 
вать) штуки (разг ).-- Витинати (ви- 
кидати) штуки; коники (фіглі) ви- 
кидати. 

Не штука (в знач. сказуемого).— 
Не штука. $ Не штука наука, а штука 
розум. Пр. 

Отколоть (отмочить, удрать, вы- 
кннуть) штуку (разг.).— Викинути 
(удрати) штуку; утяти [штуку], (рід- 
ше) утнути [штуку]; |у|стругнути 
[штуку]; ушкварити (упороти). 

ШТЫК 

Взять в штыки (перен.).— Узяти 
в багнети. 

Встретить (принять) в штыки 
кого, что (лперен.).-- Багнетами 
(у багнети, у штики) зустріти (при- 
йняти) КОГО, що. 

ШУБА 

Шуба висит, а тело дрожит.-- 
Кожух лежить, а дурень дрижить. 
Пр. 

Шубы не сошьёшь из чего 
(шутл.).— Кожуха (шуби) не по- 
шиєш із чого; шуба з чого не 
гріє. 


ШУМ 

Много шуму из ничего, из пустя- 
ков.-- Багато галасу знічев'я (да- 
ремно). Пр. За онучу збито (збили) 
бучу. Пр. Сваряться за міх, ав міху 
нічого немає. Пр. З великої хмари 
та малий дощ. Пр. Грім рака вбив. 
Пр. Не стільки млива, скільки дива. 
Пр. 
Наделать шуму.-- Наробити ше- 
лесту (галасу, колоту, іноді розм. та- 
рараму). 

Поднять шум.-- Збити (зняти, 
зчинити) бучу; зчинити гвалт (галас, 
гамір); зняти галас (іноді ще шарва- 
рок). 

Шуму много, а толку мало.— Га- 
ласу багато, а діла мало. Пр. Діла на 
копійку, а балачок на карбованець. 
Пр. Хвальби повнії торби, а в торбі 
нема нічого. Пр. Розносився, як чорт 
(як дідько) з бубном. Пр. 


ШУМЕТЬ 
Шумит, шумело в голове чьей, 
у кого.-- Шумить, шуміло в голові 
у кого, кому; п'яненький (під 
чаркою) хто; джмелі (чмелі) гудуть 
у голові кому, В КОГО. 


ШУМОК 

Под шумок делать что (разг.).— 
Тихцем; тишком (нишком), тишком- 
нишком (нишком-тишком); під ко- 
лотнечу (під |той| колот, під |той| 
галас). 

ШУТ 

Какого шута? -- На якого біса 
(дідька)?; якого біса (чорта, дідь- 
ка)? 

Корчить, разыгрывать, строить [из 
себя] шута [горохового].— Удавати 
[3 себе] блазня (блазнити); дурника 
[3 себе] строти (клети); у дурн! 
шитися. 

Шут его, её, их... знает.— Ыс 

ШУТИТЬ 

Шути, да оглядывайся.— Жар- 

ти жартами, а хвіст набік. Пр. Смій- 


ШУТКА 


ЩЕЛЧОК 





ся, смійся, а зуби на полиці держи. 
Пр. 
Шутить над кем, чем.- Жар- 
тувати з кого, з чого; брати на 
жарт[и] кого, що. 


ШУТКА 

В шутку. — Жартома (жартом). 

Кроме шуток, без шуток (разг.).— 
Без жартів; облишмо жарти. 

Не до шуток.— Не до жартів (не 
до сміху); непереливки. Добрі сміш- 
ки з чужої лемішки. Пр. 

Не на (в) шутку.— Не на жарт; 
не жартом; неабияк; дуже тяжко. 

Отдельваться, отделаться шутка- 
ми. — Відбувати|ся|, відбути|ся| жар- 
тами (жартом). 

Превращать, превратить в шут- 
ку что.-- Повертати, поверну- 
ти (обертати, обернути) на (в) жарт 
що 

Принимать, принять в (за) шутку 
что.— Брати, узяти за жарт шо; 
сприймати, сприйняти як жарт що; 
уважати за жарт що. 

С ним шутки плохи. — З ним лихі 
жарти; з ним не жартуй[те]. 


Сьграть злую шутку с кем.- 
Утяти лихий жарт кому (з ким); 
зле (недобре) пожартувати з ким. 

Шутка [ли] сказать! (разг.).— Лег- 
ко сказати!; то не жарт! 

Шутки в сторону, шутки прочь 
(разг.).— Жарти набік; киньмо, 
киньте (облишмо, облиште) жарти; 
годі (киньмо) жартувати; геть (геть- 
те) з жартами; не до жартів [тут]. 

Шутки плохи с кем, с чем 
(разг.).— Не жартуй з ким, з чим; 
погані (лихі) жарти з ким, з чим. 

Шутки ради, ради шутки.-- Жар- 
том (жартома); для жарту; щоб по- 
жартувати. 

Шутки шутить над кем, над 
чем.— Жартувати з кого, з чого; 
знущатися з кого, 3 чого. 

Шутки шутками, шутка шуткой 
Г, а...).-- Жарти жартами, жарт жар- 
том |, а...|. 


ШУТОЧНЫЙ 
[Это] дело не шуточное.— [Це] не 
жарт; [це] неабияка рич; (розм.) не- 
переливки; (іноді) [це вже] пахне сма- 
леним. 


Щ 


ЩАДИТЬ 
Не щадя живота своего.-- Не шко- 
дуючи (не жаліючи) життя свого. 


ЩЕДРОТЫ 
От щедрот [своих] (устар. ирон.).— 
Від щедрот [своих]; з ласки своєї. 


ЩЕДРЫЙ 

Щедрая рука не оскудеет.-- Щед- 

ра рука не зубоже. Пр. Рука давця 
не збідніє до кінця. Пр. 


ЩЕКА 
Уплетает (уписывает) за обе щеки 
(разг.).— Уминає за обидві щоки; 
їсть, аж за вухами лящить (аж вуха 
ходять). 


ЩЕКОТЛИВЫЙ 
Щекотливое положение.— Драж- 
ливе (делікатне, ніякове) становище. 


ЩЕЛКАТЬ 
Шёлкать что точно (как, буд- 
то) орехи, семечки.-- Лускати що 
як ті горішки, як те насіння. 


ЩЕЛЧОК 

Давать, дать щелчок в нос (ле- 
рен.).— Давати, дати щигля в ніс; 
(розм.) давати, дати цибульки під 
ніс; (іноді) цавати, дати (задати) 
пинхви. + ...Цибульки б дать йому під 
ніс. Котляревський. Задав пинхви -- не- 
хай чха. Пр. 


ЩЕПА, ЩЕПКА 


ЩЕПА, ЩЕПКА 

Разбить в щепы, в щепки (разг.).- 
На гамуз (ущент, у дрізки, на дріз- 
ки) розбити (розтрощити); на тріс- 
ки (на скіпки) побити; на тріски (на 
гамуз) поламати. 

Стал худой, как щепка.-- Став 
худий, як тріска (як скіпка); ізсох 
на |в) ухналь; стягся на нитку. 


ЩЕТИНКА 
Всучить щетинку кому (разг.).— 
Підшпигнути кого; укинути гедзи- 
ка кому. 
ЩИ 


Тех же щей, да пожиже влей.— Хоч 
того самого, аби в 1ншу миску. Пр. 
Нехай книш, аби не паляниця. Пр 
Хоч гірше, аби інше. Пр. Ту ж саму 


ЗЗОПОВСКИЙ 
Эзоповский (ззопов) язьк.-- Езо- 
пова (рідше езопівська) мова. 


ЭКЗАМЕН 

Держать, выдержать экзамен. — 
Складати, скласти іспит (екзамен). 

Провалиться на зкзамене.-- Про- 
валитися (завалитися, зрізатися) на 
іспиті (на екзамені). 

Экзамен по украинскому языку, по 
истории, по физике...— [спит (екза- 
мен) з української мови, з історії, 


з фізики... - 
ЭКИЙ 


Эка важность! (разг.).— |От, ото] 
як важно (яка важниця)! 


ЮБКА 


тетерю 1 на вечерю. Пр. Той же 
Панько, та в других штанях. Пр. 


ЩИТ 
Вернуться на щите.-- |По|верну- 
тися на щиті (убитим). 
Вернуться со щитом.-- |По|вер- 
нутися з щитом (переможцем). 


ЩУКА 

И щуку бросили в реку.— Замкну- 
ли вовка межи вівці. Пр. Покарали 
кота мишами. Пр. Поставили цапа 
город стерегти. Пр 

На то и щука в море, чтоб карась 
не дремал.- На те й щука в морі, 
щоб карась не дрімав. Пр. На те Й 
муха на світі, щоб ліниві удень не 
спали. Пр. 


ЗНЦИКЛОПЕДИЯ 
Живая (ходячая) знциклопедия 
(шутл.).-- Жива (ходяча) енциклопедія. 
ЗТАЖ 
Дом в несколько этажей.— Буди- 
нок (дім) на кілька поверхів (кіль- 
каповерховий будинок). 


ЭТАП 
По этапу.— Етапом (рідше по 
етапу). 
ЭХО 
Отдаваться эхом.— Лунати; битися 
(відбиватися) луною; відлунювати. 
Эхо пошло по лесу...-- Пішла луна 
гаєм (лісом...). 


Ю 


ЮБКА 
Держаться за юбку чью (за бабью 
юбку).-- Триматися (держатися) спід- 
ниці (плахти, запаски) чиєї; трима- 


тися (держатися) за чию спідницю 
(плахту, запаску); триматися (держа- 
тися) жінчиної (жіночої) спідниці 
(плахти), триматися (держатися) за 


ЮДОЛЬ 


жінчину (жіночу) спідницю (плахту); 
жити за чиїм (жіночим, жінчи- 
ним) загадом; (давн. також.) носи- 
ти [чи ю, жінчину| плахту. + Іван 
носить плахту, а Настя булаву. Пр. 


ЮДОЛЬ 
Юдоль печали, плача...-- Юдоль 
(паділ, долина) смутку, плачу... 


Не я буду, (реже) не я буду, если 
не...— Не я буду (я нея буду), якщо 
(коли) не. 

По мне (разг.) -- Як на мене (про 
мене, іноді щодо мене, для мене). 

Я не я |, лошадь не моя] (разг.).— 
Я не я [1 хата не моя]; моя хата 
скраю. 

ЯБЛОКО 

Яблоко (яблочко) от яблоньки не- 
далеко падаєт.-- Яблучко від яб- 
луньки не відкотиться (недалеко 
відкотиться). Пр. Яке коріння, таке 
й насіння. Пр. Який корінь, такий 
і паросток (пагінець, відмолодок). 
Пр. Який дід, такий його Й плід Пр. 
Яка пшениця, така й паляниця. Пр 
Яке дерево -- такий клин, який бать- 
ко -- такий син. Пр. Від доброго ко- 
реня добрі й окоренки. Пр. Яка хат- 
ка, така й пані-матка. Пр. 

Яблоко раздора (перен.).— Яблу- 
ко незгоди (розбрату); (іноді) кість 
незгоди. 

Яблоку негде упасть.-- Яблуку 
нема де (ніде) впасти; ніде (нема де) 
курці клюнути; і курці ніде клюну- 
ти; нема де Й голці впасти; нема де 
(ніде) й голкою штрикнути. 


ЯГОДА 
Не нашего поля ягода.— Не на- 
шого поля ягода. Пр. Не нашого 
пір'я птах. Пр. Не нашого тіста 
книш. Пр. То люди не з нашої хати. 
Пр. Не нашого села парафіяни. Пр. 


ЯЗЫК 


ЮМОР 
Юмор висельника (ирон.).— Гу- 
мор шибеника (повішеника); ши- 
беників гумор. 


ЮНОСТЬ 
В юности.-- Замолоду; за моло- 
дих (юних) літ. 


Одного поля ягода.-- Одного поля 
ягода. Пр. Одного пір'я птах. Пр. Од- 
ного тіста книщі|). Пр. З того сукна 
й гудзики. Пр. Одного плота коли. 
Пр. З одного яйця повилазили. Пр 
Усі на один копил. Пр. 


ЯЗЫК 

Боек на язык кто.— Меткий 
(швидкий, гострий) на язик хто; 
язикатий хто. 

Вертеться на языке, на кончике 
языка.— Крутитися (вертітися) на 
язиці, на кінчику язика; на язиці ви- 
сти. 

Владеть языком. — Володіти (ору- 
дувати) мовою. 

Говорить на разных языках (пе- 
рен ).— Говорити різними мовами; 
не розуміти один одного, одна одну, 
одне одного, одні одних. 

Говорить, писать на каком 
языке.— Говорити, писати якою 
МОВОЮ. 

Держать язык за зубами (на при- 
вязи) (разг.).— Тримати (держати) 
язик|а) за зубами, тримати (держа- 
ти) язик на зашморзі (на припоні); 
(іноді) замикати рот (уста). 

Идти (не идти), приходить (не 
приходить) на язык.— Навертатися 
(не навертатися) на язик. 

Как (у кого-либо) язык повер- 
нётся, повернулся; язык не повернет- 
ся, не повернулся сказать (спро- 
сить...) что-либо.— Як (у кого) 


ЯЗЫК 


ЯЗЫК 





язик повернеться, повернувся; язик 
не повернеться, не повернувся ска- 
зати (спитати...) що. 

Овладеть язьком.-- Опанувати 
мову (ОВОЛОДІТИ МОВОЮ). 

Они его не спускают с язька.-- 
Він їм у зуби нав'яз. 

Остер на язык кто, острый язык 
у кого. — Гострий на язик хто, до- 
тепний хто. 

Прикусить (закусить) язык (перен. 
разг.).-- Прикусити (прип’ясти) 
язик[ а], укуситися (укусити себе) за 
язик. + Укусись за язик, Та Й мовчи. 
Номис. 

Просится на язьк.-- Проситься на 
язик (з язика); під язиком гороши- 
на мулить. 

Птичий язык.— Пташина мова. 

Разговорный язык. — Говірна мова; 
обихідна (повсякденна, поточна) мо- 
ва; (іноді просто) розмова (а також 
поет. мова-розмова). 

Родной (материнский) язык.— Рід- 
на (матерня, материна, материнсь- 
ка) мова. 

Слетать, срываться с языка. — 
Зриватися з язика. 

Чесать (трепать, трещать, молоть) 
языком, чесать (трепать, мозолить) 
язык (разг.).— Клепати (плескати, 
молоти, ляпати, теліпати, ляскати) 
язиком; (фіг. також) язиком горох 
товкти, язиком піну збивати. 

Что на уме, то и на языке.— Що 
на думці, те й на устах (на язиці). 
Пр. Хто що гадає, те Й |ви|мовляє. 
Пр. 

Что у трезвого на уме, то у пьяно- 
го на языке.— Що у тверезого на умі, 
те у п'яного на язиці. Пр. У п'яного 
що в серці, те Й на язиці. Пр. Не 
бий, не волочи, у горілці язик на- 
мочи -- всю правду скажу. Пр. 

Чтоб у тебя язык отнялся (вульг. 
разг.).-- Бодай тобі заціпило; бодай 
ти (а щоб ти) занімів. 

Эзоповский (ззопов) язьк.-- Езо- 
пова (рідше езопівська) мова. 


Язьк без костей у кого.-- Язик 
без кісток у кого; безкостий язик 
у кого (має хто). 

Язык отнялся у кого.— Відібра- 
ло (відняло, замкнуло) мову кому; 
стратив мову хто; річ відняло (від- 
тяло) кому (у кого); заціпило 
ком у; (іноді) усох язик кому 
(в кого). + — Ши собі! — гукнув голо- 
ва, бачачи, що в неї Й річ відняло. Мир- 
ний. І — всім разом заціпило. . Шевченко. 

Язьк плохо подвешен (приве- 
шен) у кого.-- Язик погано (зле) 
повертається (працює) в кого;язик 
погано (зле) вигострений (загостре- 
ний) у кого, язик погано (зле) ви- 
гострений (загострений) має хто; 
язик погано виструганий у кого 
(ком у), язик погано виструганий 
має хто; язик погано причеплений 
(прив'язаний, привішений) у кого. 

Язьк преподавания.-- Викладова 
мова. 

Язык прилип (присох) к гортани 
у кого.-- Язик присох [у рот] у кого 
(кому); язик прилип (присох) до 
піднебення кому (у кого); (розм. 
також) забув язика у роті хто. 
$ Нам сиділося, як собаці на човні, а язи- 
ки в роті поприсихали. Яновський. 

Язьк хорошо подвешен, привешен 
у кого.-- Язик добре повертається 
(працює) в кого; язик добре ви- 
гострений (загострений) має хто; 
язик добре виструганий у кого, 
язик добре виструганий має хто; 
язик мов на ко|ло|вороті в кого; 
язик добре почеплений (причеп - 
лений, прив'язаний, привішений) 
у кого; (іноді схвально) язикатий 
хто. 

Язык до Киева доведёт.— Язик до 
Києва доведе. Пр. (ірон.) Язик дове- 
де до Києва і до кия. Пр. Язик на 
край світу доведе. Пр. Хто питає, той 
не блудить. Пр. 

Язьк мал, да великим человеком 
владеет.-- Язик маленький, а вели- 
ким тілом володає (владає). Пр. 


ЯЗЫК 


Язык мой — враг мой.— Язик 
мій — ворог мій. Пр. Язик — мій 
найтяжчий ворог. Пр. Язиче, язиче, 
лихо тебе миче, в мені ти сидиш, 
а мені добра не зичиш. Пр. Язик 
мельне, та Й у кут, а губу натов- 
чуть. Пр. Мовчи, глуха, менше грі- 
ха. Пр. Млин меле -- мука буде, 
язик меле -- біда буде. Пр. Язичку, 
язичку, маленька ти штучка, а ве- 
лике лихо робиш. Пр. Дай язикові 
волю -- заведе у неволю. Пр. 

Язьком болтай, а рукам волю не 
давай.-- Язиком що хоч роби, а ру- 
кам волі не давай. Пр. Губою що хоч 
плети, а рукам волі (простору) не 
давай (а руки при собі держи). Пр. 
Язиком мели, а рукам волі не давай. 
Пр. Язиком хоч як тіпай, а рукам 
волі не давай. Пр. Дай рукам волю, 
то сам підеш у неволю. Пр. 

Язьком молоть -- не дрова колоть: 
спина не заболит. -- Язиком вихати — 
не ціпом махати Пр. Одне -- твори- 
ти язиком, а друге -- перти плуга. 
Пр. Найменше діло -- балакати. Пр. 
Хоч варила -- не варила, аби добре 
говорила. Пр. 


ЯЙЦО 

Колумбово яйцо.— Колумбове 
яйце. 

Курицу яйца не учат.-- Яйця кур- 
ки (курей) не вчать. Пр. Діти батька 
не вчать. Пр. 

Носится как курица с яйцом. — 
Носиться як курка з першим яйцем. 
Пр. Носиться як кіт з оселедцем. Пр. 
Носиться як дурень з писаною тор- 
бою. Пр. Носиться як баба з ступі- 
рем. Пр. Товчеться як Марко по 
пеклу (пеклі). Пр. Товчеться як ду- 
рень із ступою. Пр. Товчеться як чорт 
з бубном. Пр. Величається як чу- 
мацька воша. ПР. 

Сказочное яйцо.-- Яйце-райце. 

Яйца курицу учат (ирон.).— Муд- 
ріші тепер яйця, ніж кури. Пр. Муд- 


ЯСНЫЙ 


ріше яйце від курки. Пр. Розумніші 
яйця, як кури. Пр. 


ЯМА 

Не рой другому яму -- сам в неб 
попадёшь. — Не копай (не рий) іншо- 
му ями, бо сам у неї впадеш. Пр. Хто 
іншому (другому) яму копає, той у 
неї сам попадає. Пр. Хто іншим лиха 
бажає, сам лихо має. Пр. Не роби 
нікому того, що тобі не мило. Пр. 
Чого сам собі не зичиш, того і дру- 
гому не жадай. Пр. 


ЯРМО 

Впрягать, впрячь в ярмо кого 
(перен.).-- Запрягати, запрягти в 
ярмо кого; накидати, накинути 
ярмо на кого; підгортати, підгор- 
нути (підбивати, підбити) під кор- 
мигу кого; уярмлювати, уярмити 
кого. 

Сбросить с себя ярмо.-- Скинути 
з себе ярмо (кормигу). 


ЯРОСТЬ 

Вне себя от ярости.— Не тям- 
лячи себе (не тямлячись) з люті 
(з лютост!); як несамовитий (-та, 
-те, -т!). 

Привести в ярость кого.— Роз- 
лютувати (розлютити) кого. 

Прийти в ярость. — Розлютувати- 
ся (розлютитися); розшаленіти; (про 
багат.) пошаленіти. 


ЯСНО 
Ясно как божий день.— Ясно як 
білий (як божий) день; ясно ЯК сон- 
це ясне. 


ЯСНЫЙ 

Яснее ясного (разг.).— Ясно-ясні- 
сінько; цілком ясно (очевидно); яс- 
ніше, як (над) сонце |ясне). 

Ясное дело (разг.).-- Ясна річ; 
зрозуміла річ; звичайна річ (зви- 
чайно). 

Ясный сокол (нар. поэт.).— Яс- 
ний сокіл; сокіл-білозір. 
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